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II 


mCROFlLMED 
AT  HARVARD 


Durch  Beschluss  des  im  Oktober  1902  in  New- York 
abgehaltenen  XIIL  Internationalen  Amerikanisten-Kongresses 
fvurde  bestimmt: 

t^SiSS  der  nächste  Kongress  1904  in  Stuttgart  abgeh allen 
und  die  QeeehäfteMtung  den  Herren  Graf  von  Unden, 
Professor  von  den  Steinen  und  Professor  Seier  anvertraut 
werde*. 


Organisations  -  Komitee 


Protektor: 
Seine  Majestät  König  Wilhelm  II.  von  Württemberg. 


FJiren-PräsUent  : 

Seine  Exzellenz  Dr.  von  Weizsaecker,  Staatsminisler  des  Kirchen-  und  Schulwesens. 

/  'ize-F.hren-Prasidettten  : 

Seine  Magnifizenz  Dr.  iheol.  Haering,  Rektor  der  Kgl.  Universität  zu  Tühingen. 
Dr.  von  Weyrauch.  Prorektor  der  Kgl.  Technischen  Hi.chschule. 

/  'orsitzetiiii-r  : 

Dr.  Karl  von  den  Steinen,  I*rofesst)r  an  der  Universität  Berlin,  Direktor  am  Kgl. 
Museum  für  Völkerkunde,  Charlottenburg. 

Stellvertrttende  \  'orslUendf : 

Karl  Graf  von  Linden,  Kgl.  Ober- Kammerherr  a.  D.,  Vorsitzender  de«  Württcm- 
bergischen  Vereins  für  Handelsgcographie  7\\  Stutlgarl,  Vorsitzender  des 
Ortsausschusses,  Stuttgart. 

Dr.  Eduard  Seier,  Professor  an  der  Universität  Herlin,  Direktor  am  Kgl.  Museum 
für  Völkerkunde,  .Steglitz. 

(ifmral-Stkrttär : 
IH.  Kurt  Lampert,  Oberstudienrat,  Professor,  Stuttg.nrt. 

Theodor  G.  Wanner.  .Stuttgart. 

Dr.  Rieh.  Andree.  Professor,  München. 

Dr.  Arth.  Baessler,  (ich.  Hufrat,  Professor,  Kerlin. 
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t  Dr.  Ad.  Battiui,  Geh.  Reg.-Rat,  Professor,  Direktor  de«  Kgl.  Museums  für  Völker' 
kttude,  Berlin.  * 

Dr.  J.  Böhls,  Lehe. 

Dt,  Herrn.  Crcdner,  Geh.  Olier-Bcrgrat.  i  hckfnr  'er  Kgl.  geologischen  Landes» 

Anstalt,  Professor  an  der  Lnivcrsität,  Leipzig. 
Dr.  Emil  Decken,  Slegliu. 

Dr.  Paul  Bhrenreicb,  Privatdozettt  an  der  Umvenhit,  Berlin. 
Dr.  Joh.  Felix,  l'rofetsor,  Leipxig. 

I>r.  E.  Foerstemann.  Geh.  Ho&at,  Professor,  Charloitenburg. 
Dr.  Eberh.  Fraas,  Professor,  Stuttgart. 
Dr.  L.  Friedrichsen,  Verlagshuchhandler,  H.iinhurj; 
Heinr.  Gauss,  Ober-llürgcrmeistcr  der  Stadl  Stuttgart. 

Dr.  Pnul  Guewfcldt,  Geh.  Regterangnat»  Professor  am  Kgl.  Seminar  für  orien« 
talische  Sprachen,  Berlin. 

Dr.  G.  Hellmann,  Geh.  Reg.«Rnt,  Professor,  Berlin. 

Dr.  Alfr   Hcttner.  Professor  an  der  L  niversit;il,  Heideiberg. 

Dr.  Theodor  von  HoUeben,  Exzellenz,  W  irkl.  Geh.  Rat,  kaiserl.  Boikchafter  a.  D., 
Berlin. 

Heim,  von  Kern,  Mlnisteritl-Direktor  des  Ministeriums  für  Kirchen»  und  Schul- 
wesen, Stuttgart. 

Dr.  Hans  Lenk,  Professor  an  der  UniveisitjCl,  Erlangen. 

l)r.  Hans  Meyer    Pn  fester,  Leipzig. 

Dr.  Herrmann  Meyer.  Leipzig. 

Edward  H.  Ozmun,  L'.  S.  Consul,  Stuttgart. 

Dr.  H.  PolakowAy,  Bertin. 

Dr.  Pr.  Regel,  Professor  an  der  Universität',  Wfirzburg. 

Dr.  Wilb.  Reias,  Geh.  Keg.-Kat,  Pr.isident  des  VII.  Internationalen  Ainenkanisten- 

Kongresses  (Pi  flin  iSSil,  Schln  s  Konit?. 
^  Dr.  Ferd.  Freiherr  von  Kichthoien,  Magniti/enz,  Rektor  der  Kgl.  Fricdrich- 
Wilhelmi-tnivcrsilät,  Vorsitzender  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin, 

Kerlin. 

Dr.  S.  Rtige,  Geh.  Hofrat,  Professor  an  der  Technischen  Hochschulet  Dresden, 

Klotzsche. 

Ih,  Karl  Sapper,  Pr  fessor  an  der  L'niver:>itäC,  Tübingen. 

Dr.  Emil  Schmidt    Professor,  Jena. 

Dr.  C.  F.  Seybold,  Professur  an  der  Lnivcibiiät,  Tijbingen. 

Emst  SiegUn,  Fabrikant,  Stuttgart. 

Dr.  WQb.  Sievers,  IVofessor  an  der  Universitilti  Giesaen. 

Dr.  Karl  Steiff,  Oln  r>tudienrat,  Oberbibliothekar  der  Kgl.  Landesbibliothek,  Stuttgart. 

L)r.  Herrn.  Strebel  H.un'.urg. 
f  Dr.  Alph.  Stucbel,  l>rcsden. 

Dr.  A.  Supan,  I'rofcssor,  Herausgeber  von  Petemianns  Mitteilungen,  Gotha. 
Dr.  L  Urbnn,  Geh.  Reg.-Rat,  Ftofessor,  Direktor  am  Kgl.  Botanischen  Museum, 
Berlin-Friedenau. 

Dr.  W.  Waldeyer,  Geh.  .M-  '       •  ,  Profc-sur  .\n  der  l  niver^iiat,  Vorsitzender  der 

Gesellschaft  Tur  |  iI  j^ie,  Etbnulogie  und  Crgesclüchlc»  Berlin. 

Paul  Zilling,  Komtuerzienrat,  Sluitgori. 
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Programm  der  Tagung. 


Der  liiitiiiaüonalt:  Aiiu'tiUnnmen-Kongress  behandelt: 

a)  Die  eingeborenen  Stamme  v^n  Amerika  nat  h  Ursprung,  gc  rrra]  hiselitr 
Verteilung,  Geschichte,  korpvrl it  her  Besrhnfü  nheit,  Sprachen,  materieller 
Kultur,  Mythologie,  Kultus,  Sitten  udiI  ( rauchen, 

b)  I  lie  Denkmäler  und  die  Altertumskunde  Am-  nkas. 

c)  Ute  Gescbichte  der  £ntdeckung  und  Beäedeluog  des  neuen  Kontinentes. 


Verzeichnis  der  Delegierten. 

A*  Vertretungen  von  Staaten. 

Europa. 

Belgien. 

£.  De  Jooghe,  Docteur  en  philosophie  et  lettre*,  Santbeigen. 

FrankreiGh. 

Lc!)m1,  I.ton,  Prof.  cbuge  d  un  cours  complcmentair«  d'antlqoil^s  am£ricaines  an 
College  de  France,  Paris, 

Hamburg. 

Vr.  HenDwui  Sirebel,  Hambmg. 

Italien. 

W.  FedcMr,  GeneralkooBnl  der  Kgl.  Italienischen  Regierang,  Scuttgart. 

Niederlande. 

Dt.  J.  D.  B.  Schmelt«,  Direktor  des  staAtlichen  ethnographiscben  Museums  in 
i^iden. 

Jonkheer  L.  C.  van  Panhuys,  Commis  adjoint  h  la  Direction  des  Indes  Occidentales 
au  Departement  des  Colonies,  La  Haye. 

Norwegen. 

Dr.  Ynfvar  Ni^cn,  IVofcssor  der  Ethnographie  an  der  t'nimsitSt  Chr»tiania. 

Preussen. 

Dr.  Karl  von  den  Steinen,  Professor  an  der  Cniversitit  Berlin,  Direktor  am 

N?t;^eum  f  ir  Völkerkunde  in  Berlin. 
Dr.  Eduard  Seier   i'rofesMtr  an  der  Universität  Berlin,  Direktor  am  Museum  für 
Völkerkunde  in  Berlin. 
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Schweden. 

f  Dr.  Hjalmar  Stolpe,  Profewor,  Mithenungeber  des  Intcniationalen  Archivs  für 
Ethnographie,  Stockholm. 

Spanien. 

Don  Antonio  Sanchez  Moguel,  Professeur  de  la  facuUc  de  l'inlosui'hie  et  lettre- 
de  l't'niversitc  centrale  Madrid.  Membre  de  rAcadüniie  Royale  de  1  liisioire, 
Madlid.    Membre  du  Gonseil  np6rienr  de  Tinstmction  publique. 

WQiitembeT;. 

Professur  Dr.  Karl  Sapper,  a.o.  Professor  der  Geographie  an  der  UniverMtät 

Tiibinccn. 

Obersiudieiirnt  Dr  K.  Lampert   Stuttgart,  Kgl.  Nnturalien-KabineU. 
Professor  Dr.  E.  Fraas,  Stuttgart,  Kgl.  Naturalien- Kabinett. 

Amerika« 

British  Guiana. 

The  Honourable  Jacob  H.  de  Jonge,  member  of  the  Executive  Council  of  Britnh 
Guiaoa,  Geoiigetown. 

Guatemala. 

Don  Enrique  Oomes  Carrülo. 

Mexioo. 

Doa  Francisco  del  Paso  y  Troncoto,  Director  del  Mosco  Nadonal  de  Mexico, 
f  Don  Qttatavo  A.  Bas,  Secretario  de  la  Legacion  de  Mexico  en  Paiis. 

Nioaragua. 

Doa  J.  Alberto  Qdma«,  Managua,  Nicaragua. 

Vereinigle  Staaten  von  Nordamerika. 

Duc  de  Loubat,  Joseph  Florimoiu!,  corre<;pondant  de  TAcadenue  des  Inscriptions 

et  Belles-Lellres,  l'aris,  53  rue  l)uniont  d'UrvUle, 
Dr.  Franz  Bona,  Professor  der  Anthropologie  an  der  Columbia  Untversity,  New 

Vörie  und  Head  Curator  of  Anthropology,  American  Museum  of  Natural 

Ili^tniy    Neu  'S'ork. 
Dr.  C.  Warren  Currier   Rev  ,  Catholic  University  of  America,  Washington. 
Dr.  George  A.  Dorsey,  Curatur  of  Department  of  Anthropology,  Field  Culumbian 

Museum,  Chicago. 
Dr.  Paul  Haupt,  of  Johns  Hopkins  University,  Baltfanore. 
W.  H.  Holmes,  Chief  of  tlie  Bureau  of  American  Ethnotogy  and  Honorary 

Curator  of  the  Division  of  Preliistoric  Archaeol«^  in  the  United  States 

Natii.ma!  Mu~enm,  Wn4iini;ton. 
Marshall  H.  Saville  c  ur  unr  <  !  Department  of  Archaeology,  American  Museum 

of  Natural  iiistory,  Ne>v  Vurk. 
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B.  Vertretungen  von  Gesellschaften. 

Europa. 

Deutschland. 

Berliner  (iesellschaft  für  Anthropnlf .gie,  Ethnn!(t.Tjc  nn  l  I  rgeschichte  Dr.  Paul 
Ehrenxeicb,  Privatdozent  an  der  Lniversilal  lierlin,  Dr.  Paul  Träger, 
Scliriftfährer  der  GewUschaft. 

GcseUachaft  für  EHkuode  tn  Berlin :  Geh.  Regierangtrat  Dr.  W.  Reise  auf  Schlo» 
Könitz  i.  Thiir.;  Geh.  Hofrat  Arthur  Bässler,  Berlin. 

Verein  für  Erdkunde  in  Leipstg:  Profeaior  Dr.  Hans  Meyer,  Leipzig. 

England. 

Koyal  Geogiaphieal  Soeietj,  London:  Sir  Cleitteats  R.  Maridmm,  K.C.B.,  F.ICS., 

London. 

Universiijr  OfAce,  Clarendon  Building.  Oxford  .  Mr.  David  Randall-Mac  Iver. 

Frankreich. 

Inttitut  de  France.    Acadi'mic  des  fn?!criptions  et  Hel'es-Letlrcs,  Paris;  I 'r.  Erneste 

Theodore  Jules  Hamy,  Itofesseur  au  MusOum  d'Hist.  Natur.;  Con>ervaleur 

an  Mus^e  d'Ethoogr.,  Paris. 
Institat  de  France»  Acad^mie  des  Sciences  Morales  et  PoUtique«:  Mr.  Liicbaire, 

Memtm  de  I'Acad^mie,  Paris. 
Sod^tr  dl-  r.^ographie,  Paris:  Comte  G.  de  Cr^qui-Montfort,  Paris;  Dr.  E.  T. 

Hamy    I'p ife«.seuT  au  Mussum  d'Hist.  N'itiir.,  Pari";. 
Sock-tt  de  Arocricanisles  h  Paris:   Henry  Froidevaux,  Archiviste-Biblic-thctaire 

ds  la  Soc.  de  G^ogr.  de  Paris;  anden  Secrftatre  gtneral  du  Congres  de 

Paris  en  1900,  Versailles. 

Norwegen. 

Videnskabassfrlakabet  (Geadlschaft  fOr  Wissenschaften^  Cbristiania;  Dr.  Yngvar 
Nielsen,  Professor  der  Ethm^phie,  Chrisiiania,  Oscars  Gade  48. 

Portugal. 

Sociedade  de  Geographia  de  Usboa:  Freifrau  von  Gemibingen-Guttenberg,  geb. 
Teiseira  de  Vaaconcellos. 

Russland. 

Ac:uit5mic  Imperiale  des  Sciences,  St.  Pctersbourg  ■  Ht^'frnt  Leo  Sternberg. 

Museum  für  Anthropologie  und  Ethnographie  der  KaiscrI.  Akademie  der  Wissen- 
schaften Petersburg:  Hofrai  Leo  Siemirarg. 

Russische  Gesdlschaft  der  Naturfreunde  der  Anthropologie  und  Ethnographie  in 
Hoskau:  Wladimir  Ivanovitscb  Bogotas. 

Sehweden. 

Schwedische  Anthropologische  Gesellscliaft  in  Stockholm:  Graf  Eric  von  Rosen, 
Stockhohn. 

Schweiz. 

Akadem.  .Senat  der  Hochschule  Zürich:  Prof.  Dr.  Rudolf  Martin,  /  frich 
Societc  Neucbiteluiie  de  Geographie,  Neuchätel:  Mr.  Henri  Jaccard,  Professeur 
h.  t'Ecole  de  Commerce  de  Ncuchfttel,  Suisse. 
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Ung'arn. 

Un£arisclu  Nat!onal-Mu<ieiim.  Budapest :  Dr  VUib^ld  Semayer,  leitender  Kustos 
der  etbnogr4pki«chen  Abteilung,  Budapest  IX.  Csillsg-utca  3. 

AuHHiku. 

Amerika  »Nord). 

American  Anthropulogical  Assuciatiun  Washington :  l'rufe&sur  Dr.  Franz  Boas, 
Head  Curator  of  Anthrv^puK^^y,  American  Museum  of  Natuval  Histocy, 
New  York. 

American  Association  f<>r  ihc  Advancement  of  Science,  W  isbiiigton :   L>r.  Wa. 

H.  Holmes,  Chief  'S  thc  I^nrrau  of  A  n  T  >-nii  Kiliiiolugy,  Washington. 
Amcriciin  Geographica!  ^  Kieiy,  New  York;  Geo.  C.  Hurlbut,  Librarian,  New  Vork, 

15  West  81  st  .Sircel. 
Ameikan  Museum  of  Natural  History,  Xew  Vork:  Professor  Dr.  Pnn«  Boas* 

Head  Curator  of  Anthropology,  New  Vork;  Professor  MTUhall  H.  SaviUe, 

N'ew  Vork. 

American  T'lii!oso[<hical  .Society,  Phtladeipbia:  IWessor  Dr.  Paul  Haupt,  John 

Hupkin-i  Lniversity,  Kahimore. 
Calholic  L'niversity  of  Ameiica,  Wasliinglün:  C.  W.  Currier,  Kcv.,  W.tshingtoii. 
Field  Columbian  Museum,  Chicago,  Illinois:  Dr.  Geo^  A.  Doney,  Chicago, 
Jolina  Hopkins  Univenity,  Baltimore,  Md. :  Professor  Dr.  Paul  Haupt,  Ualtimore. 
National  ('»eographical  Society:   Dr.  W.  H.  Höhnet,  Chief  of  the  Bureau  of 

American  Kthnoli  <;s,  W,v-hington. 
Smitbsoni.m  Institution,  Waslungton :   Dr.  W.  H.  Holmes,  Chief  of  the  Bureau 

of  American  Elhnulogy. 
California  Academy  of  Sciences  zu  San  Francisco :  Dr.  Alfred  L*  KrOber,  Fraacisc«!. 
University  of  California,  San  Francisco,  Department  of  Anthropology:  Dr.  Jobn 

C.  Merriam,  Francisco. 

Amerika  (Süd). 

8ocie<ia«l  Cieogritica  de  Lima:  Pablo  Patron,  M^dico,  DoCtor  ea  Letias,  Lima. 

La  Facultad  de  Fü  '-i  il  i  y  Lc;:a-^  <\r  ].\  t  i,iver«i(!rid  de  Buenos  Aires,  reprcsen- 
tada  por  cl  Sr.  Robert  Lchrtiann-Niischc  Dr.  phli.  et  med.,  Jefe  de  la 
Scccit')U  Auihropolögica  dcl  Museo  de  ta  i'iata. 


Mitglieder  und  Teilnehmer. 

(Die  an  derTsgaag  is  Btuttgait  persOalicli  tfiignaomaBta  haben,  «lad  darcb  «In  *  gekean* 

seicbnot) 

Adam,  Liicien,  l'rOsident  de  C  iiainhrc,  Kcnncs  [Ille  et  VilaineJ,  30  Quai  Saint  Cast. 
•Adler,  Emanuel,  Lehrer,  Stuttgart,  iluspiialsirasse  14. 

f  Ambroaetti,  Ju.\n,  &,  Professor,  Museo  Nacional  de  Buenos^Aircs,  Bucr.os-Aire» 
Afgentina. 
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American  Oeocraphic«!  Socic^  (Geo.  C.  Hurlbnt,  Librafian).  New  York, 

13  West  Sisi  Street. 
Andrec   Ricliard,  Dr.  phil.,  Professor,  München,  Friedrichstrasse  9. 
'Andrews,  II.  A.,  Mis«,  Secrctary  Eihnulogical  Departmeat,  American  Museum 
üf  Naiunii  Hi&tory,  New  York, 
Arata,  Pedro  N.,  Dr.,  Ftofeneiir  de  Chimie  biologiqtie  k  l'Univeisltc,  Btfenoa 

Aires,  ArgentiiiB,  Calle  RIvadavIa  2261, 
Arecluivaleta,  Joseph,  Director  Generat  del  Mitieo  Nacional  de  Montevideo; 

Montevideo ,  Calle  del  Uruguay  369. 
•Autenrieth,  Gutilieb,  I^rivatier,  Stuttgau.  Konigstrasse  I9. 
*Baessler,  A..  Dr.,  Professor,  ücheimer  Hufrat,  Berlio. 
BMllair(<.  Chr.,  Chev.,  Quebec. 
*B«xtfi,  Th.,  Dr.  pbiL,  Stuttgoct,  Kernetstrafse  40. 
t  Bastian,  AA.,  L>r.,  Geh.  Regienragsrat«  Professor,  Direktor  des  Kgl.  Mosetiins 

für  Vrlkcrkimili'.  I'erlin. 
*Baar,  Kich.,  In.,  Proiessor,  Stuttgart,  Danneckerstrasse  35. 
de  Baye,  Baron,  .Membre  du  comiti  des  Travaux  scientifiqnes  au  Mioistire  de 

rinstractioo  publique,  Paris,  5S  Aveoue  de  la  Grande  aimic. 
*Bcoehe,  Max,  Dr.,  Amtaricbter,  Beeskow. 

"Berliner  Gesellschaft  für  Anthropologie,  Ethnologie  und  l'rgeschicllte,  Berlin. 

*von  Berolding^en,  Graf  Alfrrd,  Stiiitgari,  Blüchcrstr.isse  11. 

'von  Bilfinger,  Freiherr,  Exzellenz,  General  der  Infanterie,  Generaladju^aiit  St. 

3>I.ijeMät  des  Königs,  Stuttgart,  NeckaistruK  3. 
»Blair.  S.,  Mn. 

Blankenborn,  Adulf,  Dr.  Professor,  Konstanz  und  Blankenhonsberg. 
Blasius,  Wilhelm,  l>r.  med.  et  phil..  Professor  an  der  Herzogl.  techn.  Hoch- 
schule, Direktor  des  HerzogU  oatarbistor.  Museums,  Geh.  Hofrat,  Braun- 
schweig, Gaussätra^äe  17. 
*Blocb,  Adolphe,  Dr.,  Pari^,  Rne  d'Aonule  04. 
*Blocb,  Iwan,  Dr.,  BerUn  W.,  Friedricbstrasse  169. 
*Blum.  Otto,  Fetdpropst,  Stuttgart,  Rutc-l>ühl>trasse  64. 

*Boas,  Franz,  Dr..  Profes'^nr  der  Anihrupolugie  an  der  Golumbia  L  niversity,  New 
\'ork,  und  Head  Curatur  of  Anlbropoloigr,  American  Museum  of  Natural 
Hislory,  New  York. 
*Bo«s,  Fran  Ptvfessor,  Dr.,  New  York. 
*Boaa,  Helene,  Frialein,  New  York. 
Boban-Duverg^,  Eugen*'  Andre,  Paris,  tS  Rue  Tbtbaud. 
'Bogoras,  Wladimir  1  v .movitscb,  Moskau. 
Böhla,  J.,  Dr.,  Lehe. 

Boman,  £.,  Professeur  de  la  Mis&iou  sciculiti4ue  fran<,-aiNC  dan->  rAiueri({U(.>  du 

Sud,  Buenos  Aires  catle  Panguay  2S46. 
Booapane,  Ptince  Roland,  Paris,  10  Avenue  d'Jena. 

Bowditch.  Charles  !>.,  Boston,  28  State  Street. 

*  Brackebusch,  Karl,  Arzt,  (  iöttingen. 

*  Breton,  Miss,  Balh.  England. 

'Broennle,  Paul,  Dr.,  F.  R.  G.  S, ;  F.  R.  Hist.  S.,  2  Lancasier  Gardens,  West 
Ealing,  London  W. 
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Bubcck,  G.  N.,  Konsul  der  Republik  Bolivia,  Siultgart,  Reimbtir^ras^e  6. 

Bttmptis,  IL  C,  Dr.,  Direktor,  American  Mascum  of  Natural  History,  New  Vurk; 
New  York  City  77,  Street  and  8.  Avenue. 
^Cattaneo,  C,  Profes&or  aa  der  Tcchn.  Hochschule,  Kgl.  ital.  Vizekomul,  Stutt- 

pnrt,  Wilhrlnistrassc  13. 
*Chaboi,  J.  J.  Taudin,  Degerloch. 
*Chamberlin,  Abc,  Mrs. 
'ChamberUii,  E.,  Miss. 

de  Cbunnety,  Cotnte  Hyaeinthe,  Membre  du  conseil  gfo.  de  l'Ome,  Paris, 
72  Rue  de  l'Universitt. 

Chavero,  Don  A!frcdo   NTexicn  D.  I"  ,  27  Ai-eni  la  Madrid. 
'Christa,  Max,  Professor,  btultgart,  Juhannesstrasse  7. 
^Christa,  Frau  Professor,  Stuttgart,  Johannesstrasse  7. 
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Konstituierende  Sitzung. 

Donnerstag,  den  i8.  August,  vormittags  lO  Uhr,  fand 
statutengemass  die  konstituierende  Sitzung  statt.  Herr  Prof. 
Boas  aus  New  York  uberbrachte  in  Vertretung  des  im  letzten 
Augenblick  an  der  Abreise  behinderten  Generalsekretärs  der 
XITT.  Tagung,  Mr.  M.  H.  Saville,  die  Vollmachten  cJes  letzten 
Kongresses.  Auf  Vorschlag  des  Herrn  Geh.  Reg.-R.  Dr.  Wil- 
helm Rciss  wurde  der  Vorstand  des  Organisationskomitees 
einstimmig  zum  definitiven  Vorstand  der  XIV.  Tagung  gewählt. 

Der  Präsident,  Herr  Karl  von  den  Steinen,  beantragte 
alsdann  die  übliche  Erweiterung  des  Vorstandes,  die  mit  Rück- 
sicht auf  die  überaus  zahkeichen  Vorträge  und  die  hierdürch 
bedingte  grosse  Anzahl  der  Sitzungen  eine  ungewöhnlich  aus- 
gedehnte sein  musste.  Durch  einstimmige  Wahl  setzte  sich  der 
neue  Vorstand  nunmehr  wie  folgt  zusammen. 

BhrcnpritoideotCB; 

Ihre  Königl.  Hoheit  Prinzessin  Therese  von  Bayern. 

Duc  de  Lottbat,  Faria, 

Seine  ExzeUenz  Dr.  von  Weizsäcker,  Staatsminbter  des 
Kirdien-  und  Schulwesens. 

Vim^ShraBprlteidienten* 
Seine  Magnifizenz  Dr.  theoL  Häring,  Rektor  der  Kgl.  Uni- 
versität zu  Tübingen. 
Dr.  von  Weyrauch,  Firorektor  der  Kgl.  Techn.  Hochschule 

zu  Stuttgart. 
Geh.  Regierungsrat  Dr.  Reiss,  Schloss  Könitz. 

Prüsldent: 

Professor  Dr.  Karl  von  den  Steinen,  Berlin. 

Vizepräsidenten: 
Karl  Graf  von  Linden,  K.  Oberkammerherr  a.  D.,  Stuttgart. 

(Deutschland.) 
Professor  Dr.  Eduard  Selcr,  Berlin.  (Deutschland.) 
Professor  Dr.  Emil  A.  Göldi,  Pard.  (Brasilien.) 
Sir  Clements  Markbam»  London.  (England.) 
Professor  E.  T.  Hamy,  membrede  Tlnstitut,  Paris.  (Frankreich.) 
Francisco  del  Paso  y  Troncoso,  Mexiko.  (Mexiko.) 
Professor  Dr.  Hjalmar  Stolpe,  Stockholm.  (Skandinavien.) 
Professor  Antonio  Sanchez  Moguel,  Madrid.  (Spanien.) 
Professor  Dr.  Franz  Boas,  New  Yoik.  (Vereinigte  Staaten.) 
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Rev.  Charles  Warren  Currier,  Washington.  (Ver.  Staaten.) 
Dr.  Wm.  H.  Holmes,  Chief  of  the  bureau  of  Ethnology, 
Washington.    (Vereinigte  Staaten.) 

GeneralBckretär : 
Obers.tydienrat  Pfofessor  Dr.  Kurt  Lampert,  Stuttgart. 

SekretMre: 
Kustos  J.  Eichler,  Stuttgart 
Heinrich  Fischer,  Stuttgart. 
David  Randall -Mac  Iver,  Oxford. 
Dr.  Hermann  Meyer,  Leipzig. 
Jonkheer  L.  C  van  Panhuys,  Haag. 
Ole  Solberg,  Christiania. 
Pirofesaor  Dr.  Karl  von  Stockmayer,  Stuttgart. 

Schatsmetster: 
Theodor  G.  Wann  er,  Stuttgart. 

BeirBt: 

Argentinien:  Dr.  Lehmann- Niet  sehe. 
Belgien:  Dr.  Ed.  de  Jonghe. 
Bolivia:  Konsul  Bubeck. 

British  Guiana:  The  honourable  Jacob  U  de  Jonge. 

Dänemark:  Dr.  W.  Thalbttser. 
Deutschland:  Dr.  Paul  Ehrenreich.   Dr.  H.  Strebel. 
.Ecuador:  Konsul  Bub  eck. 

Frankreich : Comte deCrequi-Monfort.  Prof. L^on Lejeal. 
Guatemala:  Enrique  Gomez  Carrillo. 
Italien:  Generalkonsul  W.  Federer. 

Japan:  Mikurya  S.,  Dr. 
Mexiko:  Luis  Garcia  Pimentel. 
Nicaragua:  J.  Alberto  Gdmez.  .  . 

Niederlande:  Dr.  J.  D.  Schmeltz. 
Norwegen:  Professor  Dr.  Yngvar  Nielsen. 
Oesterreich:  Professor  i^r.  J.  Fischer,  S.  J, 
Peru:  pr.  Vnh\o  Patron. 

Portugal:  Freifrau  von  G  emmingen- Guttenberg,  geb. 
Teixeira  de  Vasconcellos. 
j  Kussland:  Hofrat  Leo  Sternberg. 
Schweden:  Graf  Eric  von  Rosen. 
Schweiz:  Professor  Henri  Jaccard.    Dr.  Nuesch. 
Ungarn:  Dr.  Villibald  Semayer. 
Vereinigte  Staatci^  von  Amerika:  Dr.  Paul  Haupt. 
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Eröffnungssitzung 

Donnerstag,  den  18.  August,  11  Uhr  vormittags. 

Wte  alle  Sttsungen,  fand  die  feierliche  Eröffnungssitzung 
in  dem  festlich  mit  Fahnen,  Palmen  und  Blumen  geschmückten 
Prachtsaal  des  Königshaus  statt.  Eine  zahlreiche  und  distin- 
guierte Gesellscbaft  hatte  sich  versammelt,  als  pünktlich  um 
II  Uhr  S.  M.  der  König  erschien,  die  Prinzessin  Therese 
von  Bayern  am  Arm  geleitend.  Die  Fürstlichkeiten  nahmen 
gegenüber  der  Rednerbühne  Platz.  Bevor  er  diese  bestieg, 
nahm  der  Präsident  des  Kongresses,  Prof.  Dr.  Karl  von  den 
Steiaen,  das  Wort  zu  folgender  Ansprache: 

Euere  Majestät!    Königliche  Hoheit! 

Hochfjcehrte  Anwesende! 

Nachdem  in  der  konstituierenden  Sitzung  der  Vorstand 
de«;  Orr^rinisntionskomitces  zum  Vorstand  des  Kongresses  er- 
nannt und  mir  das  Prn<idium  übertrnc:cn  worden  ist,  empfinde 
ich  es  als  erste  ehrcn\oIle  Pflicht,  im  Namen  der  Versamm- 
lung ein  Wort  tiefempfundenen  Dankes  auszusprechen. 
Euere  Majestät! 

(Die  Versammlung  erhebt  sich.) 

Vertrauen8V<dl  konnten  die  Mitglieder  von  fern  und  nah 
der  Einladung  folgen,  die  an  ihrer  Spitze  vericünden  durfte, 
dass  der  erlauchte  Herrscher  Württembergs  selbst  die  Stutt* 
garter  Tagung  unter  seinen  Schutz  gestellt  habe.  Und  mit  ge- 
hobener Stimmung  können  wir  heute  unser  Werk  beginnen» 
wo  Euere  Majcstöt  ihm  auch  durch  Allerhöchst  Ihre  Anwesen- 
heit  die  Weihe  geben.  Was  wir  Deutsche  von  Kind  auf  wissen» 
dass  nirgendwo  in  beimischen  Landen  ein  glücklicheres  —  ein 
sprichwörtlicfa  gewordenes  —  Verhältnis  zwischen  Fürst  und 
Volk  von  jeher  besteht  als  in  Württemberg;  wir  sind  stolz 
darauf,  dies  unsem  Gasten  aus  der  Fremde,  die  es  vielleicht 
noch  nicht  wissen,  zeigen  zu  dürfen. 

Unsere  Vereinigung  von  Amerikanisten  ist  eine  internatio- 
nale Gesellschaft,  die  mit  besonderen  Schwierigkeiten  ankämpfen 
hat.  Sind  die  Fachgenossen  doch  über  die  Nationen  einer  halben 
Welt  zerstreut  und  wirken  vielfach  in  einsamer  Arbeit  oder 
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weilen  auf  ferner  Forschungsreise.  Sind  unsere  Probleme  doch 
rein  wissenschaftlicher  Natur  und  liegen  in  den  verganjjencn 
Zeiten  der  I'ntdeckungsgeschichte,  bei  den  dahingeschwundenen 
Kulturvölkern,  bei  den  geringen  Resten  der  Naturstämme,  bei 
den  noch  von  dichtem  Dunkel  umhüllten  Urbewohnern  eines 
andern  Erdteils:  wie  konnten  wir  überall  auf  Verständnis 
rechnen,  wie  überall  unsere  Aufgaben  als  die  dringendsten  hin- 
stellen ! 

Bei  solchem  Sachverhalt  müssen  wir  die  gnädige  An- 
erkennung unserer  Bestrebungen  durch  I-Luerc  Könin^liche  Ma- 
jestät mit  wahrhaft  innerer  Genugtuung  begrüssen,  und  ich  ge- 
statte mir,  des  Auf^cnhlicks  wahrnehmend,  Kuerer  Majestät  für 
die  Allerhöchste  Huld  den  ehrerbietigen  Dank  des  Kongresses 
zu  Füssen  zu  legen. 

Seine  Majestät  der  König  nahm  sofort  das  Wort  zur 
Erwiderung: 

Ich  danke  dem  Herrn  Vorsitzenden  wärmstens  für  die 
freundlichen  Worte  der  Begrüssung.  Es  bedarf  keiner  Ver- 
sicherung, dass  ich  mit  Freuden  dem  Ruf  gefolgt  bin,  den 
Schute  über  diese  Versammlung  zu  übernehmen.  Gern  ergreife 
ich  die  Gelegenhdt,  die  Amerikanisten  in  der  Hauptstadt  meines 
Landes  willkommen  zu  hetssen.  Lassen  Sie  mich  die  Hoffnung 
hegen,  dass  sich  alle  Teilnehmer  in  Stuttgart  wohl  und  behag- 
lich fühlen  und  freundliche  Eindrücke  mit  nach  Haus  nehmen. 
Möge  das  Ergebnis  Ihrer  *  Verhandlungen  von  bleibendem 
Nutzen  sein! 

Der  Präsident  hielt  nunmehr  die  Eröffnungsrede  wie  folgt. 

Von  den  dreizehn  internationalen  Amerikanisten -Kon- 
gressen,  die  der  Strom  der  Zeiten  bereits  verschlungen  hat, 
bilden  die  zehn  ersten  eine  Gruppe  für  sich,  beginnend  mit 
dem  Kongress  von  Nancy  1875,  schliessend  mit  dem  von  Stock- 
holm 1894.  Es  waren  ausschliesslich  europäische  Ver- 
anstaltungen. Iii  Stockholm  wurde  infolge  einer  Einladung 
nach  Mexiko  die  Frage  lebhaft  diskutiert,  ob  der  Kongress 
nach  Amerika  gehen  dürfe.  Am  stärksten  bekämpft  wurde  der 
Gedanke  von  Virdiow.  Man  einigte  sich,  eine  sogenannte 
ausserordentliche  Tagung  im  Aztekenlande  zu  bewilliget!.  Sie 
wurde  auch  schon  1895  abgehalten,  sie  war  ein  Erfolg  und 
zählt  nun  heute  ab  die  elfte  der  Reihe. 
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In  Europa  selbst  dagegen  schien  das  soziale.  Leben  der 
Amerikanistik  erloschen.  Erst  1900  wurde  es  aufs  neue  ge- 
weckt, und  zwar  auch  diesmal  in  Frankreich,  dem  Vatcrlande  des 
KonfH'esses ,  von  den  beiden  hochverdienten  Männern,  die  wir 
heute  unter  uns  zu  sehen  die  Ehre  und  Freude  haben,  Herrn 
Ilainy.  als  dem  Vorsitzenden,  und  dem  Herzog  von  Lpubat,  als 
dem  IClirenpräsiiicnten. 

Neue  Statuten  bestimmten  eine  grutiulcgende  Aende- 
rung.  Der  Kongress  soll  alle  zwei  Jahre,  und  zwar  nach  Mög- 
lichkeit abwechselnd  in  der  Alten  und  in  der  Neuen 
Welt  tagen.  So  kamen  wir  1902  in  New  York  zusammen,  so 
vereinigten  wir  uns  1904  in  einem  Lande  Europas  und  haben 
•jetzt  wiederum  für  1906  nach  einem  Kongressort  jenseits  des 
grossen  Wassers  Umschau  zu  halten,  um  dort  für  1908  den 
nächsten  europäischen  Kongress  zu  beschltessen. 

Dieser  Artikel  der  Pariser  Statuten  bedeutet  einen  ent- 
scheidenden Wendepunkt  in  unserer  Geschichte. 

Zunächst  ist  einer  gewissen  äusseren  Aenderung  zu  ge- 
denken. Obwohl  in  den  Vorträgen  und  Verhandlungen  stets 
fünf  europäische  Sprachen  im  Gebrauch  gewesen  waren,  so 
hatte  bis  einschliesslich  der  Berliner  Taguug  —  ausgenommen 
in  Madrid  1881  —  das  Französische  als  offizielle  Geschäfts- 
sprache gegolten.  Dann  aber  wurde  in  Huelya  un,d  in  Mexiko 
die  Sprache  des  Landes  als  Geschäftssprache  verwandt,  und  er- 
wies sich  weiterhin  in  New  York  der  frühere  Modus  ganz  un- 
durchführbar. So  erscheint  denn  das  Französische  durch  die 
Sprache  des  Landes  abgelöst,  solange  es  sich  um  die  aner- 
kannten Kongresssprachen  handelt 

Es  ist  wohl  zuzugeben,  dass  das  Bedenken  Virchows: 
„den  Kongress  nach  Amerika  schicken,  hetsst  ihn  dem  Zufall 
ausliefern,**  an  und  für  sich  des  Eindrucks  nicht  entbehrt.  Ausser- 
ordentlich schwierig  muss  es  ohne  Zweifel  selbst  in  unserm  Zeitalter 
des  Verkehrs  erscheinen,  den  organischen  Zusammenhang  einer 
Gesellschaft  zu  wahren,  die  in  den  Vereinigten  Staaten  be- 
schliesst,  nach  Württemberg  zu  gehen,  und  hier  vor  die  Frage 
treten  kann,  ob  sie  sich  nach  Kanada  oder  nach  Argentinien 
wenden  soll. 

Zum  erstenmal  haben  leibhafte  Amerikaner  an  der  Beritner 
Tagung  1888  teilgenommen,  und  seither*  sind  ivohl  immer  ver- 
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einzelte  Ddegierte  zur  Stelle  gewesen.  Nachdcn;  in  New  \  ork 
sieben  europaische  Delegierte,  und  zwar  aus  Deutschland, 
England,  Frankreich,  den  Niederlanden  und  Schw  eden  erschienen 
waren,  sind  diesmal  in  dem  amerikanischen  Kongi  csblande  acht 
Delegierte  von  Regierung,  Universitäten  und  Gesellschaften  er- 
nannt worden,  die  wir  freilich  nicht  sämtlich  in  unserer  Mitte 
begrüssen.  Wir  erfreuen  uns  der  Gegenwart  von  William  H. 
Holmes,  dem  Oberhaupt  des  Ethnologischen  Bureaus  in 
Washington,  das  wir  neidlos  fttr  das  erste  ethnologische  Institut 
der  Welt  erklären  müssen.  Wir  dürfen  also,  was  auch  die  Zu- 
kunft bringe»  mit  dem  tatsächlichen  Anfang  des  Wediselver- 
kehrs  twischen  hüben  und  drüben  wohl  zufrieden  sein. 

Dem  unzweifelhaften  Risiko  stehen  so  grosse  und  so 
ideale  Vorteile  gegenüber,  dass  wir  fUr  die  Durchfuhrung  der 
Pariser  Beschlüsse  alle  Kraft  einsetzen  sollten. 

Brauche  ich  darzulegen,  welchen  Gewinn  es  dem  amerika- 
nistischen Ethnologen,  Archäologen,  Anthropologen,  Linguisten 
Europas  bringt,  nach  Amerika  zu  gehen,  und  dass  er  mit 
Schätzen  beladen  heimkehrt  ?  In  welches  Land  er  auch  geftihrt 
wird,  es  ist  keines,  das  die  Reise  nicht  auch,  allein  wegen  der 
Studien  am  Urmaterial,  reichlich  lohnte.  Denn  trotz  des  ehernen 
Ganges  der  Zivilisation  ist  dieses  Material  noch  überall  vid  zu 
gross,  als  dass  die  drüben  vorhandenen  Kräfte  es  zu  bewältigen 
vermöchten»  Was  aber  insbesondere  die  Vereinigten  Staaten 
betrifft,  so  muss  ich  es  auch  hier  freimütig  aussprechen,  wie 
ich  es  schon»  in  Berichten  über  den  New  Yorker  Kongress  getan 
habe:  wir  europaischen  Ethnoto^  haben  dort  durchaus  in  die 
Schule  zu  gehen,  was  die  Arbeit  im  Feld,  was  die  Sammel- 
wissenschaft und  die  literarische  Publikation  anlangt.  Und  das 
ist  nicht  unnatürlich,  weil  gegenüber  der  „Indianerfrage "  die 
Pflege  der  völkerkundlichen  Wissenschaft  von  den  Lebens- 
interessen des  Landes  gefordert  wurde  und  eine  politische  Not- 
wendigkeit war. 

Andererseits  Stessen  wir  hier  auch  auf  den  Punkt,  der 
uns  am  ersten  berecht^,  dem  Nordamerikancr  zu  sagen,  dass 
er  seinerseits  mit  Nutzen  auch  nach  Europa  kommen  kann.  In 
den  Vereinigten  Staaten  ist  es  leicht,  alle  Mittel  zur  Unter- 
suchung des  Eingeborenen  zu  erlangen ,  solange  man  sich  auf 
Nordamerika  beschränkt.   Für  Südamerika  aber  begegnet  man 
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schon  einem  gewissen  Widerstand.  Wieviel  mehr,  sobald 
andere  Weltteile  in  Betracht  kommen !  Unsere  amerikanischen 
Freunde  würden  z.  B.  in  f^anz  Amerika  nicht  so  vieles  und  so 
gutes  afrikanisches  Material  finden,  wie  aüein  Grat  l.iiultri  ihnen 
in  setner  stolz  aufblühenden  Sammlung  zu  demonstrieren  ver- 
maf^.  Und  doch  ist  auch  der  Indianer  nicht  ohne  die  Mensch- 
heit der  alten  Welt  zu  verstehen,  und  muss  also  auch  der  Ver- 
kehr mit  den  Fachgenossen  von  Wert  sein,  die  an  eine  engere 
Fühlung  mit  der  Völkerkunde  anderer  Weltteile  gewöhnt  und 
zu  vergleichen  und       erganzen  bereit  sind. 

Unsere  amerikanischen  Freunde  werden  aber  auch  aner- 
kennen, dass  trotz  aller  Isoliertheit  des  Indianers  und  trotz 
aller  Selbständigkeit  der  vorkolumbischen  Kulturcntwicklung  der 
heutige  Ureingeborene  einmal  oder  auch  viele  Male  in  Amerika 
eingewandert  ist,  sei  es  vor,  sei  es  nach  der  Eiszeit,  sei  es  von 
Europa,  sei  es  von  Asien.  Diese  letzten  urgeschichtlichen 
Fragen  erfordern  geradezu  gebieterisch  den  gegenseitigen  Aus- 
lauäch  der  Meinungen.  Unendlich  viel  können  unsere  Prä- 
historiker in  Amerika  lernen,  doch  wahre  Schätze  urältestcr 
Dokumente  findet  der  Amerikaner  überall,  je  nach  den  Landern 
eigenartig  charakterisiert,  im  Norden  Kuropas,  m  Frankreich,  in 
den  Mittelmeerländern,  in  der  Schweiz  —  wo  ein  ausgezeich- 
netes Beispiel  unseres  Besuches  wartet  —  und,  last  not  least, 
im  Schwabeoland. 

Vor  tausend  Jahren  und  wiederum  vor  vier  Jahrhunderten 
wurde  alsdann  der  westliche  Kontinent  von  unsern  geschicht- 
lichen Voriahren  erschloaaen.  Ea  kann  nicht  wunder  nehmen, 
dass  die  Forsdiung  auf  diesem  historischen  und  rein  amerika- 
nistuchen  Gebiet  gerade  bei  uns  in  weit  höherem  Masse  ge- 
pflegt worden  ist.  Hier  sind  wir  an  den  Ergebnissen  starker 
interessiert,  hier  fliessen  in  Europa  naturgemäss  die  Quellen 
reichlicher. 

Alles  dies  gilt  mutatis  mutandis  für  die  andern  Kongress- 
länder, die  unserer  in  der  Zukunft  drüben  noch  harren.  Wir 
bedürfen  der  Amerikaner,  und  die  Amerikaner  be- 
dürfen unserer! 

So  lassen  Sie  uns,  hochverehrte  Mitglieder,  an  die  Arbeit 
schreiten! 

Mit  wärmstem  Dank  an  alle  Regierungen,  Institute  und 
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Gesellschaften ,  die  utT^erer  Einladung  durch  Entsendung  von 
Delegierten  entsprochen  haben,  mit  wärmstem  Dank  an  jeden 
Einzelnen,  der  aus  der  Ferne  hierhergeeilt  ist,  um  sich  an 
unsern  Aufgaben  zu  beteiligen,  heisse  ich  Sie  alle  herzHch  will- 
kommen ! 

Das  angekündigte  Vortragsmaterial  ist  reich,  ja  überreich 
und  stellt  für  die  Stuttgarter  Tagung  einen  Compte-rendu  in 
Aussicht,  der  nach  Inhalt  und  Umfang  den  14  vorhandenen 
Bänden  nicht  nachsteht.  Was  aber  nicht  in  die  toten  Buch- 
staben eines  Verhandlungsberichts  gebannt  werden  kann  und 
doch  vielleicht  der  beste  Teil  der  Kongresse  ist,  der  anregende 
Gedankenaustausch  von  Person  zu  Person  (vom  Fachgenossen 
zum  Fachgenossen,  wie  nicht  minder  vom  Fachgenossen  zum 
Laien),  —  jener  flüchtige,  edle  Geist,  der  sich  in  den  unproto- 
koUierten  Stunden,  in  den  Sitzungen  ohne  Präsidenten  und 
SchriftnUirer,  am  fruchtbarsten  entfadtet  —  möge  auch  er  unsere 
Zusammenkunft  in  reicher  Kraft  durchdringen  und  erfüllen! 

Und  so  erkläre  ich  den  XIV.  Internationalen  Amerl* 
kantstenkongre.ss  für  eröffnet. 

Wenn  wir  unter  glücklichen  Auspizien  beginnen,  wenn 
wir  uns  der  Anwesenheit  so  vieler  ausgezeichneter  Forscher 
freuen  dürfen,  so  müssen  wir  doch  in  diesem  Augenblick  zu- 
nächst bei  dem  Gedächtnis  zweier  Männer  verweilen,  die  beide 
dem  Organisationskomitee  angehörten  und  die  uns  der  Tod  ge- 
nommen hat. 

Am  33.  Dezbr.  v.  J.  ist  Sophus  Rüge  dahingeschieden, 
der  gründliche  Kenner  der  frühen  amerikanischen  Karthographte, 
der  unbestechliche  Geschichtsschreiber  des  Zeitalters  der  Ent- 
deckungen. In  voriger  Woche,  am  9.  August,  starb  auf  der 
Höhe  seines  Schaffens  Friedrich  Ratzel,  .unser  geistvoller, 
kenntnisreicher  und  als  Lehrer  unersetzlicher  Geograph  und 
Ethnograph,  dessen  wissenschaftliche  Bedeutung  durch  seine 
Arbeiten  über  Nordamerika  begründet  w  urde.  In  tiefer  Trauer 
gedenken  wir  dieser  beiden  Unvergessliclien. 

Ich  habe  nunmehr  die  Zusammensetzung  des  in  der 
konstituirenden  Sitzung  erwählten  Vorstandes  mit- 
zuteilen. 

iFolßt  die  Verlesung  der  Namen.  v<;l.  S.  XXIll.  XXIV.) 
Indem  ich  mich  der  Hoffnung  hingebe,  dass  alle  Gewählten 
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uns  durch  die  Ucbernahme  ihres  Amtes  verpflichten ,  gestatte 
ich  mir,  unserm  hohen  Ehrenpräsidium  c;anz  besonders  zu 
danken.  Ihre  Kgl.  Hoheit  die  P  r  i  n  ze s  s  i  n  Th  e  r  e s  e  bct^rüssen 
wir  ehrerbicti<^st  als  echte  Amerikanistin  und  I-'orschunf^s- 
reiscnde.  Seine  Kxzcllcrt?,  dcrflerzog  vonLoubat,  we^en 
seiner  pjro'ssartiiTon  Verdienste  um  unsere  Wissenschaft.  l"-hren- 
pra,sident  der  Kongresse  von  Paris  und  New  York,  erweist  auch 
uus  die  Auszeichnung  seiner  Anwesenheit. 

Tiefen  Dank  schulden  wir  Seiner  Exzellenz  dem  Herrn 
Kultusminister  Dr.  v.  Weizsäcker,  der,  obwohl  unserer  Eor- 
schung  fernstehend,  zu  tatkräftiger  Förderun*:^  bereit  war,  für 
die  gütige  Erlaubnis,  seinen  Nanien  schon  von  Anbeginn  in 
unsern  Vorstand  aufzunehmen. 

Kultminister  Dr.  v.  Weizsäcker  antwortete  darauf  mit 
folgender  Ansprache: 

E.  K.  Majestät!  \\.  K.  Hoheit!  Hochverehrte  Versam- 
melte! Mit  verbindlichstem  Danke  habe  ich  die  I^erufung  zum 
Ehrenpräsidenten  dieser  hohen  Versammlung  angenommen.  So 
ziemlich  in  der  Mitte  zwischen  der  Nordsee  und  dem  mittel- 
ländischen Meere,  also  in  dem  echten  europäischen  Rinnenlande, 
haben  sich  die  Teilnehmer  dieses  Kongresses  aus  allen  Ländern 
zusammengefunden  zu  wissenschaftlichen  Untersuchungen,  deren 
Objekte  weit  driiben  iiber  dem  Ozean  liegen.  V.s  ist  bemerkens- 
wert und  —  ich  füi:;c  hinzu  —  es  ist  hoch  erfreulich,  dass  man 
sich  im  Herzen  Schwabens  der  Erforschung  Amerikas  widmet. 
Wer  die  Universalität  der  Wissenschaft  ins  Auge  fasst,  wer 
erwägt,  wie  diese  Universalität ,  an  sich  uralt,  in  der  Neuzeit 
durch  die  Leichtigkeit  des  Verkehrs  sich  in  der  glücklichsten 
Weise  gesteigert  hat,  der  wird  sich  darüber  nicht  wundern.  Die 
heutigen  Verkehrsverhältnisse  dienen  nicht  bloss  dem  wirt- 
sdnftlichen  Wohle ;  mit  den  Schnelldampfern  und  den  Express- 
zögen wird  auch  der  wissenschaftliche  Fortschritt  gefördert. 
Aber  nicht  darauf  lege  ich  heute  den  Nachdruck.  Vor  aUem 
fällt  in  die  Wagschale  die  Solidarität .  der '  Gelehrten  weit,  die 
ihren  letzten  Grund  darin  hat,  dass  es  nur  etne^  Wahrheit  gibt. 
Gewiss  hat,  um  Beispiele  su  nennen,  der  amerikanische,  der 
englische,  der  französische ,  der  italienische,  der  deutsche  Ge- 
lehrte  —  wenn  ich  so  sagen  darf  —  seinen  besonderen  Typus. 
Allein  diese  Verschiedenheit  ist  es,  die  eine  harmonische  Ge- 
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Staltung  des  Gänsen  sidiert,  wie  der  Zauber  eines  geselligen 
Kreises  in  der  verschiedenen  geistigen  Nuancierung  der  Teil* 
nehmer  besteht.  Gerade  darin  liegt  ein  besonderer  Reiz  der 
internationalen  Kongresse,-  und  die  au^ezeidineten  Forsche- 
rinnen und  Forscher,  deren  Namen  in  die  Liste  dieses  Kon- 
gresses eingetragen  sind,  verbargen  auch  in  diesem  Betracht 
das  schönste  Gelingen.  Sie  finden  in  Schwaben  reges  Interesse 
an  Amerika.  Für  die  Lage  und  Grösse  des  Landes  sind  es 
recht  viele  Fäden,  die  von  hier  hinüberlaufen  über  den  Ozean. 
Und  ich  darf  wohl  sagen-,  etliche  der  Erforschung  werte  Tat» 
Sachen  amerikanisdien  Lebens  sind  schwäbischen  Ursprungs. 
Umgekehrt  sucht  ein  um  diesen  Kongress  sehr  verdienter 
Mann  hier  mit  schönem  Erfolg  amerikanische  Dokumente  zu 
sammeln  und  zur  allgemeinen  Anschauung  zu  bringen.  Von 
der  Theologie  bis  zur  Geologie  reicht  die  wissenschaftliche 
Verbindung.  Unsere  versteinerten  Freunde  aus  dem  schwäbi- 
schen Jura  haben  auch  ihre  Vettern  aus  Amerika,  aus  der 
damaligen  Zeit.  Nicht  nur  als  Ehrenpräsident  dieses  Kon* 
grosses,  sondern  auch  im  Namen  der  württembergischen  Staats- 
regieruttgheisse  ich  Sie  hier  aufs  wärmste  willkommen  und  danke 
Ihnen,  vor  aUem  Ihrer  Kgl.  Hoheit  und  den  Herren  Delegierten 
der  hohen  auswärtigen  Regierungen,  aufs  lebhafteste  für  Ihr  Er- 
scheinen. Ich  bin  fest  überzeugt,  dass  dieser  Kongress,  der  sich 
in  selbstloser  Weise  lediglich  wissenschaftliche  Ziele  gesetzt  hat, 
schöne  Früchte  zeitigen  wird  in  Württemberg,  in  dem  Lande, 
das  unter  der  Führung  seines  erhal>enen  Monarchen  die  vor- 
wärtsschreitende Wissenschaft  liebt. 

Die  Grüsse  der  Stadt  Stuttgart  ül>erbrachte  Gem.- 
Rat  Dr.  Rettich. 

Eine  Versammlung  von  solcher  wissenschaftlichen  Bedeu- 
tung und  solcher  Internationalität  bildet  ein  Ereignis  in  der  Ge- 
schichte einer  Stadt.  Sie  ist  stolz,  Männer  in  ihrer  Bürgerschaft 
zu  haben,  denen  es  gelungen  ist,  die  Aufmerksamkeit  des  Kon- 
gresses,  der  vor  zwei  Jahren  in  der  Riesenstadt  des  Westens 
geta^  hat,  nach  Stuttgart  zu  lenken  und  sie  hinzuführen  in  das 
Herz  des  kleinen  Schwabenlandes.  Freilich,  mancher  gute  Stutt- 
garter Bürger  wird  keine  Ahnung  haben,  was  ein  Amerikanisten- 
kongress  sei.  Er  halt  die  Versammlung  vielleicht  für  nichts 
mehr  und  nichts  weniger,  als  für  ein  paar  smarte  Amerikaner, 
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dt«  hierher  den  Weg  gefunden  haben,  um  die  Jagd  nach  dem 
Dollar  an  die  Gestade  des  Nesenbachs  zu  verlegen.  Um  so 
aogenehmer  wird  ein  jeder  berührt  sein,  der  Gelegenheit  findet, 
die  Bestrebungen  des  Kongresses  kennen  zu  lernen.  Sie  zeigen 
uns  Amerika  auch  einmal  von  einer  anderen  Seite.  Sie  bringen 
das  Land  nicht  nur  unserer  verstandesmässigen  Erkenntnis,  son- 
dern auch  dem  Gemüt  und  Herzen  näher.  Möge  der  Kongress 
seinen  Zielen  auch  in  Stuttgart  ein  gutes  Stück  näher  gebracht 
werden ! 

Namens  der  Landesuniversität  begrüsste  der  Rektor 
IVof.  Dr.  Häring  den  Kongress  mit  folgender  Ansprache: 

Im  Namen  der  Landesuniversität  habe  ich  die  Ehre,  Sie 
herzlich  zu  begriissen.  Es  scheint  zunächst  ein  grosser  Gegen- 
satz: unser  kleines  Tübingen  in  seinem  Neckarwinkel  und  Ihr 
Kongress,  aus  allen  Teilen  der  Welt  vom  Weltverkehr  zusammeQ- 
gefuhrt,  um  die  Ergebnisse  Ihrer  Forschung  in  allen  Weiten  und 
Tiefen,  in  Natur,  Leben,  Geschichte  der  neuen  Welt  auszu- 
tauschen.  Aber  trotz  des  scheinbaren  Gegensatzes  innere  Ge« 
meinschaft  und  Zusammengehörigkeit.  Unsere  Universität,  nur 
kurze  Zeit  vor  Amerikas  Entdeckung  gegründet,  selbst  ein 
Neuland  für  unsere  Heimat,  eines  vorwärtsschau^ndcn  Fürsten 
wirkungsvolles  Werk,  hat  in  ihrem  Stiftungsbrief  eine  herrliche 
Aufgabe  mitbekommen ,  dass  sie  grabe  einen  Brunnen  der 
Wahrheit,  das  böse  Feuer  des  Irrtums  und  der  Leidenschaft 
zu  dämpfen.  Sie  hat  diese  Aufgabe  zu  lösen  versucht  nach 
der  Art  unseres  schwäbischen  Stammes:  in  die  Weite  der 
Wirklichkeit,  in  die  Feme  des  Gedankens  zu  schweifen  vom 
kleinsten  Punkt  eigentümlicher  Betrachtung  aus  und  dann  dieses 
Sondergut  wirksam  in  den  Dienst  der  Gesamtheit  zu  stellen. 
Darum  fand  ein  schönes  Wort,  das  im  März  dieses  Jahres  auch 
auf  einer  denkwürdigen  Versammlung  in  der  Königin  des  Westens 
gesprochen  wurde,  in  unserer  Schwabenecke  besonders  freudigen 
Widerhall,  das  Wort:  nirgend  sonst  ist  die  Achtung  vor  einer 
geistigen  Individualität  grösser  als  im  Strom  des  modernsten 
amerikanischen  Lebens.  Darf  ich  dies  Wort  als  Losung  der 
inneren  Einheit  fassen,  welche  den  Amerikanistenkongress  mit 
unserer  Universität  verbindet:  Im  Reich  individueller  geistiger 
Arbeit  gibt  es  nicht  alt  und  jung,  nicht  nah  und  fern,  nicht 
klein  und  gross,  sondern  nur  eine  wohl  vielgestaltige  aber  ein- 
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hcitlichc  Wahrheit.  Denn  nicht  nur  jede  .Strasse  fuhrt  ans  End 
der  Welt,  sondern  auch  jede  Frage  der  F^rkcnntnis,  die  bis  zu 
Ende  durchgefragt  wird ;  und  je  mehr  unsere  Wege  in  die  Breite 
gehen,  desto  mehr  werden  sie  auch  wieder  in  die  Tiefe  führen. 
Diese  Arbeit  kennt  auch  nicht  den  Gegensatz  von  Schule  und 
Leben ;  ihr  Wahlspruch  lautet  weder  «der  Schule,  nicht  dem 
Leben",  noch  „dem  Leben,  nicht  der  Sdiute*,  sondern,  wie 
über  dem  Tor  der  ältesten  Bildungsstätte  Tübingens  steht,  „der 
Schule  und  dem  Leben".  Ist  ja  doch  alle  wiiklich  eigenartige 
Gedankenarbeit  Antrieb  für  den  Willen,  der  mit  dem  Kleiosten 
das  Grösste,  mit  dem  Einselsten  das  Ganse  fördert,  den  Willen, 
von  dem  wir  in  der  alten  wie  in  der  neuen  Welt  unter  unge- 
lösten alten  und  ungezählten  neuen  Fragen  in  Kants  Jubeljahr, 
die  alte  neue  Wahrheit  bezeugen  dürfen,  dass  im  Himmel  und 
auf  Erden  nichts  gut  genannt  werden  mag  als  ein  guter  Wille. 
Gestatten  Sie  denn,  den  XIV.  Amerikanistenkongress  als  eine 
Stätte  solcher  eigenartigen  Geistesarbeit  namens  der  Universität 
als  auch  einer  Stätte  solcher  Arbeit  aufs  wärmste  zu  begrüssen 
und  Ihrer  Arbeit  jenen  grossen  Gewinn  zu  wünschen,  den  sie 
ihrer  eigenen  wünscht. 

Als  Vertreter  der  Kongressmttglieder  aus  den  Vereinigten 
Staaten  und  im  Namen  aller  übrigen  Delegierten  ergriiTProf. 
Dr.  Franz  Boas-New  York  das  Wort,  um  sich  zunächst  in 
englischer  Sprache  seines  amerikanischen  Auftrags  zu  entledigen, 
und  sodann  in  altheimatlichem  Deutsch  fortfahrend  namens  sämt- 
licher fremden  Vertreter  die  Versammlung  zu  begrüssen.  Zu 
einer  Zeit,  als  drüben  das  genauere  Verständnis  noch  fehlte, 
ist  es  fUr  die  Amerikaner  wichtig  gewesen  zu  sehen,  wie  auf 
europäischer  Seite  Sammlungen  angelegt  und  Forsdiungsreisen 
gemacht  wurden.  Dies  war  die  Grundlage,  auf  der  die  amerika- 
nische Wissenschaft  entstanden  ist.  Dank  der  Unterstützung  von 
Staat  und  Stadt  ist  es  dem  Ausschuss  gelungen,  diesen  Kon- 
gress  würdig  vorzubereiten  und  mit  Genugtuung  finden  wir 
unter  den  Teilnehmern  die  hervorragendsten  Namen.  Wir  sind 
überzeugt,  dass  der  Kongress  den  Erfolg  haben  wird,  den  er 
verdient. 

Hiermit  waren  die  Begrüssungsansprachen  erledigt.  Zwei 
nach  ihrem  Thema  dem  Charakter  der  Eröffnungssitzung  ange* 
passte  Vorträge  folgten. 
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I.  Herr  Prof.  E.  T.  Hamy,  Membre  de  Tlnstitut,  Paris: 

Le  Centfnaire  du  retour  en  Europe  d Alexandre  de  Hum- 
boldt et  if  Aimc  Goujaud  de  Bonpland  (3  aout  1804). 

Lorsqu'en  octobre  1890  s'ouvrit  ä  Paris,  dans  notre  vieux 
College  de  France,  la  septieme  Session  du  Congres  International 
des  American istes,  le  sympathique  secrctaire-g^n^ral,  qui  avait  si 
habüement  conduit  !cs  travaux  de  la  reunion  pr^c^dente,  M.  le  pro- 
fesseur  1  lellnaann,  prit  Tun  des  prcmiers  la  parolc  pour  transmettre 
Ics  pouvoirs  du  bureau  de  Berlin,  a  d^faut  du  prcsident  cmpech^ 
et  offrir  le  bcau  volume  dont  il  venait  d'achcvcr  l'impression. 

Je  viens,  ä  raon  tour,  au  nom  de  mes  collegues  de  Paris, 
faire  le  meme  d6p6t  entre  vos  matns  et  vous  presenter  les 
actcs  de  la  session  que  j'ai  eu  Tinoubiiable  honneur  de  pr^sider 
cn  Tannee  1900. 

Le  Congres  de  Stuttgart,  que  nous  inaugurons  aujourd'hui 
se  rattache,  en  effet,  directement  au  notre,  et  s'il  y  a  eu  dans 
Tintervalle  une  session  intercalaire  a  New- York,  en  ickj2,  c'est 
en  vertu  de  la  decision  que  vous  avez  prise  a  Fans  de  con- 
sacrer  Texistencc  de  deux  series  alterndes  de  Congres  Ameri- 
canistes  dans  les  dcux  hcmi^pheres.  New-\'oik  a  ainsi  succed^ 
a  Mexico,  commc  aujourd  hui  Stuttgart  succede  a  Paris,  et  le 
bureau  ainencam  demeure  charg^  d'organiser  la  reunion  qui 
aura  lieu  dans  deux  ans  au  Nouveau-Monde,  comme  il  appar- 
tient  a  votre  bureau,  a  vous,  de  provoquer  un  nouveau  Congres 
europcrii  cn  1908  et  de  transporter  nos  mobiles  penates  dans 
la  ville  ijuc  vous  aurcz  choisie. 

Humboldt,  dont  je  me  propose  de  vous  entretenir  dans 
cette  allocution  prcliminaire,  n'avait  pas  beaucoup  de  tendresse 
pour  ces  rcunions  de  savants  nomades  qu'il  opposait  aux  aca- 
demies  sedentaires^  en  d^clarant,  dans  une  de  ces  boutades  qui 
lui  sont  familiäres,  que  les  unes  ne  sont  gu^re  plus  spirituelles 
que  les  autres!  Mais  le  grand  patriote  sentait  bien  le  prix  de 
TefTort  ainsi  fait  par  les  naturalistes  et  les  m^dedns  allemands 
pour  Vtmite  intelUctueUe  de  son  pays,  et  je  suis  persuad^  que, 
comme  autrefots  ä  Breslau,  il  se  prodigueiait  aujourd'hui  au  milieu 
de  oous,  pour  le  succ^  d'uoe  oeuvre  qui  tend,  eile  ausst,  ä 
assurer  de  plus  en  plus,  sulvant  sa  propre  formule»  ^nnUe  in' 
uUeeiueUe  de  tous  ceux  qui  s'iitt^resseut  aux  belies  Stüdes  dont 
il  fut  jadis  le  promoteur  le  plus  actif  et  le  plus  f<6cond  .  .  .  . 
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II  faut  coBveftir,  Messieurs,  qua  le  dtoix  de  Stuttgart 
pottr  y  tenir  nos  assises  en  1904  a  particuli^remeiit  heureux. 
N*est-ce  pas,  en  effet,  votre  belle  ville  qut  a  eu  Tinsigne  hon- 
neur  d'inscrire  son  nom  avec  celot  du  cöl^bre  61iteur  Cotta, 
en  t£te  des  ^ditions  allemandes  de  Tceuvre  de  IWmaie  illustre 
dont  les  savants  de  tous  pays,  les  Am^ricaoistes  en  particulier, 
cddbrent  en  ce  moment  mdme,  le  glorieux  cetitenatrei 

Ce  fut  en  effet  le  3  aoät  1804,  il  y  a  cent  ans  et  quel- 
ques jours,  que  Texp^ditfon  d' Alexandre  de  Humboldt  5*en  vint 
d^barquer  ä  Bordeaux,  apr^  le  long  voyage  de  quatre  ans  et 
dix  mois  que  vous  connaissez  tous,  rapportant  les  mat^riaux 
de  plusieurs  grands  ouvrages  qui  ont  v^ritablement  rtwntvtU 
Us  Hudes  Amirieames 

Les  d^buts  de  rülustre  chef  de  cette  exp^dition  m^mo- 
rable  ont  ^t^  racont^  avec  des  ddtails  si  minutieux  qu'il  semble 
tout  &  fait  inutfle  de  nous  y  arr^ter,  möine  en  passant.  Au 
surplus  Humboldt  ne  nous  appartient  vratment  qu*au  moment 
oü,  enflamm^  par  les  r^ts  entbousiastes  de  Georges  Forster, 
le  compagnon  de  Cook,  avec  lequel  tl  s*est  li^  h.  Göttingue,  il 
arr^te  dans  son  esprit  la  r^solution  de  se  signaler,  lui  aussi,  par 
quelque  grande  entreprise  du  m^me  genre. 

Sa  m^re  vient  de  mourir  en  novembre  1796;  eile  ^tait 
le  seul  obstacle  ä  ses  lointains  projets.  11  est  d^missionnatre 
deputs  quelques  mois  de  ses  fonctions  pubUques:  il  vend  sa 
part  d'h^ritage  et  apr^  deox  stations  prolong^es,  ä  Vienne  et 
&  Salzburg,  le  voici  k  Paris  oü  il  est  venu  pr^parer  son  voyage 
avec  les  conseils  de  La  Place  et  de  Delambre,  de  Lalande  et 
de  Hall^,  de  Chaptal  et  de  Prony,  de  Fourcroy  et  de  Vauquelin, 
de  Desfontaines  et  de  Jussieu,  de  Cuvier  et  de  Valcnciennes. 
II  prend  part  ä  Lieusaint  ä  la  d^termtnation  de  la  base  de  notre 
triangulation  et  fr(^quente  assidüment  TEcole  Polytecbntque, 
rObservatoire  et  le  Mussum.  II  ne  manque  pas  une  s^ance  de 
la  Gasse  des  Sciences  de  l'lnstitut  de  France  a  laquelle,  dans 
le  courant  de  1798,  tl  n'a  pas  fait  moins  de  trois  lectures  ac* 
cueillies  avec  faveur  par  Tillustre  Assembl^e  et  Fourcroy,  rap- 
porteur  (14  fövrier  179!),  proclame  qu*  „on  doit  plusimrB  äi' 
eoKuertes  precieuscs  \\  M.  Humboldt  connu  avantageusement  dans 
la  carridre  de  la  physique  moderne,  quoique  sa  jeuncsse  ne  lui 
ait  permis  d'y  entrer  que  depuis  quelques  ann^",  et  d^lare 
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que  dernier  de  ses  travaux  ne  peut  qu*ajouter  encore  ä  sa 
röputation.** 

„I^  Classe,  poursuit  Fourcroy,  qui  l'a  posscde  plusieurs 
mois  a  ses  s^ances  et  qui  a  jug^  par  elle-meme  de  ses  con- 
notssances  etcnducs,  de  sa  sagacite,  de  sa  persevc^rance  et  de 
son  courage  dans  la  recherche  experitnentale,  pensera  sans 
doutc  avec  nous  que  son  Memoire  sur  f  absorption  de  foxygene 
par  les  terres  simples  et  son  inßucncc  dans  la  cullure  du  sol 
m(  rite  d'ctre  accucilli  et  inserc  dans  ia  coUection  des  savans 
etrangers  qu'elle  se  propose  de  publier." 

Au  moment  oü  Fourcroy  öcrit  ce  rapport  flatteur,  Hum- 
boldt n'est  dejä  plus  ä  Paris;  d^s  la  fin  de  179S  il  a  gagnc 
Madrid,  Barcelona  et  Valence  et  recueilli  chemin  faisant  toute 
une  suite  d'observations  gcographiques  qu  li  transmettra  plus 
tard  a  Delambre  (24  juin  1799). 

Apr^s  avoir  vu  ^chouer  ses  premi^res  tenlatives  d'expc- 
ditions  en  Kgypte  et  au  Maroc,  et  sans  renoncer  a  rcjoindre 
Ic  capitaine  Baudin  ä  bord  dut]Licl  le  Directoire  la  autorisc  ä 
embarquer,  il  sülliciie  et  obtient,  non  sans  pcine,  du  Gouverne- 
ment espagnol  les  moyens  de  se  rendrc  de  plus  en  plus  digne 
des  elogcs  du  mondc  savant  et  de  l'Academie  en  paiticulier, 
en  explorant  aussi  compl^tement  que  possible  les  grandes  co- 
lonies  hispano-americaines  .  .  . 

Lorsque  Ton  Studie  de  pr^  la  vie  du  rhmaieur  de  tAnU- 
ricanisme,  on  constate  bfeo  nettement  qu'il  se  montre  avant 
tout,  sous  les  apparences  ifun  samfU  immeMmeni  sochble,  11 
semble  que  risolement,  eher  ä  certatnes  natures  renfermto  et 
discr^es,  att  toujours  pes^  ä  Humboldt  et  qu*U  n'ait  jamais  pu 
se  passer  du  confident  dont  la  pr^ence  Texcite  ä  donner  aus- 
siXht  une  forme  arrdtte  et  pr^cise  aux  id^es  qut  viennent  en 
foule  aasiger  soo  puissant  cerveau.  Jeune  encore,  ses  journto 
s'^coulent  dans  les  laboratoires  et  les  acad^mtes,  ses  soir^es  se 
passent  dans  les  salons  oä  il  a  conquis  de  bonne  heure  la 
renorom^e  d*un  causeur  savant  et  d'un  homme  de  beaucoup  d*e- 
sprit  Mime  son  immense  travail  noctume  est  encore  employ^ 
pour  une  large  part,  ä  tattser  par  ^crit  avec  d'innombrables 
correspondants.  Un  tel  homme  ne  saurait  vayager  seul  (je  ne 
parle  pas  des  allto  et  venues  d'une  capitale  4  Tautre),  et  tou- 
jours on  le  voit  s'associer  dans  ses  explorations  quelque  com- 
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pagnon  d'elite.  Nagu^re  dans  les  divers  pays  d'Europe  c'etait 
Forster  et  c'etait  Leopold  de  Buch;  plus  tard,  au  fond  de  l'Asie, 
ce  seront  Ehrenberg  et  Rose.  Dans  le  grand  voyage  d'Amc- 
rique,  le  collaborateur,  associe  constamment  aux  travaux  et  aux 
dccouvcrtes,  aux  aventurcs  et  aux  fatigues,  est  un  naturaliste 
plus  jeune  que  Humboldt  de  quatre  ans,  qu'il  a  rencontrc  chez 
Corvisart  et  retrouvc  dans  les  serres  et  les  herbierb  du  Mu- 
seum, Aimc'-Jacques-Alexandre  Goujaud  de  Bonpland. 

Ne  le  28  aoüt  1773  a  La  Rochclle  (Fredcnc-Guillaume- 
Henri- Alexandre,  baron  de  Humboldt  etait  ne  a  Tegel  le  14 
septembrc  1769),  Bonpland,  fils  et  frcrc  de  mcdecins,  venait  de 
servir  comme  aide-chirurgten  a  bord  dt  f  Ajax;  il  avait  la  pas- 
sion  de  rhistotre  oaturellc  et  surtout  de  la  botanique,  qu'il  ^u- 
diait  sous  Thoutn  et  Lamarck.  Les  deux  jeunes  hommes  se 
plurent.  Bonpland  donnait  ä  son  nouvel  am!  des  le^ons  d'ana- 
tomte  coropar^  et  de  botanique;  oelui-ct  lui  enseignait  {>ar 
contre  la  minöralogie  ou  la  physique  du  globe  et  lorsqu'il  fut 
question  du  grand  voyage  dont  nous  comm^morons  le  retour, 
ils  d^cidirent  quc  ce  serait  ensemble  et  la  main  dans  la  main, 
qu'ils  oiarcheraient  ä  la  conqu^e  de  rinconnu.  La  part  de 
chacun  d'eux  fut  fort  in^ale  sans  doute  dans  les  labeurs  de  cette 
longue  exploration.  La  post^t^  a  n^anmoins  ratifi^  le  pacte 
condu  par  les  deux  voyageurs  et  leurs  noms  restent  inscrtts 
ensemble  au  frontispice  de  l'oeuvre  tout  ä  fait  unique,  sortie  de 
leurs  communs  eflTorts. 

leur  arriv^e  sur  le  sol  am^ricain,  en  juillet  1799^  les 
voyageurs  s'^ient  einpresse  de  correspondre  avec  leurs  amis 
d'Europe  et  Humboldt,  en  particulier,  tantdt  seul  et  tautet  aaso- 
ciant  \  son  nom  celui  de  son  camarade,  avait  ^crtt  —  en  France 
seulement  —  une  vingtaine  de  lettres  parfois  fort  d^tailtte,  que 
le  Äfmitfttr  Universtl,  le  Magasin  Encyclo^dique,  les  AmaUs  de 
Chimie^  le  Journal  de  Physique,  les  Annales  du  Museum  s'em« 
pressaient  de  mettre  sous  les  yeux  de  leurs  lecteurs.  Wilhelm 
de  Humboldt  transmettait  d'autre  part  k  Cuvier  la  traduction, 
des  r^ts  d^velopp^s  qu'il  tenait  de  son  fr^e  et  les  hommes 
instruits  de  notre  pays  etaient  ainsi  en  mesure  de  suivre  les 
principales  6tapcs  du  laborieux  itinöraire  des  deux  voyageurs. 

Leur  retour,  plusieurs  fois  annoncö»  ^tait  attendu  avec 
curiosit^  et  l'accueil  qu*ils  recurent  k  Paris  oü  ils  arriv^rent  le 
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13  aoüt,  fut  particulierement  sympathique.  Humboldt  vint  pour 
ia  premiere  fois  sicger  k  la  Gasse  des  Sciences  de  Tlnstitut  de 
France  sur  le  banc  ties  correspondants  ou  un  votc  unaninie 
venait  de  lui  faire  unc  place  (6  fcvri(  r  1804)  et  les  deux  ex- 
plorateurs  furent  cordialement  re^us  yrdv  Ics  professeurs  du 
Jardin  des  Plantes,  enrichi  par  eux  de  prccieux  envois  de  fos- 
siles et  de  mineraux,  de  grames  et  de  plantes. 

Humboldt  retrouvait  avec  bonheur,  a  peine  modifies,  ces 
milieux  parisiens  oö  il  s'^tait  plu  fort  en  1798  et  au  sein  des- 
quels  le  prestige,  dont  l'entourait  son  magnifique  voyagc,  iui 
avait  prcpare  une  place  exceptionclle.  II  etait  Thomme  du  jour; 
tout  le  monde  se  le  disputait.  Sept  mois  durant  il  demeura 
l'hote  privil^gie  des  sälons  de  la  Capitale,  Torateur  prefere  des 
academics  et  des  socictös  savantes.  C'est  seulement  le  1 2  mars 
de  1  annee  suivante  qu'il  se  dt^  idait  a  aller  voir  son  frere  h 
Ronic  cn  utiliöant  de  son  micux  ^üu  itincraire  dans  les  Alpes 
et  cn  Italie,  pour  les  recherches  qu'il  poursuiyait  en  compagnie 
de  Gay-Lussac  sur  la  physique  du  globe. 

II  n'est  arriv^  ä  Berlin,  toujours  accompagn^  de  Tillustre 
physicien,  que  le  16  novembre  1805.  Des  hommages  excep- 
tionnels  Tatteiidaient  ä  la  cour  de  Prusse;  le  roi  fit  frapper  une 
m^daille  k  son  eßigie  et  il  fut  nomm^  Chambellaa  de  S.  M. 
Blais  au  milieu  de  tous  ces  hooneurs,  Hiimboldt  est  rest^  triste 
et  pr^occupe ;  sa  perspicacitö  toajours  en  6vtt\  lui  a  fait  entre- 
voir  les  abtmes  et  ii  ne  cache  pas  k  Cuvier  les  impressions  pe- 
nibles qtt*U  a  ressenties  k  Berlin,  n  est  d'ailleurs  malade  des 
snites  du  voyage,  ce  qut  ne  Tempeche  pas  de  pousser  vigou- 
reuscment  T^diteur  partsien  qui  a  entrepris  la  lourde  täche  de 
mener  k  bien  rimmense  ouvrage  sur  l'Am^rique  espagnole 
auquel  travaillent  dis  lors  Humboldt,  Cuvier,  Latretlle,  Wil- 
denow,  Oltmans  et  Bonpland.  Ce  dernier  est  rest^  k  Paris  et 
classe  son  immense  herbier;  deux  cahiers  des  Mantes  eptittO' 
sdaks  paraissent  en  1805,  en  meme  temps  qu'un  premier  cahter 
^ObservaHms  de  »aalagie  et  ttanettomie  comparee^  et  Humboldt 
s*appr£te  k  donner  le  premier  volume  de  la  RelaHon  histortque 
que  soivront  de  pr^  les  c^löbres  Vnes  des  CordiU^res, 

Les  herbien  sont  tri^  en  entier  d^  la  fin  de  1807  ^ 
•  18  d^embre  de  cette  ann^,  Humboldt  et  Bonpland  ofTrent  au 
Musöiim  45  caisses  de  plantes  stehes  contenant  plus  de  6.000 
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echantillons,  dont  un  grand  nombre  se  rapportent  ä  des  genrcs 
nouveaux  et  qui  forment  une  collect ion  ayant  ce  caractere  ori- 
ginal «de  ne  pas  präsenter  un  v6g^tal  dont  on  ne  puisse  indi- 
quer  la  luiuteur  ä  laquelle  il  croit  au-dessus  du  niveau  de  la 
mer». 

Humboldt  a  genereusement  saisi  cette  occasion  de  faire 
valoir  les  travaux  de  son  compagnon  de  reute.  «Si  mon  cx- 
p6ditton,  ccrit-il  au  Museum,  a  cu  quelque  succes,  une  trcs 
gtaiidc  part  en  est  due  a  M.  Bonpland  qui,  ^leve  pour  ainsi 
dirc  dans  votrc  etablisscment,  a  marchc  sur  Ics  traces  de  scs 
maitrcs.  Nous  avons  rccuciili  ensemble  les  plantes  que  nous 
rapportons,  j'cn  ai  dessinc  un  grand  nombre,  mais  c'est  M.  Bon- 
pland qui  seul  en  a  d^crit  plus  des  4/5,  c'est  lui  seul  qui  a 
form^  Therbier  que  nous  vous  pr^sentons.  Liö  avec  lui  par 
Tamitie,  la  plus  tendre,  j'ose  vous  supplier  de  vouloir  bien  Ic 
recommander  ä  la  g^n^rosit^  du  Gouvernement  qui  r^compense 
les  travaox  entreprts  poor  le  progr^  des  sdences.  Les  fruits 
de  notre  exp^dition  paroitront  soos  le  nom  de  M.  Bonpland  et 
le  mten,  et  peut^etre  le  Gouvernement  daignera>t-il  s'int^resser 
ä  un  voyage  qu*ont  ex^ut^  des  personnes  qui  appartiennent  k 
deux  nations  ^troitement  \\€es  sous  tant  d*autres  rapports  •  .  . 
Si  quelque  chose  pouvoit  ajouter  k  la  reconnoissance  que  je 
dois  iL  un  pays  dans  lequel  on  m'a  honor^  d*un  int^r^t  ausst 
gMx^X  que  peu  m^rit^,  ce  sera  la  bienveitlance  avec  laquelle 

vous  vottdrez  bten,  messieurs,  recommander  mon  ami  

ctc  • 

Bonpland  eut  une  pension,  et  quelques  mois  plus  tard  il 
obtenait,  gräce  ä  Corvisart,  le  poste  enviö  d*intendant  de  la 
Malmaison  (I808).  Humboldt  s'^tatt  ^tablt  \  Paris  pour  de  Ion* 
gues  ann^es,  les  volumes  s'ajoutaient  aux  volumes.  VEssai 
paUHque  sur  la  NouvelU-Espagiu  succ^it  aux  Vues  des  Cor- 
diUkres^  sous  la  ptume  infatigable,  pendant  que  la  monc^raphie 
des  Melastomacies  paraissatt  plus  lenteroent,  ä  la  sutte  du 
X**  volume  des  Plantes  iquinoxiales  de  Bonpland. 

Absorb^  par  ses  fonctions  aupr^  de  Jos^phine,  qui  se 
console  de  sa  disgräce  au  fond  de  sa  retraite  fleurie,  Bonpland 
n^glige  beaucoup  trop,  au  gre  de  son  ami,  la  suitc  de  ses  des- 
criptions.  II  court  de  Berlin  ä  Viennc,  des  jardins  de  la  prin- 
cesse  de  Hatzfeld  U  passe  ä  ceux  du  palais  de  Scbönbrunn  et 
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il  rapporte  a  !r  Malmaison  des  piantes  cxotiques  inconnucs,  en 
grande  quantitc,  de  beaux  moulages  de  fniits.  des  herbiers,  etc., 
etc,  Un  jour  il  est  au  Mans  chez  le  prcjardinicr  Paul:  un  autre 
jour  il  Visite  h  Nantes  le  pharmacien  Boisteaux,  il  survcillc  des 
travaux  dans  l'Eurc,  a  I'ctablissement  de  Navarre,  ou  l)ien  il 
dresse  sous  la  dictee  de  Jos6phine  des  listes  de  piantes  d  cchancre. 

Et  Humboldt  attend  sa  copie  avec  une  impatiencc  ioujours 
plus  {^rande.  II  a  vu  les  gigantcsques  avortemcnts  de  voya- 
geur^  botanistcs  espagnols,  les  manuscrits  et  les  albums  inachc- 
v^s  d'un  Mocino  et  d'un  Mutis  et  la  I'lora  Peruana  et  Chilensis 
restce  cn  route  a  son  troisicmc  voluine,  et  il  ne  vcut  pas  laisser 
cfi/ouir,  suivant  son  expression,  les  resultats  de  cinq  ans  de  la- 
beur.  II  presse  son  collaLorateur  en  des  termes  cnerpjiques  et 
dcja  VVildenow  et  Kunth  sont  ä  la  besogne  pour  suppleer  ä  ses 
döfaillances. 

Bonpland,  hommc  d'actton  incomparablc,  ressemble  commc 
ccrivain  a  beaucoup  d  aulr«  s  \  ü\ agcurs-naturaiistes;  comme  les 
Lcsucur  et  les  Verreaux  par  cxemple;  il  ramasse,  il  chs^e,  il 
inventürie  cn  pcrfccüon,  mais  11  se  decide  difficilcmcnt  ä  aiictcr 
les  termes  d'une  redaction;  il  hcbilc,  ü  rccomnicncc  sans  cesse, 
et  en  huit  mois,  comme  dit  Humboldt,  il  lermine  ä  peine  ce 
que  d'autres  finiraient  en  quinzc  jours!  .... 

Bonpland  a  perdu  sa  protectrice,  morte  presque  subitc- 
ment,  dans  ses  bras,  en  1814;  la  Malmaison  est  abandonnee; 
le  nouveau  regime  lui  fait  horreur  et  il  va  lacher  Humboldt, 
qui  Ta  d*aiUeurs  <i  peu  pr^  remplac^  tout  cn  demeurant  son 
amt.  Laisnnt  lä  les  Rtxias  dont  jl  o'y  a  plus  que  trois  Hvrai> 
aons  k  paraitre,  il  ga^e  avec  sa  femme  et  sa  jeune  fille  Emma 
le  port  du  Havre,  01^  il  va  s'embarquer  pour  retourner  chercher 
fortune  dans  cette  Am^rique  du  Sud  qui  lui  a  laiss^  d'inou- 
bliables  Souvenirs. 

Humboldt,  de  plus  en  plus  r^pandu  dans  la  socl^^  pari- 
stenne,  trouve  n^anmoins  le  temps  d'achever  Toeuvre  sur  TAm^ 
rique  espagnole,  qui  ne  forme  pas  moins  de  11  vol.  in-40  et 
8  in-folio  avec  400  gravures  et  70  cartes  geographiques,  phy- 
siques  et  g^logiques.  Lojg6  sur  le  quai  de  T&ole,  alors  quai 
Kapol^n,  dans  une  maison  modeste  que  rien  oe  d^gne  ä 
Tattention  des  passants»  il  ^tonne  tous  ceux  qui  Tapprochent  ä 
la  fois  par  T^endue  de  sa  science,  Tintensit^  de  son  travail  in- 
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tellectuel  et  Textr^me  simpltcit^  de  sa  vie.  Boussingault  qui 
fut  son  6\ive  favori  oous  a  laiss^  dans  ses  m^oires,  r^m- 
ment  publtes  ä  pettt  nombre,  le  curieux  portnit  que  voici: 

,11  demeuratt  dans  uo  appartement  ayant  vue  sur  la  Seine, 
Ii  peu  pr^  vis«ä-vls  la  Monnaie.  Humboldt  avatt  alors  55  ans 
taille  oioyenne  bten  prise,  cheveux  blancs,  regard  ind^fimssable*), 
physionomie  mobile^  spirituelle,  marqu^e  de  quelques  grains  de 
petite-vdrole,  maladie  qu*U  avatt  contractöe  k  Otrthag&oe  des 
Indes.  Son  bras  droit  ^ait  paralysd  des  suites  d'un  rhumatlstne 
gagnd  en  couchant  sur  les  feuilles  mouilldes  dans  les  forto  des 
bords  de  rOrdnoque.  Quaod  ü  voulait  ^rire,  lorsqu'il  voulait 
vous  offrtr  sa  main  droite,  il  relevait  avec  sa  main  gauche 
l'avant-bras  infirme  k  la  hauteur  ndcessaire.  Son  costume  dtatt 
restd  le  m^me  depub  Tdpoque  du  Directoire;  habit  bleu,  bou- 
tons  dords,  gilet  jaune,  culotte  en  Stoffe  rayöe,  bottes  ä  revers, 
les  seutes  quI  se  trouvassent  k  Paris  en  1822,  cravate  blanche, 
chapeau  noir  bossud,  dreintd.  Je  m'attendais,  continue  Bousstn- 
gaulty  k  trouver  le  chambellan  du  roi  de  Flusse  dans  un  spien* 
dide  appartement,  mon  dtonnemcnt  fut  grand  quand  j'entrai 
chez  le  cd^bre  voyageur;  une  petite  chambrc  k  coucher,  un  Itt 
Sans  rideaux;  dans  la  pi^  oü  il  travaallait  quatre  chatses  de 
pail]e,  une  grande  table  en  sapin  sur  laquelle  il  ^crivatt;  eile 
etait  couverte  de  calculs  numdriques,  de  logarithmes.  Lorsque 
la  surface  de  la  table  dtait  remplie  de  chifires,  il  faisait  venir 
son  menuisier  pour  la  raboter.  Presque  pas  de  Itvres,  les 
TabUs  de  Cailetf  la  Connaissance  des  Temps. 

„11  dinatt  aux  Fr&es  Prcvencaux;  dans  la  matinee  Ü 
passait  toujours  une  heure  ou  deux  au  Ca/c  de  Foy  oü  il  s'en- 

dormait  apr^s  avoir  dejeun^  II  n'omit  ricn  pour  mon  in- 

struction  pratiquc,  dit  toujours  Boussingault  ....  tous  les  cal- 
culs etaient  faits  en  öcrivant  sur  le  bois  de  !a  fameuse  table. 
Je  fus  bientot  fnmilinrisr  avec  l'u'^nc^f^  (jy  sextant,  etc.  .  .  . 

..Tri  (Itait  Humboldt  avant  mon  d^part  .  .  .  il  ctait  occupe 
ä  Imir  son  interminable  ouvrat^e.  son  projet  ctait  de  >c  fixer  a 
Mexico  avec  une  socicte  de  jcuncs  travailleurs  dont  je  dcvais 
faire  partie.   Ce  projet  ne  s'est  pas  r^alisc  ä  cause  de  revolu- 


')  Plus  fxactement  53  ans:  c'ctait  en  juin  1S22. 

')  11  dit  «illeuis  qu'il  avait  „an  ün  »oorire  qui  n'appartient  qa'ä  lui". 
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tions,  mais  sans  rcvolution,  j'ai  la  coinictioii  que  son  aiiteur 
n*aurait  pas  pu  toujoiirs  vivre  au  rvlcxique.  II  y  serait  mort 
d'ennui  malgrc  son  amour  pour  la  science." 

Humboldt  ctait  lie  d'unc  ctroitc  amitic  avec  Gay-Lussac 
et  Arago.  „J*ai  vu  ces  trois  hommes  rcunis,  dit  Boussingault, 
je  me  suis  trouve  h  la  m^me  table  avec  eux,  leur  union  ötatt 
touchaate,  malgr^  leurs  opintons  dtfFfrentes  sur  bien  des  points, 
ib  sc  tuto^irent  comme  au  temps  de  leur  jeunesse  et  Tun  de 
mes  meilleurs  Souvenirs,.  Tuse  des  joiUssances  de  mon  cxisteoce, 
est  d'avoir  ^t^  umi  et  appr^cf^  par  ces  esprits  ömiaents.* 
.Humboldt  et  Gay-Lussac  avaieut  fait  ensemble,  nous  Tavons 
dit,  le  voyage  d'Italte  et  d'AUemagne  (1805)  et  visit^  le  V^uve 
en  compagnie  du  faineux  Bolivar.  Humboldt  avait  M  le  Pre- 
mier ä  saluer  cordialement  Arago  venant  de  mesurer  au  peril 
de  ses  jours  la  m^ridienne  d'Espagne  (1808).  Cest  alors  que 
«le  trhmviraS  st  compl^e  et  1  intimit^  de  ces  hommes  illustres 
dura  tant  qu'ils  vtorent. . .  .<* 

Les  desseios  sur  le  Mexique  r^v^I^  ainst  par  Boussingault 
o'emplchaient  pas  Humboldt  de  peuser  Ii  la  Haute  Asie.  II 
s^ouvrait  d^jä  ä  Cuvier  d'un  projet  d'exploration  dans  cette  di< 
rectiOD  dis  le  24  döcembre  1805  et  l'on  sait  que  le.  Czar  fact* 
Uta  de  son  mieux  en  1829  la  graade  exp^ition  qui  conduisit 
alors  Humboldt,  Ehrenberg  et  Rose  jüsqu*ä  Tentr^e  de  la  Mon- 
golie  chinoise. 

Dans  Tintervalle  il  avait  prolit^  du  Congr^  de  Vörone  oü 
Tappelait  le  Service  du  Roi  pour  diriger  quelques  excursions 
gtelogiques  et  mioöralogiques  dans  les  Alpes  et  visiter  de  nou* 
veau  le  V^uve  profond^ment  alt^r^  par  la  grande  Eruption 
d'octobre  1823. 

Depuis  longtemps  d^ä  Humboldt  a  r^olu  d'appltquer  le 
reste  de  ses  forces  ä  la  publication  d*un  grand  ouvrage  g^n^ral 
de  Philosophie  naturelle,  sur  le  titre  duquel  il  h^ite  encore, 
mais  dont  il  a  longuemeat  roüri  le  plan.  L'Am^rique  est  pass^c 
en  sous-ordre  dans  les  pr^ccupations  de  son  esprit  et  quoique 
le  vimx  de  rOrhuoqw^  comme  il  se  platt  Ii  se  nommer  encore 
dans  une  lettre  au  baron  G^rard,  sMnt^resse  toujours  beaucoup 
au  th^ätre  de  ses  premi^res  entreprtses  g^ographiques,  la  mise 
au  point  de  Tceuvre  constd^rable  quUl  commence  k  faire  pa- 
raltre  ä  Täge  de  plus  de  75  ans  en  1845,  sous  le  nom  bien 
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chpisi  de  Cosmas,  occupera  d^sormats  tous  les  iostants  de 
rUlustre  encyclop^tste  redeveou  Berlinois  (i"'  oct.  1826)  pour 
le  reste  de  ses  jours. 

Revenons  ä  Bonpland  que  nous  avoos  laiss^  au  Havre 
pr£t  k  sVxpatrier  pour  TAm^qae  (octobre  18 16)  avec  sa  femme 
et  sa  jeune  fille.  II  avait  gagn^  Buenos^As^res  oü  on  lut  avatt 
fatt  bon  accueÜ  et  dono^  une  chatre.  H  y  exergait  la  m^e- 
eilte  et  avatt  fond^  un  Etablissement  botanique  important  oü  il 
culttvait  des  espöces  rares  ou  nouvelles.  Que  se  passa-t*U  chez 
le  malheureux  servant?  Comment  dbparurent  coup  sur  coup 
et  la  möre  et  la  fille?  Ce  qui  est  assurE  c*est  qu'en  1820  Bon- 
pland Etait  tout  seul  et  se  pr^paralt  ä  gagner  Tint^rieur  du 
continent  pour  y  cxicr,  dit  le  vieux  youmai  des  Vcyages 
une  tannerie  sur  le  Farana." 

II  a  quittE  BuenoS'Ayres  dans  les  derniers  mois  de  cette 
ann^  sur  un  petit  vaisseau  de  la  maison  Rogutn  et  Meyer  et 
en  compagnie  des  deux  armateurs  il  est  montE  au  Paraguay 
pour  y  faire  un  ötablissement. 

En  visitant,  dit  un  biographe  rochellais,  les  anciennes 
Itlissions,  comprtses  entre  le  fleuve  Uruguay,  alors  ravag^es  et 
presquc  d^sertes,  il  entrevit  la  possibilite  d'y  cultiver  en  grand 
je  Yerba-mate  ^  nomm6  vulgaireoient  le  the  du  Paraguay,  qui 
fournit  aux  habitants  de  TAmörique  m^ridionale  leur  boisson  la 
plus  habituelle.  „Ce  territoire,  objet  de  contestation  entre  la 
Confedöration  Argcntine  et  le  Paraguay  Etait  alors  comme 
abandonn^  par  les  deux  parties.  Installö  dans  les  ruines  de  la 
ipission  de  Santa-Ana,  Bonpland  y  developpait  son  Industrie 
4vec  l'appui  du  gouverneur  argentin  de  Corrientes."  Cet  appui 
irrita  le  dictateur  tristemcnt  cel^bre  du  Paraguay,  le  trop  fameux 
docteur  Francia;  il  y  vit  une  prlse  de  possession  indirecte  de 
ce  territoire  contestd.  „Blesse  dans  son  orgucil .  inquict  sclon 
d'autres,  de  la  concurrence  commerciale  que  pouvait  lui  faire  la 
culture  intelligente  de  Bonpland,  il  cnvoya  des  soldats  qui,  tra- 
versant  de  nuit  1c  Parana,  le  3  deccmbre  1821,  tomb^rent  comnie 
des  brigands  -ur  le  botaniste  et  ses  domestiques,  les  blessercnt 
et  emmencrcnt  de  force  Bonpland  a  Ttapua  et  de  lä  a  Santa- 
Maria  de  la  ¥i  qu'il  regut  i'ordre  de  ne  pas  quitter. 


*)  Jomrn,  det  VoyagtSt  L  IX.  p.  150^  janvier  iSai. 
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„Pendant  ncuf  ans  qu'il  le  garda  captif,  le  fantasque  tyran 
rcftisa  de  le  voir.  Ni  Ics  instanccs  de  l'cnipereur  du  Bresil, 
Don  redro  I",  ni  Celles  du  ministre  des  Affaires  I'Ltrangcres  de 
France,  Chateaubriand,  ni  une  demarche  hardie  de  M.  Grand- 
sire qui  alla  le  reclamer  au  nom  de  Tlnstitut,  ne  purent  rien 
obtenir.  Bonpland  cepcndant  avait  ^nergiquement  pris  son 
parti.  Vivant  de  la  vie  rüde  et  simple  des  gcns  du  pays, 
comme  eux  nu-pieds  et  vetu  de  la  chemise  flottante  et  du 
calsonciUo ,  il  partageait  son  temps  entre  les  soins  d'une  agri- 
culture  viXAuiit.  et  ceux  de  la  medecine,  de  la  charit^  surtout! 
La  memoire  de  scs  Services  est  restee  au  Paraguay.  Kn  mai 
1829  une  r^solution  de  I  rancia,  aussi  pcu  expliquec  que  la 
prcmierc,  lui  intiina  l'ordre  de  quittcr  1r  [i  lys.  Mais  lorsqu'il 
voulut  y  obcir,  il  fut  encorc  arretc  a  ItajHi;  ,  ou  le  laisscz-passer 
du  dictatcur  n  ctait  pas  parvenu  et  oü  il  dut  l'attcndre  pendant 
vingt  mois.-* 

Knfin  le  2  ftivricr  1831  il  traversait  le  fleuvc,  libre  d'aller 
oü  il  pourrait,  mais  d^pouillö  une  seconde  fois  de  tout  ce  qu*il 
avait  acquis.  J'ai  sous  les  yeux  une  lettre  qu'il  ^crivait  quel- 
ques annöes  plus  tard,  de  Montevideo  au  M^c^ne  des  botanistes; 
il  fajt  ä  Delessert  le  rapide  rdcit  de  nouvelles  infortunes.  II  a 
travaill^  avec  courage  ä  r^ablir  pour  la  troisi^me  fois  aes 
afTaires,  mcnant  de  front  avec  une  indonq[^taUe  Energie  ses 
tfavaux  agricoles  et  ses  recherches  scientifiques.  II  a  ramass^ 
un  p^cttle  qui  lui  dofine  l'espoir  de  retourncr  en  France  et  de 
publier  ses  dtouvertes.  Et  voict  qu'une  r^olution  ^date  dans 
la  province  de  San  Pedro  et  vient  de  nouveau  traverser  ses 
desseins.  Avec  ce  qui  lui  reste,  il  a  acqun  en  1840  un  terram 
de  cinq  lieues  carr^es  sur  la  rive  Orientale  de  lUruguay,  au 
paso  de  Santa  Ana,  et  la  bata^lle  de  Fagolargo  devient  l'occasion 
de  la  dispersfon  des  grands  troupeaux  de  m^'inos  et  de  juments 
mulassiires  qu  le  pauvre  colon  vieillissant  6tait  parvenu  k 
r^nir. 

Plus  de  six  mille  tites  de  b^tail  hii  on  ^t^  volles  par  les 
combattants,  et  du  vaste  ^tabltssement  d*devage  constitu^  en 
quelques  annto  de  peis^^nt  labeur,  il  ne  reste  a  Bonpland 
que  quelques  ines.  II  a  67  ans,  mais  il  conserve  encore  assez 
de  forces  pour  travaiUer  i  r^parer  ses  pertes.  L'espoir  de 
rentrer  au  pays  natal  et  de  publier  ses  travaux  le  soutient  et 
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rencourage.  II  a  commence  a  repcupler  Santa  Ana  et  il  songc 
toujours  au  retour:  „Mon  age  est  avancc,  6crit-il  a  Delessert, 
mais  ma  sante  est  <5galc  a  celle  dont  je  jout^sais  a  vingt  ans." 

Dix  ans  plus  tard,  il  t^crivait  encore  ä  Arago:  „Mes  her- 
biers  composcs  de  plus  de  trois  mille  plantes  et  que  je  con- 
serve  en  bon  etat,  ainsi  que  mes  manuscrits ,  ont  fait  envie  k 
bien  des  personnes.  Plusieurs  fois  on  m'a  proposc  de  Ics 
achcter,  et  naturellement  j*ai  refus^  toutcs  Ics  offres,  mes  tra- 
vaux  appartiennent  ä  la  France." 

Ce  patriotisme  se  montrait  en  toute  occasion.  Les  voya- 
geurs  de  aotre  pays  que  des  mtsaioas  scientifiques  ou  politiques 
poussaient  vers  ces  r^gions,  Marin  de  Moussy,  Demersay  etc.« 
aUaient  d'abord  vers  lui  Tons  kwent  avec  efTusion  sa  bien- 
veillance,  son  amabilttö,  le  diarme  de  sa  conversattoni  la 
richesse  de  ses  conaaissaoces.  Tons  s'aceordent  k  dire  que 
ces  qualit^s  oe  s'^pandiaieat  pas  pour  eux  seuls,  mais  pour 
tous  les  hommes  qni  avalent  affaire  k  lui,  quelle  que  füt  leur 
couleur. 

La  France  aon  plus  ne  Tavait  pas  oubli6.  Supprim^  sous 
la  Restauration»  sa  pension  avait  ^t^  r^tablie  par  les  soins  de 
Delcsscrt.  En  1849  M.  de  Falloux,  r^parant  un  trop  long  oubli, 
lui  avait  envoy^  en  Uruguay  la  croix  de  la  L^ion  dlionneur. 

Toujours  actif,  malgr^  ses  77  ans,  il  courait  encore  k  cheval 
au  travers  des  for^s  et  des  plaines,  ou  dcscendait  avec  sa 
petite  goClette  de  TUruguay  k  Montevideo.  Un  nouveau  projet 
vint  encore  le  distraire  de  ses  id^es  de  retour.  On  croyait  qu*il 
existait  aupris  du  village  de  La  Cruz  une  mine  de  mercure  sul* 
fur^,  et  k  la  pri^re  du  gouvemeur  de  Corrientes,  Bonpland 
s'^tait  laiss^  charger  de  condulre  les  travaux  destin^  k  s*en 
assurer.  A  la  (in  de  1855,  —  il  avait  plus  de  82  ans  —  il 
avait  r^uni  tous  les  Instruments,  tous  les  r^actifs  propres  k 
pousser  k  bout  ces  recherches  d^licates  avant  de  s'emtiarquer 
d^finitiveoient  pour  l'Europe.  On  renon^ait  en  1856  ä  trouver 
du  mercure  ä  La  Cruz  et  Bonpland,  que  son  activit^  physique 
n'avait  pas  abandonnö  mais  dont  la  memoire  et  la  vigueur  in- 
tellectuelle  baissaient  vtsiblement,  se  disposa  enfin  ä  partir,  U 
voyagcait  pour  regier  ses  derniires  affaires  et  remontait  vers 
Asuncion  lorsqu'il  tomba  malade  au  mots  d'avril  dans  le  bourg 
de  Restauracion,  k  sept  lieues  de  son  Etablissement  de  Santa 
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Ana.    Tl  succombait  le  ii  mars,  surpris  au  miiieu  de  ses  der- 

nters  projcts,  a  Tage  de  prcs  de  85  ans. 

T  e  Gouvernement  de  Corrientes,  qui  avait  toujours  rcgard^ 
Alme  I'onpland  comnie  un  de  ses  plus  utÜcs  citoyens,  fit  trans- 
porter  ses  restes  avcc  honneur  dans  la  capitaie  oü  un  monument 
lui  fut  eleve  aux  frais  de  l'Ktat. 

Humboldt  a  suivi  de  fort  pres  dnns  la  tombe  son  ancien 
collaborateur ;  treize  mois  plus  tard  (ö  mai  1859)  il  succombait 
ag^  de  90  ans,  ayant  pu  donner  encorc  a  Bonpland  une  dcr- 
niere  marque  de  sa  fid^ie  amitie,  en  tentant  d'actives  dömarches 
pour  sauver  ses  papiers  et  ses  collections. 

Les  plus  grands  honneurs  furent  decern^s  ä  la  memoire 
de  rUlustre  encyclopedistc.  En  meme  temps  que  la  Prusse,  sa 
terre  natale;  sa  seconde  patrie,  la  France,  lui  ^levait  une  statue, 

Quarante-six  ans  se  sont  ^coulcs  deputs  lors  et  loin  de 
s'obscurcir,  en  s'enfongant  dans  les  profondeurs  du  passe,  ia 
gloirc  de  Muniboldt  a  brillö  d'un  plus  vif  cckit. 

Son  culte  a  trouvc  de  nuuveaux  fidcles  dans  les  Congrös, 
dans  les  Associations  savantes,  dans  les  Rccueili,  .scicntüiqucs, 
toujours  plus  nombreux  et  plus  r^pandus,  voucs  ä  cos  etudes 
amiricaines  dont  il  avait  p^nötr^  en  partie  les  secrets,  lorsqu'il 
y  a  un  si^de,  suivi  de  Bonpland  et  de  Montufar,  il  d^barquait 
sor  le  quai  de  Bordeaux  aprts  cinq  longues  anote  d'un  inces- 
sant  labeur. 

Der  Präsident  gab  in  seinem  Dank  an  den  Vortragenden 
dem  Wunsche  Ausdruck,  dass  das  edle  Freundschaftsverhältnis 
zwischen  den  beiden  Heroen  der  Forschung,  dem  Deutschen 
und  dem  Franzosen,  allzeit  ein'Vorbild  gemeinschaftlicher  inter- 
nationaler Arbeit  sein  möge.  Mit  ihrer  denkwürdigen  Reise 
hat  die  Amerikanistik  begonnen. 

Das  glückliche  Omen,  dass  der  loojährige  Gedenktag  der 
Rückkehr  Alexanders  v.  Humboklt  nach  Europa  fast  genau  mit 
dem  diesjährigen  Kongiess  zusammenlallt  und  gerade  in  der- 
jenigen Stadt  begangen  werden  kann,  in  der  Humboldts  deut- 
scher Veileger  Cotta  wohnte,  war  auch  in  Stuttgart  erkannt 
und  willkommen  gebeissen  worden. 

Herr  Graf  Linden  machte  die  MitteÜung,  dass  der 
Württembeigische  Verein  für  Handelsgeographie  zur  Erinne- 
rung an  den  Kongress  eine  Humboldt  -  Bonpland  -Plakette- 
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habe  herstdlen  lassen.  Er  bat  Seine  Majestät  den  König,  das 
erste  Exemplar  entgegennehmen  zu  woUen.  Weitere  Exem- 
plare überreichte  er  der  Prinxessin  Therese  von  Bauern  und 
dem  Vortragenden  F^of.  Hamy.  Die  Plakette,  die  von  der 
Stuttgarter  Firma  Mayer  &  Wilhelm  in  künstlerischer  Vollen- 
dung ausgeföhrt  ist,  zeigt  auf  der  einen  Seite  die  Bildnisse  von 
Humboldt  und  Bonpland,  auf  der  andern  eine  südamerikanische 
Gebirgshmdschaft  und  die  Inschrift  «XIV.  Internationaler  Ameri- 
kanistenkongress.  Stuttgart  i8. — 25.  August  1904.*  Die  beiden 
Seiten  der  Plakette  sind  als  Kopf-  und  Schlussvignette  des 
Mitgliederverzeichnisses  wiedergegeben,  vgl.  S.  V  u.  XXI. 

II.  Herr  Prof.  Dr.  Kapff-Stuttgart  erhielt  das  Wort  zu 
seinem  Vortr^: 

AnteU  ihr  WurUemhergitr  an  der  Kdtmisaden  Amerikas. 

Die  Wanderlust  der  Schwaben  ist  seit  alter  Zeit  sprich- 
wörtlich. Kein  anderes  Land  aber  war  ein  so  starker  M^net 
für  die  Auswanderung  wie  Amerika.  Hunderttausende  sind 
aus  Württemberg  über  den  Ozean  gesegelt,  um  drüben  eine 
neue  Heimat  zu  suchen,  darunter  audi  soldie,  deren  Namen  zu 
den  hervorragendsten  der  Kolonialgeschichte  der  Neuen  Welt 
gehört.  Es  ist  daher  nicht  engherziger  Lokal  Patriotismus,  son- 
dern sachlich  wohl  begründet,  wenn  zumal  bei  einer  Tagung 
des  Amerikanistenkongresses  in  hies^er  Stadt  von  dem  An- 
teil der  Württemberger  an  der  amerikanischen 
Kolonisation  in  Kürze  gehandelt  wird. 

Vielleicht  war  unter  den  ersten  Entdeckern  Amerikas  ein 
Schwabe.  Als  Lcif,  der  Glückliche  im  Jahre  looi  an  der 
Küste  Nordamerikas  landete,  befand  sich  unter  seinen  Leuten 
auch  ein  Deutscher,  Namens  T  y  c  k  e  r.  Von  ihm  wird  erzählt, 
dass  er  die  Frucht  eines  wilden  Weinstocks  erblickend  freudig 
ausgerufen  habe:  „Trauben,  Weintrauben,  wie  ich  sie  in  meinem 
Vaterlande  sah."  So  rührt  der  älteste,  nun  halb  vergessene 
Name  „Winland"  von  einem  Deutschen  her.  Ob  er  ein  Schwabe 
gewesen,  berichten  die  Ouclicn  allerdings  nicht;  aber  sein  Name 
erinnert  unwillkürlich  an  bekannte  iichwabischc  \\  rinortr  ,  und 
die  FreuHp  an  der  iraube  wci'^t  an  den  Neckar  oder  Rhein. 

Sichere  Kunde  dagegen  haben  wir  davon,  dass  unter  den 
frühesten  Ansiedlern  Südamerika Schv/ahen  f^ewesen  sind, 
und  zwar  Ulmer,  die  mit  den  Welsern  in  Augsburg  in  Geschäfts- 
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Verbindung  standen.  Die  überseeische  Politik  dieser  Kaufherrn 
zeugt  von  ausserordentlichem  Weitblick  und  kühnem  Unter- 
nehmungsgeist. Kaum  war  die  neue  Welt  entdeckt  worden,  so 
wurde  in  St.  Domingo  eine  Faktorei  errichtet ,  deren  erster 
Leiter  ein  Ulmer  war,  Ambrosius  Ehingcr;  auch  dessen 
Nachfolger  war  ein  Ulmer,  Sebastian  Rentz,  der  auch  als 
Geograph,  als  „Karten malcr"  berühmt  war. 

Von  St.  DorniniTo  aus  richteten  sie  ihre  Blicke  nach  Süd- 
amerika und  suchten  auch  dort  festen  1  uss  zu  fassen.  Kaiser 
Karl  V  unterstützte  das  Unternehmen,  in  der  Ueberzeugung, 
dass  es  seinem  rasch  sich  ausbreitenden  Kolonialreich  nur  förder- 
lich sein  könne,  wenn  möglichst  zahlreiche  Kräfte  zu  seiner 
wirtscbaitlicheo  Erschliessung  herbeigezogen  würden.  So  ge- 
lang es  zwei  Ulmer  Kaufleuten,  Heinrich  Ehinger  und  Hie- 
ronymus S aller  im  Jahre  1528  einen  Vertrag  mit  der  spa- 
nischea  Regierung  absuschliessen »  wonach  ihnen  das  Land 
swischen  dem  Kap  lilaracapana  und  dem  Kap  de  la  Vela  und 
zwar  von  dem  Karibischen  Meer  bis  sur  Südsee  mit  allen 
Hoheitsrechten  zum  Zweck  der  Kolonisation  überiassen  wurde. 
Der  Name  der  Welser  ist  in  dem  Vertrag  nicht  genannt,  aber 
es  unteriiegt  keinem  Zweifd,  dass  sie  von  Anfang  an  an  dem 
Unternehmen  beteiligt  gewesen  sind. 

Noch  im  gleichen  Jahre  segelten  300  Mann  nach  Süd- 
amerika ab,  landeten  glücklich  in  Coro,  einem  auf  Fföhlen  er- 
bauten Dorfe,  was  den  Anlass  zur  Bezeichnung  nKIein-Vene* 
dig*,  Venezuela,  gab.  A.  Ehinger  übernahm  die  Statthalter- 
schaft, als  Leutenant  war  ihm  BartolomäusSailer,  ein 
Bruder  des  vorhin  Genannten,  beigegeben.  In  Coro  wurde  eine 
Handelsniederlassung  gegründet,  bald  darauf  eine  zweite  am 
Golf  von  Maracaibo,  und  eine  dritte  weiter  landeinwärts.  Im 
folgenden  Jahre  kam  ein  Zuzug  von  150  Mann  aus  der  Heimat 
unter  der  Führung  des  Nikolaus  Federmann,  ebenfalls  eines 
Ulmers,  und  wiederum  eine  Verstärkung  von  300  Kolonisten 
unter  Leitung  des  Heinrich  Seissenhofer.  Diesmal  schlössen 
sich  auch  eine  Anzahl  Frauen  an,  wahrscheinlich  aus  der  Ulmer 
Gegend,  die  ersten  Europäerinnen,  welche  sich  in  die  Neue 
Weh  hinüberwagten,  um  dort  ihre  friedlichen  Eroberungen  zu 
machen.  Aus  all  dem,  sowie  aus  den  Verzeichnissen  der  Zölle 
geht  hervor,  dass  die  Kolonie  emporblühte  und  ein  lebhafter 
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Handd  mit  KoloDialprodukten>  edlen  MetaUen  und  Indianer- 
sklaven sich  entwickelte. 

Trotzdem  Hess  sich  der  Statthalter  dazu  bewegen,  den 
Geschäftsbetrieb  zu  ändern,  verlockt  durch  die  Kunde  von 
fabelhaften  Reichtümern,  die  im  Innern  des  Landes  sich  finden 
sollten.  Dort  —  hiess  es  —  sei  das  Dorado,  dort  herrsche  ein 
König,  der  ganz  mit  Goldstaub  überzogen  sei,  so  dass  er  aus- 
sehe, wie  ein  vom  besten  Meister  entworfenes  Bild.  Unsere 
unternehmungslustigen  Landsleute  duldete  es  nicht  länger  an  der 
Küste,  mit  allen  Kräften  strebten  sie  hinaus  in  die  geheimnisvollen 
Regionen  des  Hinterlandes,  und  so  beginnen  im  Jahre  1586 
eine  Reihe  von  kühnen  Entdeckungsreisen  und  abenteuerlichen 
Eroberungskriegen,  die  sich  in  ferne,  unbekannte  Länder,  bis 
zum  Hochland  von  Bogota  und  bis  zu  den  Tiefländern  des 
Orinoco,  ja  selbst  des  Marannon  erstreckten.  Dabei  wurde 
reiche  Beute  an  Gold  und  Schmuck  aller  Art  gemacht.  Aber 
fortwährende  Kämpfe,  übermenschliche  Strapazen  und  ein  mör- 
derisches Klima  forderten  zahlreiche  Menschenopfer;  auch  der 
Statthalter  fand  bei  einem  feindlichen  Ueberfall  den  Tod.  Das 
schlimmste  aber  war,  dass  inzwischen  die  Ansiedlungen  in 
Venezuela  mehr  und  mehr  verkümmerten ;  es  entstanden  Streitig* 
ketten  unter  den  Kolonisten,  namentlich  zwischen  Deutschen  und 
Spaniern  und  führten  zum  Zusammenbruch  aller  Zucht  und  Ord- 
nung. Vergebens  eilte  Bartolomäus  Welser  hinüber,  um 
den  Verfall  aufzuhalten;  er  wurde  meuchlings  mit  seinem  Be- 
gleiter, Philipp  V.  Hutten,  ermordet.  Endlich  griff  die  Regie- 
rung ein  und  schickte  einen  spanischen  Gouverneur.  Es  kam 
zu  einem  Prozess,  der  mehrere  Jahre  in  Madrid  schwebte  und 
1556  zu  Ungunsten  der  Welser  entschieden  wurde.  Damit 
waren  die  Spanier  Herren  des  lindes;  die  Schwabenkolonie 
in  Venezuela  war  für  immer  vernichtet. 

Vom  17.  Jahrhundert  an  wandte  sich  die  Auswande- 
rung Nordamerika  zu.  Nachdem  die  Engländer  Herren  der 
Küste  vom  Lorenzo  bis  zum  Savannah  geworden  waren,  gaben 
sie  ihrer  Politik,  die  Kolonien  durch  deutsche  Einwanderer  zu 
bevölkern,  weitere  Ausdehnung.  Sie  fanden  namentlich  in 
Württemberg  ein  fruchtbares  Feld  für  diese  Bestrebungen. 

Die  Ursachen  liegen  klar  zu  Tag.  Württemberg  hatte 
unter  dem  30iahrigen  Krieg  und  sodann  unter  den  Raubkriegen 
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I-udwigs  XIV  besonders  schwer  zu  leiden  gehabt;  der  Wohl- 
stand des  Volks  war  vernichtet ,  das  Land  ein  Bild  der  Ver- 
wüstung. Dazu  kamen  religiöse  Bedrängnisse.  Staatlich  aner- 
kannt war  nur  die  evang.  lulh.  Kirche;  wer  sich  ihr  nicht  an- 
schloss,  lief  Gefahr,  als  Sektierer  verfolgt  zu  werden.  So  blickten 
Tausende  hilfesuchend  in  die  Ferne  und  .schenkten  den  Ver- 
heissungen  fremder  Agenten  williges  Gehör.  Besonderen  Ein- 
druck machte  eine  Flugschrift,  das  goldene  Buch  genannt,  weil 
sein  mit  dem  BÜd  der  Königin  Anna  geschmückter  Titel  mit 
goldenen  Lettern  gedruckt  war.  Er  verhiess  freie  Ueberfahrt 
und  —  den  süssen  Traum  der  Bauern  jener  Zeit  —  freies 
Grundeigentum  ohne  Entgeld. 

So  begannen  denn  schon  gegen  Ende  des  17.  Jahrhunderts 
cinatelne  Familien  aus  Württemberg  auszuwandern.  Mit  Beginn 
des  18.  Jahrhunderts  aber  kam  es  vollends  unter  dem  Druck 
eines  furditbar  harten  Winters  im  Frühjahr  1709  zu  einer 
Massenauswanderung  aus  Württemberg,  der  sich  auch 
viele  Pfälzer  anschlössen.  Zu  Tausenden  fuhren  die  Bauern 
rfaeinabwärts,  SdiiiT  auf  Schiff  landete  in  London,  allmählich 
waren  15000,  nach  andern  Berichten  20000  Personen  ange- 
kommen. Auf  der  schwarzen  Heide  wurde  ein  Zeltlager  für  sie 
aufgeschlagen,  und  die  schaulustigen  Grossstadter  besuchten  es 
wte  eine  öffentliche  Sehenswürdigkeit.  Auch  einige  Häuptlinge 
der  Mohawkindianer,  die  gerade  in  London  weilten,  wurden 
dorthin  geführt,  und  als  sie  vernahmen,  dass  diese  armen  Leute 
nichts  anderes  wollten,  als  Land  in  Amerika,  da  versprachen 
sie,  ihnen  von  ihren  Jagdgründen  geben  zu  wollen,  sovtel  sie 
nur  wünschten ;  ja  sie  nannten  ausdrücklich  das  Tal  der  Shoharie, 
ein  Seitental  des  Mohawk.  Von  da  an  schwebte  dieses  den 
Auswanderern  vor,  wie  den  Israeliten  das  gelobte  Land. 

Die  Regierung  stand  keiner  leichten  Aufgabe  gegenüber 
und  beschloss  die  Massen  zu  zersplittern.  Ein  Teil  wurde  nach 
Pennsylvanien  befördert,  ein  andrer  nach  Nord-  und  Südcarolina, 
die  Hauptmasse  nach  New  York.  Der  Gouverneur  Hunter 
siedelte  sie  am  Hudson,  etwa  lOO  engl.  Meilen  oberhalb  New 
York  an.  Allein  anstatt  den  Einwanderern  Land  zum  Bebauen 
anzuweisen,  zwang  er  sie,  in  den  dortigen  Wäldern  zu  arbeiten, 
um  Sdiiffsharze  für  den  Bedarf  der  englischen  Flotte  zu  ge- 
Winnen.  Das  war  für  die  Bauern  und  Weingärtner  ungewohnte 
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Arbeit,  doppelt  drückend  dadurch,  dass  sie  einer  strengen  Anf- 
sieht  unterstellt  wie  Dienstknechte,  ja  Zwangsarbeiter  behandelt 
wurden.  Kein  Wunder»  wenn  die  Erbitterung  immer  mehr 
wuchs  und  endlich  die  Empörung  in  hellen  Elammen  ausbrach. 
Der  Wortführer  war  Konrad  Weiser,  der  mit  Frau  und  acht 
Kindern  aus  Grossaspach  bei  Backnang  ausgewandert  war,  eine 
echt  schwäbische  Bauemnatur,  treu  und  bieder,  fleissig  und  ehr- 
lich, aber  auch  schroff  und  eckig,  eigensinnig  und  querköpfig. 
Offen  erklärte  er  dem  Gouverneur,  nicht  dazu  sei  er  nach 
Amerika  gekommen,  um  sein  Haupt  unter  die  Knechtschaft  zu 
beugen,  hoch  und  stolz  woUe  er  seinen  Nacken  tragen,  wie  es 
einem  freien  Mann  gezieme.  Ohne  die  Erlaubnis  des  Gouver- 
neurs abzuwarten,  griff  er  abermals  zum  Wanderstabe,  ein  grosser 
TeH  setner  Landsleute  folgte  ihm,  mitten  im  Winter  fanden  sie 
den  Pfad  durch  die  Wildnis  nach  Shoharie,  verständigten 
sich  mit  den  Indianern  und  siedelten  sich  1712  dort  an. 

Die  Geschichte  dieser  Niederlassung,  eine  wahre  Robin- 
sonade im  Grossen,  ist  eine  geradezu  typische  für  die  Koloni- 
sierung der  Vereinigten  Staaten  überhaupt;  denn  sie  veran- 
schaulicht uns  das  allmähliche  Entstehen  eines  zivilisierten  Ge- 
meinwesens in  seinem  stufenweisen  Fortschritt  vom  äussersteo 
Mangel  bis  zur  Wohlhabenheit,  von  der  Rechtlosigkeit  bis  zur 
Freiheit 

Die  schwäbischen  Bauern  wären  verloren  gewesen,  wenn 
ihnen  nicht  die  Indianer  geholfen  hätten,  Hütten  zum  Schutz 
gegen  die  Kälte  zu  errichten;  sie  hatten  weder  Pferde  noch 
Vieh,  und  es  war  ein  grosses  Ereignis,  als  9  Bauern  zusammen 
das  erste  Pferd  kauften;  das  arme  Tier  machte  dann  die  Runde 
bei  seinen  Eigentümern,  jeder  benützte  es  einen  Tag  der  Reihe 
nach;  das  Geräte  mussten  sie  sich  selbst  verfertigen,  statt  des 
Pflugs  bediente  man  sich  zunächst  der  Sicheln,  um  den  Boden 
umzugraben;  in  Ermanglung  von  Mühlen  wurde  das  Korn 
zwischen  Steinen  zerstampft.  Aber  die  Arbeit  trug  Früchte; 
der  erste  Scheflfel  Wetzen  brachte  83  Scheffel ;  40  Jahre  später 
schickten  die  Bauern  von  Shoharie  jährlich  36000  Scheffel  auf 
den  Markt  von  Albany.  Anfangs  bereiteten  sich  die  Kolonisten 
ihre  Kleider  aus  Hirschfellen,  welche  ihnen  die  Indianer  schenk- 
ten, zur  Kopfbedeckung  dienten  Mützen  aus  dem  Fell  des  Bibers 
und  Fuchs.   Nun  fingen  die  verschiedenen  Handwerke  an,  ihre 
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Kunst  zu  üben.  Es  ist  uns  der  Name  des  ersten  Schneiders, 
des  ersten  Schuhmachers  u.  s.  w.  überliefert;  ein  Hutmacher 
liess  steh  nieder  und  verdrängte  die  Pelzmütze  durch  die  drei- 
spitzigen  Filzhüte,  die  wir  noch  an  unsern  Bauern  bewundern. 
Die  AndedluDg  blühte  mehr  und  mehr  auf,  alln^hlich  erhoben 
sich  7  schmucke  Dörfer  am  Shoharie.  Auf  die  Kunde  davon 
fanden  sich  zahlreiche  Landsleute  ein,  so  dass  die  schwäbische 
Besiedlung  am  Mohawk  und  seinen  Seitentälern  $o  engl.  Meilen 
weit  sich  erstreckten. 

Freilich  blieben  ihnen  ernste  Kämpfe  nicht  erspart.  Der 
Gouverneur  Hunter  konnte  es  nicht  verwinden,  dass  die  Bauern 
ohne  seine  Erlaubnis  sich  am  Shoharie  angesiedelt  hatten  und 
bereitete  ihnen  bald  allerlei  Schwierigkeiten.  Schliesslich  begab 
sich  K.  Weiser  sogar  nach  London,  um  mit  der  Regierung  zu 
verhandeln,  und  ruhte  nicht,  bis  er  sein  Ziel  erreicht,  und  der 
Fortbesitz  des  Landes  gesichert  war.  * 

Auch  an  äusseren  Kämpfen  fehlte  es  nicht.  In  dem  lang- 
jährigen Kriege,  in  dem  die  Engländer  und  Franzosen 
um  die  Hegemonie  über  Nordamerika  miteinander  rangen,  haben 
jene  Kolonisten  oft  genug  durch  ihren  Todesmut  die  neue 
Heimat  vor  den  Brandpfeilen  und  der  Mordaxt  der  Indianer- 
horden beschützt. 

Nicht  minder  tapfer  hielten  sie  sich  in  dem  Unabhängig- 
keit skrieg.  Die  MÜizregierenden  des  Mohawktales  haben 
nach  dem  Zeugnis  von  Washington  selbst  an  dem  endgültigen 
Siege  einen  ruhmreichen  Anteil  genommen;  so  war  es  z.  B.  ein 
aus  der  Haller  Gegend  eingewanderter  Farmer  Leysig,  der 
Washington  nach  der  unglücklichen  Schlacht  am  Brandyriver 
einen  Weg  über  das  Gebirge  zeigte  und  damit  ihn  vor  der 
Kapitulation  rettete.  So  haben  unsere  Landsleute  auch  jenseits 
des  Ozeans  den  württembeigischen  Wahlspruch  befolgt:  »Furcht- 
los und  treu." 

Ebenso  wichtig  wie  für  den  Staat  New  York  war  die  Ein- 
wanderung aus  WürttembcrjT  für  die  Kolonisierung  Pennsyl- 
vaniens.    Im  Jahre  1681  hatte  William  Penn  ein  Stück  Land 

westlich  vom  Delaware  erworben,  um  eine  Zufluchtsstätte  für 
verfolgte  Religionsgemeinschaften  zu  errichten.  Seine  auch  in 
deutscher  Uebersetzung  erschienene  Schilderung  des  Landes 
erregte  namentlich  in  den  frommen  Kreiden  Deutschlands  ge- 
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waltiges  Auf«;ehen :  und  schon  zwei  Jahre  darauf  gründeten 
einige  rheinländische  Familien  in  der  Nahe  des  heutigen  Phila- 
delphia the  „German  Town",  die  erste  Heimstätte  der  Deutschen 
in  Nordamerika.  Sehr  früh  fanden  sich  auch  Württemberger 
dort  ein,  und  zwar  durch  rehgiösc  Gründe  zur  Auswanderung 
veranlasst.  Ein  Geistlicher,  Diakonus  Zimmermann  ans  Bietig- 
heim, der  wegen  Sekticrcrei  im  Jahre  16S4  seines  Amtes  ent- 
lassen worden  war,  begab  sich  mit  seinen  Anhängern  nach 
Pennsylvanien,  wo  sie  von  den  Quakern  freundlich  aufgenommen 
wurden  und  unentgeltlich  Land  zum  Bebauen  erhielten.  Die 
Kunde  hiervon  wirkte  in  der  Heimat  wie  ein  zündender  Funken: 
Tausende  eilten  in  das  Land  „der  Freiheit  und  der  Bruderliebe'* 
und  das  ganze  18.  Jalirhundert  hindurch  flutete  der  Strom  der 
Auswanderung  dorthin  in  ungeschwachter  Kraft,  so  dass  weite 
Strecken  rrniis\ K  aniciis  von  schwäbischen  Bauern  besiedelt 
wurden.  Wie  grohs  ihre  Zahl  gewesen  ist,  lässt  sich  auch  nicht 
annähernd  mehr  bestimmen,  aber  es  waren  viele  Tauscndc.  Die 
zweite  Massenauswanderung  aus  Württemberg  im  Jahre  171 7, 
mindestens  auf  10000  sich  belaufend,  wandte  sich  vorwiegend 
Pennsylvanien  zu;  einige  Jahre  später  kamen  6000  Württem- 
berger auf  einmal,  1759  etwa  20  000,  1782  22000  Personen. 

Vergebens  suchte  die  württembergische  Regierung  Einhalt 
zu  tun;  eine  Reihe  von  Reskripten  warnte  vor  unbedachter 
Auswanderung,  Herzog  Karl  suchte  sogar  persönlich  auf  die 
Leute  eioKUwirkeo»  indem  er  sie  an  Audienztagen  zu  sich  kom- 
men liess.  Aber  alle  Warnungen  verhallten  im  Winde,  alle 
Verordnungen  blieben  wirkungslos* 

Und  doch  fanden  gar  manche  das  ersehnte  Glück  nicht. 
Schon  die  Reise  war  kein  Vergnügen,  sie  dauerte  etwa  so  viel 
Monate  als  jetzt  Tage.  Dabei  waren  die  Schiffe  vielfach  über- 
laden, so  dass  verheerende  Krankheiten  ausbrachen.  Am 
schlimmsten  aber  waren  diejenigen  daran,  welche  die  Ueber- 
fahrt  (100  a.)  nicht  bezahlen  konnten  und  dafUr  einen  Schuld- 
schein ausstellten,  der  durch  Arbeitsleistung  einläsbar  war. 
Daraus  entwickelte  sich  ein  völliger  Handel,  der  s(^enannte 
nDeutschenhandel*.  Kam  ein  Schiff  in  Philadelphia  an,  so 
wurde  bekannt  gemacht:  so  und  so  viele  Arbeiter  sind  zu 
kaufen.  Die  Kontrakte  waren  tibertragbar,  und  «der  verbundene 
Knecht*,  der  nscrve*,  ging  wie  ein  Handelsartikel  von  Hand 
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zu  Haad.  Wie  mögen  sich  diese  Aermsten  io  ihre  Heimat 
zurückgesehnt  haben! 

Andere  dagegen  machten  ihr  Glück,  erfreuten  sich  der 
politischen  und  religiösen  Freiheit.  Letztere  lockte  im  i8.  Jahr- 
hundert auch  viele  V.  urttcmbergischc  Theologen  nach  Pcnnsyl- 
vanicn.  Dies  war  für  die  Kolonisation  nicht  ohne  Kedciitt;ng; 
denn  iene  Männer,  im  Besitz  einer  höheren  Bildung,  halx  ri  bei 
ihren  Landsleuten  dn^  meist  winzig  kleine  Saatkorn  der  Kultur, 
das  nur  gar  zu  leicht  zu  verdorren  drohte,  gehegt  und  gepflegt; 
denn  die  grosse  Masse  der  Ansiedler  waren  einfache  Bauern 
mit  einem  bescheidenen  Mass  von  Bildung.  Trotzdem  haben 
sich  manche  von  ihnen  zu  einflussreicher  Stellung  empor- 
geschwungen, z.  B.  ein  Sohn  des  obengenannten  Konrad  Weiser, 
der  wiederholt  mit  schwierigen  diplomatischen  Sendungen  be- 
auftragt war  und  im  Indianerkriege  im  Jahre  1755  als  Oberst 
eines  Milizregimentes  sich  auszeichnete.  Ja  selbst  unter  den 
Gouverneuren  finden  sich  solche  schwäbischen  Namens. 

Auch  in  den  übrigen  Küstenstaaten,  insbesondere  in  Nord- 
und  Südknrolina,  siedelten  sich  im  18.  Jahrhundert  zahlreiche 
Württemberger  an.  Wie  stark  z.  B.  in  Charleston  das  schwä- 
bische Element  vertreten  war,  davon  nur  ein  Beispiel.  Eine 
Frau  aus  Herrcnberg,  die  1786  dorthin  zog  und  von  der  wir 
eine  anmutige  Reisebeschreibung  besitzen,  erzählt  ganz  naiv, 
wie  sie  ohne  einen  Kreuzer  Geld  in  der  Tasche  in  Charleston 
gelandet  sei;  allein  beherzt  fragt  sie  nach  dem  Metzger  Niet» 
liammer  aus  Herrenberg,  und  wirldtch  wird  sie  in  dessen  Haus 
geführt  und  freundlich  aufgenommen.  Kaum  ist  sie  dort,  so 
kommen  zaUreiche  Besuche,  lauter  Landsleute,  so  dass  sie  sich 
wie  zu  Hause  vorkommt. 

Dass  die  Württemberger  sogar  bis  in  den  äussersten 
Süden  der  Union,  bis  in  die  G^end  von  New -Orleans,  ge- 
kommen sind,  beweist  ein  herzogl.  württ.  Reskript  von  1722, 
worin  ganz  besonders  gewarnt  wird  vor  der  Auswanderung  „auf 
die  in  Amerika  liegende  Insel  Mississippi*. 

Gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts  kam  die  Auswanderung 
nach  Nordamerika  ins  Stocken  infolge  der  Wirren,  welche  der 
Unabhängigkeitskrieg  mit  sich  brachte,  und  sodann  unter  dem 
Einfiuss  der  Napoleonschen  Kriege,  welche  Menschenleben  ohne 
Zahl  kosteten.    Sobald  aber  ruhigere  Zeiten  zurückgekehrt 
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waren,  begann  die  Auswanderung  aufs  neue.  KöntgFriedrich  hatte 
die  Auswanderungsfreiheit,  welche  schon  der  Tübinger  Vertrag 
von  15 14,  die  älteste  Ms^oa  Charta  Württembei^s,  gewährleistet 
hatte,  einfach  aufgehoben.  König  Wilhelm  I  gab  seinem  Volke 
auch  dieses  Recht  wie  so  manches  andere  wieder.  Tausende 
machten  davon  Gebrauch.  Die  Statistik  berechnet  die  Zahl  der 
Auswanderer  aus  Württemberg  im  19.  Jahrhundert  auf  rund  eine 
halbe  Million;  davon  wandten  sich  98  7»  in  die  Vereinigten  Staaten, 
die  übrigen  nach  Brasilien  und  2^ntralamerika,  wo  namentlich 
Ravensburger  Kauf  leute  eine  Reihe  von  Plantagen  gegründet  haben. 

Bei  dieser  grossen  Zahl  von  Auswanderern  darf  es  uns 
nicht  wundem,  dass  ganze  Schwabenkolonien  in  Amerika 
entstanden  sind.  Die  eigenartigsten  sind  ohne  Zweifel  die  von 
Georg  Rapp  gegründeten,  einem  Sektierer,  der  im  Jahre  1803 
aus  Iptingen  bei  Maulbronn  mit  700  seiner  Anhänger  auswan- 
derte, um  das  Ideal  der  Urkirche  zu  verwirklichen.  Er  gründete 
zuerst  die  Kolonie  Harmony  bei  Pittsburg,  dann  New-Harmony 
in  Indiana,  und  nachdem  beide  vorteilhaft  verkauft  waren, 
Ekonomy  am  Ohio.  Die  Grundlage  war  die  Gütergemein- 
schaft und  Ehelosigkeit;  Rapp  selbst  war  der  unumschränkte 
geistliche  und  weltliche  Leiter,  ein  Mann  von  eiserner  Willens- 
kraft, umfassender  Geschäftskenntnis  und  ungewöhnlichem  Or- 
ganisationstalent, aber  auch  schwärmerisch  und  fanatisch,  herrsch- 
süchtig und  habgierig.  Die  Kolonie  gelangte  zu  ungeheuren 
Reichtümern,  ist  aber  jetzt  der  Auflösung  nahe,  da  der  Zuzug 
aus  der  Heimat  aufgehört  hat,  denn  das  Prinzip  der  Ehelosig- 
keit ist  nicht  für  jedermann  verlockend. 

Aehnlicher  Art  ist  die  Niederlassung  Zoar  am  Ohio,  eben- 
falls von  württembergischen  Separatisten  errichtet,  mit  dem 
Prinzip  der  Gütergemeinschaft,  aber  ohne  das  der  Ehelosigkeit. 
Die  Gemeinde  zählt  etwa  300  Mitglieder  und  steht  im  Ruf  der 
Arbeitsamkeit  und  Wohlhabenheit. 

Eine  andere  blühende  Schwabenkolonie  wurde  in  den  30er 
Jahren  in  Michigan  gegründet,  Ann-Arbor,  wo  sich  5— 6000 
Einwanderer  aus  der  Stuttgarter  Gegend  niederliessen.  Weniger 
glucklich  waren  dagegen  Bauern  aus  der  Ulmer  Gegend,  welche 
ihre  Kolonie  Neu  IMm  in  Minnesota  weit  in  die  Wildnis  vor- 
schoben und  im  Jahre  1862  einen  schrecklichen  Indianer-Ueber- 
fali  zu  erdulden  hatten. 
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Noch  manche  Schwabenkolonie  mag  da  und  dort  auf  dem 
Lande  entstanden  sein;  die  Mehrzahl  aber  unserer  Landsleute 
zog  sich  in  die  Städte.    Es  ist  natürlich,  dass  die  meisten  von 
ihnen  sich  in  dem  grossartigen  Volks-  und  Geschäftsleben  ver- 
loren haben;  nicht  wenige  aber  haben  ^cfa  hervorgetao  in 
Wissenschaft  und  Kunst,  Technik  und  Industrie,  Handel  und 
Politik.    Ich  erinnere  nur  an  Naturforscher  wie  Rominger, 
Weinland,  Fritzgärtner,  an  Nationalökonomen  wie  Friedrich 
List»  an  Theologen  «rie  Mann  und  Spät,  an  Ingenieure  wie  Bon- 
zano  und  Rdbling  (Erbauer  der  Eastriverbrücke) ,  an  Schrift- 
steller wie  Heerbraodt,  an  Dichter  besw.  Dichterinnen  wie 
Bürlde  und  Marie  Raibte,  an  Maler  wie  Leotxe  (Verfertiger  des 
Gemäldes:  Washingtons  Uebergang  über  den  Delaware),  Ge- 
schäftsleute wie  Gustav  Schwab.  Wir  könnten  noch  eine  stolze 
Reihe  von  schwäbischen  Namen  anführen,  die  weithin  in  der 
Neuen  Welt  einen  guten  Klang  besitzen,  für  die  Kolonial- 
geschichte Amerikas  von  bleibender  Bedeutung  sind  und  so 
auch  jenseits  des  Ozeans  das  Wort  unseres  SdiiUer  bestätigen; 

Auch  manchen  Maua, 

AMb  MMlieii  Held, 

Im  Piedra  gut  und  »twrk  im  Feld, 

Gebar  das  SchwabcnUnd. 

Schluss  der  Eröffnungssitzung  12  Uhr  45  Min. 


Zweite  Sitzung. 

Freitag  den  19.  August,  vormittags. 

Vorsitzende:  Prinzessin  Therese  von  Bayern,  Ehren- 
präsidentin, Graf  Linden,  Vizepräsident.  Später  Geh.  Reg.- 
Rat  Dr.  Reiss,  Ehrenpräsident. 

Herr  Generalsekretär  Lampcrt  macht  Mitteilungen  über 
einige  dem  Kongress  gewidmete  Publikationen. 

Ivs  folgen  die  Vorträge: 

Prof.  Dr.  Fr a as-Stuttgart :    Vergieic/iunj^  (icr  amerikani- 
schen und  europäischen  Juraformaiim.    Abgedruckt  S.  41— 45. 
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Prof.  Dr.  Hans  Meyer-Leipzig:  Die  Vorzeit  des  Menschen 
im  äquatorischen  Andengebiet.    Abgedruckt  S.  47 — 56. 

Geh.-Rat  Prof.  Dr.  W.  Reiss  spricht  Herrn  H.  Meyer 
für  die  im  Anschluss  an  seine  eigene  Reise  gemaditeii  Studien 
in  Ecuador  die  wärmste  Anerkennung  aus.  Alex.  v.  Humboldt« 
dem  man  die  erste  Kenntnis  des  Gebiets  verdankt,  stellte  den 
Sat2  aufs  Südamerika  bat  keine  Qetscher  gehabt.  Boussingault 
stimmte  ihm  bei.  Spanische  Gelehrte  wiesen  in  Kolumbia 
zum  erstenmal  Gletscher  nach.  Reiss  und  Stübd  fanden  vor 
30  Jahren  Gletscher  in  Ecuador  auf.  Der  Redner  ficht  Meyers 
Behauptung  an,  dass  die  vielen  Vulkane  eine  Periode  vieler 
Ausbrüche  gehabt  haben  müssen,  die  das  Land  unbewohnbar 
machten,  und  glaubt  vielmehr,  dass  das  Land  immer  bewohn* 
bar  war.  Es  bildeten  sich  Inseln  im  verwüsteten  Aschenland; 
überall  wo  eine  Aschenschicht  nicht  vorhanden  war,  gab  es 
Tiere  und  Pflanzenleben. 

Prof.  Fr.  Regel- Würzburg  bemerkt,  dass  er  am  Ruiz, 
dem  gegen  5500  m  hohen  Vulkanberg  im  Süden  von  Manizales, 
den  er  bis  zum  Ende  des  Gletschereises  im  Mai  1897  erstiegen 
habe,  die  Wirkungen  früherer  stärkerer  Vergletscherung  i^eich- 
faUs'  wahrgenommen  habe,  die  sich  namentlich  in  typischer 
Entwicklung  von  Rundhöckern  und  Gletscherschltfien  zeigten. 
Letztere  waren  bis  einen  Kilometer  unteihalb  des  in  4600  m 
aufhörenden  Gletschereises  allenthalben  zu  sehen  (vgl.  die  Be- 
merkung zu  dem  Vortrag  von  Hans  Meyer  über  die  Verglet- 
schening  des  Kilimandscharo  in  den  Verhandlungen  des  inter- 
nationalen Geographentages  zu  Berlin  vom  Jahre  1899,  Berlin  I901}. 

Prof.  Dr.  Y.  Nielsen-Christiania  spricht  über  die  äUesUn 
Verbinduiigen  swiscken  Norwegen  ftitd  Amerika»  Abgedruckt 
S,  91-99. 

Prof.  Dr.  Boas-NewYork  begründet  in  kurzem  die  An- 
sicht, dass  die  Bewohner  von  Nova  Scotia  Mischlinge  von  Eski- 
mos und  Indianern  seien.  Er  stützt  sie  auf  anthropologische 
Beweise  und  gewisse  Aehnlichkeiten  von  Gebrauchsgegenständen 
in  Neu-England  und  Grönland. 

Graf  L  t  n  d  e  n  übergibt  den  Vorsitz  an  Geh.  Reg.-Rat  Dr.  Re  i  ss. 

Vorträge : 

Dr.  W.  Ruge-Leipzig:  £iit  Globus  von  Gemma  Frisius. 
Abgedruckt  S.  3 — la 
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Dr.  Aug.  W  ü  1  k  e  n  h  a  u  e  r-Göttingcn  :  H  ör  die  magne- 
tische Deklination  vor  Kointnbus  erster  Reise  nach  Amerika 
(1492 )  tatsächlich  unbekannt?    Abgedruckt  S.  1 1  —  29. 

Prof.  Dr.  Lejeal-Paris:  Les  MemoriaUs  de  Fray  Toribio 
y^fotolinia".    Abgedruckt  S.  193 — 221. 

Prof.  Dr.  Sei  er  bemerkt  zu  diesem  Vortrag  das  folgende: 
Ich  möchte  zunächst  meioem  auffiditigeti  Bedanern  dar^ 
über  Ausdruck  geben,  dass  wir  den  verdienten  Herausgeber, 
des  von  dem  Herrn  Vorredner  analysierten  Baches  nicht,  wie 
wir  gehoift  hatten»  unter  uns  sehen.  Herr  Luis  Garcia  Pimentel 
ist  der  Sohn  des  unvergesslichen  Joaquin  Garcia  Icazbaloeta, 
dem  die  mexilcanische  Geschichtswissensdiaft  mehr  ab  irgend 
einem  andern  zu  Danke  verpflichtet  ist.  Herr  Garcia  tcasbalceta 
hat  ein  langes  Leben  daran  gesetzt ,  nicht  nur  eine  Reihe  der 
wichtigsten  historischen  und  spraddichen  Denkmaie,  in  Ab> 
Schriften  oder  im  Original,  zu  sammeln.  Er  hat  auch  einen 
grossen  Teil  dieser  Denkmale  in  seiner  Coleccion  de  Docu- 
mentos  para  la  Historia  de  Mexico  (Vol.  I — ^III)  und  seiner 
Nueva  Coleccion  de  Documentos  para  la  Historia  de  Mexico 
(Vol  I — \)  zum  Teil  auch  als  gesonderte  Schriften  (Leben  des 
Bischofs  Zumänraga,  Mayagrammatik  des  P.  Buenaventura  u.  a.) 
in  geradezu  mustergültiger  Weise  herausgegeben.  Bucher,  die  er 
nicht  nur  selbst  zum  grossen  Teil  abgescltfieben,  sondern  selbst 
gesetzt,  gedruckt  und  korrigiert  hat.  Eine  grössere  Zahl  von 
Aufsätzen  und  Schriften  sind  dem  weitern  Publikum  erst  durch 
die  vor  einigen  Jahren  beendigte  Gesamtausgabe  seiner  Werke 
bekannt  geworden.  In  ihnen  werden  insbesondere  für  die 
Lokalgeschichte  Mexikos  wichtige  Punkte  in  scharfer,  kritischer 
Weise  beleuchtet  und  richtig  gestellt.  Die  kostbare  Sammlung 
von  Manuskripten  und  Druckwerken,  die  Herr  Garcia  Icazbalceta 
in  seinem  Hause  in  Mexiko  aufbewahrte,  ist  jetzt  in  den  Besitz 
seines  Sohnes  Luis  Garcia  Pimentel  übei^egangen.  Es  ist  mit 
grosser  Freude  zu  begrüssen,  dass  Herr  Garcia  Pimentel  jetzt 
in  die  Fussstapfen  seines  Vaters  getreten  ist  und  mit  der  Her- 
ausgabe des  von  meinem  Kollegen  Lejeai  analysierten  Buches 
und  Herausgabe  wetterer  Stücke  der  Sammlung  seines  Vaters 
begonnen  hat.  Das  Werk  selbst,  das  das  erste  Stück  dieser 
neuern  Sammlung  darstellt,  verdient  alles  Interesse  der  Histo- 
riker und  Archäologen.   Fray  Toribio  de  Benaventc,  der  sich 
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selbst  mit  einem  mexikanischen  Worte  MoLülima  „der  Arme** 
nannte,  weil  er  sich  selbst  als  Genosse  der  Armen  und  Un- 
glücklichen fühlte,  war  einer  der  ersten  Apostel,  die  nach  Neu- 
spanien  herüberkamen.    Er  lernte  sehr  schnell  die  Sprache  der 
Eingeborenen  und  hat  sich  —  das  gibt  seinen  Schriften  einen 
besonderen  Wert  —  nicht  nur  in  der  Nähe  der  Hauptstadt, 
sondern  in  vtfsdiiedenen  Provinzen  des  mexikanischen  Landes 
bew^.  Die  Memoriales,  die  hier  2um  erstenmale  in  Druck 
vorliegen,  enthalten  zum  Teil  Kapitel,  die  in  der  schon  von 
Joaquin  Garcia  Icazbalceta  verOfTentlichten  Historia  de  los  Indios 
de  la  Nueva  Espana  desselben  Autors  wiedergegeben  sind.  Aber 
—  darin  stimme  ich  mit  meinem  Kollegen  Lejeal  vollkommen 
überdn  — ,  sie  sind  ungleich  wichtiger  als  diese»  da  sie  augen- 
scheinlich die  ersten,  von  dem  Pater  susammengesteUten  Mate- 
rialien darstellen.  Nachher  ist  irgend  eine  bessernde  Hand,  ein 
Schulmeister,  über  das  Manuskript  des  Paters  gekommen,  hat 
den  Stil  verbessert,  hat  aber  auch  eine  ganxe  Menge  Kapitel 
als  unwichtig  gestrichen,  die  uns  gerade  die  wichtigsten  sind, 
da  sie  über  die  Anschauungen  der  Eingeborenen,  ihre  Sitten 
und  Gebräuche,  Kalender  u.  s.  w.  die  interessantesten  Auf- 
schlüsse bringen.  Es  gebührt  daher  Herrn  Garcia  Pimentel  der 
wärmste  Dank  aller  beteiligten  Kreise,  dass  er  dieses  Werk  all- 
gemeiner Benützung  zugänglich  gemacht  hat. 

Der   Vorsitzende  schliesst   die   Sitzung  mit  herzlichen 
Dankes  Worten  an  das  Organisattonskomitee. 


Dritte  Sitzung. 

Freitag  den  19.  August,  nachmittags. 

Vorsitzender:  Rev.  Ch.  W.  Currier,  Vizepräsident. 

Der  Vorsitzende  dankt  namens  der  katholischen  Univer- 
sität in  Washington  für  die  durch  die  Wahl  ihm  erwiesene 
Ehrung. 

Vortrag  mit  Lichtbildern: 

Prof.  Jos.  Fischer,  S.  J.-Feldkirch:  Die  karUigrapkiscke 
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Darstellung  der  Entdeckungen  der  Nornianfun  in  Amerika.  Ab- 
gedruckt S.  31 — 39. 

Dr.  H.  Froide Vau X- Versailles  hatte  angekündigt:  Un 
nouveau  chapitre  de  t histoirc  des  Flibustiers  des  AntiUes  (les 
Flibustiers  du  Darien  au  XVIII.  siccle).  f  lerr  Froidevaiix  konnte 
nicht  zum  Kongress  erscheinen.  Der  von  ihm  gelieferte  Aus- 
zug findet  sich  abgedruckt  S.  355 — 356. 

Privatdozent  Dr.  A.  Wirth-München  machte  zu  dem 
Gegenstand  einige  Mitteilungen. 

Vortrag  mit  Lichtbildern: 

Graf  Eric  Rosen-Stockholm:  The  Cliorotes  Induins  in  tke 
Bolknan  Chaco.  Der  Vortragende  hatte  ein  mit  einer  Karte 
und  18  schönen  Tafeln  aus;^'cstattetes  Heft  zur  Verteilung  ge- 
langen lassen,  in  dem  er  einen  „preliminary  rcport"  über  den 
Aufenthalt  der  „Swedish  Cordiller-Chaco  Expedition"  bei  den 
Qiorotes  am  oberen  Filcomayo  lieferte.  Abgedruckt  S.  649 — 658. 

Ein  zweites  Heft,  betitelt:  Archcological  ResearcHoes  m 
tke  Frmtier  of  Argentina  and  Bolnria  in  iqoi — igoz  mit  zehn 
schönen  Ltchtdrucktafeln,  das  auch  zur  Verteilung  gelangte,  ist 
in  den  Smtthsontan  Reports  vetöffentlidit  worden. 


Vierte  Sitzung, 

Sonnabend ,  den  20,  August,  vormittags. 
Vorsitzenders  Dr.  £.  T.  Hamy,  Vizepräsident. 

Dr.  Iwan  Bloch*6erltn:  Der  Ursprung  der  SypJktüs  Mor- 
bus americaniis).  Abgedruckt  Seite  57—79.  An  den  Vortrag 
schloss  sich  eine  längere  Dislcussion  mit  Demonstrationen. 

Dr.  L'ehmann-Nitsche-La  Flata:  Dank  der  vorzuziehen 
Organisation  des  Kongresses  erhielt  ich  das  detaillierte  Pro- 
gramm noch  unmittelbar  vor  meiner  Abreise  aus  Argentinien 
und  konnte  daher  diejenigen  Präparate  aus  der  anthropologi- 
schen Sammlung  des  Museums  zu  La  TUtSL  speziell  zu  dem 
Vortrage  des  Herrn  Bloch  mitnehmen,  welche  syphflisverdäditig 
waren.  In  erster  Linie  ist  es  eine  sehr  alte  Schädelkapsel  aus 
dem  Rio  Negro-Tale»  von  Moreno  gefunden  und  bereits  1S80 
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zu  Paris  der  Anthropologischen  Gesellschaft  vofiTcleG^t,  wo  sie 
von  Bordier,  Bcrtillon  Vater  und  Broca  für  s\'philitisch  erklart 
wurde.  Herr  Stegmann,  den  ich  zu  dem  StLuliurn  pathologi- 
scher Knochen  im  Museum  zu  La  Plata  veranlasste,  g^laubt  da- 
gegen an  traumatische  Osteomyelitis.  Ich  selber  glaube,  dass 
nur  ein  erfahrener  Spezialist  richtig  urteilen  wird  und  möchte 
daher  keine  selbständige  Meinung  abgeben ;  auf  jeden  Fall 
wollte  ich  Ihnen  das  interessante  Stück,  das  nun  zum  zweiten 
Male  die  Reise  über  den  Ozean  macht,  zur  Besichtigung  vor- 
legen und  werde  dafür  sorgen,  dass  es  einem  sorgfaltigen 
Studium  von  seilen  eines  Spezialisten  unterzogen  wird.  (Ist 
seitdem  geschehen;  s.  Zeitschrift  für  Ethnologie  1905,  S.  Ö54  ff. 
Anm.  der  SchriUkitung.) 

Prof.  Ed.  Seier  legt  ein  briefliches  Gutachten  von  Prof. 
Dr.  von  Hansemann  in  Berlin  über  einen  dort  befindlichen 
peruanischen  Schädel  vor,  in  dem  dieser  mit  einem  zweifellos 
syphiliii>chen  Schädel  deutscher  Herkunft  verglichen  wird,  und 
demonstriert  die  beiden  Schädel. 

Professor  von  Hansemann  schreibt: 

Üher  tlas  von  mir  übcis.iiidic  SchnilL-ithuli  k.inii  i<  h  Umcn  mir  wenig 
Historisches  niiUcilen.  Es  sianiuil  von  einer  zirka  45juhrijicii  Krau  untl  zeigt 
Veränderungen,  die  mti  Sicherbctl  »yplulitisch  *ind,  wie  die  Sektion  ergeben  hat. 
Da  Sie  nieht  P«tliologe  nnd,  daif  kh  vielUicbt  zur  OricnUcinng  hbuirugen,  dmw 
von  anderen  AflÄktionen  nur  eine  in  Betmclit  kommen  konnte,  nlmlick  dne  bös- 
artige Neubildung,  etwa  ein  Krebs.  L>ai>  Vurhandensein  eine«  tolclien  Hess  sich 
aber  bei  der  Sektion  mit  Sicherheit  ausschliessen.  Eiterungen,  Tuberkulose, 
Aklinumykose  und  was  sonst  nuch  am  ScU.idel  vorkümml,  kann  hier  gar  nicht  in 
Krage  kommen.  i>ic  Lsur  des  Knochens,  di;  in  diesem  Kalle  /u  einer  voll- 
lülndigen  Perfontion  geführt  ket,  mit  der  gleichzeitigen  geringfügigen  Neubildung, 
ist  dttfchau»  chandcteristiick.  Das  lose  Knockenstttck,  das  bei  dem  Scbideldack 
liegt,  ist  ein  durch  den  syphilitischen  Prozess  abgestossener  Sequester,  der  io 
ähnlicher  Weise,  wie  Sie  es  nuch  an  einer  anderen  Stelle  des  Scb  uleldachea 
sehen,  dem  Scliädeldefekt  aufla^j.  .Man  muss  sich  denken,  dass  dieser  Defekt 
ursprünglich  grushcr  war,  und  dass  die^^er  Sequester  in  dem  Defekt  gelegen  hat. 
AlimiUich  ist  der  Defekt  duidi  Heilungüvurgänge  kleiner  geworden  und  bat  den 
Sequester  gehoben,  der  nun  auf  dem  Defekt  darauf  tag.  Wenn  Sie  dieses 
Schideldach  mit  dem  Peruaner  vergleichen,  so  werden  Sie  deutlich  finden»  dass 
eine  .sehr  weitgehende  Ähnlichkeit  vorhanden  ist.  Dieselbe  geht  rufälligerwetse. 
was  natürlich  mit  der  Affeklion  an  und  für  sich  nichts  m  tun  hat,  so  weit,  dass 
der  Defekt  in  beiden  Fdllen  bei  dem  Peruaner  wie  auch  bei  dem  von  mir  ge- 
sandten, eine  Kleeblaitfurm  besitzt.  Auch  die  eigentümliche  Kooehennenbildui^, 
verbunden  mit  Rarifikation,  wie  sie  in  der  Umgebung  des  von  mir  gesandten 
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Schädels  zu  sehen  i»t,  ist  in  der  Umgebung  des  Defektes  an  dem  Peruaner 
Schädel  in  chajakterisUscher  Weise  vorhanden.  Natürlich  könnte  man  nun  noch 
hkr  dislttttiewii,  ob  es  sieh  nicht  um  eine  Geschwvbt  fehaadelt  hitte,  dem  ich 
kann  nicht  leuKoen,  dass  eine  Geiehiraiit,  i.  B.  ein  Serkom  oder  ein  C^cinom 
etwas  ganz  ähnliches  hervorbringen  könnten.  Aber  hier  isl  die  Überrinstinmiing 
zwischen  den  hcüien  vorliegenden  Exemplaren,  von  denen  das  eine  sicher  syphi- 
litisch isl,  doch  so  weitgehend,  dass  man  nicht  daran  zweifeln  kann,  dass  es  sich 
auch  bei  dem  Penwner  um  Syphilis  hftodeU.  Je  melir  Untenochungen  man  über 
sddbe  Dince  oMcht,  wn  so  mehr  wird  nun  Zweifler.  Idi  hnlw  so  visle  pithistorische 
Knochen  der  alten  Welt  «nf  qrpbilitische  Verlndemngen  iintetsocht,  als  ich 
iigendwie  erlangen  konnte,  und  ich  kann  versichern,  dass  ich  unter  diesen  nie 
etwas  gefunden  habe,  was  ich  als  syphilitisch  hätte  ansprechen  können.  Alle 
Veränderungen,  die  sich  gelegentlich  an  solchen  Knochen  fanden,  waren  sicherlich 
niclit  syphilitisch.  Viele  prähistoritche  Knochen  der  neuen  Welt  mit  pathologischen 
Verlndeningen  habe  ieb  nicht  gmhcn,  und  so  kann  ich  safen,  daia  mir  hier 
snm  cnten  Male  ein  piShistorisches  Spesimen  YwUcgt,  das  ich  mit  Sicherheit  als 
qrphtlitlsch  ansprechen  möchte. 

Ich  antoiiaiete  Sie»  falls  Sie  das  für  wünschenswert  halten,  meine  Angaben 
bei  dem  Kongreas  an  verlesen  und  tu  ProtoicoU  «u  geben. 

Rektor  Dr.  E.  Kapff- Wcrtheim  a.  Main:  Der  leider  zu 
früh  verstorbene  landwirtschaftliche  Sachverständige  bei  der 
kaiserlich  deutschen  Gesandtsdialt  in  Buenos  Ayres,  Dr.  H.. 
Kärger,  bringt  in  seinem  zweibändigen  Werke  „Landwirtschaft 
und  Kolonisation  im  spanischen  Amerika"  eine  Notis  besüglich 
der  Heimat  der  Syphilis,  die  Beachtung  verdient  Danach  halten 
manche  die  unter  den  Alpakkaschafen  in  Peru  häufig  auftretende, 
Caracha  genannte  Krankheit  für  die  Syphilis,  weshalb  man  sie 
auch  durch  Anwendung  einer  Salbe  aus  Quecksilber  oder 
Schwefel  mit  Fett  zu  heilen  sucht  Man  behauptet  dort,  die 
S3^hUis  sei  von  den  Alpakkas  auf  die  Mensdien  übertragen 
worden  und  durch  diese  von  Amerika  nadi  Europa  gelangt. 
Die  jungen  Indianer  in  jenem  Andengebiet  sollen  sich  vielfach 
der  Sodomie  mit  Alpakkas  und  Llamas  hingeben,  wie  ja  auch 
z.  B.  in  Persien  Soldaten,  die  auf  einen  entlegenen  Posten  im 
Gebirge  kommandiert  sind,  häufig  Eselinnen  zum  selben  Zwedc 
mitnehmen.  Die  Richtigkeit  dieser  Vermutung  Hesse  sich  ja 
wohl  durch  Impfversuche  mit  dem  Syphiltagift  beim  Atpakka 
erproben  und  vielleicht  dadurdi  ein  Weg  für  die  therapeutische 
Bekämpfung  der  Krankheit  finden. 

Nach  einigen  weiteren  Bemerkungen  des  Dr.  P.  Patron- 
Lima  schliesst  der  Vorsitzende  die  Diskussion.    Er  selbst 
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glaubt  die  Frage  durch  die  historischen  Untersuchungen  des 
Vortragenden  noch  nicht  endgültig  entschieden. 

Direktor  Schmeltz -Leiden,  Delegierter  der  niederländi* 
sehen  Regierung,  überreichte  im  Auftrag  des  Herrn  Ministers 
des  Innern  des  Königreichs  der  Niederlande  die  auf  Kosten  der 
Regierung  hemusgegebene,  den  Teilnehmern  des  Kongresses 
gewidmete  Festschrift:  „Beiträge  zur  Anthropologie,  Ethno- 
graphie und  Archäologie  Niederländ.-Westindiens**  (Veröffent- 
lichungen des  Niederländischen  Reichsmuseums  fiir  Völkerkunde, 
Serie  II,  Nr.  9),  der  Hauptsache  nach  eine  kurze  Ueliersicht 
enthaltend  der  Sammlungen,  welche  vor  ungefähr  50  Jahren 
durch  Herrn  C.  J.  Hering  aus  Surinam  und  durch  Ptotor  A. 
J.  van  Koolwijlc  von  Bonatre,  Aruba  und  Curacao  dem  Retchs- 
museum  für  Altertümer  zugesandt  wurden  und  seit  1905  gleich 
den  übr^fen  indischen  Pseudoaltertttmem  etc.  dem  Reichsmuseum 
für  Völkerkunde  angegliedert  sind;  ausfuhrlicher  und  durch  Ab- 
bildungen erläutert  sind  die  Gegenstände  von  den  drei  ge- 
nannten Inseln  besprochen. 

Ferner  übergab  Herr  Schroeltz  mit  Zustimmung  des  vor- 
genannten Ministers  eine  Anzahl  faksimilierte  Reproduktionen 
der  sogenannten  «Leidener  Nephritplatte**  ^)  zur  Verteilung  an 
die  Vorstände  der  auf  dem  Kongress  vergegenwärtigten  grösseren 
Museen.  Qeichzeitig  wurde  das  Original  selbst  vorgelegt,  woran 
Herr  Prof.  Sei  er  einige  erläuternde  Worte  knüpfte. 

Zum  Schluss  besprach  Herr  Schmeltz  die  grosse  Menge 
durch  Pastor  van  Koolwijk  angefertigter  und  dem  Museum 
übergebener  Zeichnungen  von  Ptktographien  in  den  Höhlen  der 
Insel  Aruba  und  knüpfte  daran  einige  Bemerkungen  mit  bezug 
auf  das,  was  auf  dem  Kongress  in  New  York  über  den  Wert 
derartiger  Zeichnungen  verhandelt')  wurde;  dass  dieselben  nur 
als  Erzeugnis  der  Langeweile  der  Hingeborenen  aufzufassen 
sind,  verneinte  der  Vortragende.   Auch  er  ist  der  Ueberzeu- 


')  Siehe  Prof.  Ed.  Seier  in  Verbttdl.  Berl.  Gesellsch.  far  Anthr.,  Eihn. 
und  Ur(;rsch.  1900,  S.  334,  ^i"^  ^  FörtteuiAiin  in  Zettachiift  f.  Ethnol.  1903. 

S.  SS3  ff. 

*)  Stehe  W.  j.  >iulUnd:  The  Pctroglyphs  at  Sniith's  Fcrry,  Pcnna  (Pro- 
eeedlngi  Int.  Gongt,  of  AmerkmiBt»  XlUth  Semion.  New  York  1902),  pag.  i  sq. 
and  L.  C.  van  Bubayi:  Vciriag  van  de  deitiende  tilliog  v/h  Int.  Gong,  vtn 
Ameri«.  (VGravcnluge,  I903)i  VH'  ^- 
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g^ung,  dass  denselben  eine  tiefere  Bedeutung  innewohnt,  und 
hofft,  das  ihm  vorliegende  Material  in  kürzerer  Zeit  publizieren 
und  den  Fachgenossen  zugängig  machen  zu  können. 

Prof.  Ed.  Seier:  Ich  glaube,  wir  alle  müssen  der  könig- 
lich niederländischen  Regierung  Ix^onders  dankbar  sein,  dass 
sie  die  Einwilligung  dazu  gegeh>cn  hit,  dass  Herr  Direktor 
Schmeltz  dieses  ehrwürdige  Stück,  in  meinen  Au^cn  den  grössten 
Schatz  des  seiner  Obhut  anvertrauten  Museums,  hier  dem  Kon- 
gresse im  Original  vorlegen  durfte.  Die  Nephritplatte  des  Lei- 
dener Museums  ist,  wie  ich  nachweisen  konnte,  das  iiltest  da- 
tierte Monument  der  mexikanisch-zcntralamerikanischen  Kultur, 
das  bisher  bekannt  geworden  ist.  Sie  alle  kennen,  aus  Nach- 
bildungen und  Abbildungen,  tinige  unter  ihnen  wohl  auch  tm 
Original,  die  grossartigen  Monumente  des  im  engeren  Sinne 
mittelamerikanischcn  Kulturgebicts,  die  Altarplatten,  die  Stelen 
und  andere  Skulpturwerke,  wo  man  auf  der  einen  Seite  ernste 
Göttergestalten  oder  Priester  in  reichem  symbolischen  Schmuck, 
auf  der  andern  eine  Fülle  von  Hieroglyphen  in  geordneten 
Reihen  die  Fläche  der  Steine  einiwhmen  sieht.  Von  diesen 
Hieroglyphen  sind  leider  eine  ganze  Menge  noch  stumm  fiir 
uns.  Aber  einige  haben  in  ihrer  Bedeutung  doch  mit  Sicher- 
heit sich  feststellen  lassen.  Auf  den  Altarplatten,  den  Stelen 
und  den  andern  Skulpturv^erken  sieht  man  am  Kopfe  der  Hiero- 
glyphenreihen zunächst  ein  grosses  Symbol,  das  n^(^itp<^i'iode* 
oder  «»Jahrhundert"  (sozusagen),  genauer  Katun^  bedeutet, 
d.  h.  die  Periode  von  20  X  360  Tagen,  die  für  die  historisdien 
und  anderen  Vorgänge  der  Mayavölker  das  Haupt  mass  abgab. 
Darunter  folgen  fünf  Hieroglyphen,  die  in  aufeinander  bezieh- 
baren Varianten  auf  allen  Monumenten  gleichzeitig  wiederkehren, 
und  die,  wie  jetzt  durch  Förstemanns,  Goodmaps  und  meine 
eigenen  Untersuchungen  festgestellt  ist,  zusammen  eine  grosse 
Zahl  ausmachen.  Auf  diese  fUnf  Hieroglyphen  folgt  an  sechster 
Stelle  ein  Datum.  Und  die  eben  genannte  grosse  Zahl  gibt 
den  Abstand  an,  —  einen  Zeitraum  von  3-40CX>  Jahren,  in 
Tagen  ausgedrückt,  —  der  zwischen  diesem  auf  dem  Monu- 
mente verzeichneten  Datum  und  einem  Ur-  oder  Anfangsdatum 
liegt,  das  für  die  sämtlichen  Monumente  und  die  Handschrif- 
ten das  gleiche  ist.  Die  genannte  grosse  Zahl  setzt  sich  aus 
Einem,  Zwanzigern,  Drethundertundsechzigem,  Zwanzigfachen 
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von  dreihundertundsecbzig  und  zwanzigmal  Zwanzigfachen  von 
dreihundertundsedixig  zusammen.  Auf  der  Hauptmasse  von 
Monumenten  sind  von  der  letztgenannten  grössten  Periode  neu  n 
als  seit  jenem  Ur-  oder  Anfangsdatum  verflossen  angegeben. 
Die  Hauptmasse  der  Monumente  der  mittelamerilcanischen  Re- 
gion föUt  also  in  einen  und  denselben  vergleichsweise  be- 
schränkten Zeitraum.  Auf  einigen  wenigen  der  bisher  bekannten 
Monumente  sind  zehn  solcher  grössten  Perioden  als  verflossen 
angegeben.  Diese  Monumente,  —  wozu  ein  paar  Stelenbruch- 
stücke,  die  wir,  meine  Frau  und  ich,  aus  Sacchani  an  den  Grenzen 
von  Chiapas  und  Guatemala  mitgebracht  haben,  und  eine  Platte  von 
Chich^itzä  gehören,  die  jüngst  durch  Edward  H.  Thompson 
bekannt  geworden  ist,  —  sind  also  jünger  als  die  Hauptmasse 
der  bisher  bekannt  gewordenen  Monumente.  Auf  der  Nephrit- 
platte des  Leidener  Museums  aber,  die  seinerzeit  im  Departement 
von  Izabal  in  Guatemala  ausgegraben  wurde,  sind  nur  acht 
solcher  grössten  Perioden  verzeichnet,  es  wurden  also  für  sie 
nur  acht  dieser  Perioden  als  seit  jenem  Ur-  oder  Anfangsdatum 
verflossen  angenommen,  d.  h.  sie  ist  älter  als  die  sämtlichen 
bisher  bekannt  gewordenen  hieroglyphischen  Denkmale,  also  in 
der  Tat  das  altcst  datierte  Monument  der  mexikanisch-mittel- 
amerikanischen Kultur.  Eine  nhso'utc  chronologische  Fixierung 
ist  leider  zurzeit  noch  nicht  möglich,  da  es  noch  nicht  gelungen 
ist,  die  Chronologie  der  Monumente  mit  der  der  europäischen 
Kulturvölker  zu  verknüpfen.  Es  ist  aber  wohl  zweifellos,  dass 
wir  die  Entstehung  dieser  Monumente  nicht  verschiedene  Jahr- 
tausende zurückzuverlegen  haben,  sondern  nur  etwa  einige  Jahr- 
hunderte vor  das  Conquista.  Auf  dem  ältesten  dieser  Monu- 
mente aber,  dem  hier  vorliegenden  Steine  des  Leidener  Mu- 
seums, tritt  uns  die  bildnerische  Kunst,  die  hieror^'yphische 
Schrift  und  die  wissenschaftliche  Kultur,  deren  Ausdrnck  diese 
1  lieroglyphik  ist,  schon  als  fertif^es  Gebilde  cntp[egen.  Und 
lahrtausende  möL';en  verflossen  sein,  ehe  von  den  im  Dunkel 
der  Zeiten  verborgenen  Anfangen  aus  die  Kultur  jener  Stämme 
bis  zu  dieser  Höhe  sich  entwickelte. 

Dr.  W.  II.  1 1 olm cs-Washin^on  überbringt  dem  Kongress 
die  lange  Serie  der   von   der  Smithonian  Institution  heraus- 
gepfebenen  Hände  und  behandelt  das  Thema:   CotUrtbutions  of 
American  archacology  to  htman  history.  Abgedruckt  S.  345 — 354. 
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Sir  Gements  Markhain-London:  The  megalithic  agc  in 
Peru,   Abgedruckt  S.  521  —  529.   Hierzu  nahm  das  Wort 

Dr.  F^blo  Patron -Lima:  escuchado  atentamente  el 
discorso  del  honorable  caballero  Markham  sobre  la  ^poca  me- 
galitica  del  Perü.  En  sustancia  es  la  repettcion  de  lo  que  este 
distinguido  americanista  ha  dtcho  en  sus  obras  anteriores 

Stento  mucho  no  estar  de  acuerdo  con  sus  opiniones,  pues 
no  creo  que  haya  habido,  en  los  ttempos  primitivos,  ninguna 
rasa  espectal  en  el  Perü  diversa  de  las  actuales  y  constructora 
de  obias  cldöpeas.  Todas  las  existentes  en  el  Perü  han  sido 
hechas  por  los  mismos  aimaraes  y  kechuas  en  la  ^oca  de 
SU  mayor  cultura. 

Las  mas  notables  de  todas,  las  de  Tiahtianako  asi  lo  com- 
prueban.  Las  ruinas  que  hoy  contemplamos  son  las  del  templo 
levantado  por  los  aimaraes  en  honor  de  Hmrakocha  en  recuerdo 
de  la  creacion  del  mundo  hecha  por  ^I,  segun  sus  creenctas 
cosmc^öntcas,  en  et  lago  Tüikaka, 

No  es  necesario  recurrir  i  argumentos  indirectos  para  de- 
mostrarlo.  En  la  portada  monoUtica  de  Akapana  aparece  en 
medio  Hmrakocha  con  un  pes  de  cara  humana  esculpido  en  su 
busto;  por  ser  este  supremo  dios  de  los  andinos  el  "abismo  de 
las  a^as",  como  lo  era  Ea  entre  los  caldeos^. 

Por  ultimo,  repettdas  veces  estä  esculpido  el  nombre  de 
Huirakccha  en  la  misma  portada  segun  el  sistema  iconofönico 
de  la  e5;critura  general  de  America. 

Vortrag  mit  Lichtbildern: 

Jonkheer  I..  C.  van  Panhuys-Haag:  Ueber  die  letzte 
niederlänäische  Expedition  nach  Surinam.  Abgedruckt  S.  427 
bis  432. 

Nach  Schluss  der  Sitzung  demonstriert  Prof.  Ed.  Sei  er 
die  von  Miss  Adela  Breton  in  der  Vorhalle  ausgestellten 
Kopien  der  Wandgemälde  von  Chich'cn  Itz.i  in  Yucatan. 

Die  farbigen  Zeichnunc^on,  die  Sie  hier  auf  dem  Gf  teil 
und  zum  Teil  an  den  Wanden  des  Saales  ausgestellt  sehen, 
sind  das  Resultat  wiederholter  Kampagnen,  monatelanger  an- 
gestrengter Arbeit  in  heisser  Tierra  caliente,  ausgeführt  von 


')  History  of  Peru. 

.*)  Ma*  tarde  ffmrakocka  (ui  coofiuidido  con  U  tempestad. 
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Fräulein  Adcla  Breton,  die  wir  die  Freude  und  die  Ehre 
haben,  hier  unter  uns  zu  sehen,  der  wir  nicht  dankbar  genug 
sein  können,  dass  sie,  auf  meine  Bitte,  sich  bereit  finden  Hess, 
diese  äusserst  merkwürdigen  und  äusserst  interessanten  Dinge 
hier  zur  Schau  zu  stdlen.  Die  Originale  dieser  Zeichnungen 
bedecken  die  Innenwände  der  Zelle  des  Tempels  der  Jaguare 
und  der  Schilde  in  Chich'en  itzi  in  Yucatan,  —  des  Tem- 
pels, der  auf  dem  Südende  der  Ostmauer  des  grossen  Ballspiel- 
platzes  sich  erhebt,  der  in  unmittelbarer  Nachbarschaft  des 
Hauptgebäudes,  des  hoch  aufragenden  sogenannten  »Castillo'*, 
seiner  Westseite  vorgelagert,  in  seinen  Hauptteilen  wohlerhalten 
noch  heute  dort  zu  sehen  ist.  An  der  Hinterfront  dieses  Tem- 
pds  der  Jaguare  und  der  Schilde,  an  der  Aussenseite  der  Mauer 
des  Ballspielplatzes,  aber  am  Fusse  der  letzteren,  befindet  sich 
der  Saal,  den  Maudslay  in  setner  Beschreibung  der  Ruinen  von 
Chich*en  itzi  mit  dem  Buchstaben  £  bezeichnet,  dessen  Wände 
in  ihrer  ganzen  Ausdehnung,  ebenso  wie  die  die  Türbalken 
tragenden  Pfeiler,  mit  Reliefen  bedeckt  sind.  Dem  Charakter 
der  Figuren  dieser  Reliefe  ähneln  die  in  Farben  ausgeführten 
Originale  der  hier  ausgestellten  Zeichnungen.  Und  beide,  die 
Rdiefe  wie  die  Malereien,  weichen  von  dem,  was  man  sonst  in 
Yucatan  und  allgemein  in  dem  Mayagebiete  sieht,  beträchtlich 
ab.  Hier  sieht  man  nicht  die  verdrückten  Köpfe,  wie  in  den 
Palenquefiguren  und  denen  der  andern  verwandten  Ruinenstätten. 
Die  Erbauer  dieser  Denkmale  waren  nicht  Maya- Stämme,  son- 
*^ern  Völker  toltekischer  Deszendenz,  Nauatl,  d.  h.  Mexikanisch, 
sprechende  Leute.  Das  geht  aus  dem  Stile  der  Skulpturen,  der 
Tracht  der  Figuren  und  der  Verteilung  von  ort-  und  stamm- 
bezeichnenden Hier<^lyphen  zwischen  den  Figuren  auf  das 
deutlichste  hervor  und  wird  auch  durch  die  geschichtliche 
Tradition  des  Landes  bewiesen.  Die  Malereien,  von  denen  Sie 
hier  diese  gewichtige  Kopie  ausgestellt  sehen,  scheinen  denselben 
Gegenstand  zu  behandeln,  wie  die  Skulpturen  des  Saales  E. 
In  beiden  handelt  es  sich  um  die  Ehrung  eines  grossen  Toten, 
dessen  Mumicnbündel  in  den  Reliefen  des  Saales  E  in  der  Mitte 
der  Hinter-  und  llauptwand  zu  sehen  ist,  dessen  ausgestreckte 
Leiche  in  der  Zelle  des  Tempels  der  Jairmrc  und  der  Schilde 
an  der  Turseite  über  dem  Türeingange  in  farbiger  Malerei  zur 
Anschauung  gebracht  ist.  Aber  abweichend  von  dem  strenge 
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Stile  und  der  gedrängten  Komposition  der  Reliefe  dc^  Saales  E 
sind  die  iMalcrcicn  der  Zelle  des  Tempels  der  Jaguare  und  der 
Schilde  mit  mythologischen  Darstellungen  und  genrehaften  Szenen, 
2.  B,  der  Darstellung  des  Angriffes  eines  feindlichen  Stanm^s 
auf  ein  Dorf,  in  freier  Weise  untermischt,  —  Darstellungen  und 
Szenen,  die  in  dieser  Art  und  diesem  Charakter  einzig  dastehen 
von  allem  was  bisher  von  Bildnissen,  figürlichen  und  malerischen 
Wiedergaben  aus  der  Kulturwelt  der  alten  Stämme  von  Mexiko 
und  Mittelamerika  bekannt  geworden  ist. 


Fünfte  Sitzung-. 

Sonnabend,  den  20.  August»  nachmittags. 
Vorsitzender:  Sir  Clements  Markham. 

Geh.  Ilofrat  Prof.  A.  Baessler-Berlin  legt  ein  Werk  über 
•  A  itperuanisch  e  Metallgeräte«  vor,  und  erörtert  dabei 
das  Thema,  ob  die  alten  Peruaner  das  Material,  welches  sie 
zum  Verfertigen  ihrer  Metallgeräte  verwandten,  durch  Schmelzen 
von  naturlich  vorkommenden  Erzgemengen  oder  durch  künst- 
lich hergestellte  Metallmischungen  gewannen. 

Er  legt  ferner  ein  zweites  Werk  vor,  betitelt:  »Perua- 
nische Mumien,  Untersuchun^^cn  mit  X-Strahlcna,  und 
demonstriert  an  T.ichtbildern,  du  nach  den  mit  X-Strahlen  ge- 
machten Aufnahmen  von  MuimcnbaUcn  hergestellt  sind,  in 
welch  verschiedener  Art  und  Weise  die  Verstorbenen  ni  diesen 
im  Inkareich  beigesetzt  worden  waren. 

Prof.  Boas  ist  mit  dem  Vortragenden  der  Ansicht,  dass 
es  sich  bei  einigen  Mumienballen,  die  zwei  oder  drei  Schädel 
und  Skelettetie  enthalten,  um  eine  Wiederbestattung  nach  Er- 
öffnung handdt.  Darauf  deutet  auch  ein  Erlass  des  spanischen 
Vizekönigs  aus  dem  18,  Jahrhundert  hin,  wonach  das  Oeffnen 
und  Wiederbegraben  von  Mumien  verboten  wurde. 

Comte  de  Cr^qui-Montf  ort  »Paris  hält  zwei  mit  Licht- 
bildern ausgestattete  Vorträge:  t.  Les  fouilles  de  la  Mission 
Frangaise  k  Tiahuanaco.   Abgedruckt  531 — 550. 

2.  Fouilles  dans  la  n^ropole  pröhispanique  de  Calama. 
Abgedruckt  551—565. 
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Prof.  Kar]  von  den  Steinen  gibt  der  Bewunderung  für 
die  Arbeiten  der  französischen  Expedition  Ausdruck. 

Dr,  Adolf  Bloch -Paris:  Ich  erlaube  mir,  einige  Worte 
über  die  interessante  Mitteilung  meines  Landsmannes  Herrn 
de  Crequi-Montfort  hinzuzufügen.  Die  Forscher,  deren  es  meh- 
rere, jeder  in  seiner  Spezialität,  waren,  haben  uns  aus  Süd- 
amerika .Bolivia,  Argentinien,  Chile,  Peru)  ein  sehr  reiches 
Material ,  das  im  Monat  Juni  und  Juli  dieses  Jahres  in  Paris 
(Trocadcro  ausgestellt  war,  mitgebracht.  Was  die  Anthropo- 
logie betrifft,  so  haben  sie  fast  500  Schädel,  unter  welchen 
viele  deformiert  waren,  gefunden.  Das  Mitglied,  das  sich  mit 
Anthropologie  beschhfticjte,  hat  auch  die  Rassenmerkmale  der 
lebenden  Indianer  au.^  Bolivien  studiert  und  sagt'),  dass  viele 
von  ihnen  dicke  Lippen  haben,  wie  es  ausserdem  schon 
längst  bekannt  i>t  .\bcr  das  ist  eins  der  besonderen  Rassen- 
merknialc,  die  für  uns,  um  den  Ursprung  der  Amerikaner  zu 
studieren,  sehr  wichtig  sind.  Diese  Dicke  der  Lippen  ist  ein 
Rückschlagszeichen,  das  mit  andern  atavistischen  Zeichen,  wie 
der  breiten  Nase,  der  roten  oder  braunen  Haut  (schwarze  Ameri- 
kaner hat  man  noch  im  18.  Jahrhundert  gesehen)  u.  s.  w.,  für 
uns  beweist,  dass  alle  Amerikaner  von  emer  schwarzen  Rasse 
abstammen,  obgleich  Indianer  existieren,  die  feine  Lippen  und 
eine  helle  Haut  haben.  Ich  glaube,  dass  diese  schwarze  Rasse 
eine  negerähnliche  Rasse  war,  dass  sie  während  der  DUuvialzeit 
voif  aussen  kam  und  dass  sie  sich  unter  dem  Einfluss  der 
KHmaverwandlung  sodann  in  Amerika  nach  und  nach  verändert 
hat  —  also  ohne  Mischung. 

Dies  ist  eine  persönliche  Meinung,  aber  ich  habe  schon 
längst  die  Umbildung  der  menschlichen  Rassen  in  mehreren 
Vorträgen  der  Anthropologischen  Gesellschaft  zu  Paris  zu  be- 
weisen  mich  bemüht. 


')  De  Cr^qui-Montfort  et  S^aechal  de  U  G  ränge:  Rapport  sur  one 
missioo  scientific  en  An^riqne  du  S«d.  Pkri*  1904. 
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Sechste  Sitzung. 

Montag,  den  22.  August,  vormittags. 

Vorsitzender:  Chief  William  H.  Holmes,  später  Professor 
Ed.  Seier,  Vizepräsidenten. 

Vortrage: 

Dr.  E.  de  Jonghc-Santbergen:  Tkevety  Mexicaniste.  Ab- 
gedruckt S.  223—240. 

Prof.  Dr.  Sapper -Tübingen:  Suun  und  Gebräuche  der 
Pokonchi-  huimner.  Abgedruckt  S.  403 -417.  —  Die  Mittei- 
lungen bcruiicii  auf  einem  „Iistiidios  ^^eogräficos  historicos  y 
etnolögicos  de  San  Cristöbal  l  'crnpaz''  betitelten  Manuskripte 
des  in  dem  genannten  Dorfe  angestellten  Lehrers  Vicente  A. 
Narciso,  das  dieser  der  1897  in  Guatemala  abgehaltenen  inter- 
nationalen Ausstellung  eingesandt  hatte.  Redner  legt  dieses 
Manuskript  dem  Kongresse  vor,  zugleich  mit  einem  von  dem 
genannten  Lehrer  aufgefundenen  und  mitgeteilten  Pokoncht* 
Manuskripte  aus  dem  Jahre  1565:  ^.Titulo  del  Barrio  de  Santa 
Ana,  Ag9si0  Ii  äe  15$5  (abgedruckt  S.  373— 381),  das  Prof. 
Dr.  Otto  St  oll  analysiert  und  bearbeitet  hat  (abgedruckt 
S.  383—482).  Zum  Schlüsse  demonstriert  der  Redner  eine 
ethnographische  Sammlung  der  roJkaticAiAadiiner. 

Prof.  Ed.  Seler*Berlin:  Vorlage  der  Mitteilung  von  E.  F. 
Dieseldorff-Coban:  Aussüige  aus  dem  Buch  der  co/radm  von 
5.  Pedro  Carckä,  Abgedruckt  S.  399-— 402. 

Es  folgt  der  Vortrag  von  Frau  Cäctlie  Seler>Berlin: 
Zur  Tracht  der  mexikamschen  Indianerhmen,  Abgedruckt 
S.  419-426. 

Die  Rednerin  demonstriert  eine  Reihe  moderner  Indianer* 
Ideider  aus  Mexiko  und  einige  Bilder  aus  den  alt-mexikanischen 
Codices,  weiche  die  Tracht  darstellen. 

Prof.  Sapper  antwortet  auf  eine  Frage  von  Frau  Prof. 
Seier,  dass  nach  seiner  Beobachtung  die  selbstgewobenen  Stoffe 
wieder  häufiger  als  eingeführte  wiederzufinden  seien,  da  die- 
selben billiger  als  die  eingeführten  sind.  Die  Ornamentik  sei 
zum  Teil  eingeführt  und  von  den  Indianern  modifiziert. 

Geb.  Reg.-Rat  Dr.  Reiss  dankt  Frau  Seier  für  ihre  inter* 
essanten  Studien. 
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Dr.  H.  Strebel-Hamburg  legt  seine  neueste  Arbeit  über 
Ornamente  auf  Tmgefassen  aus  AÜ'Mexiko  vor.  Auszug  ab- 
gedruckt S.  305—307. 

Dr.  E.  Decker t  sein  Buch  ^fNoräamerika^t  den  zweiten 
Band  der  von  dem  Bibliographischen  Institut  in  Leipzig  her- 
ausgegebenen „Allgemeinen  Länderkunde*. 

Vortrag: 

Prof.  Franz  Boas-New  York:  Nene  Untersuchungen  bei 
den  Indianem  der  Vancomfer'InseL   Abgedruckt  S.  141  — 148. 

Dr.  W.  H.  Holmes  übergibt  eine  Sammlung  von  Photo- 
graphien amerikanischer  Indianer. 

Der  Präsident  teilt  mit,  dass  der  Generalsekretär  Ober- 
studienrat Dr.  Lampert  durch  einen  Todesfall  in  seiner  Familie 
verhindert  ist,  sein  Amt  weiter  zu  venehen,  und  dass  Prof. 
V.  Stockmayer-Stuttgart  an  seine  Stelle  treten  wird. 

Vorträge : 

Ole  Solberg-Christiania:  üeber  die  Federopfer  der  Moki. 
Der  Vortrag  ist  vom  Redner  an  anderer  Stelle  (Archiv  für 
Anthropologie,  neue  Folge,  Bd.  IV,  Heft  1)  veröffentlicht  wor- 
den. Der  Redner  demonstriert  eine  Sammlung  von  Feder- 
opfern. 

Dr.  K.  Th. Preuss- Berlin:  Sonnenfeste  der  Ait^Mexikaner 

und  Moki.    Auszug  abgedruckt  S.  343—344. 

Prof.  Dr.  F.  Regel- Würzburg:  Die  Reste  der  Urbezf'öike- 
rung  in  der  kolumbischen  Westkordillere  nach  Bet^Huhtungen 
i8g6 — iSgy.    Abgedruckt  S,  517 — 520. 

Jonkheer  n'  a  n  Pa  n  h  u  y  s  -  Haag:  A^ä/ieres  über  die  Ornamente 
der  Naturvölker  Surinams.    Abj;edruckt  S.  437  -439. 

Dr,  Hermann  Meyer -Leipzig:  l'cber  die  Kunst  der 
Schingii'Indianer .    Abgedruckt  S.  455 — 471. 

Der  Redner  demonstriert  die  Ornamentik  der  Schtogü- 
Indianer. 

Jonkheer  van  Panhuys  bemerkt,  dass  einige  Ornamente 
der  Ojanas,  die  in  dem  Berichte  über  die  niederländischen  Ganini- 
Expedition  abgebildet  und  erklärt  werden,  denen  der  Nabuqua- 
Akuku  sehr  ahnlich  zu  sein  scheinen. 

Prof.  Karl  von  den  Steinen  bestätigt  die  Bemerkungen 
Dr.  Meyers  über  den  Untergang  der  Kunst  der  Schingü.  Er 
hoüft,  dass  die  Pubhkationen  Meyers  bald  erscheinen. 
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Zum  Scfaluss  greift  noch  Dr.  Boas  ia  die  Diskussion  ein. 

Prof,  Karl  von  den  Steinen  legt  ein  Buch  vor,  „DicciO' 
nario  Scipibo.  Abdruck  der  I&ndschnft  eines  Franziskaners  * 
mit  Beiträgen  zur  Kenntnis  der  Pano-Stämme  am  Ucayali", 
das  er  der  XIV.  Tagung  des  Internationalen  Amerilcanisten* 
kongresses  gewidmet  hat.  Die  nähere  Erläuterung  abgedruckt 
S.  607—610. 

Er  gibt  femer  einige  Bemerkungen  über  den  Autor  des 
von  Luden  Adam  1S90  herausgegebenen  Baches  «Arte  de  ta 
lengua  de  los  Indios  antis  o  Campas**.  Abgedruckt  S.  603—605. 

Femer  teilt  er  eine  von  Prof.  von  Ihering-S.  Paulo  ein- 
gegangene Schrift  Über  einen  Nephritblock  in  Brasilien  mit 
Abgedruckt  S.  S^/— 5>5* 

Vortrag: 

Prof.  Göldi-Para:  Ueber  dU  GehrauekswHse  der  Siemaxt 
bei  den  jetzt  lebenden  Indianerstämmen  des  Amtusonenstroms. 
Al^edruckt  S.  441 — 444* 

Prof.  Göldi-Pari:  Altindianische  Be^äbnisumen  und  merk- 
würdige Ton-  und  Sieimdfde  aus  der  AmaMtmaS'RegioH.  Ab- 
gedruckt S.  445—453« 

Hierzu  äussern  sich  die  Herren  Prof.  von  den  Steinen, 
Schmidt  und  Zöller. 

Prof.  Göldi  erklart  sich  bereit,  das  von  ihm  mitgebrachte 
Demonstrationsmaterial  am  Schlüsse  des  Vortrags  zu  zeigen. 


Siebente  Sitzung. 

Montag,  den  22.  August,  nachmittags. 

Vorsitzender:  Prof.  Dr.  Aatonio  Sanchcz  Moguel-Madrid, 

Vizepräsident. 

Vorträge  mit  Lichtbildern: 

Prof.  Dr.  Hjalmar  St olpe -Stockholm :  Ueber  die  For- 
schungsergebnisse der  schwedischen  Grönland^ExpediHoH  vom 
Jahre  iB^.   Abgedruckt  S.  loi— ID5. 

Dr.  A.  Plagemann-Hamburg:  Mitieilung  über  chilenische 
„PintadffS*»   Abgedruckt  in  dem  Supplementbande. 
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Jonkheer  vdn  ranhuys,  Haatj,  macht  auf  eine  Notiz  auf- 
tncrkhtiiii,  die  steh  in  der  als  Sup[)k mctit  zu  Ijand  Xlil  des 
Inlernationalen  Archivs  fui  Lthno^raphie  veröftcallichten  Ar- 
beit Dr.  Theodor  Kochs  „Zum  Animismus  der  südamerika- 
nischen Indianer"  findet,  dass  die  Indianer  von  Britisch  Guyana, 
kurz  bevor  sie  einen  der  gerade  dort  ziemlich  zahlreichen,  mit 
Skulpturen  versehenen  Felsen  zu  Gesicht  bekommen,  sich  die 
Augen  mit  dem  Safte  von  roten  CapsicumpfeflTerschoten  reiben, 
um  die  Mlssgunst  der  hier  hausenden  Geister  von  sich  abzu- 
wenden. 

Prof.  Dr.  Ed.  Seler-Berlin  zeigt  einige  Bilder  aus  der  von 
Dr.  Nikolas  Leon-Mexiko  eingesandten  Arbeit:  ZVr  Ifaupi" 
timptl  Tipari  Yäcaia  der  vorhispaniscken  Tarasken  vfäkrfnd 
der  Epoche  der  Eroberung  (abgedruckt  S.  309—319),  und  aus 
der  von  Dr.  Lehmann-Berlin  eingesandten  Arbeit:  Emige 
Fragmente  mexikaniseker  BUderkandschriften  (at^edruckt  S. 
321—344). 

Es  folgen  die  Vortrs^e: 

Prof.  Dr.  Ed.  Seler-Berlin:  Das  Grünstemtdat  des  Stutt- 
garter Museums  für  Votkerhtnde.   Abgedruckt  S.  241—261. 

Prof.  Dr.  Ed.  Seler-Berlin:  Die  AUertümer  van  Castilio 
de  Teayo^   Abgedruckt  S.  263—304. 

Der  Redner  übergibt  den  L  Band  seiner  Erläuterung  des 
Codex  Bargia,  Dieser  Band  ist  gleich  den  früher  veröffent- 
lichten Kommentaren  zu  dem  Tonalamatl  der  Aubinschen 
Sammlung,  dem  Codex  Fejerväry-Mayer  und  dem  Codex  Vati- 
canus  3773,  auf  Kosten  des  Herzogs  von  Loubat  gedruckt 
worden.  Der  Redner  dankt  dem  Herzog  für  die  hochherz^e 
Förderung,  die  er  den  amerikanistischen  Studien  zu  teil  werden 
lässt.  Ausserdem  übergibt  der  Redner  den  II.  Band  seiner 
„Gesammelten  Abhandlungen  sur  amerikanischen  Sprach-  und 
Aitertumskundt*, 


Geschäftssitzung  des  \\)rstands  und  Beirats. 

Dienstag  den  33.  August,  9  Uhr  vormittags. 

Der  Präsident  eröffnet  die  Beratung  über  die  der  nach- 
folgenden Geschäftssitzung  des  Plenums  vorzulegenden  Anträge. 
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Drei  Anträge: 

1.  Prof.  Jos.  Fischer  zur  Ausgabe  der  Vespucci» 
Briefe. 

2.  Herzog  von  Loubat  zur  Veröffentlichung  eines 
mexikanischen  Codex  der  Wiener  Hofbiblio^ 
tbek. 

3.  Fk-of.  Seier  zum  Druck  des  Diccionarto  Motul  in 
Washington  werden  nach  kurzer  Diskussion  (Hamyi 
Herzog  von  Loubat,  Reiss)  genauer  formuliert  und  an^ 
genommen. 

Nach  §  14  der  Statuten  ist  ein  Ausschuss  zur  Ver- 
öffentlichung des  Kongressberichtes  zu  ernennen. 
Es  werden  vorgeschlagen:  Graf  Linden,  von  den  Steinen, 
Seier,  La^tapert,  v.  Stockmayer* 

Der  Präsident  gibt  nach  Mitteilungen  des  Generalsekretärs 
der  New  Yorker  Tagung,  Mr.Savillc,  Auskunft  über  die  Ver- 
spätung der  Drucklegung  des  dortigen  Kongressberichts.  Der 
Herzog  von  Loubat,  Ehrenpräsident  der  New  Yorker  Tagung, 
hatte  hierüber  in  einem  offenen  Briefe  an  den  Präsidenten  eine 
Erklärung  veröffentlicht. 

Der  Herzog  von  Loubat  wirft  die  Frage  auf,  ob  die 
Vereinigten  Staaten  im  Verhältnis  zu  dem  Satz  der  Statuten, 
dass  der  Kongress  nicht  zweimal  hintereinander  in  demselben 
Lande  zusammentreten  kann,  als  ein  Land  oder  als  verschie- 
dene linder  anzusehen  sind.  Man  einigt  sich ,  dass  diese 
wichtige  Frage  dem  Kongress  von  1906  in  Amerika  vorzube- 
halten sei. 

Der  Präsident  berichtet  über  seine  Verhandlungen  zur 
Wahl  von  Quebec  als  Kongressort  für  1906. 

Prof.  Boas  verliest  einen  Brief  von  Monseigneur  La- 
flamme,  Bischof  und  Rektor  der  Universität  von  Quebec,  der 
seine  guten  Dienste  bereitwilligst  zur  Verfügung  stellt. 

Rev.  Currier  unterstützt  diese  Wahl,  da  die  von  Was- 
hington, die  Präsident  Roosevelt  gern  gesehen  hätte,  für  1906 
nicht  in  Betracht  kommen  könne. 
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Achte  Sitzung. 

Dienstag  den  23*  August,  vormittags. 

Vorsitzender:  Prof.  Dr.  Franz  Boas-New  York,  später  Prof. 
Göldi'Päri,  Vizepräsidenten. 

Vorträge  mit  Lichtbildern. 

Rev.  Charles  Warren  Currier:  Indian  Latiguages  in  tke 
United  Statvs.    Abgedruckt  S,  149-157. 

f^!cr7u  bemerkt  Prof.  Sei  er:  Dem  von  dem  Vortrr\;::^enf!en 
avi'^G^edrückten  Wunsche,  es  möchten  übern-!  die  noch  \  orhan- 
denen  sprachlichen  Reste  gesammelt  werden  —  wo  eine  india- 
nische Sprache  noch  gesprochen  wird,  zum  mindesten  ein  mög- 
lichst vollständiges  Vokabular  und  das  grammatische  Material 
aufgenommen  werden  — ,  kann  ich  mich  nur  rückhaltlos  an- 
schliessen.  Ich  möchte  indes  hier  noch  einen  Punkt  zur  Sprache 
bringen.  Ein  bekanntes  Scherzwort,  das  die  Künstler  im  Munde 
zu  führen  pflegen,  lautet:  „Bilder  malen  ist  wohl  «schwer,  sie 
verkaufen  noch  viel  mehr."*  In  ähnlicher  Weise  kann  man,  mit 
Beziehung  auf  linguistische  Aufnahmen  sagen,  es  ist  nicht  immer 
leicht,  solche  Aufnahmen  zustande  zu  bringen,  aber  bisher  leider 
Gottes  noch  schwerer  gewesen  ,  sie  irgendwo  zum  Drucke  zu 
bringen,  wenigstens  wenn  das  gesammelte  Material  an  Umfang 
etwas  über  die  bescheidensten  Grenzen  hinausgeht.  Ks  ist  mir 
nun  im  letzten  Vierteljahr  gelungen,  Verhandlungen  mit  einem 
leistungsfähigen  Verlaj^-haiise  anzuknüpfen  behufs  Grimdung  der 
Zeitschrift  für  amerikanische  Sprachen,  die  als  ein 
Repertoriuni  gedacht  ist,  in  dem  die  zerstreuten  Materialien 
gesammelt  werden  könnten  Der  Verleger  hat  sich  bereit  er- 
klärt, den  Versuch  zu  machen.  Und  da  mir  von  Seiten  ver- 
schiedener unserer  amerikanischen  Fachgenossen  Unterstützung 
zugesagt  ist,  so  schien  das  geplante  Unternehmen  schon  so  weit 
gesichert  zu  sein,  dass  ich  hoffen  konnte,  mit  einem  bestimmten 
Programm  hier  vor  diese  Versammlung  zu  treten.  Leider  ist 
die  ganze  Sache  dadurch  fraglich  geworden»  dass  der  Verleger, 
mit  dem  ich  iiber  diese  Zeitschrift  verhandelt  habe,  schwer  er- 
krankt ist.  Ich  hoffe  und  wünsche,  dass  im  Lauf  des  Winters 
sich  sein  Gesundheitszustand  soweit  gebessert  haben  wird,  dass 
er  mit  fris^em  Interesse  auch  an  diese  für  uns  so  wichtige 
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Sacbe  wird  herangehen  können.  Und  jedenfalls  wollte  ich  nicht 
versäumen,  das  von  tms  geplante  Unternehmen  noch  hier  zur 
Sprache  zu  bringen  und  mir  Ihre  Unterstützung  und  Förderung 
holen.  Es  ist  ein  Untemdimen,  das,  wenn  es  uns  gelingen 
sollte,  es  auf  eine  finanzielle  Basis  zu  bringen,  fQr  die  amerika- 
nische Linguistik  von  der  allergrössten  Bedeutung  sein  würde. 

Waldemar  Jochelson^St.  Petersburg:  üeber  asiaüscke 
und  amerihmiscke  EUmetUe  in  den  Afytkm  der  Korjäken,  Ab* 
gedruckt  S.  119 — 127. 

Es  folgen  die  Vorträge: 

Waldemar  B  o  g  a  r  a  s  •  Moskau :  SAaffuimsm  anumg  the 
Chukchees.   Abgedruckt  129 — 135. 

Hofrat  Dr.  Leo  Sternberg  «Petersburg:  Bemerkungen 
über  Besiehtingen  swisehen  der  Mcrpkolcgie  der  gHyakiscken 
und  amenkanischen  Sprachen,   Abgedruckt  S.  137 — 140. 

Dr.  Paul  Ehrenreich-Berlin;  Die  Verbreitung  der  Mythen 
und  Legenden  bei  den  südamerikanischen  Naturvölkern*  Ab- 
gedruckt S.  659 — 680. 

Dr.R.  Leh  mann  •  Nitsche  -  La  Flata:  Buropäiscke  Märchen 
unter  den  argentinischen  Amerikanern,  Abgedruckt  S.  681 — 694. 

Jonkheer  L.  C.  van  Panhuys-Haag;  A  European  custom 
of  pc^an  times  brought  aiter  to  America  (Halloween  at  Chi- 
cago).   Abgedruckt  S.  695 — 699. 

Dr.  W.  Thalbttzer- Kopenhagen:  Eskimo  diaiects  and 
wanderings.   Abgedruckt  S.  107— 118. 

'  Folgende  Manuskripte,  die  dem  Kongresse  eingesandt 
worden  sind,  werden  voi^elegt: 

Lucien  Adam-Rcnnes:  Le  Cara'ibe  du  Honduras  et  U 
Caräibe  des  lies.    Abgedruckt  S,  357-371. 

Ad.  J.  Bandelier -New  York:  lieber  Trepanieren  unter 
den  heutigen  fmiianern  Boliviens.    Abgedruckt  S.  81—89. 

Comtc  IL  de  Chare ncey-Faris:  Sur  les  idiomes  de  la 
Familie  Cliichimique.   Abgedruckt  S.  159 — 191. 

Raoul  de  la  Grasserie-Nantes:  Langue  Tebuekke,  Ab- 
gedruckt S.  611—647. 

C.  O.  Ullrich -St.  Antonio,  Rio  Grande  do  Sul:  Die 
Tapes.    Abgedruckt  S.  473 — 506. 

folgen  Vorlagen  von  Werken  und  Manuskripten  '1er  I  lerren 
Bell,  Jones,  Kröber,  Rudolph,  Seybold,  von  den  Steinen. 
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Hieran  anschliessend 

Allgemeine  Geschäftssitzung. 

12  p.  m.  03. 

Der  Piüsident  Prof.  von  den  Steinen,  übernimmt  den 
Vorsitz.  Er  verltesst  einige  Telegramme  und  eine  von  Herrn 
Hamy  übermittelte  liebenswürdige  Einladung  Sr.  Hoheit  des 
Fürsten  von  Monaco  zur  Teilnahme  an  dem  Congr^  Inter- 
national d'AnthropoIogie  et  d'Arch^olc^e  pr^histoHques 
(April  1906). 

Er  erklärt  die  Verspätung  des  New  Yorker  Kongress- 
berichts, die  zu  dem  offenen  Brief  des  Herzogs  von  Loubat 
Anlass  gegeben  hatte  (vgl.  S.  LXXV). 

Der  Generalsekretär  i.  V.  Prof.  v.  Stockmayer,  verliest 
die  drei  folgenden  Resolutionen  in  französischer  und  deutscher 
Sprache,  die  nach  der  Reihe  genehmigt  werden. 

1.  Antrag  von  Prof.  Jos.  Fischcr-Feldkirch:  Der  XIV, 
InUrnatumale  Amerikanistenkongress  spricht  den  driitgenden 
Wunsch  und  die  frohe  Hoffmmy:  nus^  dass  es  dem  um  die 
TascanelH-  und  Vespmciforschung  hochverdienten  Professor  Dr, 
Güsten*  Vzielli  in  Florenz  aufs  baldigste  ermöglicht  werde ^  seine 
seit  dem  Jahre  igoo  im  Manuskript  vollendete  kritische  AuS' 
gäbe  der  Briefe  Vespuccis  im  Druck  erscheinen  zu  lassen. 

Begründung.  Eine  kritische  Ausgabe  der  Briefe  des 
Amerigo  Vespucci  ist  die  unerlässliche  Vorbedingung  zur  end- 
gültigen Lösung  einer  Reihe  sehr  wichtiger  Fragen  über  die 
Entdeckungsgeschichtc  der  nach  Amerigo  benannten  neuen 
Welt  und  deren  kartographischen  Fixierung.  Würde  sich  z.  B. 
auf  Grnmi  der  neuen  kritischen  Ausgabe  die  erste  Fahrt  Ves- 
puccis vom  jähre  1407  als  echt  ergeben,  so  fänden  damit  eine 
Anzahl  Darstell  nL^'  n  und  Legenden  auf  der  WaldseemüUcr- 
Karte  von  1507  und  deren  Vorlage,  der  Caneiriokarte  von  1502, 
ihre  einfachste  Erklärung. 

Ein  abschliessendes  Urteil  über  die  wissenschaftliche  Be- 
deutung; und  den  Charakter  Vespuccis  ist  unmöglich,  solange 
die  kritische  Ausgabe  der  Briefe  fehlt. 

2,  Proposition  de  S.  E.  le  Duc  de  Loubat:  Le  manu- 
scrit  mexicain,  dit    Codex  de  Vienne"  ne  doit  pas  sortir, 
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atiisi  que  le  gouvernement  autrichien  a  d^cid^,  de  la  BibliO' 
theque  de  la  Cour  de  Vienne.  Comme  Mr.  le  Duc  se  voit  ainsi 
privd  de  la  possibilit^  de  la  publication  de  ce  codex,  tl  propose 
au  Congr^s  la  r^solution  suivante:  Le  Congrh  exprime  sm 

espoir  vis-a-vis  du  gouvernement  autrichien^  que  les  moyens 
soient  trottves  pour  la  publicaiim  du  Codex  de  Vienne  dant  ia 
haute  importance  seien tißquc  ne  saurait  etre  contrstee» 

3.  Antrag  von  Prof.  Ed.  Sei  er:  Der  Kongress  spricht 
den  Wunsch  aus^  dass  die  Veröffentlichung  des  berühmten  „DiC' 
cionario  Afotut^^  in  Washington,  dessen  Drucklegung  sich  leider 
verzögert  hat,  zu  Ende  gefülirt  werden  kanne^  ohne  neue 
Hindernisse  zu  stossen. 

Tn  den  Ausschuss  zur  Veröffentlichung  des  Stutt- 
garter Kon  ^ressbericht«^  werden  gewählt:  Prof.  Selcr,  und 
von  den  Steinen  In  rlin .  Oberstudienrat  Lampert,  Graf  Linden, 
Prof.  von  Stockmaycr-Stuttgart, 

Auf  den  Bericht  des  Präsidenten  und  eine  von  Prof.  Boas 
überhrachte  Einladung  bcschliesst  die  Versammlung,  dnss  der 
nächste  Kongress  m/jG  m  Quebec,  Canada,  abzuhallen  sei 
und  den  Herren  Dr.  R.  Kell,  Mgr.  J.  C.  K.  La  flamme  und 
M.  David  Boyle  die  Organisation  anvertraut  werde. 

Der  Präsident  weist  darauf  hin,  dass  am  Nachmittag  noch 
ein  Lichtbild  Vortrag  des  Delegierten  von  Lima  in  Aussicht  stehe» 
wo  Herr  Prof.  Sei  er  den  Vorsitz  übernehmen  wolle,  so  dass 
alsdann  der  formelle  Schluss  der  Tagung  erfolge. 

Im  übrigen,  fährt  er  fort,  sind  wir  jetzt  am  Ende  unseres 
wissenschaftlichen  Programms  angelangl  und  so  erscheint  es 
angezeigt ,  in  diesem  Augenblick ,  wo  wir  noch  vollzählig 
versammelt  sind,  Einiges  auszusprechen,  was  ich  auf  dem 
Herzen  habe. 

Ich  erbitte  Ihre  Zustimmung,  unserm  erhabenen  Protektor, 
der  den  Kongress  in  einer  ganz  aussergewöhnlichen  Weise  aus- 
gezeichnet  hat  und  ihn  morgen  noch  einmal  zu  sich  nach 
Friedrichshafen  entbietet,  das  folgende  Telegramm  zu  senden: 
„Der  XIV.  Internationale  Amerikanistenkongress  bittet  beim 
Absdüuss  seiner  Verhandlungen  E.  K.  Majestät  für  die  aller- 
gnädigsten  Huldbewetse,  die  sämtlichen  Mi^liedem  von  fern 
und  nah  eine  unveigessliche  und  kostlMure  Erinnerung  bleiben 
werden,  den  tiefst  empfundenen  Dank  aussprechen  zu  dürfen.** 
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Ehrerbietigst  danke  ich  unserer  Ehrenprästdentin.  Ich 
vermag  nichts  besseres  zu  sagen  als  einfacher  Wahrheit  gemäss, 
dass  Eure  Königliche  Hoheit  das  unermüdlichste  Mitglied  dieser 
anstrengenden  Tagung  gewesen  sind  und  alle  Vortragenden 
durch  Ihr  unausgesetztes  Interesse  hoch  beglückt  haben. 

Ich  danke  noch  einmal  aufs  wärmste  für  alle  Förderung 
dem  Herrn  Kultminister,  den  hohen  Behörden,  der  Landes- 
universität, den  Instituten  und  Museen,  ich  danke  aufs  wärmste 
der  Verwaltung  der  Stadt  Stuttgart  und  ihren  Bürgern. 

Stuttgart  ist  das  Ideal  einer  Kongressstadt.  Stimmungs- 
volle Erinnerungen  alter  Zeit  sind  hier  mit  dem  Komfort  der 
modernen  Gegenwart,  die  prächtigsten  Schöpfungen  von  Wis- 
senschaft, Kunst,  Handel,  Technik  —  ihrer  Lage  nach  wunderbar 
zcntrnlisiert  —  mit  den  herrlichen  Reizen  der  waldiimgebenen 
RebenliiiL,  Ist adt  vereint!  Hat  der  Vertreter  der  Stadt  in  der 
Eröflnungssitzung  gemeint,  dass  mancher  gute  Buri;cr  kaum  ge- 
wusst  habe,  was  unter  einem  „Amerikanisten"^  zu  verstehen  sei, 
so  möchte  ich  mich  damit  revanchieren,  dass  einige  Amerikaner, 
als  ich  1902  in  New  York  die  Kinladung  nach  Stuttgart  über- 
bracht hatte,  verwundert  ausriefen:  „Oh,  teil  us  something 
about  Stuttgart!  what  place  may  it  be?  somewhere  in  the 
Black  Forest,  we  guessr* 

In  keiner  Weise  ist  es  notwendig,  dass  an  dem  Ort  der 
Tagung  zahlreiche  Beziehungen  zu  den  Spezialaufgaben  des 
Kongresses  vorhanden  sind.  Dieser  bringt  seine  Themata,  seine 
Diskussion  mit ;  was  er  sucht,  ist  Gastfreundschaft  für  eme 
arbeitsreiche  Woche.  Aber  freilich,  er  bedarf  der  Organisation 
durch  einen  unermüdlich  tätigen  und  keine  Mühe  scheuenden 
Ortsausschuss.  Ich  kann  keine  Worte  finden,  um  dem  Vor- 
sitzenden des  Stuttgarter  Ortsausschusses,  dem  Leiter  des  würt- 
tembcrL  i^clicn  Vereins  für  Handelsgeographic,  unserm  verehrten 
Grafen  Linden,  für  alles  das,  was  er  an  Arbeit  und  Liebens- 
würdigkeit für  den  Kongress  geleistet  hat,  den  ihm  gebührenden 
Dank  auszusprechen. 

Bei  dem  allgemeinen  Beifallsklatschen  der  lebhaft  zustim- 
menden Versammlung  erhob  sich  Graf  Linden,  um  das  ihm 
zuerkannte  Verdienst  für  seine  Mitarbeiter  im  Ortsausschuss  in 
Anspruch  zu  nehmen,  und  der  Präsident  sprach  auch  seinerseits 
den  einzelnen  Mitgliedern,  insbesondere  dem  Generalsekretär 


Digitized  by  Google 


XIV«  AmerikMuttea-KoagtCM. 


LXXXI 


Oberstudienrat  Lampert,  seinem  Stellvertreter  Professor  von 
Stock  niayer  und  dem  getreuen  Schatzmeister  Herrn  1  Im  odor 
Wanner,  sowie  den  Schriftführern  den  wärmsten  Dank  des 
Kongresses  aus.  Er  gedachte  auch  voller  Anerkennung  der 
Leistungen  der  Tresse  und  insbesondere  derer  des  Schwabi- 
schen Merkurs,  der  sich  durch  musterhafte  und  schnellste 
Berichterstattung  auszeichnete. 

Sir  Qemcnts  Markham,  der  Nestor  der  Amerikanisten, 
beantragte  tum  guten  Schluss  den  Dank  der  Versammlung  für 
den  Pi^denten. 


Neunte  Sitzung. 

Dienstag,  den  3$.  August,  Nachmittags. 

Vorsitzender:  Prof.  Ed.  Seier,  Vizepräsident:  später  Vrot 

Karl  von  den  Steinen. 

In  dieser  Nachmittagssitzung  war  dem  Kongrcss  noch  ein 
spanischer  Vortrag  mit  Lichtbildern  des  Delegierten  der  Geo- 
graphischen Gesellschaft  von  Lima,  Herrn  Dr.  Pablo  Patron 
vorbehalten :  Estudios  iconomatifüs. 

Ueber  die  Kultur-  und  Naturvölker  beider  Amerika  findet 
der  Redner  eine  Bilderschrift  aus  Laut-  und  Bcgriffszcichen  ver- 
breitet, die  er  mit  Hilfe  seiner  allbabylonischen  Sj)rachkennt- 
nisse  auch  entziffern  kann.  Der  Vorsitzende  unternimmt  es, 
ebcnfalhä  in  spanischer  Sprache,  ihm  die  wisscuschaftlichen 
Gegengriiode  vorzuhalten. 

Hiermit  ist  das  Arbeitsprogramm  erschöpft. 

Der  Präsident:  Ich  habe  das  folgende  Telegramm  aus 
dem  Kabinett  des  Königs  zu  Ihrer  Kenntnis  zu  bringen:  „Se. 
Königliche  Majestät  haben  die  von  Ihnen  ausgesprochene  Dank- 
sagung mit  besonderem  Wohlwollen  entgegengenommen.  Aller« 
höchst  dieselben  empfinden  es  mit  lebliafter  Befriedigung,  wenn 
schöne  Erinnerungen  die  Mitglieder  des  Kongresses  in  die  Heimat 
begleiten.« 

Möge  der  Kongress  mit  diesem  Wunsch  Sr.  Majestät  aus- 
Idingen! Ich  erkläre  die  XIV.  Tagung  des  Internatto- 
nalen  Amerikanistenkongresses  für  geschlossen. 

  VI 
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Festliche  Veranstaltungen  und  Ausflüge. 

«  ■  * 

Nur  in  dironologischenif  mit  kurzen  Bemerkungen  erläu- 
tertem Umriss  kann  hier  das  genussreiche  Programm  festgehalten 
werden,  das  den  Kongressbesuchern  ausserhalb  der  angestrengten 
Sitzungen  im  Ktinigsbau  dargeboten  wurde.  Es  ist  aber  daflir 
gesorgt,  dass  eine  Woche  schwäbischer  Gastfreundschaft  sich 
der  Erinnerung  von  selbst  dauernd  einprägt. 

Mittwoch  den  17.  August,  abends  8  Uhr:  Einladung 
des  Württembergischen  Vereins  für  Handelsgeo- 
graphie zu  einer  geselligen  Vereinigung  mit  Büfett  in  seinem 
Vortragssaal,  dem  grossen  Saal  des  Oberen  Museums. 

ZnWreichc  Konprcssisten  nu-;wSTl«f»e  und  einheiraischf,  fanden  sich  mit 
ihren  Damen  ein,    üraf  Linden  cnlbol  ihnen  h erzlichst ^-n  Willkommcngruss. 

Donnerstag  den  18.  August,  nachiiiilLcigs  3  Yj  Uhr  lässt 
Seine  Majestät  der  König  die  Mitglieder  und  Teilnehmer 
des  Kongresses  zu  einem  Imbiss  in  das  Kgl.  Schloss  Wil- 
helma  allergoädigst  einladen. 

Etwm  300  Hcfitn  «nd  Dftfliett,  filr  dit  swbdMii  s  und  3  Ukr  Sooder- 
fngen  der  SlrMienbalui  am  ScM«Mpktc  bereit  tlaaden,  hatten  der  Einladmg 
Polfe  geleistet.  Nachdem  sich  die  Giite,  die  von  Oberkammerherm  Freiheita 
■von  Neurath  und  vom  (Jrafen  von  Linden  empfangen  wiirden,  in  r\fm  reizenden 
maurischen  Saal  des  Schlosses  versammelt  hatten,  erschien  bald  ri:ich  3  Uhr  der 
König  mit  Prinzessin  Therese  vuq  Bayern.  Der  Konig  und  die  i'niaes&io  liessen 
»dl  eine  AniaU  Fenöttlichkcäcn  ToiiteUeii.  Dann  nalun  man  an  den  im  Saal 
anfgeitellten  maden  Titehen  Plati.  Im  Verlauf  der  Tafel  biadile  der  Priddeot^ 
Prof*  von  den  Steinen  den  folgenden  Trinkspruch  aus; 

„Euer  MajcstSt  bitte  ich  um  allcrgnädigste  Erlaubnis,  das  Wort  nehmen  zu 
dürfen.  —  Ein  (leissiger  Kougre&ä  fuhrt  ein  Doppelleben  in  gesundem  Wechsel 
zwischen  Arbeit  und  Erholung,  indem  er  fur  beides  den  gleichen  Eifer  und  die 
g^idie  LeittancaRhiclcelt  «i  entwickeln  weiss. 

Amerika  iat  das  Land  nstioser  Arbeit  und  Aosdaner  —  Üm  streben  wir 
in  nnaern  Sitzungen  nach  —  der  schöne  Orient  das  Vorbild  reizvollen  Geniessens. 
Euer  Majestät  bieten  dem  Kong^ress  auch  diesen  Orient  mit  Kuppeln,  Terrassen, 
Springbrunnen  und  lebender  Blumenpracht,  bieten  ihm  eine  unvergessliche  Stunde 
gastlicher  Erholung. 

Wollen  Euer  Mnjestit  uns  allergnidigat  gsstatten,  dass  wir  unserer  Dank* 
barkeit  begeisterten  Ausdruck  geben,  indem  wir  alle  einstimmen  in  den  Ruf; 
l'nser  hoher  Gastgelier,  unser  erhabener  Protektor,  Seine  Mi'f»';'ri;  der  Kiinig,  er 
leK'e  hach!"  UnmittcUjar  darauf  erpriff  der  Könijj  das  Wort,  um  t;lr  A'.e  freund- 
liche Ansprache  zu  danken.  £r  könne  nur  wiederholen,  was  er  am  Vurmittag 
sdion  gesagt  habe:  er  beglOckwUnsdie  die  Hauptstadt  seines  Landes,  dass  die 
Wahl  Ihr  den  Kongress  auf  sie  gefallen  sei,  und  heisse  alle  Glste  herdidi  will- 
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koannen.    Für  «eine  Stadt  und  sein  Land  sei  es  ein  freudiges  GeDlIil,  so  viele 

Wärmer  der  Wissenschaft  und  Forschung  zu  hehcrbcrfjeri.  Fr  konii?  r'.ir  wieder- 
holt wQnschen,  dm'-,  sich  alle  hier  recht  wohl  fiihlen  und  an^cnetiine  Krinne- 
rungen  mit  sich  ueimien  möchteo.  Er  wünsche  aber  auch,  dfi^  die  Arbeit  xuin 
S«8eii  md  Natien  der  'Witiemcluift  und  der  tpesielkii  Beitrebnngeii  des  AmcrU 
kanuicnkiMigiCMeB  ««tfonen  mtife.  Er  trinke  auf  d«»  Wohl  und  Gedeihen  de» 
KoDgresseK,  insonderheit  aber  auf  das  Wohl  der  Prinzessin  Therese  von 
Bayern,  der  hohen  Frau,  die  e«  nicht  verschmäht  hr\l>r.  in  diesc-in  Kreise  tu  er- 
acheioen,  und  der  die  Wiueoschaft  so  viel  verdanke.  Das  Hoch  auf  die  Prin- 
«ewB  fand  freudigen  Widerhall.  Nach  Aufhebung  der  Tafel  begab  man  sich 
hinaus  in  den  herrlichcB  Galten,  wo-  die  Ges^llidiaft  noch  lingere  Zeit  bei  einem 
ktdikn  Trunk  und  einer  goten  Zigarre  versammelt  blieb  In  zwanglosester  Weise 
vf^rwcilte  der  Kimip  trntcr  seinen  Cästen,  i>ald  dirseii,  l^ald  jenen  freundlich  in* 
Gesprach  ziehend.  Vor  der  Heimfahrt  rTiar'  'r*n  die  i  rilnehmer  noch  eiacD  Kund- 
gang  durch  die  herrlichen  ikhloss-  und  Gartenanlagen. 

Freitag  den   19.  August,  abends  8  7^  Uhr  laden  Graf 

und  Gräfin  von  Linden  die  Mitglieder  und  Teilnehmer  des 

Kongresses  zu  zwangloser  Vereinigung  zu  sich. 

Etwa  30O  Herren  nnd  Damen,  unter  ihnen  die  Frinsessin  Therese  von 
Bayern  und  der  Kultminister  von  Weizsäcker,  verfaraditen  in  fröhlicher  Siimmuag 
genussreiche  Stunden  in  dem  mit  kostl<aren  KunSt«  und  Altertamsachätsen  ge- 
füllten Heim  der  liebenswürdigen  Gastgeber. 

Son  nahend  den  20.  Aut7ust  abends  7  Uhr  lädt  die  Stadt- 
gemeinde Stuttgart  zu  einem  i^est  in  den  Stadtgarten  ein. 

In  dem  sentral  gelegenen  prächtigen  Stadtgarten,  dem  Sehmuckstflek  der 
Schwabenresidens,  gemütliches  Beiiammensein  bei  festlichem  Koiuert  und  „floren« 
liner  Beleuchtung'^  mit  tansenden  und  abertansenden  weisicr  nnd  farbiger  Licht- 
chen «nd  LSnipchen. 

Sonntag  den  21.  August,  Ausflug  nach  Schloss  Lieh- 
tenstein  und  R c  u  1 1  i  np^ e n. 

Fahrt  mit  Sonderzug.    Hesuch  des  unvergleichlich  gelegenen  Bcrgschlöss 
chens,  der  klassischen  Stitte  der  Hanf&ehen  EnXhlong,  und  Wefterfthrt  nach 
Reuilingea»  Mittagemen  im  Hotel  Kronprinz  mit  angeregten  Trinksprttchcn»  Be* 
such  des  pom<riogisch<>n  Instituts,  wo  den  Gästen  zu  Fhren  eine  Ausstellung  kö«> 
liehen  Obste?  vorbereitet  war,  und  Orgelkonzerl  in  der  Marienkirche. 

Montag,  den  22  Aiujfust,  abends  — 11  Uhr,  Empfang 
und  zwanglose  Vereini^.^unL;  im  Saale  des  Konii^iii-i^lj^abajis ,  ver- 
anstaltet von  den  Herren  Generalkonsuln  von  Italien  und 
der  Niederlande,  sowie  den  Herren  Konsuln  von  Bayern,  Bo- 
livia,  Portugal  und  den  Vereinigten  Staaten  von  Nordamerika. 

Dienstag,  den  23.  August,  nachmittags  3  Uhr,  Führung 
durch  die  M  u  s  c  c  n. 

Nachmittag  5V2  Uhr  laden  Ernst  Sieglin  und  Frau  zu 

i 

einer  zwanglosen  Gartengescllschaft  ein. 
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Ausflug  nach  Friedrichshafen  und  Schaffhausen. 

Mittwoch,  den  :'4.  August,  7  Uhr  45  Min.  vormittags.  Ab- 
fahrt nach  I'ricdrichshafcn. 

Seine  Majestät  der  König  lädt  die  Teilnehmer  um  12  Uhr 
allcrgnadi^st  zu  einem  Imbiss  in  den  Schlossgarten  ein.  Auch 
Ihre  Majestät  die  Konif^in  war  bei  dieser  liebenswürdigen  Ver- 
abschiedung des  Kongresses  durch  seinen  Protektor  zugegen. 

Die  letzte  Veranstaltung  des  Kongresses,  die  den  Mitt- 
wüchnachniittag  und  den  halben  Donnerstag  noch  in  Anspruch 
nahm,  war  ein  Besuch  der  prähistorischen  Fundstatten  von 
Kesslcrloch  und  Sch  we  iz  ers  b  i  1  d  in  der  Nahe  von 
Schaff  hausen.  Hier  hat  Dr.  Jakob  Nu  e  sch  seine  für  die 
Vorgeschichte  des  Menschen  so  wichtigen  und  erfolgreichen 
Arbeiten  in  langjähriger  Tätigkeit  und  unter  Ueberwindung  viel- 
facher Hindernisse  ausgeführt.  Dank  seinem  bereitwilligen  Knt- 
gegenkoniincn  war  dieser  interessante  Ausflug  im  Anschluss  an 
den  Küngress  ermöglicht  worden,  und  der  Stadt:,it  von 
Schaffhausen  hatte  die  grosse  Freundlichkeit,  die  Teilnehmer 
an  der  Fahrt  zu  einem  festlichen  Nachtessen  in  dem  „Hotel 
Schweizerhof**  einzuladen. 

Das  Kesslerloch  bei  Thaingen  wurde,  indem  man  die  Fahrt 
zwischcD  Friedrichshafen  und  Neuhausen  unterbrach,  am  Mitt- 
woch nachmittag,  die  einstige  Niederlassung  von  Schweizersbild 
nebst  den  Höhlen  von  Freudenthal  und  Dachsenbüel  am  Don- 
nerstag morgen  besucht  und  von  Dr.  Nuesch  in  Vorträgen  er- 
läutert. Von  besonderem  Interesse  war  aber  die  Besichtigung 
des  an  Jenen  Orten  ausgehobenen  Materials:  neben  einer  Samm- 
lung von  Dr.  B.  Joos»  die  grosse  Ausbeute  von  Nuesch  im 
Kesslerloch  an  Feuersteingerät  (mehr  als  10000  Nummern),  an 
Knochenartefakten  (darunter  naturalistische  und  rein  ornamentale 
Skulpturen  oder  Gravierungen),  an  Ueberresten  der  Mammut- 
jägermahlzeiten und  an  paläontologischen  Stücken  von  45  Tier- 
spezies. —  Eine  Ueberraschung  für  den  Amerikanisten  boten 
alte  und  wertvolle  Fellstickereien  nordamerikanischer  Indianer 
und  eine  schöne  Sammlung  aus  Surinam  in  dem  städtischen 
Museum. 
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Naturgemäas  hatte  schon  gar  manches  Kongrcssmitglied 
von  Stuttgart  aus  eine  andere  Wegrichtung  einschlagen  müssen, 
alletii  €8  war  doch  noch  eine  sehr  stattliche  Anzahl  am  Mitt- 
woch abend  an  der  gastlichen  Tafel  des  Stadtrats  von 
Sc  haffhaus  en  versammelt.  Freisend  mit  viel  schönen  Reden 
lösten  sich  noch  einmal  in  wechsdnder  Folge  die  Kongresse 
sprachen  ab  und  stellten  der  württemberger  Tagung  ein  gutes 
Zeugnis  aus.  Und  als  man  um  lO  Uhr  von  den  Fenstern  und 
der  Terrasse  des  auf  hohem  Felsen  thronenden  Hotels  durch 
die  dunkle  Nacht  das  erhabene  Bild  des  Rheinfalls  in  benga- 
lischem Feuerschein  erglänzen  sah,  tauchte  vor  dem  geistigen 
Auge  der  grosse  amerikanische  Bruder»  der  Niagara,  auf,  in 
dessen  Nähe  der  Kongress  von  1906  zu  tagen  bestimmt  ist. 
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Druckschriften,  die  dem  Kongress  überreicht 

wurden. 


Stüdes  ötymologiques  sur  l  antiquitii  am^caine  par  L^on  Douay.    Paris  1891. 
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Ein  Globus  von  Gemma  Frisius, 


Von  W.  R  o  K  <^  -  Leipzig. 


Auf  die  Anregung  von  Hermann  Wagner^)  hat  die  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  zu  Göttingen  beschlossen,  alles  ältere 
kartographische  und  geographische  Material  katalogisieren  zu 
lassen,  das  sich  in  deutschen  Bibliotheken  findet.  Als  untere 
Grenze  wird  etwa  das  Jahr  1570  angenommen.  Mit  der  Aus* 
fiihrung  der  Arbeit  bin  ich  beauftragt  worden.  Dabei  haben 
sich  auch  eine  Reihe  von  Karten  und  Dntckwerken  gefunden, 
die  speziell  fUr  den  Amerikanisten  von  Interesse  und.  Ich 
nenne  da  z.  6.  die  niederdeutsche  Ausgabe  der  Neuen  Landte 
von  I  lenning  Ghetelen,  soviel  ich  sehe,  das  einzige  Exemplar, 
das  in  Europa  vorhanden  ist.  Kerner  mehrere  seltene,  teilweise 
unbekannte  Ausgaben  des  Ves]  1  ibriefes  und  den  kleinen  Aus- 
aug des  Sprengerschen  Reiseberichtes,  veranstaltet  von  J<»hann 
Doesborch,  der  ihn,  offenbar  um  Kaufer  anzulocken,  durch  einen 
kurzen  Abschnitt  des  Vespuccibriefes  eingeleitet  hat.  Unter  den 
kartographischen  Darstellungen  sind  neu  die  Weltkarte  von 
Caspar  Vopcll,  von  der  bisher  nur  das  schlecht  erhaltene 
Exemplar  in  Wien  bekannt  war,  und  ein  Globus  von  Gemma 
Frisius. 

Über  diesen  Globus  will  ich  im  folgenden  clwa^  ausführ- 
licher In  richten.  Kr  befindet  sich  im  (ivmnasium  Francisccum 
zu  Zcibbi.  I.cidcr  ist  er  niciit  gut  erhalten,  sondern  an  mehreren 
Stellen  wie  einijcdrückt  nnd  am  Aijuator  entlang  ein  grosses 
Stück  aufgesprungen.  Dadurch  bat  naturhch  auch  die  Zeichnuni^ 
gelitten,  sie  ist  liie  und  da  schwer  erkennbar,  sogar  ganzUch 
zerstört  worden,  aber  in  der  Hauptsache  ist  sie  völlig  erhalten. 

')  Vgl.  Nachr.  d.  Kg).  Ges.  d.  Wüsemcli.  in  Göttiogen  1904,  S.  i  IT.,  65  f. 
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Einen  Vorteil  btingeD  diese  Beschädigungen  mit  sich,  man  er- 
hält einen  Einblick  in  die  Art  der  Herstellung.  Der  Globus 
besteht  aus  zwei  Halbkugeln  von  Pappe,  die  Dicke  der  Papp- 
lagen beträgt  ungefähr  3  mm.  Darauf  ist  dann  eme  feine  Gips- 
masse aufgetr^en  von  ca.  i  mm  Stärke,  und  auf  die  dadurch 
gewonnene  glatte  Fläche  sind  12  Segmente  von  je  30"  aufge- 
klebt, die  von  Pol  zu  Pol  reichen. 

Den  Namen  des  Verfassers,  sowie  des  Stechers  und 
Druckers  gibt  folgende  Inschrift  an :  Gemma  Frisius  Medicus  ac 
Mathematicus  ex  varijs  descripsit  geogrnphiconim  observationibus» 
atque  in  hanc  formam  redegit :  Gerardus  Mercator  Rupelmundaiius 
coelavit  cum  Gaspare  a  Mytia.  cui  et  sumptibus  permaNimls  et 
laboribus  neciuaqunm  minoribus  opus  constat.  Gcmma  Frisius 
ist  vor  allem  bekannt  als  der  Herausgeber  der  Kosmographle 
von  Petnis  Apianus.  Ein  von  ihm  gezeichneter  Globus  wird 
auf  dem  Titel  seines  Werkes  de  principiis  asironomiae  et  cos- 
mographiae  deqiie  usu  Globi  ab  eodein  i  diti  (1530,  I54i>)  ge- 
nannt. Ein  Globus  selbst  war  bisher  niclil  bekannt,  der  Zerbster 
ist  der  erste.  I'r  gehört  allerdings  nicht  zu  der  Ausgabe  von 
»530,  sondern  ist  jünger.  Eine  direkte  Ancjabe  über  das  Jahr 
fehlt  /war,  man  kann  die  Zeil  al)  r  ungefähr  bestimmen,  vor 
allem  nach  der  Zeichnung  von  Südamerika. 

Wahrend  an  der  Ostküste  die  I.egemkn  bis  zur  Magalhae>- 
Strasse  reichen,  enden  sie  an  der  Westknsle  schon  unter  ca. 
i; "  S.  Die  letzten  Namen  von  N  nach  S  sind ;  Tumbcs,  tanga- 
l  ara  sine  s.  michacln  und  Turicarami  fluvius.  S.  Michaelis  wurde 
15^2  «(^nindit.  du  Xachricht  von  Pizarros  Zui^  kann  in  ihren 
l'.in/elhcilen  nicht  \  or  1  5  ^4  in  Eurorui  hrl;annt  lu  worden  sein. 
aUc)  muss  man  dieses  Jaln  als  teruiinus  post  quem  annehmen. 
Nun  csiiahil  ühynmiius  in  seiner  vita  Mcrcatoris,  da.ss  Mercator 
zuerst  Philosophie  studiert,  sich  dann  aber  der  Mathematik 
zugewendet  habe.  Dabei  schloss  er  ^icli  an  Gcmma  Frisius  an 
(privata  instructione  celeberrimi  quondam  doctoris  Geniniae 
Frtsii  ,  .  .  usus).  Bald  fing  er  an  Karten  zu  zeichnen  und  zu 
publizieren,  die  erste  war  die  von  Palästina  1537.  Der  Zerbster 
Globus  muss  vorher  entstanden  sein.  I>eim  man  kann  unmöglich 
annehmen,  dass  Mercator  noch  nachher  sich  an  einem  Werke 
nur  als  Stecher  beteiligt  hat,  nachdem  er  schon  selbständig 
Karten  publiziert  hat.   Und  er  hat  ja  eben  mit  Gemma  Frishis 
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in  enger  Verbindung  gestanden;  es  ist  durchaus  verständlich, 
<!ass  der  Lehrer  seinen  befähigten  Schüler  mit  an  seinem  Werke 
hat  arbeiten  lassen.  Zu  dem  Ansatz  zwischen  1534  und  1537 
passt  eS|  dass  ein  ebenfalls  in  Zerbst  vorhandener  Himmelsglobus 
von  denselben  Verfassern  aus  dem  Jahr  1537  datiert  ist.  Die 
Aufschrift  lautet:  Faciebant  Gemma  Frisius  medicus  ac  malhe- 
maticus,  Caspar  ä  myrica  &  Gerardus  Mercator  Rupelmun 
<lattus  anno  a  partu  vii^ineo  1537.  Vielleicht  ist  es  nicht  zu 
spitzfindig,  wenn  man  aus  der  Fassung  dieser  Inschrift  heraus- 
liest, dass  der  Hinmielsglobus  jünger  ist  als  der  Erdglobus. 
Denn  dort  wird  Mercator  nur  als  Stecher  genannt,  Gemma 
Frisius  allein  als  der,  der  ihn  entworfen  hat;  hier  aber  stehen 
die  drei  Namen  wie  gleichberechtigt  nebeneinander.  Nach  alle* 
dem  haben  wir  in  dem  Zerbster  Globus  nicht  nur  den*  einzigen 
Globus  von  Gemma  Frisius,  sondern  aach  die  früheste  bisher 
bekannte  Arbeit  Mercators. 

Die  Darstellung  von  Europa  zeigt  noch  voHi:^  das  ptole- 
maische  l^ild.  Itahen  hat  den  charakteristischen  Knick  im 
Süden,  die  afrikanische  Küste  des  Mittelmeers,  die  von  Syrien, 
ilas  Schwarze  und  das  Asowsche  Meer  sind  ptolemäisch, 
Schottland  setzt  sich  an  England  nach  Osten,  statt  nach  N  an. 
Die  Nordwestküste  Afrikas  am  Atlantischen  Ozean  lallt  steil 
nach  S  ab.  Für  Asien  ist  es  charakteristisch,  dass  es  ausser 
Arabien.  V^lrderindien  und  Hintorindien  noch  eine  vierte  Halb- 
insel hat,  die  von  den  andern  durch  den  Sinns  Magnus  Sinarum 
i^ctrcnnt  ist.  Am  wichtigsten  aber  ist  für  uns  hier  die  Dar- 
stellung vnu  .Amerika.  Nordamerika  tragt  ihe  In>chrilt;  lllS- 
PANIA  MAiOR  a  Nuftno  {^u-^maho  dcuicia  anno  1530.  An 
der  Westkü<;te  hört  ungefähr  unter  20  '  N  die  genaue  Zeieluuing 
auf,  dann  kcjmmt  noch.  ea.  25  '  N,  der  Name  Matonchel  .siue 
petra  i)ortus.  un  i  nun  beginnt  der  völlig  hypothetische  Teil  der 
Küste,  in  flachem  Bogen  nach  NO  ge.schwungen.  Vom  Nor.i- 
polarland  ist  Amerika  getrennt  durch  eine  L;anz  schmale  Meercs- 
strasse: Fretum  arclicum  sine  tiium  fralrum,  per  quod  Uisilani 
in  orientem  et  ad  Indos  c!  moluccas  nauigare  conati  sunt.  Der 
nordöstliche  Vorsprung  des  1  cstlandcs  ist  ^lie  BACCALFAK.V.M 
REGIO,  mit  dem  Promötoriu  agriculc  .-.eu  cabo  dcl  laborador. 
Östlich  vorgelagert  i.st  langge.-»treckt  die  Terra  Corterealis.  Das 
Land  um  den  Nordpol  hängt  an  zwei  Stellen  mit  Asien  zu- 
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sammen,  im  Westen  und  im  Osten,  so  dass  das  MARK  GLACIALE 
nördlich  von  Asien  zum  Binnenmeer  wird.  Zentraiamerika  mit 
seiner  Inselwelt  ist  ausOüurlich  und  gut  dargestellt,  CVBA  VEL 
FERNÄDINA  reicht  bis  23 Vt«  N.  Südamerika  hat  keinen 
Gesamtnamen.  Im  NW  PERV  PROVINCIA,  im  östlichen  Vor- 
sprung BRESlUA.  Die  Ostküste  ist  vollstflndtg  gezeichnet 
und  mit  Namen  verseben.  Anders  auf  der  Westseite.  Da  hören 
die  Namen,  wie  gesagt,  unter  ca.  5*^  S  auf,  die  Zeichnung 
ist  aber  in  annähernd  richtiger  Weise  hypothetisch  bis  zur 
Südspitze  fortgeführt.  Insbesondere  ist  der  scharfe  Übergang 
der  Küste  in  die  Südrichtung  genau  markiert.  Der  Amazonen- 
strom ist  als  homaranham  nur  ganz  klein  angegeben,  der  R.  de 
la  platta  dagegen  um  so  mächtiger  und  tief  ins  Land  mit  breiten 
Armen  eingreifend.  Im  Innern  sind  ein  paar  Orte  angegeben: 
Caxamalca  fuit  regis  Atabalipe,  Cuzco,  Cincha,  Collao.  Zu 
dem  letzten  und  zu  Peru  gehören  zwei  längere  Legenden,  die 
deshalb  besonders  wichtig  sind,  weil  sie  sich  auch  in  der  von 
Gemma  Frisius  besorgten  Ausgabe  der  Apianschen  Kosmographie 
von  1539  finden,  eintrcleitct  durch  die  Worte:  Ex  globo  geo* 
graphico  Gemmae  Phi    Matlicm.  maximi. 

Die  Frage  nach  den  Quellen  kann  ich  heute  nur  andeutungs- 
weise beantworten.  Gemma  I'rlsius  selbst  gibt  Ptolemaeus. 
Marco  Polo,  Cortcrcal  an,  und  eine  längere  Legende  enthält 
einen  allgemeinen  Hinweis  auf  spanische  V^orbilder.  In  der  Tat 
zeigt  die  Nomenklatur  Südamerikas  spani'^che  Formen,  la  laguna 
poblada,  R.  de  los  esciauos,  R.  d.  los  lumos,  Cabo  corto  u.  s.w. 
Die  südamerikani^f  hrn  Nnmen  in  ihrer  Gesamtheit  bilden  mit 
dem  Mercatorglolnis  von  1541  und  der  anfangs  erwähnten  Welt- 
karte Vopcll'-  eine  selbständige  KlaS'-e  und  haben  mit  keiner 
der  andern  Karlen,  die  ich  habe  vergleichen  können,  weit- 
reichende Ähnlichkeit.  Du:  Karte  Vopells  ist  zwar  nur  in  der 
Ausgabe  von  1570  erhalten,  aber  es  spricht  viel  dafür,  dass 
diese  spätere  in  Zeichnung  und  Namen  i»enau  mit  der  von  1545 
iibereinstininit  Daher  kann  man  bei  einem  Vergleich  mit  gutem 
Recht  \  on  ihr  ausgehen.  Ich  habe  nun  an  anderer  Stelle  gezeigt'), 
wie  man  in  der  V'opellschen  Kartographie  von  Amerika  mit  dem 
Jahre  1  $45  eine  /Xndenmg  konstatieren  kann.    Bestimmte  Zuge 

'j  In:  In  Fric<1rich  Ratzels  ücdachU}:».    Lci^2ig,  Seele,  1904,      3J  j  f. 
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in  der  Führung'  der  Kustc  von  Zentralamcrika  treten  neu  aul, 
vor  allem  aber  w  ird  die  NomenkUuir  Südamerikas  ganz  anders. 
Während  sie  bis  dahin  von  Orontiiis  Finaeus  entlehnt  war,  findet 
sich  jetzt  eine  völlig  neue,   und  zv.  ir  ilieselbe  wie  auf  dem 
Globus  von  Gemnia  Frisius.    Nun  erzählt  V'opcll  in  einer  langen 
Inschrift,  dass  er  in  Cöln  vom  Kaiser  Karl  V.  selbst  über  die 
Ausdehnung  Nordamerikas  Auskunft  erhalten  hat  und  dass  er 
hierdurch  in  seiner  Aofiassung  vom  Kontinentalzusammenhang 
Amerikas  mit  Asien  bestärkt  worden  ist.   Diese  Zusammenkunft 
wird  im  August  1545  erfolgt  sein,  wenn  nun  die  bald  darauf 
ausgegebene  Weltkarte  plötzlich  ganz  andere  und  zwar  spanische 
Namen  zeigt,  so  liegt  die  Vermutung  nahe,  dass  auch  diese 
Änderung  im  Zusammenhang  mit  der  Audienz  Vopells  bei 
Karl  V.  stdit,  mit  andern  Worten,  dass  ihn  Karl  V.  auf  spanische 
Karten  verwiesen  hat.   Man  könnte  ja  auch  daran  denken,  dass 
Vopell  den  Globus  von  Gemma  Frisius  benützt  hätte,  aber  ein- 
mal  ist  er  viel  ausfuhrlicher  wie  dieser,  femer  hätte  es  für  ihn 
1545  doch  wohl  näher  gelegen,  den  Mercatorglobus  von  1541 
zu  benützen,  und  endlich  ist  es  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dass 
er  sich  in  einer  sehr  einschneidenden  Ändenmg,  die  sich  eben 
in  der  Nomenklatur  Südamerikas  zeigt,  an  einen  Kartographen 
angeschlossen  hätte,  der  gerade  in  dem  Zuge  von  seiner  Auf- 
fassung abwich,  die  für  ihn  besonders  wichtig  war,  der  Asien 
von  Amerika  trennte.    So  kommen  wir  zu  dem  Schiuss,  dass 
beide  fUr  Südamerika  dieselbe  Quelle,  und  zwar  eine  spanische 
benützt  haben. 

Nun  zu  einem  kurzen  Vergleiche  mit  den  späteren  Arbeiten 
Mercators ! 

Von  153S  ist  uns  in  einem  Exemplar  eine  doppclherz- 
förmige  Weltkarte  erhalten.  Fr.  v.  Wieser  nennt  sie  eine  Neu- 
bearbeitung derjenigen  des  Orontius  Finaeus  von  1536.  Jetzt 
aber,  wo  wir  den  Globus  des  Gemaia  l-risius  haben,  sehen  wir, 
dass  sie  weiter  nichts  ist  als  eine  Um/eichnung  dieses  Globus 
in  das  duppelherzförmige  Net?.  Vixr  einen  grossen  Teil  stimmen 
beide  genau  überein.  Natürlich  finden  sich  auch  Abweichungen, 
eine  von  ihnen  wird  es  auch  gewesen  .sein,  die  Fr.  v.  Wieser 
zu  seiner  Annahme  gebracht  hat.  Der  Südk^  ntinent  ist  ver- 
schieden. Gemma  Frisius  lässt  seine  norilliche  Grenze  von 
120—290"  U  völlig  ausfallen  und  erklärt  in  einer  Legende,  dass 
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die  Portugiesen,  die  sudlich  von  Afrika  Land  .gesichtet  halten, 
über  dessen  Ausdehnung  nichts  hatten  crkimdcn  können:  quam 
ob  rem  nequc  nas  certi  quicquain  .ilkrre  jjotuiinus.  Auf  seiner 
Weltkarte  von  1538  begrenzt  ihn  Mercator  in  seinem  ganzen 
Umfang,  wenn  auch  durch  unsichere  Linien,  unvi  zwar  n.ich 
Orontius  Finaeus.  Auch  im  Nordpolargebiet  hat  er  sich  von 
Gemma  Frisius  freigemacht.  Das  Mare  glaciale  nördlich  von 
Asien  ist  nicht  mehr  ein  Binnenmeer,  sondern  hat  im  Osten 
maen  breiten  Ausgang  nach  dem  Grossen  Ozean. 

Viel  selbständiger  ist  dagegen  der  Mercatorglobus  von 
1 541.  Da  ist  vor  allem  in  der  Zeichnung  von  Europa  und  Nord- 
afrika der  ptolemäische  Einfluss  verschwunden,  Asien  hat  noch 
eine  weitere  südliche  Halbinsel  erhalten*  daher  ist  es  nach  W 
sozusagen  zusammengedrückt,  damit  Platz  geschafien  wird.  So 
liegt  die  Westküste  Vorderindiens  ca.  1 10^  O,  bei  Gemma  115", 
die  Westküste  von  Hinterindien  130^  und  145  O.  Ich  muss 
es  mir  hier  versagen,  die  Vergleichung  weiter  durchzuführen, 
ich  betone  nur  noch  einmal,  dass  der  Globus  von  1541  eine 
ungldch  selbständigere  Leistung  darstellt  als  die  Karte  von 
1538.  Und  doch  hat  gerade  diese  letztere  noch  lange  nachge- 
wirkt.  Im  mathematisch<physikalischen  Salon  in  Dresden  be- 
findet sich  eine  Globusuhr  von  Georg  Roll  und  J.  Reinbold  von 
1 5  S6 ;  sie  besteht  aus  einem  grossen  Himmelsglobus  und  einem 
kleinen  Erdglobus  von  ca.  310  mm  Umfang  darunter.  Di« 
Zeichnung  dieses  letzteren  stimmt  fast  vollkommen  mit  Mercator 
153B,  und  auch  die  Legenden,  soweit  sie  vorhanden  sind, 
stammen  von  Mercator.  Und  wieder  nach  diesem  Globus  ist 
offenbar  die  Zeichnung  gemacht,  die  auf  dem  Aussendeckel  einer 
von  Tobias  Volchkmer  1589  verfertigten  Horizontalsonnenuhr 
eingraviert  ist.  Beide  nennen  z.  B.  merkwürdigerweise  die  fabel- 
hafte Insel  der  7  Städte  zwischen  Europa  und  Amerika  Insul.i 
6  Civitatum,  auf  beiden  heisst  das  Mittelländische  Meer  einfach 
Mediterrancum  ohne  Mare. 

Line  besondere  liedcutnnff  'gewinnt  der  Gemma  Frisius- 
Glubus  nocii  für  die  Zeitbestiniinun^;  des  sog.  i/Ecuy-Globus  in 
Paris.  Dieser  berührt  sich  in  vielen  Punkten  mit  Gemma  Frisius. 
so  hat  er  z.  B.  in  i^^ckur/tcr  Fonn  die  Inschrift  am  Fretuni 
arcticiim,  an  der  Wesiküste  .Amerikas  steht  Haec  littora  nonduni 
cognita,   in  Nordamerika  Hispania   major  a  Nufto  Gusmano 
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dcvicta  anno  1539  [Druckfehler  für  1530.'],  u.  s.  w.  Andererseits 
weicht  er  auch  wieder  ab,  so  enthalt  er  schon  Kalifornien,  und 
zwar  als  Halbinsel  gezeichnet.  Marcel  *)  hat  ihn  nun  zwischen 
1380  und  1600  angesetzt,  weil  die  Lemairestrasse  noch  fehlt, 
und  weil  sidi  eine  Aaspielo^  auf  die  Fahrten  von  Frobisher 
ünde.  Einen  teraiinus  ante  quem  aus  der  Nichtbeachtung  irgend 
einer  Entdedcung  zu  gewinnen,  ist  immer  eine  unsichere  Sache, 
wir  können  es  aber  hier  dahingestellt  sein  lassen,  weil  wir  noch 
mit  einer  früheren  Zeit  kunmen  werden.  Denn  mit  1580  als 
terminus  post  quem  ist  nichts  mehr  zu  machen.  Die  Anspielung 
auf  Frobisher  findet  Marcel  in  folgender  Inschrift  des  L'Ecuy- 
Globus  an  der  Nordwestküste  von  Amerika,  westlich  vom 
Fretum  arcticum:  Terra  per  Britannos  inuenta.  Eine  Beziehung 
dieser  Worte  zu  den  Reisen  von  Cabot  lehnt  er  ohne  weitere 
Gründe  ab.  Aber  entscheidend  gegen  ihn  ist  die  Tatsache, 
dass  genau  dieselbe  Bemerkung  auf  dem  Globus  von  Genrnia 
Frisius  steht,  dadurch  ist  sie  in  viel  frühere  Zeit  gerückt  und 
ihre  Beziehung  zu  Cabot  gesichert.  Und  noch  eine  weitere, 
interessante  Bemerkung  findet  sich  auf  beiden  Globen.  Im 
nördlichen  Polarland  steht:  Quij  populi  ad  quos  Joäs  scoluus 
danus  peruenit  ca.  annum  1476,  fast  wörtlich  so,  nur  mit  der 
Form  Scovus,  auf  dem  L'Ecuy-Globus.  Über  die  Fahrt  des 
Joh.  Scoluus  hat  IT  irrisse  zuletzt  alles  Material  zusammengestellt, 
das  älteste  sichere  Zeugnis  war  bisher  das  von  Gomara  (1555); 
denn  das  von  Apian  und  Gemma.  die  nach  Makluyt  von  der 
Expedition  reden  sollen,  hatte  Harrisse  nicht  finden  können.  Hier 
haben  wir  mm  eines,  das  mindestens  16  Jahre  jünger  ist,  und 
das  zugleich  Hakluyts  Angabe  bestätigt.  Also  fällt  auch  1553 
als  terminus  post  quem.  Nebenbei  bemerkt,  V)ringt  Gemma 
Frisius  mit  Scoluus  ^enau  die  Form,  die  Harri^se  als  Vorbild 
fiir  das  Scovus  des  L  Ecuy-GIobus  angenommen  hatte  So  ge- 
wannt es  denn  grosse  Wahrscheinlichkeit,  dass  dieser  letztgenannte 
(jlobiis  unter  Benittzuntj  desjenigen  von  tlemma  l'Visius  gezeichnet 
worden  ist,  wobei  sein  Verfasser  manche  Ergänzungen  und  Ver- 
besserungen angebracht  hat.  l'^s  liegt  nicht  der  geringste  Grund 
vor,  ihn  sehr  viel  später  anzusetzen,  mein  Vater  hatte  Rocht, 
wenn  er  sagte:  »Der  Gesamtauffassung  nach  gehört  der  Globus 

')  Ball,  soc  geogr.  Normaude  lüt^i,  S.  153. 
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in  die  Mitte  des  i6.  Jahrliunderts«  (Geogr.  Jahrb.  XVIII,  42, 
nr.  $23), 

So  lassen  sich  an  das  Werk  des  Gemma  Frisius  eine  Reihe 
von  Untersuchungen  anknüpfen»  von  denen  ich  Ihnen  einige  habe 
vorführen  können.  Ich  hoffe  aber,  Gelegenheit  zu  finden,  den 
ganzen  Globus,  den  ich  schon  durchgezeichnet  habe,  allgemein 
zugänglich  zu  machen. 
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War  die  magnetische  Deklination  vor 
Kolumbus  erster  Reise  nach  Amerika 
tatsächlich  unbcli.aimt  ? 

Von  Dr.  Angnit  WolkeDhatieT,  GdUingen. 


In  der  Geschichte  der  Kartographie  nehmen  die  ersten 
Anfange  der  Kartographie  nm  Amerika  eine  eigen. ii  t ige  und 
interessante  Stellung  ein.  Die  Kartogi'.iphie  war  vor  die  bisher 
unbekannte  Aufgabe  ge.-slellt,  Landstriche  mit  der  Alten  Welt 
kartographisch  zu  verbinden,  die  durch  grosse  Meeresräume  von 
ihr  getrennt  waren  und  die  nur  auf  langen,  durch  keuie  Land- 
pnnkte  imterbfochenen  Seefahrten  erreicht  werden  konnten.  Da 
die  Längen-  und  auch  die  Brettenbestimmung  zur  Zeit  des 
Kolumbus  für  die  Kartographie  noch  so  gut  wie  gar  nicht  in 
Betracht  kam,  musste  Amerika  in  der  Hauptsache  auf  Grund 
der  Schiffs routen  mit  der  Alten  Welt  kartographisch  ver- 
bunden werden.  Nun  sind  bekanntlich  Kurs  und  Distanz  — 
Richtung  und  Entfernung  —  die  bestimmenden  Faktoren  der 
SchifTsroute.  Sie  bilden  daher  auch  die  Elemente  der  ersten 
Kartenbilder  Amerikas. 

Wenn  man  die  grossen  Verschiebungen  und  Verzerrungen 
der  ersten  Karten  Amerikas  verstehen  und  beurteilen  will,  muss 
man  sich  darüber  klar  werden,  mit  welcher  Genauigkeit  der 
Seemann  damaliger  Zeit  den  zurückgelegten  Weg  auf  der  Karte 
zu  fixieren  verstand;  wir  würden  heute  sagen,  mit  welcher 
Genauigkeit  er  sein  »Besteck«  machte.  Für  viele  Fragen 

')  Oer  Voftng  wurde  durch  9  Kaitoo»  mit  grosicii  Abbildungen  von 
SoBoenkonipatsen  u.  s.  w.  erlialert. 
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der  ersten  l-^nldcckun^^sgcschichlc  von  Amerika  isl  eine  richtij^e 
Koppelung  der  Tagesrouten  von  grösstcr  Wichiii^keii.  Icii 
erinnere  nur  an  die  erste  Falirt  des  Kolumbus.  Wie  oft  hat 
man  dessen  Tageswege  zu  koppeln  versucht,  um  den  wahren 
ersten  Landungspunkt  berausKubekommen.  Eine  richtige  Koppe- 
lung der  Kurse  aber  kann  nicht  vorgenommen  werden,  wenn 
man  nicht  weiss,  ob  die  Seeleute  ihren  Kurs  mit  Berück- 
sichtigung der  magnetischen  Deklination  oder  ohne  dieselbe 
nahmen.  Bekanntlich  zeigt  die  Magnetnadel,  nach  der  der 
Schiffer  seinen  Kurs  bestimmt,  im  allgemeinen  nicht  genau 
astronomisch  N,  sondern  sie  weicht  gewöhnlich  um  einen  be- 
stimmten Betrag  nach  O  oder  W  ab.  Wir  nennen  diesen  Ab- 
weichangswinkel  die  magnetischeDeklination.  Wir  haben 
im  allgemeinen  anzunehmen,  ilass  die  Schiefer  zu  Beginn  des 
i6.  Jahrhunderts  ihre  Kurse  ohne  Berücksichtigung  der 
magnetischen  Deklination  direkt  nach  der  Magnetnadel  bestimmten. 
Wenn  sie  also  nach  W  fuhren,  fuhren  sie  in  Wirklichkeit  nicht 
astronomisch  W,  sondern  magnetisch  W.  Wenn  die  Abweichung 
nun  beträchtlich  westlidi  war,  so  fuhren  sie  dann  nicht  auf  dem- 
selben Breitenparallel  nach  W,  sondern  sie  kamen  bedeutend 
südlicher.  Trotzdem  gaben  sie  aber  dem  erreichten  Orte  die- 
selbe Breite,  wie  dem  Abfahrtsorte,  weil  sie  glaubten,  sie  wären 
auf  demselben  Parallel  j^'eblieben.  Dadurch  wurde  das  ganze 
Kartenbild  von  Amerika  nach  N  in  die  Höhe  gedreht,  wie  wir 
es  tatsäclihch  aul  allen  Karlen  bis  za.  1525  sehen.  Kuba  ist 
z.  Ii.  bedeutend  nördlicli  des  Wendekreises  gezeichnet,  trotzdem 
es.  bildlich  gesprochen,  daran  hiingt.  Ich  möchte  hier  nur  auf 
die  beiden  interessanten  Versuche  hinweisen,  welche  Clements 
R.  Markham')  und  1 1  c n r y  I! ar r i sse -)  1897  gemacht  haben, 
um  unter  Herücksichtigung  dieser  magnetischen  Deklination  den 
Landungsplatz.  Cabots  zu  bestimmen. 

Die  Hcv->rhaliiL;uii^  niii  diesen  l"r.ii^en.  zu  der  mich  mein 
h<u:lncrehrt(  I  Lehici  Herr  (jcheiuiral  l'rolcssor  Dr.  II.  Waf^ner 
in  Güttingen  anregte,  führte  mich  dazu,  das  Instrument,  mit 

'}  üeugraphical  Journal  IX.  1897,  S.  O08. 

')  I/aUera^c  de  Cabol  au  continent  .imericain.  Nachrichten  der  Kgl.  Ge- 
selUcliaft  der  \Vt&$«nscUaften.    Göttingea  1897.    rhil.-hit>tor.  Klasse  S.  326 — 348. 
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dem  der  Sdiiflfer  seinen  Kurs  bestimmt,  eingehend  zu  studieren, 
nämlich  den  SchiiTskompass.  Es  kam  mir  darauf  an,  zu  er- 
fahren, bis  zu  welchem  Grade  der  damalige  Kompass  überhaupt 
zu  einer  Bestimmung  und  Berücksichtigung  der  magnetischen 
Deklination  geeignet  war.  Bekanntlich  sind  die  Nachrichten 
über  den  Kompass  aus  jener  Zeit  ausserordentlich  spärlich. 
Unter  anderem  verdanken  wir  Kolumbus  einige  wenige,  aber 
trotzdem  sehr  bedeutungsvolle  Angaben  über  die  Magnetnadel. 
Nachdem  ich  vorher  die  Geschichte  des  SchifTskompasses  im 
16.  Jahrhundert  studiert  hatte,  waren  es  diese  Angaben  des 
Kolumbus,  welche  in  mir  die  Überzeugung  erweckten,  dass 
!io  magnetische  Deklination  bereits  zu  seiner  Zeit 
bekannt  war,  und  nicht  durch  Kolumbus,  wie  man  jetzt 
wohl  allgemein  annimmt,  entdeckt  worden  ist.  Da  die  Frage, 
oh  die  Kenntnis  der  magnetischen  Deklination  tatsachlich  vor- 
handen war,  oder  nicht  vorhanden  war,  eine  ^^c\\isse  grund- 
legende Hcdeuttinf][  Rir  die  Konstruktion  der  Scinffalirtsrouten 
und  die  Anhm<;c  der  atnciikani'^chen  Kartdcrraphie  hat.  gestatten 
Sic  mir,  hier  auf  diese  Frage  etwas  naher  einzugehen. 

Die  l  iHge,  ob  Kolumbus  auf  seiner  ersten  Fahrt  nach 
Amerika  1492  die  magnetische  Deklination  entdeckte,  oder  ob 
di«  selbe  bereits  V(^rher  bekannt  war.  ist  bereits  ein  altes,  viel 
erörtertes  l'rublem.  Um  von  älteren  Autoren  zu  schweigen,  so 
nar  der  um  die  Geschichte  der  Nautik  so  hochverdiente  Spanier 
Navarrete')  1825  der  Ansicht,  daxs  KDhnnbn^  der  erste 
Beobachter  der  Abweichuni^  sei.  Auch  A!e.\aii>lcr  \  on 
Dumbt)ldt*)  hat  ^ich  in  seinen  Kritischen  Untersuchungen'^ 
mit  dieser  Frage  bcschätiigl.  Er  vertrat  jedoch  im  Gegensatz 
zu  Navarrete  ebenso  wie  später  der  Franzose  d'Avezac') 


")  Martin  F  e r  n a n d e z  de  Navarrete,  Kclaiiuus  ilcs  quatreS  Toyages 
entreprii  par  Chriuophe  Colomb,  P»ri»  iSaS  Bd.  I.  S.  iS.  —  E«  ist  die  fnnzö- 
sttcbe  Oriftoalfttttgsb«  der  1825  enchieoeneD  »Coleccion  de  lot  vtages  y  des* 

cubrimientos.  . 

*i  A.  V.  Hiiinbcjldt,  Kritische  Uiiu  is  i.  Ii  ir.gcn  über  die  Kniwicklunj;  der 
ideographischen  Kenntnisse  von  der  Neuen  Welt,  dcuuch  von  J.  1..  Ideier,  IterUo. 
U.I.  II.  1836.    .S.  23. 

^)  Bulletin  de  la  .Socictt  de  Geographie.  Serie  IV.  Tum.  19.  1S60,  S.  356 
und  3S7. 
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{1860)  und  der  Österreicher  Gelcich')  (1890)  die  Ansiclit, 
dass  dem  Kolumbus  nur  das  Verdienst  gebühre,  zum  ersten 
Male  die  örtliche  Verschiedenheit  der  Deklination  beobachtet 
zu  haben.  Am  ausführlichsten  ist  diese  Frage  zuletzt  erörtert 
wordoi  1892  von  dem  italienischen  Bamabitenpater  Timoteo 
Berteiii')  in  der  »RaccoltaColombianac,  dem  grossen  Sammel- 
werke der  italienischen  Kommission  zur  400jährigen  Wiederkehr 
der  Entdeckung  Amerikas. 

Bekanntlidi  verdanken  wir  Berteiii  noch  andere  sehr 
gründliche  Studien  über  den  Kompass  im  Mittelalter;  war  er 
es  doch,  der  erst  kürzlich  durch  seine  Kritik  die  sagenhafte 
FijTiir  des  Fla  vi  o  Gioja  vernichtete,  in  dem  Augenblicke,  als 
die  Stadt  Amalß,  die  angebliche  Geburtsstadt  Giojas,  sich 
rüstete,  die  900jährige  Wiederkehr  der  Entdeckung  des  Schiffsy- 
kompasses  durch  Fhivio  (iioja  zu  feiern''). 

Die  Resultate  der  Berteiii  sehen  Arbeit  repräsentieren 
auch  für  unsere  Frage  den  augenblicklichen  Stand  der  Forschung. 
Berteiii  schreibt  dem  Kolumbus  sowohl  die  Entdeckung 
der  Abweichung  als  auch  die  Entdeckung  der  örtlichen  Ver- 
schiedenheit der  Abweichnni]^  /u.  Da  sich  neuere  Autoren  wie 
G.  Hellmann^J  und  L.  A.  Bauer*)  Berteiiis  Ansicht  an- 
geschlossen haben,  scheint  die  Frage  somit  als  erledigt  ange- 
sehen zu  werden. 

Wenn  ich  trotz,  der  ausserordeutlich  gründlichen  Arbeit 

')  >L'Iiifanzia  delU  wiom  ittnitiCB«  in  IUv»ts  auiitiaft,  Rmd»  1890,  S.  151. 
')  Raccoltft  4i  Documenti  e  Studi  pnbliorti  dalU  R.  Conunisrione  Coloin- 
biana,  pe!  Quar(<>  Ccntenario  dalla  scoperta  dell'Americs.    Roma  189s,  P«te  IV, 

Vol.  II."  »In  l>fclina7.ionf  M:i^iietic:i  c  l.-i  <?iin  varinrione  iie1!»>  sp!i?io  ««copOTte 
da  Crisloforo  Coiombo.«  Kin  Sonderabdruck  erschien  unter  dem  Titel :  t  ristoforo 
Colombo  scoprilore  della  Dedinaüune  maguetica  e  ddla  sua  variaxione  nello  spaxio. 

*)  Vfl.  darfiber  Sophu*  Rüge  in  d«r  Mariii«<Riiiidach»u  1903,  S.  86ir. 
Für  Plario  Gioja  war  seinerzeit  bekatmtlieli  besonden  Arinr  Breusing 
eingetreten,  der  um  die  Geschichte  der  Nautik  und  Geographie  .so  verdiente  fruh<>re 
Pirektor  der  .Sccfahrtschulc  in  Bremen.  Vgl.  Zeitschr.  d.  Gesellsch.  f.  Erdkunde, 
Berlin  I.  1869,  S.  44  und  Breu&ing,  Naut.  lo&trumentc  bis  im  Krlindung  des 
Splcgebextantcn.  Hremen  1S90,  S.  15  ff. 

*}  Anfttage  d«r  magnetisctwn  Beobachtongen.  2eiuchr.  d.  GetelUch.  f. 
Erdkunde  /u  Berlin.    XXXII.  1897,  .S.  125. 

*)  L'nited  Statt  s  M.i^^n'-tir  iJeclination  TaUle':  and  Isogonic  Charts  for  1902 
aud  i'rinci^l  1-acis  Kciating  tu  the  Eaith's  Magneti^m  by  L.  A.  Bauer.  Treasury 
Department  \,\  S.  Coait  and  üeodetic  Snnrey,  Washington  1902,  S.  25. 
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B erteil  18  den  Nachweis  zu  erbringen  hoflfe,  dass  die  mag- 
netische Deldtnation  schon  «^^r  Kolumbus'  Reise  bekannt  war, 
so  erlaube  ich  mir,  abgesehen  von  dem  neuen  Beweismaterial, 
das  seitdem  hinzugekommen  ist,  auf  einen  prinzipiellen  Unter- 
schied der  Berteiii  sehen  und  meiner  Untersuchungsweise  hin» 
zuweisen.  Berteiii  geht  bei  seinen  Nachforschui^en  nach 
Belegen  fUr  die  Kenntnis  der  Abweichung  zeitlich  vorwärts, 
ich  dagegen  zeitlich  rückwärts.  Berteiii  untersucht,  ob  aus 
der  Zeit  vor  Kolumbus  Reise  sichere  Belege  für  die  Kenntnis 
der  Abweichung  existiere  —  und  man  muss  ihm  darin  voll- 
ständig beistimmen,  dass  in  der  Tat  bisher^)  sicher  datierte 
Nachrichten  für  eine  Kenntnis  der  Abweichung  vor  1492  nicht 
gefunden  sind.  Ich  ging  bei  meiner  Untersuchung  im  Gcj^en- 
sntz  zu  Bert  el  Ii  \'on  den  sicheren  Nachrichten  über  rhu  Dekli- 
nation n  a  c  Ii  [492  aus  und  komme  rückwärts  schliessenil 
dazu,  dass  man  bestimmte  Angaben  des  Kolumbus  in 

')  Zu  meinet  Freude  kann  ich  iclzl  kniivtatieren,  ■S.is>  sich  mich  diese 
sicheren  Belege  für  eine  Kenntnis  der  .\l)weichung  vor  1492  gefunden  haben 
und  damit  meine  in  Stuttgart  vorgetragenen  Ansichten  vollständig  bestätigt  sind. 
Gelegentlich  «ioer  im  AnwUiiaf  an  die  Stnttputer  Tagung  im  Auftrage  der  Kgl. 
GeseUadiaft  der  Wissenschafien  za  tiöttiiigeD  fiir  andere  Zwecke  aDtemommetieii 
Stadienreise  fand  ich  zunächst  im  Tiroler  l^ndesmiiseum  sFerdinandeum«  in 
Innsbruck  »-inen  Sonnenkomp.iss  (kleine  Sonncnulir  mit  Magnetnadel)  mit  der 
Jahreszahl  1451,  auf  dessen  Boden  deutlich  durch  eine  emgravierte  gleichaltrige 
Mailce  die  ätdiehe  Abweichung  der  Nadel  gegen  die  Mittagilinie  der  Sonnennlir 
beseicbnet  ist  Dieser  tateieaiante  Sonnenlcompav  hat  aadi  Icnnsthiitoriaeh,  wie 
mir  der  IMrcktor  'r  ^Ferdinandenn»«,  Herr  llofrat  t.  Wies  er,  versicherte, 
einen  ;jros<;cn  Wert.  iJcr  S<.nnctikomp!is«s  besieht  .'lus  vergoldeter  Rmn/c  un^t 
misst  59X7S  rnm ;  auf  dem  niederklappbaren  Deckel,  welcher  den  schatlcn- 
werfcnden  Faden  spannt,  trägt  er  den  Reichsadler  in  schwarzer  Emaillcarbeit 
Nach  den  BoehatabeD  A*E*1>0*V  Austria  EAx  In  Orbe  Vltima),  ^  «ich 
aof  der  Kilcltadte  des  Deckels  befinden  tind  dem  Oiterreichischen  Bindenscblld 
zu  schliessen,  {gehörte  das  besonders  kun-tvnll  gcnrheitete  Stück  vermutlich  dem 
Kaiser  Friedri-l!  ni.  —  Dem  Iiin'-bnickcr  Fxcmi»i;ir  Üiiio'.ndc  .Sunnonkompa'ise, 
die  ailgenschciniicli  aus  derselben  (Nürnberger  Schule  stammen,  fand  ich  dann 
im  Ba|«riNfaen  Nationalmascnm  in  Milnchen  und  im  Gennanischen  Nationalmuscmn 
in  Nürnberg.  Aneh  das  Mfinehener  Exemplar  (mit  der  Jahresxahl  1456)  «od  daa 
Kümberger  Exemplar  (s.  a.)  ze^n  die  eingravicrtei  nach  O  »hwcichende  Marke. 
-  Xilhere  Mitteilungen  über  diese  Kompasse  mit  Abbildung  des  Innshrucker 
werde  ich  in  einem  Nachtrage  zu  meiner  Arbeit  <Heiträ|;e  2ur  Geschichte  der 
KarU^raphie  «nd  Nautik  d.  15.  bis  17.  Jahrhmidcrts«  in  den  Mitt.  d.  Geogr, 
Geselbchafl  zn  München  1904,  Heft  3,  geben. 
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dem  Sinne  interpretieren 
Nachrichten  —  dass  sie  die 
in  sich  schliessen. 


mus.s  —  auf  Grund  der  späteren 
Kenntnis  der  Deklination 


Folgendes  sin<l  die  für  unsere  l'rage  so  bedeutungsvollen 
An^'aben  des  Kolumbus.  Sic  <;(  hören  dem  Tagebuch  des 
Kolumbus  von  seiner  zweiten  Reise  an  und  sind  uns  viber- 
liefcrt  in  der  angcbhch  von  dein  Sühne  des  Kolumbus  ver- 
fasstcn  Vida Kolumbus  ist  auf  der  Fahrt  von  Guadclupe, 
das  er  am  20.  April  1496  verlassen  hat,  nach  Spanien  begritilcn 
An  der  betreffenden  Stelle  heisst  es: 

1.  ?Heute  morgen  (20.  Mai  1496)  zeigten  die 
1 1  am  ä  n  d  i  s  c  h  e  n  Bussolen,  wie  sie  es  {gewöhnlich  tun, 
e  i  n  V  i  e  r  t  c- 1  w  1  n  d  n  a  c  h  VV  c  s  t  e  11  ,  und  d  i  e  e  n  u  e  s  i  s  c  Ii  e  n, 
welche  mit  diesen  übereinzustimmen  pflegten, 
wichen  nur  wenig  ab  ,  .  .  .c 

etwas  weiter  heisst  es: 

2.  »und  die  flamändischen  Bussolen  wichen  ein 
Viertelwind  nach  Westen  ab  und  die  genuesischen 
zeigten  nach  Norden  .  .  .  .< 

und  dann  heisst  es  abermals  weiter,  dass  bis  zu  einer 
Linie,  die  100  Leguen  von  den  Azoren  entfernt  ist,  alle  Magnet* 
nadeln  ein  Viertelwind  nach  Westen  abweichen, 

3.  »und  dort  bleiben  die  einen  und  die  anderen, 
nämlich  die  genuesischen  zeigen  gerade  nach  dem 
Nordstern.c 

Es  wird  hier  dreimal  deutlich  von  einem  verschiedenen 
Abweichen  der  flamändi sehen  und  genuesischen 
Bussolen  gesprochen.  Die  flamändischen  Bussolen  zeigten 
um  betnahe  ein  Viertelwind  =:  i  iV«**  mehr  nach  Westen  als  die 
genuesischen/  Es  fra^t  sich,  wie  diese  Verschiedenheit  zu  er* 
klären  ist.  Darf  man  annehmen,  dass  ents|»^hend  der  damals 
in  Holland  herrschenden  Abweichui^  die  Nadeln  bei  den 
ifamändischen  Bussolen  um  ein  bestimmtes  Stück  gegen  die 

'1   \  iM   (Ii   ' 'hristofttro  Colombo,   Descritta  IJa  I'erdinandu,  Suo  Figlio  E 
iradotta  iJa  AUonso  i.  iioa.    Nuuva  Edi^ioiie,  lJili[;eniemente  Rivcduia  E  Correia. 
Londia  1867,  S.  216.  —  hic  unpriiugUcb  spanisch  geschriebene  Vida  de  Colon 
oder  Historie,  wie  sie  auch  oft  genannt  wird,  ist  nur  in  einer  italienischen  Übei^ 
setsung  von  Alfonso  Ulloa  aus  dem  Jabre  i$7i  erhalten. 
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Nordsüdlioie  verschoben  waren,  wahrend  bei  den  genuesischen 
Bussolen  die  Richtung  der  Nadel  mit  der  Nordsüdlinie  susammen- 
fiel?  Das  wQrde  natfiilich  in  sich  schliessen,  dass  nian  die 
Abweichung  der  Magnetnadel  bereits  kannte  und  man  Kolumbus 
nicht  den  Entdecker  der  Abweichung  nennen  kann.  Ich  be- 
trachte es  als  Ziel  meines  Vortr^es,  darsulegen»  dass  wir  in  der 
Tat  diese  eigenen  Angaben  des  Kolumbus  über  em  verschiedenes 
Abweichen  seiner  flamändischen  und  genuesischen  Bussolen  als 
einen  Beweis  fär  die  Kenntnis  der  Abweichung  ansehen  müssen. 

Als  ich  seinerzeit  beim  Lesen  der  Angaben  des  Kolum- 
bus y.u  dieser  Ansicht  gekommen  war  und  der  Sache  weiter 
nachging,  fand  ich  zu  meiner  freudigen  Überraschung,  dass  kein 
Geringerer  wie  der  ausgezeichnete  Kenner  der  Geschichte  der 
Kartf^graphie  und  Nautik,  der  Franzose  d'Avezac*)  bereits 
1860  denselben  Gedanken  ausgesprochen  hat.  Bei  Besprechung 
älterer  Arbeiten  Berteiiis  am  16.  Mai  1870  wies  d'Avezac 
in  der  Pariser  Akademie  abermals  auf  das  verschiedene  Ab- 
weichen der  flamändischcn  und  i;'cnüesischen  Bussolen  hin.*)  Er 
sagte:  »Le  dcrnicr  inot  n  a  point  oncorc  ctc  dit  sur  !es  notions 
reelles  de  Christophe  Colomb  en  tait  de  declinai  nn  ma<(netique, 
et  pour  lui  en  attribuer  la  tlccouverte  prcmiere  1  on  parle  ici  de 
la  ddclinaison  simple  et  non  de  Variation  (;u  variabihte  de  cette 
declinaison  au  grc  des  deplacements  de  1  observaleur).  il  fau- 
drait  demontrer  qu'il  empört. lii  pas  lus-m^me 
d'Europe  la  preuve  palpable  de  pratiques  plus  a\  ancees 
qu  on  ne  le  suppose  coaunuaenient,  en  ces  boussoles  flamandes 
dont  la  rose  accusait  une  diffi^rence  de  di  r!inais(-)n  de  lout  un 
tjuartdcvent  cotnparativement  aux  boussoles  i^enoises,  ce  qui 
ue  parait  explicablc  que  [lar  la  corieclion  aihiioiclle  des  pre- 
mieres  teile  qu  elle  est  dcscrite  par  des  ecrivaina^  ullcrieurcs,  et 
l  absence  de  correction  des  secondes.«  Er  meinte,  das  letzte 
Wort  in  dieser  Frage  könne  noch  nicht  gesprodien  werdeo, 
wenn  nicht  voriier  erwiesen  würde,  dass  die  Einrichtung  der 
Bussolen  des  Kolumbus  nicht  einen  handgreiflichen  Beweis 
(preuve  palpable)  fOr  die  Kenntnis  der  Abweichtmg  bildeten. 


')  Bulletin  Je  la  Sociale  de  Geographie.   Serie  IV.  Tono.  19.  1S60,  S.  J56 
und  357. 

*)  Comptes  rendns  de  t'acad.  des  Kicncet.    1870,  LXX.,  S.  1080. 

* 
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Der  1875  verstorbene  d'Avezac  ist  leider  nicht  dazu  gekommen, 
seiner  Ansicht  eine  eingehende  Begründung  zu  geben.  Bertelli 
sudit  1892  in  seiner  bereits  genannten  grossen  Arbeit  über 
di^en  Gegenstand  d'Avezac  zu  widerlegen.  Gestatten  Sie 
mir  nun,  bezüglich  dieser  Frage  in  die  Fussstapfen  d'Avezacs 
zu  treten.  Ich  muss  jedoch  betonen,  das.s  ich  mich  hier  Zeit- 
mangels iialber  nur  auf  eine  kurze  Skizzierung  des  Be\vei>»j.^anges 
einlassen  kann;  ich  hnbe  jedoch  aücs  ausführlicher  dargelei;t  in 
einer  Arbeit,')  die  im  nächsten  Heft  der  »Mitteilungen  der 
Geographischen  Gesellschaft  zu  München«  (1904,  Heft  2)  er- 
scheinen wird. 

Betrachten  wir  zunächst,  was  Bertelli  für  Einwände 
gegen  d'Avezacs  und  meine  Ansicht  verbringt. 

I.  Bertelli  sagt  das  verschiedene  Abweichen  der  Bussolen 
habe  seinen  Grund  in  zufälliL^cn  Konstniktionsfehlirn  l")a- 
gcefen  ist  zu  sagen,  dass  es  sehr  int  ik würdig  wäre,  wenn  nur 
die  eine  Sorte  der  Bussolen  mit  Konstruktionsfehlern  behaftet 
wäre,  nämlich  die  flamändischen.  Ein  historischer  Beleg 
existiert  hierfür  nicht!  Besonders  aussclilaggebend  ist 
aber  meiner  Ansicht  nach  die  Richtung  des  Abweichens  der 
Bussolen.  Das  Abweichen  der  flamandi.^chen  Bussolen  entspricht 
genau  der  damals  in  Holland  herrschenden  Abweiclmng.  Die 
flamändischen  Bussolen  wichen  nach  Kolumbus  westlich  von  den 
gcnui:5ischcn  ab.  In  Holland  herrschte,  w  ie  wir  wissen,  damals 
Östliche  Abweichung,  deshalb  befestigte  man  die  Nadel  östlich 
von  der  Fleur-dc-lys,  der  Lilie,  welche  die  Nordrichlung  zierte. 
Die  Magnetnadeln  stellten  sich  natürlich  parallel;  die  flamän- 
dischen Bussolen  mussten  dann  westlich  abweichen,  da  bei  den 
genuesischen  Bussolen  die  Nadel  direkt  unter  der  Nordsüdlinie 
befestigt  wurde;  die  Abweichung  war  damals  im  Mittelmeer 
nicht  sehr  abweichend  von  o^  Es  sei  besonders  betont,  dass 
nnan  die  Nadel  damals  beim  Schififskompass  uiUtr  der  Papp- 
scheibe  befestigte,  welche  mit  der  Strichrose  bemalt  war.  Man 


')  »Beitrage  zur  Geschichte  der  Kartograiihie  und  Nautik  des  i%.  bis 
17,  JtlurlnuidertB.«  —  Hier  wird  auch  von  dem  Einflu»  der  magnetiiehcn  De* 
kttmitioii  auf  die  KartograpUe  gehandelt 

•)  Raecotca.  Parte  IV.  VoL  II.  S.  16  IT. 
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IcuiiQte  also  beim  gewöhnlichen  Gebrauch  des  Kompasses  die 
Nadel  unter  der  Kompassscheibe  nicht  sehen. M 

Bert  eil»  legt  besonderes  Gewicht  auf  eine  einmalige  An- 
trabe des  Kolumbus,  >dass  die  flamändischen  Hussolen  gewöhn- 
lich mit  den  genuesischen  übereinzustimmen  pflegten.«*)  Ich 
glaube  nicht,  dass  man  dieser  einmaligen  Angabe  so  grosses 
•Gewicht  beilegen  darf,  wie  dies  Berteiii  tut.  Besonders,  da 
dreimal  ausdrücklich  gesagt  wird,  dass  die  genuesischen  und 
flamändischcn  Bussolen  verschiedene  Abweichung  zeigten. 
Charakteristischerweise  wird  jedes  Mal,  wenn  von  einem  ver- 
schiedenen Abweichen  die  Rede  ist,  betont,  dass  mit  l)esonderer 
Aufmerksamkeit  beobachtet  wurde.  Bert  eil!  führt  noch  einitjc 
weitere  Stellen  an,  die  lur  instrumentcUc  Ungenauigkeiten  der 
Bussolen  sprechen  sollen  Da  sie  weniger  wichtig  sind,  können 
:>ie  hier  übergangen  werden. 

2.  Da  Hertel  Ii  die  Verschiebung  der  Nadel  unter  der 
Koinpasssc]ieil)e  ablehnt,  ist  er  gezwjini^en,  nach  einem  anderen 
t  nU'rscJiit  dt  zwischen  den  flaniämlischcii  und  i^enuesischtn 
Bussolen  zu  suclicu.  Denn  da  Kolumbus  immer  gan.  <iu> 
drücklich  von  diesen  beiden  Arten  spricht,  ist  anzunehmen,  dass 
sie  sich  auch  in  irgend  einer  Weise  unterschieden.  Her  teil  i 
niciiU,'')  dass  der  Unterschied  in  der  Grosse  oder  in  der  Form 
der  Nadeln  bestanden  haben  könne.  Dem  Drahte,  aus  dem  die 
Nadel  hergestellt  wurde,  hat  man  verschiedene  Gestalt  gegeben ; 
>er  wurde  einfach  oder  auch  doppelt  genommen  und  dann  zu 
einer  Ellipse  usw.  gekrümmt.  Dagegen  ist  zu  sagen,  dass  sich 
.auch  nicht  ein  einziger  Beleg  dafür  findet,  dass  dies  der  Unter- 
schied der  flamändischcn  und  genuesischen  Bussolen  war,  während 
sich  ganz  sicher  nachweisen  lasst,  dass  in  etwas  späterer 
.Zeit  als  flamändische  Bussolen  solche  bezeichnet  wurden,  bei 
denen  die  Nadel  um  tmgefähr  ein  Viertelwind  nach  Osten  ver- 
schoben war,  und  als  genuesische  solche,  bei  denen  die  Nadel 


*)  Bekuatlich  bcftebt  ein  prifuipieller  Untenchted  svK«cheD  Scbüb-  aad 

Landkompass  ;  bei  letzterem  ist  die  .Strichrose  fest  mit  dem  Hoden  des  GehKüses 
verbunden,  über  welchem  sich  die  Nadel  frei  <lreht  IJeim  .SchiiT>koinpa"!"i  hin- 
gegen ist  die  Strichrose  fc»it  mit  der  Nadel  verbunden  und  dreht 
.sich  mit  dieser  xusammcn  über  dem  Buden  des  Gehauüö^. 

*)  Raecolte,  Pkute  IV,  Vol.  II,  S.  33. 
^  £beiiclt  S.  37  und  38. 
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mit  dem  Nofdpunkt  zusammenfiel.  Dies  ist  jedoch  ohne  Zwdf^ 
nicht  der  einzige  Unterschied  gewesen.  Viel  auflalUger  war 
z.  B.  ^enfalls  der  Unterschied  in  der  Bezeichnung  der  Winde 
bd  den  HoUSndem  und  Italienern. 

3.  Drittens  meint  Berte  Iii  die  Unjrleichheit  der  Bussolm 
hätte  nicht  verborgen  bUiben  können,^)  Berteiii  meint,  wenn 
tatsächlich  solche  verschiedene  Kompasse  nebeneinander  (er 
sagt  promiscuamente)  gebraucht  wurden,  so  hätten  die  Schiffer 
diesen  Unterschied  auch  sehen  müssen.  Dazu  ist  zu  bemerken^ 
dass  im  allgemeinen  die  Kompasse  verschiedener  Lander  über- 
haupt n  t  c  h  t  nebeneinander  (promiscuamente)  gebraucht  wurden,, 
sondern  jedes  Volk  gebrauchte  seinen  heimischen  Kompass. 
!)ic  Koinpass!ieobachtungen  werden  für  gewöhnlich  überhaupt 
nicht  so  genau  gewesen  sein.  V^ermutlicli  wird  sich  Kolum- 
bus für  die  grosse  Fahrt  nach  Indien  auch  möglichst  gut  mit 
nautischen  Instrumenten  versehen  haben.  Man  wirtl  genauer  als 
sonst  auf  die  Kompassricluuni;Ln  geachtet  haben  und  hatte  so 
Gelegenheit,  den  Unterschied  der  flamändischen  und  genuesischea 
Bussolen  zu  btobachten. 

4.  Besonderes  Gewicht  legt  Berteiii  auf  die  ^Kurs- 
abweichung der  Gtbruder  Pinzom,^  die  Tatsache,  dass  am 
9.  September  1492  die  beiden  anderen  Schiffe  des  Kolumbus 
plötzlich  vom  Kurse  abwichen.  Da  mir  die  Angaben  zu  unsicher 
scheinen,  um  irgendwelche  Schlüsse  auf  die  Einrichtung  der 
Kompasse  daraus  /.u  /.ichcn,  übergehe  ich  sie  hier. 

5.  BcrLelli  iuhrt  die  Angaben  des  Kolumbus  und 
einiger  anderen  Zeitgenossen  aa,  um  /.u  zeigen,  dass  die  Ah- 
Wiiehung  bis  dahin  etwas  vollständig  Unbehauntes  war.  Ich 
will  hier  nur  so  viel  sagen,  dass  sich  mir  bei  sorgfältiger 
Prüfung  aller  dieser  Angaben  ergeben  hat.  dass  bei  allen  diesen 
Angaben  es  mindestens  zweifelhaft  bleibt,  ob  die  Ab- 
weichung an  und  für  sich  das  Neue,  Unbekannte  ist,  oder  nicht 
vielmehr  die  örtliche  Verschiedenheit  der  Abweichung. 

Es  kann  hier  nicht  weiter  im  einzelnen  auf  die  Einwände 
Berteiiis  eingegangen  werden.  Im  ganzen  er^bt  sich  jeden- 
falls, dass  die  Gründe  Berteiiis  und  die  Abweichungsangaben 


»)  RMColta.  Paite  IV,  Vol.  II,  S.  33. 
'•)  Ebenda  S.  14. 
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tles  Kolumbus  und  seiner  Zeitgenossen  durchaus  >nc/if  dagegen 
^il)rechen,  dein  Unterschiede  der  flaniundischen  und  «genuesischen 
Bussolen  die  Bedeutung  zuzuschreiben,  dass  die  flamandischen 
Bussolen  bereits  nach  der  Abwcichunjj  > verbessert«  waren, 
woraus  hervorgehl,  dass  Kolumbus  nicht  der  Entdecker  der 
Abweichung^  genannt  werden  k.mn.  Es  spricht  nichts  dagegen, 
dass  die  tlaraandischen  Bus  ulen  des  Kolumbus,  um  mit 
d'Avezac  zu  reden,  einen  handgrcilliclica  Beweis  (preuvc  pal- 
paple)  von  der  Kenntnis  der  Abweichung  bilden.  Wieviel  dafür 
spricht,  soll  jetzt  erörtert  werden. 

Meine  Behauptung  geht  dahin,  dass  die  Abweichung  2u 
l^de  und  zu  Wasser  vor  Kolumbus  Rdse  1492  bdcannt 
war.  Darf  ich  Sie  bitten»  mir  in  Gedanken  vom  Atlantisclien 
Ozean  auf  das  Festland  zu  folgen,  um  zunächst  zu  prüfen,  wie 
es  hier  mit  der  Kenntnis  der  Abweichung  aussah.  Wir  werden 
uns  dann  wieder  den  SchiflTahrtskreisen  zuwenden,  um  aus  beiden 
das  Ergebnis  zu  ziehen. 

Bereits  Hell  mann  ist  1897  in  seiner  gründlichen  Studie 
»Anfange  der  magnetischen  Beobachtungenc  zu  dem  Resultat 
gekommen,  dass  man  eine  selbständige  Entdeckung  der 
Abweichung  auf  dem  Festlande  annehmen  müsse.  Die 
ersten  Nachrichten  über  die  Beobachtung  der  Abweidiung 
IcnOpfen  sich  in  Deutschland  an  den  Gebrauch  von  Sonnenuhren 
mit  Magnetnadel.  Zur  Unterscheidung  vom  SchifTskompass 
möchte  ich  den  damals  auch  Üblichen  Ausdruck  >  Sotmenkompass* 
vorschlagen.  Diese  Sonnenkompasse  waren,  wie  Heitmann 
gezeigt  hat,  in  jener  Zeit  ein  vielbenutztes  Reiseinstrument.  Es 
\\aren  meistens  kleine  Horizontalsonnenuhren,  die  zur  leichteren 
Orientierung  mit  einer  Magnetnadel  versehen  waren.  Diese 
Sonnenkompasse  hatten  oft  nur  eine  Grösse  \  on  wenigen  Zenti- 
metern und  waren  auf  diese  Weise  fast  ebenso  handlich  wie 
unsere  heutigen  Taschenuhren.  Durch  die  Verbindung  einer 
Sonnenuhr  mit  einer  Magnetnadel  war  die  Beobaclitun*,'  der 
Abweichung  an  die  Hand  gegeben.  Da  augenscheinlich  =die 
ersten  Abweichungsbeobachtungen   des  Binnenlandes  —  die 


')  Z«itschr.  der  GewUschaft  fär  ErJkiwd«  tu  Uerlln,  Hd.  XXX11.  1897. 
Auch  als  SoDdenbdnick  efi«bienea. 
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Nrtchrirhicn  >lanimcn  in  der  Hauptsache  aus  Suddeutsclilaiui 
in  keiner  Weise  durch  dir  !^ef>tjachtungen  K o iu mb  u  -  und  der 
Spanier  und  Portuj^icscn  bceinflusst  sind,  so  hat  Hcllmann 
eine  selbständige  Entdeckung  der  Abweichung;  durch  hinnen- 
ländische  lielehrte  an^^enommen.  Als  erste,  festländische  Be-^ 
obachtung  nennt  Hcllmann  die  des  Georg  Hart  mann,')  in 
Rom  1510,  eine  Beobachtung,  die  Berteiii*)  noch  in  die  Zeit 
1 544  verlej^t.  Die  Fratze,  ob  die  Entdeckung  der  Al)weichunj]f 
bereits  vor  der  Bcüh.ichuing  des  Kolumbus  stattgefunden 
hat.  lässt  Hell  mann  unberührt.  Auf  Grund  einer  Iveihe  von 
bisher  nicht  bekannten  A  b  \v e i  ch  u  n  s a n  a b  e n  aus 
früherer  Zt  u  und  liesonders  auch,  wenn  man  die  l^rwähnungs- 
form  der  Abweichung  gclegenllich  des  Gebrauchs  von  Sonnen- 
kompassen in  Betracht  zieht,  darf  man  jetzt,  glaube  ich,  auch 
zu  der  Frage  Stellung  nehmen,  ob  die  Abweichung  auf  dem 
Festlande  vor  oder  gleichzeitig  mit  der  Beobachtung  de» 
Kolumbus  bekamit  war.  Zunächst  möchte  ich  betonen,  dias» 
die  Art  und  Weise,  in  welcher  die  ersten  Nachrichten  die  Ab- 
weichung; erwälmen,  durchaus  derartig  ist,  dass  die  Abweichung 
als  etwas  durchaus  Bekanntes  erscheint,  das  aber  gar  keiner 
Beachtung  und  Erwähnung  bedarf.  Das  hier  zu  belegen,  würde 
zu  weit  fiihren.  Man  schrieb  die  Abweichung  gewöhnlich  einem 
Fehler  des  Magnetsteins  2a  und  wunderte  steh  nicht  weiter 
darüber.  Ich  möchte  hier  nur  auf  das  hinweisen,  was  seit  Hell* 
manns  Arbeit  (1S97)  an  neuem  Material  hinzugekommen  ist. 

Als  älteste  Angabe  der  Abweichung  in  einem  Druckwerke 
sah  man  bisher  eine  Abbildung  in  Peter  Apians  Kosmo- 
graphie  von  1524  an.  Wir  sehen  dort  die  schematische  Ab- 
bildung eines  Sonnenkompasses ;  die  Nadel  weist  östlich  von 
der  MittagsHme  ab.  Berteiii  behauptet  von  Apian  sogar 
noch,  dass  er  die  Abweichung  überhaupt  nicht  gekannt  habe. 
Hermann  Wagner  hat  1901  eine  sinngerechte  Obersetzung*) 

')  Die  Nachricht  i»t  enthalien  in  einem  Briefe,  den  Georg  Hnrtmann 
tun  4.  MiK  1544  an  den  Heraog  Albrecht  von  Preussen  richtete.  Aber 

wir  müssen  nach  H^-Umann  nnnclimen,  dass  die      ohachtimg  in  Rom,  von  der 
Hartmann  als  einer  eigcnvi;  ui  <icm  Uriere  berichtet,  bereits  um  1510 gemacht  wurde. 
«)  Raccolu,  Parle  iV,  Vol.  II.  .S.  81. 

*)  Peter  Apiana  Beitintmnng  der  magnetiiehen  MiwwelsHng  w.  s.  w,  Nach^ 
richten  der  Kgl.  G««ell«chafl  der  WitMnwbafien,  Göttinge»  1901.  Phil.>hiai.<Kl. 
S.  172  and  173. 
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des  Apianschen  Textes  gegeben,  woraus  Apians  Kenntiii$  der 
Abweichung  unzweifelhaft  hervorgeht. 

Vui  frühere  Abweidiui^abbildungen  finden  steh  jedoch 
auf  einer  Reihe  von  sehr  wertvollen  Reisekarten  von  Deutschland 
aus  dem  Ende  des  15.  und  dem  Anfange  des  16.  Jahrhunderts: 

1.  a  und  b.  >Das  ist  der  Rom-Weg  von  meylen  zu 
meylen  mit  pnncten  verzeychnet  von  eyner  stat  zu 
der  andern  durch  deutzsche  ]anntt.c   Za,  1:5300000. 

2.  »Das  sein  dy  lantstrassen  durch  das  Römisch 
reych  von  einem  Kunigreych  zw  dem  andern  dy  an 
Tewtsche  land  stossen  von  meilen  zw  meilen  mit 
pnncten  verzaichnet.c  »Getrucict  von  Georg  glogken* 
don  zw  Nurnbergk  1501.C    Za.  1 14100000. 

3.  Dieselbe  Karte  mit  neuer  Legende  und  der  Signatur: 
>Albrecht  Glockendon  Illuminist  1533.« 

4.  »Das  heilig'  Römisch  reich  mit  allen  landt- 
strassen  usw.  Vnd  wie  das  an  vier  mör  vnd  neun 
künigreich  stossen  ist.«    Za.  i:4ioocxx}. 

5.  »Gelegenhait  Teutscher  lannd  vnnd  aller 
anstos  Das  man  mit  hilff  eins  Compasgewislich  von 
einem  ortt  zu  dem  anndern  ziehen nmap^.t  -»Gedruckt 
7.\\  Bamberg  durch  Georg  Erlinger  von  Augspurg, 
J530.«    Za.  I  ;  4500000. 

Die  Abweichungsangaben  auf  die^^cn  Karlen  sind  bisher 
\üllsiandig  unbeachtet  geblieben.  Wir  haben  es  mit  kleinen 
schen)atischen  Abbildungen  von  Sonnenkompassen  7U  tun  Auf 
den  Karten  No.  i — 4  ist  das  Zifferblatt  einer  Horizontalsonnenuhr 
abgebildet  ;  auf  Karte  No.  5  das  einer  Äquatoreal^onnenuhr.  In  der 
Mitte  ist  die  Magnetnadel  eingezeichnet,  die  uberall  um  einen  ge- 
ringen Retrag  ostlich  von  der  Mittagslinie  der  Sonnenuhr  abweicht. 

Über  die  Karten  selber  habe  ich  auf  der  letzten  Naiur- 
forscherversanuulung  in  Kassel  eingehendere  Mitteilungen  ge- 
macht.')   Die  erste  sicher  datierte  Karle  trägt  die  Zahl  1501. 

')  Vgl.  dieiai  Voitng  «Ober  4ie  Slteiten  Rcliekiiteii  vod  DeatieUmd 
am  deoi  Ibde  des  15.  ood  dm  Anrange  des  16.  Jahriinodertt«  tu  •Deutsche 

Geographische  BläUer«,  Pd.  XX\T,  Uremen  1903,  S.  120 — 138  und  Verhandl.  d. 
75.  V'ersammluni;  Deutscher  Naturforscher  urxl  .Vr^te  i\\  Kassel  l'>04,  S.  J51— 155 
(Auszog).  Dies«  Keisekarten  werde  ich  zusammen  mit  ilca  ubrigen  General- 
keitra  voo  DcDtieUaiid  dieeee  Zeitmum  demnicliM  in  Originalgrösse  pubtUcien. 
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Ohne  Zweifel  rslter  und  noch  dem  1 5.  Jahrhundert  angehörend 
ist  die  »Karte  des  Romwegs«.  Es  ist  nicht  ausgeschlosseq. 
dass  diese  Karte  aus  der  Zeit  um  1492  stammt.  Jedenfalls  ist 
diese  Abweichungsabbildung  sehr  wichtig  für  unsere  I'rage,  als 
die  erste  sichere  Nachricht  von  der  Kenntnis  der 
Abweichung  auf  dem  Fcstlandc,  die  ohne  allen 
Zweifel  vollständig  unabhängig  ist  von  der  Abweichungs- 
beob  iclttung  des  Kolumbus  Wie  langsam  sich  damals  selbst 
die  Naciirichten  von  grossen  Ereignissen  verbreiteten,  kaim  ninu 
schon  daraus  erkennen,  dass  noch  1 507  der  Lothringer  Schul- 
meislci  und  Kartograph  Martin  \V  d.  1  d .s c cm ü  1 1  e r  glaubte, 
dass  Amerigo  Vespucci  den  neuen  Erdteil  entdeckt  habe, 
den  Waldseemüller  deshalb  »Amerikat  nannte.  Um  wieviel 
weniger  noch  wurden  Nachrichten  wie  die  von  der  magnetischen 
Deklination  verbreitet! 

Dass  auf  den  Sonnenkompassabbildungen  tatsächlich  die 
Deklination  angezeigt  werden  soll,  zeigt  deutlich  ein  Vergleich 
der  verschiedenen  Sonnenkompassfiguren  auf  den  genannten 
Reisekarten  mit  den  Abbildungen  in  Apians  Kosmographie 
(1524  und  1529).  Wir  haben  also  sichere  Belege  fiir  die 
Kenntnis  der  Abweichung  auf  dem  Festlande  jetzt  iiir  das 
75.  Jahrhundert  Als  erste  Nachricht  galt  bisher  die  von  Georg 
Hartmann  in  Rom  /f/o;  als  erste  Abweichungsangabe  «luf 
einer  Karte  sah  sogar  noch  Heitmann  1897  die  auf  der  Palä« 
stinakarte  von  Jakob  Ziegler*)  aus  dem  Jahre  1532  an.. 

Als  Verfasser  der  Reisekarten  und  Urheber  der  Ab^ 
weichungsangabe  hat  man  ohne  Zweifel  den  Nürnberger  Sonnen- 
kompassmacher  Erhard  Eislaub^)  anzusehen.   Doch  haben  wir 


Die  Herausgabe  erfolgt  mit  Unterstützung  der  Wedekind&chen  Prehstiftung  fiir 
deoUche  Geschichte  der  Kg!.  Ciesdlschaft  der  Wissenschaften  rw  Gottingen. 

')  *Syria,  ad  Ptolcmaci  operis  ratiooem  ...  Argenlorati  1532»,  Taf.  V. 
Eine  vokleiiierte  Kopie  der  Xute  bei  Noidenilüttld,  Peripln»  1898,  S.  171. 

*)  Dmcili  Nac1ifovachiiDge&  in  den  NSnbeqr«  Afchiven  bat  neb  mir  er> 
geben,  dass  Elllard  Etdaub  bereits  1532  gestorben  ist  und  nicht  »nach  1546« 
wie  Loch  n  er  f-Pr^  J0I»  Neudörfer  Nachr.  v.  Künstlern  u.  Werkleuten  [Niim- 
bergj  V.  J.  1547«  in  »Quellenschriften  f.  Kunstgesdi.  d.  Mittelalters  u.  d.  Reoatss. 
Bd.  X.  W^a  1S75.  8.  172)  und  alle  anderen  ßkeUicli  angeben.  Für  d«t  Ja&r 
1484  ftnd  ieli  Etsliuib  aoMerdem  ab  BQiger  ins  Nllmbeiier  BOrgerboch  einge- 
tragen. Fnlll.  die  oben  genannte  »Karte  des  Kumwcgs«  tatiicliücb  am  der  Zeit 
nm  1492  stammt,  liann  nacli  diesen  Daten  Etzlaiib        gut  ihr  Verfasser  sein. 
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durchaus  keinen  Grund  dazu,  anzunciuiuii,  dass  Et/. lau b 
als  erster  die  Abweichung  beobachtete.  Die  Sonnenkompass- 
indiutrie  blühte  überhaupt  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts in  Nllmbcrg.  In  das  Nürnberger  Bürgerbuch  der  Jahre 
1462 — 1496  sind  offiziell  8  Bürger  als  »conbastmacherc  ein- 
getragen. ')  Doch  wird  die  Zahl  der  Nürnberger  Sonnenkompass - 
macher  noch  grösser  gewesen  sein,  da  damab  das  Handwerk 
der  Sonnenkompassmacher  noch  eine  »freie  Künste  war  und 
ausserdem  die  Berufe  im  Bürgerbuche  nur  vereinzelt  den  Namen 
der  Bürger  hinzugefugt  sind.*)  Es  existiert  sogar  noch  ein 
kleiner  Sonnenkompass,  dem  die  Jahreszahl  1453')  eingeprägt 
ist.  Der  Ursprungsort  dieses  Kompasses  ist  unbestimmt,  doch 
spricht  manches  fOr  Nürnberg.  Da  bei  einem  häufigen  Gebrauch 
von  Sonnenkompassen  die  Beobachtui^  der  Abweichung  ausser* 
ordentlich  nahe  liegt,  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  mindestens 
im  letzten  Viertel  des  1 5.  Jahrhunderts  den  Nürnberger  Sonnen- 
kompassmachem  die  Abweichung  bekannt  war. 

So  stand  es  also  Ende  des  1 5.  Jahrhunderts  mit  der  Kennt- 
nis der  Abweichung  hier  in  unserer  nächsten  Nachbarschaft,  in 
Süddcutschland.  Wir  wenden  jetzt  unsem  Blick  vom  Binnen- 
land wieder  den  Schiffahrtskreisen  zu.  Es  ist  kein  Grund 
dazu  vorhanden,  anzunehmen,  dass  bezüglich  der  Abweichungs- 
kenntnis  ein  Unterschied  zwischen  Binnenland  und  Schiffahrts- 
kreisen bestand.  Am  Landkompass,  der  gewöhnlich  die  Gestalt 
des  Sonnenkompass  gehabt  haben  wird,  notierte  man  die  Ab- 
weichung durch  eine  eingebrannte  Marke.   Da  nun  belcanntlich 


')  Nach  den  Angaben  von  Herrn  Archivrat  iJr.  E.  Mummen  ho  ff  in 
Nürnberg.  Vgl.  H.  Wagner,  P.  Apians  Bestimmung  der  magnet.  Nlisswelttti^ 
«.  s.  w.  1.  C. 

')  Auch  bei  »Erhard  Etzlaub  er«  fand  ich  im  Burgerbndb  ovr  den 
Namen  und  keinen  Beruf  eingetragen. 

Wie  bereits  in  Aninerkung  l  S.  15  jTe<;a|^i  ist.  hahe  ich  nachtriiglich 
eine  ganze  Reihe  von  Sonncnkompa&sen  des  15.  Jahrhundert!«  gelutiden.  l>er 
hier  genumle  Kompau  wurde  187S  von  E.  Mayer  in  Mlu.  aus  den  Gebiete 
des  Seewesens,  Bd.  7,  1878.  S.  331  ff.  bochiieben  und  abgebüdet.    Er  gehärte 

der  später  versteigerten  grossartigen  Sammlung  des  Ifarons  Fr^d^rik  Spitzer 
in  P.iris  an  Wegen  näherer  Mitteilungen  sei  verwieser\  niif  den  oben  Htierten 
Nachtrag  ta  meiner  Arbeit  in  den  Mitteilungen  der  Geogr.  Gesellschaft  zu 
Mifaichen  1904.  Heft  3. 
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beim  Sduffskompass  die  Scheibe  fest  mit  der  Nadel  verbundeo 
ist  —  beide  drehen  sidi  zuBammen  auf  der  Pinne  — ,  so  geschah 
dort  die  Notierung  der  Abweichung  sehr  einfach  dadurch,  dass 
man  die  Nadel  um  den  Betrag  der  Abweichung  unter  der 
Scheibe  versdiob.  Wenn  em  Schifiskompass  in  dieser  Weise 
»verbesserte  war —  verbessert  natürlich  sehr  relativ  genommen — ^ 
so  zeigte  die  Kompasssdieibe  in  dem  Lande  mit  der  entsprechen* 
den  Abweichung  die  Himmelsrichtungen  astronomisch  genau. 

Die  erste  sichere  Nachricht  über  eine  solche  Verschiebung^ 
der  Nadel  am  SchüTskompass  verdanken  wir  dem  deutsdien 
Mathematikprofessor  Joachim  Rbeticus  in  seiner  Choro- 
graphie'X  welche  er  1539-40  in  Frauenburg  schrieb,  als  er 
sich  von  Kopernikus  in  dessen  neue  Lehre  einweihen  liess. 
Kheticus  gibt  eine  ausfuhrliche  Beschreibung  des  Schifliskom- 
])asses,  aus  der  klar  und  deutlich  hervorgeht,  dass  eine  solche 
Verschiebung  der  Nadel  zum  Ausgleich  der  Deklination  durch- 
aus nicht  etwas  Neues  i-r,  son  lem  ein  alter  Usus.  Folgendes 
sagt  Kheticus  über  die  Verschiebung  der  Nadel'):  »Deshalb, 
wenn  ich  sichere  Schiffskompasse  machen  wollte,  so  probierte 
ich  zuerst  auf  das  sorgfältigste  den  Magneten,  mit  dem  ich  sie 
(die  Nadeln)  bestreichen  wollte,  wie  gezeigt  ist,  und  schliffe  mir 
den  Stein  spitz  am  Südpole,  damit  ich  Norden  auf  dem  Kom» 
pass  hätte.  Dann  machte  ich  die  Scheibe  mit  allen  Strichen 
nach  dem  gewöhnlichen  Brauch,  und  wo  der  Ausschlag 
meines  Steins,  \'  o  u  Norden  ab,  h  i  n  t  i  e  1  e ,  tl  a  steche 
ich  d  i  e  S  c  h  e  i  b  e  durch,  derartig,  dass  d  i  c  S  i  t  z  e  m  i  t 
dem  Eisen  (die  Spitze  der  Nadel)  d  a  r  u  n  l  e  r ,  welche 
man  bestrichen  hat.  gerade  unter  das  Loch  kommt. 
So  würden  die  Kompasse  genau  und  zeigten  die  Striche  Uberall 
richtig  »emass  der  Chorographie.« 

Aucii  der  Spanier  P  e  d  r  o  de  Med  i  na,  welcher  1545  eine 
sehr  verbreitete  Steuermaanskunst '')  herausj^fab.  sjjrichl  von  tkai 
Usus  der  spanischen  Seeleute,  die  Nadel  um  Sa  Strich  nach 
Osten  zu  verschieben.  £r  sagt:  »Einige  haben  die  Gewohnheit, 

Die  im  vonrlbeigi«cheii  Dialekt  Ketebriebene  Origimlhaadaclirilt  winde 
erst  1876  veiöiTeMlicht  durch  Hipler,  in  Zeiuchr.  f.  Metbem.  u.  Phjmk.  Hi«tor.- 
liler.  Abt.  1876.  S.  125  —  156. 

*)  Hipler,  1,  c.  S.  14.S  umi  149. 

•)  Alte  de  navcgar,  Sevilla  1545,  Lib.  VI,  caj>.  V. 
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wenn  sie  die  Schiflskompasse  machen,  bei  der  Helesügung  der 
Nadeln  an  der  Windrose  die  Lilie  der  Rose  nicht  j^enau  über 
die  Spitze  der  Nadein  zu  setzen,  die  mit  dem  Ma^^neten  be- 
strichen wurden,  sondern  sie  entfernen  sie  von  dieser  Lilie  um 
.  einen  liaiben  Viertelwind  nach  der  östhchen  Seite,  und  sie  be- 

t  haupten.  dass  sie  dies  tun,  um  das  auszugleichen,  was  die  Nadeln 

nach  Osten  abweichen,  damit  die  Bussole  mit  solcher  KuiibL 
hergestellt  bleibe,  dass  die  Nadeln  und  die  Lih'e  in  der  Angabe 
des  Nordens  nicht  übereinstimmen,  sondern  die  Lilie  zeigt  hier- 
hin und  die  Nadeln  dorthin.  Dies  ist  ein  offenkundiger  Irrtum.« 
Medina  erwähnt  die  Verschiebung  der  Nadel  nur,  um  sie  zu 
bekämpfen.  Medina  selbst  leugnet  nämlich  die  Abweichung 
überhaupt  ganz;  er  hält  sie  fifar  einen  Fehler  des  Instramentft 
und  gibt  sogar  an  anderer  Stdie*)  eine  ganze  Reihe  von  Ur« 
flachen  an«  nach  deren  Beseitigung  die  Nadel  wieder  Norden 
xetge.  Diese  Ansicht  hält  sich  merkwürdigerweise  noch  lange. 
Nach  1580  behauptet  Pedro  Sarmiento,')  ein  gelehrter 
spanischer  Seefahrer,  es  gäbe  keine  Abweichung,  Nichtsdesto- 
weniger  ist  die  Angabe  Medinas  für  unsere  Frage  von  Be- 
deutung. Sie  ist,  so  viel  ich  ersehe,  der  erste  sichere  Beleg 
dafür,  dass  die  Schiffer  tatsächlich  solche  »ver- 
besserten« Kompasse  gebrauchten.  Dabei  geht  aua 
den  Angaben  Medinas  durchaus  nicht  hervor,  dass  dieser 
Gebrauch  etwas  Neues  ist. 

Besondm  wertvoll  sind  aber  für  unsere  Frage  die  Ai^aben 
des  Engländers  Robert  Norman,  die  er  1581  in  seiner  »New 
Attractiue«  macht.  Norman  zählt  zum  ersten  Male  eine  ganze 
Reihe  von  Verschiebungswinkeln  auf,  die  sich  aiimählich  fiir  die 
Schiffskompasse  in  den  verschiedenen  Ländern  je  nach  der  Ab' 
weicbung  eingebürgert  hatten.  Dabei  geht  aus  den  Angaben 
Normans  deutlich  hervor,  dass  dieser  Gebrauch  der  >Kom« 
passverbesserungc  zum  Ausgleich  der  Deklination  ein  sehr  alter 
ist  und  schon  lange  vor  Medina  stattfand.   Norman  unter- 

'1  Arte  de  navegar  1545.  Libro  sexio  de  l.i^  a^vja-  ic  naregar.  Capi- 
lulo  I.  De  las  agujas  de  marear  y  d'los  d'fectos  «jue  queden  tencr,  y  como  sc 
b«ü  de  cmcndar. 

*)  Viage  ■]  Eatreeho  de  MagelUoes  por  el  Cftplttn  Piedro  Sarmiento 

de  Gamboa,  Madrid  176S,  S.  52.  In  <ler  englischen  Aus|pibe  VOO  Clen. 
R.  Mark  harn,  Haid.  Soc.  91.    London  1895.    ^-  5'- 
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sdi^et  direkt  zwischen  >gc wohnlichen  Kompassen«  und 
»Meridionalkompassenc.  Bei  den  »gewöhnlichen  Kom- 
passen« war  die  Nadel  um  den  Betrag  der  Abweichung  des 
betreffenden  Landes  verschoben.  Bei  den  Meridionalkompassen 
war  die  Nadel  direkt  unter  der  Nordsüdlinie  befestigt;  sie  wurden 
besonders  im  Mittelmeer  gebraucht  Im  Kapitel  X  seines 
Werkes  spricht  Norman  ausfilhrlicb:  >Of  the  common  Com- 
paases,  and  of  the  divers  diiTerent  swtes  and  makings  of  them, 
with  the  inconveniences  that  may  grow  by  them,  and  the  Fiats 
made  by  them.<  Norman  beginnt  mit  den  genuesischen 
und  flamändischen  Bussolen,  die  genau  so  kon- 
struiert sind»  wie  es  den  Angaben  des  Kolumbus 
über  das  verschiedene  Abweichen  seiner  genues.i» 
sehen  und  flamändischen  Bussolen  entspricht  Er 
sagt: 

»Von  diesen  ^evvuhnliclicn  Segelkompassen  hnde  ich  hier 
(in  Europa)  fünf  verschiedene  Sorten  oder  >  Setzungen  c  (sets). 
Die  erste  Art  ist  die  der  Levante,  welche  in  Sizilien,  Genua 
und  Venedig  hergestellt  wird.  Und  diese  sind  alle  (in  den 
meisten  Fällen)  meridional  gemacht,  mit  den  Eisen  {Nadeln) 
direkt  unter  dem  Süd*  und  Nordpunkt  des  Kompass  .  .  .  .« 

»Zweitens  werden  welche  in  Danzig,  im  Sund  von  Däne- 
mark und  in  Flandern  gemacht,  welche  die  Nadeln  '/*  Punkt 
(point)  *)  östlich  von  Norden  des  Kompasses  »gesetzt«  haben, 
manche  auch  einen  ganzen  l'unkt  .  .  .« 

»Drittens  werden  besonders  in  diesem  Lande  Kompasse 
gemacht  für  St.  Nicholas  und  Russland,  die  auf  fVt  Punkt 
»gesetzt«  sind  .  .  .« 

»X'iertens  werden  die  Konipasne,  ueiciu'  in  Sevilla,  I.issn- 
bon,  La  Kochelle,  BorLicciux,  Ronen  und  hier  in  England  gemacht 
werden,  gewöhnlich       Punkt  »gesetzt.« 

Als  Abweichung  der  holländischen  Kompasse  wird  auch 
\on  späteren  Autoren  stets  *U  bis  t  Strich  östlich  angegeben 
und  für  die  in  Genua  angefertigten  Kompasse  gar  keine  Ab- 

')  point  —  Strich  —  jOo";32  —  Ii'/«"- 
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weidiuQg.  Als  Zeugen  nenne  idi  nur  noch  die  Namen  Gi  1  b  e rt  ^) 
(i6oo),  Nautonnicr*)  (1603)  und  Riccioli»)  (i66f). 

Es  stimmt  somit  der  Unteiscluedt  den  d'Avezac  und  tch 
den  flamändischen  und  genuesischen  Bussolen  beilegen  möchten, 
genau  mit  dem  überein,  der  für  eine  gewisse  Zeit  später  lii- 
storisch  belegt  ist.  Es  scheint  mir  mithin  nicht  nötig  zu  sein, 
den  Grund  für  das  verschiedene  Abweiclien  der  genuesischen 
und  flamändischen  Bussolen,  wie  Berteiii  es  will,  in  Kon- 
struktionsfehlem zu  suchen,  für  die  gar  keine  Belege  exi* 
stieren.  Auch  mit  dem  ganzen  Zeitgeist  stimmt,  wie  mir  scheint, 
die  Kenntnis  der  Abweichung  sehr  wohl  überein. 

Es  sollte  mich  freuen,  wenn  es  mir  gelungen  wäre,  Ihnen 
eine  befriedigende  sadiltche  B^rUndung  für  die  Behauptung 
d'Avezacs  vorgetragen  zu  haben,  dass  die  Bussolen  des 
Kolumbus  tatsächlich  ei nen  handgreiflichen  Reweis 
(preuve  palpable)  für  die  Kenntnis  der  magnetischen 
Deklination  bilden.  Ich  bemerke  nochmals,  dass  es  sich 
hier  nur  um  eine  kurze  Skizziening  der  ganzen  Frage  handeln 
konnte. 

Ich  möchte  nicht  schliessen,  ohne  zu  betonen,  welche  nach* 
drückliche  Fördenm^'^  das  Studium  dieser  Frage  durch  die  von 
Herrn  Geheinirat  G.  Hellmann*)  in  Berlin  herausgegebenen 
> Neudrucke«  zur  Geschichte  des  Magnetismus  erfahren  hat. 

')  William  Gilbert,  Traciatus  sive  Physiologia  Nova  de  Magnete  1600. 
Lib.  IV.  Kap.  VIU. 

*)  CtttUftume  de  Nintonnier.  Kfettr  de  CMtdinnc,  »L»  Mieoigmplüe 

de  TEyniant  C'est  h.  dire,  la  descripttoii  des  longitudcs,  trouv^es  pnr  les  obser- 
vation«:  des  d6cIinaison8  de  1'  Eymast  . . .  Langnedoc  1603.  Inaprini^  k  Toulon» 
ei  ä  Veoez  .  .  .*  S.  15  ff. 

")  Riceioli,  Geographiae  et  Hydrograpbiae  refortoaue  Ubri  duodedm 
BonoiÜM  t66i.    Fol.  Lib.  dec,  Kap.  XVIII,  S.  475. 

*)  Neudrucke  von  Schriften  und  Karten  über  Meteorologie  und  Erdmagne- 
tismus. Xo.  X,  Rara  M  ii;netica.  Herlin  1808.  —  Auch  Normans  The  Newe 
Attractiue«  ist  hier  nach  der  letzten  Ausgabe  vom  Jahre  1720  abgedruckt. 
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Die  kartographisciie  Darstellung 
der  Entdeckungen  der  iNurniannen  in 

Amerika. 

Vrci,  Jos.  Fischer  S.  J.  ^Feldkircli». 


Die  Entdeckungen  der  Nonnannen  in  Amerika  und  deren 
kartographische  Darstellmigen^)  sind  in  den  letxten  20  Jahren 
Gc^nstand  eifrigster  und  erfolgreichster  Forschung  gewesen. 

An  der  Tatsache,  dass  die  kühnen  Vikinger  nicht  allein 
Island  und  Grönland,  sondern  auch  ausgedehnte  Teile  des  Fest> 
landes  von  Amerika  —  von  Labrador  bis  Ncu-Schottland  — 
entdeckt  haben,  kann  nach  den  kritischen  Untersuchut^gen  von 
Reeves  und  Storm  nicht  mehr  gezweifelt  werden. 

Auf  die  kartographische  Darstellung^  der  normannischen 
Entdeckungen,  insbesondere  die  auffallend  richtige  Darstellung 
Grönlands,  lenkte  vor  allem  Nordenskiöld  die  Aufmerksam- 
keit weiter  Kreise.  Bei  seinen  umfassenden  historisch-karto- 
graphischen Forschungen  war  es  ihm  gelungen,  in  einer  Ptolc- 
mäushandschrift  der  Ziimoyski-Bibliothck  in  Warschau  eine 
Nordlandskarte  zu  entdecken,  nach  der  eine  Gruppe  von  Gron- 
landskarlea  —  »Karten  vom  Zamoyski-'i'ypus  oder  A-Typus< 

')  Di«  kartographischen  Uarsiellungeu  der  EatdeckungeD  wurden  durcli 
swölf  Lielitbflder  TcnMchaoUclit.  IHe  Helutalil  derte1b«ii  findet  sich  liel 
NordenskiSld,  F«kaiiailc«das,  Pcriplos  und  Bidi^  tQl  Nordens  Udsl»  K«ito> 

grafi  oder  in  Fischers  Entdeckungen  der  Normannen  in  Amcriks  (Kreibuig 
1902,  in  englischer  Übersetzung  London  1903)  niul  ii>  dem  von  Fischer  «nd 
Wiescr  herausgegebenen  Werke;  L)ie  altesic  Karte  mit  dem  Namen  Amerika 
J*  1507  nnd  die  Carta  marina  v.  J.  1516  des  M.  Waldseeroäller,  Uacomllus 
(lansbffnck  1903). 
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benannt  wurde.  Das  Charakteristische  dieser  Karten  besteht 
darin,  dass  Grönland  datirestellt  ist  als  Halbinsel  Europas  west- 
lieh  von  Norwegen  und  Schweden  und  westlich  von  Island,  also 
in  riditiger  Lage  gegenüber  diesen  Ländern. 

Bei  Besprechung  des  Faksimile-Atlasses  in  Fetermanns 
Mitteilungen  wies  Hofrat  v.  Wieser  darauf  hin,  dass  sich  drei 
ähnliche  Darstellungen  der  Nord  lande  in  den  Bibliotheken  von 
Florenz  fänden.  Lange  vor  Nordensktöld  hatte  Wieser  die 
Karten  gefunden,  ihre  Bedeutung  erkannt  und  eine  Pause  der- 
selben angefertigt.  Bei  Seminarübungen  pflegte  er  die  Skizzen 
vorzuzeigen  und  ihre  Bedeutung  darzulegen,  aber  durch  ander- 
weitige Geschäfte  verhindert,  kam  er  leider  nicht  eher  da%u, 
seinen  Fund  bekannt  zu  geben,  bis  er  den  Nordenskiöld  wür- 
dif^tc.  r)ic  drei  von  Wiescr  entdeckten  Florentiner  Xordlands- 
karten  hat  Nordenskiöld  in  seinem  Beitraj^^  zur  ältesten  nordischen 
Kartographie  in  mustergültiger  Weise  i)ubliziert. 

Als  ich  niirb  dann  selbst  auf  das  Zureden  Wiesers  ein- 
gehender mit  den  Entdeckungen  der  Normannen  heschafiigte, 
gelang  es  mir  durch  Vermittlung  des  hochw.  l'rafekten  der 
Vatikanischen  Bibliothek  Dr.  Franz  Ehrle  S.  J.  zwei  weitere 
Ptolemaushandschritten  mit  Nordlandsk arten  vom  A-iypus  in 
der  Vatikanischen  Bibliotlu-k  aushndiL;  zu  machen.  Wichtiger 
noch  war  es,  dass  die  beiden  1  landschriltcn  auch  auf  den  Welt- 
karten Darstellungen  eines  entsprechenden,  allerdings  stark  ver- 
kleinerten A-Typus  aufwiesen.  In  meiner  Arbeit  über  die  Ent- 
deckungen der  Normannen  in  Amerika  wurden  die  vier  Karten 
reproduziert.  Wie  meine  weiteren  Nachforschungen  ergaben, 
wiesen  auch  die  von  Nordenskiöld  und  v.  Wieser  entdeckten 
Ptolemäushandschriften  Weltkarten  mit  der  Darstellung  Grön- 
lands auf.  Im  Gegensatz  asu  den  grossen  Spezialkarten  vom 
A-Typus  wurden  diese  kleineren  Darstellungen  von  mir  mit 
dem  Namen  »a-Typus«  bezeichnet,  welche  Bezdchnung  von  den 
verehrten  Fachgenossen  adoptiert  wurde.  Im  ganzen  sind  bis- 
her 6  handschriftliche  Karten  vom  A-  und  7  vom  a-Ty})us 
bekannt  geworden. 

Selbstverständlich,  wurde  alsbald  die  Frage  aufgeworfen, 
wer  ist  denn  der  eigentliche  Verfasser  der  Karte? 

Nordenskiöld  sprach  sich  dahin  aus,  dass  die  merkwürdig 
richtigen  Darstellungen  Grönlands  skandinavisch«byzantiniscben 
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Urspnings  seien.  So  bdföllig  die  Gründe  fOr  den  skandinavischen 
Einfiiiss  angenoinmen  wurden»  ebenso  entscliieden  wurde  der 
bysantimsche  Ursprui^,  die  Ansiciit,  dass  die  Karten  in  Kon- 
stanttnopel  entworfen  worden  seien,  zurfict^ewiesen.  Besonders 
V.  Wieser  und  der  leider  allzu  früh  verstoibene  Sophus  Rüge 
traten  Nordenskiöld  entschieden  entg^en.  Positiv  zeigte  dann 
Gust.  Storni,  dass  Claudius  Clavus  Cimbricus  der  Ur* 
heber  der  Karten  sei.  Storm  stützte  steh  in  seiner  Begrün- 
dung hauptsächlich  auf  die  Übereinstimmung  der  A*Karten  mit 
der  Nordlandskarte  des  Qaudius  Clavus  aus  d.  J.  1427,  die 
sich  heute  noch  tn  der  Stadtbibliothek  von  Nancy  findet*  Die 
dankenswerten  Untersuchungen  Storms  wurden  in  jüngster  Zeit 
im  wesentlichen  bestätiget,  zum  Teil  aber  auch  berichtigt  durch 
einen  glücklichen  Fund  des  Dänen  Björnbo,  über  den  Bjömbo 
und  Petersen  in  ihrer  vortrefflichen  Claudius  Clavus-Monc^aphie*) 
berichten. 

Kun  gesagt  verdanken  wir  dem  nordischen  Gelehrten 
Claudius  Qavus,  der  am  14.  Sept.  1388  in  Sallinc^a  auf  der  Insel 
Fünen  geboren  wurde,  zwei  kartographische  Darstellungen  der 
Xordlande  nebst  zwei  Reschreibungcn  derselben.  Die  eine 
Karte  samt  Beschreibung  befindet  sich  in  dt-m  eben  er- 
wähnten Nancy-Kodex.  Die  zweite  Karte  ist  uns  erhalten 
durch  die  deutschen  Kartographen  Donnus  Nikolaus  Germanus 
und  Henricus  Martellus  Germanus  in  6  Karten  vom  A-Typus, 
von  denen  4  auf  Nikolaus  ücrmanus,  2  auf  Henricus  Martellus 
zurückgehen.  Bruchstuckweise  war  die  zugehörige  Be- 
schreibung bisher  bekannt  aus  Zitaten  Schöners  und  Fried- 
iiebs  (Irenicus),  auf  die  Sturm  in  seiner  Abhandlung  über  Claudius 
Clavus  zuerst  hinwies.  Den  vollständigen  Text  fand  Björnbo 
in  zwei  verschiedenen  Wiener  Kodizcs  hauptsächlich  mathe- 
matischen Inhalts  aus  dem  16.  Jahrhundert 

Was  den  Fund  Björnbos  besonders  werlvoll  macht,  ist 
der  Umstand,  dass  wir  jetzt  wissen,  dass  der  Verfertiger  der 
Karte  Claudius  Clavus  selbst  in  Grünland  war,  sagt  er 
doch  unter  anderem  ausdrücklich,  er  habe  selbst  gesehen  (ut 
vidi),  dass  die  heidnischen  Kareier  täglich  in  grosser  Zahl  nach 


')A.A.  Björnbo  og  C.  S.  Petersen,  Fyenbocn  Claudius  Ciau.ssön 
Swait  (Claudias  Clmw),  Nordeiu  acldste  Kaitograf.   Kjöbeii]i«Tn  1904. 
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Grönland  kämen;  sowie  der  weitere  Umstand,  dass  jet/t  endlich 
die  rätselhaften  Namen  Grönlands  ihre  Erklärung 
gefunden  haben.  Wenn  man  bedenkt,  wie  viel  Zeit  und 
Scharfsinn  aufgeboten  wurden,  um  die  Namen  zu  deuten,  wenn 
ich  selbst  daran  denke,  wie  Sorgfältig  ich  die  Namen  der  ver- 
schicdenen  Karten:  Ther  Promontorium,  boger  fluvius  u.  s.  w. 
zusammenstellte,  um  zu  einer  befriedigenden  Erklärung^  zu 
kommen,  so  reizt  die  schlicsslicht^  Dciitunn;  wirklich  zum  Lachen. 
Die  f^eheimnisvcllen  \anicn  sind  nämlich  nichts  anders  als  die 
Strophe  eines  dänischen,  genauer  fünischen  Volksliedes.  In 
wörtUcher  Üherset/Aing  lautet  dieselbe:  »Es  wohnt  ein  Mann  in 
einem  Grönlands-Hach  —  Und  Spildchbodh  soll  muis^l  er 
heissen  —  Mehr  hat  er  von  weissen  Häringen  —  Als  er  hat 
von  fettem  Speck  ■ —  Vom  Norden  treibt  der  Sand  aufs  neue.« 

Die  Reihentol*,a  der  VV'orte  des  \^>lk^]iel.les  bezeichnet  die 
Reihenfolge  der  einzelnen  bemcrk(-n>\verlcn  Punkte  der  Kustt  . 
An  anderen  Stellen  derselben  Karte  wendet  Clavu.i  /um  sell)en 
Zwecke  die  Ordnungszahlen ;  der  erste,  der  zweite  u.  s.  w.  an 
und  auf  Island  Bezeichnungen  von  verschiedenen  Runen.  iJass 
damit  der  Zenier-Konian  endgültig  abgetan  ist.  \-ersteht  sich 
von  selbst.  Ilaben  bisher  die  X'erteidi^^cr  des  jüni^cren  Zeno 
auf  die  von  den  islandischen  Sagas  so  verschiedenen  Namen 
Grönlands  hingewiesen,  um  wenigstens  die  Darstellung  Grön- 
lands a]s  Arbeit  des  älteren  Zrao  m  erweisen,  so  versetzen  nun 
eben  diese  sonderbaren,  einem  dänischen  Volksliede  entlehnten 
Namen  dem  Zenier^Roman  den  Tod<»stoss. 

Wie  die  richtige  Darstellung  Grönlands  —  der  A-Typus  — 
auf  Claudius  Clavus,  so  geht  die  unrichtige  Darstellung 
—  der  B-Typus  — ,  welcher  Grönland  als  Halbinsel  Europas 
nördlich  von  der  skandinavischen  Halbinsel  Östlich  von  Island 
einzeichnet,  auf  Donnus  Nikolaus  Germanus  zurück. 

Die  mit  dem  Namen  B-Typus  oder  Ulmer  Typus  bekannte 
Zeichnung  war  längst  bekannt  aus  den  Ulmer  Ptotemäus-Aus- 
gaben  von  1483  und  i486.  Aber  erst  seit  der  glücklichen 
Entdeckung  der  Zamoyski-Karte,  Typus  A,  trat  ihre  innige  Ver- 
wandtschalt mit  der  ursprünglichen  Clavus-Karte  zutage.  Un- 
beachtet blieb  j^och  auch  hier  die  Tatsache,  dass  der  B-Typus 
sich,  wie  wir  heute  sagen,  als  b-Typus  auf  der  Weltkarte  wieder- 
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fiade.  Ala  ich  zuerst  die  Vennutung  aussprach,  dass  die  kleine 
Halbinsel  im  Norden  Europas,  die  ihre  Spitze  gegen  Norden 
kehlt  und  auf  eine  insula  glaclei  hinweist,  Grönland  sei,  da  fand 
ich  von  berufenster  Seite  entschiedenen  Widerspruch.  Doch  je 
länger  ich  der  Sache  nachdachte,  und  je  mehr  ich  gezwungen 
wurde,  GiUnde  für  meine  Ansicht  vorzubringeu,  um  so  fester 
wurde  meine  Uberzei^ng.  Die  Mühe  blieb  nicht  unbelohnt, 
denn  gerade  dieser  lange  verkannten,  unrichtigen  Grönlands- 
tl.irstcllung  sollte  ich  ungeahnte  karloj^raphischc  Funde  verdanken. 
Auf  eine  Anfrage  beim  damaligen  Hiblioihekar  von  Wolfegg, 
dem  hochw.  Herrn  Herni  Ilafner,  ob  sich  im  Schlosse  eine 
Ptolemäushandschi  ift  finde,  die  eine  Halbinsel  im  Norden  von 
Norwegen  uijd  Schweden  aufweise,  bekam  ich  die  erfreuliche 
Mitteilung,  dass  sich  in  der  berühmten  Kupferstichsammlung 
des  Schlosses  eine  Ptolemäushandschrift  finde,  und  dass  dieselbe 
«ine  der  eingeschickten  Skizze  genau  entsprechende  Halbinsel 
im  Norden  lüirnpas  enthalte.  Die  Karten  der  Wolfegger  Ptole- 
niaiishandschritl  wurden  dann  mit  güti.[^cr  l>I.mhnis  Sr.  Durch- 
laucht des  Herrn  Fürsten  von  \V.ildburg-V\'r»lte;;;4  i  »holographiert 
und  in  meiner  Arbeit  über  die  Normannen  rei>roduzicrt. 

Die  erste  handschrifthche  Karte  des  Donnus  Nikolan*: 
Germanus  xoni  H-Typus  war  gefunden.  Spiitere  Nachtorschunoen 
ergaben  noch  zwei  andere  Ptolemäushandsciiriften  desselben 
vlcutschen  Kartographen  mit  Karten  \om  H-  resp.  b-Ty[)us. 
Als  ich  die  Wolfegger  Ptulcniäushantibchrift  mit  den  Uhner 
Ausgaben  von  1482  und  i486  verglich,  stellte  sich  heraus,  dass 
die  Wolfegger  Ptolemäushandschrift  i'.vn  l'lnur  .Vusg.ibcn  /.u- 
grunde  liegt.  Noch  nichrl  Hei  uieai lagiger  Durchforschung 
der  Bibliothek  von  Wolfegg  fand  ich  unter  den  Inkunabeln  ein 
Kartenwerk,  das  gleich  auf  dem  zweiten  Blatte  die  merkwürdige 
Halbinsel  Grönland  vom  Typus  b  bot  mit  der  Inschrift  >engrone- 
lant«.  Also  lange  vor  mir  hatte  ein  anderer  dieselbe  Ansicht 
über  die  sonderbare  Halbinsel  gehegt  wie  ich.  Auf  demselben 
Blatte  fand  sich  ausser  dem  Tyi)us  b  die  Darstellung  vom 
Typus  B.  Beim  Wetterblättem  stiess  ich  in  demselben  Kartenwerke 
auf  die  Darstellung  vom  Typus  A.  Selbstverständlich  musste 
unter  solchen  Umständen  der  Autor  des  Werkes  festgestellt 
werden.  In  wenigen  Stunden  war  die  Aufgabe  gelöst  —  der 
Autor  der  Karten  war  Martin  Waldseemüller  (Ilacomtlus)  —  die 
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Karten  selbst  waren  die  verloren  geglaubte  älteste  Karte  mit 
dem  Namen  Amerika  vom  Jahre  1507  und  die  gänzlich  unbe- 
kannte älteste  gedruckte  Carta  marina  von  1516.  Die  Reihe 
der  glQcklidien  Entdeckungen  war  damit  noch  nicht  abgeschlossen. 
Eine  riesige,  auf  grobe  Leinwand  aufgezogene  und  mit  soliden 
Stäben  versehene  Wandkarte  des  Jodocus  Hondius  aus  dem 
Jahre  161 1  fand  sich  unter  dem  Dache  und  auch  sie  erwies  sieb 
bei  eingehendster  Prüfung  ebenso  als  Unikum  wie  die  Waldsee- 
müller-Karten von  1507  und  15 16.')  Leider  ist  ihre  Erhaltung 
nicht  die  beste,  während  die  WaldseemüUer-Karten  vorzüglich 
erhalten  sind,  wie  sich  jeder  Überzelten  kann,  der  die  reiche 
Wolfegger  Kupferstichsanimlung  besucht,  wo  die  Karten  der 
grösseren  Sicherhett  halber  jetzt  aufbewahrt  werden. 

Um  auf  unsere  Karten  vom  B*Typus  zurückzukommen,  so 
unterscheiden  sich  dieselben  vom  ursprünglichen  A-Typus  be- 
sonders I.  durch  die  unrichtige  Lokalisierung  Grönlands  und 
2.  durch  zwei  Meerbusen  an  Stelle  einer  einzigen  von  Claudius 
Clavus  zwischen  dem  bottnischen  Meerbusen  und  dem  nördlichen 
Eismeer  eingezeichneten  Meercsstrassc. 

Wie  I^onmis  Nikolaii-^  Germaniis  da/ugekommi^n  ist,  (jrön- 
ian'l  iiorfllirb  \  f)n  der  skantlinavisclicn  Halbinsel  und  mit  zwei 
Meerbusen  einzu/cichnen,  habe  ich  in  meiner  Arbeit  über  die 
EntdcckunL;en  der  Normannen  dargetan.  Der  Nachweis,  dass^ 
Nikolaus  Gcriiiaims  Ik^I  dieser  Darstellung  andern  n  i  *  r  d  j  s  r  h  e  n 
Berichten  gefolgt  sei,  wie  solche  schon  dem  Kardinal  l-iliaslcr 
im  ersten  Viertel  des  15.  Jahrhunderts  und  dem  V'eriasser  der 
genuesischen  Seekarte  {um  14501  bekannt  waren,  ist  von  der 
Kritik  anerkannt  und  inshesundere  von  Björnbo  und  Petersen 
noch  fester  begründet  worden. 

Die  Nordlandskarte  vom  Typu.s  H  und  b  erlangte  durch 
die  Ulmer  Ptolemausausgaben  von  1482  und  i486,  sowie  durch 
die  in  1000  Exemplaren  hergestellte  Waldseemüller-Karte  von 
1507  weitgehendste  Verbreitung.  Die  Karte  vom  Typus  H  ist 
aber  audi  von  entsdieidender  ßedeutui^  fiir  die  Erklärung 
zweier  Karten  vom  Typus  A,  welche  auf  Henricus  Martellus- 
Germanus  zurückgehen. 


')  Zum  ersten  Maie  wurde  bei  dieser  (•elegenheit  die  bi^hc^  vuUig  uube» 
kaiuite  Hoa<Kufl-Wehkarte  öffentlich  enrähnt. 
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Die  erste  dieser  Kurten  findet  sich  tn  Mm  cii/  in  einer 
Handschrift  der  I.auren/.i.ina,  weit  he  ausser  dem  Insuiarium  des 
Ruondelmonte  eine  Anzahl  \ on  K;inenski//.en  aufweist.  Bjömbo 
und  Petersen  geben  eine  genaue  Beschreibung  des  Kodex, 
gestchen  .ibcr,  über  den  Verfasser  der  Handschrift  und  speziell 
der  Nordlandskartc  keine  Auskunft  geben  /u  können.  Mit  Recht 
betonen  sie  jedoch,  dass  dem  unbekannten  V'erfasser  eine  A- 
Karte  des  Nikolaus  Germanus  vorgelegon  habe.  Bei  meiner 
mit  Unterstützung  der  österreichischen  Regierung  unteriKunnieaen 
kartographischen  Forschungsreise  in  Italien  ist  es  mir  gelungen, 
-sowohl  den  Urheber  der  Handschrift  als  insbesondere  auch  den 
Urheber  ihrer  überaus  zahlreichen  Veränderungen  festzustellen. 
Die  vielen  Veränderungen  in  der  horizontalen  und  vertikalen 
Gliederung  der  Inseln  und  Länder,  sowie  die  zahlreichen  neuen 
Legenden  slammen  von  Henrictis  Martellus.  Wie  unter  anderem 
die  für  Martellus  charakteristische  muschelförmtge  Gebirgsdar- 
Stellung  erweist»  war  es  Henricus  Martellus,  der  die  auf  seiner 
A-Karte  des  Donnus  Nikolaus  angebrachte  Meeresstrasse 
zwischen  dem  nördlichen  Eismeer  und  dem  bottnischen  Meei^ 
hmea  durch  Einxeidinung  eines  Gebirges  in  einen  Meeresarm 
des  bottnischen  Meerbusens  umwandelte.  Auf  dem  Original  ist 
die  Änderung  an  der  verschiedenen  Tinte  und  an  der  ver- 
schiedenen Art  der  Gebiiigsdarstellung  deutlich  zu  erkennen. 
Desgleichen  lässt  die  Reproduktion  Nordenskiölds  im  Beitrag 
zur  ältesten  nordischen  Kartographie  die  Änderung  als  eine 
nachträgliche»  von  anderer  Hand  ausgeführte  erkennen»  wofern 
man  einmal  darauf  aufmerksam  geworden  ist.  Die  Änderung 
hat  ohne  Zweifel  ihren  Grund  in  der  Darstellung  der  B-Karte. 

Wie  die  Änderung  der  Gebirgsdarstellung,  so  rührt  auch 
eine  auf  dieser  Karte  erst  nachträglich  angebrachte,  oft  zitierte 
Legende  von  Henr  Martellus  her.  Sie  lautet:  Norwegia  et 
Uvonia  patrie  paludoxe,  ut  vix  estatc  permeari  possint;  Livonia 
noviter  per  prutenos  fratres  ad  Cristi[l]  fidem  conxersa  se 
«xtendit  ad  boream.  Bekanntlich  wurde  und  wird  auch  heute 
noch  auf  Grund  dieser  Legende  die  Entstehung  der  merkwürdigen 
Nordlandskarten  dem  13.  Jahrhundert  zugeschrieben.  Gegen 
diese  Schlussfolgerung  habe  ich  zurzeit  nach  dem  Vorgange 
Storms  Verwahrung  eingelegt  u.  a.  mit  dem  Hinweis  darauf, 
dass  sich  diese  Bemerkung  nur  auf  einem  ein^tgen  Exemplare 
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hnde  und  d.i^s  auch  die  Fassung  {z.  H.  der  Ausdruck  Prutciii) 
\ind  die  Zusammenstellung  von  Norwegen  und  Livland  dafür  zu 
sprechen  schienen,  dass  es  sich  um  eine  spätere  liintragung 
eines  Sudlanders  handele.  Auf  Grund  meiner  in  Florenz  ant,'e- 
stellten  Untersuchuni^en  ergab  sich,  wie  gesagt,  I lenricus  MarLellus 
als  der  Urheber,  I-'lorcn/.  als  Ort  und  die  Wende  des  l6.  Jalir- 
iuinderls  als  Zeit  der  irrclührcnden  Legende. 

Wie  Hcnricus  Martellus  auf  der  Nordlandskarte  des  80g. 
Huondelmonte- Kodex  die  Legende  anbrachte:  »Norwegia  et 
Livonia  patrie  paludoxe,  ut  vix  estate  permeari  possint,«  so  hat 
er  auch  in  der  Beschreibung,  welche  er  seiner  Nordlandskarte 
in  der  kostbaren  Ptolemäushandschrift  der  Nationalbibliothek  in 
Florenz  vorausgeschickt  hat»  den  Satz  aufgenommen:  Gotland, 
Schweden  und  Norwegen  »paludosae  quidem  provinciae,  ut  vix 
estate  nedum  hyeme  permeari  possint«.  Die  sum  Teil  wörtliche 
Übereinstimmung  der  beiden  Legenden  ist  auch  den  gelehrten 
Verfassern  der  Gaudius  Clavus-Monographie  aufgefallen,  aber 
dass  die  beiden  Sätze  vom  selben  Autor  stammten,  haben  sie- 
nicht  erkannt«  Desgleichen  ist  ihnen  entgangen,  dass  die  Nord> 
landskarte  des  Ptolemäuskodex  ebenso  wie  die  des  sog.  Buondel* 
montekodex  eine  Kompilation  des  A-  und  B>T3rpu$  ist.  Während 
die  Karte  des  Buondelmontekodex  nur  einen,  wie  bemerkt 
nachtrl^lich  hergestellten  Meerbusen  aufweist,  zeigt  die  Nord- 
landskarte des  Ptolemäuskodex  der  Nationalbibliothek  zwei  Meer» 
busen  und  steht  somit  der  B-Karte  noch  näher. 

Was  das  Alter  der  Karten  vom  Typus  A  und  Ii 
anbelangt,  so  ist  es  sicher,  dass  beide  Typen  von  Nikolaus 
Germanus  in  der  Zeit  von  1466  bis  1482  dargeboten  wurden. 
Desgleichen  steht  fest,  dass  der  B>Typus  erst  nach  dem  A*Typus 
in  Anwendung  kam.  Da  nun  die  prachtvolle  Wolfegger  Ptole- 
mäushandschrift, die  den  B-Typus  aufweist,  bereits  am  4.  Oktober 
1468  fertiggestellt  war,  wie  dies  aus  einer  am  Schlüsse  der 
Handschrift  allerdings  erst  nachträglich  angebrachten  Bemerkung 
erhellt,  so  dürfte  die  dem  Papste  Paul  II.  dedizierte  Ptolemäus- 
handschrift,  welche  den  A*Typtis  enthielt,  für  das  Jahr  1467^ 
anzusetzen  sein. 

Wählend  im  fernen  It.iiii  u  auf  Grund  der  nordischen  Clavus- 
Karte  Darstellungen  Grönlands  entworfen  wurden,  welche  ift 
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ihrer  horizontalen  und  vcrlikalen  Gliederung  der  Wirklichkeit 
naher  kommen,  als  selbst  die  meisten  von  ihnen  unabhängigen 
Grönlandsdarstellungen  des  1 7.  und  1 8.  Jahrhunderts,  entstwden 
im  hohen  Norden  fast  in  imchster  Nähe  der  Heimat  des  Claudius 
Gavus  Kartenbilder,  die  Grönland  rein  schematisch  als  runde 
Insel  im  äussern  Weltmeer  einzeichnen.  So  befindet  sich 
im  Besitze  v.  Wiesers  in  Innsbruck  eine  handschriftliche  Erd- 
beschreibung mit  zwei  Radkarten  aus  den  Jahren  1483—86, 
welche  Grönland  wie  England  und  Norw^en  als  runde  Insel  im 
äusseren  Weltmeer  darstellen. 

In  ahnlich  unvollkommener  Art  —  in  Gestalt  eines 
Ixcchtecks  —  ist  Grönland  als  lllaverde  auf  Portulankarten  \uJj(m 
aub  der  Mitte  des  1 5.  Jahrhunderts  eingezeichnet.  Südlich  von 
der  grünen  Insel  findet  sich  eine  kleine  nindc  Insel  —  Ula  de 
brazil.  Stürm  hat  diese  Insel  als  das  Waldland  (Markland)  der 
Normannen  gedeutet.  Sophus  Rüge  hat  sich  dieser  Deutung 
angeschlossen.  Wir  finden  uns  also  in  bester  Gesellschaft,  wenn 
auch  wir  diesen  iic.\ai)iLLU  Autoritäten  folj^en. 

Der  Einfluss  der  Darstellung  der  Ivadkarte  war  jiaiurlich 
mit  dem  Aufhören  der  unbeholfenen  Radkarten  von  selbst  be- 
seitigt. Die  Darstellung  der  rechteckigen  lila  verde  und  der 
runden  lUa  de  brazil  auf  den  Seekarten  hat  vielleicht  dazu  bei> 
getragen,  Kolumbus  zu  seiner  kühnen  Westfahrt  zu  ermutigen. 
Dass  Kolumbus  die  Darstellung  gekannt  habe,  schliesst  Storm 
wohl  mit  Recht  am  dem  Umstände,  dass  sich  auf  der  Weltkarte 
Cosas  vom  Jahre  1500  die  Inseln  dieser  Seekarten:  Frixianda, 
lUa  verde  und  Brazil  wiederfänden.  Dass  Kolumbus  aber  auch 
direkte  Kunde  von  den  Entdeckungen  der  Normannen  in  Amerika 
gehabt  habe,  wie  wiederholt  und  noch  jüi^t  als  höchst  wahr» 
scheinlich  hingestellt  wurde,  lässt  sich,  soviel  ich  sehe,  durch 
nichts  beweisen  und  muss  deshalb  trotz  aller  Vorliebe  fiir  die 
kühnen,  wetterfesten  Normannen  von  mir  audi  heute  noch  ent- 
schieden zurückgewiesen  werden. 
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V  uropäisclieii  J  uraf oiiiialiou. 

IVofcMOT  Dr.  E.  Fraas-Stttttgait. 


Jeder  Besucher  unserer  vaterländischen  geologischen  Samm- 
hii^  im  Kgl.  Naturalienkabinctt  zu  Stuttgart  wird  zweifellos  am 
meisten  gefesselt  durch  die  reichen  und  zum  Teil  einzig  da- 
stehenden Fundstücke  aus  der  Trias-  und  Juraformation,  welche 
dort  aufgestellt  sind  und  ein  treffliches  Bild  von  der  Entwick- 
lung dieser  Formationen  in  Württemberg  geben.  Ks  wird  sich 
leicht  dem  Beschauer  der  Gedanke  aufdrangen,  dass  diese  beiden 
Formationen  bei  uns  grundverschieden  in  ihrer  Bildungsart  sind, 
indem  in  der  Trias,  abgesehen  von  dem  Muschelkalk,  bunte, 
meist  rot  jjefärbte  Tone,  Gipsniergel  und  Sandsteine  mit  Ein- 
schlüssen von  Landpflanzen  imd  Landtieren  vorherrschen,  während 
in  dem  Jura  Kalke  und  Kalkmcrgel  entwickelt  sind,  die  von 
unten  nach  oben  von  einer  dunkkn  <;rauschwarzen  bis  /u  einer 
lichten  wciNslichcn  l'arlMun^  üht'rL;chen  und  als  Einschlüsse  fast 
auaschiicsslich  Meercsl)i  \v()hn<'r  « nflialten.  Wir  diul^n  aus  diesen 
sog.  »Facies-  der  beiden  Funn.iiM  ncn  den  Schluss  zit^hcn.  da>s 
die  Hikhingen  der  Trias,  mit  Ausnahme  des  «^Lrnianischvn 
Binnenmeeres  der  Muschclkalkperiode,  im  wesenlHcheii  auf  dem 
Festlande  vor  sich  gingen,  wahrend  die  Facies  der  Jur.iformation 
bei  uns  cmea  ausgesprochen  marinen  Charakter  trägt.  Ein 
eingehenderes  Studium  unserer  Jur atuMnation  lehrt  uns  weiterhin, 
dass  die  Ablagerungen  derselben  der  Küstenzonc  ani);eh(»ren  und 
cuien  litoralen  Cluua'iaer  tragen,  indem  eigentliche  Tiefen- 
bewohncr  im  ganzen  felilen,  dagegen  alle  kleinen  Verschiebungen 
zwischen  der  Küste  und  dem  Meere  in  leicht  kenntlicher  Weise 
hervortreten.     Gerade   diese  Veränderlichkeit    des  Gesteins- 
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Charakters,  verbunden  mil  einer  Fülle  von  Versteinerungen,  kcnn- 
/.eichnet  die  Juraformation  in  Schwaben  und  hat  sie  seit  langem» 
insbesondere  durch  die  grundlegenden  Arbeiten  von  Quenstedt 
und  Oppel,  zum  Ausgangspunkt  für  die  Stratigraphie  geeignet 
gemacht.  Es  ist  geradezu  erstaunlich,  wie  insbesondere  im  Lias 
nnd  Dogger  fast  jeder  einzelne  geologische  Huri/.ont.  den  wir 
aus  den  mannen  F.ntwicklungen  des  Jura  in  anderen  Gegenden 
der  Erde  kennen,  auch  bei  uns  sich  wiederspicgeh,  wenn  auch 
natürlicherweise  wieder  Unterschiede  in  der  Mächtigkeit,  Ciesteins- 
«lusbildung  und  der  Fauna  durch  andere  Mecrestiefen,  Strömungen 
und  vielleicht  auch  klimatische  Verschiedenheiten  sich  geltend 
machen. 

Die  in  den  Schichten  enthaltenen  Versteinerungen,  unter 
welchen  die  Schalen  von  Ammoniten,  Belemniteo,  Brachiopoden 
und  ehizeinen  Mollusken  von  besonderer  Wichtigkeit  sind,  er* 
lauben  uns  nicht  allein  eine  sdir  pt^caae  Gliederung  und  gegen- 
seitige Abgrenzung  der  Horizonte,  sondern  wir  sind  durch  die- 
selben auch  instand  gesetzt,  gewisse  grosse  Faunengebiete 
zusammen  zu  stellen  und  unter  sich  zu  vergleichen.  So  trennen 
wir  in  Europa  die  Juragebiete  resp.  die  einstigen  Jurameere  in 
drei  Zonen,  eine  südliche  mit  dem  Charakter  des  alpinen  Jura 
(Vorwiegen  der  Phyllocerateu,  Lytoceraten,  Haploceraten  u.  a.), 
eine  mittlere  mit  dem  Typus  unserer  sdiwäbischen  Facies 
(Entwicklung  der  Anunonitengeschlechter:  Aspidoceras,  Oppelia, 
Harpoceras  und  Peltoceras)  und  eine  nördliche  oder  boreale 
Zone  mit  Zurücktreten  der  oben  genannten  Gattungen  und  Vor- 
wiegen der  Cardioceraten  und  der  Aucetlen.  Inwieweit  diese 
Trennung  auf  der  Ausbildung  klimatischer  Zonen  oder  nur  auf 
gewisse  Faunengebiete  der  einstigen  Jurameere  zurückzuführen 
ist,  mag  für  jetzt  unerörtcrt  bleiben;  dagegen  ist  es  für  unsere 
Studie  von  Wichtigkeit,  dass  wir  unter  Fesihaltung  der  geolo- 
gischen Horizonte  und  der  Faunengebiete  in  die  Lage  versetzt 
sind,  exakte  Vergleichungen  auch  weit  entfernter  Lokalitäten  zu 
machen  und  dem  Zusammenhang  der  einstigen  Jurameere  nach* 
zuforschen. 

Suchen  wir  nun  nach  einem  Vergleich  und  Zusammenhang 
unserer  Juragebiete  mit  denen  von  Amerika,  so  dürfen  wir  nicht 
den  närhsten  Weg  Uber  den  Atlantischen  <  ):^e an  einschlagen, 
:>ondern  wir  müs*<en  den  weiteren  Weg  über  Asien  nehmen  und 
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den  Spuren  des  Jurameeres  in  Sibnien  und  den  arktischen 
Inselgebieten,  sowie  im  Himalaya  und  Belutschistan  folgen.  An 
der  Westküste  Amerikas,  von  Alaska  über  Britisch-Kolumbien, 
Washington,  Kalifornien  nach  Guatemala  und  weiterhin  in  Peru, 
Bülivia  und  Chile,  ist  uns  die  Juraformation  in  der  marinen 
Facies  bekannt.  Wenn  der  Jura  in  diesem  ungeheuer  langen 
Küstenstriche  natürlich  auch  vielfache  Differenzierung  aufweist, 
so  ist  er  doch  im  ganzen  leicht  in  das  Sciiema  unserer  europä- 
ischen oder,  richtiger  gesagt,  eurasischen  Entwicklung  einzu- 
passen, und  die  vielfachen  Studien  von  P<)mi)Lcki.  Gottsche, 
Steinmann,  Mörike  und  anderen  deutschen  Geologen  sowie  die 
der  amerikanischen  Kollegen,  vor  allem  T.  W.  Stanton,  J.  P. 
Smith,  A.  Hyatt,  Ch.  A.  White,  Aguilera  u,  a.,  haben  ein  reich- 
liches Material  zusammengebracht,  das  von  Jahr  zu  Jahr  ver- 
nidirt  wird.  Soviel  lässt  sich  mit  einiger  Sicherheit  entnehmen, 
dass  die  Juraformation  an  der  Westseite  des  Felsengebirges  mit 
der  borealen  Zone  des  eurasischen  Jura  in  direktem  Zusammen- 
hang steht  und  gewissermassen  den  östlichen  Küstenstrich  dieses 
Meeres  darstellt,  das  freilich  erst  zur  Zeit  der  grossen  Trans* 
gression  nach  Osten  in  der  Oxford'  bis  Portlandstufe  diese  ge- 
waltige Ausdehnimg  bekam.  Ebenso  lässt  sich  der  Südamerika* 
nische  Jura  mit  der  schiR^bischen  Facies  unseres  europäischen 
Jura  in  Einklang  bringen,  wobei  wir  wiederum  an  ein  mächtiges 
zentrales  Jurameer  zu  denken  haben,  das  sich  von  Europa  über 
das  südliche  Asien,  Australien  und  Polynesien  bis  an  die  West- 
seite der  Kordilleren  erstreckte.  Anderseits  scheint  der  Jura 
von  Guatemala,  Peru  und  weiterhin  von  Argentinien  mit  unserer 
südlichen  Jurazone  zusammenzuhängen,  also  eine  Verbreitung 
über  das  Gebiet  der  südlichen  Atlantis  gehabt  zu  haben. 

Nun  haben  wir  aber  ausser  diesen  marinen  Schichten  auf 
der  Ostseite  der  Rocky  Mountains  noch  einen  breiten 
Gürtel  von  Ablagerungen,  welche  gleichfalls  der  Juraformation 
zugestellt  werden  und  sdion  seit  langem  das  grösste  Interesse 
aller  Paläontologen  erregt  haben.  Finden  sich  doch  in  diesen 
Schichten  die  Überreste  jener  geradezu  gigantischen  Saurier  aus 
dem  Ge^chlechte  der  Dinosaurier,  deren  erste  KunJe  durch 
Marsh  und  Cope  zu  uns  kiim  und  die  heute  den  Stolz  vieler 
amerikanischen  Museen  bilden.  Auch  unser  hiesiges  Museum 
weist  einige  anschauliche  Oberreste  auf,  die  ich  meinen  ameri- 
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kanischen  Freunden  verdanke  und  die  ich  bei  Gelegenheit  einer 
mehrmonatlichen  Studienreise  in  ColoradOt  Wyoming  und  Montana 
erworben  habe.  Meine  Studien  galten  speziell  der  Erforschung 
und  Vergleichung  der  Juraformation  in  diesen  Gebieten»  und  die 
Resultate  lassen  sich  folgendermassen  kurz  zusammen&ssen. 

Der  Gesteinscharakter  weicht  völlig  von  dem  des  marinen 
Jura  ab  und  gleicht  in  allem  unserem  Keuper,  so  dass  ich  mich 
anfangs  nur  schwer  mit  dem  Gedanken  befreunden  konnte,  dass 
diese  bunten  Mergel  mit  weissen  und  roten  Sandsteinetnlagerui^en 
nicht  dem  Keuper,  sondern  dem  Jura  angehören  sollten.  Es 
rahit  dies  dahet,  dass  der  dortige  Jura  ebenso  wie  unser  Keuper 
eine  LandbUdung  oder,  richtiger  gesagt,  eine  Süsswasserbildung 
auf  einem  grossen  Kontinente  war.  So  erklärt  es  sich  auch, 
dass  die  Schichten  ausser  spärlichen  SiisswassermoUusken  nur 
Landsaurier  enthalten,  denn  die  Dinosaurier  waren  sicher  nur 
LAiid-  und  Sumpfbewohner.  Es  wäre  nun  natürlich  kaum  zu 
erwarten,  eine  Parallele  zwischen  diesen  Landbildungen  und 
unseren  mannen  Schichten  herauszufinden,  wenn  uns  nicht  zufallig 
noch  andere  Umstände  zu  Hille  kommen  würden.  Kinerseits 
findet  sich  nämlich  von  Wyoming  an  nördlich  an  der  Hasis  des 
terrestrischen  Jura  (sog.  * Atlantosaurus  Bcds«)  ein  mariner 
Horizont,  der  von  der  grossen  Trans^resston  des  Jurameerus 
zur  Zeit  des  unteren  ( Jxfordien  herrührt  und  der  eine  Fülle  von 
Versteincrunt^en  enthalt,  die  den  Charakter  der  borcalen  Fauna 
des  unteren  (  ).\f()rc!ien  (C\)rd.aus-  oder  Lambertischichtenl  tr':\^l. 
Damit  ist  zunäcii^l  testgestellt,  dass  die  Atlantosaurus-lieds 
nicht  alter  sind  als  tlicbcr  Horizont,  ja  sie  ^^ehliessen  sich  un- 
mittelbar an  denselben  an,  indem  sie  durch  brackische  Schichten 
mit  demselben  verbunden  sind.  Anderseits  haben  wir  auch  in 
ICuropa,  und  zwar  in  den  obersten  VVeiss-Juraschichten,  dem 
sog.  Purbeck  in  England,  eine  echte  Fand-  rcsp  Süsswasser- 
bildung, welche  durch  die  Erhaltung  von  kleinen  Säugetieren 
ausgezeichnet  ist.  Da  nun  auch  in  Wyoming  am  Como  Bluff 
nach  Osborn  ii\  den  obersten  Atl.mtosaurus  Beds  SaugetierresU^ 
von  demsclljen  Typus  ^^fetunden  wurden,  so  erscheint  auch  dicsci 
Horizont  festgestellt,  und  wjj-  können  daraus  den  Schluss  ziehen, 
dass  der  terrestrische  Jura  auf  der  Ostseite  der  Rock>-  Mountains 
etwa  Uhserem  weissen  Jura  entspricht. 

Wir  können  aber  noch  weiter  daraus  schliessen,  dass  xur 
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Jurazeit,  als  ganz  Muropa  noch  von  einem  wtiicn  Meere  iiber- 
flutet  war,  aus  welchem  nur  eine  grosse  Zahl  von  Inseln  hervor- 
ragte, Nordamerika  bereits  ein  Festland,  und  zwar  ein  grosser 
Kontinent,  war,  der  westlich  der  Felsengcbirge  von  den  Fluten 
dieses  Ozeans  bespült  wurde,  während  die  östliche  KUstenlinie 
durch  den  heutigen  Atlantischen  Ozean  bededct  wird  und  des- 
halb nicht  mehr  zu  erforschen  ist.  Nur  zur  Zeit  der  grossen 
Transgression  in  der  unteren  Oxford-Periode  drang  noch  ein 
schmaler  Meeresarm  auch  auf  der  Ostselte  der  Rocky  Mounlains 
in  einer  dortigen  Depression  des  Festlandes  vor  und  fiUirte  zur 
Ablagerung  der  marinen  Schichten  in  dieser  Gegend. 
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Die  Vorzeit  des  Mciisdiou  im 
äquatorialen  Andengebiet. 

Von  Hans  Meyer-Leipdg. 


Das  /.u  besprechende  Thema,  die  Vorzeit  des  Menschen 
im   äquatorialen  Andengebiet,    heisst   hier  selbstverständlich 

ntcht:  die  gesamten  crdgcschichtlichcn  Zeitalter  von  der 
archäischen    Periode    an,    sondern    die    dem    Menschen  un- 

mittelliar  vor;u!>>geht'nde  Periode,  durch  die  das  Auftreten 
c!es  Menschen  in  jenen  Gegenden  zeitlich  fixiert  wird.  .\uf  diese 
^Zeitbestimmung;  kommt  uns  viel  an,  weil  sie  einen  Verq;leicli 
ermojTHclu  mit  dem  Erscheinen  des  Menschen  in  anderen  Teilen 
Südamerikas. 

Meine  Beti  ichtung  wird  .dso  in  der  Hauptsache  eine  geo- 
logische und  p.daontologisclu-  sein. 

Ich  be.-.chränkc  mich  dabei  aut  .Mitteilung  von  Beobachtunj^en, 
die  ich  im  vorigen  Jahre  im  Hochland  von  Ecuador  i^emacht 
habe  und  ergänze  sie  durch  analoge  Noli/.ea  vcrlraiicnswuidiger 
Beobachter  aus  den  nördlichen  und  sudlichen  Nachbargebieten 
der  äcjuatorialen  Zone,  alsf)  namentlich  aus  Columbia  und  lioliv  ia. 

/ur  UIu.sli  H I  ung  meines  ecuad(>rianischen  hochandinen 
Reisegebieles  habe  ich  hier  eine  Anzahl  Temperagemälde  aus- 
gehängt, die  von  meinem  Hegleiter,  Herrn  Maler  Rudolt  Beschreiter 
in  München,  an  Ort  und  Stelle  gemalt  sind. 

Die  Anden,  die  das  äquatoriale  Südamerika  im  Werten 
meridional  durchziehen,  sind  in  der  Hauptmasse  ein  Falten- 
gvbirge  paläozoischen  und  mesozoischen  Alters.  Die  Kenntnis 
ihrer  Verhältnisse  danicen  wir  vor  allem  den  grossen  Arbeiten 
von  W.  Reiss  und  A.  StQbel.  Im  mittleren  Teil,  also  haupt- 
sächlich im  heutigen  Freistaat  Kcuador,  sind  es  zwei  parallele 
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Kordilleren,  die  durch  ein  durchschnittlich  30cx>  m  hohes,  grossen« 
teils  ebnes  Hochland  voneinander  getrennt  sind.  Die  Osfckor- 
dillere  ist  die  ältere,  aus  Gneis,  Glimmerschiefer,  Graniten  erbaut ; 
die  Westkordillere  ist  die  jüngere,  grösstenteils  der  Kreidefor> 
mation  angehörend.  Von  diesem  ursprünglichen  Faltungsgebirge 
der  Kordilleren  und  dem  ursprünglichen  Zwischengebiet  ist  aber 
im  Landschaitsbild  nur  noch  wenig  zu  sehen,  denn  sie  sind  von 
späteren  vulkanischen  Bildungen  fast  ganz  überdeckt  und 
überbaut.  Und  zwar  haben  sich  diese  jüngeren  Vulkanberge  — 
ich  nenne  nur  die  grössten:  Chimborazo,  IHniza,  Altar,  Cotopaxi. 
Antisana,  Cayambe  u.  s.  w.  —  in  weitaus  überwiegender  Mehr- 
zahl auf  den  beiden  alten  parallelen  Kordilleren  selbst  erhoben, 
nur  in  kleiner  Minderzahl  auf  den  dazwischenliegenden  Hoch- 
plateaus. Sie  bilden  daher  2  grosse  parallele  Vulkanrciheii,  die 
durcli  einige  vulkanische  Zwischenglieder  verbunden  sind.  Tätig 
sind  in  Ecuador  nur  noch  die  Vulkane  Sangai,  Tunguragua  und 
Cotopaxi ;  Fumarolen  finden  sich  häufiger.  Von  Schnee  und  Eis 
bedeckt  sind  aber  mIcIu  weniger  als  22  der  ecuadortanischen 
Bergriesen,  während  auf  den  interandinen  Hochplateaus,  wo 
einst  die  Inkas,  heute  die  Xachkomnicn  der  spanischoi  Eroberer 
und  die  I  lochlandsindianer  mit  ihren  Mischlingen  sitzen,  niur  sehr 
selten  Schneefälle  vorkommen. 

Die  Kulmination  der  vulkanischen  Tatit^keit  in  diesen 
(Gebieten  hatte  nian  früher  in  das  spatere  Tertiär  verle<M  (Karsten). 
Aber  Wilh.  Rciss  hat  gezeigt,  dass  diese  Zeitbestunmung  zu 
früh  ist.  Auf  Grund  der  ^eolnc^ischen  Aufschlüsse  und  der 
paläontologischen  Befunde  an  lU-n  iui  niitlleren  und  nordlichen 
Kcuador  entdeckten  I-Ossiliagern  nimmt  Reiss  an,  dass  die  vul- 
kanische Tätigkeit  in  den  äquatorialen  Anden  fruhestens  am 
Knde  des  Tertiär  begonnen  und  hauptsächlich  im  Diluvium 
sich  abgespielt  hat ;  eine  Ansicht,  der  sich  auch  Th.  Wolf  an- 
schliesst,  und  die  ich  durchaus  teile. 

Naturlich  sind  ilie  heute  vorhandenen,  fast  sämtlich  er- 
loschenen Vulkanberge  nicht  alle  glcich/i  iLi^  latig  gewesen. 
Wir  haben  uns  vorzustellen,  dass  auch  in  der  Periode  des 
aktivsten  Vulkanismus  immer  nur  wenige  Berge  so  kontinuier- 
liche Au^Miiche  hatten,  wie  heute  etwa  der  Sangai,  während 
die  Mehrzahl  intermittierte.  Inunerhin  ist  bei  der  räumlichen 
engen  Nachbarschaft  der  Vulkane,  bei  der  zeitlichen  Nähe  ihrer 
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Ausbrucbsmaxhna,  bei  der  furchtbaren  Heftigkeit  ihrer  Lava- 
ergüsse, ihrer  Aschenregen  und  Scblammströme,  die  in  dem 
ganzen  Hodiland  nur  verschwindend  wenige  Stellen  verschont 
haben  (z.  B.  den  Sara  Urcu),  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  für 
viele  Jahrtausende  die  Existenz  aller  höheren  Organismen  in 
dem  Hochland  unmöglich  gewesen. 

Nachdem  sich  der  vulkanische  Aufruhr  im  grossen  ganzen 
beruhigt  hatte,  nahmen  nun  aber  die  neu  entstandenen  Gebirge 
an  den  Wirkungen  einer  grossen  Klimaschwankung  teil,  die 
in  deutlicher  Ausprägung  auf  einer  ganzen  Reihe  dortiger  Vulkan- 
berge  zu  erkennen  sind.  Sie  sind  der  Haupt^^egenstand  meiner 
vorjährigen  Reisestudien.  Schon  vor  Beginn  dieser  Klima- 
änderung müssen  diejenigen  Berge,  die  gerade  in  einem  Stadium 
der  Untätigkeit  waren,  grosse  Schnee-  und  Eismassen  auf  ihren 
abgekühlten  Flanken  und  Gipfeln  angehäuft  haben,  älinlich  wie 
es  in  der  Gegenwart  auf  dem  Cotopaxi,  Tunguragua  und  Sangai 
während  der  Ruheperioden  ihrer  vulkanischen  Tätigkeit  der  Fall 
ist.  Und  wie  in  der  Gegenwart  bei  erneuten  Ausbrüchen  un- 
geheure Schmelzwasscrflutcn  von  diesen  l^crf^en  «^ich  hcralnvHl7:«*n 
und  durch  die  mitgefühlten  Schlammmassen  und  Fclsblöcke 
entsetzliche  Verwüstungen  anrichten,  so  geschah  es  in  noch  viel 
höliereni  Masse  damals  von  zahlreichen  grossen  Bergen  des 
Hochlandes  herab.  Dies  mag  um  die  Mitte  des  DiUuiunis  j_;o- 
schchen  sein,  denn  in  den  unteren  diluvialen  Schichten  finden 
wir  noch  keine  andesitischen,  keine  vulkanischen  Gerollmasscn. 
Erst  als  die  Vulkanberge  ganz  erloschen  waren  und  keine  zer- 
störenden Lava-  oder  SchmelzwasscrHulen  mehr  entsandten, 
konnten  auf  ihnen  die  (detscher  in  langer  Dauer  tiefe  Spuren 
eingraben,  die  bis  zum  heutigen  lag  noch  niciit  wieder  ver- 
wischt worden  sind. 

liczuglich  dieser  cin>tij^en  Vergletscherung  hat  zuerst  Wilh. 
Keiss,  namentlich  vom  Quilindaha,  eindringende  Beobachtungen 
gemacht,  die  ich  in  allen  Stücken  bestätigen  kann.  Dazu  habe 
ich  an  einer  Reihe  anderer  grosser  Berge  glaziale  Untersuchungen 
angestellt.  An  allen  von  mir  imtersuchten  grossen  Bergen,  mit 
Ausnahme  des  relativ  jungen,  noch  aktiven  Cotopaxi,  lassen 
alte  Kahre,  Morftnen,  Gtetscherschlifife,  Trogtäler,  Dammseen  etc. 
erkennen,  dass  die  Gletscher,  die  heute  dort  durchschnittlich 
bei  4500  und  4600  m  Höhe  enden,  einst  bis  3800  und  3750  m 
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herabgereicht  haben.    In  den  meisten  der  untersuchten  alten 
Gletschertäler  fand  ich  drei  in  beträchtlicfaer  Distanz  vcmeinander 
entfernte  EndmoranengOrtel«  welche  anzeigen,  dass  sich  der 
Rückzug  der  Gletscher  bis  zu  ihrem  heutigen  Zungenende  in 
drei  Bewegungen  vollzogen  hat.  Der  allmähliche  Verstoss  bis  zur 
Maximalausdehnung  stellt  eine  zusanmienhängende  Glazialperiode 
dar.   Dieser  letzten  Glazialperiode  ging  aber  eine  noch  ältere 
voraus,  die  von  der  genannten  jüi^sten  durch  eine  wärmere, 
trockenere  Interglazialzcit  getrennt  war.  Das  ersehen  wir  un- 
trüglich daraus,  dass  mehrere  Täler  der  älteren  grossen  Beige,  wie 
z.  B.  des  Altar,  des  Chimborazo,  des  Carihuairazo,  tiefe  Tr<^- 
täler  sind,  die  in  einiger  Höhe  über  den  Talsohlen  fortlaufende 
ältere  Trogränder  haben.    Jedes  dieser  Täler  ist  ein  »Tal  im 
Tale«  (Pcnck),  welches  nur  dadurch  entstanden  sein  kann,  dass 
im  Boden  eines  alten  Gletschertales  lange  Zeit,  nachdem  der  alte 
Gletscher  sich  daraus  zurückgezogen  hat,  durch  einen  von  neuem 
vordringenden  Gletscher  ein  neues,  schmäleres  Tal  ausgeschlilfen 
worden  ist.    Von  jener  älteren  Glazialperiode  ist  aber  ausser 
den  Taitrt^en  nur  noch  sehr  wenig  mit  Deutlichkeit  zu  erkennen ; 
die  zugehörigen  Endmoränen  sind  grösstenteils  durch  Erosion 
zerstört  oder  von  jüngerem  Schutt  zugedeckt  oder  dicht  über- 
wachsen 

Da  wir,  wie  \r.ihin  gesagt,  diese  beiden  Glazialperioden 
in  das  spate  Diluvium  v(  riegen  müssen,  können  wir  höchst  wahr- 
scheinlich die  l)eiden  ecuaLiorianisclien  Eiszeiten  als  gleichzeitii; 
mit  den  heitlen  leiztmi  dikn  iak-n  Eiszeiten  der  in  Nordamerika  und 
Europa  nachgewiesenen  drei  odiM-  \  ier  l'",is/eiten  annehmen.  Die 
letzte,  deren  Wirkungen  wir  noch  in  \  oller  Klarheit  beobachten 
können,  fiele  demnach  ins  Ende  il  e  s  D  i  1  u  v  i  n  m  s. 

Die  letzte  Eiszeit  war,  wie  die  1  altrö^c  zei;4cn.  geringer 
als  die  vorausgehende.  Die  Schneef^renze  laj_;  5  —  600  m  liefer 
als  heute,  die  mittlere  Temperatur  war  also,  da  wir  etwa  auf 
200  m  eine  l  eniper aturdifferenz  von  i  "  annehmen  können,  zirka 
3"  niedriger.  Die  Vereisung  war  also  viel  geringer  als  die 
letzte  diluviale  Vergletscherung  in  höheren  lirciten,  etwa  in 
«Nordamerika  oder  Europa. 

Vereinzelte  eiszeitliche  Bobachtungen  hat  man  auch  in 
anderen  Andenländern  der  Tropenzone  gemacht.  In  Venezuela 
hat  Sievers  auf  der  Sierra  Ne\'ada  von  Santa  Marta  und  auf 
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der  Kordillere  von  Merida  alte  Glc-tscliei;>puicn  gelundcn  ;  lU-.s- 
j'jleiclu'n  Hettner  in  Columbien  am  Pan  de  Azucar  hei  (  ociii 
und  im  Hochland  von  Hoyaca.  I'.hciifallh  aus  (  oloinhia  Ut-richtcl 
K.  Blake  White  von  (Miistiij^ci  grosser  (iletscherausdclmung  am 
>ievado  del  Toliina  und  am  Iluila.  Und  in  Bolivien  be-  . 
obachteic  A.  Agassi/  in  der  Nahe  des  Titicacasees  deutliche 
<liluviale  Gletscherspurcn,  wahrend  Sir  Martin  Conway  am 
lUimani,  am  Sorata  und  Cacaaca  in  Bolivia  nicht  nur  aus- 
gedehnte diluviale  Moränenbildungcn  fand,  sondern  auch  den 
Ivacbweis  fahren  konnte,  dass  das  bolivianische  Hochland  eine 
itweimalige  Glazialpertode  im  Diluvium  erlebt  hat;  was  also 
in  Übereinstimmung  mit  meinen  Beobachtungen  in  den  ecua- 
dorianiscben  Anden  steht»  Er  fand  nämlich,  dass  in  die  von 
den  Bergen  weit  gegen  die  Hochebenen  herunterreich^den 
Gletscfaerablagerungen  durch  spatere  Wasseraktion  tiefe  Täler 
«ingeschnitten  sind,  in  welchen  dann  die  Gletscher  bei  einem 
zweiten  Vordrit^en  ihre  Endmoränen  4—5  engl  Meilen  unter« 
halb  der  gegenwärtigen  Eisgrenze  abgelagert  haben.  Wir  haben 
also  hier  wie  in  Ecuador  die  deutlichen  Spuren  einer  stärkeren 
älteren  und  einer  weniger  starken  jüngeren  Gletscherperiode  und 
■einer  dazwischenliegenden  wärmeren  Interglazialzeit.  Gut  er> 
halten  smd  auch  hier  nur  die  Moränengürtcl  der  jüngeren 
Periode,  die  älteren  sind  grösstenteils  zerstört. 

Alle  diese  Schneedecken  und  Gletscher  der  letzten  Eiszeit 
in  den  genannten  Andengebieten  der  Tropenzone,  denen  sich 
in  den  benachbarten  aussertropischen  Andengebicten  die  von 
(iiissfeld,  Brakebusch,  Hauthal,  Fitz  Gerald  u.  a,  gemachten 
Beobachtuniren  diluvialer  Gletscherausdehnung  anschliessen. 
nahmen  nach  den  obigen  Ausfuhrungen  kein  so  grosses  Areal 
■ein,  dass  sie  die  Verbreitung  von  Organismen  wesentlich  ge- 
hindert hatten,  während  die  grössere  Vergletscherung  der 
alteren  Glaziaiperiode,  die  der  V'ulkanzeit  teils  parallel  liel, 
teils  ihr  folgte,  eine  starke  Beschrankung  aut  Tflanzen-  und  Tier- 
verbrcitun;:^  ausgeübt  haben  muss.  Krst  die  Interglazial/eit  nach 
der  älteren  Gletschcrpcriode  hat  breiten  Raum  für  die  liinwan 
derung  von  Pflanzen  und  Tieren  geschaffen,  und  die  darauf 
folgende  jüngere  Glazialperiode  hat  diesen  Raum  nur  relativ 
wenig  eingceni^t. 

Die  in  das  Hochland  einwandernden  rHaozcn  und  Tiere 
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kamen  wohl  zuerst  aus  Ueni  benachbarten  warmen  Unterland. 
Die  Pflanzen  auf  den  Hochebenen  und  in  den  bis  an  die  alpine 
Region  reichenden  Hochsteppen  oder  Taramos  gehören  in  der 
Mehrzahl  /u  tropischen  Gattungen,  aber  zu  anderen  Arten  als  im 
warmen  Unterland.  Sie  stammen  von  den  Gattungen  des  Tief- 
landes ab,  haben  sich  aber  in  d(  r  Höhe  infolge  des  veränderten 
Klimas  und  anderer  Bodcnverhidtnisse  in  räumlicher  Isolierung^ 
zu  besonderen,  vikariierenden  Arten  ausgebildet. 

Neben  ihnen  fallen  aber  schon  unterhalb  der  alpinen  Region 
Fllanzentormen  auf,  die  für  tropisches  Kan»l  ij^an;^  fremdartii; 
sind  und  mit  nordamerikanischen  und  eurupäisclun  Foinien 
übtreinstimtnen.  Die  Übereinstimmung  betrifft  jedücli  auch  bei 
ihnen  nur  die  (jattungen.  nicht  tlie  Arten.  Daraut  hat  zuerst 
Moritz  Wagner  aufmerksam  [gemacht.  Die  Arten  .^ind  ^anz 
selbständig  und  den  Anden  der  Aquatorialzone  eigentümlich. 
Je  höher  man  steigt,  desto  mehr  solcher  europäischer  und  nord- 
amerikanischer Formen  treten  auf,  und  schliesslich  überwiegen 
sie  in  der  alpinen  Region  von  4000  m  Höhe  an  weit  über  die 
anderen  Gattungen.  Es  sind  unter,  den  Gefässpflanzen 
namentlich  Arten  der  Gattungen  Alchemilla,  Aster»  Vicia, 
Cerastium,  Arabb,  Gentlana,  üraba,  Ranunculus«  Urtica,  Saxi- 
fraga,  Lupinus,  Astragalus,  Stachys,  Potoittlla,  Valeriana  etc.» 
unter  den  Moosen  die  Gattungen  Hypnum,  Mnium,  Ncckera 
etc.,  unter  den  Flechten  die  Gattungen  Parmelta«  Thamnolta. 
Stictina,  Fhystca,  Usnea  etc. 

Diese  Gattungen  sind  nach  Ansicht  hervorragender  Pflanzen- 
geographen im  Diluvium,  als  die  niedrigere  Temperatur  auch 
auf  der  mittelamerikanischen  Kordtllere  (ohne  dass  diese  natürlich 
Schneebedeckung  gehabt  hätte)  erträgliche  Existenzbedingungen 
für  sie  bot,  langsam  von  Norden  nach  Süden  auf  der  langen 
Hochlandsbrilcke  der  Anden  vorgerückt.  Über  die  relativ 
schmalen  Gebirgsiiickcn  im  Nicaragua-  und  Isthmusgebiet  sind 
ihre  Samen  durch  Winde,  Gewässer,  Vögel  weggetragen  worden 
und  haben  sich  auf  den  damals  kühleren  Anden  der  Tropen- 
zone unter  der  diluvialen  Glet^clur/.one  ausgebreitet.  Als  ilann 
das  eiszeitliche  Klima  schwand,  die  Temperaturzonen  sich  nach 
oben  verschoben  und  die  Schnee-  und  Kisbedeckung  sich  auf 
die  höchsten  liergc  zurückzog,  konnten  diese  Pflan/enformca 
nicht  mehr  auf  den  zu  warm  gewordenen  niedrigeren  Kordilleren 
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/cntialanicrikas  existieren,  und  der  ursprüni^Iiclie  Verbreitungs- 
z  isammcnhang  zwischen  Nordamerika,  Mexiko  und  den  äquato- 
rialen Hochandcn  wurde  unU'rhrochen.  Um  so  mehr  aber 
konnten  sich  nun  die  raumlich  abgcbondcrlea  Arten  unter  den 
\cränderten  Unisiandcn  in  ^gegenseitiger  Kreuzung  zu  neuen, 
\  icuriicn  niicn  .Vrtcn  der  nordischen  Gattungen  ausbilden.  So 
stehen  sie  heute  vor  uns. 

Das  gleiche  gill  in  quantitutiv  geringerem  Masse  von  der 
1"  au  na  der  äquatorialen  Anden,  wie  uns  von  hervorragenden  Tier- 
geographen gelehrt  wird.  Auch  für  die  andtnen  Tiere  gilt  die 
vorhin  von  den  Pflanzen  erwähnte  Kegel,  dass  sich  mit  der  Höhe 
ihres  Vorkommens  ihre  gene fische  Obereinstimmung  mit  nord- 
amerikanischen  und  europäischen  Formen  steigert.  Erklärlicher- 
webe  bezieht  sich  dies  viel  weniger  auf  die  höheren  Tiere  ats 
auf  die  niederen.  Für  höhere»  namentlich  Säugetiere  nördlicher 
Breiten  war  auch  im  Diluvium  die  niedrige  Kordillere  Zentral- 
amerikas noch  zu  warm»  und  die  GebirgslUcken  im  Isthmusgebiet 
konnten  sie  nicht  passieren  wie  die  passiv  bewegten  Pflanzen- 
samen.  Viel  leichter  vermochten  dies  fliegende  Tiere.  Daher 
sind  in  der  andinen  Hochregion  nur  die  borealen  Säugergattungen 
Bär,  Fuchs  und  Hase  durch  vikariierende  Arten  (Tremarctos 
oraatus,  Canis  azarae,  Lepus  andium)  vertreten,  während  unter 
den  Vögeln  eine  Falkenart,  eine  Bergtaube,  eine  Schleiereule 
nordische  Gattungen  repräsentieren,  und  unter  den  Insekten  die 
Käfer gattungen  Carabus,  Meloe,  Anchomenus,  Bembidium, 
Harpalus,  die  Schmetterlingsgattungen  Hipparchia,  Pieris, 
Colias,  Argynnis,  Lycaena,  Plusia,  Erebia  ihre  vikariierenden 
Spezies  haben,  welche  alle  gegenwärtig  dem  zentralamerikanischen 
Zwischengebiet  fehlen  und  im  tropischen  Tiefland  Südamerikas 
nicht  vorkommen.  Alle  diese  Tier-  und  Pflanzenlormcn  sind  in 
der  räumlichen  Separation  und  durch  wechselseitige  Kreuzung 
Dauertypen  geworden,  während  wahrscheinlich  noch  viel  mehr 
nordische  Einwanderer  ausgestorben  sind. 

Ausgestorben  sind  auch  zahlreiche  Tierlormen,  die  im 
iJiluvium  aus  den  warmen  benachbarten  Tiefländern  sich  in 
<ii<-  anilincn  li(jhen  verbreitet  haben.  Die  wenigen  bisher. 
nHinentiich  von  Th  Wolf  und  W.  Rei>>  erschlossenen  paiäonto- 
loj^ischen  1' un<lstätten  haben  rr^fcbeii.  dass  auf  den  interandinen 
Hochebenen  im  Diluvium  eine  Saugetie rtauna  gelebt  hat,  die 
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mit  der  dilusialcn  Säugerfauna  der  su(lanicnlv.tni:>chcn  Slcppen- 
lander  iclcnlisch  oder  aufs  oiv^stc  verwandt  ist.  Es  sind  haupt- 
sachlich Arten  von  Mastodon,  Mylodon,  Kquus,  Ccrvus,  Das>- 
pus  u.  a.,  also  teils  derselben  Säugetierfauna,  die  im  Pliozän 
Nordamerika  und  liuropa  bevölkert  hat  und  im  Postpliozän,  als 
die  im  Tertiär  noch  nicht  vorhandene  Landverbindung  zwischen 
Nord'  und  Südamerika  entstand,  nach  Südamerika  eingewandert 
ist»  teils  alt  eingesessene  Tertiärformen  des  südlichen  Süd- 
amerika (Mylodon,  Glyptodon,  Dasypus).  Die  Fundorte  Hegen 
im  Hochland  von  Ecuador  bei  den  Orten  Punin,  Alangast,  Imba- 
bura  und  am  Ostfuss  des  Chimborazo.  Ich  selbst  habe  in  der 
Quebrada  Chalang  bei  Punin  (2800  m)  eine  reiche  Ausbeute 
dieser  Arten  gewonnen.  Diese  Fauna  muss  auf  der  interandtnen 
Hochebene  unter  Verhältnissen  gelebt  haben,  die  den  in  der 
Tieflandsheimat  die<«r  Einwanderer  herrschenden  sehr  ähnlich 
waren;  also  zu  einer  Zeit,  als  ausgedehntes  Grasland  für  die 
Herdentiere  Equus,  Cervus,  Mastodon,  und  dazwischen  Waldland 
(an  den  Flussläufen)  für  Baumtiere  wie  das  Mylodon  bestanden 
haben.  Dies  dürfte  in  der  warmen  Intergtaztalperiode  gewesen 
sein.  Auch  die  Loesbildung,  welche  diese  Fossilien  einschliesst, 
weisst  auf  ein  damaliges  Steppenkliraa  des  Hochlandes  hin. 
Diese  I^'auna  ist  in  der  späten  Diluvialzeit  bis  auf  wenige  Reste 
(Hirsche,  woUhaarigcr  Tapir,  Lama)  ausgestorben,  und  zwar 
sowohl  in  Südamerika  wie  in  Nordamerika  und  Europa.  Das 
spricht  entsditeden  fiir  die  Gemeinsamkeit  der  Ursache,  und 
diese  dürfen  wir  gewiss  in  dem  jene  Zeit  beherrschenden  neuen 
starken  Klimawechsel  sehen.  Mit  ihm  kam  die  jüngste  Eis- 
zeit über  jene  Hochländer,  und  mit  ihr  gewannen  die  von  Norden 
eingewanderten  borealcn  Tierformen  wieder  weitere  Verbreitung, 
bis  durch  die  zunchniencie  Warme  der  gegenwärtigen  Periode 
Hie  nordischen  Gattungen  in  die  kalten  Höhenzonen  unterhalb 
der  Schneeregton  zurückgedrängt  wurden,  wo  sie  noch  heute 
leben. 

Vom  diluvialen  Menschen  haben  die  bisherigen  paiäon- 
tologiiichen  Funde  noch  keine  Spur  ini  ;uidinen  Hochland  zu- 
tage gefördert.  Wähn-nd  nacli  den  l"\niden  im  Pampas-Ton 
Argcniinien?»  der  primitive  Mensch  t\"Vt  glciclizeitig  mit  den 
grossen  Ellentaten,  Mastodonten,  Toxodontcn  etc.  der  I)ilu\ial- 
zeil  gelebt  hat,  finden  sicli  die  ältesten  menschlichen  Reste  im 
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äquatorialen  Andenhocbland  erst  in  rezenten  Schichten,  und  da 
mit  allen  Anzeichen  einer  bereits  ziemlich  for^eschrittenen 
Kultur,  nicht  eines  so  primitiven  Zustaades,  wie  der  des  dilu- 
vialen  Pampasmenschen  war.  Sie  gehören  wahrscheinlidi  den 
Quttu  an,  die  vor  den  Cara  und  vor  den  Inka  diese  Hochlande 
bewohnt  haben. 

Wer  diese  Quitu  waren  und  woher  sie  auf  die  Hochebene 
gekommen,  ob  sie  die  ältesten  Bewohner  dieser  Landstriche 
waren  oder  nicht,  dies  sind  offene  Fragen,  zu  deren  Be^ 
ant^ortiug  die  angestellten  Untersuchungen  noch  lange  nicht 
ausreichen. 

Wie   dem   auch    sei    in    diesen    riesigen  pruliislorischen 
Zeiträumen,    jedenfalls    k.inn    der    Mensch    wegen    der  den 
}»rösseren   Teil    des    Diluviums    erl'iiUonden  Eruptionstatigkcit 
der  Vulkane  und  \veL(cn  der  älteren,  stärkeren  Gla/.ialperiode 
nicht  früher  als  im  späten  Diluvium,  frühestens  in  der  der  letzten 
Eiszeit  vorausgehenden  Interglazialzeit,  sich  auf  den  interandinen 
Hodilanden  des  Äquatorialgebietes  angesieddt  und  ausgebreitet 
haben.    Aus  den  früh«'  angegebenen  Gränden  wird  dies  nur 
sporadisch  geschehen  sein.   Die  jüngste,  kleinere  Glaztalperiode 
wird  ihm  wohl  den  Raum  wieder  beschränkt  haben,  aber  den 
Aufenthalt  nicht  unmöglich  gemacht  haben,  da  inzwischen  auch 
die  meisten  Vulkane  zur  Ruhe  gekommen  waren.   Eine  wirk- 
liche ausgedehnte  Besitzergreifung  dieses  Andengebietes  durch 
den  Menschen   wird  jedoch  wohl  erst  im  Anfang  unserer 
gegenwärtigen  po st  glazialen  Erdperiode,   die  wir  ja  auch 
als  eine  inteiglaztale  anzusehen  berechtigt  sind,  stattgefunden 
haben. 

Weniger  als  in  Columbien,  weniger  als  in  Bolivia  und 
Peru  ist  bisher  die  archäologische  und  prähistorische  Forschung 
in  Ecuador  von  den  Amerikanisten  b^brieben  worden;  nicht  nur 
wegen  des  die  Hochlande  umgebenden  Gürtels  eines  schlechten 
Tropenklimas,  sondern  auch  wegen  des  oflfensichtigen  Mangels 
an  Resten  einer  alten  kunstvollen  Architektur  und  an  reich  aus- 
gestatteten Gräbern,  die  in  nördlicheren  und  südlicheren  Land> 
strichen  zur  Ausbeutung  und  zu  wissenschaftlicher  Erforschung 
angelockt  haben.  Dafür  aber  wären  nach  dem  wenigen,  was 
im  Hochland  von  Ecuador  planlos  aufgefunden  worden  ist,  hier 
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aus  der  Vor  •Inkazeit  Scliätze  zu  heben,  die  zwar  nur  gerinifcn 
materiellen  und  fast  gar  keinen  Kunstwert  haben  werden,  aber 
für  die  Kenntnis  uralter  Völkerwanderungen  und  Vötkerbeztehungcn 
in  Südamerika  von  grösster  Bedeutung  sein  mttssen. 

Mögen  diese  kurzen  Hinweise  dazu  beitragen,  diesem  so 
lange  vernachlässigten  Forschungsgebiet  eine  grössere  Beachtung 
zuzuwenden. 
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Der  ürsprunjj  der  Syphilis  (Morbus 

aiiimcaiius). 


Von  Dr.  Iwan  Bloch, 


Es  ist  beiiKihc  ein  Vicrteljahrhundert  verflossen,  seitdem 
die  vielumstrittcnc  Frage  nach  dem  Ursprung  der  Syphilis  von 
dem  spanischen  Militärärzte  Montejo  y  Robledo  auf  dem 

Internationalen  Amerikanistenkongresse  in  Madrid  (18821 
/.um  ersten  Male  in  scharfsinniL,ar  und  innerhalb  der  gesteckten 
flrcnzen  auch  grundlicher  und  erschöpfender  Weise  besprochen 
wurde  und  durch  diese  I  nleisuchun^eii  in  (.ine  neue  Phase  trat. 

-  Mit  Absicht  hatte  Montejo,')  der  sich  schon  .^^it  länijerer 
Zeit  mit  der  Frage  nach  dem  Ursfjruni^e  der  Syphilis  beschat- 
tigte, gerade  diesem  wissenschattlichcn  Forum  die  Frgebnisse 
seiner  Unier>uchun^'en  unterbreitet.  Er  hatte  bereits  erkannt, 
was  die  l'orschung  nach  ihm  in  vollem  Umfange  bestätigt  hat, 
<l.is>  es  sich  hei  die^er  Frage  um  eines  der  grossen  Probleme 
der  anierikanist lachen  Wissenschaft  h. nulle.  uclche>  ohne  weiteres 
aus  der  Fntscheidung  für  den  neu/eitlichen  Ursprung  der  Syphilis 
hervorgehe. 

Monicju  hatte  in  seiner  dem  Madrider  Amerikanisten- 
kongresse vorgelegten  Untersuchung  ausschliesslich  spanisches 
Quellenmaterial  verwertet,  das  er  zuerst  fast  vollständig  zusammen* 
gebiaclit  und  in  ausgezeichneter  Weise  kritisdi  verarbeitet  hat. 
Diese  wichtigen  Forschungen  aber  wären  unbekannt  und  damit 

*)  Mont«jo,  CuAles  son  k>  [vincipKlcs  cnfennedMles  oootagiosM  que 

rcciprocamentc  ban  cambiacio  entre  si  los  pueblos  dcl  Aotiguo  y  del  Nue\o 
Mundo'  1 1'rocedeiii.ia  .\iiuricnn.T  de  t-is  l^uhns.)  Congresv  intemacional  de 
AroericaniMan.  C'uarla  Keuniün,  Madrid  1882.  I,  pa^.  379  ff> 
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die  gan/c  Frage  wiederum  im  Dunklen  gehlieben,  wenn  nicht 
Herr  Professor  Sei  er  im  Jahre  1895  sie  wieder  ans  Licht  j^e- 
y.ogen  und  die  Frage  von  neuem  in  einem  mit  Montejus  An- 
sicht ubereinstimmenden  Sinne  beantwortet  hätte. ') 

Schon  zwei  Jahre  früher  hatte  Professor  Binz  in  Bonn 
gelegentlich  der  400jährigen  Kolumbusfeier  ohne  Kenntnis  der 
Arbeiten  Montcjos  in  einem  in  der  Deutschen  medizinischen 
Wochenschrift  veröffentlichten  Aufsatze  sich  ebenfalls  zu  der 
Anschauung  bekannt,  die  man  von  Seiten  der  Arzte  und 
Historiker  längst  dem  Fluche  der  Lächerlichkeit  überliefert 
wähnte,  dass  die  Syphilis  Ahr  die  alte  Kulturwelt  einen  neuzeit- 
lichen Ursprung  habe  und  dieser  auf  Amerika  zurUckzufiihren  sei.*) 

In  diesen  so  verdienstvollen  Arbeiten  von  Montejo» 
Seier  und  Binz  war  aber  nur  die  eine  Seite  der  hier  in  Be> 
tracht  kommenden  Frage  nach  der  Herkunft  der  Syphilis  beant- 
wortet. Diese  Antwort  stützte  sich,  wie  erwähnt,  im  wesent- 
lichen auf  die  spanischen  Berichte.  Aber  wenn  man  von  dem 
alten  Satze  ausgeht,  dass  wahre  Probleme  selber  schon  Wahr- 
heit sind,  dann  lautet  in  diesem  Falle  die  Frage:  Ist  die  Syphilis 
für  die  alte  Kulturwelt  eine  neuzeitliche  Krankheit  oder  hat 
sie  von  jeher  existiert^  Wird  der  neuzeitliche  Ursprung  der 
Krankheit  bejaht,  ihr  Altertum  verneint,  so  ist  damit  das 
Problem  ihrer  Herkunft,  ihrer  Einschleppung  von  selbst  gelöst. 

So  sehr  also  auch  das  Interesse  der  Amerikanisten  gerade 
an  den  positiven  Berichten  der  spanischen  Entdecker  haften  mag 
und  so  hoch  diese  ganz  gewiss  zu  bewerten  sind,  so  dürfte  es 
doch  unmöglich  sein,  allein  auf  Grund  derselben  eine  sichere 
und  definitive  Lösung  der  Frage  herbeizuführen.  Diese  Berichte 
bilden  eben  nur  ein  Glied  in  der  Kette  der  Beweise  für  den 
neuzeitlichen,  speziell  amerikanischen  Ursprung  der  Syphilis,  die 
anderen  Glieder  aufzufinden,  ihren  Zusammenhang  zu  erweisen, 
habe  ich  mich  in  einem  grösseren  Werke bemüht,  in  dem  sich 
alle  einc^ehendercn  Helcq^c  und  Ouelleoangaben  finden,  auf  die 
ich  hier  nur  kurz  verweisen  kann. 

V  E.  Seier,  Über  den  Ursprung  <ier  .Syphilis  in  Europa.  Verhandlung^ 
der  Berliner  Gesellschaft  für  Anthropologie,  1S95,  pag.  449^454. 

I  •    Binz,  Die  EIntchleppung  der  Syphilis  in  Europa.   l>etttKhe  med. 

Wochcnschr.,  1893,  pag.  1057  loOl. 

^)lwanBloch,  DciL'ri>prung<ter  Syphilis.  Jena  1901, Teill;  Teil  II  imOiucke. 
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Wenn  es  bi^lioi  nicht  ^^elang,  das  Dunkel,  das  über  dem 
Ur[)ruiig  und  dem  ersten  Aut treten  der  Syphilis  in  der  alten 
Kiilturwelt  ruhte,  vollständig  zu  lichten,  wenn  die  Diskussion 
darüber,  die  so  alt  ist  wie  die  Krankheit  selbst,  trut/  der  Be- 
iinihungen  eines  Astruc,  Gir  tanner  oder  Mens  1er  im 
XVill.  Jahrhundert  auch  im  XIX.  Jahrlumdert  nicht  zur  Rulic 
gekommen  und  einen  befriedigenden  Ab^chluss  gefunden  hat,  so 
hatte  das  wesentlich  zwei  Ursachen.  Krstens  war  die  historische 
Kritik  noch  nicht  so  weit  vorgeschritten,  um  die  zum  Teil 
ungeheuerlichen  Irrtumer  und  RUschungen,  die  aut  ilem  dcbicte 
der  Geschichtsschreibung  der  Syphilis  seit  Jahrhunderten  vorge- 
kommen sind,  aufzudecken.  Zweitens  hat  die  medizinische 
Forschung  erat  in  der  zweiten  Hälfte  des  XIX,  Jahrhunderts 
uns  die  Handhaben  für  eine  genaue  Erkenntnis  des  Wesens  der 
verschiedenen  Geschlechtskrankheiten  geliefert,  so  dass  mmmdu* 
retrospektiv  die  Geschichte  derselben  und  die  Berichte  darüber 
in  eniem  ganz  neuen  Lichte  erscheinen.  Dank  der  Verbindung 
dieser  beiden  Forschungsmethoden  sind  wir  jetzt  in  der  gtäck* 
liehen  Lage,  mit  einer  absoluten  Sicherheit  die  Frage  nach  dem 
neuzeitlichen  Ursprünge  der  Syphilis  für  die  alte  Kulturwelt  in 
positivem  Sinne  zu  beantworten. 

Alle  vorliegenden  Berichte  und  Tatsachen  wiesen  auf  das 
letzte  Jahrzehnt  des  XV.  Jahrhunderts,  speziell  die  Jahre  1493 
bis  1500,  als  die  Zeit  des  ersten  Auftretens  der  Syphilis  in  der 
alten  Kalturwelt  hin.  Es  lässt  sich  nicht  der  geringste  Beweis 
für  eine  Existenz  der  Syphilis  vor  dieser  Zeit  erbringen. 

Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  alle  die  Theorien  und  Hypothesen, 
die  abergläubischen  Ideen  und  phantastischen  Vorstellungen  auf- 
zuzählen, welche  man  an  das  so  plötzliche  Auftreten  dieser 
furchtbaren  Krankheit  gdcnüpft  hat.  Man  machte  Gott,  ^)  die 
Menschen  und  die  Tiere*)  fUr  dieses  Leiden  verantwortlich» 
auch  die  Sterne  wurden  bei  dem  damals  in  der  Wissenschaft 
herrschenden  astrologischen  Aberglauben  als  eventuelle  Urheber 
der  Syphilis  in  Betracht  gezogen. Femer  sollten  die  verschie- 
tienen  Arten  der  Unzucht  Ursache  der  neuen  Krankheit  sein. 

*)  IwftR  Bloch,  UfBpniii^  der  Sjrphilis,  1,  pag.  15  -ai. 
-)  Ebenila,  p«g.  ai— «3. 
^)  Ebenda,  pag.  23—33. 
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ohne  dass  man  bedachte,  dass  dieselben  vorher  in  demselben 
Masse  vorgekommen  waren,  ohne  Syphilb  hervorzurufen. 

Schlimmer  als  diese  absurden  Phantasien  waren  jene  Irr- 
tümer und  Kum  Teil  sogar  bewusstcn  Fälschungen,  auf  die  sich 
vorzugsweise  der  Glaube  an  eine  Existenz  der  Syphilis  im  Alter* 
tum  und  Mittelalter  gründete,  der  in  der  wissenschaftlichen 
Literatur  allmählich  die  Form  eines  Dogmas  annahm,  dem  selbst 
so  hervorragende  medizinische  Geschichtsforscher  vne  Heinrich 
Haeser  und  August  Hirsch  den  Glauben  nicht  versagt  liaben. 

Es  ist  aber  heute  ein  Leichtes,  die  Quellen  jener  Irrtümer, 
die  den  Glauben  an  das  hohe  Alter  der  Syphilid  in  der  alten 
Kulturwek  hervorgerufen  haben,  aufzudecken  tmd  damit  die 
ganze  Nichtigkeit  dieser  Annahme  nachzuweisen. 

Erstens  kommen  hier  bewusste  Fälschungen  in  Ik-tnicht. 
Es  wurde  bereits  erwähnt,  dass  alle  zuverlässigen  chronologischen 
Nachrichten  über  das  erste  Auftreten  der  Syphilis  frühestens  bis 
auf  das  Jahr  1493  zurückgellen.  Nun  tamicii  ^ich  in  der  Literatur 
einij^e  hiermit  in  Widerspruch  stehende  Angaben  über  das  Vor- 
handensein du  Syphilis  in  etwas  früherer  Zeil.  Hauptsächlich 
kommen  hier  die  beiden  Mitteilungen  des  Tran/ Joseph  Bod- 
mann  und  des  Petrus  Martyr  in  Betracht,  die  wesenlHch 
dem  Glauben  an  das  Altertum  der  Syphilis  Vorschub  geleistet 
haben. 

Bodmann  hatte  in  seinen  1819  erschienenen  iRheinj^au- 
ischen  AUertuuiern«  eine  Stelle  aus  dem  .Stiftsprotokoll  von 
St.  Viktor  in  Main/  abgedruckt,  in  welchem  von  einem  Chot- 
sänjTcr  die  Rede  ist,  tU-r  an  der  ^Mala  Fran/<>^  leidet.  Dieses 
Stiftspreilokoll  soll  an^cltlich  aus  dem  Jahre  1472  stammen. 
Nach  meinen  L-ntersuehungen,  die  durch  Herrn  Professor  Karl 
V.  Hegel  bestätigt  wurden,  ist  diese  Z«ihl  1472,  die  so  lange 
die  Historiker  fasziniert  hat,  von  Rodmann  gefälscht  worden, 
sie  liat  ur.^pfunglich  nicht  in  dcui  Dokumente  gestanden,  das 
einer  viel  späteren  Zeit  angcliört.  Ka  ist  j.i  bekannt,  dass  fast 
das  ganze  Lebenswerk  dieses  eigenartigen  Mannes  aus  l'alschun- 
gen  auf  den  verschiedensten  Wissensgebieten  bestand.  Erst  vor 
wenigen  Monaten  hat  der  Breslauer  Jurist  und  Privatdozenl 
Dr.  Herbert  Meyer  den  überraschenden  Nachweis  erbracht, 
dass  das  sogenannte  «Rheingauer  Landrecht«  in  Wirklichkeit  nie 
existiert  hat,  sondern  eine  der  genialsten  Fälschungen  eben 
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ilieses  Bodmann  ist,  von  der  -.ich  die  Juristen  und  Rechts- 
liistorikcr  ein  Jahrhundert  lang  ebenso  haben  düpieren  lassen, 
wie  die  Mediziner  Non  der  gefälschten  Jahreszahl  1472,  in 
welchem  Jahre  Bodmann  bereits  die  Syphilis  in  Mainz  auf- 
treten lässt. 

An  Boilinanns  l'alseluint,'  reiht  sich  würdiir  der  berühmte 
Briet  in,  den  Petrus  Martyr  angeblich  im  Jahre  14S9  an 
seinen  I-"reund  Pedro  Arias  Rarbosa,  Professor  der  .L;rie 
fhischen  Sprache  in  Salamanca  j^erichlet  liahen  soll  und  in  dem 
schon  vom  »Morbus  GalUcus«  die  Rede  ist.  Im  Gegensatz  zu 
Bodmanns  Fälschunef  ist  dieser  Brief  bereits  von  früheren 
l'orschcrn  mit  Misstrauen  betrachtet  worden.  L)enn  Petrus 
M  irtyr  beschrcdH  als  Nichtar/.l  bereits  im  Jahre  1489  Symp- 
tome der  Syphilis  und  legt  ihr  Namen  bei,  welche  die  übrige 
Welt  erst  sechs  Jahre  später  kennen  lernte!  Die  neueren  kiiti- 
.sclien  l'nlersiudiun:4en  iibei-  das  »( )pus  epistolarum  des  Petrus 
Martyr  von  Leopold  v.  Ranke  bi.>  aid  Jakub  Bernays 
haben  denn  auch  ergeben,  dass  das  Datum  der  Briefe  völlig 
willkürlich  ist,  dass  diese  zum  grossen  Teil  fingiert  sind  und 
dass  vor  allem  jener  Brief  an  Barbosa  nicht  vor  1508  ge- 
schrieben sein  kann,  da  erst  in  diesem  Jahre  ein  Lehrstuhl  der 
.griechischen  Sprache  in  Salamanca  errichtet  wurde.*) 

Eine  zweite  Quelle  von  Irrtümern  wurde  durch  die  Unklar- 
heit geschaffen,  die  man  jahrhundertelang  Uber  den  Begriff  des 
venerischen  Kontagiums  hatte.  Noch  bis  aufRicord,  also  bis 
zum  Beginne  der  zweiten  Hälfte  des  XIX.  Jahrhunderts,  hatte 
man  die  drei  venerischen  AfTekttonen :  die  Syphilis,  das  venerische 
Geschwür  und  die  Gonorrhö^  nicht  scharf  voneinander  getrennt« 
sie  im  Grunde  fiir  weseneins  gehalten,  während  wir  heute  wissen, 
dass  gerade  die  Syphilis  als  spezifische  Infektionskrankheit  von 
konstitutionellem  Giarakter  von  den  anderen,  nur  einen 
rein  lokalen  Charakter  aufweisoiden  venerischen  Leiden  voll- 
kommen getrennt  werden  muss.  Jener  frühere  Glaube  aber  an 
die  Identität  aller  venerischen  Afiektionen,  der  sogar  durch  eine 
Autorität  wie  John  Hunter  vermittelst  falsch  gedeuteter  Ex- 
perimente befestigt  vx'urde,  musste  dazu  verfilhren,  auch  die 

')  Iwan  Bloch,  l'isprung  der  SypliUis,  I.  Teil,  pag.  46-^S3. 
^)  Ebenda,  I,  pag  52-  5g. 
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geschidnilclic  Seite  von  diesem  Gesichtspunkte  aus  zu  be- 
handeln. 

Wenn  Gonorrhöe  und  Ulcus  aioUc  syphilitischer  Natur 
waren,  dann  war  natiirHch  die  Syphilis  von  jeher  dagewesen. 
Unschwer  konnten  jetzt  einige  Schilderungen  und  Erwähnungen 
von  Genitalleiden  bei  antiken  und  mittelalterlichen  Schriftstellern 
auf  Syphilis  bezogen  werden.  Aber  die  fortschrdtende  Auf* 
klärung  über  die  gänzliche  Wesensverschiedenheit  der  drei 
venerischen  Afiektionen  erwies  auch  die  Haltlosigkeit  jener 
Deutungen.  Vollends  mussten  diese  in  ihrer  ganzen  Nichtigkeit 
erkannt  werden,  als  die  Entwicklung  der  modernen  Dermatologie 
uns  mit  einer  ganz  neuen  Krankheitsgruppe  bekannt  gemacht 
hat,  nämlich  derjenigen  der  pseudovenerischen  und 
pseudosyphilitischen  AfTektionen.  Das  sind  Hautleiden, 
die  zum  Teil  in  täuschender  Ähnlichkeit  den  Symptomenkomplex 
der  Syphilis  nachahmen  können.  Ich  erinnere  nur  an  jene  eigen- 
tümlichen Infektionskrankheiten,  die  genau  wie  die  Syphilis  zu- 
gleich am  Körper,  an  den  Genitalien  und  in  der  Mundhöhle 
auftreten,  wie  gewisse  Fonnen  des  Pemphigus,  der  Impetigo, 
des  Herpes,  des  Erjrthema  exsudativum  muttiforme.  Auch  an- 
dere chronische  Hautaffektionen  können  in  bezug  auf  Lokalisation 
und  Aussehen  Syphilis  vortäuschen.  Hierher  gehören  z.  B.  der 
Liehen  ruber,  der  nicht  selten  gleichzeitig  auf  der  Mundschleim- 
haut und  auf  den  Genitalien  sowie  am  übrigen  Körper  vorkommt, 
die  Psoriasis  mit  dersdben  Lokalisation  u.  a.  m. 

Diese  Gruppe  der  pseudovenerischen  und  pseudosyphiliti- 
schen Krankheiten  ist  ungemein  reichhaltig  und  schon  vor 
€o  Jahren  halte  der  Kliniker  Canstalt  erkannt,  dass  aus  der- 
selben sich  alle  angeblichen  Fälle  von  Syphilis,  die  bei  alten 
Autoren  beschrieben  seien,  rekrutieren,  wobei  noch  l)emerkt 
sein  mag,  dass  nirgends  sich  auch  nur  die  geringste  Andeutung 
irgend  eines  ursächlichen  Zusammenhanges  zwischen  einer  Er- 
krankung der  Genitalien  und  einer  Hautaifektion  des  übrigen 
Körpers  und  der  Mundhöhle  findet. ') 

Die  Tatsache,  dass  in  der  y;csannen  Literatur  der  allen 
Welt,  der  okzidentalischen  und  der  orientaUschen,  keinerlei 

'»  \'gl.  <\.is  K  l ;  '..•!  Die  i>scu(losyphilili8chen  HautkranklieiUh«,  11.  Teil 
meines  'Lrsiirung  der  Syphilis  -,  pag.  365  fl. 
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Schildentn|r  des  Symptomenkomplexes  der  Syphilis  vor  dem 
Jahre  1495  anzutreffen  ist,  vielmehr  erst  von  dieser  Zeit  an  die- 
selbe als  Krankheit  sui  gencris  auftaucht,  wird  in  erfreulicher 
Weise  durch  die  Knochen funde  bestätigt. 

Da  nämlich  die  Knochen  die  einzigen  Teile  des  mensch- 
lichen Körpers  sind,  welche  nach  dem  Tode  unter  günstigen 
Umständen,  die  Unbilden  der  Zeit  überdauernd,  in  ihrer  urspriing- 
liehen  Gestalt  sich  erhalten  können,  so  lag  es  nahe,  diese 
stummen,  aber  unter  Umstanden  untrüglichen  Zeu<^en  für  den 
Nachweis  der  Ivxistenz  der  S>  i)hilis  in  der  alten  Weit  in  prä- 
historischer und  historischer  Zeit  bis  1493  zu  verwerten. 

In  der  1  at  wurde  ein  einziges  im  Bereiche  der  alten  Welt 
gefundenes  Skelett,  das  mit  ßestininitheit  der  Zeit  vor  1493 
zugewiesen  werden  konnte  und  unzwei feihafte  Spuren  syphi- 
litischer Erkrankunj^^  an  sich  trüge,  mit  einem  Schlage  der 
ganzen  Diskussion  über  Alter  und  Ursprung  der  Lustseuche  ein 
Ende  machen. 

Und  es  war  nach  den  Hchaujitiingen  der  Anhänger  der 
Theorie  von  der  Altcrtunissyphihs  /u  erwarten,  dass  nicht  nur 
wenige,  sundern  zahhx'iche  mit  phiUtischcn  Veränderungen  be- 
haftete Knochen  in  der  allen  Welt  gefunden  werden  würden. 
Welch  eine  Menge  solchen  Beweismaterials  mussten  nicht  die 
kolossale  Unzucht  des  kaiserlichen  Rom,  die  Ausschweifungen 
des  Mittelalters  geliefert  haben,  da  die  nach  der  IMeinung  jener 
Forscher  damals  existierende  Syphilis  in  ihrem  Wesen  nidit  er 
kaont  und  vor  allem  nicht  rationell  behandelt  wurde  und 
da  ja  auch  die  schwersten  Knochenaflektionen  an  Nase  und 
Gaumen  infolgedessen  von  den  Vertretern  dieser  Theorie  ange« 
ttommen  und  geschildert  wurden  I 

In  Wirklichkeit  ist  es  aber  trotz  der  eifrigsten  Nach- 
forschungen nicht  gelimgen,  unter  den  Tausenden  und  Aber« 
tausenden  von  Überresten  der  menschlichen  Skelette  prähistori« 
scher,  antiker  oder  mittelalterlicher  Provenienz  auch  nur  einen 
einzigen  Knochen  zu  entdecken,  der  sichere  syphilitische  Ver- 
änderungen aufwiese.  Virchow  hat  wiederholt  erklärt,  dass 
ihm  niemals  ein  präkolumbischer  bezw.  prähistorischer  Knochen 
aus  der  alten  Welt  bekannt  geworden  sei.  und  es  ist  ganz  sicher, 
dass  weder  die  englischen  noch  die  deutschen  Sammlungen  und 
Museen  solche  Knochen  enthalten.    Ich  hatte  Gelegenheit,  die 
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reichhaltige  Sammlung  das  Hunt  ersehen  Museums  in  London 
auf  diesen  Punkt  hin  durchzusehen.  Sie  enthält  u.  a.  zahlreiclie 
Skelettreste  aus  mittelalterlichen  Gräbern  mit  verschiedenen 
patholi^gischen  Veränderungen,  aber  nicht  ein  einziger  Knochen 
mit  syphilitischen  l«äsionen  ist  darunter.  Dasselbe  gilt  von  der 
Sammlung  des  naturhistorischen  Museums  in  Cambridge. 

Die  Angaben  französischer  Forscher,  namentlidi  von 
Parrot  und  Zambaco  über  das  Vorkommen  syphilitischer 
Veränderungen  an  prähistorischen  Knochen  sind  von  kompetenten 
Nachuntersuchern  und  Kennern  derKnochensyphilis  wie  Virchow, 
Fournier,  Bayet  u.  a.  nicht  bestätigt  worden.  Parrot  liat 
rachitische  Veränderungen  ßir  syphilitische  gehalten,  in  dem 
Falle  von  Zambaco  handelte  es  sich  um  typische  ArUirttis 
deformans.  Doch  wäre  es  wünschenswert,  wenn  noch  einmal 
eine  gründliche  Untersuchung  der  in  den  Pariser  Museen  auf- 
bewahrten und  pathologisch  veränderten  Skelettreste  vorgenommen 
würde.  Bis  dahin  bleibt  das  Urteil  Virchows  zu  Recht  be- 
stehen ,  dass  bisher  kein  einziger  unzweifelhaft  syphilitischer 
Knochen  aus  der  Zeit  vor  der  Entdeckung  Amerikas  in  dem 
Bereiche  der  alten  Welt  gefunden  worden  ist.  tUnd  doch«, 
sagt  eben  derselbe,  »sehen  wir  häufig  Knochen  von  wilden 
Stämmen  aus  den  verschiedensten  Teilen  der  Welt,  welche  un- 
zweifelhaft Zeugnis  dafür  ablegen,  dass  nach  dem  Kontakt 
mit  den  Europäern  Syphilis  unter  ihnen  verbreitet  worden 
ist.  Ich  erinnere  nur  an  Knochen  von  den  Philippinen,  von 
Neu-Kaledonien,  von  Australien.« 

Fragen  wir  nun,  wann  dieser  erste  Koniakt  geschah,  so 
ergibt  sich  die  überraschende  T»iisache,  dass  dies  erst  nach 
der  Entdeckung  A  nierikas  und  vor  allem  erst  nach  dem 
Ausbruche  der  grossen  Syphilisepidemie  am  £nde - 
des  XV.  Jahrhunderts  der  l-all  war.') 

Dieser  plötzliche  Ausbruch  der  Syphilis  im  Anfange  der 
neunziger  Jahre  des  XV.  Jahrhunderts  isi  die  erste  unzweifel- 
liare  Tatsache,  der  erste  Punkt,  von  c.cin  die  Untersuchung 
über  den  Ursprung  der  Syphilis  ausgehen  kann.  Der  Zug 
Karls  VIII.  von  Krankreich  nach  It.ilien  wahrend  der  Jahre 
»494—  149s,  infolgedessen  mehrere  von  einem  grossen  Iross 

*)  ^ß'-  "l^er  die  l-'rage  der  Knocl)cnfundc  a.  a.  O.,  II,  pag.  31 7 — 364. 
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von  Dirnen  begleitete  Söldnerheere  von  bedeutender  Starke  sich 
hier  versammelten  und  miteinander  in  Berührung  traten,  bot  die 
günstigste  Gelegenheit  für  die  Verbreitung  einer  Krankheit  von 
der  Natur  der  Syphilis. 

Und  es  kann  nun  gar  kein  Zweifel  darüber  bestdien,  dass 
die  Syphilis  sich  der  europaischen  Welt  zuerst  bemerkbar 
machte,  als  die  Franzosen  unter  Karl  VUl.  sich  in 
Italien  aufhielten.  Diese  allgemeine  Zeitbestimmung  des 
ersten  Auftretens  der  Syphilis  in  epidemischer  Verlneitung  wird 
von  den  gleichzeitigen  Chronisten  und  ärztlichen  Sdiriftstellem 
der  verschiedensten  Länder  übereinstimmend  angegeben.  Und 
zwar  geschah  dieses  nach  dem  Bericht  der  grossen  Mdirzalil 
der  Zeitgenossen  während  des  Aufenthaltes  der  Iranzöflischen 
Armee  in  Neapel,  also  zwischen  Februar  und  Mai  I495.  Eine 
kritische  Prüfung  der  zeit^'en(")ssischen  Berichte  erweist  ihre 
(Ibereinstimmung  darin,  dass  sie  eine  E  i  n  s  ch  Icppung  der 
Krankheit  von  aussen  her  als  ganz  gewiss  hinstellen  und  diese 
deutlich  den  Spaniern  /.ur  Last  legen.  Es  lässt  sich  dann  an 
der  Hand  der  italienischen  Städtechroniken  der  Siegeszug  der 
Syphilis  in  Italien  von  Stadt  zu  Stadt  verfolgen,  überall  werden 
tlie  bekannten  Jahreszahlen  1495  —  1496  angc[:^eben.  Schon  im 
Juni  1495  war  sie  bis  in  den  nördlichsten  Teil  der  npenninischen 
Halbinsel,  bis  an  den  Fuss  der  Alpen,  an  die  (Frenzen  Frank- 
reichs, der  Schweiz  und  Deutschlands  vorgedrungen! 

IJiese  Nachrichten  über  das  erste  Auftreten  der  lAistseuche 
in  Italien  sind  um  so  Ufdcutungsv oller,  als  sie  durchganijii,^  von 
Zeitgenossen  herrühren,  die  das  plötzliche  Hereinbrechen 
t!es  Unheils  niitcrlobten  und  gewiss  zum  Teil  am  eigenen  Leibe 
spuren  raussten.  Laien  und  Ärzte  sind  einig  darüber,  dass  die 
Krankiieit  bis  dahin  in  Italien  völlig  unbekannt  war,  alle  nahmen 
ferner  an,  dass  sie  von  auswärts  eingeschleppt  worden  sei. 
Lben  wegen  tlie>es  geheitunisvollen  plüt/lichen  Auliauchcns  und 
ihrer  unbekannten  Xatiir  machte  die  Krankheit  iiberall  einen 
tiefen  Eindruck  und  war  den  Menschen  ein  (irauen. 

Dieses  Grauen  entsj  i mg  nicht  nur  aus  der  volligen  Un- 
kenntnis der  neuen  Krankheit,  sondern  mehr  noch  aus  dem 
Schrecken,  welchen  die  Heftigkeit  und  Bösartigkeit  der 
I>scheinungen  der  Syphilis  überall  verbreiteten.  Alle  zeitr 
genössischen  Schriftsteller  der  verschiedensten  Nationen  schildern 
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uns  die  Krankheit  in  den  düstersten  Farben.  Diese  Malignität 
det  Lustseuche  kann  nach  unserer  modernen  Anschauungsweise 
über  die  Natur  und  Erscheinung ^art  der  Krankheit  nur  daraus 
erklärt  werden,  dass  jene  Völker»  die  alle  in  gleich  intensiver 
Weise  davon  ergriffen  wurden»  bis  dahin  vollkommen 
syphilisfrei  gewesen  waren.  Wie  will  man  die  damals  beob- 
aditeten  heftigen  Krankheitserscheinungen,  das  frühe  Auftreten 
der  sog.  sekundären  Symptome  —  oft  schon  nach  wenigen 
Tagen  — ,  das  hohe  Fieber»  die  Intensität  der  Schmerzen,  be- 
sonders der  unerträglichen  Gelenkschmerzenp  die  schwere  sekun« 
däre  Affektion  der  Haut  (die  sog.  »syphilitischen  Pocken«),  den 
oft  so  schnell  eintretenden  körperlichen  Verfall  und  endlich  die 
unzweifelhafte  Häufigkeit  der  Todesfälle  anders  erklären?  Wie 
hätte  eine  angeblich  uralte  Plage  des  Menschengeschlechts 
plötzlich  mit  so  gesteigerter  hitensität  über  so  zahlreiche 
Völker  hereinbrechen  können?  Auch  handelte  es  sich  nicht  um 
eine  auf  bestimmte  Kreise  beschrankte  Seuche,  für  die  man  etwa 
besondere  Ursachen  hätte  verantwortlich  machen  können,  sondern 
die  am  Ende  des  XV.  Jahrhunderts  auftauchende  Syphilis  befiel 
alle  Volkskreisc  und  alle  Nationen  in  gleichem  Masse  und  mit 
derselben  Heftigkeit. 

Noch  heute  beobachten  wir  überall,  wo  die  Lustseuche  in 
bisher  syphilisfrei  e  Gegenden  eingeschleppt  wird,  denselben 
akuten  Verlauf,  dieselbe  Intensität  der  Erscheinungen  wie  bei 
ihrem  ersten  Auftreten  in  Europa. ') 

Der  Zusammenhang  der  geschilderten  Tatsachen  und  Er- 
eignisse liegt  am  I  age,  er  fiihrt  uns  jetzt  unmittelbar  vor  die 
i-"ragc :  Wie  erklärt  sich  das  plötzliche  Auftreten  der  S\  i)liilis 
in  Italien?  Auf  welchem  Weqe  kam  die  Seuche  dorthin?  Diese 
Fragen  involvieren  diejenige  nach  dem  eigentlichen  Ursprünge, 
nach  der  ältesten  Heimat  der  Syphilis. 

Die  Antwort  darauf  ist  bereits  \  on  den  Zeitgenossen  ge- 
geben worden.  Es  kommen  hier  xor  allem  zwei  Quellen  in 
Betracht,  erstens  die  Berichte  spanischer  Autoren,  auf  die, 
wie  schon  ei-wahnt,  Monteju,  Selcr  und  Binz  neuerdings 
wieder  die  Auhnerksamkeil  gelenkt  haben,  zweitens  die  Mit- 

^)  Vgl.  über  da:»  erste  Auftreten  d«r  .Syphilis  in  Italien  a.  a.  O.,  1,  pag. 
«38-173. 
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teilungen  italienischer  Chroni^aicii.  Heule  (Jucllcn  ergänzen 
i>ich  in  einer  die  ganze  PVage  endgültig  entscheidenden  Weise. 

*-  Unter  den  authentischen  Berichten  der  spanischen  Autoren 
"sind  als  die  wichtigsten  diejenigen  des  Diazdelsla,  Oviedo, 
Las  Casas,  Roman  Pane,  Sahagun  und  Hernandez  2u 
-nennen. 

Der  allerwichtigste  Zeugte  überhaupt  für  den  neueren  Ur> 
>>l)ning  der  Syphilis  ist  Ruy  Dtaz  de  Isla,  geboren  1462, 
gestorben  nach  1542.  Er  hatte  beim  ersten  Auftreten  der 
SyphiUs  in  Europa  bereits  das  30.  Lebensjahr  überschritten,  war 
Arzt,  und  zwar  ein  hervorragender  Arzt,  und  endlich  —  was 
<iie  Hauptsache  ist  —  selbst  Zeuge  der  Einschleppung  der  Sy- 
philis, die  er  gewissermassen  bei  ihrer  Landung  in  Europa  be> 
•obachtete. 

Wir  wissen,  dass  Diaz  de  Isla  im  Jahre  1493  in  Barce- 
lona, später  in  Sevilla  praktisch  tätig  war  und  10  Jahre  lang 
als  Chirurg  am  Allerheiligenspital  in  Lissabon  wirkte,  wo  er 
^hr  reiche  Erfahrungen  über  die  Syphilis  sammelte  und  sie  in 
einem  besonderen  Werke  niederlegte,  dessen  älteste  zwischen 
1510  und  1520  vcrfasste  Niederschrift  von  Montejo  auf  der 
Nationalbibliotbek  in  Madrid  entdeckt  wurde.  Der  l  itel  dieses 
Werkes  lautet:  »Tratado  llamado  Fruto  de  todos  los  santos 
contra  ei  mal  de  la  ^'sla  Kspanoia  hecho  por  maestre 
Rodrigo  de  Isla  cirujano  vezino  de  lisboa  para  comun  e  general 
provecho  de  los  pacientes  Enfermos  de  la  semejante  Enfemiedad 
-que  vulgarmente  es  Uaniada  Hubasc,  d.  h.:  >  Abhandlung,  genannt 
Frucht  aus  Allerheiligen,  gegen  die  Krankheit  der  Insel 
Espanola,  verfasst  von  Meister  Rodrigo  de  Isla,  ("hirurg 
und  Bürger  von  Lissabon,  zum  gemcinsch:ift!ichea  und  allge- 
meinen Nutzen  der  an  der  l)etreffeQden  Krankheit,  die  gewöhnlich 
»Bubas<  lieisst,  Leidenden  « 

Im  ersten  Kapitel  dieses  Werkes  w  ird  tler  L  isprung  und 
<iie  Einschleppung  der  Syphilis  ;ui<tiihrlich  dargcslclll.  Dieser 
Kericht  gibt  selbsterlebte  und  .scibstbeob achtete  Tat- 
sachen wieder  und  erhellt  mit  einem  Schlage  das  Dunkel,  welches 
■über  dem  Ursprünge  der  Syphilis  ruht. 

Der  Inhalt  desselben  i^l  in  Kurze  fol^^ender: 

Die  Syphilis  war  vor  dem  J.dire  1493  ''^  Ivuropa  unbekannt, 
ihre  Heimat  ist  Amerika,  d.  h.  für  Europa  eigentlich  nur 
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die  Insel  Espaftola  oder  Haiti,  von  wo  die  Mannschalt  des 
Kolumbus  sie  nach  der  ersten  Reise  desselben  mitbrachte. 
Daher  nennt  Diaz  de  Isla  die  Syphilis  die  »Kranldieit  der 
Insel  Espaftola«.  Bei  den  Indianern  von  Haiti  aber  hiess  die 
Krankheit  tGuaynaras«  oder  auch  »Hipas«,  »Taybas«  und 
»Igas«.  Der  grdsste  Teil  der  Mannschaft  des  Kolumbus  infi> 
zierte  sich  dort  mit  der  Syphilis  und  kehrte  krank  nach  Spanien 
zurück.  Diaz  de  Isla  behandelte  selbst  in  Barcelona 
mehrere  syphilitische  Matrosen  dieses  Geschwaders  und  erwähnt 
unter  anderen  den  Steuermann  Ptnzon  aus  Palos  als  einen  der 
an  dem  neuen  Übel  Eikrankten.  Die  Krankheit  war  den  Matrosen 
völlig  unbekannt. 

Nach  Ankunft  des  Kolumbus  in  Barcelona  im  Jahre  149^ 
breitete  sich  dort  die  Syphilis  auch  unter  den  Einwohnern  aus, 
noch  während  Ferdinand  der  Katliolische  und  Isabclla 
dort  anwesend  waren.  Im  folgenden  Jahre,  1494»  traf  Karl  VHL 
von  Frankreich  die  Vorbercitun^^en  zu  einem  grossen  Feldzuge 
und  zog  Söldner  aus  den  benachbarten  T  ändem  heran.  Darunter 
befanden  sich  auch  viele  mit  Syphilis  behaftete  Spanier. 
So  gt  schah  es,  dass  die  Syphilis  sich  während  des  Aufenthaltes 
des  französischen  Heeres  in  Italien  weiter  verbreitete  und 
schliesslich  bei  dem  Zusammenwirken  so  vieler  eine  epidemische 
Verbreitung  begünstigender  Umstände  jene  plnt/lichc  und  un- 
geheure Ausbreitung;  erlangte,  wie  wir  sie  kennen  gelernt  halien. 

Auf  Kspafiola  herrschte  die  Syphilis  seit  uralter  Zeit.  Die 
Indianer  besassen  srlion  bei  der  Ankunft  des  Kohimbus  eine 
höchst  k(»nipli/ierte,  rationell  ausgebildete  und  abgeslulte  Heil- 
methode der  Krankheit,  deren  Inhalt  Diaz  de  Isla  im  Jahre 
1 504  aus  einer  Niederschrift  (ler.selben  kennen  lernte.  Sie  be- 
stand im  wesentlichen  ;ui^  einer  Kur  mit  dem  Guaiak  und 
anderen  pflanzlichen  l  i;inkcn  m  Wrbindung  mit  h\dr( thera- 
peutischen, diateti'^clu■ll  und  khniatischcn  Behandlungsniethodon.*) 

Dieser  klai.>i->che  iWricht  des  l>ia/.  de  Isla  wird  vollauf 
bestätigt  durch  die  Mitteilungen  des  Oviedo  und  des  Las 
Casas. 

Oviedo,  ein  vornehmer  Hofmanu  und  einer  von  den  in 
dieser  Zeit  häufig  vorkommenden  Gelehrten,  die  bereits  in  früher 


')  Der  Hericht  de»  Diaz  de  Isla  o.  a.  O.,  1,  p.ig.  174  183. 
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Juj^end  eine  vielseitige  Bildung  sich  angeeignet  hatten,  befand 
-sich  ebenfalls  zur  Zeit  der  Rückkehr  des  Kolumbus  im  Jahre 

1493  in  Barcelona,  schloss  datnals  l-reundsclialt  mit  den  Söhnen 
<Jes  Entdeckers  und  zog  von  diesem  selbst  und  den  Gebrüdern 

Pinzon  sehr  wertvolle  Nachrichten  über  den  neuen  ilrdteil  ein. 
Später  verweilte  er  kurz  nach  dem  Feldzuge  Karls  VIII.  längere 
Zeit  in  Italien  und  war  dann  zu  wiederholten  Malen  jahrelang 
selbst  in  der  neuen  Welt,  in  Haiti  und  Zentralamerika.  Seine 
Nachrichten  über  die  Syphilis  finden  ach  vor  allem  im  13.  Ka- 
pitel des  2.  Buches  seiner  grossen  »Htstoria  general  y  natural 
<le  las  Indias  (1,  pag.  50^56  der  Madrider  Ausgabe  von  1853), 
femer  in  einem  interessanten  Berichte,  den  er  im  Jahre  1525 
auf  Befehl  des  Kaisers  Karl  V.  verfasste  und  der  in  Bare  las 
bekannter  Sammlung  abgedruckt  ist.') 

Es  ergibt  sich  aus  diesen  Berichten  die  völlige  Oberein- 
■stimmung  des  Oviedo  mit  dem  Diaz  de  Isla  in  Beziehung 
•auf  den  amerikanischen  Ursprung  der  Syphilis.  Oviedo  erklärt 
<iie8elbe  für  eine  spc/J fische  Krankheit  der  Antillen  und  des 
xentralamerikanischen  Kontinentes.  Die  Syphilis  wurde  nach 
ihm  durch  die  Indianerinnen  den  ersten  Spaniern,  welche 
mit  Kolumbus  dorthin  kamen,  mitgeteilt,  durch  diese  nach 
Spanien  gebracht,  von  wo  sie  alsbald  gelegentlich  des  Feldzuges 
Karls  Vni.  sich  welter  ausbreitete.  Nicht  französische,  nicht 
neapolitanische  Krankheit  sei  der  richtige  Name  der  Syphilis, 
sondern  westindische  Krankheit  Unter  seinen  Gewährs* 
männem,  die  er  sofort  nadi  ihrer  Rückkehr  befragte,  zahlt 
Oviedo  sowohl  solche  auf,  die  die  erste  Reise  des  Kolumbus 
mitgemacht  hatten,  ab  auch  solche,  die  ihn  auf  der  zweiten 
Reise  breitet  hatten.  Unter  den  ersteren  nennt  er  besonders 
den  Steuermann  Vicente  Yaflez  Pinzon,  einen  der  drei 
Brüder  Pinzon.  Dies  ist  eine  merkwürdige  und  überaus  wert- 
volle Übereinstimmui^  mit  der  Angabe  des  Diaz  de  Isla. 
Denn  dieser  erwähnt  gleichfalls  einen  Pinzon,  den  er  auf  dem 
ersten  Geschwader  des  Kolumbus  in  Barcelona  sah  und  sprach 
und  der  sich  wie  viele  andere  Teilnehmer  an  der  ersten  Reise 
die  Syphilis  aus  der  neuen  Welt  geholt  hatte.   Es  ist  höchst 


Hier  hmli-i  sich  Are  betreffende  Stelle  im  77.  Kapitel.    Vgl.  Harcta. 
Historiadoret  primitivos  de  las  Indias  Üccidentale«.    Madrid  1749,  i,  pag.  56 — 57. 
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^wahrscheinlich,  dass  dieser  mit  dem  von  Oviedo  erwähnten 
Finzon  identisch  ist. 

Bemerkenswert  sind  noch  aus  dem  Berichte  Oviedos  an 
Kauser  Karl  V.  die  Eingangsworte.  Es  heisst  lümlich  da  mit 
stärkster  Betonung:  »Eure  Majestät  können  es  lUr  ganz  sicher 
halten,  dass  diese  Krankheit  aus  Westindien  stammt  und  unter 
d^  Indianern  sehr  gewöhnlich,  aber  in  jenen  G^enden  nicht 
so  gefahrlich  ist  wie  in  den  unsrigen.<*) 

Oviedo  hat  in  seinem  grossen  Werke  Uber  Westlndien 
bekanntlich  versucht,  im  Interesse  der  spanischen  Eroberer  die 
grausame  Behandlung  der  Eingeborenen  zu  rechtfertigen.  Zu 
diesem  Zwecke,  behaupten  nun  einige  Historiker,  habe  er  auch, 
das  Märchen  vom  amerikanischen  Ursprünge  der  Syphilis  erfunden. 

Die  ganze  Hinfälligkeit  dieses  Argumentes  ergibt  sich  aus 
der  bezeichnenden  Tatsache,  dass  auch  der  edle  Las  Casas, 
der  Gegner  des  Oviedo  und  Freund  der  Indianer,  gleichwohl 
ehcnfälls  ausdrucklich  den  amerikanischen  Ursprung  der  Lust- 
seuche bezeugt. 

Auch  er  war  ein  Zeitgenosse  der  Hinschleppung  der  Syphihs^ 
sein  Vater  war  sogar  einer  der  Begleiter  des  Kolumbus  auf 
dessen  zweiter  Reise  und  er  selbst  fuhr  schon  149S,  24  Jahre 
alt,  nach  Haiti,  wo  er  nach  \  ielen  Reisen  in  Zentral-  und  Sud- 
amerika spaier  dauernden  Aulenthalt  nahm  und  seine  berühmte 
>Historia  gencrai  de  las  India.>»i  vcrlas.stc. 

Im  19.  Kapitel  des  V.  Bandes  dieses  Werkes  (Madrider 
Ausgabe  vun  1876,  V,  pag.  233)  sagt  er  nun  von  Haiti: 

»Es  gab  und  gibt  zwei  Dinge  auf  dieser  Insel,  welche  im 
Anfang  den  Spaniern  sehr  beschwerlich  waren.  Das  eine  ist 
die  Krankheit  der  Syphilis,  welche  man  in  Italien  das  Franzosen- 
iibd  nennt.  Man  weiss  aber  mit  Sicherheit,  dass  sie  von  dieser 
Insel  kam,  entweder  als  bei  der  Rückkehr  des  Admirals  Don 
Christöbal  Colon  mit  den  Nachrichten  von  der  Entdeckung 
Westindiens  die  ersten  Indianer  kamen,  welche  ich  selbst 
in  Sevilla  sah.  oder  es  waren  bereits  einige  Spanier  mit 
dieser  Krankheit  behaftet  bei  der  ersten  Rückkehr  nach 
Kastilien.  Und  da  um  diese  Zeit  der  König  Karl  von  Frank- 
reich mit  einem  grossen  Heere  nach  Italien  ging,  um  Neapel  zu 

Vgl.  über  Ovicd»         O.,  I,  pag.  1S4— 192. 
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erobern,  und  sich  jene  ansteckende  Krankheit  unter  .dem  Heere 
verbreitete,  glaubten  die  Italiener,  dass  sie  von  diesen  Soldaten 
die  Krankheit  bekommen  hätten  und  nannten  sie  deshalb  von 
jener  Zeit  an  die  Franzosenkrankheit. 

Ich  gab  mir  mehrere  Male  die  Mühe,  dielndianer 
dieser  Insel  auszufragen,  ob  diese  Krankheit  bei 
ihnen  sehr  alt  sei,  und  sie  antworteten  ja,  lange  vor 
jener  Zeit,  als  die  Christen  zu  ihnen  gekommen  seierf,  ohne  dass 
man  an  ihrax  Ursprung  eine  Erinnerung  habe,  und  hieran  kann 
niemand  zweifeln. 

Es  ist  auch  eine  sehr  ausgemachte  Sache,  dass  alle 
geschleclitlich  ausschweifenden  Spanier,  weldie  auf  dieser  Insel 
nicht  die  Tugend  der  Keuschheit  bewahrten,  von  der  Krankheit 
angesteckt  wurden  und  dass  \  on  hundert  nicht  ein  einziger  ihr 
entging,  falls  nicht  das  Weib  gesund  war.c 

Auch  Las  Casas  berichtet  dann  über  die  Intensität  der 
Krankheitserscheinungen  bei  den  Spaniern  in  Vergleichung  mit 
dem  milden  Verlaufe  der  Syphilis  bei  den  Eingeborenen 

So  sehen  wir,  dass  die  Berichte  jener  drei  so  verschiedenen 
Lebenssphären  angehörenden  und  in  ihren  politischen  Anschau- 
ungen divergierenden  Zeitgenossen  doch  übereinstimmend  die 
Tatsache  bekunden,  class  die  S\  jjhilis  amerikanischen  Ursprungs 
ist.  Und  zwar  war  die  Syphilis  auf  Haiti  der  unstüiye  Ur- 
quell, cius  dem  sich  dann  alsbald  das  Gift  in  solchen  Strumen 
über  Kuropa  und  die  ganze  alte  Welt  ergoss. 

Bezüglich  der  Syphilis  auf  Haiti  ist  uns  noch  ein  inter- 
essanter Bericlu  des  Hieronyniitenpaters  Roman  Pane  erhalten, 
der  in  der  »Historia  del  Almirante  de  las  Imiias  Don  Cliristöval 
(!olün&  (Madrid  1749,  pag.  63,  Cul.  !  ■  abgedruckt  ist  und  von 
der  Syphilis  des  haitianischen  Nationalheros  Guagaiona  liandelt 
und  in  dem  die  Schwitzkur  der  Indianer  beschrieben  wird,  die 
in  euicm  abgesonderten  Räume  vorgcnomntcn  wird.  Diese  zur 
Syphilisbehandlung  bestimmte  Lokalität  nennt  Roman  Pane 
»guanara«.  ist  dasselbe  Wort,  das  auch  Diaz  de  Isla  als 
Bezeichnung  der  Syphilis  und  dessen,  was  damit  zusammenhängt, 
erwähnt  Diese  Übereinstimnnmg  ist  ein  glänzendes  Zeugnis 
für  den  Wert  beider  Dokumente,  da  beide  Autoren  unabhängig 
voneinander  berichten.*) 

')  über  LasCasa»'  und  Koman  Panes  Beneble  a.  a.  O.,  !•  p«£>  193 — 204. 
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Die  präkoiumbische  Existenz  der  Syphilis  auf  den  Antillen 
macht  ohne  weiteres  diejenige  auf  dem  Festlande  des  nahen 
Zentralamerika  wahrscheinlich.  Durch  .lit»  Forschungen  von 
Montejo  und  Seier  sind  uns  namentlich  die  Mitteilungen  des 
Franziskanerpaters  Bernardino  de  Sahacfnn  und  des  Arztes 
Francisco  Hernandez  über  die  Existenz  der  Syphilis  in 
Mexiko  bekannt  geworden. 

Sahaguns  Berichte  in  seiner  >Historia  general  de  la 
Cosas  de  Nueva  Espana«  bt  ruhen  auf  den  Mitteilungen,  die  er 
sich  von  den  Eingeborenen  selbst  diktieren  licss,  und  zwar  in 
aztekischer  Sprache,  indem  er  uberall  auf  die  Feststellung  der 
Wahrheit  den  grössten  Wert  legte.  Zwei  Stellen  kommen  hier 
besonders  in  Betracht.  Die  eine  findet  sich  im  28.  Kapitel  des 
10.  Buches,  wo  die  Syphilis  mii  der  Bezeichnung  j-Xanavall« 
erwähnt  wird  und  von  dieser  zwei  Formen  /l  lacaeolnanavatl « 
und  >Tecpil-c  bezw.  »-pochonanavatl  unterschieden  werden, 
was  Jourdanet  als  Syphilis  mit  grossen  und  mit  kleinen 
Pusteln  übersetzt.  Danach  hätten  also  bereits  die  alten  Mexi- 
kaner ganz  richtig  die  sdiwere  Form  des  grosspustulösen 
Syphilids  von  der  leichten  kleinpustulösen  getrennt. 

Auch  macht  an  dieser  Stelle  Sahagun  interessante  Mit- 
tetlungen  Aber  die  aztekische  Therapie  der  Syphilis,  die  wesent* 
lieh  eine  interne  mit  gewissen  pflanzlichen  Arzneien  war. 

Noch  bedeutsamer  ist  das  2.  Kapitel  des  7.  Buches  des 
Werkes  von  Sahagun.  Hier  spielt  nämlich  die  Syphilis  eine 
Rolle  in  den  Mythen  der  Mexikaner,  die  unzweifelhaft 
aus  altheidnischer  Zeit  stammen.  Mit  Recht  bemerkt 
Seier,  dass  durch  diese  Tatsache  die  oben  angeführte  Sahagun- 
stelle  eine  ganz  andere  Bedeutung  bekommt. 

Es  handelt  sich  in  diesem  Kapitel  um  die  Frage  der  Be- 
leuchtung der  Welt  durch  Sonne  und  Mond  und  es  wird  hierin 
der  kOnftige  Sonnengott  als  »Nanavatzinc,  d.  h.  der  kleine  Syphi- 
litiker beschrieben,  spanisch  »el  bubosito«,  der  am  ganzen 
Körper  einen  pustulösen  Ausschlag  hat  und,  um  zur  Sonne  zu 
werden,  ins  Feuer  springt. 

Wie  dieser  merkwürdige  Mythus  zu  deuten  sei,  kann  an 
di  ser  Stelle  nicht  erörtert  werden.  Für  uns  ist  die  einzige 
Tatsache  von  grösster  Wichtigkeit,  dass  bereits  in  präkolum- 
«bi  scher  Tradition  die  Syphilis  erwähnt  wird.    >Nanavatl<  ist 
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Syphilis,  »Nanavatzin«  ist  der  »kleine  Syphilitiker«,  zugleich  der 
Name  des  Gott»-s.  Und  das  für  die  Syphilis  als  eine  konsti- 
tutionelle ICrkrankunj:,'  am  meisten  charakteristische  Symptom, 
die  Hautaffekt  ion,  wird  deutlich  beschrieben. 

Nach  S  e  i  e  r  s  Untersuchungen  wurde  der  Sonnengott 
überhaupt  von  den  Mexikanern  als  Urheber  der  G  esc  hl  echt  s- 
krankhciten  betrachtet,  deren  verschiedene  Natur  ihnen  schon 
sehr  wohl  bekannt  war. 

Eine  willkommene  Ergan/.unp^  zu  dem  ikncht  des  Sahagun 
bietet  uns  das  grosse  naturgeschichtliche  Werk  des  Arztes 
Francisco  Hernandez.  das  ebenfalls  auf  Untersuchungen 
an  Ort  und  Stelle  und  /.um  grossten  Teile  auf  den  Angaben 
ucr  Indianer  selbst  beruht.  Er  berichtet  auf  Fol.  i  1 1  der  Aus- 
gabe von  Mexiko  1615  seines  Werkes  über  das  mexikanische 
Pflanzen-,  Tier-  und  Mineralreich  in  li.iUn iustorischer  und  medi- 
zinischer Hci^iehung  von  der  >Syphilis-Arznei<  der  alten  Mexi- 
kaner und  gebraucht  dabei  ein  Deriv'ativum  desselben  Wortes 
>nanavatl«,  welches  wir  bereits  bei  Sahagun  als  Bezeichnung 
der  Syphilis  angeführt  fanden.  Die  >SyphiIts-Ar;:nei<  heissl 
nämlich  »Nanavapatli«. 

Bezüglich  weiterer  Spuren  der  Syphilis  in  Zentralamerika 
muss  auf  die  Ausführungen  von  Montejo  und  Seier  sowie 
auf  mein  grösseres  Weik  verwiesen  werden.  Es  sei  nur  noch 
die  bedeutsame  Tatsache  hervoif|dioben,  dass  wir  in  Amerika 
fiberall  bestimmte  Namen  fUr  die  SyphiUs  antrefien,  während 
bekanntlich  in  der  alten  Welt  bei  ihrem  ersten  Auftreten  wegen 
der  Unbekanntschaft  mit  der  Krankheit  eine  Bezeichnung  gänz- 
lich mangelte  und  zahllose  zum  Teil  absurde  Benennungen  künst- 
lieh  gebildet  wurden.  Auch  nannte  sie  jedes  Volk  nach  dem 
Volke  oder  Lande,  von  dem  es  die  Syphilis  zuerst  empfing, 
wie  z.  B.  die  Inder  und  Japaner  sie  Portugiesenkrankheit  nannten, 
wegen  der  Einschteppung  durch  die  Portugiesen,  die  Russen 
ihr  den  Namen  polnische,  die  Türken  Frankenkrankheit  gaben 

Mit  Recht  haben  daher  Monte] o  imd  Selcr  jenen  be- 
stimmten Benennungen  bei  den  amerikanischen  Urvölkem  eine 
grosse  Bedeutung  beigemessen,  hinsichtlich  des  hohen  Alters 
der  Syphilis  in  Amerika, 

Die  Bestätigung  der  entscheidenden  Nachrichten  des  D  i  a  z 
de  lala,  Üviedo,  Las  Casas  u.  a.  über  die  Herkunft  der 
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Syphilis  aus  Amerika  erha!t(-n  wir  aus  zeitgenössischen  spanischen 
und  italienischen  Dokumenten  und  Chroniken. 

Montejo  konnte  in  den  Hospitalarchiven  von  Sevilla 
Dokumente  nachweisen,  die  die  Richtigkeit  der  Angabe  des 
Las  Casas  von  der  Einschleppunc^  der  Syphilis  durch  die 
Mannschaft  des  Kolumbus  in  Sevilla  bestätigen,  wobei  die  höchst- 
wichtige Tatsache  von  ihm  konstatiert  wurde,  dass  man  sie 
dort  sofort  als  *Scrampion  de  laslndias«,  d.h.  als  >west- 
indische  Flechte«,  als  aus  Westindien  stammende  Krankheit  be* 
zeiclinete. 

Die  Kinschleppung  der  Lustseuche  in  Barcelona  ist  uns  ja 
durch  Dia/,  de  Isla  und  Oviedo  direkt  bezeugt  worden. 
Wir  liaben  aber  noch  einen  dritten  wertvollen  Zeugen  für  die 
Ausbreitung  der  Syphilis  in  Barcelona  noch  vor  dem  Keldzuge 
Karls  VIll.  in  der  Person  des  italienischen  Humanisten  Niko> 
laus  Scyllatius,  der  in  einem  Briefe  vom  Juni  1495  aus 
Barcelona  über  die  dort  seit  längerer  Zeit  herrschende  Syphilis- 
cpidemie  berichtete,  infolge  deren  zahlreiche  Einwohner  erkrankt 
seien.  Diese  Epidemie  herrsche  bereits  weit  über  ein  Jahr  in 
Barcelona.') 

Endlich  verbürgen  uns  viele  gleichzeitige  italienische 
Chronisten  die  Einsclileppung  der  Syphilis  aus  Amerika  auf 
dem  Wege  über  Spanien.  So  heisst  es  in  Jen  sizilischen 
Annalen  schon  unter  dem  Jahr  1498,  dass  die  Syphilis  in 
Neapel  zum  Ausbruche  gekommen  sei,  wo  sich  Spanier  befunden 
hätten,  die  die  Seuche  von  Westindien  mitgebracht  halten. 
Scnarcga  ijibt  in  seiner  genuesischen  (leschichte  sogar  genau 
an,  dass  die  Syphilis  zwei  Jahre  vor  dem  Zug  Karls  VIII. ^ 
also  1493,  in  Spanien  aufgetaucht  sei,  wohin  sie  ;uis  dem  fernen 
Wcbten  verschleppt  w  orden  sei.  Die  zeitgenössischen  italienischen 
Arzte  Alexander  Henedictus  und  Antonio  Benivieni 
erklaren  gleichfalls,  dass  die  Syphilid  aus  Spanien  nach  Italien 
gekommen  sei.  Und  noch  viele  andere  Chronisten  ;4t  birn  die- 
selbe Nachricht.  Sehr  bezeichnend  ist  auch  der  L'ni>>iand,  dass 
man  sich  in  Italien  zur  Heilung  der  Krankheil  spanische 
Ar/.tc  verschrieb,  die  schon  etwas  mehr  l-.rlalirung  in  der  Be- 

*)  Vgl.  d«s  Kupitel  »Die  Syphilis  in  Spanien*  a.  a.  O.,  I,  pag.  331—343. 
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handluttg  der  neuen  Krankheit  besassen  als  die  italienischen 
Praktiker.*) 

*  * 
♦ 

Waren  uns  nun  auch  alle  diese  soeben  mitgeteilten  i  at- 
sachcn  nicht  bekannt,  so  würde  Jie  blosse  Betrachtung  der 
ältesten  Geschichte  der  Syphilis  in  den  einT^elncn  Ländern  der 
allen  Welt  vollauf  genügen,  um  ihren  neuzeitlichen  Ursprung  für 
diese  und  damit  auch  ihre  Herkunft  aus  der  neuen  Welt  sicher- 
zustellen. 

Überall  tritt  nämlich  die  Lustseuche  als  eine  neue  Krank- 
heit auf  und  überall  lässt  sie  sich  auf  eine  Einschleppung 
zurückführen  und  nimmt  den  geschilderten  charakteristisclun 
bösartigen  Verlauf.  Da  die  Zeit  ihres  ersten  Auftretens  mit  der 
Epoche  der  Entdeckungsreisen  zusammenfiel,  wurde  sie,  nament- 
lich durch  die  Portugiesen,  bald  auch  nach  Afrika  und  in  den 
fernen  Osten  gebracht.  Es  ist  von  grösstem  Interesse,  dass  wir 
neuerdings  durch  die  Untersuchungen  von  Okamura^)  und 
Suzuki^)  für  China  und  Japan,  sowie  von  Jolly*)  u.  a.  für 
Indien  den  neuzeitlidien  Ursprung  der  Syphilis  in  diesen  Ländern 
als  gewiss  annehmen  können.  Für  die  europäischen  Länder 
lassen  sich  zum  Teil  genau  die  zwisdien  1493  und  15CX}  liegen- 
den Jahreszahlen  der  Einschleppung  nachweisen,  ebenso  fUr  die 
einzelnen  Städte.  Die  grosse  Bedeutung  der  Benennungen 
der  neuen  Krankheit  in  bezug  auf  die  Erkenntnis  ihres  neuzeit' 
liehen  Ursprunges  wurde  schon  früher  erwähnt.*) 

Zum  Schlüsse  muss  ich  noch  einen  Punkt  berühren,  dessen 
Beurteilung  grosse  Schwierigkeiten  darbietet,  nämlich  die  Frage 
der  Knochenfunde  in  der  neuen  Welt.  A  priori  müsste  maii 
annehmen,  dass  dort  syphilitisclie  Knochen  aus  präkolumbischer 


')  Vgl.  du  Kapitel  »Weitere  xei^nttHbche  Nacbrichten  über  den  Ufspfooi! 

der  Sjrphnis«  a.  a.  O.,  1,  pag.  243  —  252. 

^)  Tatsuhiko  OUamura,  Zur  Geschichte  der  Sjrpbüis  in  China  uml 
Japaji.    Unnas  MooaUb.  f.  prakt.  Dermatologie,  1899,  XXVII 1,  No.  6,  pag.  296. 

*)  Tokttjiro  Sazuki,  Ober  Syphili»  im  AUcrtum,  speziell  in  CbiM  wtä 
Japan.  loAag.>Dbseft,  Roetock  1903. 

*)  J'  J*^^'><  Tndische  Medizin.  Strassburg  19CI,  pag.  106;  vgl.  auch 
mein  Werk  »Ursprung  der  Syphilis-,  I,  ]>ag.  284  -290. 

*)  Vgl.  das  Kapitel  »Die  Ausbreitung  der  Syphilis  in  der  .ilten  Welt« 
a.  a.  O..  I,  pag.  253—296. 
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Zdt  gefunden  werden  inüsstea,  um  die  Diagnose  der  Syphilis 
als  eines  iMorbus  americanusc  über  allen  Zweifel  su  stdlen. 

Ich  bin  zwar  der  Oberzeugung,  die  von  ausgezeichneten 
Kennern  der  Syphilis  und  ihrer  Geschichte,  wie  Unna,  Scheube, 
Fournier,  Liebermeister,  Binz  u.a.  geteilt  wird,  dass  die 
wahren,  unumstösslichen  Beweise  für  den  neuzeitlichen 
Ursprung  der  Syphilis  auf  nosologischem,  epidemiologischem 
Gebiete  liegen,  dass  die  mitgeteilten  Tatsachen  vollauf  genügen, 
um  ihre  amerikanische  Herkunft  zu  erweise,  wozu  die  pli^tz- 
liehe  Umwandlung  der  gesamten  medizinischen  Literatur 
am  Ende  des  XV.  Jahrhunderts  die  ausführlichste  Erläuterung 
liefert,  aber  es  würde  doch  durch  positive  Knochenfunde  jeder 
etwa  noch  heimlich  fortbestehende  Zweifel  beseitigt. 

Ich  kann  an  dieser  Stelle  die  ausserordentlich  grossen 
Schwierigkeiten,  die  sich  der  Diagnostik  und  DifTerentialdiagnostik 
der  Syphilis  am  isolierten  Knochen  entgegenstellen,  nicht  ge* 
nauer  besprechen,  habe  dies  ausfuhrlicher  im  zweiten  Teile  des 
erwähnten  Werkes  getan.  Zu  diesen  Schwierigkeiten  kommen 
bei  einer  Feststellung  der  Syphilis  an  Knochen  in  Amerika  aus 
präkolumbischer  Zeit  noch  folgende. 

F.  rstens  w-iscn  gewisse  Gebiete,  die  gerade  besonders  in 
dieser  Hinsicht  in  Betracht  kommen,  aus  klimatischen  und  anderen 
Gründen  kaum  irgendwelche  Skelettrcste  auf.  So  sind  z.  B.  in 
dem  Gebiete  von  Mexiko  nur  sehr  spärliche  menschHche  Skelett- 
reste gefunden  w  orden,  mit  Ausnahme  des  ausserhalb  der  Kultur- 
zentren gelegenen  Nordwestens.  In  den  zahlreichen  Gräbern 
der  Provinz  Chiriqui  in  Columbia  fehlten  nach  Ht)lmes')  >fasl 
ausnahmslos  menschliche  1  berreslcv^.  Das  hängt  nicht  bloss  mit 
dem  weit  verbreiteten  Brauche  des  V e rbrennens  der  Leichen 
zusammen,  sondern  erklärt  sich  auch  aus  klimatischen  Gründen, 
wie  z.  B.  der  grossen  Feuchtigkeit  in  Mexiko. 

Zweitens  ist  es  nach  den  Berichten  von  Diaz  de  Isla, 
Oviedo,  Las  Casas  u.  a.  sicher,  dass  wenigstens  in  einigen 
Gebieten,  wie  den  Antillen,  die  Syphilis  einen  sehr  milden 
Verlauf  nahm,  so  dass  Knochenkrankheiten  sehr  selten  waren. 

')  W.H.Holmet,  Ancieot  Art of the Pn>vtficeorChtri«iii«.  WMhingtaii  1888. 
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Unna*)  und  Scheobe'),  die  neuerdings  energisch  fiir  den 
neuzeitlichen,  amerikanischen  Ursprung  der  Syphilis  eingetreten 
sind,  betonen  besonders  diesen  milden  Vertauf  der  Syphilis. 
Freilich  muss  man  nach  den  meadkanischen  Schilderungen  an- 
nehmen, dass  hier  auch  schwere  Fälle  vorkamen. 

Drittens  ist  es  fast  immer  sdir  sdiwierig,  die  prä- 
kolumbische  Natur  der  Gräber  und  Mounds  in  Nord-,  Mittei- 
und  Südamerika  mit  Sicherheit  festzustellen.  Dieselben  Be> 
siattungsarten  und  Grabformen  erhielten  sich  noch  Jahrhunderte 
nach  der  Entdeckung  Amerikas,  und  so  ist  es  fast  immer  un- 
möglich, mit  Bestimmtheit  ein  Urteil  darüber  abzugeben,  ob  ein 
solches  Grab  präkolunibisch  ist  oder  nicht. 

Ich  konnte  bisher  leider  nur  in  eine  rein  literarische  Prüfung 
der  Berichte  über  Funde  syphilitischer  Knochen  in  Amerika  ein- 
treten, da  ich  noch  nicht  Gelegenheit  hatte,  die  letzteren  selbst 
zu  untersuchen. 

Zunächst  sollen  mehrere  derart it^c  Knochen  im  Musce  Broca 
zu  l'aris  vorhanden  sein.  Die  vier  Kinderschadel  ans  Arica  in 
Peru,  an  denen  Parrot  dort  syp)hiliiische  Veränderunq;cn  kon- 
bialierte,  stammen  erstens  wohl  nicht  aus  prakolumbischcr  Zeit 
und  bieten  zweitens  nach  l\irrf>ts  eigener  Beschreibung  nur 
rachitische  Veränderungen  dar.  Zwei  andere  von  de  Quatre- 
fages  und  Parrot  nntctsuchte  peruanisciie  Schädel  Krwachsener 
scheinen  eher  der  Syphilis  verdächtig  zu  sein.  Bei  ihnen  ist 
aber  wieder  die  Zeilbestimmimg  unsicher. 

Im  Jahre  1880  demonstrierte  Mo  renn  der  Pariser  Anthro- 
pologischen Gesellschaft  prähistorische  Schädel  aus  Palagonien 
mit  Erscheinungen  einer  syphiliiischen  Ostitis,  die  leider  nicht 
genauer  beschrieben  wird. 

Ebenso  erwähnt  Ashmead  in  einem  Aufsatze  über 
»autochthone  Syphilis  in  Bolivia  und  Pcrut  uralte  Schädel  der 
Ayroaras  mit  narbigen  Vertiefungen  und  Usuren,  die  nach  ihm 
auf  Syphilis  hindeuten. 

Die  eigentliche  Diskussion  über  die  präkolumbische  Syphilis 

')  Id  der  Besprechung  von  Teil  I  meine»  »Ursprung  der  Sjrpbilu«.  MonatA. 

f.  Dennatologie,  1902,  X\Xt\',  pag.  27, 

*)  b.  Sehe  übe,  l  bei  den  Lrprung  der  Syphilis.  Janus,  Archive»  iiiler- 
nattonates  pour  l'Histuiie  de  la  .M^decine,  1902,  VII,  pag.  39. 
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an  Knochen  von  Urbewohnem  Amerikas  knüpft  aa  die  in  der 
Tat  sehr  bemerkenswerten  Funde  von  Joseph  Jones  in  den 
Mounds  und  Gräbern  von  Tennessee  an.  Sie  sind  von  allen 
bisher  besprochenen  Knochenfunden  die  einzigen,  die  am  meisten 
für  Syphilis  sprechen. 

Der  Bericht  von  Jones  erschien  im  Jahre  1876  in  den 
»Smithsonian  Contributionsc  (pag.  49,  61,  65 — 73,  85).  Er  be- 
schrieb an  den  Extremitäten  krankhafte  Veränderungen  durch 
Periostitis,  Ostitb,  Karies,  Nekrose,  Exostose,  die  zum  grossen 
Teil  allerdings  nidits  Spezifisches  daril>ieten.  Bei  einem  Schädel 
jedoch  konstatierte  er  alle  ftir  die  syphilitische  Karies  charak- 
teristischen Befunde,  insbesondere  die  Ebumation  des  umgeben- 
den Knochens,  femer  fisind  er  an  einem  andern  Schädel  die  eben- 
falls für  Syphilis  typische  Verdickung  der  Nasenbeine. 

Auf  Grund  dieser  Befunde,  die  allerdings  selir  starken 
Verdacht  auf  die  syphilitische  Natur  der  betreffenden  Verände- 
rungen erwecken,  kommt  Jones  zu  dem  Schlüsse,  dass  die 
9di8eased  bones  which  I  coUected  from  the  stone  graves  of 
Tennesscc  arc  probably  the  most  ancient  syphilitic  bones  in  the 
World«,  Dieses  sei  von  grösster  Bedeutung  für  die  Geschichte 
der  Syphilis  und  für  den  Nachweis  ihrer  Herkunft  aus  der  west- 
lichen Hemisphäre. 

Es  darf  aber  nicht  verschwiegen  werden,  dass  sowohl 
Virchow  als  auch  I'utnam,  der  die  von  Jones  ausgegrah«*- 
nen  Skelette  seilest  gesehen  hat,  sich  diesem  Urteile  nicht  an- 
-schlicssen  imd  r]:',<^clbe  mit  grosser  SV  cpsis  bctracliten,  w  ahrend 
der  Palholo}^^  Kicbs,  der  1896  die  Saiiiniliing  von  Jones  be 
sichlij^tc,  durchaus  die  Meituntg  des  letzteren  von  der  syphiliti- 
schen Natur  der  betreffenden  Kauclicn  feilt. 

Freihch  ist  der  sj)ringende  Punkt  dieser  ganzen  Diskussion 
die  Frage  des  Alters  jener  Gräber  in  Tennessee.  Ihr  pra- 
kolumbischer  Charakter  i->t  keine^wcL^s  siciier  ermittelt. 

Dieselbe  Unsicherheit  bezughch  der  syjihilitischen  Natur 
besteht  bei  den  von  Prudden  an  prak»iluinbiachen  Knochen 
aus  Kentucky  aufgefundenen  krankhaften  Veränderungen,  die 
bei  einer  sehr  i;r<>ssen  Zahl  derselben  \  urh.mdcn  waren,  und  das 
gleiche  gilt  von  Putnams  und  Mac  Leans  Feststellung  von 
syphilitischen  Veränderungen  an  Schädeln  der  Mürton  Coilection 
in  Philadelphia. 
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Auch  Ganns  Schilderung  einer  syphilitisch  veränderten 
Tibia  io  einem  von  ihm  geöffneten  Mound  im  nördlichen  Britisch* 
Honduras,  die  er  sog  u  mit  einer  dabei  gefundenen  Tonfigur  mit 
Darstellung  einer  Operation  an  den  Genitalien  in  Verbindung 
bringt,  kann  nach  gütiger  Mitteilung  von  Seier  nur  mit  Miss« 
trauen  betrachtet  werden,  da  vor  allem  auch  hier  wieder  der 
präkolumbtsche  Charakter  des  Grabes  nicht  ausser  Zwdfel  steht. 

Da  sich  in  ganz  Amerika  nach  den  Urteilen  von  Boas, 
Brinton,  Seier  u.a.  eine  Kontinuität  zwischen  prä-  und  post- 
kolumbischer  Indianerkultur  nachweisen  lässt,  so  dürften  auch 
spätere  ähnliche  Funde,  wie  die  von  Jones,  bei  denen  man  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  auf  Syphilis  scfaliessen  darf,  dieselben 
Schwierigkeiten  der  chronologischen  Beurteilung  mit  sich  bringen 
wie  alle  bisherigen. 

Anders  steht  es  mit  der  alten  Weit.  Hier  kennen  wir 
ganz  genau  das  hohe  Altertum  der  Hünengräber,  der  Pfahl- 
bauten, der  Stdnkammcrn,  der  altgermuiischen,  altslawischen 
Grabhügel,  ja  sogar  der  Begräbnisstätten  aus  dem  Mittelalter, 
und  in  allen  diesen  wurde  bisher  niemals  ein  ein- 
ziger syphilitischer  Knochen  gefunden. 

Wenn  man  also  auch  in  Beziehung  auf  Amerika  zu  einem 
»non  liquet«  kommt,  so  scheint  mir  doch  dieser  Unterschied 
ziaischen  der  neuen  und  der  alten  Welt  gebührend  hervorgehoben 
werden  zu  müssen,  und  die  unerbittliche  Forderung  an  die 
Gegner  des  neu5reitlichen  Ursprungs  der  Syphilis  bleibt  bestehen, 
dass.  wenn  sie  nun  einmal  auf  die  präkolumbischen  Knochen- 
funde einen  so  i^rossen  Wert  legen,  sie  ^^unächsl  einmal  tur  die 
alte  Welt  sn'rlv  beibrinf^en  müssten,  was  ihnen  bisher  noch 
nicht  gelungen  isi  und  nii  nials  s^elini^cn  wird.  Bringen  wir 
aber  damit  die  oben  geschilderten,  ( i  ii  r c h a n s  ein- 
deutigen und  sicher  festgestellten  latsachen  in 
V  e  rb  i  n  1.1  u  nt; ,  so  ist  sowohl  für  den  ( leschichlbtoischer  und 
Kulturhistoriker  als  auch  für  tlen  denkenden  Arzt  und  Pathologen 
die  ganze  Fnige  endgültig  enlsclÜLden,  und  damit  ein  400jahriges 
Problem  gelöst  und  so  gelöst,  da^s  man.  soweit  wissenschaft- 
liche Feststellungen  reichen,  sagen  kann:  es  gil>t  nur  die^e 
ein /.ige  Lohung. 

')  Vgl.  über  die  Knochenfucde  in  Amerika  a.  a.  O.,  II,  p«g.  352    36 J. 
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f  bei"  Trepanicieii  iiiiUi"  den  lieutigi  ii 
.  ImliamTii  Bolivias. 

V<»n  Ad.  J.  Üandelier,  Nvw  Vurk. 

W  iihrcn'l  unst  iiT  l-j-forscluini;  ilcr  Iiuliancn  uuicii  in  l>oli\ icn 
fnr  «la*;  Anicrikaiu>>chtj  .Mu.sc'..ni  !iir  NaUirj^cschichle  in  New  \<>rk 
V (tI )ia' Ilten  wir  den  j*rosstt'ii  TimI  tics  jaluvs  1^95  aul  tK  r  Insd 
Tiiu  ica  und  an  den  l'fcin  des  i4lc;it  hnanii.i;<_n  Sees.  NCch  hatten 
wir  keine  Scluidel  •^jelunden,  die  Si  urea  xi  n  1  repanii.  1  tu  uk 
gewiesen  halten,  von  tleren  l"..\i^ten/.  in  Tcru  jedoch  lullen  wir 
gch«»ru  eben^u.  dass  eine  Mo^^lichkeit  vorhanden,  sie  in  Boli\  ien 
gleichfalls  zu  finden,  lieü  den  Ausgrabungen  auf  einer  Staue, 
genannt  Kca-Kollu  chico.  auf  der  Insel  Titicaca.  fanden  wir  in 
losem  Grunde,  ohne  je,:;liche  Spur  eines  regelrechten  Bcgräbnis- 
platzcH,  zehn  trepanierte  Schädel,  dicht  bcii^atnmcn ;  sie  sind  im 
Museum  ausgestellt.  Im  Verlauf  unseres  Aufenthaltes  in  Boli\  ien 
haben  wir  im  ganzen  65  trepanierte  Schädel,  zumeist  im  Terri- 
torium der  Aymaras,  ausgegraben.  IJa  die  Gesamtzahl  der  im 
Laufe  tmserer  Ausgrabungen  gewonnenen  Schädel  nahe  an  1200 
beträgt,  so  ergibt  dies  für  die  Trepanierten  ein  Verhältnis  xon 
fünf  Prozent 

Die  trepanierten  Schädel  sind  alle  im  Departt'ment  von 
La-Paz  gefunden  worden,  die  Mehrzahl  auf  der  Hochebene, 
südlich  von  La-Paz  in  der  L'mgegend  von  Sica-Sica.  Doch 
hallen  wir  ebenfalls. einige  vom  südöstlichen  Knde  des  Sees,  der 
Halbinsel  Huata,  von  den  Nord-  und  Südhan;4en  des  lliimani 
und  von  dem  «istlichon  Abhänge  der  Cordillera,  hei  Peleclmco 
und  Charassani.  An  beiden  lel/.li^enannlen  <  >rt<  n  t.m  ;cn  ^ich 
wenij^e  vor,  aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  dit!  l'euchiii^keit 
des  Bodens  zu  gross  ist,  um  organische  Stoflt'e  unbeschiidigt  zu 
lassen.    Immerhin  erlangten  wir  einige  intakte  Crunien. 
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Die  sämtUclien  trepanierten  Schädel  sind  im  Museum  von 
Herrn  Dr.  Hrdlicka  untersucht  und  geordnet  worden,  folglich 
ist  keine  Beschreibung  derselben  notwendig.  Worauf  ich  in 
diesem  Artikel  hauptsächlich  hinweisen  möchte,  ist  das  Trepa- 
nieren, wie  OS  heute  unter  den  Aymura-Indianern  gebräuchlich 
ist.  Herrn  Dr.  Mc.  Gees  wertvolle  Arbeit  iiber  Trepanieren 
unter  den  (Juichuas  von  Peru,  liefert  eine  Menge  von  Daten '). 

Keiner  der  65  trepanierten  Schädel  aus  Bolivien  weist  den 
viereckigen  Einsclinitt  auf,  wie  er  unter  den  von  Dr.  Mc.  Gee 
untersuchten  und  abgebildeten  Schädel  aus  Peru,  sichtlich  ist. 
Die  Möglichkeil  ist  vorhanden,  dass  die  Ayniaras  denselben 
Schnitt  gekannt  und  ausgeführt  haben,  doch  haben  wir  keine 
Spur  davon  i^etrotTen. 

Während  eines  kiit/in  Aufenthaltes  unweit  dem  nordwest- 
lichen Ufer  des  1  iticaca-Secs.  in  üniayo,  erzählte  mir  der  Ver- 
walter des  Gutes,  dass  er  vor  zirka  2'^  Jahren  einiii  Mann  aus 
dtr  l'niL^ehiin!.;  M'II  Cv/cn  «gekannt  habe,  der  inloltrc  eines 
Srli;ulelhniclu  s  ircpanicMl  w<»rden  sei.  und  an  Stelle  des  heraiis- 
•^cbrociienen  Knuchens  ein  Stückclien  Kurbisschale  ciiv^ele;.;!. 
Im  Verlaufe  des  (jesprachs  erfuhr  ich,  dass  der  (  )iierierie  ein 
Indianer  war,  ebenso  der  Operierende.  Das  war  die  erste  An- 
deutung, die  wir  in  bezug  auf  heutig  gebrauchliches  rrepanicren 
erlangten. 

iMkuiuligungcn  unter  den  A\inaras  von  Ikilivicn  fiihrlcn 
zu  dem  Resultate,  dass  wenigstens  euiigc  unter  ihnen  wohlbe- 
kannt waren  mit  der  Operation,  ims  jedoch  nichl  davon  unter- 
richten wollten.  Die  gewöhnliche  Antwort,  wenn  wir  ihnen 
trepanierte  Schädel  (vor  ihren  Augen  ausgegraben)  zeigten,  w  ar, 
da.ss  sie  nicht  wüssten,  was  die  Durchbohrung  bedeute  und 
auch  nicht,  wie  sie  vollzogen  werde.  Häufig  halten  wir  unter 
unsern  Arbeitern  indianische  Medixinmänner  von  bedeutendem 
Ruf  (in  ihrer  Kunst),  aber  auch  diese  waren  selten  zum  Reden 
zu  bringen,  oder  dann  vorgaben,  die  trepanierten  Schädel  seien 
diejenigen  von  Priestern  gewesen  und  die  rundliche  (Vfihung 
ein  Resultat  der  Tonsur!  —  —  Auf  der  Halbinsel  Huata 
waren  wir  endlich  so  glücklich,  einige  Mestizen  zu  linden,  die,  in 

Ii  Primitive  Treph)  nirt];  in  P«r<i.  1>y  Manuel  Antonio  Muitiz  M.  D. 
and  W.  J.  Mc.  iiüc.  (16  Iii  Annual  Ucpurtof  ihc  Itureau  of  Ethnology.! 
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istetem  Verkehr  mit  den  Indianern,  uns  Auskunft  gaben«  welche 
späterhin  an  andern  Orten  bestätigt  wurde. 

Die  Operation  des  Trepanierens  wird  heutzutage  in  Bolivien 
und  aller  Wahrsclieinlichkeit  nach  auch  in  der  peruanischen 
Sierra  vollzogen,  und  /war  von  indianischen  Medizinmännern. 
Sie  wird  mittelst  itgend  eines  schneidenden  Instrumentes  ausge- 
führt, sei  es  nun  ein  scharfes  Taschenmesser  oder  ein  Meisscl, 
da  die  Operation  aus  Einschneiden  und  Kratzen  besteht.  Ein 
besonderer  Fall  wurde  uns  genannt,  bei  weichem  die  Offiiung, 
obwohl  sie  sehr  unregelmässig  war,  mit  einem  Stück  Kürbis- 
scliale  zugedeckt  wurde,  doch  ist  dies,  wenn  wahr,  ein  Aus* 
nahmefalL  Der  Operierte«  ein  Indianer,  lebte  (er  ist  möglicher- 
weise heute  noch  am  Leben)  und  wohnte  zirka  zwölf  Meilen 
nördlich  von  I.a-Paz, 

Eine  Indianerin  aus  der  Umgehend  von  Huata,  Francisca 
Caldcron  mit  Namen,  erhielt  bei  einem  Streite  (man  könnte  es 
Keilerei  nennend  einen  Schädelbruch  und  wurde  trepaniert.  Die 
<  )flFnunji  befindet  sich  etwas  oberhalb  der  einen  Schläfe,  ist  \oi\ 
unrej^elmässij^  ovaler  Form  und  nicht  geschlossen,  sondern  die 
Haut  nur  einfach  darüber  genäht.  Die  Frau  fühlt  wenig  Be- 
schwerden, ausser  in  betrunkenem  Zustande.  Die  Operation 
ist  von  einem  wohlbekannten,  eingebornen  Medizinmann,  Namens 
Taloma,  mit  einem  scharf  geschliffenen  Taschenmesser  gemacht 
Avordcn.  Die  Patientin  sagte  uns,  die  Operation  sei  schmerz- 
haft '^'ewescn,  war  aber  sonst  nicht  mitteilsam  und  verschwand 
^1  »bald  als  m<">;^lirh ,  uns  auch  spatLihin  sorgfältig  mcidenil. 
iJcr  .\\mara  liuli.mer  i>t  in  allen  derartigen  Fällen  sehr  ver- 
schwiegen, besonders  Fremden  gegenüber,  es  sei  denn,  dass  er 
l.rleichterung  oder  Hilfe  von  ihnen  erwartet,  und  selbst  dann 
<irzählt  er  nur  das  Allernotweudigsle  und  lügt  soviel  er  kann, 
wenn  es  ei>i>riessiich  zu  sein  scheint. 

In  AiHiIobamba,  einem  Dorfe  in  der  Nahe  des  Flusses 
Ikui  (im  »^»idosliithen  Holivienl  wurde  ein  gewisser  (ircgorio 
<iamez,  ein  angesehener  Mestize,  von  einem  aficiunad«»^  (Am.i- 
teurarzt)  über  der  linken  Schläfe  trepaniert,  ganz  nach  Indianer- 
brauch. Die  Öffnung  wurde  offen,  d.  h.  nur  mit  der  darüber 
genahten  Haut,  gelassen  und  war  länglich  und  unregclmässig. 
Dk*  Operation  wurde  mit  gewöhnlichen  Messern  vollzogen  und 
soll  nach  Durchschneidung  der  Knochenhaut  wenig  Schmerz 
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verursacht  haben.  Nach  Heilung  der  Wunde  fühlte  der  Mann 
keinerlei  Belästigung  oder  Beschwerde  mehr. 

Überall  hörten  wir,  dass  das  Trepanieren  keine  »verlorene 
Kunst«  sei  unter  den  Aymaras.  Es  wird  heutzutage  noch  ge- 
tan von  den  Medizinmännern,  und  zwar  nicht  selten,  kommen 
doch  Schädelbrüche  immer  vor  bei  den  häufigen  Grensstreitt«;- 
kciten  zwischen  Gemeinden,  und  nach  ihren  noch  viel  häufigeren 
Festen  in  trunkenen  Zänkereien.  Warum  aber  die  Operation 
geheim  gehalten  wird,  so  viel  wie  nur  irgend  möglich,  ist  un> 
unerklärlich,  denn  keinerlei  Unannehmlichkeiten  erwachsen  darati> 
für  den  Indianer,  solange  er  keine  Verbrechen  begeht.  Die 
nahe  Venvandtschaft  zwischen  indianischer  Heilkunde  und  india- 
nischer Hexerei  und  der  Glaube  an  ^bö>cn  Zaulurr  iiUcs  unter 
den  Mestizen  sowohl,  wie  unter  den  Indianern 's  fuhren  allcrdin;^'- 
zu  vielen  Verbrechen,  wenige  werden  jedoch  je  aufj^cdtckt  uni! 
bestraft.  —  Dass  die  medizinische  I'akuUai  von  HoMvien  nicht 
eifersüchtig  ist  auf  den  hidianerdnktor  ,  hat  sie  in  ihrem  lic- 
nehmcn  i^ej^^cnüber  dem  Indianer  l'aloma  bewiesen. 

Zwar  starb  l'aloma  weniqe  Jahre  vor  unserem  Besuch  auf 
der  Halbin-^el  Uuaia  uml  erhielten  wir  unsere  Auskunft  folj^dirh 
aus  '/weiter  Hand,  jedoch  aus  (Juellcn,  die  jeden  Zweifel  aus- 
schlie--^en 

l'aloma  wohnte  in  oder  d:  lit  bei  dem  «  )rte  H.icha-c.iclu  . 
n<>rdlieli  \'in  l.a  l*a/.  und  nahe  am  See.  l'^r  war  ein  Schamam- 
(•<!cr  Mriii/inm.uni  \*»n  der  Klasse  der  >IvoMiri  ,  welciie  iiiilia- 
nisclif  Heilkunde  und  heilkriiftii^e  MaiHk  treiben  al-;  spi/.iellen 
Ik  rul,  nebenbei  aber,  s^jenau  wie  alle  andern  huiianer.  iiuen  Ar- 
beiten in  II.'uis  und  I'eld  nachgehen.  P.doma  scheint  beson<,lere> 
Talent  für  L  iinurgie  i^eh  ii)t  zu  haben,  er  trepanierte  mit  über- 
la^chendem  l",rf<»l<4  uml  mit  dem  aller-^ew  öhnliehsten  Schneide- 
werkzeug. Sein  Ruf  ging  wi!it  über  ilie  (In  n/m  der  i'r<>\  inz 
(  »masuyos  i  deren  I  (auptslailt  Ikiclia-cache  isii  liinau.s  und  ge- 
langte einigen  .Miigiiedei  n  der  med.  i  akiiUat  \  on  I.a-i'a/.  /u 
Ohren,  die  ihm  in  Anbetracht  seiner  X'erdietisle,  trotz  schlecliter 
.Messer,  ein  chirurgisches  luui  schenkte.  Man  versichert,  er 
hal^i  c.<  nie  gebraucht,  er  zog  sein  primitives  Verfahren  vor. 
Ob  d«is  nun  absolut  wahr  ist,  möchte  ich  nicht  behaupten,  das 
Geschenk  aber  i»t  eine  bekannte  Tatsache.  Kr  nahm,  wie  alle 
Medizinmänner,  nezahiung  an,  wann  er  sie  bekommen  konnte 
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ojicriertc  Jtfdoch  aucli  umsonst,  war  der  oder  die  HcirciVendc 
cirin  (eine  Klage,  die  der  Indianer  mit  oder  ohne  Grund  an/u- 
bringen  sucht,  wenn  er  furchtet,  viel  bezahlen  7.u  müssen).  T.i- 
lom.i  war  ein  wahrer  Wohltiiter  seiner  (jenicinde.  tknin  Ar/.te 
waren  /.u  seiner  Zeit  last  unl)el<annt  ausserhalb  La  Faz.  oiler 
überhaupt  L;rössertr  Städte,  h.r  i-rlanj^te  dir  Kunst  enipiriseh 
luul  durch  andere,  aitert  Sch;unanen  un<l  machte  kein  (icheitn- 
nis  tlaraus.  l'm  s<>  mtri<\\uriiiL;rr  ist  es,  dass  unsere  Arbeiter 
-lets  und  ah-^olut  leuj^neteii.  irgend  riiu-  Kenntnis  dt:s  Vorijan^es 
'ie«>  Trepanitien.H  /u  haben,  so  oit  wir  i. v<TSiir!neii,  sie  darüber 
auszutVaLjen ;  sie  halten  nicht  lU-n  L;<-iini;^lcii  (jruiiil  /u  I  nicht. 
bt-Nihai-liu  n  iedoch  dii's  MU->ünaie  .SiilLscliweit^cn  i;e«4enuber  allen 
\\cis>ca  und  jede  .Spiiare  ihres  Lebens  betreftend.  Ihr  hartn- 
lusc^les  Tun  und  TreiixMl,  ihre  allereuitach^tcn  (ü  l>r;Uiclu'  wridcti 
v  erborgen,  ja  verleu«^net.  Das  kommt  \  un  einem  lii '  .i  ;n^e- 
wur/elicn  Ilasse  j^ej;en  Weisse,  bc^!('uders  Fremde  und  ist  wohl 
m  vergajiLjene  Jahrhunderte  zuruck/.ufiihren,  wann  indianische 
Medizinmänner  manchmal  \  erlolgt  wurden  und  nicht  ohne  Grund, 
denn  viele  ihrer  Gebrauche  sind  gefährUch.  Ich  möchte  hier 
hervorheben,  dass.  soweit  ich  persönlich  auch  entfernt  bin,  ir- 
gend eine  Möglichkeit  direkter,  böser  oder  guter  Resnitate  der 
Hexereien  anzunehmen,  der  Glaube  daran  durchaus  nicht  un- 
schädlich ist.  Leute,  die  an  Zauberei  {{lauben,  werden  leicht  zu 
Verbrechen  verleitet  und,  indem  sie  von  der  iibematurlichcn 
Macht  der  Hexerei  Überzeug  sind,  auch  auf  ihren  Schutz  rechnen. 

Wir  haben  keine  Spur  entdecken  können,  dass  Trepanieren 
heutzutage  von  den  Indianern  für  andere  ah  äus.ser!iche  Ver- 
letzungen angewandt  wird,  dies  ist  jedoch  nicht  entscheidend, 
CS  (o\^t  daraus  nicht,  dass  der  heutige  Indio  es  nur  tue,  um 
Knochensplitter  zu  entfernen,  oder  um  das  Gehini  von  lästigem 
Drucke  zu  befreien.  Unter  den  von  uns  ausgegrabenen  Schädeln 
Anden  sich  Trepanierte,  welche  absolut  keine  Spur  äusserer 
Verletzung  aufiveisen.  Ferner  sind  welche  vorhanden,  die  zwei 
bis  vier  Hinschnittc  liabcn,  einige  hiervon  von  recht  kleinem 
Umfange.  Das  hat  auf  die  X'ermutun;^  geleitet  (und  .nie  ist  ver- 
«"»ffcntlicht  worden),  dass  Trepanieren  bei  den  Indianern  ein  re- 
lij4i  '--er  (iebrauch  gewesen  sei.  ja  es  wurde  an,i4egel)en,  es 
<ei  ein  Strafverfahren  gewesen.  Ich  j^laubc  nicht,  dass  letztere 
Krklaning  ernstliche  Betrachtung  verdient,  die  Idee  einer  rcli- 
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^'iöscn  Handlung;  jedoch  dürfte  nicht  ohne  wciU  ie^  hciseife  '^v- 
setzt  wenlen.  Wenn  Schädel  trepaniert  wurden,  olme  S|)ureii 
aiisserer  V'erlel/.unj^ ,  war  doch  --ichLt  ein  ^chvvrrvviei^ender 
(iriind  \orhandcn.  Dt-r  hidi.iner  schiciln  jede  Krankheit  einem 
j^eisti^en  l'inilus.se  /u,  sobald  sie  nicht  mit  i^ewohnhchen  Miilehi 
zu  bekauii)fen  ist,  ja  seli)st  im  einfachsten  l  alle  liesorgt  er  ilen 
ICinrtuss  übernatürlicher  Mächte,  Die>  tande-n  wir  aus,  als  .^ich 
meine  Frau  aut  dei  hisel  Titicica  an  einem  l-\l-t*n  \erlelzic. 
l)er  Schamane,  den  ich  ihr  ,iU  Hej^leiter  gewahk  halle  (absicht- 
lich, damit  sie  ihn  beobacliten  und  wenn  möglich  aushalfen 
sollte),  befahl  ilii,  \  un  dem  Steine  etwas  zu  essen,  da  er  uler 
Stein)  sie  sunst  wieder  verwunden  werde.  Indianer  leiden,  so 
^ut  wie  andere  Menschen,  an  Kopfweh  und  wird  der  Schmerz  zu 
heftig  oder  ist  er  hartnäckig,  dann  steigt  der  Aberglaube  auf, 
eine  böse  Macht  wobne  im  Kopfe,  oder  sei  durch  Obehvollende 
Hexerei  hineingebracht  worden.  In  solchem  Falle  und,  nach- 
dem alle  andern  Zaubcrmittcl  und  Formeln  fruchtlos  «gewesen, 
^'reift  man  zum  letzten  Mittel;  man  bohrt  ein  Loch  in  den  Kopf, 
um  den  » Bösen«  herauszulassen.  Das  isteinreligiöserAkt. 
und  Trepanieren  wird  in  solchen  Fällen  von  Zeremonien  begleitet, 
die  uns  noch  unbekannt  sind.  Beweise  sind  reichlich  vorhanden, 
dass  die  Existenz  fremder  Köqicr  in  unserem  Organismus  al.H 
die  Ursache  mancher  Krankheiten  erachtet  wird  und  die  Calla- 
huayas,  oder  wandernden  Schamanen  aus  Cur\'a  bei  Charassani, 
haben  den  Ruf,  solche  »eingebildete«  Krankheitskeime  aus  dem 
Körper  herauszutreiben  und  —  zugleich  das  Cield  au.s  der  Tasche 
der  > Gläubigen«.  *  Das  Aussaugen  schmerzender  Stellen  des 
Körpers,  besonders  bei  Geschwüren,  ist  in  allgemeinem  Ge- 
brauche initer  den  Aymaräs  und  Quichuas.  Bei  Huata  haben 
zwei  Medizinmänner  den  Initer  aus  einem  syphililischen  Geschwür 
gesogen,  die  Lippen  an  die  Wunde  gepressi ;  wir  kennen  den 
l  all  genau.  Die  einzige  Vorsichtsmassregei,  die  \  on  den  bei- 
den angewandt  wurde,  war,  dass  sie  vor  und  nach  der  ^Ol)l  rrt- 
ti'wu  den  Mund  mit  Alkohol  spülten.  Kin  interessanter  1-all  ist 
derjenige  zweier  Callahuayas,  die  einem  an  Dysenterie  Leiden- 
den zwei  lebende  I->(ys(  h'-  ans  dem  Leil)e  praktizierten,  zum  Be- 
weise der  Familie  die  Tierchen  zei^^end.  Die  Betrügerei  kam  in- 
UA^c  eines  Streites  wegen  Teilung  des  Lohnes  an  den  I  aL; ' 
lier  l'.indruck  des  lange  währenden  Vorganges  jedoch  und  be- 
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-•  ■nik't  s  tUc  .starken  Mitlcl  ( Kräuter)  bcwiiklcn  eine  \  ulikomniene 
llcihiii*».  Wo  immer  der  Glaube  so  lief  eingewurzelt  ist,  kann 
<  -  nirlu  /u  verwundern  sein,  wenn  sie  Schädel  durclibohren,  um 
(Irii  l)os(  Ii  (»eist,  der  Kopfweh  udcr  Geschwüre  verursaclu,  au>- 
zuirciiicn. 

Li^oiuliche  Narkose  ist  dem  Indianer  unbekannt,  doch  be- 
wirkt der  stete  Gebrauch,  oder  auch  Missbrauch  (_durch  Kauen) 
der  C«)ca  bis  zu  einem  gewissen  Grade  Gefiihllo.sii^keit.  Die 
Cocablutter,  i^^ekaut,  werden  für  alle  möglichen  Wunden  und 
Quetschun^^en  gebraucht  und  dampi'en  wenigstens  den  Schmerz, 
ohne  ihn  ganz  wegzunehmen.  Sie  wenden  Anesthese  folglich 
itnbewusst  an,  da  sie  nur  an  die  heilende  Kraft  der  Coca 
glauben. 

Über  die  Instrumente,  welche  zum  Trepanieren  gebraucht 
worden  sind,  bevor  das  Eisen  bekannt  war,  haben  wir  keine 
bestimmte  Angabe.  In  den  Ruinen  von  Chujun-Faki  bei  Huata 
fand  meine  Frau,  in  einem  Steingrabe,  ein  Stück  eines  trepanierten 
Schädels  und  dicht  dabei  ein  kleines  Gefass,  worin  zwei  Stucke 
scharf  schneidender  Obsidian  lagen,  alles  das  ist  zurzeit  im 
Museum.  Die  Obsidianstucke  sind  so  scharf»  dass  sich  meine 
Frau  trotz  aller  Sorgfalt  venfchiedentlich  damit  verwundet  hat, 
beim  Herausnehmen  wie  bei  der  späteren  Verpackung.  Von  der 
chilenischen  Küste  bei  Arica  haben  wir  eine  I^nzcite  mit  Holz- 
griff; die  Spitze  ist  Obsidian  in  der  I'orm  einer  rteilspilze  und 
sehr  scharf.  Als  wir  uns  in  Felechuc«)  (N\>rd-HoUvia),  am  Ab- 
hänge der  Andes,  aulhielten  und  dort  in  den  Ruinen  von  l'zcupa 
ar'neitcten,  beklagte  sich  eines  Tages  einer  iin>erer  Arbeiter  über 
eine  Verrenkung  im  Knie.  Unsre  rechte  Hand  war  dort  ein 
y«ichua-Medi/.inmann.  Dieser  zertrümmerte  sofort  eine  l'lasche, 
in  welcln  r  er  Alkoliol  gebracht  /.um  Opfer  (ohne  welches  keine 
Ausgrabung  gut  ausfallen  soll),  und  au.s  dem  schärfsten  Cihis 
Splitter  verferiigle  er  eine  Lanzette,  mit  der  er  die  schnierzemlL- 
Stell.-  schröpfte.  Scharfe  Messer  waren  vorhanden,  doch  wnllic 
der  Indianer  nur  (ilas  gebrauchen.  Das  (ilas  ^ah  Obsidian  ähn- 
lich und  ttVA'^  er  es  ileshalb  vorgezogen  h.ihen. 

Die  ]  l.iii)ti\ eranlassung  zur  llrfmdung  des  Trfjtanierens 
unter  den  pcmanisclu  n  und  boli\  ianischen  Hergvölkt  i  n  ni.i.;  wohl 
in  der  N'atur  ihrer  W  affen  gelegen  haben.  I  )ie^c  -.nu.  (i>ilcr 
waren»  meist  nur  Schiagwaffen,  so  dass  die  Wunden  last  .lu.-»- 
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Ncl)lic>slicli  I'raktiiri  !!  -iiid.  Ihr  Wut  l}^cbcii< »-^  wai  un  !  i-:  h  ulc 
noch  die  Schlemlcr,  ilie  Hola,  oilcr  Lliui;  für  tscii  K.im}il  aus 
nachlief  Nahe  gcbr.tucliti  n  sie  den  K<»lben  aus  Stein  "di  r  Me- 
tall. Die  Cu/ro-Incas  lnj.4en  auch  Speere,  ebenso  die  Kiisien- 
bcwohner,  <lt»ch  nur  zum  Teil. 

liin  Schädelbruch  kann  auf  iler  Stelle  tödlich  sein,  doch 
tchcn  Vtek  noch  eine  Zeitlang  und  da  la.^  der  Gedanke  nahe, 
ilie  Splitter,  die  das  Gehirn  verwundeten,  herauszuholen  und  ein- 
gedruckte Stellen  auszuschneiden.  Und  von  Operationen  fiir 
äussern  Schaden  7.u  solchen  ge^en  innere  t^bel  war  der  Schritt 
vcrhältnismiissi^  klein. 

Ich  mochte  noch  hinzufügen»  dass  die  Indianer  der  Provinz 
i'acajes,  im  nordwestlichen  Bolivien  und  auf  der  Westseite  der 
Kordillerc,  zu  den  wenigen  Stämmen  gehörten,  welche,  in  ihrem 
ursprünglichen  Zustande,  Bogen  und  Pfeil  besassen.  Sie  ge- 
brauchten auch  Feucrstcinlanzetten  zum  Aderlass*).  Die  Ay* 
maraspraclie  bezeichnet  mit  >Lltsa<  >  weissen  Flint«,  mit  >Giil- 
lisa  Kala«:  > schwarzen  Fiint«,  d.  h.  Oixsidian.  Letzterer  wurde 
zum  Sclicren  der  IJama  verwendet^.    Es  ist  also  nicht  un> 

'j  Pfilm  (k-  Mercaiio  ilc  lV-nal'  >a.  Uel.icion  de  In  I'ii  vincia  de  l<>s 
i'acajtrs  (Uc  iaciuno  geugrafica»  de  ludia»,  Üand  II  Seite  Oo)  «solo  usahaii 
<lc  )a  sangria  con  un  pedenul,  y  de  una  yerba  (}ue  liay  en  e«ta  provioda  que 
*t  dice  Arato,  &  manera  de  yerba-buena,  <   -  — 

Kray  Antonio  de  la  (  atancha,  Corunica  morali/nda  (Hand  I,  1638, 
lAh.  IV,  Kiij  .  XIII,  Seile  8651.  Nu  se  .iprovciliaron  1>»^  Iiuü  1-  ilel  fuegu  de 
l«i->  |>edernaleii,  |)or«|ue  110  >u|üeron  de  eslabun  ni  ^e^ca,  sacavan  con  den  paJillus 
lunbrc  de  ciertos  arboles,  Cosa  <|  «>y  vsan,  \)eio  apruvechavaose  de  los  |<etleriia1«s 
)»ara  sus  fl«chas  ponialos  de  remates  jtunlas  i  cabos,  i  eran  lan  agado«  como 
navajas,  i  tan  fuertes  como  azero,  axiao  gfandei  dauos  en  nu;.  contrarios,  i  assi 
vran  miiv  u-niidos,  sanj;ravan  con  ellos  adel'^arand'i  lan  atiiadas  lancctas,  i|uc 
con  ri«  %trc/a  azian  a-f;jura<la'«  sanjjrias.  no  conio  v'san  lo>>  l'vpnnole^,  sino  al  nmdn 
<le  l.u-  valk'^tillüv  con  «juc  >>an^an  Iok  :Ube)tarcs.*  t  alantha  tjezicht  sicii  hier 
s}>erieli  .luf  die  Indianer  vt>n  rucir^ni  unweit  La-Paz,  nabc  Nacbbarn  der  Pacaies. 

(iarcilawo  de  la  Vega,  Comeniarios  Reales,  (I609,  Band  1,  Ltb,  It, 
Kap.  XXIV,  Kol.  401.  'I.a  lanct-ta  era  vna  ]>unla  de  pedt-rnal,  'jue  ponian  en 
vn  ji.ilillo  licndido.  }  lo  atannn  porquc  n»>  >c  i.ivcse,  y  a']iift!n  i  'inla  ]ionian  sobrc 
l.i  Vena,  y  encima  le  dauan  vn  papiroii-,  y  a^Ni  abrian  ia  vcna  con  menos  dulnr 
•juc  con  la«  lanccias  coninne<».« 

')  Hertonio»  Vocabulario  il,  Seite  355».  Pedernal  negro  para  tresi|mlar 
rhilu  »aa  Kala,  el  blanco:  I  Ii<.a..  -  Auch  7iin\  Scheren  der  Haare  der 
Killdtr  (noch  heute  eine  rclii;iOM-  X'crrichtiing  nach  altem  Brauch,  unter  den 
A}  mara  weui^!ttcii->  i   vturden  \ic>-<cr  von  Klint  verwendet.     S.  Garcila&^o  de  la 
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wahrscheinlich,  (la<>^  Obsitlianucrkzeugc  zum  'rrc|>.niicicn  tlicnti  ii. 
w ciii'^^tcns  in  vielen  Fällen  und  da,  wo  das  Mineral  \  orhandcn 
WAV  I  )t.*r  Jesuilen]inter  Hcmabc  Cob<>,  welcher  in  der  ersten 
Haiiu  iK^  (7.  Jahrhunderts  srhricW  uml  bedeutcmle  praktische 
Ilrfiihrung  unter  den  Indianern  der  i>ini.ini-chcn  und  boliviani->rlicn 
Hochländer  besass,  erwähnt  die  Sitte,  den  Atlerlass  niitte!>t  >rhr 
<chariea  Minispitzen«  auszuführen,  ebenso,  da>>  di<  S»  li.mi.nu  n 
in  ern>tcn  1- allen  tU  n  l'atienten  in  einen  dunlNcln  R.iuni  ein- 
^clilossen :  unti  die  Zauberer  lati  n,  als  ob  sie  ihm  mit  Messern 
aus  kr\  stallinischeni  Stein  den  Hauch  aufschlilzU  11  und  .Schlan^^^en, 
Kröten  und  andere  ekelhafte  (iegenstande  hcrausnidimen '  >  . 

Zu  meinen)  Erstaunen  i^t  es  mir  noch  nicht  geluni^en, 
<:ine  Erwähnung  def>  Trepanierens  in  älteren  Quellen  /.a  finden. 

Vcga,  l'ouitf nlari«>^  Kealc!»  dland  I,  1009,  Lib.  iV,  Kap.  II,  Seite  SSt.  'Las 
ti^ms  cnin  cuchillo«  de  pedemnl,  porque  lo«  Indio*  no  ntcanrartm  la  inacncion 
<Je  IflK  tiscra«.«  — 

')  llisiorin  »li-l  Niiovu  Muiitld  (  165;;,  .v.lc  tti>l  1890 — 1893  dnrcb 
J  >on  M^.rt  .  .-  Jiincnc,  i't  la  Espada  in  Sevilla  vcritffeiuliclit,  Hau«'  Seite  200) 
'Carcv  ieron  <lc3  cunoiimicnto  de  ias  vcna>,  y  con  todo  cso  tisalian  de  vtngria>  A 
oll  mudn,  iiuc  cra,  cn  tcniendo  dolor  en  alguna  [arte,  üauj^rar^e  alli  con  una 
]iunta  muy  agoda  de  pedemal.«  (Seite  140)  *y  los  hccbicero.<<  hacian  aporicncia 
*le  4|ae  lo  abrian  por  medio  «lel  cncriH»  col»  uuai  na^'ftjas  <lo  iiiedrai  cri^lalinas, 
\  <|ue  le  üacaban  del  vientre  cuiebra'«,  «taitos  y  otvay  bascosidadeo.-  - 
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Die  älU'ston  Verbindungen  zwischen 
Norwogi'ii  und  Anicrilia. 

Von  Prof.  Dr.  Yngvar  Nielsen. 

Was  tcti  in  diesem  Vortrage  darzulegen  beabsichtige«  ist 
wesentlich  nur  eine  kurace  Übersicht  der  ums  Jahr  looo  nach 
Grönland  und  nach  der  Ostküstc  des  amerikanischen  Kontinontn 
von  den  norwegischen  Kolonisten  auf  Island  und  Grönland  unter- 
nommenen Fahrten,  —  zu  dem  Zwecke,  einige  ethnographische 
Resultate  aus  den  betreffenden  alten  Berichten  zu  ziehen,  die 
ersten,  die  wir  überhaupt  über  die  alten  Einwohner  Amerikas 
besitzen.  Sie  müssen  deshalb  notwendigerweise  ein  hohes  In- 
teresse darbieten.  Sie  liefern  ein  anziehendes  Bikl  tles  alum 
l\ntdeckcriebens  und  der  Verhältnisse,  unter  denen  die  arktischen 
Kolonien  srhon  im  lo.  Jahrhundert  sich  cntwickclicn,  —  «.-in 
liild  eines  besonderen  Zweijjes  des  grossen  ijermani>chen  l'.nt- 
deckergeistes,  —  ein  Ichlinftes  Zcuj^nis  der  merkwürdij^fen  M\- 
pansion,  welche  sich  in  diesen  Zeiten  unter  den  skandinavischen 
Völkern  geltend  machte.  Der  l'ntdeckergi  isi  war  soj^ar  nicht 
ausschliesslich  ein  liigengut  dieser  Völker,  sondern  auch  anderer 
germanischer  Stamme.  Was  von  den  wunderbaren  IiTfahrli  n  der 
l'riescn  berichtet  wird,  scheint  —  trotz,  der  Zusätze  von  lahel- 
haften  Zügen  ~  in  dieser  Richtunir  <^cdeu)t  l  werden  zu  mü>sen. 
Ks  muss  noch  im  i  i .  Jahrhtindt  rt  unter  den  Nordsee\  <>lkern  eine 
rege  Bewegung  geiierrscht  haben,  wclclie  ihnen  die  weitesten 
Ziele  >etzte. 

1  )re  l-rai^e  iiher  die  ef^te  I'ntdcckun;::  des  atnerikanisciien 
iN.<»ntinenis  durch  nni  w  cL^ische  i  isl.indi>ch-;j^ri »nl.uidi^che )  Seefahrer 
ist  in  den  letzten  Jahren  mehrmals  hehandch  xsciden.  Sie  hat 
verschiedene    l'liantasien    her\  orgerufen,     indem  hegeisierle 
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.\nicrikancr  .soj^ar  ilic  Stelle  nacli/.iuvei>cn  \crsiicht  haben,  wo 
diese  Norweger  sich  auf  amerikanischem  Boden  niedergelassen 
haben  sollten.  Eine  streni;  wissenschaftliche  Hearlieitunj^  ist 
schon  iX88  von  meinem  1903  verstorbenen  Kollegen,  Professor 
Gustav  Storm  an  der  Universität  Christmnia,  in  seinen 
Studien  über  die  V  Inland  fahrten  geliefert.')  Storm  hat 
die  Texte  der  alten  Berichte  in  ihrem  i,a^^enseiti^en  Verhältnis 
einer  genauen  kritischen  Prüfung  unterworfen,  und  diese  text- 
kritischen Untersuchungen  bieten  für  alle  Zeiten  eine  gute  Grund- 
lage weiterer  Forschungen. 

So  hat  Storni  nachgewiesen,  dass  die  jüngeren  Er/ähUmgcn 
v  on  den  Vinlandfahrten  in  verschiedener  Weise  mit  unkritischen 
Zusätzen  ausgeschmückt  w^aren,  und  dass  sie  nicht  die  echte 
isländische  Tnidition  enthalten.  Diese  findet  sich  im  Islcndin- 
gabok,  in  einer  alten  isländischen  Erdbeschreibung, 
und  in  der  Kristnisaga.  In  der  zweiten  Keihc  kommt  die 
S;iga  von  I£rik  dem  Roten,  und  erst  in  der  dritten  der  sogenannte 
Grcenlendingalhättr. 

Die  iiiteste  I'>wähnun^  von  dem  sogenannten  Vinland  oder 
W'einland  findet  sich  übrigens  bei  einem  deutschen  Verfasser, 
Ihm  ,\datn  \  on  nrenien,  dessen  kurze  Mrzählunt;  den  Danen- 
könig S\en  als  Gewährsmann  hat.  Ailam.  der  von  den  Islandern 
«4.in/  imal)hän;4ig  steht.  liiM'ert  den  besten  Beweis,  dass  die  \'in- 
landfahrlen  der  Geschichte  wirk] ich  ani^'ehoren,  und  ebenso  dass 
sie  im  skandinavischen  X*  rden  aiigcmcin  bekannt  waren. 

Der  näheri!  Verlauf  dieser  l'ahrten  lasst  sich  ja  in  aller 
Kürze  saL;en.  Was  für  unseren  /weck  vdu  besonderem  Interesse 
.«ein  maj^.  werde  ich  am  Schlüsse  zusammenfassen. 

l'.rik.  ^.^enannt  der  Roti-,  verHess  mit  seinem  Vater 
Thitrx  ald  seine  ursi>run;dir1u"  !  Irftnat  in  ftederen,  an  der  Siulwest- 
kuste  Xtirwe'^ens.  und  uanuiiu  nach  Island  aus.  Als  er  iiich 
hier  i;*  achtet  wurui  ,  erklarte  er  seine  Al)sicht.  das  Land  suchen 
zu  Wollen,  das  (iunbjorn  l'lfssön  gesehen  liat!e,  als  er  in  die 
wi;stliche  .Si  e  \  ertrieben  wurde  und  die  Gunbjurn--^teiar  1  SchenMi 
des  Gnnbjörn  )  fand.  I  .r  fand  auch  das  Land  luul  segelte  l.iugs 
dessen   Ku.sten.      Er    gründete    dort   eine    neue    1  Iciinat  ani 

')   Mi-nioiio   de   Iii  .Sucictc  Koyalc  de»  antitjuair»; <»  <lu  Xord, 

f.sS4-.S*;,  Tag.  307-370. 
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HriksQord  in  Rrattelid  und  besuchte  im  dritten  Sommer  Island, 
wo  er  —  um  Hoffnungen  zu  crivcckcn  —  das  neu  «gefundene 
I^nd  das  grüne  Land  nannte.  Lateinisch  hiess  das  Land 
Viridis  terra  und  seine  Bewohner  Viridenses. 

So  war  Grönland  entdeckt  und  kolonisiert.  Der  nächste 
Schritt  war  die  I^ntdeckung  dos  amerikanischen  K4)iitinents. 

Eriks  Sohn  aus  der  Ehe  mit  Thjodhild.  der  Tochter 
Jörunds»  war  Leif  der  Glückliche,  der  in  Norwegen  zum 
Christentum  bekehrt  wurde.  Auf  seiner  Rückreise  nach  Grönland 
wurde  er  im  Jahre  rooo  von  Stümien  zu  weit  gegen  Süden  ver- 
schlagen und  kam  nach  Vinland  hit  godha  (Weinland  das 
gute».    Im  Herbste  erreichte  er  doch  Grönland. 

Im  Jahre  looi  ging  von  Grönland  eine  Expedition  aus,  um 
<!as  von  Leif  gefundene  Land  zu  suchen.  Sein  Bruder  Thorstein 
war  der  I'uhrcr.  und  unter  den  leilnehnicrn  befand  sidi  auch 
«Icr  X'.itcr.  I'>ik  der  Rote.  \'in'  r  1  wurde  al)er  nicht  -(  Funden, 
und  die  l'.xpetlinon  kehrte  im  Herbste  nach  Grünland  zun  cl  . 

Auf  einer  folgenden  Expedition  1003,  du-  x  on  dem  Isländer 
Thorfinn  Karlsevne  geleitet  und  mit  140  l\i->>nin  in  drei 
Schiffen  ausgeführt  wurde,  versuchte  man  eine  dauerhafte  Kolonie 
zu  bejjründcn.  1  >ie  l'"xi)edilion  verUUeh  bis  i{X)6  in  ihrer  neuen 
Heimat,  hatte  aber  mehrere  Kampfe  mit  den  Einjjeboicnen  /.u 
bestehen  und  kehrte  endUch  nach  drei  Jahren  zurück.  Auf  ck-r 
l'.dut  hatte  diese  drei  I.imtler  p;eftuiden.  II «-l  Inland.  Mark- 
lantl  und  X'inland.  was  Slonn,  'gewiss  mit  xoIU-m  Recht,  als 
Labra»ior,  \e\v  l-'oundiand  und  .\t)va  Scolia  erklart  hat. 

\'<»n  ferneren  aus  dronkind  oder  Island  au-'^ehenden  K<»- 
loni-aiionsv ersuclien  in  X'inland  ist  überhaupt  in  iler  isländischen 
Tratiition  keine  ivcdi-.  Hoch  und  \sin  einzelnen  isolierten 
fahrten  nach  den  neu^^elundenen  Landern  berichtet.  Im  J.due 
II21  m-iohtc  der  Bischof  l-irik  (inupsson  eine  Reise  nach 
Vinl  ind.  \on  der  e-r  wahrscheinlich  nicht  /urucki^ekihri  i^i.  In 
1^47  h«"»rt  man  auch  \on  einer  .Schilt. thit  von  (jr(">nlanil  nach 
Markl.uul.  Weiteres  ist  nicht  bek.mnl.  I).ir.uis  fols^l  tloch  in- 
dessen nicht,  dass  die  Verbindung;  mit  Vinland  i;äu/lich  .ibi;e- 
brochen  wäre,  und  dass  fernerhin  kein  Isländer  »»der  Ni/i  wej^er 
das  einmal  gefundene  I.^nd  gesehen. 

Besonders  lasst  sich  aus  dem  Schweigen  der  {^beschriebenen 
isländischen  Quellen  nicht  schliessen,  dass  nicht  Seefahrer  vom 
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Mutterlande  Norwegen  aus  die  dreiste  Fahrt  bis  nach  Vinland 
auch  fernerhin  versucht  haben.  Undenkbar  wäre  es  wenigstens 
in  stell  selbst  nicht«  dass  derartige  Fahrten  auch  von  dem 
Mutterlande  der  isländischen  und  grönländischen  Kolonisten 
tintemommen  werden  konnten.  Die  Möglichkeit  ist  ja  da,  —  und 
wir  haben  sogar  einen  Anhaltspunkt,  aus  dem  sich  sehr  weite 
Aussichten  eröffnen  können.  Leider  ist  die  Saclie  noch  sehr 
unsicher  und  unklar.  Sie  verdient  aber  in  diesem  Zusannnen- 
hange  erwähnt  r.u  werden. 

Zu  den  in  den  isländischen  Berichten  erwähnten  Viulands- 
fahrten  1000—1006  kommt  nämlich  viellcicln  eine,  die  uns  nur 
aus  einer  Kuneninsclirift  bek.uint  ist.  S<ifcni  diese  Inschrift 
richtig  «gelesen  ist.  L;iht  sie  jedenfalls  tine  höchst  merkwürdige 
gleich/eilige  Nachricht  von  einer  Reise  in  dni  Fahrwassern 
zwischen  Cjr<>nlancl  und  dem  amerikanischen  Festland,  die  mit 
jjrossen  Beschwerden  und  Gefahren  verbunden  war  und  einem 
Teil  der  Reisenden  das  Lel>cn  gekoste  t  hatte. 

Leider  ist  der  Stein,  welcher  die  hischrift  trug,  um  1830 
verschwunden,  und  die  in  neuester  Zeit  gemachten  Versuche, 
ihn  wiederzufinden,  sind  h]<  jetzt  vergebens  gewesen.  Vitt  die 
Inschrift  ist  man  deshalb  auf  eine  I«^33  gezeichnete  Copie  ver- 
wiesen, welche  mein  Kollege  Sophus  Hugge^j  gelesen  hat; 

Vi  ok  Vitt  <»k  jmrfii 

{leiTU  ok  als 

V'inlandi  a  isa 

i  ubvgo  at  konui ; 

aud  ma  illt  vega^ 

jatj  üo\  i  ar. 

und  dcinn.ich  so  wicelergibi :  Sie  kamen  hinaus  [in  ilie  See] 
uml  über  grosse  Strecken  und  Mangel  leidend  an 
Kleidern  um  sich  zu  trocknen  und  an  Fssen,  gegen 
\'  i n  1  a n  tl  Ii  i  n  a  u  f  d  e  m  i s e  in  u  n  b e  w o h n  l c  u  Gegenden 
Buses  kann  das  Gluck  wegnehmen,  so  dass  man  h  uh 
stirbt.« 

Die  Inschrift  stammt  aus  dem  Hofe  Honen  in  R  i  n  g  e  r  i  k  e, 
unmittelbar  am  alten  Häuptlingshofe  Thornberg.  Sofern  sie 
richtig  gelesen  und  übersetzt  ist,  muss  der  jetzt  verschwundene 

')  Suphus  Mugge,  Ilönen-Kunerne  fr.!  Kingorikc  (ChiiMiatiia  l<;o2l. 
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Stein  zur  Erinnerung  an  einen  verstorbenen  jungen  Mann  gesetzt 
sein,  der  auf  einer  Expedition  nach  Grönland  gegen  Vinland  hin 
verschlagen  und  nicht  zurückgekehrt  war.  Kr  muss  in  der  Heimat 
oinem  angesehenen  Geschlecht  angehört  haben,  in  welchem 
Kalle  ich  es  nicht  als  einen  Zufall  betrachten  kann,  dass  der 
Stein  eben  an  dieser  Stelle  errichtet  war.  Aller  Wahrscheinlich-- 
keit  nach  muss  er  dann  der  hochvomehmen  Familie  von  Thom- 
berg,  den  so^^cnannten  Thornbergmännern,  angehört  haben, 
welche  dem  Könijjshause  verwandt  waren»  und  die  demnach 
jalirhundertelang  (bis  1290)  eine  hervorragende  SteUung  einge- 
nommen haben  müssen. 

Min  derartiges  Unternehmen,  von  einem  hochvomehmen 
jungen  Manne  geleitet,  wäre  nicht  an  und  für  sich  undenkbar. 
Kann  es  als  eine  geschichtliche  Tatsache  betrachtet  werden, 
würilc  es  sogar  einen  Einblick  eröflfnen  in  das  damalige  Leben 
der  Norweger.  Denn  es  wäre  nicht  wahrscheinlich,  dass  eine 
««olche  l'ahrt  vereinzelt  dastehen  sollte.  Es  kann  ein  Zufall  sein, 
dass  der  König  Harald  Haardraade  (1046 — iü6(>),  welcher, 
niich  der  .\ussage  .Adams  \on  Bremen,  auch  eine  l-'ahrt  in  die 
t:jrosse  unliekannte  See  gegen  Norden  unternahm,  eben  aus  der- 
weil Kn  muwegi.schen  Gegend,  Uingerike,  war,  wo  sein  Vater, 
Sigurd  Syr.  als  Unterkoni-  lebte.  Es  verdient  aber  doch 
wenigstens  genannt  zu  werdtn.  da^s  er  und  tKr  unbekannte 
\i»rnehnic  lungUng,  an  den  der  Kiinen.stein  von  Honen  erinnern 
sollte,  beide  aus  derselben  Gegend  stammten. 

Weiteres  liis.st  sich  allerdings  nicht  bestimmen,  ehe  der 
Runenstein  von  Hönen  wieder  /um  Vorschein  kommt.  Unmög- 
licli  ist  ja  dies  nicht,  aber  auch  nicht  sehr  wahrscheinlich. 

Der  wissenschaftlichen  Phantasie  können  sich  allerlei  Kon- 
jekturen crölTnen.  Ich  nenne  von  derartigen  nur  eine.  Was 
Adam  von  Bremen  von  einer  Seefahrt  König  Haralds  gegen 
Norden  erzählt,  könnte,  nach  der  damaligen  AuRassung  v  on  der 
Ausdehnung  des  Atlantischen  Ozeans,  ebeiMOgut  auf  eine  Fahrt 
gegen  Vinland  hindeuten.  In  diesem  Falle  kann  der  junge 
Mann,  dem  die  Runentnschrift  geweiht  war,  sehr  wohl  einer  der 
Teilnehmer  dieser  dreisten  Fahrt  gewesen  sein.  Denn  was  Adam 
erzählt,  deutet  auf  grosse  Gefahren,  welche  diese  ICspcdition 
durchgemacht  hat. 

Doch  kehren  wir  auf  den  festen  Boden  zurück! 
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Als  (irönland  entdeckt  wurde,  war  es  unbewohnt.  Die  Ivin- 
wanücrcr  fanden  allerdings  Spuren  einer  älteren,  vor  ihrer  Ankunft 

ausj^csiorbenen  Bevölkerung,  wie  es  im  IslendinL^abok  (au> 
der  Zeit  um  1120)  ausdrücklich  gesagt  wird:  jjieir  fundo  |»ar 
manna  vistir,  bcedi  austr  ok  vcstr  Ii  landi.  ok  kciplalnot  <»k 
stcinsmidi,  |»at  or  al  |)vi  nia  skilja.  at  J»ar  haldi  |>j<'>d  farit,  er 
Vinland  hefir  l>>i;^'  "1^  GrcL'nlcndinLjai-  kalla  SkriL-lin^a 

I'Iht  tlif  Ht  rkunft  der  idtcsicn  Hcwoluicr  Grünkuitls  kann 
CS  keinen  Zweifel  ^el)en.  Sie  waren  I'.skinios.  wie  die  Leute, 
ilie  wiederum,  eini<4e  Jahrliundertc  später,  aufs  neue  ilas  Lanü 
besetzten,  llskimos  sind  eben  das  \'i)lk,  welches  die  Kolönisten 
Skr;e  linear  nannten  I 'ic  \'rrli;i!tni^se  waren  hier  an  der 
Siidwestktiste  i^an/.  ahnlich,  wie  iiurwetjischcn  Schiffer  su 

tortwahrend  an  der  Uslku.ste  Grünlands  an  vcria.s.scnen  Wuhn- 
plat/.cn  xorfniden. 

1  .ebendi!.^'e  I'.skinios  kannten  im  i  i.  tiufl  ?  Jahrhundert  thc 
K«»Ktni-UMt  nur  im  entfernlcsien  Xonleu,  u  ic  «.  >  in  der  «K  r 
/eil  I  1  Hu  1190  Nt.iininciid<  11  iiistoria  Xor\"e<ji,e  txii  hte: 
wird:  Irans  \  nitlenscs  ad  A(|vilonem  (|uitkim  liuuuint  uii  a 
xenatoribus  resperiunuu,  ijvos  Scr;elinga  apj)ellant.  Von  iliesen 
heisst  IS  in  derselben  Geschichte.  » —  —  ferri  njci.illo  jKiiiiu- 
catent,  dcnlibu.^  cclini>  pro  uiissiHbus,  s.i.xis  acutis  i>ri>  cuUri.s 
utuntur.« 

Sofern  man  sich  überhaupt  an  die  Texte  halten  will  und 
aus  ihnen  Resultate  Ttielien,  scheinen  mir  diese  beiden  OucIIen 
entscheidend.  Die  alten  Kolonisten,  welche  das  augenblicklich 
unbewohnte  Südwest-Grönland  bcsetxt  hatten,  waren  id^erhaupt 
nicht  in  Zweifel.  Sie  hatten  fiir  die  nördlichen  Kskimo.s  und 
(lir  die  Vinländer  nur  einen  Namen,  Skraelinger,  und  sie  hielten 
lieide  für  eine  und  dieselbe  Rasse.  Sie  wussten,  dass  die  ver- 
storbenen Einwohner  ihres  eigenen  Landes  und  die  Bewohner 
des  fernen  Nordens  ein  Volk  waren.  Sie  wussten,  dass  diese 
beiden  sich  auf  der  Kulturstufe  der  Stcin/.eit  befanden,  und  das> 
sie  freute  waren  aus  derselben  Rasse  wie  die,  mit  welchen  sie 
selb.tt  auf  den  Vinlandfahrten  %u.sanniiettgest(>ssen  waren.  Diese 
Zeugnisse  scheinen  mir  auch  die  Frage  über  die  Herkunft  der 
Bevölkerung  von  V'inland  entscheiden  zu  müssen. 

Professor  G,  Storm  war  zu  dem  Resultat  gekommen,  dass 
die  ur.sprünglichen  Vinländer  nicht  l'^kinios,  sondern  Indianer 
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waren.  Um  dies  %u  beweisen,  mu&ste  er  indes  die  Beweiskraft 
einer  der  wesentlichsten  Tatsachen  ganz  aufbeben. 

Es  wird  berichtet,  dass  die  Fahr/cii^e  der  Vinländer  I<ell- 
böte  waren,  hudkeipar,  und  das  kann  nur  ais  ein  Beweis  ge- 
fasst  werden,  dass  sie  Eskimos  waren.  Stonn  meint  dagegen, 
dass  dieser  Bericht  ein  Missverständnis  gewesen  sein  muss  und 
dass  man  ganz  ruhig  annehmen  darf,  dass  es  nicht  Fellbnte, 
sondern  Fahrzeuge  von  Birkenrinde,  wie  die  gewöhnlichen  In- 
dianerkanoes  waren.  Diese  Methode  ist  aber  nicht  überzeugend, 
und  sie  widerspricht  auch  direkt  dem  Bericht  aus  Islendingabok. 

Wenn  dieses  alte  Buch,  welches  die  älteste  isländische 
Tradition  enthält,  ausdrücklidi  berichtet,  dass  die  in  Grönland 
gefundenen,  von  einer  älteren  Bevölkerung  herstammenden 
keiplabrot:  Bruchstücke  von  Böten  denjenigen  Fahrzeugen  ganz 
ähnlich  waren,  die  man  in  Vinland  vorgefunden  hatte,  muss  die 
Sache  ganz  klar  und  unzweideutig  sein. 

Die  auf  den  verlassenen  grönländischen  W'uhnplätzen  vor- 
gefundenen keiplabrot  können  nicht  anders  als  l'berreste  von 
Fellböten  gewesen  sein,  l'twas  anderes  muss  in  Grönland  über- 
haupt als  undenkbar  erscheinen.  Damit  aber  haben  wir  einen 
neuen  Beweis,  dass  die  Böte  von  Vinland  auch  aus  Fellen  her- 
stf  ]]t  waren,  —  einen  Beweis,  dass  der  Ausdruck:  hudkeipar 
kein  .Miss\  erstänUnis  war. 

Wir  hören  einerseits  in  der  alten  und  ältesten  isländischen 
Tradition,  dass  die  eingeborenen  Vinländer  Fellböte  hatten,  und 
erfahren  daneben: 

ilass  ihre  l^otc  den  in  Grönland  vorgefundenen  Feilböten 
ganz  ah ni  IC  Ii  waren. 

Ich  muss  tlaraus  den  bestimmten  Schlnss  ziehen,  dass  im 
II.  Jahrhundert  die  Küsten  von  Nova  Scotia  von  Eskimos  be- 
setzt waren. 

1  .ine  der  wesentlichsten  und  im  äusseren  am  uiei^u  n  kenn- 
te ichneTiden  Diti'erenzen  zwischen  den  Eskimos  und  den  Indianern 
ist  i;i,  auch  in  unseren  Tagen,  ihr  Booilüiu.  Vielleicht  sieht 
num  es  am  besten  bei  tien  an  der  I ludsuustrasse  leitenden 
Stämmen.  Die  Eskimos  haben  hier  alle  ihre  Kajaks  und  l/iniaks 
aus  1'cllen  gearbeitet,  Aahrend  die  dortigen  Indianer  aus- 
schliesslich Kanoes  benülzen,  \  on  Kinde  gemacht.  Beide  Arten 
von  Böten  haben  den  gewöhnlichen  Typus. 
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Wir  haben  vielleicht  auch  einen  anderen  Reweis  für  die 
eskimoische  Herkunft  der  Bevölkerung  der  in  Amerika  gefundenen 
Länder,  und  dieser  ist  die  Sprache. 

Während  der  Rückreise  in  1006  traf  Thorfinn  Karlsevne  in 
Markland  fünf  SkrsHnger,  von  denen  er  zwei  Kinder  gefangen 
nahm,  welche  späterhin  die  norwe^sche  Sprache  lernten.  Femer 
heisst  es  von  ihnen:  |)eir  nefndu  modur  sina  VethiUdi  ok  födur 
Uvicge.  Jieir  sögdu,  at  konungar  stjömadu  Skrsetingum,  ok  hct 
annar  |)eirra  Avalldamon,  en  annar  Valldidida. 

Storm  erklärt  als  ganz  unzweifelhaft,  dass  diese  vier  Namen 
nicht  eskimoisch  sein  können,  und  er  meint  gewisse  Analogien 
gefunden  zu  haben,  welche  es  wahrscheinlich  machen,  dass  die 
beiden  Namen  Avalldamon  und  Valldidida  der  Beothuksprache 
anj^chören  könnten. 

Für  die  Namen  der  Mutter  und  des  Vaters  hat  er  aber 
gar  keine  Verwandtschaft  mit  diesen  angegeben,  was  auch  un- 
möglich ist.  Doch  meint  er  auch  hier,  dass  sie  wenigstens 
nicht  eskimoischen  Ursprungs  sind.  Dies  bt  aber  nicht  richtig. 
Der  Name  VethiUdi  ist  uns  gewiss  in  einer  sehr  verdorbenen  Form 
überliefert,  die  keine  Erklärung  im  Anschluss  an  die  F!skimo- 
spräche  gestattet.  Dagegen  ist  der  andere  Name  U\<ege  fast 
rein  eskimoisch,  was  E.  Bcauvois  im  Journal  des  Americanistes 
de  Paris  neuerdings  dargelegt  hat.  Uvek  bedeutet :  verheirateter 
Mann,  und  es  ist  dann  eine  natürliche  Bezeichnung  des  jungen 
SkncTings  ftir  seinen  Vater«  den  er  regelmässig  mit  diesem 
Namen  bezeichnen  hörte. 

Wir  haben  in  diesem  Namen  den  Beweis,  dass  die  Skne- 
bnger  von  Markland  Eskimos  waren.  Die  Kolonisten  be- 
trachteten wiederum  diese  als  dieselbe  Rasse,  welche  in 
Vinland  lebte,  und  deren  Spuren  sie  in  Grönland  vorgefunden 
hatten. 

Sollten  die  beiden  Königsnamen,  wie  Storm  vermutet, 
einer  Indianersprache  entstammen,  sei  dies  leicht  zu  erklären, 
wenn  man  nur  annimmt,  dass  die  Häu[>t1ingc,  von  denen  die 
Skra;lingkindcr  ges])rochen,  einem  indianischen  Stamme  gehörten, 
welche  in  der  Nähe  lebten  luid  eine  Oberherrschaft  über  die 
Mskimos  üi>ten.  Wie  in  unseren  Tagen  an  der  Hudsonstrasse 
die  beiden  Rassen  nebeneinander  leben»    so  kann  dies  im 
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1 1 .  Jahriiyndert  auch  in  NewfoundUnd  und  auf  dem  angrenzen- 
den Kontinent  der  Fall  gewesen  sein. 
Stuttgart,  August  1905. 


Die  oben  angeführte  Vermutung»  dass  die  von  Adam  von 
Bremen  besprochene  Ozeanfahrt  des  Königs  Harald  Haardraade 
i;<^n  Vinland,  nicht  g^en  das  Eismeer  hin  gerichtet  war«  habe 
ich  einer  besonderen  Abhandlung  »Nordmand  og  Sknelingcr  i 
Vtnland«  näher  dargelegt  (Norsk  historisk  Tidsskrift, 
Raekke  IV,  B.  3,  S.  248 — 293).  Ich  kann  dann  noch  an  die 
Vorrede  der  Historiae  Vinlandiie  antiqva:  (1705)  des 
Isländers  Thormodus  Porfsus,  des  Königl.  norwegischen 
Historic^frapben,  hinweisen,  in  der  er  sich  über  dieselbe  Expedition 
ausspricht:  9illam  [partem  Americae]  penitius  exploraturum  ex- 
perientissimum  Nordmannorum  Frincipcm,  ut  tradit  Adamus 
Bremensis,  Haraldum  (Strenuum  sive  Imperiosum)  in  glacialem 
<jronlandia£  oceanum  tempestate  abreptum,  re  irrita  rediisse,  ex 
ejus  relatione  coUigo,  qvi  si  ejus  indolem  inspexisset,  procul 
dubio  com]><)!sita  cum  Danis  lite  unctiorem  prwdam  eamqvc 
innoxtam,  &  periculi  forte  expertcm,  sibi  comparasset,  opcst^vc 
&  potcntiani  tot!  septentrioni  formidabilem ;  sed  dtutumo  impli- 
citus  bcllu  tantx  ignotn^qxc  rci  non  vacabat.c 

Kbcnso  benütze  ich  die  Gelegenheit,  um  die  Aufmerksam- 
keit der  Amerikanisten  auf  eine  sehr  interessante  Abhandlung 
des  norwegischen  Kcichsarchivars  Ebbe  Hertz bcrg  zu  lenken. 
Diese  AbhandluriL,'  behandelt  in  jj^ründlichster  Weise  das  alte 
nordisclic  Ballspiel,  gedruckt  in  Historiskc  Skrittcr. 
1  iligiudo  07.  o  V  (•  r  1  e  \  c  red  e  r>r.  Lud  wie,'  Daae  paa  han> 
70"M-ödselsda^,  7,  Decbr.  1904  (Christiania  1904).  S.  186—220. 
Der  VerfasM'r  betont  hii  r  die  intcrc'^santc,  bis  in  kleine  Kinzcl- 
beiten  «^ehentle  L'herein^üuuTiunLi  /wischen  dem  noru  ri^i>eh- 
jslandischen  Knaitieikr  und  dem  indianerspiel  Lacrosse. 

Christiania,  9.  Oktober  1905. 
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i'ber  die  Forschun^rrjjcbnissc  dor 
sichwcdischen  Grönland-Expedition  voni 

jähre  1899. 

Von  (f)  iljalmat  Stulpe,  Stockholm. 


Ich  hatte  eigenllich  gehofft,  diesem  Kon'^resse  ein  Werk 
über  die  neuesten  schwedischen  Untei sLichun,L;en  iibcr  die  Spuicii 
der  l:i^skiiiio  auf  der  Nordustkuste  vun  Grönhmd  zwischen  70 
und  75"  nördl.  Breite  vorlegen  zu  können.  Verschiedene  Um- 
stände machten  es  mir  aber  unmöglich,  das  Buch  fertig  zu  stellen 
und  da  es  wahrscheinlich  noch  lange  dauern  wird,  ehe  die  unter* 
brocbene  Arbeit  fortgesetzt  werden  kann,  halte  ich  es  f&r  meine 
Pflicht,  hier  wenigstens  eine  vorläufige  Mitteilung  zu  maclien. 

Es  handelt  sich  um  die  Untersuchungen  der  schwedischen 
Expedition  vom  Jalire  1899,  zur  Aufsuchung  Andr^. 

Da  ich  die  Resultate  der  früheren  Forschungen  auf  dem- 
selben Gebiete  von  Scoresby  im  Jahre  1822,  Clavering  und 
Sabine  im  Jahre  1823,  der  zweiten  deutschen  Polarexpcdition 
1869 — 70  und  der  dänischen  Expedition  von  1S91 — 92  unter 
K)*der  als  allgemein  bekannt  voraussetzen  muss,  kann  ich  mich 
sehr  kurz  fassen. 

Glückliche  Eisverhältnisse  im  Sommer  1899  machten  es  der 
schwedischen  Expedition  möglich,  die  KQste  in  grosser  Ausdeh- 
nung zu  befahren.  Die  Expedition  stand  unter  Leitung  des  be- 
kannten Ph> topaläontologen  Prof.  Alfred  Nuthorst.  Der 
Zweck  der  Expedition  war  eigentlich,  etwaige  Spuren  der  Hallon- 
expedition  Andre* es  aufzusuchen,  die  man  /.u  jener  Zeil  nicht 
ohne  Grund  in  diesen  Gegenden  zu  finden  IjolTie.  Man  versäumte 
aber  natürlich  nichi,  auch  wissenschaftliche  Bec^bachlumjen  zu 
machen,  imd  dank  dem  Arzte  der  Expedition,  Dr.  Joseph  Ha m- 
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mar,  hoitzcn  wir  jetzt  im  Stockh< iluicr  Museum  eine  sehr  schune 
imd  niassi^cliciKlc  Sammlung  aus  dein  Nachlasse  der  l^skimo,  die 
früher  im  (IlImcIc  des  Kaiser  Franz  Josephs-1- jonU  und  des  neu 
entdeckten,  weil  verzweigleu  l'jordsyslcmc.-.  Knnij»  <  )skars-Kjord. 
wohnten.  Man  fand  fast  überall  Reste  von  \Vinter\vohnuni{en 
Zeltrin^c,  (Gräber  usw.,  welche  beweisen,  dass  die  Eskimo  nicht 
nur  die  ^anze  äussere  Küste  bewohnt  hatten,  sondern  auch  bis 
in  die  tiefsten  Verzweigungen  der  Fjorde  vorgedrungen  waren, 
Es  erwies  sich,  dass  in  der  Regel  die  Spuren  der  Sommer- 
zelte (die  Zeltringe)  an  der  äusseren  Küste  zu  finden  waren» 
während  man  sich  während  der  rauhen  und  stürmischen  Winter- 
zeit gern  zu  den  festen  Winterwohnnngen  im  Innern  der  Fjorde 
zurückzog. 

Die  Fundstätten  waren  (vgl.  Taf.  I,  Abb.  i),  vom  Norden 
her  gerechnet: 

1.  KKPendulmainsel,  wo  Zeltringe,  Reste  von  Vorrats- 
häusern imd  Gräber,  die  letzteren  mit  wohl  erhaltenen  Grabbei* 
gaben,  gefunden  wurden, 

2.  Die  Südseite  der  Wallrossinsel. 

3.  Sabine  Island,  wo  aber  die  zweite  deutsche  Expe- 
dition schon  das  meiste  gerettet  zu  haben  schien. 

4.  Die  Strecke  zwischen  Kap  Borlase  Warren  und  Kap 
Berghaus. 

5.  Kap  Brewsing  auf  Clavering  Island. 

6.  Bei  Kap  Mary  auf  derselben  Insel,  wurde  eine  solche 
Menge  von  Gi  il  -  in  gefunden,  d  es  aussah,  als  wäre  dieser 
Ort  als  ein  allgemeiner  Hegrabmsplatz  fiir  die  ganze  Küste  be- 
nutzt gewesen.  Auf  dieser  Insel  sah  bekanntlich  Clavering  1.S23 
die  letzten  lebenden  l'-skimo.  Auffallend  war  es  deshalb.  d.i>> 
man  gar  keine  Erklärung  dafür  fand,  wie  dieser  Stamm  ver- 
schwunden sein  konnte.  Alle  l  «  ichnamc  waren  so  rgfältig  !>*•• 
gi*aben.  Wäre  der  Stamm  hier  ausgestorben,  li;atc  man  mit 
Fug  erwarten  können,  wenigstens  ein  oder  ein  j)aar  Ski  Iciir  \  rjn 
den  letzten  L'berlebenden  in  den  Wohnungen  zu  finden,  d.is  war 
aber  wedrr  hier,  noch  an  den  anderen  Stationen  der  i'all.  Der 
Stamm  muss  also  ausgewandert  sein. 

7.  Hold  w  i  t h  1 1  OS »e. 

8.  Kap  Stewart,  das  jetzt  ziuii  dritten  Maie  der  Wi.»en- 
schaii  lieisteuern  musstc. 
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9.  Hurry-lnlet  auf  einer  Inscl  im  Innern  des  I'^jords. 

10.  Kjcrulfs-Fj ord,  wo  einige  sehr  interessante  Kunde 
gemacht  wurden,  wie  auch  auf  verschiedenen  Inseln  in  König 
Oscars-Fjord,  an  der  Renntierbucht  und  am  Kap  Weber 
in  Kaiser  Franz  Joscphs  Fjord,  bei  Kap  Graah  und  vor  allem 
bei  Kap  Franklin,  wo  in  dem  Grabe  eines  jungen  Mädchens 
der  vielleicht  interessanteste  aller  Funde  gemacht  wurde,  wie  ich 
später  zeigen  werde. 

Wir  sdien  also,  dass  die  schwedische  Expedition  ihre 
Untersuchungen  über  ein  ziemlich  weites  Gebiet  auszudehnen  im- 
stande war. 

Ober  die  Konstruktion  der  verschiedenen  Wohnungen  brauche 
ich  nichts  zu  sagen.  Sie  war  die  gewöhnliche,  schon  längst 
bekannte.  Die  Überreste  von  Geräten,  auch  der  hölzernen,  waren 
wunderbar  erhalten.  Sie  sehen  aus,  als  wären  sie  noch  gestern 
benutzt  worden. 

Ich  will  hier  zunächst  einige  Bilder  von  Überresten  van 
Wohnungen  und  Gräbern  vorHihren: 

In  Abb.  2  (Taf.  I)  sehen  wir,  im  Innern  von  Kjerulfs-Fjord, 
das  später  während  der  letzten  schwedischen  Südpolarexpedition 
untergegangene  Schiff  Antarctis.  Zur  Rechten  liegen  auf  dem 
Hiigelabhange  nahe  am  Strande  einige  Wtnterwohnnngen. 

Die  Abb.  3  und  4  sind  Gräber  auf  Claverinpf  Island. 

Abb.  5  umi  T)  (  Tuf.  II)  Kuinea  von  Winicrwoiuuingcn  in 
der  Nahe  um  Kap  Weber. 

In  den  Abb.  7a  und  7b  (Taf.  III)  liabcii  wir  Liniq^c  recht 
interessante  Äusserungen  des  okinioixMu  11  Lcl>en>  \<>r  im-  l's 
sind  Kin(lrrs[iif Icrcicn.  Die  Kinder  hal)rii  in  sehr  IvU  iiuMii  M.i-n- 
stabe  die  wirklichL-n  \\ Ohmingen  nachgebiidci,  und  inlerts^-ant  ist 
es,  zu  sciit-n,  wie  sie  tiie  i)a>scndslcn  Lokale  zu  wählen  vcr>iani Kn. 
Gciade  wie  die  üiwachsenen  ihre  \V()hnuni^en  ^ern  in  iUien 
St raiulu allen  anleiten,  so  haben  auch  die  Kinder  kleine  erhabene 
Minialurw  alle  erwählt.  Diese  Miniatiirwohnung<Mi  waren  nur  von 
Fusslunge,  aber  dennoch  \olikommcne  Nachbildungen  der  wirk- 
lichen. Nichts  fehlte,  weder  der  unterirdische  Gang,  noch  die 
Pritsche  im  Hintergrunde  der  Kammer. 

Abb.  8  (Tal.  Illj  endlich  zeigt  uns  den  I  jngang  einer  Winter»- 
Wohnung. 
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Ich  komme  jetzt  zu  den  Gerätschaften: 

Abb.  9  stellt  ein  paar  hübsche  Proben  der  Bohrungen  dar, 
mittelst  deren  der  Eskimo  kleinere  Stucke  aus  den  Narwalzähnen 
oder  dem  Renntiergeweih  gewinnen  konnte,  wie  sie  solche  zur 
Herstellung  all  der  kleinen  Gebrauchsgegenstände,  die  sie  aus 
diesem  Materiale  fertigten,  nötig  hatten. 

In  Abb.  lo  sehen  wir  oben  die  bekannte  Tranlampe  aus 
Schieferstein,  in  der,  mit  Seehundtran  genährt,  der  Docht  ans 
TorfmoDS  brannte,  der  der  dunkeln  winterlichen  Behausung  der  Ms- 
kinio  Licht  und  Wärme  spendete.  Darunter  folgen  Messer  (ulu)  aus 
Schiefer,  wie  sie  von  den  Weibern  zum  Entfernen  des  Fettes  und 
Fleischteile  von  der  Innenseite  der  frisch  abgehäuteten  See* 
himdsfelie.  zum  Zerschneiden  des  Fleisches  und  zu  anderen  Ver- 
richtun^jen  benutzt  wurden.  Darunter  hnks  eine  25  cm  lange 
hölzerne  Schaufel  und  rechts  eine  hölzerne  Schale. 

Ahl».  II  (Taf  IV)  zeigt  uns  links  ein  langes  Mes.ser  euro- 
päischer iMirm,  mit  Griff,  aber  aus  Schiefer.  Daneben  ein  eisemeü 
Messer  und  rechts  einen  Meissel. 

In  Al^h.  12  sind  einige  I'\>rmen  aus  Knochen  gcferlij^^ter 
Srlinrcnitsscr  ai>  K.iiaksciialuT  wrcinigt,  wie  >ie  von  den  Kskimo 
gebraucht  werden,  um  den  Kajak  von  dem  anhaftenden  Fise  zu 
reinigen. 

.Abb.  13  zeigt  uns  Pfriemen  und  andere  Geräte  aus  Knochen 
und  links  unten  einen  Lippenptliick. 

In  Abb.  14  sieht  man  einige  F(»rmen  <lcr  auf  der  Har- 
j)unenstange  aufgesetzten  knöclicrncn  Traget  ,  .uif  ilenen  die  an 
dem  Riemen  befestigte  Harpunenspitze  aufgcstecki  w  ird  und  diese 
Harpunenspitzen  selbst.  Diese  Trager  werden  uiil  der  Stange 
durch  Riemen  in  der  Art  verbunden,  dass  ein  Gelenk  gebildet 
wird,  Ute  Harpiinenspitzen  sind  mittelst  eines  langen  Riemens, 
an  dem  eine  Schwimmblase  angebracht  ist,  an  dem  Schafte  der 
Harpune  befestigt. 

Abb.  15  (Taf.  \'j  /eigi  verschiedene  Formen  von  Pfeilspitzen. 

Abb.  (6  Dogen  und  Pfeile. 

In  Abb.  1 7  sehen  wir  rechts  ein  schim  gearbeitetes  Wurf- 
brett, in  der  Mitte  ein  eigentümliches  Gerät,  dessen  Bedeutung 
noch  nicht  ennittelt  ist;  und  links  eine  Spielzeugkeule. 

Abb.  18  .sind  geschnitzte  Tier-  tmd  Menschenfiguren,  die 
als  Kinderspielzeug  dienten. 
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Ahl).  I.    Der  von  der  schwedi- 
schen Kx]M;(Uli*in  untersuchte  Teil 
der  Ostküste  (ironlands. 


Ahb.  2.    Kjerulfs-Fjord  und  das  Schiff  Antarctis. 


m 


Abb.  3.    Grab  auf  Clavering  Island. 


Abb.  4.    Grab  auf  Clavering  Island. 
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Tafel  II. 


Abb.  5.    Ruine  einer  Winterwohnung.     Kap  Weber. 


* 

1 

Abb.  6.    Ruine  cintr  Winter\vobnung.    Kap  Weber. 


Abb.  7  a.    Von  Kindern  angelepte  Nachbildungen  von 
Winterwuhnungcn. 
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Tafel  III. 


Abb.  7  b.     Modell  einer  Winterwohniinp. 
Ansicht  von  oben  (nach   Kntfcriuing  des 
Ü.iches)  und  Längsdurchschnitt. 


«1^ 


Abb.  8.    Kingnng  einer 
Winterwohnung.  Kap  Weber. 


r 


,\lih.  9.     I*riiben  von  Bohrungen,  zur        Abb.  10.    Tranlampe,  Wcil)ermessiT 
Cjew Innung  kleinerer  .Stücke  Kcnnticr-      (ulu),  hul/erac  .Schaufel  umi  llol/schale. 
gewcih. 
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Tafel  V. 


Abb.  17.    Spielzeug- Keule,  Gerät  un- 
bck.innler  I3edciuung  und  Wurfbrclt. 


Abb.  18.  Geschnitzte  Tier-  und  Mcnschcn- 
figurcn.    Kindersi)ielzeug.    Kap  Weber. 


XIV.  Amerikanisten- Kongress. 


Tafel  VI. 


Abb.  19.    Grabfun«!.    Kap  Franklin. 


Abb.  21.    Einwanderung  <lcs  l'i)lnr-  Abb.  22.    Verbreitung  des  Moscluis 

fuchses  n.ich  Nurdost-t  Ironland,  oclisen. 
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Alle--  vom  Kap  Weber. 

Ahl).  19  (Tuf.  VI)  endlich  ist  ein  (irahlund  \  uni  Kap  l"runklin. 
Das  (jr;ih  war  offenbar  des  eine.s  junj^cii  Mädchens.  \n  der 
h<jlzcnicn  Schale  sieht  man  l^uppcn,  ein  Weibtnues^ei  ml  11,1  und 
anderes  Gerät. 

Eine  Gla.spl  lUc  ist  unglücklicherweise  wälircnd  meiner  Reise 
zerbrochen  worden,  sonst  hätte  idi  eines  der  wichtigsten  Ge- 
räte, die  Harpunenstange  aus  langen  Narwabähnen,  zeigen  können. 
Sie  sind  denen«  die  noch  von  den  Smith-Sound-Eskimo  benutzt 
werden,  vollkommen  ähnlich.  In  Funden  von  Westgrönland 
kommen  sie,  meines  Wissens  nicht  vor. 

Das  bringt  mich  auf  die  Frage,  woher  kamen  die  Es- 
kimos der  Nordostküste  Grönlands.^  Es  gibt  so  viele 
Unterschiede  in  der  Form  der  Geräte  der  Nordostgrönländer  im 
Vergleich  mit  deren  der  Westgrönländer,  dass  ich  geneigt  bin 
anzunehmmi,  dass  die  erstercn  auf  dem  nördlichen  Weg  einge- 
wandert sind. 

Ihr  Einwanderungsweg  ist  wahrscheinlich  derselbe  wie  der 
des  Volarwolfes  (vgl.  Abb.  ai)  oder  mit  anderen  Worten  der 
des  Moschus  ochsen  {vgl.  Abb.  22). 

Diese  Annahme  stimmt  auch  gut  Uberein  mit  den  Beob- 

uchtitnsen  der  letzten  Swerdnipschen  Framexi>edition  über  die 
Wanderwege  der  Eskimo  über  Eltesmerc  -  Land  und  weiter 
nördlich. 

Ich  will  hier  nicht  auf  die  von  Rink  anijere^tL  I'raj^e  über 
den  Einwanderungsweg  der  Westj^rönländer  eingciien.  Vieles 
spricht  doch  dafiir,  dass  Meiville-Bay  ein  unüberwindlicher  Damm 
zu  tschen  den  Westgrönlundem  und  ihren  nördlicheren  Verwandten 
am  Sniith-Sound  immer  j^ewcsen  ist.  Vielleicht  hat  Rink 
recht,  wenn  er  glaubt,  dass  die  Grönlämler  (im  ganzen  c^c- 
nommen)  auf  dem  nördlichen  Wege  eingewandert  sind  und  dann 
\hn'^<  der  O'^tkitste  um  K  i,)  FarewcU  gezogen  sind  um  zuletzt 
VVesti^rönland  zu  bevölkern. 
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11  loDg  narrow  cboin  of  pnrniiivt:  humau  bciiigü, 
the  tmo  en^  of  whiA  bave  long  agu  lost  «otmectioo 
with,  and  consciounieis  of  each  othcr,  but  which  h 

htU  tOgether  \>y  thcir  common  anri  ])TÜ>tine  Inngiiage. 

Meddelclser  om  Grönland  Vol.  XXXI  (Copcn- 
hagen  1904).  A  p  h  o  nc  1 1  c  a  I  Siutly  of  ihe  Es- 
kimo Lang u. Ige  (p. 

The  Eskimo  being  a  coast-people  any  geographica!  group- 
ing  of  them  m:iy  be  accomplished  by  drawing  a  sniall  linc  across 
the  coast-Hne  or  by  only  menlioning  Ihc  two  extreme  points 
of  that  part  of  the  coast  occupied  l\v  cach  special  <;rouf).  The 
dialect-groups  may  be.  indicated  in  the  same  simple  way. 

On  the  east'Coast  of  Grcenland  ihcre  is  now  only  oiv  in 
habited  place,  nainely  Angmagssaiik(  pronoiince  Auit/tassa/Uy 
in  about  66"  N.  lat. ;  ihis  very  isolated  1-Iskimo  group  has  its 
own  characteristic  dialecl.  Another  isolated  j^roup  of  tircen- 
landers  is  livin|»  in  the  most  nortliern  part  of  the  west-coast.  in 
Smith  Sound  bctwecn  the  Hiinibold  glacicr  and  Cape  \'(»rk 
{76"— 79  '  N,  lat.l.  A  third  i^roiip  are  the  l-lskimo  of  the  L'per- 
n  i  vik  ( L' f^ernaxcik)  districl  on  the  \vest-ct)ast  (al)out  72'*--  74"  N.) 
South  of  these  are  two  large  bays,  V  xw^w^V  (Ooiiiutanttai )  to 
the  n'Mth.  and  Disko-bay  t'>  the  sDuth.  the  diaiecls  ol  wliose 
inhabitanis  are  in  a  inai  krd  .Icl^'k  c  <!iffercnt  froni  the  ^ /<■/■- 
//riTi'/^"-diak'Ct .  the  (W/w^///;/</r/-dialecl  ha\iiiL;.  however.  a  few 
pnaili.ii itics  in  conniion  with  either  of  llu  mhcis;  ihns  I  ''Hen 
hcard  at  OomtNannaq-hsLy  the  peculiar  luular  nasal  </  uhäch  I 
also  found  in  the  l  pernawik  dialcct  in  which  I  belicve  it  to 
have  had  its  ori<^in.     Ihus,  at 
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Upernawik  and  Oammannäq .  eqina  (voice.  melody) ;  anoqe  (wind) 
DiskoBay  (further  south):  erina     >        >      ;  anore  » 

In  Ihe  Oomniaiinai]  dialeci  as  in  ihal  dJ  Disko-bay  we 
find  //.  wherc  thc  L  'pt  rndicik  dialect  has  and  thc  South-Grecn- 
land  (likc  the  East-Greenland)  dialects  have  ts.    Thiis,  at 

l  pernatvik  •  gasso t,aw0q  (is  quiet) ;  nussnt  (^hair) 

Oommaniiaq  and  Diskn:  (jattor^awoq  »  \nutiät  » 
South  and  East  Greeiiland:  qatsot^waq      *     ;  «utsät  * 

I*rom  Disko-bay  to  Godthaab  (70*^ — 64'*  N.)  the  language 
seenis  to  be  essentially  one  (the  Middle  Greenlandic);  no  proper 
examlnation  into  the  dialects  has,  however,  becn  made  on  the 
west-coast  south  of  68*  N.  lat.  To  the  south  of  Godthaab 
certain  ]jecitliaritie$  to  be  found  in  the  East  Greenlandic  dialect 
are  said  to  reappear,  especially  the  use  of  i  and  e  instead  of 
u  and  0. 

The  dialects  are  without  doubt  interwoven  with  each 
other,  but  if  certain  phonetic  peculiarittes  in  them  are  put  down 
aa  especially  important  (a  qualitative  choice  between  them  made) 
rather  distinct  lines  may  be  drawn  between  them  or  between 
the  groups  in  which  they  occur. 

I  shalK  by  some  examples  from  the  Greenland  language, 
iUustrate  tbese  groupings  confiniog  myself  strialy  to  thc  pho- 
netic pecultarities  of  the  language. 

The  Upernawik  Greenlanders  use  the  stopped  consonants 
/,  k,  q  in  all  words  in  which  the  southem  dialects  on  the  west- 
coast  have  open  consonants  (aspirated  fricatives)  9,  fj  p.  The 
East-Greenlanders  at  AtHtttassalik  have  the  sarae  peculiarity  in 
a  still  higher  degree,  in  that  they  replace  beside  the  said  sounds 
the  West'Greenland  aspirate  X  by  the  stopped  The  conso< 
nant  System  of  this  dialect  thereby  becomes  essentially  diflferent 
from  that  of  the  West-coast  south  of  Upernarvik.  The  relations 
between  the  said  dialects  are  shown  in  the  annexed  table.  I 
only  mention  the  un-voiced,  non-nasal  consonants,  excepting 
the  ^'Sounds. 
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for 


West-Green  land 
(Upemawik  e>ccc]iie<li 

(asp.  fricative»)        /,  Ä,  7, 

inst.: 


East- 
Greenland 

^,  k,  t.  p 


Upernnwik 
q.  k,  i.  p 

 K  — 


sartfaq 

(cnrrent) 

sarpaq 

sarpaq 

kisartfik 

(aiich<»rage) 

kisarpitt 

kisarpik 

kiwfaq 

(«ervanl,  serl) 

kiwpaq 

khvpaq 

'^/y/rpaq 

(he  U  «pproaching) 

akkerpoq 

akkirpoq 

sayjfiq 

(a  skin  tbinty  covered  with  hair) 

säkkaq 

säkkaq 

tinaq 

(a  he*sea]) 

tikfcaq 

iikkaq 

tnunippoq 

(is  hi(M«a  behitid  something) 

taqqippoq 

taqqippoq 

(cla)%  mbre) 

(maqqaq) 

maqqaq 

(washircl  clotKe«  ur  the  like) 

erqoriät 

crqortät 

(to-<lay) 

ttwtume 

uwlume 

fAAua 

(his  homc) 

ittitva 

tkkva 

If  the  information  1  have  obtained  is  correct»  tlierc  are 
several  other  pcculiarities  common  to  the  Ammassaiik  and 
Cape  York  dialects;  as  for  inst:  1,  tlic  use  of  J  instead 
of  s  {-kajik  instead  of  -kassik,  an  adjective  ^ufifix  signifying 
evil,  bad,  miserable).  2,  the  use  of  final  1,  and  ;/  instea<i  <>f  k 
and  /  i-piit  instead  of  -pik,  place,  -lii^  iiistcad  of  -/ik,  suppHed 
with,  etcl,  3.  ihc  usc  of  /  instead  of  //  if  of  r'i :  '/7/7>.u  t/ 
(a  -^rave)  instead  of  i'/uwfq ;  -ajir^ilrtq  (is  good)  instead  of 
ajuijlaq.  These  and  soveral  olher  featiires  such  as  the 
frcqnency  of  the  st>-callcd  kutättoq  -\>hcno\wanor\  in  the 
l'pernaivik  district  tend  to  siijjjgest  the  idea  that  the  two 
northemmosi  dialects  of  the  Wcst-coast  have  fnrinerly.  in 
n  still  higher  dcgrtc  thnn  at  present .  icscnDbled  the  hast- 
(in  cjiland  dialcct  at  AininassaHk :  iti  f  ithcr  w  ords.  ihey  Icad  r.s 
to  -iippose  that  the  northernniost  dialects  c)n  hoth  sides  <tl  ihc 
cinmtry  are  more  closely  related  to  one  anullicr  than  to  the  dialecl> 
of  ihc  West-coaht  betwccn  -\  "—60'*  N.  lat.  (or  71  —64  *  N. 

This  suppositjon  siicngthcns  the  hypothesis  which  has 
already  been  ad\  anccd  l)\  nthers,  that  the  l-'nst  Grcenlaiidcrs 
have  rrached  their  prescnt  regions  by  traxellini;  troni  ihe  north 
of  Greenland;  and  that  thcy  have  not  coinc  into  coniact  witli 
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the  most  southem  West-Greeolanders  tili  they  met  them  at  the 
southemmost  point  of  the  country  But  we  can  only  expect  to 
attain  a  greater  certainty  about  thts  question  when  all  the 
geographica!,  archaeotogical  and  ethnological  explorations  which 
are  yet  to  be  accompUshed  tn  those  regions  have  been  acbiev- 
ed.  That  these  northem  tribes  so  far  apart  frotn  each  other 
have  already  for  a  long  time  past  —  we  may  say  for  centuries 
—  been  separated«  can  be  traced  through  the  phonetic  difTe- 
rences  which  are  to  be  found  in  their  dialects  beside  the  con- 
fomiity  between  these.  We  may  f.  inst,  compare  the  differenC 
forms  for  the  numeral  2  in  the  three  dialects:  at  UpertuKvik: 
markttk^  at  Cape  York  (the  more  nordiem  point  on  the 
west-coast) ;  margo^i,  and  at  Ammassalik:  martik.  We  also 
find  that  the  three  dialects  are  not  in  conformity  with  each 
other  as  regards  the  j-sounds.  We  may,  howe\'er,  suppose 
sudt  incongruiticf;  to  be  due  to  influence  from  the  various 
neighbouring  dialects,  in  the  same  manner  that  we  may  infer 
that  each  dialect  as  soon  as  it  bccame  isolated  changed  in- 
depcndently,  according  to  its  innate  susceptibility  of  develop- 
nienl  fthrougli  individual  changcs).  If  ni)-  supposition  of  a 
closer  relationship  betwi  en  tlu  said  northernmosi  dialects  is 
correct  it  is  most  natural  u>  prcsiimc  that  the  tribes  wh»> 
speak  thtni  ha\'c  enianated  frcm  ;i  loinmun  niothergroii|)  the 
home  of  which  has  been  outsidc  ihe  coasts  of  Grecnlaml,  as 
the  ea'«tern  aiid  western  groiips  in  Greenland  are  separated  by 
grcat  natural  obstacles,  esptcially  the  Humboldt  glacier,  which 
by  the  Cain-  "S^nrk  tribe  is  considered  impassable, 

This  i]  pu.*,iii()n  is  furliicniuin?  supported  by  archaeo- 
l')gical  KK  ts  in  as  niuch  a.s  the  trace.s  oi  earlier  K^kim<>- 
settlcments  ff  »und  along  the  northernmost  coasts  especiall)  un 
both  banks  of  the  Kennedv  and  Rubeson  Channels  (the  northem 
Prolongation  ul  Snuth  S  'uiid i  seem  to  show  that  the  passage 
to  Greenland  has  been  made  o\  er  iwo  points,  from 
EUesmerc  Land  acros.s  to  Hayes  Land  in  the  south,  and  from 
Grants  Land  across  to  HaU's  Land  in  the  nortli.  The  ancestors 
of  the  East-Greenlandcrs  probably  chosc  tltt  latter  road  because 
they  found  the  coast  occupied  further  south.  It  is  ccrtain  that 
we  have  every  reason  to  believe  that  all  invastons  of  Greenland 
by  the  Eskimo  have  been  made  trough  these  two  points.  — 
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The  V^emawik-'E^wao  have  already  on  the  basts  of 
^nthropological  researches  among  the  West-Greenlanders 
been  potnted  out  as  beloi^ing  to  another  tribc  than  the 
Greenlanders  farther  soutb  on  the  same  coast^). 

If  they  were,  indeed,  originally  one  with  the  East^Green- 
landers  at  Ammassalik,  and  have  immigrated  about  the  same 
timc  as  these,  or  at  least  from  the  same  motbertribe,  the 
order  in  which  the  Greenland  tribes  have  immtgrated»  becomes 
plain.  Their  present  distribution  along  the  coasts 
almost  neccssarily  Icatls  to  the  conclusion  that 
the  Middle^  and  South^Greenianders  on  the  West^ 
coast  have  immigrated  earlier  than  the  northern 
tribes  of  the  coasts.  Of  thesc  I  suppose  that  the 
6'/<*r»/77t7/'-Eskinio  have  crosscd  over  first,  but  it  is  un- 
<-«Ttain  whcther  the  East-Greenlanders  or  the  Smith  Sound 
Eskimos  have  arrivcd  last.  The  East-Greenlanders  have  on 
thetr  arrival  at  the  northwestern  cro.ssinj^s  found  the  west-coast 
taken  up  by  the  earlier  immitjrants.  and  Iiave  thcrcfore  followcd 
the  north  coast  (»f  the  <;reat  island,  and  onlv  cease«.!  liieir 
\\anderinj(s  down  the  east*coaäl  when  they  arrived  at  its  southem- 
most  point, 

The  dialects  of  both  ol  ihese  last  arrived  hordc>  si  cin  t«» 
ha\t  pt>int>^  of  rescmblance  with  that  of  the  Central  Kskiino  iin 
Haffin  I.an  li  c.  jj.  in  the  frequeni  use  of  final  ^  and  //  instcad 
«•f  k  and  /.  of  /  instead  of  s  etc.  The  word  inof  is  in  West 
tirccnland  called  tia//a.  in  Mast  Greenland  irqe,  the  hiUi  i  form 
beintj  evidently  related  to  the  tnjtuj  (no)  of  the  liaffin  Land 
dialect. 

We  uuw  know  from  histf>rical  soiirces  iihc  Iceland 
sai^Ms  and  annals)  the  approximatc  tinic  vvhen  the  anceslors  of 
llie  Souih  Gleenlanders  of  to  day  liisl  ajjpeared  on  the  West- 
coast  of  Greenland.  In  the  summcr  of  the  year  1266  some 
bcandinavian  South-Greenlanders  madc  an  expedition  northward 
to  regions  which  were  then  considered  to  be  very  far  north*). 
For  various  reasons.  I  believe  that  I  am  justificd  in  thinking 
that  this  report  refers  to  the  mo.st  northern  coast  of  Greenland. 

'}  Mciltlirlelscr  om  (jronlainl  Vul.  VII.  i^;..  .103-205.  i2^t--  i},o. 
•)  Cironlands  hi^toriske  Vlilulc^marUl-r  Vul.  III  |.(>.  Jjg  cic.  —  II.\uksl«ik, 
Oi)tenhagcn  1S92  -  96  i-p.  500. 
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perhaps  Uptrnmtfik  or  tlie  regions  near  Melville  Bay\', 
They  did  not  find  the  Eskimos  (Skrslings)  themselves  herc, 
biit  only  traces  of  them  which  went  to  show  that  they  werc 
Ii  Ving  in  the  victnity.  According  to  Historia  Norwegiac 
the  andern  northomers  sccni  to  have  hatl  bloodv-  cncounters 
with  them  in  North'Greenlaml  towards  the  cnd  ot  the  same 
Century  (about  the  ycar  1300)*}.  Hut  not  until  tlic  year  1370 
is  it  rcportcd  that  tbc  Eskimo  rcached  Soiith-Giccnlaiid  and 
there  harricd  the  noithmo.st  of  the  Iceland  seitlements.  The 
most  southcriy  of  tliese  was  not.  it  is  surmised,  attackod  tili 
the  commencement  of  the  15"'  centurx-.  Thus  it  scenis  to 
have  taken  tlicni  niorc  than  100  yoars  to  get  from  the  north- 
most  coasts  of  Greenland  to  the  most  southerly  coasts  of  the 
country. 

I  low  loiii^  ilieso  ICskinio  have  roidod  in  the  ninsi  iiorllu  rii 
parts  t)t  (liceiiland  previous  to  the  yrar  1266  is  of  cour^e  \  cry 
unccM  t.iiii ;  Imt  I  hold  it  impi'obabk-  that  the\'  shmiKl  h<i\  e 
remaincd  t'or  any  lenj^th  of  tiinc  in  thosc.  the  ruuL,flu  iji  ivgiun- 
to  be  louiid  in  the  wholc  world,  instead  of  contiimini^  tluir 
\vandi*rin'r<.  It  v\uuld  bc  more  reasonable  tr»  tiiink  ih.ii  the\" 
had  only  lately  arrived  wlien  the  Icclandi  is  touncl  ihcni. 

That  the  (jreenianders  beyond  Dav  is-Sltaits  hrst  wandcrcd 
a  little  n»>rth  bcforc  ihey  reaclud  the  shores  of  Smith-Sound 
is  ahllost  ccrtain.  Al  piesent  the  shores  west  of  Smith-Sound 
and  the  nearcst  coasts  to  the  south  are  uninhabited,  bui  tlic 
many  traces  of  former  Settlements  which  are  found  along  these 
shores  point  in  a  northerly  direction,  and  sporadic  iinmigrations 
to  the  tribes  of  Cape  York  are  still  takin^  place  by  this  roiite, 
namely  from  the  south  from  Balfio  Land  by  way  of  North  Devon 

1  therefore  take  It  for  granted  that  the  Greenland>Eskimos 
who  appeared  in  the  14*''  Century,  the  forefathers  of  the  pre- 
sent  Middle-  and  South-Greenlanders,  the  Aa/äU/V-tribe,  wandered 
north  along  the  westem  shores  of  Davis  Strait  tili  they  reached 
(»reenland. 


*)  >fe<l<l«.lelser  om  («ronlainl  Vol.  XXXI  yy.  22  —  23. 
^'i  G.  Slorm,  Monumenia  historica  Nurocgiac      luiuliania  i!)i<S8)  |<|>.  iu 
aml  iK>^. 

*)  Fcary,  Xorthwanl  ovcr  the  great  tce  (1898).  —  V,  Boas,  The  Central 
Kskimn  4Washiti{;ton  1SS8I  |>.  44J. 
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1  find  a  Support  of  thia  theory  in  the  circuimtance  that 
their  tanguage  seems  phonetically  to  bear  a  closer  resemblance 
to  Üie  Labrador  dialect  than  to  the  most  northeriy  dialects  of 
Greenland  or  the  intervening  dialect  of  Baflin  I^nü.  The  Labra* 
dor  and  the  Middlc  Greenland  dialects  botii  difier  in  the  same 
mannet-  from  the  dialects  of  U^crnawik  dnÄ  Ammassalik :  namely 
by  having  the  aspirated  fricatives  which  are  wanting  in  the 
others.  — 

It  is  perhaps  possibie  to  fix  tiie  clate  of  a  sii)«r|e  onc  (»f 
the  important  souod-changes  within  this  Eskimo  territory  at 
a  time  a  little  previous  to  the  Separation  of  the  original  Labra- 
dor and  Greenland  tribes.  In  most  words  in  which  the  Haffm 
Land  lialcct  has  J,  the  s  is  found  in  the  Greenland  dialects, 
for  instancc: 

Baffin  Ld. :  qijuk  (firc  wood),  wood);  oujaq  (  sunimcr) 
(jrcenland:  qisuk  5  ;  tntsmj  ^ 

The  Labrador  dialect  ha>  gcnerally  retuincd  the  j  in  tliesc  words, 
Init  somc  slight  indications  of  a  beginning  of  the  same  sound- 
ch.uigc  art-  found  in  this  dialect,  especially  in  cases  whcrc  the 
/  was  prccciled  by  a  /;  herc  the  Labrador  dialect  has  in  sonie 
words  rct ained  the  /;'  bul  in  oihers  changed  it  t«>  ts,  for  inst  ince: 
Soulh  Cireenland  :  nufsät  (hair,  plural);  iiiitseij  (rinj^cd  scalj 
Labrador:  tfnt};ät  y     ;  uiitset/        *  5 

North  Alaska:       uidjtit^)    »         *     ;  nätjä^\      .  > 
After  the  Separation,  the  Greenlanders  carricd  >ui  ilii.s  changc 
ihoroughly,  whilst  the  Labrador  Eskimo  went  no  further.   In  such 
words  where  the  Labrador  Eskimo  have  retained  the  original 
tj,  the  Greenlanders  have  got  long  s  (ss),  for  inst.: 

Labrador:  ifjt  (frost,  cold);  tötjatj  (beam  in  a  house) 
Greenland:  iss^    *        t   ;  tossag     >     »  »  » 
We  are  therefore  justified  in  believlng  it  to  have  originatecT 
shortly  before  the  Separation,  at  the  latcst  in  the  course  of  the 
13*''  centuiy.  — 

I  shalt  now  proceed  to  draw  a  third  dialect-critcrion  into 
my  companson,  a  phenomenon  of  the  greatest  importance  for  the 
understanding  of  the  evolutionary  htstor>*  of  the  Eskimo-languag<\ 
It  is  a  phenomenon  which  I  have  calied  the  retrogrcssivc 

'  1  Kay;  Tlielniernational  Polar  Expedition  to  Poitit  Barruw  ( 1 885) :  Mulyf ;  neiy, 
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uvularization.  I  shall  here  only  briefly  touch  itpon  it  It 
shows  hself  in  the  present  language  in  as  tnudt  as  the  East- 
Eskimo  language  (that  of  the  Greenland  and  Labrador-Eskima) 
in  many  words,  has  developed  the  uvularized  voA'els  e^*  er  and 
<»'■  before  a  uvular  consonant  {q,  r)  where  the  West-Eskimo 
dialccts  (and  that  of  Bafßn  Land)  have  retatned  an  original  /> 
H  or  ff  before  a  /  or  another  non-uvular  consonant.  This  change 
has  bcon  done  in  two  ways:  viz:  In  some  words  by  an  assimt* 
lation  of  the  /  and  the  uvular  initial  of  the  following  syllable: 
W.  itqa  >  erqa  (his  or  its  opening,  anus  );  in  other  words  by 
a  metathesis  of  the  two  consonants:  W.  nimra  >  E.  nerma 
(hi-  <»r  its  band).  Wc  See  that  both  cases  have  it  in  common 
that  the  vowcl  is  f«>lln\vcd  b\  a  uvular  Consonant  inslcad  of  by 
a  non-uvular.  hl  the  Eskimo  dialects  west  of  Hudson  Hay  wc 
still  tind  üie  old  forms  of  the.se  word-s  unchanged,  (itqa.  niun  a) 
whilst  we  fmd  the  new  forms  (erqa.  nerma)  in  Labrador  and 
Greenland.  The  first  mentioned  forms  are  tho>c  in  use  among 
the  prcsent  West-Eskimo  at  Mackenzie  River,  l'oint  Barrow  and 
in  Alaska;  the  latter  are  used  by  the  East>Esktnio  in  Labrador 
and  Greenland. 

1  .subjoin  some  otlur  cxmiiilos: 


>)  M.  :=  Mack«n/ie  R.;  Pt.H.  =  Uoini  Barrow  <S'.»rUi  Ak-ika).  SWAl  = 
.Suuih  We«t  Al««ka. 


West-K sk  imo  M 


ituiUerok  (M.i,  malrok  \.<'i.  maäro  (l't.lLi  iwl« 
atirani  \W>)  :»ncii-nil> 
na't.qirtoq  (sWALj  is  str.ught 

kalrä  ..sWAI.i  white 

kdtrüs/cftii.älä  ^.s\v,\i.)      i  w.nu  ii  vshuc 


ilnkä  lungaf  (SWAI.) 
katunra  (SWai  ) 
tut^ra'lik  (SWAI  • 

sUqoq  (SWAL» 
itqa,  tlra  (SWai.» 
qitqa  (M.) 
atqa.  atra  (SWAl.i 
etc. 


n  »orcerer  (one  wh(t  Im  a  tungra) 

a  spirit 

knce 

bh  enirance 
it«  mtddle 
Iiis  nanie 


his  arm-pii 
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jilitriHk- 

(U  f  <tllt' 

in  ilie  oiIkt  lycarj 

\s  btratghl 

white 

qaisortoq 

Tadcd 

crna 

bis  arm-pit 

qitarnaq 

cMM 

une  who  Hm  a  tornai] 

tcrmaq 

n  spirit 

scrqoq 

knce 

erqa 

hU  or  iu  anas 

qerqa 

its  ccotre 

arqa 

h»  name 

etc. 

In  all  these  cases  the  Labrador  dialect  is  on  Ihe  same 
-side  as  the  Greenland,  the  uvular  of  the  suffix  being  pushed 
towards  the  beginning  of  the  word  immediatety  after  the  vowel 
of  the  6rst  syUable  or  after  the  last  vowel  of  the  stem. 

This  rctrogressive  uvularizing  and  the  metathesis  havc  a 
parnllcl  in  the  rctrogressive  labialization  which  has  taken  place 
in  the  GrecnlaiKi  language,  but  not  in  the  dialects  of  Labrador 
and  the  West.    For  instance: 

Wcsi-Kskimi>  L.ibr.  K.»^l-Kslsimo  (<  >reenlan«I) 

if-.i'it  or  rXpit  (tboti  igvit  (thou)        iivKtt  tiinn^ 

ISifft   or   itSlifak  if'TincrU)  t7i'S(Ii/    Ithc  >itlici  «lavjf 

-/>f/  aiid  -nvV  in  the  firsi  cxaniple  arc  tlu-  nunnion  jiossesNive- 
sutfixc^  for  2"'  i)er>-  >in;^.  in  geniti\t,  cotnparc  (jr  /).'^o  a 
houst  ir  ntwit  of  \'our  lionst; ,  tüeq,  a  nanic  (Xto  f'il.  ol  your 
uanie  »ilie  genitive  is  in  Eskimo  used  fV>r  the  suhjccl  in  a 
transitive  sentence).  The  stem  «»f  the  sanic  \vuri.l  is  */7  or  *m, 
pcrliaj)s  tlu'  -^ame  as  that  which  is  toiind  in  the  words  signify- 
ing  nei;j;hbour  uiiäj,  comrade,  friend,  lamily  (illänkä).  In 
the  (ireenland  form  of  the  uord  thou  /t.'///'  the  etvmology 
«>!'  the  Word  is  perfectly  veilcd  on  account  of  the  ms-lathesis 
and  ihc  assiniilalion ;  as  a  rule  it  only  sounds  as  mX/V.  —  Tlic 
original  form  has,  however  been  bette r  preserxed  in  tlie  Green- 
iandic  plural  of  this  word :  Unvse,  you. 
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A  parallel  phenonienoo  occurs  in  the  retrogressive  uvu- 
lanzatton.  Here  is  the  opcning^sound  of  the  suffix  (r-  or 
now  quite  absent  from  certain  words  of  the  Greenlandic  languagc 
having,  however^  in  fonner  times  produced  the  cAect  that  the 
adjoining  coosonant  has  been  genimated.  I1ie  Greenlandic 
words  ussuk  (bearded  seal),  issuA  (tcsticles),  qussuk  (swan)  have 
undoubtediy  originally  contained  a  consonant  groiip  of  which 
the  latter  element  has  been  a  uvular,  the  group  being  originalty 
soinething  like  j/f*  instead  of  ss\  of  this«  Ray's  si^elling  of  the 
same  words  in  North  Alaska  dialect  bears  witness:  ngru,  fggru. 
kügru.  —  W'c  find  the  same  condition  in  the  words  issc  (eye> 
and  agia'it  (fingers  (  n'  the  prcsence  of  the  sound  r  in  these  last 
mentioned  words  in  old  (jreenlandic,  we  have  a  tcstimon)  in 
Poul  ICgcde's  Grecnland  dictionary,  as  he  spells  tlicm  irsf 
and  arkseit.  Wo  also  learn  from  the  list  of  words  written 
down  by  F  r  o  b  i  s  h  e  r  when  he  discov  ered  Ii  a  f  f  i  n  Land  (Meta  • 
incognita")  in  1576,  that  these  words  had  ihc  foUowinjj  forms 
ihcrc  at  that  tinie :  nrered  (=  crjrit  or  i  rjit  .'\  and  argoteyt 
[  —  rtrj^titi  t  or  arjatvt '\  and  consequcnll)-  ct»niaintd  a  uvular 
bclVnc  /  lor  g:).  This  secnis  to  teach  us  that  alrcady  then. 
in  l"t*>!iisher's  tinic,  tlir  nhoxf  mentioned  niet.»thfsis  of  the 
uNuKii  am!  ihe  aJjoiniiig  consonant  had  laken  place  in  the 
langii.i^c  <:>n  ihc  >hiii(:s  of  Davis  Strail.  —  Tho  nriq^inal  form* 
of  thcsr  utuils  with  ihc  uvular  in  the  last  syllal)lc  ,11  c  still  l«« 
l)e   tound    in   the  West  llNkiiii' >     lialcct-.  wntes  i\/i/n'ni 

(r^  itjrat^?)  (an  eye),  Wells  .uul  KelK*.  ('rr,i  icyc  of  a  ncedle  . 
Ray.  (ti/rigai  {  —  atjrifra  i  *\  (a  hand.  11111401-.  1,  Well.-,  aiui  Kelly, 
ähnelte  (do.)  Barnuni  tiüi  ihiök  ithe  rini,^  fniger).  -  -  Frobishcr  s 
forms  seem  furtlu  r  to  prove  that  u  hiLsi  ihe  ni  c  t  a  t  Ii  e s  i  s  of  the 
consonant  was  alread)  accomplished  in  the  H.iltin  !,and  diaictt  at 
his  lime,  the  assimilation  the  said  consonanls  had  to  imdei^o 
in  East-Eskimo  at  a  later  period  ^^l.abr.  a/jßk.  Gr.  <i.^^ak  hand : 
I^br.  ijje,  Gr.  isse  eye)  was  neither  undcrtaken  nor  carried 
through  there  b)-  the  year  1 576.  That  such  is  the  case,  appcar^- 
plainly  from  his  rendering  of  the  word  signifyinjj  the  httlc 
linger«,  which  is  called  in  the  Grecnland  and  Labrador  iani;ua<;es. 
of  the  present  day:  erqi-rqoq  but  was  spclled  by  him  jv/r/v- 
trone  Jäk'etqane:  on  the  little  fingcr,  iocative);  compare 
also  the  present  Alaska  language:  yiiikutko  (NAI.»  little  fingcrk 
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ttitkook  (NW AI  ),  ikkiKköka  (SWAl.,  my  Httle  fiiiger),  with 
unasstmilatec!  tq  or  Xq. 

The  Baf6n  Land  dialect  seems  on  the  whok  to  occupy 
a  more  «>riginal  place  in  retard  to  this  important  sound-change 
than  the  I«abrador  and  Greenland  dialects. 

ir  any  conclusions  may  be  drawn  from  the  orthography 
of  tlie  words  written  down  by  Boas,  the  retrogressive  uvu- 
larization  of  the  vowels  is  only  to  a  very  small  extent  carried 
out  in  this  dialect,  the  consonants  being,  it  is  true,  assimilalcd, 

but  without  any  eficct  on  the  prcceding  xowcl,  \iz:  Bf.  siqoq 
(knee\  miqun  (needle)  as  compared  with  (jrccnl.  and  I.abr. 
serqaq,  merqut.  I  feel  inclined  to  See  in  that  fact  cvidcnce 
that  this  dialect  is  gencticallv-  more  c1ose1>-  related  to  the 
Western,  than  to  the  other  East*Eskimo  dialects. 

It  i.s  probable  that  these  Eskimo  reacbed  the  shores  of 
Davis  Strait  at  a  later  pertod  than  the  Labrador  and  South- 
Greenland  Eskimo. 

The  present  distributton  of  the  tribes  would  in  that  case 
force  US  to  suppose  that  their  arrival  couid  only  have  taken 
place  at  a  time  subsequent  to  the  detachment  of  the  Green- 
landers  from  the  Labradors  i.  e.  after  the  year  1250«  but  before 
1576,  at  which  time  Frobisher  found  them  at  the  coasts  tbey 
occupy  now.  I  shall,  at  all  evcnts  for  the  time  beinj^,  accept 
this  siipposttion  as  a  working  hypothesis.  imagining  that  a  place 
has  only  been  ntade  lor  them  there  by  the  Separation  to  both 
sides  i%{  the  ori^inally  unitcd  ICast-l'^skimo  graup  (the  Labradors 
and  the  Middle*  and  Southwe.st-Greenlanders). 

For  the  present  it  niust  remain  undeckled  whether  the 
northern  dialects  of  Greenland  are  more  closely  related  10  this 
CentraMrlskinio  group  or  to  that  of  the  other  P^t-Eskimo 
tribes. 

llie  Chief  difTerence  ts  of  course  that  belween  the  East- 
and  West-Eskimo.  In  the  far  distant  past,  theo,  the  original 
Eskimo  hordc  must  have  separated  into  two  flocks,  of  wliich 
the  flock  toward  the  east.  before  it  was  again  subdivided» 
carried  out  the  nietathesis.  .Since  this  is  common  to  both  the 
inliabitants  of  I.Abrador  and  «^f  Cirecnland,  it  may  be  assumed 
that  it  was  carried  out  before  the  subdiviston,  accordingly 
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l)ciurc  ihe  invasinn  oi  Cxiccni.md,  in  llic  dislricis  wcst  ol  Davis 
Strait,  l)Ut  probably  not  larlher  west  than  Miifl-^on  J>a\. 

Tliis  bioad  waler  has  lain  likc  an  t>kl  Wdi  ul  dood  bctwccii 
iho  iwo  original  groups  tlii>  pcoplo ;  biit  thc  isiands  to  thc 
nortli  in  the  Arctic  Aiclupclago  liave  scrxcd  as  a  bridtir 
across  it :  bt»Ui  llu^id  and  bndgc  can  bc  traccd  by  a  comparison 
ul  tlu-  prcsicnt  dialccls. 
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Cber  asiatisciu>  und  anuTikanische 
HlciiKiitc  in  den  Mvthcn  der  koriakeii. 

Von  Wnldenar  Jocbelson,  .St.  PeienbuT^. 

Die  Forschungen  der  »North  Pacific-KxpcUitionc,  die  vom 
Präsidenten  des  »American  IVluseum  of  Natural  liistoryc  in  New 
York,  Mr.  Jesup«  ausgerüstet  wurde«  um  vei^leichcnde  Studien 
über  die  Völkerschaften  der  amerikanischen  und  asiatischen 
Küsten  des  nördlichen  Teiles  des  Pazifischen  Ozeans  vorzu- 
nehmen, gründeten  sich  auf  die  Annahme  dos  Leiters  dieser 
Expedition,  Prof.  F.  Boas,  dass  in  alten  Zeiten  gewisse  Bezie- 
hülfen  zwischen  den  Typen  und  Kulturen  der  betreffenden  Volks- 
stamme existierten,  und  dass  folglich,  um  die  Geschichte  der 
Eingeborenen  Amerikas  zu  begreifen,  eine  allseitige  Erforschung 
einiger  Völkerschaften  Asiens  notwendig  wäre. 

Diese  Voraussetzungen  sind  in  der  Tat  v  on  den  l*'<»rschuni;s- 
ergcbnissen  der  genannten  Expedition  in  vielfacher  Beziehung 
bestätigt  worden. 

I-'s  wäre  vorläufig;  noch  verfrüht,  iriicndcinon  l)i:>liniiiiten 
S«  Idiiss  in  bezug  aul  das  gcjjcnseilige  Verhältnis  der  T)  pcn  der 
Volksstämme  der  asiatisch-amcrikanisciicn  Küsten  des  Stillen 
O/eans  zu  ziehen,  chi  das  \>m  der  l'.\pediti«»n  ^csammehc  an- 
thropoloj^ischc  Material  nf^ch  der  BLarheitunt;  harrt.  \\"a->  aher 
die  Kulturen  der  j^enanntt  ii  Stamme  anhclant^t,  so  /eij^^t  >chr>n 
das  l)is  jetzt  hearbeitete  eliinoloi^fische  Maleri.ii  mit  L;eniiL;cnder 
I  )t  iitlichkeit  den  enj^en  Ziisammenhani;  sowohl  /.wischen  der 
nuiteriellen  als  auch  der  i^'cistii^^en  Kulturen  der  Hewohner  des 
Nordwesten*^  Xtnerikas  cnieiseits  vuid  der  Kingcboreneii  des 
ausser^ten  N»»idi»lcu  .\.^ien>  andererseits. 

Die  vurliej^ende  Abhandlung  hat  sich  eine  beschrankte 


Digitized  by  Google 


I20 


XIV.  Amerikanisten-Kongrcts. 


Atit'^fabo  -^'cstellt:  s«^!l  hier  die  geistige  Kultur  —  und  /.war 
nur  dii  iin tili»!  '.Machen  Ideen  eines  der  sogenannten  palaeasiati- 
schca  Voiksslamme,  der  K«uiaketi  —  mit  tien  Sagen  der  Be- 
wohner des  Nordwesleus  \  on  Amerika  \  erglichen  vver  lcn. 

Ich  habe  meine  Erlorschung  der  Korfaken  im  Auttrage 
d<T  Jesupscheii  Kxi)eclili()ii  in  den  Jahren  1900  -lyoi  durch- 
gckihrl  und  das  gesamiiultc  Material  zunächst  in  bezug  auf 
Kc!i;.^Mon  und  Mythologie  der  Bearbeitung  unter/ogen.  I  )ie  Er- 
gebnisse meiner  Forschungen  erscheinen  demnächst  in  den  Me- 
moiren der  Expedition,  l  l)er  den  Inhalt  derselben  soll  hier  nur 
kurz  Mitteilung  gemacht  werden. 

Sowohl  in  der  materiellen  wie  in  der  geistigen  Kultur  der 
palicasiatischen  Völkerschaflen  überhaupt  treten  uns  drei  Elemente 
entgegen:  das  Ural-Altaische,  das  Eskimoische  imd  das  India- 
nische. Das  gleidie  finden  wir  auch  in  der  koriaklsdien  Kultur 
wieder,  nur  dass  das  indianische  Element  hier  prädominiert, 
l^sonders  triflt  dies  htnüichtlich  der  koriakischen  Mythen  zu» 
deren  allgemeine  Form  und  Inhalt  auf  die  nahe  Verwandtschaft 
mit  den  indiani.Hchen  Mytiienzyklen  hinweist. 

Indem  ich  die  demnäch.st  im  Drucke  erscheinenden  139 
koriakischen  Sagen  analysierte,  schied  ich  I22  Episoden  oder 
Erzählungen,  die  häufiger  als  die  andern  anzutreffen  sind,  aus. 
Von  diesen  begegnet  man  10 1  oder  in  den  Mythen  der 
Indianer  Nordamerikas,  54  oder  29*/:*  in  den  Sagen  der  Eskimos, 
und  nur  22  oder  18"/,,  in  den  Traditionen  und  Märchen  der 
Mongolo-Türkcn  oder  der  alten  Welt  überhaupt. 

Bei  der  Vergieichung  der  koriakischen  Sa^enelemente  mit 
denjenigen  der  Mongolo-Türken  habe  ich  hauptsächlich  auf  die 
Sagen  der  den  Koriakcn  geographisch  näch.sten  mongolo>türki- 
sehen  Völker,  der  Buriaten  und  Jakuten,  Bezug  genommen,  da- 
bei allerdings  auch  einige  in  der  alten  Welt  überhaupt  verbreitete 
Sagcnelcmcntc  nicin  ausser  acht  gelassen. 

Der  mongoIo-tUrkische  Folklore  unterscheidet  sich  von  dem 
ivjordpa/ifisehen  Sagenkreise  sowohl  in  seiner  äusseren  Form  als 
auch  durch  seinen  Ideeninhalt.  Die  Form  weist  hin  auf  eine 
höhere  Kiillursiule  derjenigen  \  olker,  welche  die  mongolo-türi<i- 
schen  Sagen  hervorgebracht  haben;  der  Inhalt  hingegen  zeigt, 
daNS  diese  Sagen  unter  anderen  historischen  Ereignissen  und 
sozialen  Bedingungen  entsunden  sind  und  auf  einem  ganz  andern 
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Gebiete  ihre  \  crbrcitunjr  famlcii  als  die  amcrikamscii-asiati.schen 
Mythen  des  i)a/ifischen  Kn  i>rs 

Wahrend  die  Mythen  der  Koi  idken.  i^leich  den  Sa^eii  der 
.imerikanischen  Küste  des  Stillen  (  )/.ean.s.  sicli  tlurcli  priniilive 
Kinfachheil  der  Fonn  und  Kürze  auszeichnen  —  sie  bestehen 
aus  aufeinanderfolgenden  Mpisodcn,  welche  trocken  gehaltene 
Erzählungen  über  egoistische  und  manchmal  unmotivierte  Hand- 
lungen der  Helden  enthalten  —  mangelt  es  den  mongolo  lürki- 
sehen  Sagen  nicht  an  hübsdien  Natorbeschteibungen,  die  den 
Hintergrund  Air  Handlungen  bilden,  und  an  einer  reichen  Aus- 
wahl von  Epitheten,  poetischen  Gleichnissen  und  Metsiphem, 
die  Gegenstände  und  Personen  charakterisieren;  auch  werden 
die  Handlungen  der  mongolo-tflrkischen  Helden  nicht  selten 
durch  edle  Motive  2U  erklären  gesucht. 

Selbst  die  01onch<!i,  d.  h.  die  heroischen  Sagen  der 
Jakuten  ^  eines  türkischen  Stammes,  der  von  den  Mongolen 
in  die  nordöstliche  Polarregion  Asiens  'zurückgedrängt  wurde  — 
sind  stellenweise  voll  künstlerischer  Schönheiten  und  poetischen 
Fluges,  was  als  Zeichen  ihrier  südlichen  Herkunft  anzusehen  ist. 

Indem  wir  uns  dem  Inhalt  der  koriakischen  Mythen  zu- 
wenden, müssen  wir  sagen,  dass  bereits  die  Renntier/ucht  der 
Koriaken,  die  als  eine  Emmgenschaft  der  asiatisdien  Kultur  zu 
betrachten  ist,  fremdartige  I^lemenie  in  die  Sagen  des  |»azilischcn 
Mj^henkreises  einführen  musste.  obschon  zu  bemerken  ist.  dass 
das  Kenniier  der  koriakischen  Sagen  hauptsächlich  als  Symbol 
des  Reichtums  des  Helden  figuriert,  wahrend  das  gefliigelie 
Ross  der  mongolo-türkischen  Sagen  als  Berater  und  Gehilfe  des 
Hei  den  erscheint.  Das  Ross  kündet  ihm  die  bevorstehenden 
Gefahren  an.  zeigt  ihm  den  Weg  und  nimmt  tätigen  Anteil  an 
Kämpfen  und  Schlachten.  Das  epische  Ross  ist  leicht  wie  der 
Wind,  geschwind  wie  ein  l'feil,  und,  bedeckt  mit  blutigem 
Schweisse.  hebt  es  seinen  Herrn  in  die  zahllosen  Himmelreiche, 
lässt  sich  mit  ihm  in  die  unterirdischen  Welten  hinab,  oder  zer- 
schlagt im  Nu  die  eisernen  Wand*    der  feindlirlicn  Schlösser. 

dergleichen  1 '.ip^rn«;chaften  staltete  die  arme  Phantasie  der 
Koriaken  das  Renntier  ihrer  Saiden  nicht  ans. 

/.u  den  mongolu-uukischcn  Elementen  in  tlen  koriakischen 
M>lhen  zahle  ich  femer  die  l^i)isoden  \>>n  Hlulopfern.  die  in 
Asien  mit  der  V^iehzucht  in  Zusammenhang  stehen.   Zwar  finden 
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wir  bei  den  Indianern  N«>rd<inierikas,  üsilicli  vom  l*"clscn^cl>ii\^t-. 
namentlich  bei  den  Irokesen  und  Sioux,  1  lundeopfer.  aber  bei 
den  Indianern  der  pa^iliachen  Küste,  also  bei  denjenij^en  Indianern, 
<Icren  MytboU>gie  liauptsächtich  dem  Koriakischen  verwandt  ist. 
ist  ein  Opfer  von  Haustieren,  d.  h.  von  Hunden,  nicht  anzu- 
treflfen. 

Von  den  übrigen  asiatischen  I'Mcmcnten  in  der  koriakisclien 
Mythologie  wollen  wir  hier  auf  I'.pisuden  mit  wundertaii^'en 
cisenien  oder  silbernen  Gegenständen,  wie  Schlitten,  Käiinen, 
Schneeschuhen,  Zeltpfdlern  oder  eisernen  und  silbernen  Ge- 
weihen u.  s,  w.,  welche  in  den  amerikanischen  Sagen  nicht  an- 
zutreffen sind,  hinweisen.  In  den  letzteren  figurieren  oft  kupferne 
Gegenstände,  meistens  kupferne  Platten,  welche  aber  hauptsäch- 
als  Symbole  des  Reichtums  der  Helden  hingestellt  werden.  Üie 
feurigen  Seen  und  brennenden  Berge,  denen  die  Helden  auf  ibren 
Wanderungen  begegnen,  und  die  vielköpligen  Ungeheuer  mögen 
auch  zu  den  Schöpfungen  der  asiatischen  Phantasie  gc7.älilt 
werden. 

Die  Episoden  ilber  IMädchen,  deren  Eltern  sie  vor  Freiern 
in  abgesonderten  Zehen  verborgen  halten,  oder  in  wunderbarer 
Weise  in  Verzierungen  oder  irgendwelche  andere  Gegenstände 
verstecken,  erscheinen  ebenfalls  als  asiatisches  Element.  Des- 
gleichen i;  *  Iis  einer  koriakischen  .Sa;4e  \  un  einem 
viele  Jahre  liindurch  hockenden  Kecken  zum  Mythenkreis  der 
alten  Welt 

In  ein/einen  koriakischen  Sagen  finden  wir  ;4anze  Episoden 
aus  mt>ng<:>Io-turkischen  Sagen,  wie  kompleic  l'>/ahlun<;en  .ui!> 
den  Saiden  iiber  (icsser.  So  zun»  liei-^piel  besteht  die  koriakische 
Sa<;e  uijer  den  I  leiden  naniens  Barenohr«  und  -c'mc  zwei 
l-reunde  last  ganzlich  aus  E[)i.*>()den  der  mongolo-türkiscUcn 
Sagen. 

Nichlsdi,:sto\vi':-!-':;t  r  ist  die  Zahl  tler  asiatischen  hJenieiUc 
in  der  koriakisehen  .Mythologie  ziemlich  bci^reii/.t.  l).d)ei  aber 
isl  die  loli^entie  l  alsaciie  bt  inerkensv. (.m  1.  Unter  den  mi  l\|)i- 
s'.den  ans  den  koriakischen  M\th«n,  die  den  imiianischcn  '^e- 
nicinsani  sind,  tiiuicn  w  ir  /\\i<\\,  die  st»\volil  tlen  amerikanischen, 
als  auch  lien  asiatisclien  Mythen  /uL^chrMen,  An^serileni  finden 
wir  cini^'e  Elemente  aus  den  indiani.schen  .MmIku.  «iie  in  unserer 
kt>riakisclien  Myihensanuuhuig  Ichlen,  ni  den  S.i^en  der  allen 
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W  elt  wieder.  S«>  /.  B.  das  i  Wasser  de-.  Lcl)cns  ,  \vclche>  zur 
wunderbaren  Belebung  von  V'crstoi  bcnen  oder  von  Knochen  ge- 
braucht wird,  ein  Passus,  der  oii  in  den  Mythen  der  alten  Welt, 
nicht  selten  auch  in  den  indianisclten  Mythen  vorkommt.  Diese 
Passus  fehlen  aber  in  den  koriakischcn  Mvthen. 

Wir  haben  schon  oben  gesehen,  dass  unter  den  amerikani- 
schen Elementen  in  den  koriakischen  Sagen  die  Ksktmo-Epi- 
soden  einen  geringen  Platz  einnehmen.  Der  Einfluss  der  Es» 
kimos  tritt  viel  stärker  hervor  in  der  Mythologie  der  Tschuk- 
tschen,  mit  denen  die  Eskimos  gegenwartig  in  unmittelbare 
Berührung  kommen.  Das  letztere  aber  ist  nicht  der  Fall  bei 
den  Koriaken,  und  deshalb  ist  die  Wirkung  der  Eskimos  auf 
die  koriakische  Kultur  nicht  so  leicht  zu  erklären.  Käme  es 
nur  auf  die  Anwesenheit  einer  gewissen  Anzahl  von  lüskimo- 
ICpisoden  in  den  koriakischen  Sagen  an,  so  könnte  man  an- 
nehmen, dass  die  Eskimos,  welche  von  Osten  her  an  das 
ßcrtngsmeer  gelangten,  die  Kette  der  Mythen  zerrissen,  die  sich 
im  Halbkreise  um  die  beiden  Küsten  des  nördlichen  Teiles  der 
Paztfic  spannte,  und  sr>  den  Episoden  ihrer  Sagen  Eingang  in 
die  Mythologie  der  1  schuktschen  und  durch  diese  auch  in  die 
der  Koriaken  versclialTten.  Wir  linden  aber  l'2skimo-l\lcmeiUe 
auch  in  '1-  n  religiösen  /ereni< »nien  der  K<>iiaki  ii,  wie  in  ihrer 
materiellen  Kultur.  Schon  KrascheninnikofI'  spricht  bei  Anlass 
der  Beschreibung  der  Festlichkeiten  der  Kamtschadalen,  deren 
Mythologie,  wie  ich  in  meiner  Arbeit  zu  beweisen  suche,  ganz 
der  koriakischen  identisch  ist.  \on  einem  Feste,  an  dem  den 
Frauen  nach  erfolgter  Beichte  die  \'erlei/ungen  von  verschie- 
denen Tal)us  \  ergeben  wurden.  1  >ie>c  Sitte  ist  besonders 
charakteristisch  für  die  religiösen  Zeremonien  dei  Fskimos.  des- 
gleichen er^cheinen  die  koriakischen  besilichkeiten,  die  mit  den» 
Waltischfang  im  /.usammenhan^e  stehen,  --  wie  auch  die  'l  abus, 
welche  \f>n  den  Koriak<n  in  bezug  auf  Seotiere  beobachtet  . 
werden,  deren  i'leisch  \  <'n  W  öchnerinnen  nicht  genossen  werden, 
r<»eh  mit  einem  I.eichn.un  in  lUriibrung  kommen  darl,  ais  reine 
l'skinm  Ze  remonien  und  Ik scinänknn;^en.  ist  iteshalb  an/u- 

nehmen.  «la^s  die  Koriaken  während  einer  geu issen  Zeil  unmiilel- 
bar  mit  den  E->kimo.^  verkehrten. 

Indem  wir  \orderhand  diese  l-ra-^i-'  «»Ifen  lassen,  wollen  wir 
hier  .lut  eine  sehr  interessante  1  atsache  aulmerksam  nuichen. 
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nämlich  auf  die  Aburesenheit  in  den  koriakischen  Sagen  von 
Episoden,  welche  der  alten  Welt  und  den  Eskimos  gemeinsam 
sind.  So  ergibt  sich  aus  der  Zusammenstellung  der  oben  an- 
gepfcbenen  122  Episoden  als 

1 .  i^i  ineinsani  mit  der  alten  Welt      ...      5  S;ij;encleinciitc, 

2.  ..  .,  den  l'-bkimos  ...  16 
>.         ,.  .,  Indianern  ....  71 

4.  „  .,  ,.      II.  Kskimos    13  „ 

5-  ,»  M  der  alten 

Welt  .12 

6.  „  „     Kskimos  u. 

der  alten  Welt  5 

7.  „         *,     u   Eskimos  u.  der  alten 

Welt    .0  _ 
Zusammen    .    .    .122  Sagenelemente. 

ICs  scheiiu  demnach,  dass  die  iiiy tlioloj^ischen  Ideen  der 
Eskimos  ticr  Gcdankenrichtiing  der  Sa}:jen  der  alten  Welt  tVciiidcr 
.sind  als  diejenigen  der  Indianer,  und  das.s  die  Sai;eneleniente, 
die  den  Mvthen  der  Kskimos  und  der  alten  VWIl  'gemeinsam 
.■>ind  (siehe  Nr.  6),  zu  den  ersteren  wohl  durch  Vermittlung  der 
Indianer  otler  palaea?5iati sehen  Volker  Sibiriens  j^elangt  sind. 

Uns  (K  r  VerL^leicluinL;  der  koriakischen  Mytliohn^ie  mit 
derjenii^a-ii  der  Indianer  jet/l  'zuwendend,  müssen  wir  sa^eii.  dass 
wir  in  der  ersieren  Elemente  aus  verschie<U  iien  nordamerikani- 
schen  M\lhenz\klen  vorfinden.  Wir  finden  in  den  k<»riakischen 
Mythen  nicht  mir  Kpisoden  aus  dem  i\.d>en/.yklu>  der  Tlingit, 
Haida  nnd  Tsinishian,  sondern  auch  Ejnsoden  aus  andern  india- 
nischen Sagenkreisen,  z.  K  denen  der  Kuakiutl  über  den  s  Nerz«, 
denen  anderer  .Stämme  von  Hriti>ch-lv(jlunibieii.  uber  den  Prärie- 
wolf, über  totemistische  .\hnen,  Kulturhelden  »ind  Wanderer. 
Wu'  finden  .selbst  Elemente  aus  den  Sagen  der  östlich  des 
I'elsengebirgcs  wohnhaften  Indianer  aus  den  Mythen  uber  Mana- 
bozho  der  Algonkin  und  Hayonwatha  der  Irokesen. 

HesoudiK  interessant  ist  dieser  Ven^deich  dadurch,  dass 
die  koriakfsclien  Mythen  ihrer  Form  narli  di  n  S  i-i  n  der  Atha- 
pasken,  ihren)  Charakter  aber  und  Inliake  nach  den  .Mythen  der 
1  lingil  am  nächsten  sind.  Die  Gebiete  dieser  beiden  Slaninie 
—    des  Hinnenvulkcs  der  Athapasken  und  des  Küstenvolkes  der 
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Tlingit  —  j;rcnzcn  zur/cit  an  dasjenige  der  Alaska-KskiniDS. 
Auf  diese  W  eise  könnte  man  annehmen,  dass  die  Eskimos  in 
Alaska  durch  ihre  Ansiedlui^  an  dem  Behringsmeer  den  Staimn 
eines  gemeinsamen  mythologischen  fiaumes  gespalten  haben,  und 
dann  selbst  auf  amerikanischer  Seite  einen  beträchtlichen  Teil 
der  indianischen  Kiemente  in  sich  aufnahmen  und  auf  der  asia- 
tischen sich  mit  den  Tschuktschen  vermischten.  Aus  dem  Ge- 
sagten könnte  man  auch  den  Schluss  ziehen,  dass  die  palx. 
asiatischen  Stämme  Sibiriens,  wie  Tschuktschen,  Koriakcn  und 
Kamtschadalen,  mehr  als  mit  allen  andern  mit  den  äussersten 
nordwestlichen,  ihnen  geographisch  am  nächsten  stehenden  In- 
dianerstämmen verbunden  waren,  dass  sie  aber  auch  noch  in  un- 
mittelbarer oder  mittelbarer  Beziehung  zu  den  andern  indiani- 
schen Stämmen  Nord-Amerikas  standen. 

Und  in  der  Tat,  der  Abgerissenhett  und  Farblosigkeit  der 
Erzählungen  und  der  Eintönigkeit  der  Episoden  nach  erinnern 
die  koriakischen  Mythen  an  die  von  Missionar  Pctitot  und  von 
Prof.  Boas  publizierten  Sagen  der  Athapasken;  ihrer  wesent- 
lichen Eigentümlichkeit  nach  aber,  welche  darin  besteht,  dass 
fast  alle  Saj^en  mit  der  Beschreibung  des  Lebens,  der  Abenteuer 
und  Streiche  Quikinna  c]u 's  id.  h.  des  Grossen  Raben)  sicii 
beschäftigen,  nähern  sich  die  koriakischen  Sagen  den  anierikani- 
-liu  n  Mythen  von  dem  Raben  als  Weltgcstalter  und  bestmders 
den  Mythen  der  Tlingit  Uber  den  Raben  Yeti. 

Ausserdem  werden  dem  »Grossen  Raben  <K  1  K  -liaken 
einige  Charaklcrzüge  zugeschrieben,  die  den  Helden  anderer 
amerikanischer  Sa<,^cnz>klen  eigen  sind.  iJer  >Grosse  Rahe 
zeichnet  sich  nicht  nur  durch  die  grosse  Ciier  und  Gefrässigkeit 
de-  Raben  der  amen kani sehen  Rabensagen  auN,  sondern  auch 
durch  die  erotischen  Neigungen  des  *\er;^  der  Kwakiutlsagen  und 
diirrh  eine  Vorliebe  zu  unanständigem  Iknelniien  und  schmutzigen 
.Streichen,  die  er  zur  Erreichung  egoistischer  Zwecke  oder  /u 
eigener  HcUiviigunL;  unlerniniiiu  r">rc  letztgenannten  Züge  sind 
allen  Helden  i!erSa,;en  der  paiciliNfhcn  Kusle  Nordamerikas  gemein. 

Der  Umfang  dieser  Abhandlung  gestattet  nicht,  ,iuf  De- 
tail einzugehen;  nur  sollen  hier  noch  einige  antlere  Zuge  der 
k.  in.ikisciien  Sagen  im  Vergleich  zu  den  indiani.schen  angeführt 
werden. 

Ouikinnaqu,  d.h.  der  Cirosse  Rabe,  erscheini  enier>eits 
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gleich  dem  Yeti  der  Tltngit  und  dem  Raben  der  Isim^ihum  als 
Weltgcstalter  und  Gehilfe  der  ziemlich  unklaren  Gestalt  einer 
höheren  Gottheit  —  manchmal  wird  der  Grosse  Rabe  auch 
Tenantömwan.d  h.  Schöpfer,  genannt ;  andererseits  erscheint 
der  Grosse  Rabe,  gleich  den  Helden  der  Ahnensagen,  als  der 
erste  Mensch  und  Stammvater  der  Koriaken.  Sein  dritter  Name 
ist  nämlich  Acicenäqu,  d.  h.  der  Grosse  Vater. 

Gleich  den  Keldcn  der  indianischen  Rabensagen  nimmt 
der  Grosse  Rabe  die  Gestalt  eines  Vogels  an,  wenn  er  einen 
Rabenrock  oder  ein  Rabenfell  anlegt.  Überhaupt  geschieht  die 
Umwandlung  von  Menschen  in  Tiere  und  umgekehrt  meistens 
durch  Anlegen  oder  Abwerfen  von  Tierfellen.  Dieser  Modus 
ist  den  Safjen  beider  Küsten  des  Stillen  ( )/.eans  «gemeinsam. 
Zm  Zeit  des  Gr<»sscn  Raben  oder  im  mytholot,'ischen  Zeitalter 
existierten  /.wischen  .Menschen«  1  iert-n  und  leblosen  Gej^enständcn 
keine  bestimmten  Grenzen.  Alle  Wesen  und  Dinge  konnten 
ihre  Form  wechseln,  sich  ineinander  \ei wandeln  uml  sich  mit- 
einander verehelichen.  I>st  mit  ileni  V  erschwinden  des  (jfossen 
Raben,  der  die  Koriaken  plötzlich  \erliess,  ohne  dass  sein 
Aufenthaltsort  bekannt  wurde,  sind  bestimmte  (Iren/.en  zwischen 
Menschen  und  Tieren  entstanden  Die  Idee  der  Natürlirli!;'  it 
des  Zustandes  der  > V'erwandluniren  v  in  den  m\tholoL;ischen 
Zeiten  ist  auch  der  amerikanischen  Ku.stc  den  Stillen  Ozeans 
eigentümlich 

Besondere  Autinerksamkeit  verdienen  ilie  i- ischmärchen.  in 
<lenen  die  »T.ariistr.ui in  l'-hc-^tand  mit  dem  HeUlen  trcteiul, 
<.ien  .Meu>chen  |^e>eL;ju-ti-ii  I  litani,'  brlni^t.  Aber  un/utVieden 
mit  tlem  Benehmen  ihres  Mannen  .mU  i  im*  r  V'erwandlt  n  ihr 
l^ej^einiber.  verlas•^l  sie  ilas  l>orl.  und  du  l'.inwohncr  langen 
wieder  an  zu  huni^eni.  Dies<*s  rv'-cheint  als  eui  beliebtes  Thema 
sowohl  in  den  Kabeii-  alh  aucli  m  andern  Sagen  der  Kuslen- 
mdianer. 

InJcni  wir  ilie  J:li  u,cbuis>e  unserer  la'lorschun*,'  der  koriaki- 
<>chen  Mythen  zusammenfassen,  erlauben  wir  uns  zu  betonen, 
dass  sowohl  nach  ihrer  äusseren  l'orm,  als  auch  nach  den  ein- 
zelnen Elementen,  ganzen  l"-pi  so  den- Komplexen  und  der  Richtung 
der  Volksphantasic  überhaupt,  diese  Mytlien  mit  den  asiatischen 
Sagen  sehr  wenig  Gemeinsames  haben,  wohl  aber  dem  Kreise 
der  m>'tholcigischen  Ideen  der  pasißschen  Küsten  angehören. 
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Eine  so  nahe  Vcnvandtsctiafl  der  Mythen  beider  Küsten 
des  Nordens  des  pazifischen  Ozeans  ist  unmögltch  durch  ihre 
•^anz  voneinander  unabhängige  Entstehung'  /u  erklären,  und  an- 
gesichts der  iic<ij^iai)bischen  Nälie  der  Küsten  im  hohen  Norden 
wäre  es  ganz  überflüssig,  zu  einer  solchen  1  i)  i)«)these  Zuflucht 
zu  nehmen.  Auch  jetzt  noch  dient  die  schmale  ßehringsengo 
als  Verkehrsweg  zwischen  den  Bewohnern  Amerikas  und  Asiens 
und  als  eine  Krücke,  durch  welche  kulturelle  und  physische  Ein- 
flüsse sich  frei  einstellen. 

Hinsichtlich  dieser  Frage  des  engen  Zusammenlianges  zwi- 
schen den  Mythen  der  pazifischen  Küsten  ist  nur  eine  der  zwei 
folgenden  Lösungen  zulässig:  entweder  ist  die  Verwandtschaft 
der  Mythen  das  Resultat  der  gemeinsamen  Herkunft  der  Völker- 
schaften, die  zurzeit  im  Besitze  von  verwandten  Mythen  sind, 
oder  es  müssen  die  Mythen  allein  eine  gemeinsame  Quelle,  aus 
welcher  sie  durch  Entlehnungen  weit  verbreitet  wurden,  besitzen. 
Mag  aber  auch  die  Entscheidung  dieser  Frage  nach  der  Be- 
arbeitung des  anthropologischen  Materials  ausfallen,  wie  sie 
wolle,  eines  steht  schon  jetzt  fest:  dass  in  vcrj^angencn  Zeiten 
nahe  und  dauernde  Beziehunt^  11  /wischen  den  Indianern  Nord- 
ameril^as  und  den  X'orfahien  der  heuligen  Bewohner  des  äussep 
sten  Nordosten  Sibiriens  bestanden  haben. 

Die  vorstehenden  Ausführungen  ins  Auge  lassend,  konitneii 
wir  zweifellos  zum  Schluss.  dass  die  Erforschung  tier  sibirischen 
\'< 'Ikerschaften.  die  zur  Aufliellung  der  Cieschichte  der  L^rein- 
w  <  "hncr  Amerikas  beizutragen  vermag,  gewiss  in  den  Kreis  der 
.\urgal)en  gehört,  die  sich  die  Kongresse  der  Amerikanisten 
gestellt  haben. 
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In  studyitig  the  religioiis  ideas  of  the  Chukchee,  I  havc 
gradfially  fomied  a  simple  theory  about  the  iir$t  development 
of  the  retigious  conceptions  of  primitive  man  in  general.  Its 
value  to  me  lies  only  in  the  fact  that  it  has'helped  me  to 
arrange  in  a  more  systematic  way  the  material  collected. 

I  would  also  say  that  it  adapls  itself  very  well  to  what  i.s 
known  about  the  religious  ideas  of  the  neighbortng  tribes  of  the 
Chukchee,  such  as  the  Yukaghir,  Koryak,  Kamchadal,  Asiatic 
an<l  American  Eskimo  and  partly  at  least  the  North  Pacific 
Indians. 

I  will  bricHy  explain  this  ihcon ,  in  tlie  hi  >pc  that  it  may 
indicatc  <>ne  of  the  ways  in  which  primitive  thought  may  havc 

devel'  -r.I. 

Primitive  man,  cunsctous  of  his  life,  —  llic  source  of  all 
hi-  actions,  —  attrihiilcs  to  all  surroundiuL^  objccls  o\'  nalnre 
which  iiavc  altracicd  his  attention  cithci  hy  their  activity  or 
hy  somc  sirikitig  fe^ture  nt"  ihcir  oulward  appearance,  nr  by 
an\-  other  <Mrciun.stance,  siniilar  lifo  and  intcrior  \  irtuc.  Tiiis 
identiticalion  ot  m  m  ant!  natiiif  lorms  ilu;  li.i>ir>  ol"  iclitjiotis  c  on- 
ceptions, and  primitive  nu  lhology  di-M'Iops  fri>ni  il  by  means 
of  a  gradiial  ramiHcation  and  working-up  <»l  details. 

I  a\oid  11^1114  llic  term  animism  i)ccaiis»-  it  prcsupposcs 
the  idcM  of  tlic  liuman  soui,  which.  in  m\'  opmion.  bclongs  to 
a  l.iter  stagc  1'"  H.  T\  lor  sa\  s  tliat  animism  cmbraccs  two 
ij;reat  dogma^  luiming  parts  of  onc  consistt-nt  dootrinc:  fiist. 
conccrning  suuls  of  individual  crc.iturcs  capablc  of  cuntinucd 
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existence  after  the  death  or  destruction  of  the  body;  second, 
conceraing  otber  spirits  upward  to  the  rank  of  powerful  deittes 
(Primitive  Culture,  p.  496).  In  my  scheine  these  two  dognias 
belon«;  tQ  the  last  stage  of  devetopinent.  On  Ihe  wiiole,  my 
scheme  must  be  considered  as  an  attcmpt  to  outline  the  manner 
in  which  primitive  man,  or  at  Icast  primitive  Chitkchec  man. 
may  have  come  to  the  stage  of  animtsm. 

I  therefore  spcak  simpl\  of  identification  of  man  with 
nature  as  characteristic  of  primitive  religious  conceptions.  It.s 
development  may  f>rcsent  five  stages  roore  or  less  distinct,  w  hich^ 
are  as  follows.  The  llrst  stage  lias  a  character  piircly  subjective 
in  the  sense  that  ihe  form  ol  ihc  objccis  aiul  lUe  degree  of 
tbeir  supposcci  adaptation  to  the  actions  of  üfc  arc  not  taken 
into  consideration  and  as  yet  not  included  within  the  fietd 
of  view. 

A  stonc  or  a  trei ,  a  hül  or  a  cK)ud,  also  plicnomena  i»l 
natiuc.  such  as  wind,  rain.  thundcr.  are  considered  simply  as 
livin^,'.  110  matter  what  tlit  ir  toini  may  be. 

The  \vel!-kno\vn  example  j^iven  b\'  <^harle-;  Darwin  cif  the 
dou;  which  barked  at  an  npcn  iimbrt  il.i  <  u-i  a>i>  »nall)'  mo\  cd  by 
a  breeze  represents  evidciuK-  tlu  ^.«nie  metliud  of  reasoning. 
An  übjcct  movi's:  therefoic  it  is  ahvc. 

Likcwi>c  primitive  man  cun>iders  ahve  ihc  in  c  that  niNtles. 
the  wind  that  pa-^m  >  lj\ ,  the  hil!  that  towers  « .\ er  tiic  piaiii  aiul 
throws  il.s  .shaUt'SV  on  ils  surlaf c  A  man  may  struggle  with 
objects  and  \an([uish  or  kill  them.  He  may  also  sacrilicc  t<» 
them  and  ask  ihem  for  protection.  Ile  may  also  pick  up  the 
smallest  of  them  and  use  them  as  aniulets.  These  beeng  c.irried 
aboiit  on  his  body  woiild  insurc  Iiis  safcty  against  all  hostiie 
lorces. 

The  Chukchce  considcr  that  cvery  one  of  these  objects 
can  act.  speak,  and  walk  of  itself.  Thcy  say  aboiit  them  tliat 
they  are  hequlilinet,  which  means  »having  a  voice«  and  impÜes 
that  thcy  arc  endowed  with  life,  which,  however,  is  not  »eparaple 
froni  them.  (Objects  having  a  voice  keep  their  material  fcatures 
and  qualities.  F(»r  instancc,  a  stone  endowed  with  a  »voice- 
would  simply  roll  down  and  crush  a  man  against  whom  it  has 
a  grudgü,  or  it  will  induce  another  man  to  pick  it  uj>  in  order 
to  bccomc  his  amulet. 
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In  a  Chukchee  story  which  is  repeated  among  the  Kor3*ak, 
the  evil  spirit  K6\c  puts  his  cfaamber-vessel  near  the  body  of 
a  captive  boy«  who  pretends  to  be  dead.  The  Kdle  defecates 
into  the  vessel  and  bids  it  keep  watch  over  the  body.  After 
a  while  the  boy  makes  a  movement,  and  the  vessel  immedia- 
tely  gives  alarm  by  its  cries.  The  Käle,  who  was  asleep, 
awakes  and  comes  to  inspect  the  piisoner,  but  the  boy  is  again 
mottonless.  The  Kdle,  angered»  reproves  the  vessel,  and  urinates 
tnto  it.  The  next  time  when  the  vessel  gives  alarm,  its  cries, 
Coming  from  under  the  water,  are  quite  faint.  The  boy  quickly 
gets  up.  and  fills  the  vessel  witli  his  own  excrement,  smothering 
what  remains  of  the  voice.  There  \ve  have  a  vcry  vivid  dcj*- 
-cription  of  a  clianiber-vessel  as  being  alive  without  any  change 
of  its  niatcrial  form. 

The  development  begins  with  the  first  eflbrt  to  find  the 
ptjints  of  resemblancc  between  the  forms  of  the  objects  and 
the  parts  of  the  human  body,  which  make  the  concept  of  iden- 
tity  moro  dctailcd  and  more  plausible  l'ven  slij:^ht  rcsemblances 
Ol  this  kind  are  taken  up  most  rcadil)  :  and  <l  mouth,  a  head, 
■or  arms  are  recognized  in  the  accidental  lonns  of  objects  that 
are  already  helitned  tn  hf  endowed  with  h'fr.  'Ilms  with  amu- 
iets  a  \ery  vaj^iic  resemblancf  is  quitc  sufhcient  to  makc  ihem 
*i))pcar  as  anthropomorphic  beings.  A  sniall  wuodcn  criitrh,  <»r 
.1  narrow  strip  oi  leather  slit  up  halfway  to  represcnl  legs,  is 
regarded  as  a  liuman  like  hgure. 

This  is  the  vccond  stage,  and  at  the  .sanu-  lime  it  is  the 
first  attcmpi  nt  iransiMrniing  the  primitive  concept  of  idcntit\' 
—  both  amorphe  »IIS  and  subjcctive  -  into  a  morc  precise  ob- 
jcctive  shape. 

When  this  \aguc  outward  ic-vtinblancc  ceases  to  satist)' 
the  niind,  there  ariscs  an  idea  that  material  objects  have  two 
shapcs,  —  their  ordinary  shapc,  and  another  traiisfigurcd  ft»rm, 
more  or  less  human*likc.  Both  forms  are  material,  and  the 
objects  can  at  will  change  one  for  tbc  other.  Thus  in  one 
tale  stone  mauls  of  the  household  transform  theinselves  tnto 
nien,  and  shorthy  afterwards  drop  to  the  grotmd  in  their  original 
•shapc.  On  the  other  band,  men  also  may  transform  thenv 
sotvcs  at'  will  into  animals  or  inanimatc  objects.  In  their 
iransformed  shape,  the  inanimatc  objects  acquire  lifc.  and  are 
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able  to  perform  human-like  actions.  This  vtew,  hoxvevcr,  adapts 
itself  much  better  to  animals,  and  instances  of  the  double  na- 
ture  of  the  animal  world  are  very  numerous  in  tales  and  othcr 
records. 

The  ermine,  for  example«  may  sudden])'  appear  ns  a  sta- 
tely  warrior  clad  in  garments  of  sieek  white  für,  wltile  the  Icgs 
(»f  the  mice  he  had  kilted  tum  into  fat  rcindeer-hams.  Mice  are 
people  living  in  undefi^round  houses,  and  have  sledges  of  grass. 
After  a  sudden  transformation  thcy  become  real  liunters  wtth 
regulär  sledges,  and  hunt  polar  bcars.  \'ice  versa,  the  skins 
given  by  them  to  a  human  shaman  suddenly  tum  into  withered 
leaves. 

This  is  the  third  stage  of  development  (»f  primitive  reli- 
ginus  concepts. 

As  a  natural  dcd  ioti.  n  from  the  concept  of  two  form> 
<»r  hcinijs  arises  the  idea  that  <»nc  <if  ihc  r«>rins  is  extcrnaU 
uhile  ihe  otlier  is  internal,  liidden  w  ithin  its  Cover.  Since  il  i- 
iiidden.  it  i>  supposed  t<>  be  for  niost  (»|  iho  tiiiie  in\isil)lc.  Imt 
also  capable  at  will  ot  casling  off  its  t)utuard  bhcll  and  of  ap- 
pcarinj;  as  a  human  hein^. 

I  hus  the  h\pothesis  (irst  arises  of  distinction  betxwcn  thi 
material  ehalte  ol  objeets  antl  ol  the  lilc  supposed  to  be  con- 
taincd  in  it.  Ihe  latter  bcconies  a  --pirit,  or  rather  .i  L;eniii5 
(»1  liuni  in  like  form.  I  le  is  invisible.  and  tlie  matcrial  objcc  i 
is  his  usua!  abodc,  whicli,  ho\ve\  er,  he  ma\  lea\f  and  a>siinH- 
his  ()\vn  luiui.in-Iike  shapc.  In  this  >hapi'  he  ma\'  appc.ir  {<■ 
shanians  or  othcä  persons  ot  his  own  choicf.  lliis  is  ihc  foiirtli 
sta^e.  It  sujiposes  the  oo-cxi.stence  ot  tiie  iiiaterial  object  and 
its  gcnius,  whilc  in  üie  tiiird  ;>tagc  the  two  t'urm.s  of  ihe  objccl 
could  only  change  from  one  to  the  (»iher. 

The  Separation  of  the  genius  from  his  material  object  is. 
h«)we\er,  more  or  Icss  incomplctc.  In  Icaviui;  ii.  the  gcniuji 
must  not  move  away  too  far»  and  after  a  while  he  mu.st  re-enter 
his  materia!  abode.  In  characteriztng  the  genius.  all  the  matcrial 
and  Spiritual  qualitics  of  an  ordinary  man  are  attributcd  to  him. 

The  conception  of  the  genius  is  very  well  expressed  b\' 
the  American  Ivskimo  term  inua.  its  man«:  (among  the  Asiatic 
Eskimo,  yuwa,  with  the  samc  signiHcation).  It  clcarly  implics 
that  a  human-like  spirit  is  supposed  to  live  within  the  object. 
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(iicck  and  Roman  watcr  j^ods  and  dryads  belong  lo  tlic 
samo  class.  Tlie  Chukrhee  and  ihcir  neighbors  bclieve  in  tlie 
cxistcnce  of  '<o-c,illed  owners«  abidin«^  in  rivcrs.  lakes,  and 
iorests.  \vli<»  fully  c<>rri>i)on(i  to  thc  ;iiitiquc  nature  gods. 

In  accorcJancc  with  thc  sainc  idca  aninials  arc  sujjposed 
to  bc  nicn  cnvcrcd  with  skin  ^.irnunls,  and  able  to  la)'  thcm 
asidc  at  will.  Mcn  al-^o  nia\  transJorm  tlKniscIvcs  into  animals 
or  inaniniate  obierts  Uy  ci>\cring  themsclvcs  with  skin->  nr  with 
u^annrnts  ixj.scinbliijj^  iIk-  oiiiward  appearance  of  thc  ohjcct-^.  Tlien 
by  ci^Uhl;  aside  their  ma>k.s  tliLV  may  reassunic  ihcni-  huma:i  sha]>e. 

I  i>  this  sta'^o  bclongs  also  the  origin  of  thc  conccption 
Ol  ihc  hiunan  soul  as  disiinct  froiu  thc  bodv  and  as  ab!c  to 
lca\  e  it  duriiig  sleep  and  then  comc  back  again.  Hefore  thai, 
in  moic  primitive  stagcs  man  was  probably  iinable  lo  analy/.c 
hiii  drcams,  and  sinipl)"  considcrcd  ihcm  as  a  pcculiar  mode  of 
hts  iife  bclongtng  to  hiü  pcr:>on  as  it  exi^ts  in  its  entirety. 

In  the  fifth  slage  the  genti  gradnally  become  frecd  from 
thcir  objccts,  accpiire  the  liberty  of  movements,  and  thus  become 
actually  »spiritsc.  Their  hunnan-Hke  character  becomes  more 
accenttiated,  and  acquires  new  details,  Many  of  them  receive 
individual  fcatures,  and  contract  various  retations  with  each 
othcr.  Thus  Springs  iip  the  first  mythology,  which  forms  a 
serics  of  slories  about  spiritSf  endowed  with  special  power,  in- 
vtsible,  and  able  to  fly,  but,  on  the  whole,  qutte  slmllar  to  men 
cven  to  the  necessity  of  food  and  the  susceptibilily  to  death. 

The  origin  of  the  conception  of  thc  deceased  as  being 
able  to  continue  their  cxistence  invistble  to  us  afber  their  bodies 
are  dcstroyed  belongs  to  this  stage. 

It  develops  from  the  conception  of  the  human  soul  as 
abtding  in  the  body,  just  as  naturally  as  the  conception  of  free 
tnoving  spirits  arises  from  the  idca  uf  the  genii  of  the  objects. 
Thus  gradually  arises  the  idea  of  ihe  deceased  as  li\  ing  in  thc 
•  othcr  World t,  in  the  »world  bcy<  n  1  having  ihere  villages, 
houseSf  famiiies,  hunttng  game,  etc.  The  |jarallelism  in  the  dc- 
velopment  of  the  conception  of  spirits  and  deceased  men  even 
produces  the  idca  tiiat  thu  deceased  live  in  one  world,  and  thc 
spirits  in  anotlier,  or  that  thcrc  are  several  such  worlds  silualed 
5>'mmetrically  above  and  below  the  earth,  and  inhabited  altcr- 
natcly  by  deceased  men  and  spirits. 
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l'"n)in  aiiMtlicr  i>nint  nf  \  icw.  ihc  c >iu-c|jii('n  ul  tlic  derenscil 
i<  fliiieieni  htuii  that  t>l  ihc  hutnan  suul.  The  lattcr  i>  reprc- 
stnted  as  sniall,  fearfuK  hclpless,  liable  to  persccution  by  hosiilc 
spirits,  and  asking  l(ir  protection  of  those  well  disposed  lo 
men.  I  hc  deceascd,  n  the  contrary,  is  rep-rehcnti d  as  j^Mcat 
and  })nu\  riul,  and  un  thc  whole  as  one  ot  the  invisiblc  spirits 
vvith  .1  lorce  j^reatcr  tlian  hnnian. 

Ile  is  cnnsidered  eitlicr  as  danL^cnuis,  capablc  of  doin^ 
harin  lo  the  luiiig,  or,  on  the  contrary,  as  benevolcnt,  wiliini,^ 
It)  protect  thosc  men  who  arc  bis  dcsccndants. 

From  the  first  idea  arise  numerous  nia<;ical  ritcs  and  pre- 
scriptions  the  purpose  of  whtcb  i$  to  prevcnt  attacks  by  the 
deceased  on  the  living.  From  the  second  idea  arises  the  cult 
of  anccstorSf  which  therefore  supposes  several  preccding  >ta<^cs 
of  development  and  the  acquired  ability  to  form  more  complicate 
and  specialised  ideas. 

Even  Herbert  Spencer,  who  on  the  whole  considers  the 
ancestor  worship  to  be  the  principal  source  of  religion,  admits 
that  it  arises  only  then,  as  the  notion  of  the  ghosts  gnnvs  from 
the  first  vagueness  and  variableness  into  a  definite  and  avd- 
wed  faith. 

The  tendency  to  foUow  the  example  of  the  forcfathers 
which  contributes  so  much  to  the  consolidation  of  primitive 
tnstitutions,  seems  to  originate  from  ancestor-worship.  Soon  It 
begins  to  play  a  very  important  part  In  primitive  retigtous  Ufe. 
and  it  is  always  given  as  an  ai^ument,  wlien  other  explanatton 
of  various  rites  and  Performances  is  dcficieRt. 

The  five  stages  of  development  of  primitive  rcligitius 
thought  may  bc  briefly  characteri/cd  as  follows. 

l'irst  stage:  The  indentiftcation  of  man  with  nature.  sub- 
jcctive  and  amorphous. 

Second  stage:  The  scarch  ior  out  ward  resemblancc,  how- 
ever  \  a^ue,  between  matcrial  objects  and  man. 

Third  stage:  The  siippo.siti«>n  of  two  fonns  of  objects. 
onc  ordinär)',  the  othcr  transfij^ured  and  anthropomorphous. 

I'Ourth  staj^e:  The  assumption  of  the  existence  of  ^eiiii 
li\  tn-4  within  matcrial  objects  anil  capable  of  lea\  inj;  thein  at 
will;  tiie  idea  of  llic  human  soul  a«^  di^tinct  from  ihe  bi>d\-. 

Fillh  stage:   ihc  idea  of  spinis,  hiuiian-Uke,  indepcndent 
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from  objects,  invisible  and  moving  freely  about  the  earth;  the 
conception  of  the  deceased  as  living  after  the  destruction  of 
the  body,  —  the  beginning  of  ancestor-worship. 

The  characteristics  of  these  five  stages  of  primitive  reii- 
gious  thought  were  necessarily  given  in  a  schematic  form.  En 
reality,  all  of  them,  betng  very  elementary,  arise  almost  at 
the  same  ttme,  and  then  co*exist  side  by  side.  Nevertheless» 
in  a  more  careful  study  of  primitive  mythology,  one  will  notice 
that  the  first,  more  primitive  stages  gradually  die  away,  wliile 
the  later  stagcs  devclope  more  fuUy  down  to  the  last,  which 
prcvails  even  among  the  most  backward  tribes. 

Thus,  conccrning  ihe  rcligious  ideas  o(  the  Cliukchee,  we 
find  that  ihe  wliole  background  is  occupied  by  the  more  pri- 
mitive conceptions. 

Smallor  muterial  objects,  such  as  stoncs.  irccs,  etc.,  artr 
represented  simply  as  living^  without  change  of  their  material 
form  (f'irst  slagcV 

Most  of  the  amulets  are  represented  as  anthroponK^rphous 
on  accmini  of  thcir  vcry  xat^e  rcsemblance  l<>  the  torms  of 
the  human  body  (sccond  ^la;:;^(  i. 

Animals  arc  considcrcd  most!)'  as  having  two  .shapes.  or- 
dinary  and  transrij^ured  (third  slaj^fc). 

Lar;4c  I  material  unitics,  such  as  ris  t-r^,  f(>rost>,  and  lakes, 
and  ali.o  plu-ni  ancnu  o{  naliirc,  arc  rL  pn-M  nted  as  abodcs  of 
special  ^enii,  i-owncrs*  or  »masiers    (r'urtli  staL;t-i. 

Tlie  htilk  ut  mvthoIo<'\-  consists  oi  \<tiious  tales  about 
invi.siblf  sjMiit--  ikclct)  (Vccly  lU'uir,,;  about  ihc  carth  and  liostile 
to  mcn.  aiid  al>o  abuut  good  bcini^s^  airgilj  favorablc  lo 
mcn  (hüh  stage). 

Tlio  material  iuiining  liic  basis  <)t'  this  thcor>"  will  bt- 
publishcd  in  the  sccond  i)arl  of  my  work  on  the  Cliuki  lu  e, 
dealing  witli  their  religiouä  life,  especially  m  two  rtrsl  chapler>. 
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zwischen  der  M()i"])li()U).uk'  der  ^iljaki- 
schen  luid  aiiiorikanisclu'n  Sprachen. 

Von  Hofrat  Leo  Sternberg,  St.  Peienbing. 


Die  l'Vaj^c  iil>er  die  Bezichuni^en  zwischen  den  L'rv  ölkcrn  Anie 
rikas  und  dcnienif^en  Randvidkern  des  äussersten  Nordostes  A-^iciiN 
die  laut  lAojmld  von  Sclirmk  i^ewölmlich  Paläa^i.iU  n  j^cii  aiut 
werden,  gehört  /u  denjeni;^rn  Problemen,  die  L,'i  L;^'ii\värii;4  die 
Aufniorksamkcit  der  Amerikanisten  und  lühnolo«;»  !!  nl)rrh;uii>t 
auf  sicli  lenken.  Das,  was  fridier  nur  als  eine  Ilypotlicse,  s<>u;.ir 
iIs  eine  Almunj^  gewesen  war,  fängt  jetzt  an  einen  testen  Briden 
zu  rinden. 

Die  iT>t(  n  Schritte  in  dieser  Kichtunj,'  hat  die  .\<>t<l]>;icihsrhc 
Espcdili« >ii  lU  s  .\iiK  riCiin  Mu.^euni  of  X.ilural  lltsUu\  ^eian. 
Diese  l''\iJcd:üou  Iiai  bewiesen,  dass  die  .\hindarten  der  Tchu- 
ktschen,  Korjaken  und  Kamischadalcn  nichi  selbständige  Sprachen, 
sondern  nur  Dialekte  einer  und  derscU)cn  Sprache  sind,  und 
ferner,  dass  die  genannten  Völker  samt  den  Jukagiren  einen 
sehr  engen  Zusammenhang  mit  den  Indianern  Nordamerikas 
haben. 

Nun  möchte  ich  Ihre  Aufmerksamkeit  auf  ein  anderes  |>alä* 
asiatisches  Volk  lenken,  nämlich  die  Gitjaken,  deren  Gebiet  die 
Insel  Saghalin  und  die  Mündung  des  Flusses  Amur  ist.  Unter 
dieser  Völkerschaft  habe  ich  längere  Zeit  linguistische  und  ethno- 
logische Forschungen  ausgeführt.  Diese  nicht  sehr  zahlreiche 
Völkerschaft  lobt  in  der  Mitte  von  ihr  ganz  fremden  Stämmen  der 
Tungusen  und  Atno,  welche  einen  starken  Ktnfluss  in  somatischer 
und  anderen  Beziehungen  auf  sie  ausgeübt  haben,  Desscnun- 
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geachtet  haben  die  letzteren  doch  mehrere  eigentümliche  Züge 
einer  ganz  anderen  materiellen  und  geistigen  Kultur  beibehahcn, 
die  zu  einem  ganz  anderen  ethnographischen  Kreise  gehören. 

So  z.  B.  waren  es  die  Giljaken,  ohne  Zweifel,  welche  das 
Hundegespann,  das  den  Polargegenden  eigentümlich  ist«  ihren 
jci/.igen  Nachbarn  zugebracht  haben. 

Ferner  finden  wir  in  der  Sprache  und  den  religiösen  Zcre* 
monien  der  Giljaken  sehr  sichtbare  Spuren,  dass  der  Typus  ihrer 
früheren  Wohnungen  den  modernen  Wohnungen  mehrerer  In- 
dianer und  denen  der  asiatischen  Americanoiden.  wie  der  Kor- 
jaken und  Kamtschadalen,  gemeinsam  ist. 

Auf  dem  Gebiete  der  sozialen  Kultur,  besonders  tn  ihrem 
Verwandtschaftssystem,  ihren  Ehenormen  und  ihrer  Gentilver- 
fassung,  unterscheiden  sich  die  Giljaken  scharf  von  ihren  jetzigen 
Nachbarn  und  von  alten  ural-altaischen  Völkern  überhaupt,  in- 
dem sie  sich  im  Gegenteil  in  vieler  Hinsicht  mehr  einigen 
amerikanischen  Stämmen  nahern. 

Manche  Saiden  der  (liljaken  cnlhahcn  Kpisoden  aus  cliin 
anicrikanisohen  Sa-cnkrcist,  wie  z.  U.  den  Passus  über  den  Rauh 
der  Sonne  durch  einen  Vogel,  oder  wie  die  so  verbreitete  Le- 
gende über  die  vu!\»>  dentihus  armata  usw. 

Aber  den  wicht ij;sten  Hinweis  für  unsere  I  I\'pothese  scheint 
die  Sprache  der  (liljaken  zu  geben,  deren  niorpholoi^Mschc  l'Ji*en- 
tümhchkeilen  denen  der  uralo-allaischen  Sprachen  so  fern  stehen 
und  im  Gej^enteil  mit  dem  amerikanischen  Sprachbau  eine  aut- 
fälh;.,^!-'  \'er\vandtsrh:«rt  >'ci^^cn. 

Ich  will  hier  nur  aut  cini;^e  l'unkte  hin^^ eisen: 

1.  I\bensn  wie  die  amerik.iiiisL  lu  ii  S;»r  (chen  i^ebr.iuchl  die 
i^iljakische  lür  ihic  VVc^rtbiklung  nicht  nur  SulfKr,  snndcrn  auch 
Piiefixe,  während  die  uralu-altaischcn  Sprachen  nur  Sutfixc  /.u 
diesen  Zwecki  n  \  rr\\  enden. 

2.  l-\irui>iler  w nien  in  !.>e\\i^>en  i' allen  regeiuia?»sig  dem 
Nomen  uml  dem  \ 'erl)uni  mkorjuiriert. 

3.  (deich  <k  11  N<imeii  mehrerer  amerikanischer  Spraclien 
wertien  die  der  Ijiljakiu  lur  ^\\^  Ik'stimmunj,^  ihrer  Klasse  von 
pleonasiischen  h'urwörtern  oder  Z.thlwftrtLin  begleitet. 

4.  Ahnliche  pleonastische  llilfswdrler  begleiten  in  mehreren 
I-'allen  bogar  die  \  erbii  acliva. 

5.  Wie  in  ntehreren  amerikanischen  Sprachen,  werden  eine 
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Meny[e  l-omicn  gewisser  Konjugationen  durch  adverbiale  Post- 
positionen gebildet. 

Tnter  tlen  anderen  Konjugationen,  welche  pronominali- 
}^ndunL;eii  haben,  fand  ich  eine  solche,  in  dv  r  die  er^tc  IVi  smi 
Siii;^.  und  alle  drei  Personen  IMur,  eine  Form  und  die  zweite 
und  dritte  Person  Sincj.  eine  andere  haben. 

Und  merkw  urdi'^erweise  finden  wir  dasselbe  in  ilcr  Sprache 
«ler  KlHniaünndianet ,  in  welcher  wir  auch  andere  l'.igentunilich- 
kcitcn,  ilie  ihr  mit  der  giljakischen  Sprache  gemeinsam  sind, 
vorfinden. 

7.  Die  Adjtcli\a,  wie  die  Nomina  überhaupt,  verwandeln 
sich  sehr  leicht  durch  verbale  Suffixe  in  Verha. 

8.  Wie  in  mehreren  amerikanischen  Sprachen  unterscheidet 
sich  diLs  Verbum  der  i^iljakischcn  Sprache  dadurch,  tl:t<s  jede 
Varietät  einer  bcstinimten  1  atigkeit  durch  einen  speziellen  Stamm* 
begriff  ihren  Ausdruck  findet. 

9.  Das  direkte  Objekt  wird  in  der  I'onn  eines  reinen 
Stammes  unmittelbar  vor  das  Verbum  gestellt,  mit  welchem  es 
eine  Einheit  bildet,  die  der  amerikanischen  sogenannten  Inkorpo- 
ration sehr  nahe  steht. 

10.  Zuletzt  —  was  mir  sehr  wichtig  scheint  — ,  finden  wir 
in  der  giljakischen  Sprache,  wie  in  mehreren  amerikanischen, 
die  EigentümHchkeit,  dass  die  Kardinakahlen  mehrere  Klassen 
xur  Bezeichnung  verschiedener  Klassen  von  Nominibus,  wie 
Menschen,  Tieren,  Bäumen  usw.,  bilden. 

Leider  kann  ich  jetzt  nicht  näher  in  Details  eingehen.  Es 
ist  noch  viel  Arbeit  notwendig,  ntn  das  Problem  allseitig  und 
erschöi)fend  zu  behandeln :  linguistische  Vergleichshypothcsen 
erfordern  besomlcre  Vorsicht, 

Doch  glaube  ich,  ilass  aus  dem  wenigen,  was  ich  hier  mit- 
geteilt habe,  klar  hervorgeht,  dass  der  Zusammenhang  der  Moi  pho- 
logie  der  giljakischen  Sprache  mit  der  der  amerikanischen  Sji:  achen 
sehr  bemerkenswert  ist  und  jedenfalls  die  Aufiiierksamkeit  des 
Amerikant-stenkongresses  verdient.  Endlich  benutze  ich  die  (ie- 
Icgenheil  im  Xamen  des  Ethnogr.ijiliisriien  Museums  der  K.  Akade- 
mie flcr  WM-^^en^rhaften  /u  .">t,  1\ let^bourg,  souie  im  Xamen 
der  unlaiiLC-t  I)e;^i  undeien  lii-tiiuiion,  de^  Rns-^tsclieii  Komitees  der 
internationalen  Assoziation  hu*  die  Ertorschung  üst-  und  Mittel- 
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asicn.->,  (l«'n  Koagrcss  zu  hegniascn.  Ijiic  der  AutL^.iliLt)  des 
RussisrluMi  Komitees  besteht  in  der  Erforscluini^  der  i)c'ilaasi;uisclien 
X'olkri sciialten,  welche,  wie  wir  j^esehen  haln-n,  so  uichti}^  fur 
<lir  Iälinolo«,nc  Amerikas  sind.  Zur  Mrfiirschuu^  dieser  \"c>Iker 
sin U  in  der  Icl/tcn  Zeit  seitens  des  genannten  Komitees  zwei  Ex- 
peditionen ausgerüstet  worden,  eine  /.u  den  sogenannten  Jenissej- 
Ostjaken  und  die  andere  /.u  den  Ainu  der  Insel  Sachalin. 
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Der  Eiutluss  der  sozialen  Gliederung 
der  Kvvakiutl  auf  deren  Kulliu. 

Von  l'rof.  Franz  Boas-New-Vork. 


Vor  einer  Reihe  von  Jahren  veröffenilichte  ich  eine  Be- 
schiLMhung  der  sozialen  Gliederung  und  Geheimbünde  der  Kwa- 
kiutl-Indianer  der  Vancouvcrtnscl. '  j  In  dieser  Schilderung  ver- 
suchte ich  dar/.ulun.  dass  die  soziale  Gliederung»  wie  sie  gegen- 
wärtig i)esteht,  ein  Resultat  neuerer  l'.ntu  icl^lung  gewesen  ist,  dass 
vermutlich  \or  nicht  sehr  langtT  Zeit  der  Stamm  aus  idner  Reihe 
Von  l'isen  Dort^^^emeinschaften  bestand«  ohne  stren'^e  Sclieiduni; 
di-r  Zu;^^elit»ri^keit  des  Individuums  zur  väterlichen  oder  mütter- 
lichen l'amilie.  Aus  diesen  losen  Verbiuuien  hat  sich  im  I.aule 
der  Zeit  eine  ausj^epragle  (»eschleclusor;^.inisatiün  entwickelt  mit 
einer  Erbtoli^e,  welche  eit^entumlichi"  I  beri^an^^e  zwischen  \  ater- 
lich<-n  und  mütterlichen  (lesellschaftstormen  aulweist.  Die^e  l'ni- 
wandlung  i^clu  snt  iint<M'  dem  i-jntiusse  ih  r  Kultur  der  Siatume 
des  nördlichen  Bntiscii-Kolumbien  stattgetunden  zu  haben,  welche 
echte  Jotem^.  \\'a]>]ien  luid  mutterliche  Krblol',^«-  besitzen 

I  )urch  Zn-^.iinuienschliessen  un<l  Teihingen  dn  Dortgenossen- 
^cll  itten  i'iitu  i<:kelten  sich  aus  dcii  Uisen  (iemeinden  der  Ku.i- 
kiuil  Uli  Laule  di^r  Zeit  eine  Reih('  \on  Stanmien.  Mm  denen  ein 
jeder  in  Geschlechter  tfiteilt  ist.  Jedes  Geschlecht  hat  uin 
\\  apj)en  und  leiti't  «  nun  l'rs])rung  meist  von  einem  sagcnliatlen 
Ahnen  ab,  weicht  i  riuwrdcr  vom  Huimiel  herabgestiegen  ist. 
oder  durch  \  cruaiiuluag  ^  ines  'ri(^rt;s  m  einen  Menschen  her\  i>r- 
gcgangcn  ist.  Ich  will  hier  nicht  die  Heweistührung  wiederholen, 
aus  welcher  ich  die  Neuheit  dieser  Organisation  abgeleitet  habe 

'i  Annu.il  Kci  ort  »>f  ilie  I  .  S.  Naiiunal  .Musciiin  iJ^'JS- 


Digitized  by  Google 


142 


XI  \.  Amcrikaiii»iei)-Kuugre^. 


Wohl  »her  möchte  ich  einige  neue  Tatsachen  anfuhren,  welche 
zeigen,  wie  vielfaltigem  Wechsel  die  Stummesorganisation  unter- 
worfen gewesen  ist.  I'^iir  einen  Stamm  der  Kwakiutl,  die  Nim- 
kisch,  ergaben  meine  früheren  Untersuchungen  eine  Teilung  in 
fönf  Geschlechter,  die  Ts'c'ts'tV^wä'lag.ame^  (die  Berühmten), 
L:a'L.ic1ämin  (die  Stützen),  G'i  g'ilg.am  (die  Ersten),  Si'sinL'c'  (die 
Si'ni..'e*s),  Nr'nelk'/en«>x"  (die  vom  Oberlaufe  des  Flusses),  von 
denen  jedes  seine  eigene  Sage  besitzt.  Das  erste  dieser 
fünf  Geschlechter  leitet  seinen  Ursprung  von  einem  Ahnen  ab. 
welcher  in  den  Fluss  verwandelt  wurde,  an  dem  der  Stamm 
seinen  Wohnsitz  hat  und  welcher  durch  seinen  Reichtum  an 
Lachsen  ungewöhnlich  günstige  Lebensbcdin-unj^'cn  sichert.  Das 
zweite  hat  einen  Ahnen,  welcher  ursprüglich  im  I  lim mcl  wohnte, 
zur  Knie  niederstie;^  und  sich  an  demselben  l-'lusse  nietler- 
liess.  Der  Sage  nach  wurde  seine  hamilie  später  mit  den  Nach- 
kommen lies  Ahnen  des  ersten  Geschlechts  verschwägert.  Das 
dritte  Ge-  11  <  bt  leitet  seinen  Ursprung  von  einem  Mensch  ge- 
wordenen Lachse  aU.  Das  vierte  stammt  \on  einem  Ahnen, 
welcher  von  einem  Stamme  der  Kwakiutl  zum  anderen  wanderte 
und  iiherall  Nacnkummen  hinterliess.  Das  tünfte  leitet  seinen 
l'r-^prung  \on  einer  I'\unilie  ab,  welche  anfänglich  an  einem  See 
im  Innern  d«  r  \',mrou\  erinsel  w  ohnte.  Nach  diesen  Stanune> 
s.igen  711  urteilen,  bilden  die  drtri  i-rsten  ( jeschiecliter  den  Kern 
des  Stammes,  während  das  vierte  und  tünfle  als  Zuwandcrcr 
erscheinen 

Im  Jahre  n/>i>  hatte  ich  ( lelcgeiilieii  mi  /us.iiium  nliang 
mit  ilen  Arbeiten  der  Jehup-l-lxpedilion  eingehende  re  1  <ir.>>ciunigen 
über  den  L'rsprung  der  fünf"  (iischlechter  zu  machen,  und  es 
sieihe  sich  hierbei  heraus,  dass  das  fünfte  der  ( leschlechter  nicht 
vor  drni  Jahre  i  .S40  sich  mit  dem  Sl.iuime  v  ereinigt  hdiw. 
Weitere  Nuclitui >ciuingen  ergaben  dann,  dass  die  (iliciierung  des 
Stammes  sich  während  des  letzten  Jaluhiinderts  wesentlich  \ei- 
anderl  hat.  Ursprünglich  bestand  lier  Stamm  aus  zehn  Ge- 
schlechtern wie  folgt:  I.  Ts  e'tse'Vä'lag'.ame  ,  2.  La'Lil.uu;n, 
3.  Hc'*maa'xstiS  4.  Xi'ximg  iii,  5.  G  i'g  ilg  .im,  6.  Sl'sinLe-, 
7.  Se'nL.'Km,  8.  Gu'ngwad,  9.  Ne'*nelk*/enox",  10.  Gu'ngwad 
< I  d  e  r  Wi ' vvunek  *i la. 

Von  die:sen  bilden  das  dritte,  vierte  und  fünfte;  das  sechste 
und  siebente;  und  das  achte,  neunte  und  zehnte  gegenwärtig  je 
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ein  (icsclilechl,  1)10-10  \'ci ciniachuni;  der  Orj^ani^alion  hcriiht 
dul'  dem  Rucki^an^  der  Mitgliedcrzalil  all  dieser  einzelnen  Ge- 
schlechter. Nach  der  gegenwartigen  Auflassung  steht  das  vierte 
Geschlecht  am  höchsten  im  Rang,  obwohl  der  Sage  nach  das 
erste  Geschlecht  den  Anspruch  auf  die  höchste  Stelle  hat. 

Nach  übcreinstinmienden  Aussagen  älterer  Indianer  war  das 
zweite  Geschlecht  vor  1875  vollständig  unter  dem  Stamme  ver- 
schwunden,  und  zwar  infolge  von  beständigen  Heiraten  unter 
anderen  Stämmen,  in  deren  Geschlecht  es  aufgegangen  ist.  Um 
diese  Zeit  versuchte  ein  Mann  aus  dem  fünften  Geschlechte, 
welcher  der  Abstammung  nach  Anspruch  darauf  hatte,  auch 
zum  Kweiten  Geschlechtc  zu  gehören,  seine  eigene  soziale  Stellung 
im  Stamm  zu  verbessern.  Aus  diesem  Grunde  trennte  er  sich 
von  dem  fünften  Geschlechte  und  begründete  aufs  neue  das 
zweite  Geschlecht,  welches  gegenwärtig  wieder  in  Blüte  steht. 
Wir  sehen  hieraus,  dass  die  Stammesgliederung  ständigem, 
raschem  Wechsel  unterworfen  gewesen  ist. 

Es  ist  nun  interessant  zu  beobachten,  dass  diese  an  sich 
moderne  Stammesgliederung  das  ganze  Leben  und  Denken  des 
Stammes  beherrscht,  und  dass  die  verschiedensten  Formen  des 
«»»entliehen  LcIkh^  alle  durch  die  grundlegende  Idee  der  Ge- 
schlcchterorganisation  beherrscht  werden. 

Ich  liabe  schon  früher  dargelegt,  dass  die  Anlage  des  D»  »rfes 
strenj^f  nach  der  Geschlechtergliederung  angeordnet  ist.  Jedes 
Geschlecht  Ijewohnt  einen  geschlossenen  Teil  des  Dorfes,  und 
die  Hiiuser  tnigen  Namen,  welche  Bezug  haben  auf  die  Wappen 
oder  die  Slammessagen  des  betrefienden  Geschlechts. 

Der  Begriff  des  persönlichen  Besitze  n  ist  dem  Begriff  tles 
(ieschlecliterbesitzes  untergeordnet.  Nicht  nur  werden  Jagdge- 
biete, i"  isciifanggebiete,  Plätze  zum  Heeronsammeln  als  Eigentum 
Jer  einzelnen  Geschlechter  angesehen,  soiulcrn  BesitzbegrilTe  w  er- 
den auch  mit  Dingen  uml  Ideen  \  erblinden,  di«:  bei  Viilkern 
anderer  Ktilturformen  nicht  als  Besit/objekt«'  angesehen  werden. 
Ich  will  dies  naher  an  einigen  Bt  i>]iit 'rn  ausfuhren. 

\m  '.^rossen  und  ganzen  ist  dci  In -^it/bcq^iff  in  bezug  auf 
Krwer!)s_L;i'l>icte  .•>cli.ur  ci.lwickell.  am  \\i'ni;.,-;rn  111  bezi;;^  auf 
<.lie  (.lebicu:,  in  welchen  die  einzelnen  ( le-cliK  i-hter  lH  <  i\  n 
sammeln.  Ivs  scheini,  dass  im  allgemeiiKu  ü;c  1  laucn  iles  j^ctuzen 
M.iuuncs  gemeinsam  ausgehen   und   dass  .ille  gleiches  Reciit 
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h.iben ,  in  irgcinleincni  Teil  des  vom  Sianiino  bcwuhnlcn 
(jcbietc?;  Beeren  zu  sammeln.  Es  ist  liiittnrisich  nachweisbar, 
dasü  die  Stämme  im  Laufe  der  Zeit  ihre  Wohnorte  gewechselt 
haben,  so  dass  man  vermuten  könnte,  dass  sich  Besitzansprüche 
auf  Erwerbsgebiete  in  ihren  alten  Wohnsitzen  erhalten  hätten. 
Mir  ist  kein  Fall  bekannt,  in  dem  sich  Ansprüche  auf  entle<^ene 
Rcerensammeldistrikte  erhalten  hal>cn.  Anders  an  den  Ufer- 
strcckcn,  welche  zum  Mtischelgraben  geeignet  sind.  Hier  scheinen 
ältere  Besitz  Verhältnisse  sich  abzuspiegeln,  denn  die  Verteilung 
der  Uferslreckcn  unter  den  verschiedenen  Stämmen  ist  rocht 
imrcgclmässig.  Ks  scheint,  dass  manchmal  Uferstrecken  ganzen 
Stämmen  angehören,  manchmal  auch  bestimmten  Geschlechtern 
oder  auch  (icschlechtsgruppen,  welche  gegenwärtig  nicht  mehr 
einen  geschlossenen  Stammverband  bilden.  Auch  ünden  wir. 
dass  in  manchen  Fällen  ein  entlegenes  Ufergebict  von  einem 
Stamme  in  Anspruch  genommen  wird,  obwohl  es  gegenwärtig,' 
innerhalb  des  Wohngebietes  eines  anderen  Stammes  ycle^en  ist. 

Noch  schärfer  t;esondcrt  i>t  der  Hcsii/.  an  Fischbnnken 
/um  lleilbuttran<:^.  I>ic-  Fiscliqrmuk-  >i!ul  <>ft  mir  \<)ii  i;erinc;rr 
Aii-dehnuni^  uiul  iniv-rhalb  der  einzelnen  Bänke  finden  wir  jecii  tn 
(u-^c]il(  lue  einen  bcslinnnlen  riat  '  ;inL;e\vit  -.i  n.  Diese  PiätÄe 
sind  durcii  sorgfältige  zweil.iche  Peilung  festgelegt,  so  da-^  I>ci- 
'^pielsw eise  ein  lieslimmter  Haum  und  ein  bestimmter  l  el-  eine 
l'eillinie  i»iklet  ,  uclelie  mit  einer  zweite-n  abnliclieti  Linie 
/um  Sehnitli>nnkl  «^ebraclu  \\  \\\\  nurcli  die^e  I  )<  ipjK'Ij leiltnv^f 
ist  die  i^enaue  l'osition  ck'S  l''i>cherln)(>ie-.  lesl'^^ek;^'..  und  die 
IVikin;^iti  >ind  so  ^enau,  tiass  häutig;  der  Fisi-hj)!at/  eine'^  (i<. 
sehlechls  niclu  mehr  als  /.\\.in/i_L;  .Meier  \(>n  dem  eitus  /.weiten 
( iesclilerhts  entfernt  i-t  Ansckeinemi  sind.  vieU?  tliesc  r  l-'isch- 
]>lät/.e,  weiche  bestimmten  (jesehkchtern  an;4c  h(>ren.  ziemlich  all. 
doch  werden  neu  aulgcfuudcne  Fischgrundc  auf  dieselbe  W  ei.^e 
verleih. 

Kl)en>o  ^charl  ist  die  Ti'ihini,f  der  Garten,  in  wt  klien  Kke- 
w  nrzehi  5^<.  ;.;raben  werilen,  die  ak  NidinniL;  d-cnen.  I  )iesi  i  Kkr 
\\ir(i  allerihni^s  niciu  '.jepflanzt,  aber  docii  in>okrn  kulti\iert.  al> 
di  r  Ivuk-ii,  auf  dem  er  wiichst  ;4\.i<»ckLn  und  \  on  Steinen  L;t- 
rein;L;i  wird.  Her  Strand  an  der  MiaKiun;^  di  s  Ximkischiuiss«.  s  ist 
so  gerciniL^l.  und  (he  .Steine  sind  in  i^Mossen  i  lauten  und  in  W'älk  n 
zii.sainmeni^eir.igen.  Das  j^anze  Slrand^ebiel  wird  leiU  durch  diese 


Digitized  by  Google 


XIV.  Amerikanisten-Kongr««!!. 


145 


\\  ;illc,  te  ils  durch  Planken,  welche  auf  ihren  I  ,anj4.vs(.  iten  sU'hcncJ 
in  den  Liudcn  i^etrieben  sind  mul  durch  Pfiuckc  gt.lhdlcn  werden, 
in  Abteilungen  von  unregelraassifjcr  Form  geteilt.  (irösserc 
Teile  dieser  Uferstrecken  sind  das  Eigentum  verschiedener 
Stämme,  während  die  kleineren  Felder  den  einzelnen  Geschlech- 
tern gehören.  Ks  scheint,  dass  die  Feldergruppen,  welche  einem 
Geschlechte  gehören»  wieder  in  Unterabteilungen  geteÜt  sind, 
welche  den  Besitz  einzelner  Frauen  ausmachen,  so  dass  eine 
Frau,  welche  einen  bestimmten  Abschnitt  des  Gebietes  gereinigt 
hat,  auch  temporär  denselben  in  persönlichem  Besitz  hat.  Der 
Geschlechterbesitz  scheint  aber  viel  permanenter  zu  sein,  als  die 
Ansprüche  der  einzelnen  Frau  innerhalb  des  von  dem  Geschlechte 
innegehabten  Feldes. 

Ganz  ähnliche  Verhältnisse  linden  wir  an  den  Flüssen,  an 
welchen  im  Frühjahr  Olachen,  eine  Art  kleiner  Stinte,  gefangen 
werden.  Der  wichtigste  Platz  für  den  Olachenfang  ist  Knight 
Inlet,  welches  im  Gebiete  der  Dzä'wadEenox",  eines  der  Kwakiutl- 
stämme,  gelegen  ist.  Obwohl  das  gesamte  I.,and  in  dieser  (>c* 
gend  Eigentum  des  genannten  Stammes  ist,  so  hat  doch  jeder 
der  Kwakiutlstämme,  von  Fort  Rupert  im  Norden  der  Vancouver- 
insel,  bis  zu  den  südlichsten  Stämmen  hin,  einen  Anspruch  auf 
Olachenfang,  und  jeder  einzelne  Siamm,  '  der  vielmehr  die  Ge- 
schlechter eines  jeden  Stammes  haben  jedes  ihren  bestimmten 
Platz,  an  welchem  Fischhütten  aufgebaut  werden,  und  wo  ein 
Wehr  für  den  Fang  der  i)lachen  errichtet  wird.  Die  vielfachen 
Veränderungen,  welche  in  der  Geschlechterteihmg  der  verschie- 
denen Stamme  vor  sich  gegangen  sind,  h.iben  hier  zu  vielen  Ün« 
klarheiten  geführt,  so  dass  die  alljährigen  Versammlungen  der 
Kwakiutlslämme  in  Knight  Inlet  zu  standigem  Streite  wegen  der 
Ansprüche  der  einzelnen  Geschlechter  auf  bestimmte  Wehre 
führen. 

Nicht  nur  in  den  i^esil/.\ erhältnisscn  drückt  sich  der  Ein- 
fliiss  der  Stanuiiesgiiederiing  aus,  sondern  auch  in  den  l'ornien. 
des  religiösen  Eebens,  »envie  in  freieren  geselli'_;rn  /-us.muneii- 
kunfien.  In  allen  Hcsit^fragen  erscheint  das  Geselileclit  als  eine 
l'j'nheit.  hifoli;<.:djcs>,cn  'ritt  auch  bei  i.len  landesüblichen  l'"e>ien 
welche  wesenUicli  in  einer  V  erteilung  \ « »n  (.jeschenken  be->leh(  n, 
das  Geschleciit  scharf  hervor.  Der  lestgelier  verteilt  -^eine  (ie- 
schenkt.-  an  die  Indiv  iduen  geschlechtei  weise  und  die  Ansprüche 
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eines  jeden  richten  sich  i»ch  setner  Stelling  und  semem  Range 
im  (icscblechte.  Bei  kleineren  Festen  entleiht  der  Festgeber 
von  seinen  Gescblcchtsgcnossen,  verteilt  das  entliehene  Eigen- 
tum unter  den  Gästen,  welche  anderen  Geschlechtern  angehören 
und  zahlt  später  seinen  Gcschlechtsgenossen  als  Individuen  die 
entliehenen  Werte  xuruck.  Bei  grösserm  Festen  unterstützt  ebenso 
die  Geschlechtsgruppe,  d.  h.  der  Stamm  oder  eine  andere  höhere 
Kinhelt,  einen  aus  ihrer  Zahl,  und  die  Geschenke  werden  anderen 
Stämmen  oder  Geschlechtergruppen  gegeben.  Infolgedessen  er- 
scheint auf  den  Festen  auch  das  Geschlecht  stets  als  eine  Ein- 
heit. Bei  dem  Empfang  der  Geschenke  werden  die  Vertreter 
des  (reschlechts  der  Reihe  nach  aufgerufen,  und  es  bildet  sich  so 
eine  Uusserlich  deutlich  erkennbare  Gruppe  in  dem  Stamm. 

Es  ist  nun  charakteristisch,  dass  neben  dieser  allgemein 
anerkannten  (leschlechterglicclerung  sich  eine  Reihe  von  ähnlichen 
sfjzialen  (iebilden  findet,  welche  aber  auf  jjanz  aiult  rc  Krei.sc  des 
Volkslebens  Bezug  haben.  Vor  allem  existiert  bei  den  reli- 
giöst  n  l'^esten  des  Stammes  eine  ganz  ähnliche  Gliederung.  Wäh* 
rend  dieser  Feste  sind  die  Stammesglieder  von  gewissen  über- 
natürlichen Wesen  besessen.  Alle  diejeni^^en  nun,  welche  die- 
selben übernatürlichen  Wesen  zum  Schützer  haben,  bilden  eine 
gemeinsame  (iriippe,  ein  soziales  Gebilde,  welches  in  jeder  He- 
ziehiing  dem  (ieschlechte  analog  ist  und  bei  Festen  untl  Bera- 
lunj^en  dieselbe  Rolle  spielt,  wie  bei  nichtn  iigiösen  Festen  das 
(ieschlecht.  Ich  erlaube,  man  dart  annehmen,  da^s  diese  Ausge- 
sialtuntf  des  1  rliL;i<"isrn  Lebens  unter  dem  tiefgreilenden  l'Linflusse 
tier  ( ic^chlrchtci  i^licd«-!  iinj^f  liitstanfien  ist.  Ks  liisst  sich  dieser 
l'-iniliisN  'DrsoncK  r-.  gut  aiul)  daran  vcsi\il;4('n,  «lass  so!]far  der 
Teil  ili'^  Stammes,  welcher  nicht  einem  tU  i  ( jcht  inilnindc  ange- 
hurt, zur  Zeit  der  religiösen  I""este  in  eim  i  ncurn  ( ilinioi ung  er- 
scheint. l>ie  von  den  Schutzgeistern  Inspirierten,  weK  he  eine 
selbständige  (Iruppc  bikieii,  tailen  natürlich  aus  dem  Gcschlechts- 
verbamic  fort,  so  dass  die  zu  anderen  Zeiten  bestehende  l.in- 
heil  wahrend  der  religiösen  h'este  durchbroclun  ist.  Unter  den 
L  brigl)leihenden  schlicssen  sich  nun  dicjcni^ca  druppen  zusammen, 
welche  im  Laufe  der  Zeit  etwa  gleichzeitig  den  Geheimbünden 
beitreten,  so  dass  vielleicht  aus  diesem  Grunde  sich  naturgcmass 
Altersklassen  herausgebildet  haben,  welche  vom  religiösen  Stand- 
punkte «ms  Ranggruijpen  innerhalb  des  Stammes  bilden. 
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Analoge  Gruppenbildung'en  finden  sich  sogar  unter  den 
jüngeren  Stammesgliedem,  während  rein  geselliger  Vereinigungen. 
Der  Kwakiutl  mactat  im  I^ufe  seines  Lebens  eine  Reihe  von 
Rangstufen  durch,  welche  von  Festen  abhängen,  die  der  junge 
Mann  im  Laufe  der  Zeit  gibt  und  zwar  so,  dass  mit  jedem  ver- 
anstalteten Feste  sein  Rang  steigt.  Infolgedessen  finden  sich 
stets  eine  Anzahl  jüngerer  Leute,  welche  annähernd  auf  dem« 
selben  Kangniveau  stehen.  Auf  jedem  Rangniveau  fuhrt  der 
junge  Mann  einen  neuen  Namen,  an  dem  man  sogleich  seine 
Position  im  Stanmie  erkennen  kann.  Wir  finden  nun  bestimmte 
Feste,  in  denen  junge  Leute  einer  Rangklasse  auf  dieselbe  Weise 
wie  die  Geschlechter  innerhalb  des  ganzen  Stammes  sich  zu- 
sammenschliessen,  und  es  erscheint  der  Stamm  häufig  nach  Alters- 
klassen geordnet,  welche  die  Geschlechterteilung  vollständig 
durchbrechen. 

Diese  Teilung  durch  Bildung  gesellschaftlicher  Gruppen 
ist  sogar  in  die  Organisation  des  Schatnanentums  der  Kwakiutl 

einend runger».  Die  Schamanen  sämtlicher  Stämme  des  nördhchen 
Teils  der  Vancouverinsel  sind  in  zwei  Organisationen  gegliedert, 
welche  aufs  strengste  geheimgehalten  werden,  und  deren  Be- 
handlungsweise  der  Kranken  gewisse  Unterschiede  aufweist. 
Innerhalb  dieser  beiden  Schamanenorganisationen  linden  sich 
Rangunicrschiede,  welche  von  der  Uescbicivlichkeit,  resp.  dem 
Erfolg,  der  Scluunanen  abhängen. 

Jede  hat  ihren  Häuptling  und  ihre  geheimen  Zeichen,  an 
ilenen  tiie  Mitglieder  der  Organisation  einander  erkennen.  Sie 
h;iben  ihre  X'tT'^ammhingen,  in  welchen  Ani^elegenheiten,  die  die 
Schimiancn  an_L;cli<  ii,  bc-prochcn  und  hcslimtnt  werden.  Ein  be- 
stimniti  r  Tribut  an  dt  tu  Eink<>ninicn  jedes  Schamanen  gehört 
dem  Vorsteher  jr-der  dieser  ( Jrganisaiionen. 

ländlich  noch  /u  erwähnen,  dass  die  Deutung  der  Kunst- 
werke dieses  Stammes  gan/.hch  unter  dem  l'Jnfiusse  der  sozialen 
(jliederung  steht.  In  der  tiekoraüven  Kunst  kommen  kaum  rein 
geometrische  Motive  \or.  sondern  t.isl  Lluiclnveg  lienuotive. 
Füül  i!l)erall,  wo  diese  'i'iermoii\c  /.ur  Ausschmückuni^  von 
Gegenbiändcn  benutzt  werden,  werden  sie  gegenwärtig  als  \\'.i|)i)en 
des  Besitzers  gedeutet,  oder  sie  enthalten  eine  Hc/iehung  zu  der 
Stammessage  und  sind  auf  diese  Weise  eng  mit  der  sozialen 
•Gliederung  verbunden.    Infolgedessen  werden  auch  die  einzelnen 
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Formen  ab  Besitz  eines  jeden  Geschlechts  aufgefasst.  Es  ist 
wahrscheinlich,  dass  die  Kunstform  mit  vor\viegenden  Tierdar- 
Atellungen«  welche  so  charakteristisch  (ür  die  Stämme  der  Nord- 
westküste Amerikas  ist,  historisch  in  nahem  Zusammenhang  mit 
der  Kunst  der  Indianer  von  Washington  und  Oregon  steht,  her 
denen  Tierdnrstellungen  und  Menschendarsteliungen  keinesw^» 
fehlen.  In  dem  letztgenannten  Gebiete  finden  sich  aber  gleich- 
zeitig geometrische  Motive.  Dort  fehlt  der  gewaltige  Anstoss. 
welchen  der  Totemismus  der  Tierdarstellung  gegeben  hat.  und 
wohl  infolgedessen  sind  die  Formen  nicht  so  reich  und  nicht  so 
künstlerisch  entwickelt.  Vielleicht  liat  sich  .uich  wegen  der 
Wichtigkeit  des  1  i  rmotivs  das  geometrische  Motiv  in  Britisch- 
Kohinibien  nicht  haUcn  können. 

S()<;ar  Musik.  Dichtun.:,'  und  S;i»it"n  werden  bei  tlon  Kwa- 
kiutliiidiancrn  als  Besitz  der  einzelnen  (ieschU'chlcr  autgeta<s{. 
Jede  Familie  hat  ihre  eigenen  Gesänge,  wt;lche  bei  ihren  Festen 
•;cV)raiicht  werden,  und  welche  ihr  ausschliessliches  Eigentun> 
sind.  I:Ibens()  i^ehoren  ai^er  auch  den  \  erscliiedcncn  sozialen 
(iebilden,  weiche  ich  vorher  be--])r<tchen  halx-,  eigene  Gesänge 
an,  die  von  andern  nicht  :^(  hraucht  werden  durtcn. 

Der  Besitz  einer  Siatiimcssa<4e  wird  so  --ehr  als  X'orzui; 
empfunden,  dass  sich  unter  dein  I  )riirke  dieser  Vorstellung^  eini^ 
unendlich  reiche,  aber  sehr  eintornii}.je  Mylholoj^ic  entwickeli 
hat.  in  welcher  eine  Reihe  gleicliarti^er  Motive  in  inniier  neuen 
Verbindunj^en  zu  Sa«;cn  verbunden  sind,  welche  die  tirössc  tler 
Aluicn  verherriiclun 

Ich  habi;  \er.>ucht  in  den  vorluT^^rhenden  kurzen  Bemer- 
kungen /u  zeij^en.  wie  sehr  das  j^anze  Leben  iler  Kwakiull  unter 
iler  Herrschaft  der  neu  erworbenen  sozialen  (Gliederung  steht. 
Ich  glaube,  da.>s  diese  Tatsache  \  ua  all^en»eind\.ia  Interesse  für 
den  Elluiülügcn  i>l,  insofern  sie  zeigt,  dass  die  Lcben.saiisse- 
riuigcn  eines  Stammes  nur  im  Zusanmienliange  ganz  verständlich 
werden,  und  dass  wir  stets  erwarten  müssen,  dass  älteren  Sitten 
durch  neue  Entwicklungen  neue  Form  und  Deutimg  aufgeprägt 
werden  kann. 
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Rcv.  Charles  Warreii  Currier,  Wa>>limgtou  l).  C. 

Wlien  ihe  white  colonists,  Spaiiish,  Frcncli.  l-lti-lish  and 
Dutch  first  landed  on  the  shores  of  what  is  now  the  territory 
of  the  United  States,  various  tribes  of  Indiana  were  found 
to  tnhabit  the  coasts.  As  civilisation  advanced  furtlier  into 
the  interior,  tribe  after  tribe  was  discovered  dweUing  upon  the 
shores  of  our  lakes,  or  lipon  the  banks  of  cur  streams.  These 
Indiana  difTered  from  each  other  in  the  geographicai  distribution 
of  their  habitations,  to  some  extent  in  tfaeir  physical  character- 
tstics  and  their  customs,  but,  above  alK  in  thetr  language.  Some 
of  the  tribes  with  which  the  white  men  came  into  contact  in 
the  seventeenth  and  eighteendi  centuries  have  completely  diü- 
appeared.  Not  an  echo  of  their  now  silent  tongue  is  heard. 
no  vestige  of  their  language  remains,  save,  here  and  there, 
a  few  geographicai  naoies.  As  1  write  in  the  Capitol  of  the 
Union,  I  cannot  help  asktng  myself,  what  has  become  of  the 
braves  that  once  dwelt  upon  the  banks  of  the  Potomac }  Where 
are  the  Piscataways  who  have  left  their  name  attached  to  a 
decaying  x  illaj^c  in  Mar\land.  aml  whose  descendants,  perhaps, 
survive  in  a  few  half  breed  taniilies  in  the  southem  part  of  the 
State?  Where  are  the  Sinquehannas,  of  whom  we  are  remindcd 
whenever  the  Pennsylvania  Raiiroad  carries  us  across  the  noble 
river  that  bcars  their  name? 

Other  tribes  are  fast  disappearing,  and  with  them«  their 
language  will  soon  become  extinct.  unless  some  means  arc  em- 
ployod  to  crystalHze  it,  for  the  Instruction  of  future  generations 
It  is  (|iiite  safe  to  predict,  that  ere  another  Century  has  claiisi-d, 
mo<\.  if  not  all,  the  Indian  languages  sjiuken  loday  in  the 
t'nited  States  will  be  coiisigned  to  tlie  realm  of  dcad  tongucs. 
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Miicb.  very  much,  has  hevn  \\  ritten  on  ihe  Indiaii  lan^uai^cs- 
t)f  North  America,  (or  thc  literatiire  on  the  subject  is  immense, 
as  one  ma\-  sec  by  a  rapid  glancc  ai  ilie  Iari;e  work  iindertakeii. 
under  thc  auspices  of  the  ü.  S.  Government  by  James  Con- 
st.ontine  PilHng,  the  first  installment  of  which  was  compteted  in 
1S87.  ?t  bears  the  title,  Proofsheets  of  a  Bibliography  of  the 
Lan^ua^oä  of  the  North  American  Indians«.  To  this  must  be 
added  his  »Bibliograph)-  of  the  Algonquian  Languages«,  published 
in  1891,  and  his  smaller  bibliugraphies  of  various  families  (»f 
langiiagcs.  Unfortunately,  the  author  did  not  live  to  compleie 
his  work,  as  he  died  in  1895.  Since  then,  much  has  been 
added  to  the  literature  of  Indian  languages»  but  there  i$  no  one 
to  continue  thc  labors  of  Mr.  Pilling. 

It  is  tnie,  that  much,  perhaps  the  far  grcater  portion  of 
this  material,  betongs  to  the  sphere  of  religlon,  and  owes  its 
origin  to  the  /.eal  of  the  missionaries.  both  Catholic  and  Pro- 
testant. They  arc  translations  of  thc  Bible,  catcclietical  in« 
stnictions,  and  works  of  piety,  but  they  are  not  without  their 
interest  and  their  Utility  for  the  philologist.  On  the  other  band, 
scientific  works  are  not  wanting.  We  possess  grammars  and 
grammatical  trcatises  on  a  Jiumber  of  tiie  known  languages. 
I  mention  here  ihosc  tribes  on  whose  hinc^uage  I  have  becn 
able  to  a>ceriain,  tliat  such  treatises  exist.  Ol  the  Algonquian 
family,  1  tind  that  grammars  exist  of  the  Abnakis,  Alyonquins, 
Hlackfeet.  Chippewas,  Crees,  Delawares,  Illinois.  Maliseets,  Massa- 
chusetts, Menomences,  Micmacs,  and  Pottowottomics.  Es[jecial]y 
noteworthy  is  the  lart^c  tj^nuniuar  of  the  Chijjpeway  language 
C()mposed  by  that  weil  known  Indian  missionar>%  the  late  Bishop 
Baiaga,  of  Marquello.  Mich. 

Of  the  Iroqiioinii  taiuily,  we  have  gratnni,irs,  an  i  .Mamtna- 
tical  treatist'N  on  thc  languages  of  thc  Cherokec-^,  llur«»ns,  M(t- 
hawk-,  t  >n anci  i«^.-^,  \V\  andutlcs,  Cayugas,  Iroquui.s,  (>neida>. 
Scnecas  and  i  usc.ir«.*r  i^. 

Similar  treatises  cxisi  lor  various  tribcb  (»t  the  Siouan 
faniiK',  >uch  as  the  I  )hegiha,  Dakota,  Hidatsa,  l<»vva,  Sanlee» 
Üioux,  Winnehago,  Kansas  and  .Mandan  Inchans. 

To  ihe  Muskhogcan  famil)  belong  grammatical  treatises  on 
thc  kmguagcs  of  the  Choctaws.  Muskokis  or  Crceks,  Chicka>awr. 
and  Seniinoles. 
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The  tribes  belonging  to  the  Athapascan  family  of  which 
we  are  in  possession  of  grammattcal  treattses  are  the  Denes, 
Montagnais,  Navajos,  Apaches,  Athapascans,  Chippewyans, 
Kenais,  Loucheux,  Peau  de  Ltevre,  Sarsees,  TacuUis,  Tlats- 
kenais  and  Umpkwas. 

To  the  Salisban  family  belong  the  Salish,  Twana,  Bilqulu, 
Chehali«  Kalispel,  Klallam,  Komuk,  Netlakapamuk,  Niskwalli, 
Okinagan,  Tuyallup,  Shuswap«  Shwaksin,  Swanaimuk,  Swohomish. 
Spokan,  Staitekum,  Tilamuk  and  Twana  Indiana.  Of  all  these 
we  have  various  grammatical  essays.  The  grammar  of  the 
Kalispcl  Languages  by  a  Jesuit  is  highly  spoken  of. 

Of  the  Wakashan  faniil)-,  \\c  possess  trcalises  on  the 
Kwakiuitl,  Tokaat,  Hailtsuk.  Klaokwat,  Nutka,  Schasa  and 
Ukwulta  languages.  To  the  Chinookan  tamily  belong  the 
Chinooks  and  VVattalas,  and  of  these  two  tribes  grammatical 
treatises  exist. 

It  will  thus  be  Seen  that  ihc  study  uf  Ijidiun  lantriKit-os, 
though  so  vast,  far  froni  being  coniplcle,  while  ihe  held  to 
be  explored  is  immense.  The  study  of  the  individiial  langiiage 
is  surely  nf  great  importancc,  but  the  greatest  desideratum  is 
a  thorough  philologicul  analysis,  and  a  compaiative  study*  <»f 
all  the  languages  spoken  in  ihe  territory  h  ing  bctwccn  Canada 
and  Mexico  It  must,  however,  be  remarked  that  many  of  oiir 
Intli.in  I  in;4ua;^as  are  common  to  bolh  Canada  and  the  ünitcd 
States,  and  that,  consc(]uently  the  one  caiinot  be  trealeU  wilh- 
out  reference  to  the  otlicr. 

This  comparalivc  Mtudy  caiiiv>l  In;  .-it-iciuiticili)  iiiuKriakcn 
unld  a  proper  Classification  of  the  ianguagt.->  in  qucsiion  is  njadc. 
Many  aulh(n'>  hiiw  labotcd  in  this  dircction,  but  the  task  is 
still  inconiplcic.  Pcrhaj^s  the  first  nit-th  »du  al  aitctupt  at  Classi- 
fication was  made  by  Albert  Gallalin  ia  1836.  in  bis  work 
cntitled  A  S)  ntjpsis  of  the  Indian  tribes  within  ibe  Uniled 
States  east  of  the  Rocky  Mountains,  and  in  the  British  and 
Russian  possessions  in  North  America«.  Gallatin  has  had 
many  successors  in  the  ticld,  for  whom  1  will  refcr  the 
rcader  to  that  portion  of  the  seventh  annual  rcport  of  the 
Bureau  of  Ethnology  at  Washington  which  treats  of  the  Indian 
Linguistic  Families  of  America  North  of  Mexico.  This  work, 
published  in  1891,  under  the  direction  of  the  late  Major  Powell, 
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ts  one  of  tbe  tatest  and  best  guides  to  the  ctassilication  of 
Indian  languages.  This  classificatiott  is  based  upon  the  vocabu- 
laries  of  the  various  languages,  and  not  upon  their  grammatical 
structure.  upon  words,  rather  than  upon  rules  governing  the 
words.  A  judgment  upon  the  merits  of  this  method  of  Classi- 
fication I  Icave  to  others,  bcuer  qualified  ihan  mysclf.  This 
much,  however.  rau-st  bc  said  in  its  favor,  tlial  whcrever  a  C(in- 
stant  similarity  oi  is  found  to  exist.  witli  analogien  (^f 

orthography  running  through  the  vocabularies,  which  are  clearh- 
not  due  to  mcre  accident,  or  coincidence,  a  common  origin  ol 
those  languages  seeituc  to  bc  the  onlj-  logical  conclusu^n.  The 
constantly  recurring  likeness  points  clearly  to  a  family  relationship, 
and  to  a  c<»mtiion  anccstry. 

Connected  with  this  importanl  work  of  the  Bureau  of 
ICthnology,  WC  possess  a  map  of  languajjes,  showinjj  the  habitat 
ot  those  spoke  them,  at  the  pcriod  when  the\  hrst  camc 

into  contuct  with  lüjr(>|ieans.  Since  then,  immense  changcs  of 
]}(>|)ukition  h:wc  takcn  phuc  ujxm  tiie  North  American  rnntinent. 
The  ori'jinal  iniiabitaiits  of  tlic  land.  flceini^  befotc  tlic  onra^hinff 
Ilde  of  Cauca.sian  civilisation.  ha\c  becn  iVuccd  ii>  iiiis^raU:  tinu* 
and  at^ain,  their  huntiiiL^  giouncL-,  bave  bccciiiio  citKs  and  towns 
and  cultivated  fields,  while  the  red  mcn,  in  constantly  dimi- 
ni-shin'.f  numbtrs.  are.  niaiiy  of  them.  duclling  in  regions  which 
tbcii    fathei?.  kiicu  The   lin^uistic   familics  of  tribcs  are 

hroken  uj),  and  the  si)r\ivini;  languages  arc  scaltered  ovcr  ihc 
Kill'!,  like  sr>  niany  Islands  jii  au  inuiiense  ocean  of  heterogcntnis 
])<>|)uliiliun  lli.il  ihrc.ttens  to  swallow  up  wliat  is  Icft  of  the 
Aboriginies. 

Tliere  have  bcen  enumeratcd  rtfty  cight  linj^uistic  familics. 
north  of  Mexico.  Some  of  these,  like  the  Algonquian.  between 
Hudson  Bay  and  tlie  regions  around  the  Creat  Lakes,  the 
Siouan,  in  the  centre,  the  Shoshonean  in  the  southwest,  and 
the  Athapascan  in  the  Nordiwest,  covered  immense  terri- 
tories,  uhile  others,  like  the  Chumashan,  and  the  Uchean 
are  scarccly  visibie  on  the  map.  It  is,  also,  noticeable, 
that  besides  the  great  tracts  of  land,  covered  by  tribes  of  the 
samc  family,  there,  were,  also,  outtylng  colontes  where  kindred 
dialects  were  spoken,  Thus  we  find  nembers  of  the  Athapascan 
fami]\'  in  the  southwestem  portion  of  the  United  States,  on  the 
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barders  of  Mexico  and  of  the  Al<;onquian  in  the  jKJuthcast, 
whcre  the  State  of  South  Carolina  now  exists, 

Of  the  fifty  ei<^ht  lingiiistic  familics,  some  have  completely 
•di^appcared,  leaving  only  meagre  vocabutartes  fromwhich  weroay 
lllc^n  a  knowledge  of  their  language.  To  these  belongs  the 
Adaizan  family  of  whom,  in  1820,  there  were  about  twenty 
fiurvivor».  Their  home  was  about  40  miles  from  Natchitoches 
A  vocabulary  of  about  two  hundred  and  fifty  words  is  all  that 
is  teft  to  u»  of  their  language.  To- the  other  extinct  familics 
niust  bc  reckoned  the  Attacapan,  Beothukan,  Chimarikan,  Ksse- 
Ivnian,  Karankaman,  Fujunan,  Sastean  and  Tinnquanan;  other 
families  arc  fast  disappearing.  Thus  of  the  Chimakuan  famüy 
there  wcre»  in  1884,  only  about  20  individuals  left,  near  Port 
Townsend.  Washington.  In  1881,  there  were  left  about  50  mem- 
hers  of  the  Chitimachan  famiiy  in  Louisiana.  The  Chutnashan 
famity  was  represented  in  1884  hy  about  40  mcmbers  in  Cali- 
fiimia.  The  aduhs  still  spoke  their  language,  when  conversing 
\  irli  nt-  intithcT.  Of  the  Coahuiltccan  family,  a  very  few 
Indians  still  survivc,  on  the  Rio  Grande.  In  1888.  there  were 
about  thirty  mcmbers  ot  the  Costanoan  famil\  left  in  Cali- 
f. 'fnia,  Of  the  Kalapooian  family  less  than  two  hundred  snn  i\ e 
in  Ore<^'()n.  l.ess  than  150  of  the  Mariposan  family  live  still 
jn  California,  while.  in  the  same  rejjion,  cxist  a  very  few  <>f  the 
Moquclumnan  family.  The  Natchesan  famih-  ulso  fast  dis- 
appearini^f,  while  the  Salinan  is  almost  extinct.  ()f  the  Taktl- 
man  family  there  an  le-^s  than  thirty  in  Oregon,  and  the  same 
may  be  said  of  tlie  i  onikan  faniil}'.  the  few  reprc^cnt  itivcs  of 
vhich  may  be  found  in  Ltaiisiana.  i  )f  the  Tonkawan  fatnilv, 
about  So  were  still  ali\  e  in  l  S84.  To  the  linc^nistic  families 
which  are  nearb'  <>xtin'n  niiHt  also  be  recknm.  d  ihe  Vanan. 

Ih«;  nioie  nunu m  is  and  imporl.itU  <'i  the  still  existint; 
(amilii  >  ai\  tht-  A!i.,'oiv-|uian.  Athapascan.  Caddo.m,  (  liinookaii. 
Iro<|Uoiaii.  Kcrc^ai:,  l\  >  •lu'-clian.  Mu^khogcan,  Piman.  Slioshonean, 
Siouan.  \'uman  anii  Zunian  <  U  ilu  --c  v  arioiis  e.visting  tribes.  tlu- 
\'hcrokce.N  ha\c.  perhaps.  icichcd  iIk  iiii;lKsL  ilegree  of  culune. 
Not  only  is  their  langiiage  still  in  a  (lourishing  eoutlition.  but 
ihey  possess  an  aliihahet,  the  invention  of  which  is  duc  lo 
Sequoya.  a  member  of  the  tribe. 

The  linguistic  families  which  still  cxist  are  .scatiered  in 
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various  reservations  throughout  the  land,  as  may  be  seen  by 
the  map  prepared  by  the  Bureau  of  Indian  afiairs.  Languages 
of  the  Algonquian  stock  are  spoken  by  the  Abnakis  and  Passa- 
maquoddies  of  Maine,  the  Arapahoes  in  the  Indian  Territory 
and  Wyoming,  the  Cheyennes  in  South  Dakota  and  the  Indian 
Territory,  the  Delawares  in  the  Indian  Territory,  New  York. 
Wisconsin  and  Kansas,  the  Kickapo«»  in  the  Indian  Terrttorx- 
and  Kansas,  the  l^Ieiiominces  in  Wisconsin,  the  Miami  in  the 
Indian  Territory,  the  Ojfbways  or  Chipi)c\vays  in  Minnesota, 
Wisconsin,  Michigan,  North  Dakota  and  Kansas,  ihf  Ottawas 
in  ihc  Inüian  Territory  and  Michigan,  the  Peonas  in  the  Indiaa 
Territorv ,  Kansas,  Michigan  and  VV^isconsin,  the  Sac  and  Fo\ 
in  the  huiian  Territory,  Iowa  and  Kansas,  the  Shawnees  in  the 
Indian  Tcrritor>',  the  Siksika  in  Montana  and  the  Stockbridge 
Imlians  in  Wisc(»iisin  and  New  York.  It  will  thus  be  scen,  that 
not  only  has  the  Algonquian  famil>-  been  divided,  but  that  even 
individual  tribcs  have  been  ruthlcssly  scattcred. 

Languages  of  the  Athapascan  family,  besides  those  belong- 
ing  to  British  Atncrica  and  Alaska,  are  spoken  by  the  Kwalhia- 
qiias  in  Washington,  the  üwilapsh  in  the  ^ ame  State,  the  riat.— 
canai  near  Wapatoo  Island,  besides  nther  tribes  in  Oregon  and 
C.ililornia,  and  hy  the  Navaincs,  Aj^aclies.  and  Lipans,  in  the 
southwestern  portion  ol  the  Lnited  States,  or  on  various  re- 
servations, 

("addoan  lan[;uagcv  .uc  still  useil  b\  Iiuiians  on  ihc  i'\)rt 
Briili(ild  Kcservalion  in  Nnrtli  Dakota,  and  by  ihe  Poncas. 
P  iw  iUH  s  ,iiul  V\'ichitas  in  the  Indian  I'erritory,  and  the  Caddoo 
in  <)klah<Mna.  To  Uu;  <  "hinoMkan  tanilK  belong  the  Wasco  in 
Oreg<in  and  Washington,  and  the  Clackania  in  Oregon. 

Lan^^iuigcs  «jf  the  once  famous  Ir()quoian  stock  are  still 
alive  among  the  Cherokecs  in  the  Indian  i  erritor)-,  the  Ca\  uga> 
in  Ihe  Indian  Territory  and  New  York,  the  Mohawk  in  New 
York,  the  Oneida  in  New  York  and  Wisconsin,  the  Onondaga 
in  New  York,  the  Senecas  in  the  Indian  Territory  and  New 
York,  the  St.  Regis  in  New  York,  the  Tuscarora  in  the  same  • 
State,  and  the  Wyandots  in  the  Indian  Territur> .  Of  the  renow- 
ncd  Iroquois,  so  famous  in  our  early  coloniat  histor}',  thore 
still  a  rcmnant  in  Canada,  principally  at  the  Lake  of  ihe  Twc 
Mountnias  Province  of  Quebec,  and  the  St.  Regis  in  New  York. 
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Kalapooian  langiiages  are  still  spoken  in  Oregon,  und 
those  of  the  Keresan  in  New  Mexico.  '  The  Kiowan  stock  is 
found  principally  on  the  Kiowa,  Comanche  and  Wichita  Re- 
servations in  .the  Indian  Territor)'-  The  Kitumahan  family  is 
principally  represented  in  Montana,  and  the  Kirsan  in  Orcgon.- 
To  the  Lithtiamian  family  bclong  the  Klamaths  and  Modocs  in 
Oregon  and  in  tlie  indian  Territory.  The  Mariposan  famiiy  is 
fouod  at  the  Mission  in  California. 

The  principal  representatives  of  the  Muskhogean  famil}' 
are  the  Choctaws  who  are  mostly  in  the  Indian  Territory.  To 
the  same  family  belong  the  Seminoles,  the  Creeks,  and  the 
Chicasas,  and  others.  Most  of  these  are  in  the  Indian  Terri- 
tory, but  there  are  still  about  200  Seminoles  in  Florida. 

Pirna  languages  arc  to  be  found  aniong  the  Pirnas  and 
Papagoes  at  the  Pirna  Agency  in  Arizona.  The  Quoratean 
family  must  be  soi^ht  for  in  Oregon.  The  Salish  or  Flathead 
family  is  still  found  among  ihe  Coeur  d'Alenc,  in  Idaho,  and 
in  Washington  among  llic  Lower  Spokane.  l.ake,  Colville, 
Okinagam,  Nesptlem,  Sans  Puel,  C'alispel,  Upper  Spokane.  Quaitso» 
Ouemint.  Humplulip,  ruyallup,  Chchaiis,  Nisqually,  Squaxon, 
Clallam,  Skokomish,  ( )yhut,  Hoquiam.  Moniesano,  Satsup,  Sho- 
homish,  Madison»  Muckleshoot.  Swinomish,  Lummi  and  Fiat- 
heads  in  Montana. 

The  Shahaplian  family  is  represented  by  the  N'e/.  IViccs 
<>r  Chopunnish  in  Idaho  and  other  tribes  in  Washington  and 
Oregon. 

(  )f  the  Shoshonean  tamily,  wo  find  the  Bannorks  in  Id;iho. 
tlie  ChcnuluK  vi  in  Arizona,  the  Comanches  in  tlic  indian  Terri- 
tory, tlie  Gosiutes  in  Utah,  the  Pai  l'tcs  in  Calilurni.i  and 
Nevada,  ihe  Paviotso  in  Nevada  and  Oregon  and  others  in 
Oregon,  California.  Utah  and  Colorado. 

The  Siouan  family  is  t!u  largest  in  the  United  .Siate>, 
,iiid  ihc  largest  north  of  Mexico  alter  the  Algont[ia.in,  of  whicli 
llit  u^reatei"  portion  is  in  British  Anicnra  'Ihe  diffcicuee. 
h<«uc\{'r.  luiwceii  ihc  Siuiiaii  and  iruc[noian  famil)  is  >m.dl. 
1  hl-  incinlicrs  of  this  family  are  scattered  ihnnighout  the  \\  e.stern 
Statcb.  und  are  luund  i>rincipall)  in  Dakoia.  Nebraska,  Montana. 
Kansas,  Oklahoma,  indian  Territory.  Wisconsin.  .North  and 
South  Carolina  and  Louisiana.    To  this  faraily  belong  princi- 
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pully  the  Dakotas,  Yanlctons,  Tetons«  among  whom  the  Black- 
fcet.  and  the  Assinaboins,  Omahas,  Ponkas«  Osagcs,  Kansas. 
(.jiiupaw$,  Iowas»  Winnebagoes,  Crows,  Gros  Ventres  and  Ca- 
tawbas.  To  the  Tanoan  family  belong  a  number  of  Pueblos 
in  New  Mexico  and  Texas.  A  remnant  of  the  Uchean  family 
h  to  be  found  in  the  Indian  Territory,  where  they  are  dassed 
HS  Creeks.  The  Wakashan  family  is  still  represented  in  Wash- 
ington. The  Yuman  family  exists  princtpalty  in  California  and 
Arizona«  whilc  the  Zanian  ts  represented  by  a  Single  Pueblo  tn 
New  Mexico. 

I  have  not  referrcd  in  this  paper  to  the  Esquimauan  family 
which  inhabits  the  Arctic  Circle«  as  I  wished  to  timit  myself 
t(i  those  'existing  between  Mexico  and  Canada.  The  Esquimaux 
may  well  form  the  subject  of  a  special  study.  Father  Bamum. 
the  Jesuit  missionary  in  Alaska,  lias  given  us  in  late  years  a 
dictionary  of  one  of  the  Esquimaux  langu^es. 

The  work  lying  bcfon  tlie  Americanist  in  rcgard  to  the 
Indian  tongues  is  twofold;  the  preservation  of  the  still  living 
1;inq;uaj;cs,  and  the  Comparativc  philology  of  American  tongiu  .s. 
The  tirst  task  is  undoubtediy  an  Hercuiean  one.  but  by  tlie 
conccrtcd  actioii  nl  a  numbo*  of  collaboralors  it  is  not  im- 
])(»ssiblc.  If  a  central  nianagement,  say  that  of  the  Hureau  of 
Ethnology,  wcnild  cngagc  the  Cooperation  of  educated  men, 
o(]iiipped  for  the  task.  a  grammar  of  each  existing  languago 
niight  bi'  niadc  Missionaiios.  Indian  aj^fents,  and  others  wht« 
havt'  act|uiied  the  hidian  ton;4iies  miglil  be  obtained  to  work 
on  each  separate  hvnguage.  Tlicse  works,  together  with  other 
hlerary  productinns  in  (hr  se\cral  Indian  tongues,  sliould  thcn 
•^n  to  form  a  separate  colKction  in  tlu*  library  ol  the  Buicmu 
of  I-"thnolo«Ty.  together  will»  an\  wntinL;>  that  can  be  found  nn 
thosc  iaiv^ii.iL,'c.s  thal  are  extinct.  'J  hi-^  coücction  wliich,  i  daie 
sa\ .  woiiid  be  uni<jue  in  the  world,  would  afford  the  niaterial 
for  the  phünlogisl  to  work  iij)'»!!,  anrl  pave  the  way  for  the 
.iccfMiipii^Imicnt  of  the  second  task,  rlK  CMni]),ir.itivc  philology 
of  ihc  hidian  tongues.  Hy  means  t>f  tlns  ^tiuly,  Hght  uiight  be 
thr«>wn  on  the  relationship  existing  beiwrcn  ihc  various  tribes 
iif  the  New  World  as  well  as  upon  ihc  Uc  connecting  the  old 
World  with  the  New.  and  it  might  even  aflford  some  useful  hints 
;is  to  the  origin  of  the  Imlian  race,  a  question  that  has  hithcrlo 
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bafTleci  all  researches.  Should  each  American  nation  undertake 
a  similar  work  within  its  own  domain  a  comparative  philo! <*g> 
of  the  two  Amertcas  woutd  become.  possible.  One  nii^^ht 
easily  decide  whether  the  etements  are  at  hand  for  uniting  tbc 
then  languages  of  the  New  World  into  one  great  das», 
in  the  same  manner  as  the  Semitic  and  Ar>'an  tongues  are 
united,  wheter  a  similarity  of  stracture  runs  trough  the  American 
languages,  and  whether  they  rest  upon  a  common  basis*). 


Notes. 

1.  The  Bureau  of  Kthnology  is  preparing  a  dictionary, 
or  Encyclopaedia  of  Indian  Tribes,  in  2  vols. 

2.  Under  the  direction  of  the  Bureau  of  Ethoology,  a 
Handbook  of  American  I<anguages  is  in  course  of  preparation. 
An  attempt  will  be  made  therein  to  classify  said  lani^uages 
morphologically.  The  familics,  Cluvscn  as  lypcs  are  the  I  .!5(|iii- 
maux,  Tsinshian,  Kwakiiill,  Chinook,  Irixjuois,  llaid.i.  Sioux. 
Algonquin,  Shoshonc,  Maidu.  Salish,  Yokut  aiid  Uchc.  Thirtccn 
families  in  all.  Ol  the  various  North  American  lan^aiagos  can 
be  reduced  to  these  t\pes,  the  work  will,  as  can  cleariy  bc 
observed»  quite  simptitied. 

'i  .See  l'oly'>yntlicsi>  in  ilic  l..ui;;iiaj;<. s  ..f  the  Anicntaii  liidians  . 
J.  N.  Ii.  Uewiu  in  ihe  .\iuerkaa  .Vmhri'pologUi.     -  UUluUci  1^93. 
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Sur  ki>  idiouu's  de  la  I-amillc 
Chichimöque. 

Par  le  Comte  H.  de  Charcncey,  raris. 

Nous  avions  dejä  dit  un  mot  dans  les  M^langes  de  Uuguistique 
de  paUographie  Anu*rUaines  (Paris  1883)  au  sujet  du  groupe 
d'idiomes  que  nous  avions  qualiß^  de  Pirinda-^Otkomie,  mais 
qu'il  serait  peut-^tre  plus  exact  de  d^signer  du  nom  de  Chichi- 
nifqne  a  rexemple  de  MM.  le  Dr.  PeAafiel  et  £.  Buetna.  .  Ke- 
prenant  aujourd'hui  nos  recherches  au  sujet  de  ces  langues»  nous 
nous  effor^erons  sp^cialement  d'ätablir  par  de  nouvelles  preuves, 
la  parent^  du  Pirinda  avec  rOthomi  et  le  Mazahua.  II  ne  sembie 
l>as  possible  effectivement  d'expliquer,  comme  on  a  voulu  le 
faire,  la  ressemblance  existant  entre  ces  divers  dialects  par  de 
simples  emprunts,  bien  que  les  echanges  de  formes  grammaticales 
se  remarquent  plus  fr^quemment  ii  la  Nouvelle  Espagne  que  nulle 
part  peut-etre  ailleurs.^» 

Quoi  qu'il  en  seit,  la  famille  cn  question  occupait  une  largo 
place  Sur  ia  carte  Hnguistique  du  Mexique.  Son  aire  dtait,  sans 
doute,  plus  vasle  encore  ä  une  cpoque  antcrieurc  et  ne  le  c^dait 
giicre  ii  Celle  des  dialects  Xahoas.  Aujourd'hui  encore  uik-  j^ortion 
notable  de  la  population  indigcne  fait  usage  d'idiomes  d'origine 
Chichimeque. 

r  Ouvrages  consultds. 

p  D.  Francisco  Pimentel.  Cuadro  descriptivo  de  las 
lenguas  indigenas  de  Mexico,  1862. 

')  De  la  «..otijiigaison  dansi  les  langues  »Ic  la  famille  Maya-i.iuichw,  O4 
et  65  (LuuvaiD  1885.    Extrait  da  Museon). 
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2*  Dr.  Antonio  Pcftaflel,  Division  y  clasificacion  de  las  lenguas 
y  dtalectos  etc.  9 1  et  suiv.  du  Congreso  internactonal  de  ios 
Americanistas,  1 Sesion  (Mexico  t897). 

5*  M.  Cynis  Thomas,  Provisional  list  of  linguistic  famitie.setc. 
of  Mexico,  etc.  p*  207  et  suiv.  du  vol.  IV  $  de  1' American 
Anthropologist  (April-June  1902). 

4*  M.  le  Dr.  Nicolas  Leon,  Familias  lingüisticas  de 
Mexico  etc.  (Mexico  1902). 

5*  1).  Lui.s  de  Neve  y  Mohna,  Reglas  de  Ortograßa. 
Diccionario  y  Arte  del  idioma  Othomi  (Mexico  1863). 

6*  Documentos  Ungüisticos  en  el  idioma  Othomi,  dispuesto«. 
por  cl  S'  Leon  Reinisch  (Mexico  1 867)  et  comprenant  des  copics 
des  ouvrages  suivants: 

I-  R.  l*.  F.  Melchior  de  Vargas,  Doctrina  Christiana  muy 
utii,  etc.  En  Castellano,  Mexicano  y  Othomi  (Mexico 
1576). 

lt°  V.  Fr.  de  Miranda,  Catecismo  breve  en  tengua  Otonii,  etc 

uMexico  1759). 
III"  Arte  y  r,u  tilla  dcl  idioma  Othomi.  Lloclrina  Chtisiiana 
y  Vocabulariu,  Manuscrit  en  8'",  de  45  feuilles«  san^ 

nom  d  autciir. 

IV»  MetotU)  breve  para  contcsar  u  un  Indio  en  idioma 

Olhonii;  s.jiis  nom  il  auu  iir. 
7   M.  L:lu.staqui(>  Bucina,  Luces  del  Otomi  i^Mexico  ii^93>. 
Cotnprcnant : 

h  (h}v]>\i\cs  notc->  de  I).  Iv.  de  Läcamilla,  i'rolesseur  a 

l  iinivcr^itc  myale  ilc  Mexici». 
Ii   Notes  rcdij»ccs  par  les  frercs  de  l  ilupital  de  la  uieiiie 
\  ille. 

Iii    Divers   fraguients  das  au.\   Peres  H.  Caroclii   et  I  r. 
Jimeiie/. 

IV'    L'n  memoire  ile  J.  Sanclic/-  de  la  Baqueia,  de   1  ula. 
V'=  Uno  rcproduelion  manuscritc  de  rou\ragc  de  Xe\e  \ 
Molina. 

.S  i.l  Licenciado  iJiei^n  de  Najera  )  Yani;ii«)S.  Manual  \' 
Inslriiccion  de  la  Len,t;ua  Maraluia  1  Mexico  1637),  (,)ii\ranv 
exccssivcmcni  rare  dont  nous  avons  reproduit  la  preniiere  partie 
dan.s  les  Actes  de  la  Societc  philoio^iciue,  et  qut  avec  un  voca- 
bulatre  manuscrit  d  aillciirs  incomplet  signaltl-  par  D.  Kr.  Timcntel 
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comnic  laisant  partie  de  la  bibliülhcquc  de  M.  D.  Fernando 
Ramirez,  parait  constituer  tout  ce  qui  a  ctc  publte  d  original 
Sur  cet  idiome. 

9*  P.  Fr.  Miguel  Guevara,  Arte  doctrinal  para  aprendcr  el 
idioma  Matlat»nga,  ^it6  en  1638,  mais  dont  une  r^itnpression 
a  et€  publik  dans  le  Tome  IX  du  Boletin  de  la  Sociedad  Mexicana 
de  Geografia  y  Estadiatica. 

n*  Xdi^mea  ici  ^tudt^. 

Quoiqu'il  en  soit,  voici  la  liste  des  dialectes  qui  doivent 
ctre  rang^s  dans  le  groupe  en  question. 

t*  Le  Serramaf  peut-etre  identique  au  Mieo  ou  Jonaz  et 
que  M.  Cynis  Thomas  croit  aujourdhui  Steint.  II  s'est  parle, 
en  tout  cas,  concurremment  avec  le  Tarasque  dans  le  ddpartement 
de  Morelta,  Pueblo  de  PIflicuaro  (Etat  de  Guanajuato),  ainsi  que 
dans  la  mission  de  Amedo,  district  de  Victoria  (Guanajuato)  et 
d  apres  le  Dn  N.  Leon  dans  certains  points  du  Tamaulipas, 
Nous  nc  connatssons  cet  idiome,  observe  D.  Fr.  Pimentel»  que 
par  une  traduction  du  Pater  publiee  dans  la  Collection  de  la 
Sociedad  de  Geografia  et  que  r^roduit  d'ailleurs  le  Cuadro 
descriptivo. 

2'  Le  Farne  ou  Chichitniqm  pro[)rement  dit,  assimilö  au 
precedent  par  M.  le  Dr.  Feftafiel  et  qui,  sans  doute,  s'en  rap- 
proche  sensiblement,  est  considerc  comme  un  idiome  diffcrent 
par  MM.  Cyrus  Thomas  et  I>.  Fr.  Pimentel.  II  serait,  .iffirme 
cc  demier  auteur,  parl^  sous  diffcrciitcs  formes  dialectales,  dans 
les  villages  de  Son  Luis  Potosi  et  quelques  localitcs  des  ctais 
de  Guanajuato  et  de  Oticrctnro,  ou  il  autait  pour  voisin  :i  I  Fsl. 
rOthomi  Ce  demier  auteur  a  extrait  de  la  Collection  de  l.i 
Sociedad  de  Gcof]frafia  et  inscrc  dans  son  Cuadro  descriptivo, 
trois  tiadiictions  du  Pater  t-n  Pame.  la  premicrc  dans  Ic  dialpct 
de  San  Luis  de  la  Paz  (1  Yrriloiro  de  i<i  Sierra  Gorda);  la  sccondc 
dans  celui  de  la  Cite  du  Maiz  <  departement  de  San  Luis  l'otusit. 
(Juand  a  la  dernieri  enfin,  eile  nous  donne  le  Pame  en  rigueur 
il  ia  Purisinia  Concepcion  de  Arnedo,  tians  la  Sierra  Gorda. 

y  \J Ot/iomi .  parta£»e  en  plusieurs  dialects  ou  sous-dialecls, 
vraisemi ilablcnieiU  peii  difTerents  U's  uns  des  auUc»,  constitue 
1  ct)U])  ^ür,  le  plus  iniportani  des  niemi)res  df*  la  famille  Chichi- 
ineque,  aussi  bicn  par  ia  \astc  ctcndue  du  lerritoirc  ou  on  le 

II 
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parle  quc  par  le  grand  nombre  d'inüig^nes  dont  U  est  ie  languge 
tisitel.  Nous  le  rencontrons  en  vigueur  dans  la  plus  grande  paitte 
de  Tetat  de  Quer^taro.  II  est  r^pandu  dans  une  portion 
de  celui  de  Guanajuato»  sp^c.  dans  les  districts  de  Celaya« 
Cortazar,  Iturbide,  Chamacuero  de  Comonfort  et  ä  la  localit^ 
appelde  Mission  du  dtstrict  de  San  Luis  de  la  Paz.  Diverses 
localitcs  des  Ktats  de  San  Luis,  Hidalgo,  Guanajuato,  Michoacan, 
Puebla,  Vera  Cruz  et  Tlascala,  sont  ^alement  de  langue  Othomie. 
Enfin,  cet  idiome  n  est  pas  inusite  non  plus  dans  le  District 
föderal.  II  domine  chez  les  habitants  des  apres  montagnes  de 
la  Vallce  d'Anahuac,  ä  90  milles  au  NO.  de  Mexico»  aussi  bien 
que  dans  les  Pröfectures  de  Tacubaya,  Guadalupe  Hidalgo, 
Tlalpan  et  Xochimilco.  Enün  dans  les  fauxboui^s  meme  de  Mexico, 
beaucoup  d'indiens  venus  la  pour  gagner  Icur  vie,  et  dont  il 
constttue  Ic  langaj^e  niaternc  1,  continuent  ä  le  parier,  concurrem* 
ment  avec  le  Nahuatl  ou  Mexicain. 

On  ne  sanrait  gu^re  douter  d'ailleurs  que  Ic  domaine  occiipe 
par  les  peuplcs  de  langue  Othomie  n'ait  ete  jadis  plus  ctcndu 
qu'aujourd'hui.  Iis  confinaient,  croit-Otl,  du  cote  du  Nord  aux 
Harbares  Cuachila  et  aux  Tcpehuans;  du  cöte  de  l'Est  aux 
Huastcques  et  IDtonaques;  leurs  voisins  meridionaux  auraient 
ctf  rui  Sud,  les  Mazahuas;  enfin  a  l  oucst,  ils  se  seraient  trouve 
borncs  par  les  Tarascjues  du  ^Terhoacnn.  Ce  ciui  est  certain, 
en  effet,  c'est  c|ue  dan«;  les  plaines  du  Mexique  central,  I  on 
rencnntre  nn  certain  nombre  de  villa^^es  portant  des  noms 
('thitinics,  bien  que  celte  langue  nc  sc  parle  plus  qu  .1  unc 
ilisiance  parfois  considerable.  11  ci  uiviendrait  meme  de  lui 
assigner  dans  les  temjo  ,knii(|ii(.'s  \mc  c\tcii>iun  phis  \  a^tc  encore, 
s  il  est  vrai,  comme  on  a  Heu  de  le  croire,  tjti'elle  '-rrv.ut  d  idii)me 
maternci  aux  barbarcs  chichimeques  (jui  \cis  la  sccnnde  inoitie 
du  dixic-me  siecle  tic  nolre  cre  cjuiiit  rcnt  AinatjKcnu'  ou  Ama- 
tjiiänican  sous  les  ordres  de  Xolotl,  puui  uualiir  I  Anahuac. 
(  e  ijui  est  certain,  c  est  quc  d  apres  les  anciens  auteurs,  ces 
Indiens  donnaient  au  mouvement  du  soleil,  le  nom  de  lonaliiad: 
et  qu'ils  designaient  celui  de  la  lune  par  le  terme  lonatsana, 
(|u'il5  appellatent  Gathoockä,  le  douzieme  mois  de  leur  ann^e  de 
\  ingt  jours,  commc  etant  consacrc  ä  tous  les  dieux.  Tous  ces 
vocables  sont  incontestablement  Othomies,  comme  le  prouve  le 
vocabulaire  de  Neve  y  Mnlina  qui  traduit  »Aller«  par  Yooi  >le 
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liioleiU  par  Na  hiadin  {na  article)  et  >la  lune«  par  Na  Zana. 
Le  raeme  auteur  assigne  a  l'Othomie  Gäthö,  la  valeur  de  »Tout« 
et  a  Oqhä,  celle  de  »Dieu«.  Ce  dernier  terme  se  trouve  d  aUleurs 
ecrit  Ochä  dans  la  Methode  breve  para  coofesar.  Enfin  Ton 
n  ignore  point  que  la  cit^  dont  les  Toheques  firent  leur  mctropolc 
soiis  le  noni  de  ToUan,  portait primitivement lappeUation Othomie 
de  Mam/it'ni. 

Quoiiju  il  en  soit,  etablis  :i  Tezcuco  au  milicii  de  popuiatton 
d'origine  Nahoa»  ks  descendants  des  vieux  Cliichimeques  s'unirent 
par  manage  avec  Ics  vaincus  et  finirent  mcme  d^laissant  I'idiöme 
de  leurs  aieux  par  adopter  l'usage  du  Mexicain,  qu'ils  parlaicnt, 
dit-on,  avec  plus  de  puretc  que  les  citoyens  memes  de  Tenochtitlan. 

A]"' titons  (|uc  les  Cithomtes  des  rcgions  du  nord  continuerent 
i  cxistcncr  iiomrtde  de  leurs  .incctres,  ne  vivant  que  de  rhasse 
ou  des  produits  s))()nt:iiKs  du  sol  et  n  obeissant  cn  lait  a  personne, 
car  les  chefs  indigcne--  ne  jouissaient  que  d  un  pouvoir  des  plus 
limitcs.  Cet  etat  de  choses  dura  just|U  au  WH***'  sieclc.  A  cette 
epocjuc.  l'Kspagne  parvint  non  sans  beaucoup  de  peines  et 
d'cflorts.  ä  les  soumettre. 

Laissant.  Iticn  ciUendu,  ccux  de»  Ollionuts  sujcls  de  Xololl 
et  qui  s  ctablirent  a  Tezcuco  et  devinrcnt  par  leur  cix  ilisali' lU, 
de  verit.il»lcs  Nalioa^^.  nous  dirons  (iiicl<.[ue'i  niots  de  ceux  qui 
occupaicnt  la  pailic  la  plus  mcridionalc  du  \icu\  pays  Chichi- 
meque.  Vers  le  XV'"""  siecle,  ils  passerem  suus  la  dominatioii 
des  princes  Tezcucans  et  subirent  en  partie,  au  moins,  l'influence 
Mexicain.  üs  obcissaient  ä  des  chefs  que  M.  Buelna  compare 
aux  Calpixque  des  Nahoas.  Notre  auteur,  toutefois,  nous  parait 
de  se  tromper  lorsqü'il  parle  de  chefs  plus  importants,  appel^s 
Otoniiamacnoqne  et  charg^s  par  les  conqu^rants  de  maintenir 
le  pays  dans  lob^issance.  D'abord,  ienom  est  tout-ä-fatt estropic. 
C  est  OioH'Tlamacasque  qu'il  faut  lire.  Ce  mot  signifie  simple- 
ment  »Porteurs  d'Oton«,  du  Mexicain  Tlamacasqui  »bajulator«. 
II  d^signait,  suivant  toute  apparence,  non  pas  des  officiers  civtls, 
mais  bien  les  pretres  chai^^s  suivant  l'usage  des  peuples  de  la 
Nouvelle  Espagne,  de  porter  la  statue  ^'Othan  ou  Oton-Teuctli, 
litt,  »seigneur  Oton«,  dans  la  procession.  Ajoutons  que  cet  Oton 
passait  pour  le  premier  chei  et»  sans  doute,  meme  le  p&re  de 
la  nation  Othomie.  Peut-etre  convieat-il  de  ridentifier  avec 
Otkomitl,  h^ros  eponyme  de  ce  mcme  peuple.  et  que  Istac- 


Digitized  by  Google 


i64 


XIV.  Amerikanisien-KuDgiChä. 


Mixcokuatl,  litt,  »[«a  blanche  couleuvre  n^buleuse«,  aurait  cu 
de  son  ^ouse  lian-cueitl,  litt,  »vieux  jupon«  dans  la  rcgion 
mythique  de  ChUamastoc  ou  des  >Sept  grottesc  Ce  dit  Otmr 
n'aurait'il  pu,  par  hasard,  quelque  chose  ä  dömcler  avec  le  In- 
odoftt  genie  du  premier  jour  du  mois  de  vingt  joun»  chez  les 
Tarasques?  Nous  n  oserions  gu^re.s  songer  a  un  rapprochetnent 
avec  l'otan,  civilisateur  pretendu  de  Chiapas  qui  nc  parait  con- 
stituer  qu'une  forme  locale  du  premier  Quetzalcohuatl,  coiisidcrc 
comme  initiateur  de  la  vie  poHcöe  dans  ces  rcgions.  Toutcfoi.s. 
nous  ne  poiu  ons  nous  cmpccher  de  constatcr  c|uc  ce  teriiie  Vota» 
constitue  l  oquivalcnt  de  iCceur«  cn  languc  izendale  et  que 
prdcisement  le  chcf  de  l  ütat  en  etait  considcrc,  poiir  ainsi  dirc. 
oomme  Ic  oceur.  Voüä  prccisement  poiirquoi  d'apr^s  Burj^oa. 
des  tcmplos  auraient  ctc  crij^cs  apres  la  iiiort  de  cc  nicme  /  otaiif 
sous  le  noni  de  ("fLnir  du  peuples;  C^x'ur  du  r<)\"auuiei.' i  Voilii 
pourquoi  encore,  \  t  :alnialioyotl ,  legitiml;  lieritier  du  tröne  de 
Tczcuco,  (»blige  p.ii  le  l\  ran  rezr>Z(>moc,  a  se  caclier,  s  enrcrni.iii 
nous  dit  l  annaliste  indi^cnc,  dans  Its  caux,  les  fnirt-,,  les  mun- 
la^cs  donl  il  devenait  le  ctuur.*i  l'.n  d'.uitres  tennes,  il  faisait 
reconnaitre  son  autorite  par  les  populalions  du  pays,  avaul 
d'entrer  en  luttc  roiurc  1  usurpateur 

En  tmit  c.i-.,  1  une  des  i>rjpcipalcs.  sinon  la  |)his  iinporUiiitL 
des  divinitc>  idorecs  par  lesOthomics  <iu  siul,  1  lurait  cte  Yocipa. 
dont  le  teiiiple  aurait,  tlii-ua,  cte  eic  iiaill*^,  ku  plul(">t  muni  tl  un 
toit  enipaiüc.  (  csl-la  qu  ofticiail  un  pontile  .ippcic  du  iioni 
Mexicain  de  l  CLutiato  assiste  de  pretres  inleiieurs  et  de  jeunes 
gens  eleves  dans  des  sorles  de  monastercs.  Ces  uiinistres  du 
culte  nienaient  une  vie  de  penitence,  se  tiraient  du  sang  avec 
les  cpincs  du  maguey.  Iis  dtaient  chargcs  de  veiller  sur  les 
objets  consacrcs.  D'autres  d^itcs  ctaient  connues  sous  le  nom 
Xoxippa  et  ^Atetein.  Nous  ignorons  teurs  attributtons.  Knfin 
Ion rencontrait  chez  les Othomies»  des  devin»  äppclcs  T/ac/nuqut, 
lesquels  prcdisaicnt  lavenir.  Iis  ctaient  consultcs  sp<5cialeinent 
en  cas  d'expcdition  guerriere. 

'  i  AI»l)c  Ki.isM-in  (Je  lioiirbourg,  Flisioirf  der.  u.iiii'ii-.  1 1\ Hu  Mf.\ii(U('. 
etc.  1.  I«",  liv.  i"'  ,  I  li.i]'.  2  p.  13  (Pari-  1S51).  - 1  c  Myliic  de  Votan»,  vol.  I 
(Ifi  Actes  tte  la  .Si>citi»;  [jhüutogi'iue  p.  17  (Alcn<  «in  iSjiX 

')  IxtlitxochitI,  Hisloire  des  Chichimt-  jtu  y.  142  du  Tom«  XIV  de  In 
CoUettion  de  Voyngcü,  rclatinns  etc.  puhlK'f  i>ar  Temanx  Coini>ans  (Parts  T840). 
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T.cs  Otliiniiio  ilcini-lVoUcs  de  ci\  ilisaiion  claieiit  cepeiul.uu 
rt'St(-s,  ;iftirnic-t-on,  chasseurs.  Iis  demandaient  bicn  un  .su])[)k  - 
mciU  de  rcs-^uuicc  :i  rajjriculturc,  mais  m:  sc  donnant  giiLtrs 
1a  j)i'iiio  de  faire  des  proxisions  ])()iir  la  niaiivaist'  saison.  ils 
c«»nH< Miiinaient  d  ordinain'  Ic  truit  de  Icurs  rrc(»ltcs.  a  pcinc 
parv  cnu  ä  maluritc.  Lcurs  habitations  ctaient  de  chcti\  es  paillottes. 
Lcs  hommcs  toiUefois  faisaicni  pai.idc  d  un  certain  luxe  dans 
leurs  vetements,  sc  chargeant  suivant  l'nsagc  des  populations 
du  volsinage  de  parurcs  et  joyaux  de  toutcs  sories.  |)ürtant  a 
1a  l^vre  inferieure  des  bezotes  ou  rondelles  de  pierr«:»,  et  d'autres 
oroements  du  meme  genre  aux  oreilles.  Celles  des  chefs  con- 
sistaient  en  gemmes  ou  pierreries  de  valeur;  quaot  au  menu 
peuple,  il  se  contentatt  de  catiloux  polis.  mode  chez  ces 
Indiens  ^tatt  de  se  raser  les  cheveux  sur  le  milieu  de  la  tcte, 
nt  de  les  porter  trcs  courts  sur  les  cötes.  Au  contraire»  ils 
restaient  longs  sur  le  devant.  Ce  genre  de  cotffure  s'appelait 
Piocheque.  Les  petites  fiUes  avaient  la  tcte  rasöe,  mais  a  un 
ugc  un  peu  plus  avancö.  elles  laissatent  croitre  leurs  cheveux 
Sans  les  peigncr  jamais.  Ce  n'est  qu'une  fois  devenue  mdre  que 
lcs  femmes  Othomies  prenaient  soin  de  sa  chevelure.  Leur 
accoutremeat  ne  scmblait  pas  moins  ridicule,  ajoute  M.  Buelna, 
que  celui  des  hotnmes.  Elles  portatent  des  sortes  de  pendants 
d'oreilles,  s'omaient  lcs  bras  et  la  poitrine  d'une  sortc  de  Tatouage 
de  couleur  bleue.  ( )n  rendatt  celle-ci  indd6bile  en  Tintroduisant 
dans  les  chairs  percees  au  moyen  d'une  lancette.  Leurs  pieds, 
jambes  et  bras  se  trouvaient,  en  outre,  agr^mcnt^s  de  plumes 
rouges.  Mntin  leur  visage  ctait  enduit  d'une  espdce  de  fard  jaune 
appelc  7\  co::ü/iuit/  auquel  on  superposait  sur  les  joues,  un  enduit 
ruuge.  Enfm,  Ic  boau  sexc  che/,  ces  peuples  se  teignait  lcs  dents 
cn  noir,  ainsi  que  le  faisaient.  il  n  y  a  pas  longtemps  encorc, 
ks  Japonaises,  l->niin  lcs  femmes  ^Ocs  sc  coupaient  un  peu 
les  cheveux  sur  le  frunt,  reprenant,  i>our  ainsi  dire,  la  coiAurc 
des  ])etites  filles. 

Nalurcllcnient  robuste  et  coura^cux.  I  Oihomie  niontrait  un 
{lenchant  trcs-proncinrc  pour  la  paresse.  II  ctait  d  aÜlcni  s  nieprisc 
du  Mcxicain  qui  le  liait  lit  cn  csciave.  C)n  le  rc^ardait  comnie 
un  rustre  et  un  honuiu  (Upoirrvu  de  toutr  fdiicitinn,  C'ctait. 
cn  cjuelquc  sortc,  le  Hcolicn  de  la  Nou\  ellc  1  spajijnc.  L  on 
disait,  ä  TenoctUillan,  d  un  nialadnül,  d  u»  ignorant  ou  dun 


Digitized  by  Google 


i66 


XI  \*.  All»erikanisleIl-Kotlgre^s. 


pcrsunnaj^c  grossier  quo  C  Llait  im  vciiiablc  Oihoaiic  .  i  cmiinoJi> 
eil  faisant  obscrver  qu  aujourd'hui  encore,  cc  sont  ces  indicn» 
qin  dans  los  principales  villes  du  Me.xique  exerctnt  les  mctiers 
qui  exigent  un  grand  dcploiement  de  force  physique.  Leur 
Constitution  gdncralement  athletiquv  les  y  prcdispose  natureltement. 

C)n  a  beaucoup  discutö  sur  l'origine  du  nom  des  Othomien. 
eil  Mexicain  Oionca,  pluriel  du  singuHer  Otomitl.  Certüins  cnidits 
ont  voulu  y  voir  les  deux  termes  Aztoques  Otocac  »cheminant  • 
et  ^^itl  >fl6che«,  litt,  »flcche  qui  chemine«,  et  cela  par  allusion 
a  )a  vie  errante  de  ces  indiens,  archers  habiles  et  qui  se  nourrls- 
saient  surtout  du  produit  de  leur  chasse.  loutile  de  faire  ressortir 
ce  qu'une  pareille  Etymologie  oflTre  de  trop  cherchc  et,  par  suite. 
de  peu  satisfaisant.  Aussi,  a-t-on  proposc  d'expliqucr  Tethniquc 
en  question  par  rotlioinie  lut-mcme  et  d*y  rcconnaitre  Otho 
signifiant.  k  ce  que  prdtendent  quelques  uns,  »nc  pas  avoir«. 
mais  qui  n'est,  sans  doute,  autre  chose  que  le  vocable  Othö 
»Rien«  du  vocabulairc  de  Neve  y  Motina,  suivi  de  Mi,  synonyme 
a  la  fois  de  >Naitre«  et  de  »Prcndre  place,  se  fixer,  sicger  . 
Le  Composc  serait  donc  synonyme  de  >£rrant,  qui  iic  se  lixe 
pas<.  Nous  aurions  bien  <le  la  peinc  ä  admettre  nur  teile  cx- 
plication.  Convicndraii-il  plutot  de  tenir  le  mot  Othomie  pour 
ua  dcrivc  de  Otlwn  ou  Otou.  le  chef  plus  oii  motns  mythique 
de  cctte  nation.  11  repondrait  ä  quelque  cliosc  coninie  »ccux 
d  Othon<  les  descendants  d'Othon-^:  —  Ceci,  d  ailleurs,  sous 
toute  res  er  VC. 

(  es  Indiens  auraient,  assure-l-nn,  desi^nc  leur  idiuuie  national, 
sous  le  nom  de  iliö/iir.  Xafiv  ou  .\'/n<)nhiv.  Tous  ces  tcnne> 
clont  <-n  a  donne  diverses  explicati<^ns  asse/.  |)cu  satisfaisantes. 
ä  noue  avis,  semhlent  hien  etre  au  fond.  le  meme,  Dans  Ic 
premier.  toulelois,  Ic  na  article  ]ir<  fi\c  a  ele  omis,  landis  f|u  i1 
iiiliarait.  hien  tiu  un  peu  altt  rr  dans  les  suivants.  Keconnaisson- 
>■  tlonc  ctiiutiic  Clements  loiKi.miL-ntaux  /fia  ou  Xa  liia  i^sernu», 
\erlMiini,  d  tni  sans  doute  >lo(jui  ,  et  Xühi'  Chichinieque, 
Uiiu.uiie«  ;  litt,  i  Lan^ai^e  i  hiriiimecjue*. 

\ X'  Ma.uihva.  MüsiUiva  cu  Mazahvi  etait  1  Idiome  ji.iin.»nn: 
d  lndiens  habitant,  au  dire  de  (  lax  ii^cro.  la  re.i;ion  mont.ii^neux. 
formant  la  pro\  incc  de  Ma.üJinti:.  an  au  Sud-Uuesl  de  Mexico 
et  qui  relcvait  de  la  couronne  de  Tacuba  (Tlacujjani.  Ic  plus 
pctit  des  ctats  formant  la  triarchie  Xahuatle.   Aujourd  hui,  athrnic 
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D.  l*r.  Pimeniel,  quelques  restcs  de  la  imtion  Mazahua  sc  relrnuv  i  itt 
dans  ]c  tiistrict  d'Ixtlahuacan  (IKj^artemcnt  de  Mexico».  En  luut 
cas,  le  Mazalnia  lU'  nicriteruil  i;ucrcs  d'ctre  considerc  {|ue  coninic 
un  dialcct  tlc  1  Othomic.  Pcut-ctre,  cependant,  offrct  il  un 
caractere  d  arcli.Hhinc  un  peu  moins  pioiioiu  c,  ne  fut-ce  c|n  cn 
raison  de  la  tendance  a  remplaccr  ceriaines  gutturales  par  des 
hifflantes. 

5  Lc  Matlatzinca  oviMatlatsinco.  appelc  cgalenient  Pirinda 
ou  Pirinta.  sc  parle  ou  plutot  sc  parlail  dans  ime  partie  des 
ctats  de  Mexico  et  de  Michoacan.  Aujourd  hui  il  ne  serait  plus 
en  v  igueur,  au  dire  de  D.  Fr.  Pimentel,  cju'a  Charo,  localitc  du 
Michoacan.  Le  Dr.  N.  L^on  a  cr^e  pour  ce  seul  idiome,  une 
famille  Itngütstiiiuc  a  part  rous  lenom  de  Matlatsincana,  cependant 
sa  parentd  avec  TOthomie  ne  semble,  on  le  verra  tout  a  l'lieure, 
guöres  contestable.  11  y  reconnait  plusieurs  dialects»  tels  que  le 
Macaoque  et  divtfs  autres  dont  parle  Guevara.  Un  d'entre  eux, 
pour  le  moinsi  serait  cncore  vivant,  ä  savoir  Ocnilleca  ou  OcuUteca 
parl6  au  Puebto  de  San  Juan. 

Le  tenne  de  Matlatginca  n'est  en  ri^alitc,  autre  chose  que 
le  Mexicain  Matlatsineo  »Endroit  des  filetsc.  »vers  les  filetst. 
Cf.  Matiatl  »Filet«»  et  co  sufBce  tÄ,  vers«, 

D'apr^s  Clavigero»  ces  indiens  auraient  formd  un  <!:tat  assez 
puissant  dans  la  fertile  vali^e  de  Toluca.  En  dcptt  de  leur 
antique  r^utation  de  valeur,  ils  fur«nt  conqui.s  par  le  prince 
Mexicain  Axayacail,  et  relcvcrent  depiits  de  la  couronne  de 
Mexico. 

liasalenque  afTirme  que  les  Matlatzincas  de  Charo  ötaient 
originaires  de  Toluca.  Iis  cjuitt^rent  leur  patrie,  pour  voler  au 
secours  de  leurs  alli^s  les  Tarasques  du  Mechoacan  qui  a\aicnt 
alors  une  guerre  a  soutenir.  Une  fois  lennenii  \aincu,  les 
cmigrants  Matlatzincas  sc  fix^rent  au  centre  tncnie  du  Micluiacan, 
dans  la  rcgion  qui  s'etend  entre  inäaparapeo  et  Tiripitio.  lie 
la  leur  vint  le  nom  de  Piriudas  ou  Pirintas  qui  signifie  en 
languc  Tarasque  »Ceux  du  milieu«. 

6°  Knfin,  i!  est  encore  un  Idiome  di>nt  nous  nc  connaLssous 
gucrcs  qu'un  vocabulairc  jiublii  luir  M.  le  Dr.  N.  I.con.  dans 
son  Memoire  dcja  citc  l  aniilias  iingiiisticas  de  Mexico*  ,  et  ([ui 
d"a})res  tout  ce  nol!^  pou\  ons  ju'j^er,  constitur  hii  aussi  un 
prociie  parent  de  lOthomi,  quoique  peut-etre  a  un  degrc  un  peu 
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moindre  qtie  le  Mazahua.  Nous  voulons  parier  de  ridiome 
indiquö  par  l'auteur  Mexicaia  sous  le  nom  de  Tepekua  et  qui 
occupe  une  Situation  bien  Orientale  par  rapport  aux  dialectes 
comp^res.  Oa  le  trouve  en  vi^eur  ä  Huayacocotia,  Canton  de 
Ckkonupee  (Etat  de  la  Vera  Cruz). 

Inutilc  d'ajouter  que  ce  Tepekua  qu'il  serait  pr^förable«  pour 
<^viter  toute  confusion,  de  nommer  Muaycocotlan,  n'u  absolument 
rien  a  faire  avec  le  Ti'pcliuan  propremeilt  dit.  Ce  dernier  cjui 
se  parle  depuis  en\  iron  le  25  jusqu'nu  27  de  latitude  Nord, 
dans  la  rdgion  jadis  c|ualifiee  de  N'ouvelle  Biscaye,  appartieot  a 
unc  toute  autrc  famille,  la  famillc  Nahuatie  011  Mcxicaine. 

Laissons  d'ailleurs  de  cotc  plusieurs  diatects  sans  doute 
apparentcs  a  l  üthomi,  dont  parle  M.  le  Ur.  N.  Leon  dans  son 
memoire  sus  inentionnc.  II  ne  nous  fournit  k  leur  cgard  aucun 
<1rtail ;  ce  seraient  le  Guackichii  de  P^njaoio  et  le  i  'examen  de 
San  Luis  de  la  Paz. 

L  i  »thomie,  commc  du  reste  le  Ma/abua,  ont  tmc  tcndance 
d  ahrcijer  les  mots  et  ortrcnl  par  suite  une  physiononiiL-  c|iicKiue 
]icu  analoguc  \\  celic  des  dialects  monosyllabitiucs  de  TL-xti  i  mc 
Orient.  Aussi  qucU|ues  uns  les  unt-ils  cru  ajjpanntcs  a  ces 
dcniiers  et  absolument  differents  par  suite  des  autres  dialects  du 
Nouvcau-Monde  (  )n  a  vXv  iustju  a  clicrcher  thin.s  le  Vocabulairc 
<  )ihoniic,  lies  poinis  de  resseuiblance  avec  ceux  du  Chinois  ou 
dvi  Tibi  tain, 

Une  teile  tagon  de  voir  nous  st  mlile  peu  acceptable  et  ccla 
])<>ur  piusieur.s  raisons.  iJabord,  i!  s'en  laut  de  beaucoup  quo 
tous  les  mots  de  r<')thomie  ou  du  Ma/tuiu.i  c<>nsistent  eii  mo- 
nosyllablc.  L  Anglais,  lui  aussi,  manifeste  un  penchant  bien 
marquc  et  cela  plus  encore  dans  la  prononciation  que  dans 
l'ccriture  k  latsser  tomber  toutes  les  syllabes  atones  et  de  ne 
conserver  de  chaque  mot  que  celle  qui  se  trouve  frappee  de 
l'accent.  C'est,  en  realit^,  le  plus  monosyllabique  des  dialects 
Occidentaux.  En  concluira-t*on  qu'il  ait  la  moindre  affintte  avec 
le  Barman  ou  Tidiome  du  Celeste  Empire? 

En  outre,  les  rapprochements  lexicographes  dont  nous 
avons  parle  plus  haut,  semblent  prouver  fort  peu  de  chosc.  Iis 
nc  dcpassent  pas,  sans  doute,  le  nombre  de  ceux  que  te  hasard 
peut  produire  entre  les  vocabulaires  des  parlers  les  plus  divers. 

D'ailleurs  le  Pirinda,  dont  la  parentc  avec  les  autrcs  dialects 
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■tlc  la  sniiclu'  ChicliiiiUMiuc  si-rait  (lifhcilement  contestahle,  öftre 
iine  appai'cncc  Um  j>cu  ni()no>\  llal)i([Lic.  Suivant  laute  .iiipaicncc. 
c  est  (ju'il  a  conservc  plus  titiclfiiient  le  type  primordial  de  la 
üimilic  cuiicre. 

l'Lnfin,  les  plus  n)"nt>s\  l!;d)i(|m-s  lics  diaU  rts  rhichiine(|nes 
|i:-L ■>iMUent  :i  ctTlaiii^  c;i;.u'(.ls,  unc  ))hy.sii.)ii<>inic  bicn  IranclKMiunt 
.imcricaine.  Citons  ii  j)reiive  Icur  emploi  de  l.i  nicthode  d  t.ncaj>- 
siilatioii.  II  sc  rotroiivc,  on  le  sait,  dans  la  plupart  des  dialects 
du  Nuu\  e:ui>Mondc,  depuis  les  rivcs  de  la  Baie  d'Hudson  jusqu  ati 
sud  de  Chili.  Ainsi,  1  Othomie  dir»  pour  »Notre  pcre«  Matthe, 
lift  »Meus  patres c,  de  Ma  »Mcus«»  7>  »Pater c  et  he,  sig^e  du 
pluriel.  l)c  meme,  Ton  aura  en  Mazahua,  Mimutzeme  »Noh 
si'igiseursf,  litt.  ^Meus  domini«.  C'est  ainsi  que  le  Maya  ou 
Vucat^que.  lequcl  appartient  cependant,  a  une  autre  famille 
linguistiquc,  rcndra  notre  expression  >Vos  filsc,  par  Anukenobex, 
ponr  A-ex  Mehenob^  de  A-ex  »vestri«,  M ehern  >fUiusc  et  ob^  signe 
du  pluriel  avec  le  Verbe  et  le  substantif.  Kien  de  pareü,  a  coup 
:>ür,  ne  saiirait  etre  signalc  dans  les  dialects  de  l'Asie  Orientale. 

Pour  nous  rösumer,  les  membres  de  la  famille  Chichimequc 
•constttucnt  bien  des  parlers  de  fonnation  polysyrnth^ttques, 
mais  qui,  parvenits  a  un  degrt^  avancd  d'usure,  00t  fini  par  prcn* 
dre  un  peu  les  allures  d'idiomes  juxtaposants  ou  monosyllabiques. 

III'  Valeur  des  lettres  en  Othomie  et  Transcription  Phon^tique. 

Les  rensei gaements  ä  nous  transmis  par  les  ccrivains 
Kspagnols  sur  la  facon  de  prononcer  rOthomie,  semblent  par- 
tois  un  peu  confus.  Neve  y  Molina  est,  sans  contredit,  un  de 
ceux  qui  ont  traite  le  sujet  avec  le  plus  de  ciarte,  aussi  nous 
sommes  nous  •  fforccs  de  nous  rapprocher,  autant  que  possiblc 
de  sa  mcibodc  transcriptive.  Voici,  au  restc,  celle  que  nous 
proposons  au  Iccteur. 

V'ovelles. 

1  Simple  rei)resentc  le  nicmc  son  ()ue  dans  1  aiphabet  Latin. 

2  Nove  rcnd  par  a  (»u  ä  le  a  creux  qui  se  prononce 
cn  (>u\rant  bien  la  bouchc  ei  en  creusanl  la  xoix  comnic  si 
;'on  baülait;  Lx :  Xntzd  Honte,  tiniidite«;  —  Dahtr  ^Rivierei, 
Nous  le  remlrons  par  a  surmonte  d  un  accent  Ljra\  e  (a). 

^    Ic    •  de  Xeve  est  (lualifie  de  Nasal  et  de  C'onfus  (Mi 
e  prononce  du  nc/.  et  en  ouvrant  un  peu  les  levres.    11  nous 
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parait  tenir,  cn  quelqiic  surte,  le  milieu  eiitre  nolre  son  an 
6nal  dans  >Autant<,  »Untc  et  notre  dans  «B&toa«,  >Mouton«. 
Ce  serait  en  un  mot  le  a  sombre  du  dialecC  Normand  et  dc- 
]'Allemand  de  Vienne.  le  ao  du  Suödois,  mais  nasalisä.  Nous  le 
truuvons  employc-  p.  ex.  dans  Oqlth  >dieu«  Patsi  »sentir,  flairer- . 

4*  Le    simple  rdpond  ä  cetui  du  Latin  dans  Mcäicns,  Pater. 

5*  Ji  creux  ou  bclant  (ovejuno)  est  au  precedent  Icquel 
a  est  ä  a,  On  le  prononce  en  ouvrant  la  bouclie  et  cn  faisant 
entendre  une  sorte  de  Belement;  Ex:  Ttey  *Blc<;  QMtäe 
»Scandaliserc 

* 

6*  La  /:  ou  £  nasal,  p.  ex.  dans  Pke  »Voler,  dcroberr; 
/ii'fte  » Jeuner <  parait  posscder  un  son  se  rapprochant  de  celui 
du  in  fraii^is  dans  tLutin«,  »matin«,  mais  un  peu  plus  confu». 
11  est  au  H  simple  a  peu  prös  dans  le  mcme  rapporl  que  le 
a  est  a  Va. 

7'  Le  /'  Bref  ou  simple  repond  au  /  latin  dans  Mihi,  sicut  - . 

6'  Neve  oe  nous  donne  pas  d'explication  au  sujet  du  7. 
lequel  cependant  ti^nirc  dans  son  \  ucubulairc.  Kx:  Cati  >£n- 
chasscr«;  .Yeni  »s'enflerc.  11  doit  visiblemcnt  6trc  au  pttccdent 
dsuis  le  mcme  rapport  (]ue  /'  creux  ou  bclant  est  a  c.  Suivant 
toute  upparence,  le  i  qui  fi<,nire  dans  certains  mots,  mais  comnic 
finale  seulemcnt,  cx :  vti  »Coui*.  Xitti  »Plume«:  nc  constituc 
qu'une  Variante  ürtlio^iraphique  du  /. 

t>  Lc  /  <Hi  /  nasal,  ox :  i'in)  :  alimentär,  mnirrir«;  Xct/tr 
Mcdicamcnt  n  csi  vraiscml'I.ihlcmcnt  autre  chosc  que  le  /// 
franvais  dans    Pin  ,    Fin  ,   ■  l.m  . 

IG'  Xotrc  aulciir  n<nis  alfirmc  c|ii'il  n  cxisto  cn  Oihoniic 
(ju  unc  Sorte  de  o.  I!  prononce  et  s  ccrit  comme  dans 
1  Kspaf^nol    Manot,  poncr«. 

II  Le  repond  .i  notrc  f>N  dans  »Mourir«,  »Couier*,  au 
//  castillan  dans    unirs    liuniildc  . 

12"  I.c  V  Oll  7"  nasal,  coniim-  dan--  Xü  n  K  stl*;  Hiviiu 
»Suaire  m>us  lau  asscz  1  ctTct  de  icpondrc  as.sc/.  au ////  üiingais 
dans  Urun«,    Lundi^,    Ihm  . 

I  V  II  cxistc  tlans  ccltc  l.inj^ur.  un  son  (|iic  Nc\  e  ijiialilu 
de  f  i^iiUural  et  (ju'il  ■  cnt  <•;  l\x:  X<iiiy(li{-  riionimci.  (»n 
Ic  prononce,  dit-il,  cn  rappi uch.int  les  dents  et  cn  faisant  sortii 
avcc  forcc  le  son  de  la  j?orge.  11  sciuIjIc  bicn  que  ce  soit  k 
mcme  son  que  r>»Artc  y  Cartilla«  rcndc  gcncralement  par  un  . 
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II  ajoute  que  ce  son  constitue  une  v^ritable  diphthoiigue  special 
ä  rothomi  et  dans  laquelle  on  entend  une  sorte  dV  suivi  d'iin 
a  tres«raibleiiient  prononce.  l'aisons  observer  toutefois  que  ce 
a  ne  parait  pas  dans  le  Vocabulaire  accompagnant  r>Artes. 
U  se  trouve  presque  toujours,  comme  nous  le  verrons  tout  ä 
I'heure  —  pcut-etre  par  suite  d  une  erreur  du  copiste  — ,  rem- 
placä  pMT  cz,  c'est-ü-dire  par  le  ü  sutvi  du  z  ou  Epsilon  et  qui 
posscde  f^^neralement  un  ton  un  peu  difTcrcnL  ]iln  tout  cas, 
l'emploi  d  un  (  pour  exprimer  une  voyelle  ne  nous  senihle 
gucres  justific.  et  nous  remplacerons  normalcnieni  cette  lettre 
par  a'\  Ex;  ixni  -poulc«,  au  licu  de  rni  ainsi  que  l'ccrit  Nc\e. 

14"  Un  son  qui  a  que!([ue  analogic  avec  !(  prcccdciit, 
c  est  celui  que  Xeve  qualitic  de  v  guttural  et  transcrit  j)ar  )'. 
K\' :  Nany  >  La  doiileur».  II  se  prononce  les  dents  de  dcssus 
bicn  Serres  contre  ceiles  de  ikssous,  de  telles  S(>rtes  que  los 
inol.iires  se  touchenl  parlaiteiiieiU  !es  unes  !<  s  aulres,  et  en 
tirant  avec  toice  \\\  V(»yelle  du  lond  de  la  gorge.  Le  son  du 
y  serait  d  aiileurb  piu^  obscur  t|ue  celui  du  (•  ou  t\\  et  il  laut 
bien  öviter  de  Icj»  contondre.  L'auteur  de  l'Arte  declare  de 
son  cötc  que  cette  \oyelIc  se  prononce  tl  une  fagon  tort  obscur. 
D.in<  le  vocabulaire  suivant  1  arte,  eile  est  gcneralement  trans- 
crite  par  oc,  l'lx: 


Fran^als 

Uihumic  d "apres 
Neve 

Üthumic  d'ajUL- 
lArtc 

Abhurrer,  «Ktester 

yhtza 

Aigle 

xym 

xe^ny 

Alguazil 

-ylf>i 

AmiDcir 

Atteindne 

ttatUy 

Ceintnre 

it^tiy 

•  j  II  seiller 

desäous,  en  bas 

iiiitii'y 

iiia,fi>e.y 

1;)  (touleur 

nany 

cpi 

natku 

tenibre 

petit  gArcon 

ttyntty 

tsotntiet 

Indigo 

tjyhy 

ijUt'Z  ht>% 

peu 

t:i'iifi,'    tarn  soit  peil 

pcndre 

i-yiuyi^.t 

COSUiyot:^' 

quand 

kitnfy,  ttnhy 

racine 

yy 

yi*t 

trompette 

thyxi 

tozxy 
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Quelquefois,  mais  moins  souventt  c'est  au  (  de  Keve  que 
rcpond  le  oi  de  r»Arte<,  sans  doute  en  raisoo  de  Terreur  de 
copiste  ci>dessus  mentionnee.  Ex: 


Otbomie  d'apr^s 
Neve 


Othomic  d'ai>res 
l'Arte 


AiffiAr 

hu«%ia,  k»e%itt 

Espafjnol 

horome 

li^nte.  oeiif  de  veimine 

montagnc 

xantti 

xonttom 

poule 

<ai 

Dans  certains  cas,  en  fin,  le  de  l'Arte  r^ond  ä  un  ^  oii  / 
de  Ncve.  AvonsHious  affaire  ici  ä  quelque  erreiir  de  trans- 
cription  ou  bien  h  des  nuances  de  prononciation  locale?  Kx: 


FnincaU 


üthomie  d'aprc,- 
Netre 


Ulhomk-  d  apri'S 
l'Arte 


iSras 

cpervier 

lagime 

roiige 


dthe 

thitii 
izihpii 


yo%m, 

Ihotni 


'tut 


La  transcriptii»n  du  son  ci-dcrssus  mtiuionnc  par  r  qu  adople 
Nc\e.  <>flVe  cet  inci -m ('-nicnt  qu  il  tait  L\i;;Uciiurnt  iisai^e  de  rette 
knire  poiir  rendrt*  im  jiun  tout  diticrenl,  celui  du  /  dejni-\  uyclle. 
Aiissi  prctcrerons-nous,  ii  l'exemple  de  l'auteur  de  l'Arte,  avoir 
iccours  au  coniposc  oz. 

Semi-voyelles. 

Ncve  cmploie  la  r  pour  marqucr  Ic  /  dcmi-\ oycUe,  tel 
que  nous  l'avoiis  eii  l  iaii<,ai.s  dans  )?yeuse  ,  ^nioyeiis  mais  il 
se  sert  cj^alement  du  inemc  signe,  on  vient  de  le  voir,  pour 
luaiquer  une  sortc  de  voyelle  confuse.  Parfois,  il  est  vrai,  il 
indique  cette  demicre  au  moyen  d'un  //,  tandis  que  Ic  j'  reste 
plutot  affectc  au  son  de  la  demi-voyelie.  Ex:  Na  qyhu 
kL'encre<,  Teinture«,  par  tipposldon  ä  Sa  ya  »La  foic. 
Ivncore  le  r  apparaitra^Ml  comme  «äquivalent  de  la  dite  voyclle 
cunfuse«  lorsqu'tlest  suivi  du  signe  (,  Ex:  Xanyl-ftf  »L'Homnie*. 
On  con^oit  que  le  lecteur  aura  quelque  peine  ä  se  ddbrouiller 
avec  un  pareti  syst(§me  de  transcription.    Nous  pr<ifcrons  donc 
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suivrc  ici  l'auteur  de  l  Arte,  lequel  rcserve  l  cmpioi  du  j-  pour 
rendre  la  dcnii-voyelle. 

Ici,  toutcfois,  se  präsente  une  difficuhc.  Les  pcix  s  Camchi 
et  Fr.  Jimenez  reconnaisscnt  deux  manicres  de  pi  oiKuicer  ce  v 
<lenii-vüyclle,  1  unc  doucc  et  qu'ils  indiqucnl  cn  placant  au 
dessus  de   lui  un   accent  gravc;  10    »voilc  ,    et    l  autre 

forte,  pour  l'expression  de  laqueite  ils  ont  recours  ä  im  r  sur^ 
mont^  d'un  point;  Ex:  }o  >chien«.  Toutefois,  ils  sont  les^ 
seuls  a  ctablnr  cette  distinctton.  Les  autres  autmrs  emploient 
la  /  simple  dans  tous  ies  cas.  Ainsi  dans  l'auteur  de  l'Arte 
se  renoontre  jfo  comme  synonyme  ä  la  fois  de  >Voile<  et  de 
tChten«.  Dans  rimpossibitit^  oCi  nous  nous  trouvons  de 
distingucr  quand  nous  avons  afl&ire  au  son  fort  ou  doux,  nous 
nous  contenterons  de  rendre  dans  tous  les  cas,  par  le  signe  y 
Sans  adjonction,  le  /  semi-voyelle. 

£xi8te«t-il  en  Othomie,  un  v  demi-voyelle,  rcpondant  au 
son  du  au  fran^ais  dans  »ouate«,  »oui«',  »louer«?  La  chose  est 
fort  possible.  Toutefois  les  auteurs  ne  nous  donnent  pas  de 
renseignement  prdcis  sur  ce  point.  Bomons-nous  ä  faire  usage 
du  V  toutes  les  fois  qu'ils  a'en  servent  eux-memes. 

Consonnea. 

1*  Les  lettres  dj  m,  u  non  tHdct  p  non  suivi  d'un  /t. 
t  non  redoubl^  se  pronon^nt  comme  en  Fran<;ai8,  ne  donneront 
lieu  ä  aucun  Observation. 

2*  Le  c  non  redoubl<^  ni  .suivi  d  un  h,  servira  comme  en 
Frangais  et  en  Espagnol  a  marquer  la  muette  gutturale  forte, 
mais  seulement  lorsqu'U  se  trouve  suivi  dune  des  voyelles 
suivantes.  a,  r?,  a,  v.  t),  <r  ou  ot\  Ex:  ca-mi  »sc  tapir«; 
cüy  »mettre  en  fuile-;  cozitot  dienere 

Dans  tous  les  autres  cas,  laditc  gutturale  Torte  sera  rcnduc 
par  un  q  non  suivi  d'un  :'.  I''x :  xcitqi  .  determiner  .  Cctte 
orthograpliic  nous  semble  plus  commode  quc  celle  de  Ne\e 
qui,  se  conformant  strictement  ;i  l'usage  espagnol,  lait  suivre 
le  q  non  aspirc  d'un  u,  et  ecrit  xchqn). 

Peut-etrc  eut-il  etc  j^lus  l<inrit|iic  de  m'tr«]iiri  dans  t«uis 
les  cas.  la  gutturale  forte  par  un  mais  aloi  s,  nour?  iu.<u>  sorion-^ 
Irouves  en  desacconl  avcc  tous  auteurs  qui  se  sont  occupes 
de  la  langue  Ülliomie,  cc  que  nous  rcpugnions  a  faire. 
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y  T.H  c  redoubl^  comtne  dans  ceähni  «divtser«;  ccaxti 
dorer«;  Ncchgoi  ,  nom  Othomi  de  la  vüle  Mexicaine  de  Tepo« 
zotlan,  ne  s'emploie  que  devant  les  inemes  voyelles  que  le  c 
simple.  II  constitue  la  d^oonante  de  ce  demier,  et  rdpond 
cxactement  pour  le  son  au  k  du  Maya»  ou  g  du  Quiche,  au 
du  Qquichua  ou  Pcnivten,  Ce  son  est  appele,  nous  dit 
Neve^  »ca<{taAuelac  ou  »catagnette«  en  Espagnol.  On  l'obtient 
cn  appliquant  bien  la  natssance  de  la  langue  contre  le  palais 
et  en  ian^ant  le  son  hors  de  bouche  avcc  dclat.  Pour  donner 
une  id^e  plus  claire  de  la  nature  des  ddtonnantes,  ajoutons 
<|u'clles  se  rapprochent  beaucoup  phondtiquemmeDt  de  la  diph- 
tliongue  consonnantique  obtenue  en  pla^ant  la  muette  douce 
avant  la  forte  du  mcme  oire  et  en  pronon^ant  p.  ex.  un 
g  sutvi  d  un  ou  un  d  suivi  d'un  /.  L'usage  de  ccs  sons,  ä 
pcu  prcSf  si  non  totalonient  «.-traiiger  uux  idiomes  de  l'ancien 
monde,  seml)lc  caract^ristique  d  un  certain  nombre  de  dialects 
des  deux  Amcriques.  On  a  pretendu  que  rid<£e  en  avatt 
inspiröe  aux  P^ruviens  par  Ic  cri  du  Lama.  Cela  ne  semble 
gucrcs  soutenable  putsque  le.s  dditonnantcs  sc  ictrouvent  dans 
Ic  parier  de  populations  qui  ne  connaissent  potnt  cet  animal. 
D'aillcurs,  il  n'y  a  j3as  que  les  gutturales,  nous  le  verrons  tout- 
a-l'heure.  cjiii  soient  susceptibles  de  so  transformer  en  detonnantes. 
« )r  les  ilentales  ou  labiales  de  cette  särie,  ne  rappellent  en  rien 
le  grognement  du  Lama. 

4*  Le  r/r,  p.  ex.  dans  chickoe  >»tant  soit  peu«,  >un  tant 
soit  peu«,  est  le  ck  Kspagnol,  comme  dans  »cuchara«  (cueiller). 
11  rcpondratt  a  un  tch  du  Frangais. 

5*  Le  g  sera  toujours  dur  comme  te  g  fran^ais  devant  a, 
0  et  V,  Toutes  les  fols  qu'il  se  trouvera  suivi  d'un  7',  comme 
p.  ex.  dans  Na  qhvh  >le  lapin«,  il  convtendra  de  faire  sentir 
Je  son  du  v.  Nous  prononcerons  donc  Na  doguh  >te  boiteux«, 
comme  .s'il  y  avait  en  Fran^ais  Na  dogonä,  L'on  ^crira  ici 
Tcgc  >consumerc;  ragt  »fuir«,  au  )ieu  de  suivre  l'exemple  de 
Ncvc.  lequel  ccrit  T^guc,  raguL  Ajoutons  que  Jamals  le  g 
initial  nc  prend  le  son  de  c  dur  aspir^  qu'il  posscde  p.  ex.  dans 
TEspagnol  »general«,  *giba«. 

6'  Le  h  non  suivi  d'un  p  ou  d'un  q  rdpond  ä  la  Jota 
Lspagnole,  au  dt  du  Bas-Breton.    PrononQons   donc  Hogi 
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-  Kenouvcler«;  Hege  Repartirs  »partaget  «,  commc  s  il  y  avait 
<hogi,  c  higt\  c'est-ä-dire  un  c  dur  aspire. 

7"  Le  /  n'existe  pas,  ä  vrai  dirc,  dans  cet  idiöme,  ou.  du 
nioins,  son  cmploi  n'aurait  ^te  au  dtre  de  Ncve  signalc  quc 
«Jans  un  seul  mot,  k  savoir  Labxl  »Üsselet«.  Encore,  serait-il 
fort  ])ossible  que  l'on  ait  aflfaire  ici  ä  un  emprunt  d'ci)oqiie 
rc^lativement  recente. 

8*  I.e  tl  rdpond  ii  la  meme  graphie  en  Espagnol  et  au 
,^tt  Frangais  dans  »Agaeau«,  »pagne«.  Prononcons  donc  na 
flv  »le  chemin«,  commc  s'tl  y  avait  nagnou. 

9'  Le  ph,  commc  p.  ex.  dans  opkü  »^crire«;  na  phani 
•Ic  chevaU,  est  regard^  par  Neve  comme  un  /  aspire.  II  con- 
vtent,  Sans  doute,  de  lassimiler  au  pk  du  Basque  (dialecte 
ßas-Navarrais)  qui  nc  se  prononcc  r^ellement  comme  un /,  mais 
bien  comme  un  p  frangais  suivi  de  Taspiration  h  assez  forte^ 
ment  indiqu^.  L'auteur  de  l'Arte  döclare,  lui,  que  ce  ph  se 
prononce  ä  la  fois  des  livres  et  de  la  poitrine.  Si  Ton  dcoute 
attentivement  TOthomie  qui  le  fait  entendre«  ajoute  t-il,  on  remar- 
quera  que  le  /  et  le  h  sont  unis  dans  la  [irunonciation.  Nous 
ne  pensons  pas  toutefois  qu  il  s'agisse  ici  de  la  ddtonnante  du 
/  simple  dont  le  groupe  de  caract^res  bp  nous  donnerait  une 
id^e  approximative. 

10'  II  a  dcjä  etc  question  du  q  qui  exprime  le  son  du  c 
dur  devant  le  e  et  le  i.  —  Quati.!  ati  qh,  comme  dans  qhi 
\san^-,  ce  serait  un  c  aspire.  11  ne  difiererait  peut-etre  des  // 
qu'en  ce  qu'il  se  prononce  avec  un  jKni  plus  de  forcc. 

M  I.e  {,'utturalc  forte  dctonnante,  comme  dan.s  qqetni 
»marteler  ,  a  juste  le  memc  son  (]uc  U  cc  et  le  remplace  devant  c  et  /. 

12°  L  existence  du  r  que  nous  trom  ons  ]v  ex.  dans  Raktö 
>ix?;  rcta  dix*  est  cependant  conlesiee  cn  (  'üiomie  par  les 
pcres  de  l'Hopital  Royal  de  Mexico.  Neve  aftirme  que  le  son 
de  cette  lettre  assc/.  pen  employee  d'ailleurs  n  a  rien  de  la 
rudes-(  du  double  r  Castillan.  ("e  scraii  le  ;  >imple  de 
1  Espas^iiol  »eres*  (tu  es).  Quelques  un-^  cepctKLiiU  Ic  pj\*nonccnt 
avcc  plus  de  durctc,  mais  ccla  passe  (>our  pcu  elegant. 

I  y  Nev  e  ne*  nous  donne  pas  de  renseignements  sur  la 
pronr»nriaii( >n  (hi  77,  On  le  rencontre  cepcndaiu  daa.>  un  cer- 
l.iin  netinbrc  de  niots,  tel-,  quc  Tlu  Icndre  les  mains-  >ser- 
Jouir  ,  Thiild  >charuun  .     C  est,  sans  donte,  le  t  suivi  d  un  // 
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comme  dans  le  Basque  (Bas-Navarrais) :  (7tf///i^«r  »captif«,  pro- 
noRccz  cn  Fran;;ais  Gat-kibou. 

14'  Lc  //,  comme  dans  Tto  »cou«;  Ttaxi  »Argent«  consti- 
tue  la  d^tonnante  du  /  simple.  Renvoyons  a  ce  qut  a  cte  dtt 
au  sujet  du  cc  et  du  qq. 

15*  Le  ts  röpond  au  ts  du  Francis,  sauf  peut-otre  <|ue  ie 
z  se  pronoiice  comme  une  s  Icgcrement  chuintante.  On  a  de.-« 
cxemples  dans  Tzodk  »vomissement«;  cbtsi  >d<!gamer<. 

iG*  Nouü  ne  mentionnerons  quen  passant  le  groupe  ccrit 
ttz  par  lauteur  de  TAitc;  ce  n'est  que  le  tt  .sutvt  du  5  dont  it 
va  ctre  question  ä  J'tnstante. 

17'  Le  .1  p.  cx.  dans  xohql  >ouvrir«  esi,  nuiis  dit  Nevc» 
Uli  son  /.o/aye.  II  se  prononce,  ajoute  l'auteur  de  I'Artc.  comme 
les  Ciipuchincs  prononcent  le  s,  Nous  avons  tout  Heu  de  pensei" 
qu'il  rcpond  simplement  comme  cn  Mexicain  et  en  Quiche  k 
notrc  cit  du  l'ran^ais,  p.  ex.  dans  -Chat  ,  machinet. 

18'  D'aprcs  Xeve,  le  z,  quand  il  n  est  pas  ccrit  cn  carac- 
tercs  gras,  rt'jiond  au  s  Castillan,  c'est-a-dire  a  un  s  Icgcrement 
chuinte.    On  cn  a  un  cxcmple  dans  ':o/>/ui  s  Wccohc  . 

19"  Ne\e  emploic  encorc  le  caracicre  :  c  iiiihk  Hans  \tt 
Z(t  le  baton  ,  le  bois  ,  pour  rendre  ce  tju  il  apitcIK-  la  silflanlr 
resonnantc.  D  ordinaire.  niais  pas  toiijours.  il  I  tcrit  cn  raracieix- 
t,M"is,  afin  de  !a  distiiii^vu  r  du  son  prt ct  i K  iil.  (_Vttr  nic'thode 
irrctjuliere  de  transrn|)lion  ne  y^eut  (|U  aim  ner  de  la  cotitiisioiv 
L'auteur  de  I'Aite  ie  iciui  par  im  /  accolii«  .lu  .:  <|ui  nuIi  cl 
conipare  Ie  son  de  cette  <louble  lettre  au  bourtlonnenKiii  d  une 
[grosse  mouclie.  Ne  seraii-ie  ]>as  <tai|>Icinenl  la  d»'*l«MinaiUe  du 
:  ordinaire?  En  tout  ra-.  san.-v  Ui  lci miner  tl  unc  taron  plu> 
precise  sa  prom 'nciation,  nous  l  ecrirerons  par  un  zs. 

(  Jn  \uil  ijue  les  lettres  de  I  alpliabet  Latin  /".  /.  a.  r 
lont  di'rfaut  a  !  ( )thomie.  Nous  avons  expoSL  de  quelle  lacon  sc 
rendcnt  certains  sons  .^pcciaux  ä  cetle  lanj^uc.  Ajoutons  que  le> 
voyelles  finales  non  acccntuces  doivent  clre  prunoncecs  brcves. 
Ivnfin  lc  —  intcrcale  cntrc  deux  syllabcs«  ou  •SaltiUo',  comme 
p.  ex.  dans  ht-thia  >four  a  charb<m«  indiquc  une  pause  de  la 
voix  cntrc  la  syllabe  pröcodentc  et  celle  qui  suit. 

On  ne  nous  donnc  pas  la  valeur  des  Icttrcs  pour  les  autres 
<lialectcs  de  la  famille  Chtchinicque,  et  nous  nou^  bornerons  a  les 
rci)roduirc  telles  qu'elles  se  trouvcnt  dans  les  autcurs  par  nous  citcs. 
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IV*  Comparaisons  Grammatieales. 


Le  pluriel  en  lu  final  de  rOthomie  —  Ex:  Nuga  >moi< 
ftX  Sugahe  >nous« ;  Te  >pcrc  et  Tehe  »p^resc  —  est  rcprcsenid 
par  la  syllabe  je  qui  a  le  meme  son.  dans  Ic  Tepehua  de 
Huayacocotia ;  Hx:  Nugo  »moi*  et  Nugoje  >nr>us«.  II  parait 
s'etre  adouci  sous  les  deux  foitnes  €  et  he  en  Pirinda;  E\: 
Tzini  >Chien*  et  Tzinie  »chiens«;  Tkii  >celui-ci«  et  Thiihe 
;»ceux-ci<;  Kutochi  >Aime«  et  Kvtochie  Aimons  .  Nous  le 
rencontrons  encore  dans  K  hy  pluriel  Verbal  du  Mazahua;  Ex: 
Titivv  »Je  voisc  et  Tinvliy  vNous  \o)ons<. 

Un  autre  siL^oic  du  memo  nonihrt*  est  Ic  me  final  du  Ma/a- 
hua,  emj)loye  dans  ct  rtains  cas  seulemcnt.  ( )n  dira  \\.  ex.  Mi 
mon,  mien«  cl  Mi-mc  noirc»,  d'oü  p.  ex.  Mimutze  dominus 
nit  US  et  Mimutzwi-  dominus  noster^.  N'aurait-il  pas  <^ic 
cniprunle  au  Mexicainr 

l.e  Uuel  pourrait  bien  avoir  cxiste,  a  1  uriginc.  dans  ti>u>» 
Ics  dialectes  de  la  famille  (.  hicliimc<iui  Aujourd'lun,  cii  lout 
cas,  il  a  CDinplctcmcni  tlisjjaiu  de  [  ( )iliomie.  En  taut  cas,  Ic 
Mazahua  sc  >Lrt  de  la  final  hui  i><>ur  indiqucr  la  iluaiite  dans 
les  verbes.  ICx :  Mc  aller<  et  Mc/iui  Aller  a  deux  .  Elle 
se  rctr»Hivc  dans  !c  finc.  uc.  hui  iiutlii<i  final  du  i'iriiuia  qui  se 
Joint  ä  certains  pronoms,  verbes  et  uunis.  pour  niar(iu(.  r  Ic  Uuei. 
Ex:  Kahachi  »toi«  ci  Kacluhi  i  vvouis  deuxt;  ;  Intthiie  ceux- 
ci  ci  Iiitihvthui  ccsdeux-ci<;  Z'^////  ^chien^  ^\  Nctet::inihiuhui 
kaki  mes  deux  chiens '  ;  kvtochi  >Aime«  et  kvtochi  huthui 
» Aimons  nous  deux,  aimons  ä  deux«.  (>n  voit  que  c'est  le  Firinda 
qui  semble  avoir  Ic  plus  conserv^  Tusage  du  nombre  en  question. 

Les  noms  de  nombres  ufTrent  unc  rcssemblance  vraiment 
<^trotte  dans  les  ididmes  de  ce  groupe  dans  lesquels  nous  les 
avons  trouvd  indiquds.  Ex: 


Othomic 


Masahna 


Tepehua  de 
Httayacotia 


i'irinda 


3.  JWl^A«' 


I.  rit,  n'nra,  na 


yfke 


daka 


itc  ynUahhuy,  iurakuy 

yojo (yton.: yvkhif)  ynaAvy  (akiy  ra» 


3. 

4.  Co^ki 

5.  qyta,  ca-ta 

6.  rakto 


cnhij  (<''/  j>rcliNc) 


tlatt' 


yHtuHokuy 
yiteutaa 
j  tululohiy 


H«tlU0 


12 
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Othomic 

>o-  lila 
II«  rUamarit 
13.  ffttimayekt* 
» 3-  retamalUC 
14-  retumagfiokfi 

15*  reiamaaria 
*7-  rctft»nay*>fUh 


Mazahua 

niiuJio 
ünebo 

tUckendaAa 

dcfJmiflJil  > 

{{(■i/unijuit'ho 
defkfnuantto 


Tcpchna  de 

1"'/«' 

guito 

deitUa 

detätamada 

dirtdtamay^ji» 
di-ldtama(iv 

diUttttmagmit» 
dttdtamadat« 


iS. 

i£tauiaJnä/ttht> 

dfchtnUiiK^fi 

aetdUUUügtot» 

19. 

decheitfHiaehi' 

aetat9ttnig¥ito 

20. 

ii-itihti 

dt'OHti- 

35. 

n-rahte  um 

yfwtumtcM 

dfiMenutgtiiita 

H-rokte  rita 

yotttadecha 

dofiii^mareta 

iS- 

$i-raliii'   ma  teta 

yoiti-ndf-diii  -.u-ha 

doolitemtifftti  . 

eatit 

ou  yütUndecha 

4Q. 

yMi 

ykeekt 

yot* 

SO. 

n-y^te  marita 

ykttkendfcka 

ytte  Mftreta 

<>o. 

/uvni/'fr 

liotc 

70. 

hiiirahle  »laieln 

Hau  marettt 

Sa 

gifohürehti 

gmitf 

90- 

:^kluHdt<ha 

fptiite  mareta 

100. 

na  eieiiff 

JOO. 

dickkkti 

240. 

dtchm  yeht  enekc 

250. 

decke»  y~-he  cncfu 

qmziyeihti 

300. 

diclunquHha  ittche 

400, 

dumo 

300. 

J«m0  quicldehe 

aooo. 

n^ruiti-o»' 

yemo  deehiehe,  ou 

Ma  fienlif 

tscntlii 

Pirinda 

yucthohuy 
yueniuttifvt 
ymofidUk  dakata 
yndakatt« 
yndahatUi  musdavi 
viidahatiti  iu0Stuni 
yitdahata  mvsyuv 
yudahaia  tuvseti- 

yndahata  mvte^aa 
yndaholti  mt'SdS- 
ttwi 

yttdaitata  mvsne' 
tm 

yadakata  mvsuetf- 

r  ort  Ul  i 
ytidahata  nr-.-fmu- 

rahtti  dtthata 
yud^kaitia 
yiidakamta  mvse^ 

Itia 

\tuiolio»la  mvtda' 
hatUi 

.  yitiiffhama  mvsdtt' 
katfa  mmeHtkaa 

yiitTiiilii 

yn,;-ii/a  nn/idii- 

yniMa  yainta 
ynetnuntia  ixneo- 

ynrvu.-Ttlfo 
t'vtuiua  iHVida- 

hatta 
yncvtata 
yndaketa 


damutuuUtta 
dah«umta 
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Le  Tabteau  que  notis  venons  de  faire  passer  sous  ies  yeux 
^11  lecteur,  fait  ressortir  les  caract^res  distinctifs  de  la  nura^ration 
<lans  les  dialectes  Chichim^ues.  Si  les  noms  des  noms  de 
nombre  de  un  h  cinq  inclusivement  sont  puremeot  indig^nes,  le 
Systeme  num^ral  lui-mcme  semble  bien  emprunt^  au  Mexicain, 
car  il  est  conunc  ce  dernter,  ä  la  fois  quinaire  et  vig^simaL 
Ainsi  Jes  noms  de  6  :i  lo  inclusi\  rment  apparatssent  incontes* 
lablement  foumis  de  ceux  de  la  s^rie  pr^^dente  avec  adjonction 
Je  la  tinale  To  que  le  Mazahua  adoucit  en  cAo  et  qui\  visiblemeot, 
doit  r^pondre  a  quelque  chose  comme  »en  plus,  au  dessus«. 
Cf.  p.  ex.  rOthomic  m  »im*  et  ra/t/d  >six«.  le  Mazahua  jvA^ 
deux«  et  yi'tic/to  »<ept*.  D'autre  part,  !e  Pirinda  (pour  nous 
bomer  a  un  stul  exemple)  yneenta  inusdaliatta  50.  ne  signifie 
«luf  40  pitis  ii>:  cf.  yneenta  40;  yudnJiatta  dix«.  niais  avec 
•chiitr  de  la  jircfixc  )  «  et  äahatta,  10,  et  mus  intercalative.  C'est 
juste  ainsi  ijuc  le  Mexicain  dira  chicnahni  9,  litt.  5  '  4,  de  la 
prctixc  chic  rcpondant  au  to  ou  cito.  sulTixc  des  dialcclcs  Chichi- 
niecjues,  et  nahui  -<.\\\a\xci.  \  et  pour  30,  conpohnalli  omatlactli, 
litt.  20  -X  10,  de  cempohualli  20  et  matlactli  10. 

11  icsulte  de  ce  que  nous  venons  d'exposcr  (jm.  400,  [iroduit 
■de  la  multiplication  de  20  par  lui-mcme  est  Ircqueniment  tete  de 
seile  comme  1000  che/  les  peuples  faisant  usage  du  Systeme 
decimal.  Ainsi  tianio  c(|ui\'alLnl  a  40O  apparait-il  en  Mazahua 
«ommc  un  nom  simple,  uu  du  moins  forme  de  hi  suffixe  mo  et 
de  dalia  »un«.  II  en  est  d  une  fa^on  ä  pcu  pres  idcntique  chez 
les  Mexicains  qui  disent  centsontli  ou  tzontli,  litt,  »une  cheve- 
huec,  pour  rendre  le  nombre  en  question.  5cx>  ou  damo  quiehiche 
sera  eo  Mazahua  synonyme  de  400  4-  100.  C'est  l'cquivatent 
juste  du  Mexicain  centsontli  ypan  macuUkpokvalH ;  litt.  400  et 
100  en  sus;  cf.  nuunUpohuaUi  100. 

Le  Mazahua  tzontlis  pris  comme  synonyme  de  1000  n'est 
autre  chose  que  le  terme  signiüant  400  en  Mexicatn.  On  sent 
ici  ä  la  fois  Imfluence  de  l'Azt^ue  et  celle  de  TEspagnol  qui 
tendait  a  reraplacer  le  systöme  vigesimal  par  le  dreimal.  C  est 
^galement  le  Castillan  »ciento«  que  nous  retrouvon-s  dans  le 
Tepefaua  Na  dento,  100  et  Beta  ciento  looo. 

Le  Pirinda  fait  usage  avec  tous  les  noms  de  nombre  or- 
4linaux,  du  motns  jusqu'ä  90,  d'itne  pr^fixe^«  que  nous  retrouvons 
«mployc  avec  certains  noms  tels  que  yntaxi  *Ie  bl(:c;  yninekta 
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»La  vie< ;  ynttoxuu  l'argent«  et  tncme  comme  signe  du  plurief 
avec  le  pronom  de  la  3^'"«  personne;  ^thi  ynUhve  >ils,  ceux-ci«* 
par  Opposition  ä  qmtkthtty  il,  celui  .  11  sert  en  outre  a  former 
une  Sorte  de  partictpe;  Ex:  In  mvtutochi  »amans,  illc  qut 
atTiat  .  de  tocJti  amarc«.  Ne  serait«cc  pas  tont  simplemcnt 
l  ariiclc  invariable  /;/  du  Mexicain,  p.  ex.  dans  ///  pttlatl  >la 
nattc<,  In  CaxtiUtca  Ics  Kspa«,Miols«  -  Aiirait-il  quehjue  parcntc 
a\  cc  1  article  OtlKMTiic  nn  ou  nan :  p.  c.\.  na  /liti  »la  voix  ; 
tian  ^L^idn  la  larinc  -  Xou.s  n  oscrions  rien  rirMmier  sur  cc 
dcrnier  ])oiiit.  En  tout  cas,  nous  ne  saurions  tj;u(  res  nous  rcluscr 
a  rcconnaitre  cc  yn  du  Pirinda  dans  le  cn  «  u  </?  j»rcfixe  du 
Mazahua  donl  I  t  nipim  d'ailleiir'^  senibK-  .issl  -  pcu  frci|iicnt ; 
R\  :  t  nhij  Trojs  «Innt  ie  radical  c>;  ///  ■  cn  J>ios  »Dicu  .  etc. 
<  hl  rcmarnucra  la  tcudanco  de  r()iluuiii  a  rcinplaccr  Ic  (/ 
initial  par  /•.  ainsi  il  dira  /v/  um*  et  rcfa  dix*^.  par  oppo- 
silidii  .ui  Ma/.ihua  linha  et  dccha.  au  Tepchiia  da  rt  <lt  t</fa.  Au 
coiUiairc.  Ic  Mazaluia  nianilcstcra  un  certain  |)cnoliant  a  rli.uii^ci 
la  i^utUirak  liouce  initiale  en  sitflantc,  le  /  cii  <  //.  aii).->l  <[u  a 
faire  usage  du  //  euphonique.  C  f .  p.  ex.  Mazaliua  Jolia.  4,  mal 
il  ])r(>pos  ccril  zinbo  par  Nui.,fcra,  r^icha  yiiiclio  7,  cl  rJitclio 
avcc  rothomie  coo/io  4,  ca  /a  5,  j  o//fo  7  et  ca-e//o  «j.  La  gutturale 
^tait,  cepcndant,  sans  aucim  doutc,  primitive  en  Maxahua,  puis- 
qu'elle  reparait  dans  certains  composcs  tels  que  decken  qutoko  14. 
litt.  10  et  4;  decken  quicha  15,  litt,  iq  et  $.  L  adoucissement 
de  cette  consonne  est  une  preuve  d'usure  de  Tidiome,  aussi  bien 
quc  Tadjonction  du  /  euphonique  apres  une  consonne  initiale; 
cf.  sioko,  4,  pour  gohOj  gooho.  Rappe lons-nouü  a  ce  propos,  le 
Fran^ais  »del«  dul^tin  »caelum«;  leChinois  moderne  tien  »cieK 
a  cotc  de  la  forme  archai'quc  Uu, 


\'oici  Ic  tablciui  des  pronoms  personnels  isolcs  dans  les- 
principaux  dialectes  Chichim^ues. 


Othoinie 

Tepehuo 

Mtualiua 

PiUnd« 

je«  moi 

UUgfi 

t«!  toi 

ni/^e,  nity 

itai 

fakehi 

il 

niiitot.  nrtirv 

niinii 

fiiiiii^ii^L  lt.- 

qiiilJiuy,  Ihit 

nous 

HitgOJ.' 

V0U8 

ntilti 

tmiiätti 
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Le  niodc  de  fortnuLion  des  pronoms  persiMincIs  offrc  certaiiis 
'>bsouriics  que  iious  nc  noiis  flatterons  de  toutes  dissificr.  Toiitc- 
lois.  ils  pröscntcnt  il.ins  Ics  divers  dialectes  de  la  famille.  de  ce.s 
affinites  (iiii  temni-nriit  d'une   »riG^ine  commune.  tont  cas, 

1  ( )ilioniic  ei  le  i\  pt  hu;i  pr( .  sciiU  nt  sur  ce  i)oint.  ime  grande 
resscmbianci'  I  .IK:  e-t  inoimin  a\  t  c  le  Mazaluia  et  .surtuut  le 
Pirinda.    Born' )nsnMu^  aux  nbscr\  ations  suivaiites. 

I.e.'»  pionoiiis  pcrsonncls  iu)ii>  ap]>arais-;ctn  comj)üses  ti  iiiie 
-\IIal)C  pretixc  qiii  est  ////  dan>  Ics  tmis  i)reiiiiers  dialectes  ici 
cludiis  et  ta  en  l'irinda  ci  d  un  clcmcnl  radical.  C'e  nu  (jue 
nous  t Ltr.uiw  riMis  ei;alcment  i  < »mme  preformantes  avcc  !«•  jjK.nom 
dctn> >n--iratif  li  est,  Sans  doulc  lui-menic  qu  un  ancii  ti  pioiioin 
eijuivalciU  au  laiiu  »illc  .  Xui^d  »je  -  e(|ui\audr.i  douc  lillcralcincnt 
a  >ille  ego  .  I.c  td  >  u  <:a//  du  Piunda  a.  sans  doute,  la  meme  \'aleur. 

Dans  le  pronom  de  la  premiere  personnc,  c  est  visiblcmement 
ji^o.  ^ti.  qui  qui  repond  au  latin  »cgov.  La  gutturale  se  sera 
transformde  en  chuintante  dans  le  Mazahua  üuse. 

La  forme  propre  equtvalent  a  »Tu«  n  auraic-elle  pas  öte 
primitivement  quel(|ue  chose  comme  hke  f  II  y  aurait  eu  chüle 
<le«>  consonnes  cn  Othomie  et  en  Tepehua,  chüte  de  la  guttural^ 
en  Pirinda.  Ce  serait  la  forme  Mazahua  i|ui  seratt  la  mieux 
•conserv^.    Ceci  sous  toutes  rcserves. 

Dans  r  Othomie  Xugage,  nugagehi,  le  Tcp<ihuan  nugojt 
'Dous«,  par  Opposition  a  nugaga,  nugo  »nioi«,  les  finales  je 
constituent  visiblement  le  signe  du  plurieU  On  remarquera  le 
fatt  assez  curieux  et  fort  rare,  croyons  nous,  en  tinguisttque  que 
1c.4  dialectes  Chichimcquei»  tirent  tous  les  pronoms  personncls 
du  pluriel,  sans  cxception  de  leurs  correspondants  du  »ingutter. 

Ajoutons  que,  suivant  toute  apparence,  le  Tepehua  nullt 
>nous<  est  une  abr^viation  pour  »ir/-/.  nuiy,  litt.  >Toi  plusieurs«, 
•et  nunalH  cux«  une  corruption  de  nnni-i,  mtniy,  litt,  »il,  plu- 
sieurs«.')  On  sait,  en  effet,  que  la  finale  ou  i  a  une  valeur 
plurielle.  Cf.  dans  l'idiome  Mazahua:  nezoqke  -peccatumc  et 
nczaqhy  »pcccata«. 

Fassons  maintenant  au\  pronoms  possessifs.  On  remarquera 
que  leurs  Clements  radicaux  diiförent  essenttellement  de  ceux  des 

')  i>lat6i  Hum-i,  pluriel  de  uumt  «celtii-ci'.  La  doabk  /  se  |>iononc«  a« 
Mcxi<|ne  comme  y,  (Note  du  rvfUctear.) 


Digitized  by  Google 


I82 


\(V.  Amcrikanisten-Koogiets. 


jirononi-^  pcr^onncls  et  qu'iis  s«»nt  loinics  par  Ic  procctlt"  tont 
Amcriciiin  de  1  encap^iulation.  Xous  n  avons  d  arlleiirs  pu  ei> 
rencontrcr  l;i  liste  complete  que  dans  un  seul  idionie  de  la  famille, 
k  savoir  i\>lhomic. 


Radical  yi  »main« 
KinguHcr  i^**  peiionne 

I'itmel  i^f«  » 
«       2^111»  • 


Relation  singuli^ 

mayv  »ma  nwin« 
tiayi-  »(a  main« 

//<?jv,  w/)Y  »sa  main* 
ttttive^'e,   niay'thi    » notrc 
uiain« 


Rdation  plurielle 

Yttmajfilvf  .  mes  mains* 
yaniyivn  »tcs  nttins* 

iv///*MY.i8  «ses  mains« 
yiiiiiayifioi,  ytnnjh'jp  «no» 
mains« 


uiyijp,    ttijfftt     »votre       yamyigi,  yaniyehmt  »\<>i 


mytyvt,  utyeyat 
main« 


tlcur      yanayiyo%  »leins  main««'- 


Lc  1  cpchua  emploie  ^galement  le  fua  {)rcti.\c  coiume  indice 
du  possessif  de  la  premi^re  personne  singulicre,  a  ia  prcmicrc 
rdation.  Ex:  madada  »mon  pdre< ;  mamtna  »ma  m6rc«  \  mabatzti 
>mon  fiis«. 

Mazabua,  tui,  replace,  au  moyen  d'une  mutation  i!e 
natiire,  sans  doute,  piirement  euphonique,  ce  ma  par  mi',  £x: 
michi  »mon  Iiis«;  miüo  »ma  mere<.  II  semblc  que  parfois 
cc  Uli  rcpondc  au  <mes«  du  Frangais.  l'^x:  miiwzoqhc  ^mes 
Peches«;  mixkimi  »mes  amies«.  Farfois  I«  substanlif  prcccdc 
du  mi  pronom  prendra  une  finale  tse  qui  parait  empruntec 
n'est  autre  chose  que  le  tzin  rövcrentiel  don  le  Mexicain  fait 
nn  si  frequent  usage  Ciicns  \\  cc  propos,  hut'htii'  >vieu.\  et 
lun^hut'tzin  \  cnt  rabie  vieiilard« ;  notla  »mon  oncle«  et  notlatzin 
»mon  rcspLciable  nnclc  .  Danscccas,  lc  pronom  -mes  scm- 
blcr.iit,  au  tnoins.  parloi.s  iiidiquc  par  un  clian_L;ciiu  nt  du  <•  final 
en  y  ou  /.  ICx:  mixmichitze  -mon  eher  tils-  et  mixiuichit::.t 
»mes  chers  tils-. 

I.c  possessif  tux  est  indique  cn  Mazahua  tuul  comme  en 
Othomic  par  une  syllabe  ni  prefixe.  Est:  nixhimi  ^lon  ami  ; 
ninayo  ta  vie«.  Le  pronom  \  >is  scmble  quelquefois  rendu 
par  le  ni  j)rehxe  et  par  le  rcinplaccmcnt  du  e  final  en  /  <»u  j 
ICx :  nitifzoqhy  tes  peches  .  läifin.  nons  rcnrontrons  ie 
l'Vaugais  »notre<  exprime  par  l  emploi  du  mt  preiixo  et  de  la 
dtsinence  ///<•.  Ex;  mimutze  >mon  seigneur'  et  uiunutzcim 
»notre  sci^ncur». 
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I.arlicic  ( )lhomie  est  ;m.     Kx :  na  luitlia   >le  champ^. 

Oll  parfois   nan   devant  iine  dentale.      Ex:    uaii   tuiiuniv  »la 

consolatiijfi  .     I/articlc  du  Tepchua  qni  est  nuut  tappcllcrait 

plutül  Ic  per.S(3nne!  de  la  troisicme  per. sonne  (voir  plus  haut). 

I.e  iinnä  ^  cc,  ct-ilc  dt-  1  l,  )thomie  est  sans  dtnitc  Cf>mpose 
d  un  ////  deniunstratif  archaique  ei  de  l'article  nan,  na,  litt.  Il!c 
hic«,  On  le  retrouvc,  ä  peu  pres  sans  altcration,  dans  le  nuna 
»celui»  du  Tepchua. 

Les  renseignenients  par  nous  recueuilles  au  sujet  de  la 
conjugaison  ne  sont  pas  aussi  complets  que  nous  Teiissions  dcsir6. 
()ti  renutrquera  que  les  pronoms  joints  au  verbe  difi^nt  beaucoup 
et  des  possessifs  et  des  personnds.  D'ailleurs,  comme  on  devait 
s'y  attendre,  au  point  de  vue  du  traitenient  verbal,  rOthomie 
et  le  Mazahua  ont  plus  d'affinit^  entre  eux  <iu  avec  le  Pirinda. 


Indicatif  Präsent. 


Sbsnlier  i^repep,. 

»       2*  » 

3«  » 
Pluriel  i^re  » 

»      2>  » 

»    3*  » 


( )iliuinie 
nie  l^vmtx<f 

Hnee  »j'aimc« 
giiue  «tu  aimc$* 
tiu-e  >il  iilne* 
»ÜMuk:  «nous  unuins'' 

itUitM  >Us  «ment« 


Mnz.ihua 

/i»itu  *jß  vois« 
kittuu  <tu  Toi»« 
itutm  «il  voit 
tiiiMuniclintiitAynom 

kittintgi,  Utttttiki  »vuDS 

voyet« 
iHUHge,   httmkt  «ils 

voient« 


ririiid.i 
ttu'hi  »nimer« 

kikitutothi  »tu  aimes« 

kitutixhi  »il  ;iimc» 

inons* 
kiektHtuttftki  »vous 

nimez« 
k}u*»tute(hi  »ils 

ainent« 


Bornons-nous  ä  fiure  observer  que  la  syllabe  pr^Hxe  ki  ou 
qui  du  Pirinda  indtque  visiblement  le  mode  indicatif  et  la  pre- 
miöre  syllabe  tu  le  Präsent.  Restant  donc  comme  formes  pro- 
nominales tu  »je«;  ki  »tu«,  ä  peu  prte  identiques  a  Celles  des 
autres  dtalectes  de  la  meme  famille.  Le  pronom  parait  disparaitre 
en  Pirinda  pour  la  3^"^  personne.  Ainst  kitutocki  >il  aime« 
rcpondratt  litt,  k  »Kcce  nunc  amare«. 
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ütbomie 
Hee  »aiiner« 

Singulier  t'*'*  |>crs.    tfatut  »j'aimai« 
*      a*     »     f^*i^f  «tu  ainui«« 


Piurtel  i^M 


Mazahua 

tfintitt  «je  vis* 
^twu  »tu  vis^ 

pcniiu  »il  vil« 
tenvuhy  «noi»  vlmes» 

gamteg},  i'<'S       ginunhy  »vous  vUe>« 

•  vuus  ainiAie^« 
l>tH(cyoi  «ilsaimt-reDl*    f>i>Muulty  »ils  virent« 


daneehe  »nous  at- 


Pirinda 
/ivAi  «aimer« 

fuitahutochi  »j'almai« 
ifiiiquibutockt  »tu  ai» 

ijuilttttiiht  »il  aiiiiA« 

aimimes« 

f  «/<  hel'iilOiki  »vous 

aimdles  • 
quttuloihiki;    »ils  ai- 


c  )n  remarqiiera  qiic  la  troisicmc  iJcrsoiinc  üu  >inL;iilicr  est, 
cn  l'irinda,  la  meine  pour  Ic  j)rosent  et  le  |jaiLui.  ,i  .savf)ir 
kitutochi,  tjuitutociti .  l  '.nfin,  le  he  final  dans  qiiitutochilie  ^  ils 
atm^rent«  est  exactement  celle  de  lOthomie  dans  daueclu  -nous 
aimnmes«. 


Futur. 


Singulier  I^r*  per«. 
MurieJ  i*«  » 


Othomie 
»aimer« 

gante  »j'aimeiai« 

\;inei  »tu  nimera- 


Maxahua 
HMu  «voir« 

lattHugo  »je  vcrrai" 

"tu  venras* 
ianuu  #U  verra* 


3» 


iHrinda 
/(V^v  •aimcrir 

qulruti>ckl  •j'aimcrai« 

ijiiiriloclii  »luairaeras« 
cartttiliUvibi  »\\ 
mefac 

gait^e  «nou«  aime'   tanaifgoky  *nous  ver-   ^mtKtahutwhi  (?) 
rons«  ronii*  »nous  nimeron»« 

giiin-j^,     ;v«<.v/i'-  A'jfAiVifrf 'VOUB  verre«*  ^uiiitahiti',/iH})»\<MM 

«>vous  aimerc/"  aimerez« 
•/«//..ji»«  KiUaimcronl*    iiiniiiihy  ^\\^  vcnunl-     curttatiittiltutiKhi  i-) 


•ilt  aimeront* 

Nous  marquons  dun  (?)  les  fortnes  du  futur  Pirinda  que 
nous  n*avons  pu  r^tabUr  que  d'une  fa^on  hypothdtique.  Stgnalons 
une  ressemblance  entre  rOlhomie  et  les  langues  de  la  famille 
Ma}  a  (Juichce,  quand  a  la  manlere  de  former  Ic  parfait  inddini 
et  le  plusqueparfait.  11  emploie,  pour  marquer  ces  temps,  un  x 
ou  tk  prdfixe.  Ex:  xtanee  >jai  aUn^«,  par  Opposition  a 
dante  >j'aimai«^ ;  et  xtaneckmä  »j'avais  aim^«  ä  cötä  de  dineehma 
»j'aimaisc.  Kapprochez-en  le  Quichc  »j'aimai,  j*ai  aimd« 

en  Opposition  ä  quHlogon  «j'aimec  et  le  Pokome  x^inl^conhi 
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j  ctais.  je  fus  ainiL  cn  ctniiparaixin  avec  kitiloconhi  ic  suis 
aitnö  .  Sil  )■  a  cu  ici,  CDinnu*  iious  lccro\ons.  cmprunt,  ccst 
sans  auciin  doulc  Ic  diaicctc  Cliichiniequc  qui  a  du  i^ciuhc  au 
(Juiche  et  au  Pokume. 

L'imparfait  est  marque  en  Othoniie  par  Inna  suflixc.  Kx : 
'dineehma  »j'aimais«.  Cettc  syllabe  changce  eti  ini  do\icnt 
infixc  en  Firinda.    Ex:  kimHutntochi  »j'aiinais<. 

V.  Compardisoiis  iexicographiqucs. 

0.  voudra  dirc  Dihmiiie;  M.  Mazahua ;  T.  I  cpehna  de 
Hiiayact»cotla ;  P.  I'irinda  ou  Matlatzinca  et  .S".  Serrano.  —  <  >n 
remarquera  quc  s<)u\ciU  en  Tepehua  les  niots  sunt  acctmiii.i-iu  > 
de  pretixes  et  (|ue  la  tU  rnierc  syllabe  du  niot  inditjuc  Ic  radic.d. 
Kntin,  Ic  /  de  cct  idionie  rOpond  d  ordinaire  a  un  //  de  l  Othomic. 

«boyer,  tonner.  —  ü.  plmauje.  —  T.  äomin  fiugi  . 

Note :  tttmi»  ou  ttamatt,  pr^'fix«  verbale.    Voir  tuer,  pM ler>  volcr, 

d^rober,  vouloir,  d^sirer.  marcher.  aller. 

aider.  —  ( ).  f>ltnttzi.  /»hatzi.  —  M.  phose, 
alle.  —  O,  huä,  —  V.  rajua  »ailes«. 

Note  i>our  Ic  r.i.  ri,  ritt  Oll  n>  prffixes  en  Tepehua.  Voir  jour,  front, 
visage.  memoire. 

aller.  —  O,  wr     -  V.  ma.       M.  ///<■. 
aller,  s'en;  partii  .    —  ( ).         —  T,  pa. 
amour.  —  ().  mädi.  —  'i\  matlie, 
ananas.  —  ().  totntza.  —  tiidL 
aitn(6e.  —  ().  ijlitya.  —  M.  chet', 

\      Not« :  II  y  aurait  ki  adouvissement  de  la  gutturale  initiale  en  chuiittanic. 
\  Voir  »tof ,  «alive,  tutw,  bleu, 
arc.  — \p.  tzii.  —  P.  tsoo'tsaa. 
argent.  \      ttax).  —  T.  in. vi.  —  I*.  ttoxmv. 
arr€ter,  8e\-—  ( ).  hay.  —  T.  öoti. 
arriver.       iV  ////<V    -   M.  uanc.  --  P.  ninahui, 
asseoir,  sc.       ( ).  hinü.  - —  W  tniiii. 

Nntf    l,c  /  iniii.Tl  scr.iit-")  i  .nibc  cn  Oihomie.    Vuir  poisson,  renard? 

auge.  -  -  <  >.  molitzh.    -  1 .  motsta  >canot,  bateau- .  —  P.  mottsa. 

r.'-w ;t"^e  en  h<>is-. 
bananier.  —  t  >.  iiaza.  <{atza.  ■  -  P.  tUxi. 
barbe.  —  ( ).  yoitc  —   T.  jiiiui . 
beaucoup.  —  O.  dhiititi.  —  M.  thcitzi  Uoui*. 


Digitized  by  Google 


i86 


XIV.  Ainerikaniüten-Koogrcss. 


blaireau  (tejon).    ~  O.  tzatha.  —  T,  stindapo. 

Note:  pour  le  tt  du  T^>£hua,  rtpoodant     mie  sifHiuite  des  dialecte»- 

congteires.   Voir  fim.  fort,  franui. 
blanc.  —  O.  ttaxi,  —  T.  taxi.  —  M.  ttoxi,  —  P.  toxi, 
bleu.  —  O.  ccangi.  —  T.  cemgui.  —  M.  changot-,  —  P.  chhtchihobi^ 

Note:  pour  l'adoucisvemcni  de  la  gutturale  initiale.    Vair  annie. 
boire.  • —  <>.  ztz).        T.  stii. 

bon.  -    C).  manho.        1 .  xanjo.  —  M.  manchatto. 

Note:  pour  Temploi  «le  r«;//  prcfixe.     Voir  mauvais,  mourir,  vieux. 

bont6.  —  ().  /lo.  —  T.  poojo  (peut-ctrc  enoiic  prmr  hoojo\. 
bouche.       O.  tu.  —  T.  n^e.  -—  M.  aneche  (radical  nc). 
Note:  pour  le  a  initiat  ruphi»niquf  en  Maxalma,  vuir  gj£te. 

boyaux.  —  O.  t^thxephi,  —  M.  exehpoke. 

bras.  —  O.  yeni.  —  T.  Iluini  (prononcez:  youint), 

calebasse,  cttrouiUe.  —  O.  tmi,  —  T.  mü,  —  P.  ttutv. 

oftdre.  —  O.  ytttsa.  —  P.  nitsaa'fginL 

chair,  viande.  —  ü.  gum.  —  T.  guf. 

chaleur.  —  O.  pa,      P.  quipakui  (pa  radical). 

chanter.  —  O.  tMü,  —  M.  tuj'u, 

chauve-souria.  —  O.  tsatsgü  {gu  radical).  —  T.  sutsti  (du  Maya- 

yuicli^  sots  M.  S ). 
cheval.  —  0,phani.  —  'X.ftmL      M.  tpkuru.  —  V.  pakarL 

(^Sans  dout«  de  TEspagnol,  soit  alfar  »cheval  qui  live  trop> 

les  jambes  de  devant«,  soit  alfana  »gros  et  fort  cheval«^ 

pris  lui-meme  a  l'Arabe  alfanaY), 
cheveu,  poiK  —  O.  jrAr.  —  T.  exsta, 
chien.  —  O.  yv.  —  T.  llo  (prononcez:  yo). 
ciel.  —  O,  mahctsi.  —  1.  majisti:  —  M.  ahetsi.  —  S.  majctzi, 

Note  :  II  y  a  eii  iti  chfite  du  in  initial,  assez  frciiuenie  cn  Maz.ihua. 
\'oir  :  hier.  -  Elle  exislc-  au-si  cii  Moxtcatn  d'aiiitntnrhiii  I.e  pcuple 
dil  vuluDlierü  JUliiin  pour  .\Lxki),  nom  de  la  capitale  du  Mexique. 

clef.  —  O.  ßükqtj  tzoqL  —  P.  tsoqui. 

coeur.  —  O.  myai.  —  T.  muisti,  —  M.  emuibui  {mui  radical ). 
colline,  montagne.  —  O.  ttha'ka\  —  T.  teeje, 
commencement.  —  O.  mydi.  —  P.  pu-mentsi,    (Pour  le  h 
medial  euphonique,  voir  gorge.) 

'"l  II  paraii  i>lii>  vraiscmMable  <|ue  Icü  nations  chic}iinH-i|iie$  employmitt 
le  nuit  i>ar  kijuel  ils  «K'signaicnl  Ic  cerf.  —  O.  luh-f^lmui,  pluni-tothi'i.  —  T. 
/t-ritii.  -  pour  dcisigner  le  chcv.il.  Alusi  les  Mexicaiiiü  appciaioiu  Ic  cheval 
M/äfiii.',  le«  Tarasi|ues  <i.r//»/'  »cerf«.  iNoi«:  du  rtdaciciii.\ 
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corbeau.  —  O.  ca,  caa.  —  T.  fiaaca  {ca  mdtcall. 

€Ourrir.  —  1>.  tiku  —  T.  tijiL 

couBÜi.  —  O.  bedustsi,  —  M.  öesiei  >couslae<. 

cottteau.  —  O.  qkmy^  chuay.  —  T.  juai. 

crter.  —  O.  mapki,  —  T.  maß. 

danser.  —  O.  ney.  —  T.  nti, 

d^utt«r,  tomber  par  gouttes.  —  O.  tivy.  —  '\.  tigitii. 
denL  —  O.  tzi,  tisi.  —  T.  xii  »dents«(.  —  M.  esibi  (radicaK 

ffi).  e  pr^xe  est,  sans  deute,  euphonique.  Voir 

nombrÜ,  doigts,  langue,  etc.) 
denta  molairea.  —  O.  ttzaphni,  —  M.  enchisuphve  (pour  1«;;  etr 

prdixe  en  Mazahua,  voir  neif,  oeil,  oa,  pted). 
deaaoua,  en  baa.  —  O.  chutti,  —  P.  fmn-chuhati. 
dieu.  —  O.  (^hüf  acha.  —  T.  oja,  —  M.  oqba, 
dire.  —  O.  ma,  —  M. 

doigta.  —  O.  sa/ui.  -    1".  .lu/ia.  -  -  M.  ♦•/j/fr  l/si  radical  et  f 

prdfixe  cuphoni^iuc    \'«>ir  denti. 
donner  (intransiiif).       O.  (/n.       M.  (fti.  tiakht . 
donner  (transitif).  —  ().  ///////.  —  T.  uhL  —  M.  ime,^) 
dormir.  ^  O.  ähä.  —  T.  paja  <peut-ctrc  erronc  pour  haja\,. 
eau.  —  ().  dt'hc.  —  T. 

Eclair.  —  Q.  huetzi  »faire  des  cclairs- .  —  '\.  Jvei  x^clair«. 
^ureuil.  —  O.  mina.  —  T.  mina. 
^paule.       O,  xoitha.       M.  cxhitti. 

^pi.  —  1).  tliä    L-Kilr.  (  pi  de  mats  en  lait«.  —  \\  thny  >cpi«.. 
^pine  dorsale.  —  ( )   nuxthh.  vnxtha.  —  M.  cytxitti. 
^pouae.  —  ( >.  xiihtzi  »petite  tille.-  —  T.  xistu  ^feiume,  cpousc  . 

—  M.  xitzuhi. 
etoilc.  —  (),  rJzoe.  — ■  T.  stte. 
^tre,  subsister.  —  ().  boty.    -  M.  buihi. 
faire.  —  ( ).  qha.  —  M.  cha. 
femmc.  —  ( ).  behiitä.    -  P.  baxuy. 
feu.  —  1".  stibi.  —  M.  iibi. 

feuille.  —  i).  xii.  —  'V.jixi  (.r/ radical).  —  Co  demier  icrmc 

est,  Sans  doutc  ii  tort,  rendii  par  ^ccorce*. 
fleche.  —  Ü.  tJtay.  —  T.  liodii.  —  \\  ttaby. 

')  O.  iiii  c'esi  ■»donnirr-  (cn  cspa^iiiol  »«lar,  cnlregar'  i.  <).  iniin  (■  «••,1  .ft;i]i|H-r 
<|uciiL|u'un«  «en  cspagnul  -»iIat  a  ulru>).  t  N\»tc  ilu  ic  dnctcut.) 
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fois.  —  C).  ntdi  postposö.  —  M.  nixi  id.    (Ex:  ytfte  >deux<:, 

<•«/>/■  >deux  fois«). 
fort,  robuste.  —  C).  seäi  »force«:  et  tseite  «  robuste«.  —  T.  steäi. 
frfere  (d'homme).  —  (>.  qhuada.  —  T.  juadamadit  (radical 

Juatia)  ifrcre  ainc«. 
froid.  —  O,  ttsüe,  ztzeb.  —  T.  xasü.  —  M.  sehextt  »eau  froide«. 

—  P.  quiisee  (radical  tsee). 

front.  —  O.  äde,  —  T.  ridee  (pour  la  syllabe  initiale  r/,  voir  aile). 
genou.  —  O.  üa/imff.  —  M.  enihmo, 
gorge,  cou.  —  O.  yatga,  —  T.  Hinga  fprononcez  yingä). 
grand.  —  l).  man-noho.  —  T.  xanojo.  —  M.  chinoho  {noko  radical). 
gritc.  —  ().  ado.    -  P,  ttoo. 

hache.  -    O.  theg),  —  T.  daitegui,  peut«ctre  pour  nategi,  litt. 

la  liachc« . 

haricot,  frijol.  —  O.  ijlioi.  cliot.  —  T.  gii. 

herbe.  —  ().  Aethi  »herbe  m^dicinale«.  —  T.  neäti  »iicrbc  . 

hier,  —  O.  mamU,  mamitu .  -    T.  mandi.  —  M.  andee  (il  y  a 

L'u  ici  chiitc  Ju       initial,  \oir  ciel). 
ici.       ( ).  nugua.       T.  nulta.  --  M.  innk/iiut  {ma  prctixe). 
Indien.  —  ().  b\Uf*i-f>lti.  —   i .  öeäimpiji. 

ivroi^ne.   —  ( ),  n<ifi,  fi.  --  M.  tiotti. 
jambL     —  ( ).  xint/it\    —  '!".  rintii. 

jaune.  —  O.  ccaxti  ([m  ui  cUe  bien  du  Mexicain  coztic,  M, 

—  1".  caxti.  —  M.  cox<1f. 

jour.  —  D.  p<\.  —  i .  rapa  (pour  la  syllabc  initiale  en  I  cpchua, 
\  <>ir  aile't. 

langue.  ~  ( >.  (jhäui.  —  M.  t  tziiii  \e  initial  cuphoninuc,  voir  dentj. 

lapin.  —  < ).  qliua.  —  1.  jua. 

levrc.  —  O.  .1'/;//'.  —  M.  exinyi'. 

lezard.  —  ( ).  tutufj^ii.  —  T.  botga. 

li^vre.   —  (  ).  lit  hqn  }.  —  P.  tiqiicali. 

lune.  —  O.  riina.  —  T.  stana. 

main.  —  O.  j'«*.  —  T.  lifv    i)rononcc/.  Ivi,  ju  ).  —  M.  lycclic 
{ye  radical). 

mai's.  —  O.  dchtä,  dythh.  —  T.  detdta.  —  P.  tatvi, 
maison.  —  (>.  gtt.  —  T.  gü, 
mamelle.  — ■  t).  bh,  —  T.  xibtx. 
manger.  —  ().  tzi.  —  P.  tsitsi. 

marcher,  aller.  —  ().  yoo.  —  T.  damanllOf  damanyo. 
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matin.  —  ().  nixudu  —  T.  nixudi, 

mauvais.  —  <).  tsb.  —  T.  xansto  (pour  Ic  xan  pröAse  peut-ctre 

euphonique.    Voir  mourir,  vieux). 
mauve*  —  O.  xicün).  —  P.  xkoni. 

memoire.  —  (  ).  bJaiti.  —  T.  rinfeni  (pour  la  pivfixo  rin^  voir  atle). 
mentir.  —  O.  p/ictni  —  T.  fetni.  —  M.  pechina. 
mouche.  —  ().  gigtu  -  —  T,  ginguhe, 

mourir.  —  Ü.  /».  —  T.  xandü  »mort«  (defunto).  -  M  dit 
>mourir<.   (V<)\     pour  la  pröfixc  xan:  mauvais,  vieux.> 

nation,  peuple.  —  o.  ghtty.  —  T,  jai. 

ncrf.  —  (.).  doyo.  —  M.  t/zc/wrc. 

nez.  —  <>.  xifh/.  —  M.  ixhinuttc  >narines^. 

noir.  —  ()  bodc.  pothi.  —  T.podli.  —  "SX  phottt.  —  P.  botna.  boo. 

nom.  —  ( >.  tlinhu.  —  T.  dtnjer.  —  M.  cliuu.  —  Sur  1  aduu- 
cissemtnt  la  tlentale  en  chuintante,  dans  la  iangue 
Maz.ihuu.  \  oir  poitrine. 

nombrii.  —  <  >.  //r/>r.  —  M.  ezdue. 

non.  —  ( ).  kinua,  ittn.  —  T.  ina.  —  M.  ///,  h}\ 

nuit.  —  (  >.  xuy .  —   X .  xiii.  —  P.  xui  -mt . 

occlot  iiigie  du  MexiqueV  ~-  ().  tititi/i<h/i .  —  M.  nanoi^ht. 

cell.  —  C).  do(i.  —  T.        —  M.  encitotti'  >yeuxv. 

oeuf.  —  C)   tloni.  —  T.  döni. 

ongle  i^cornc  du  pied  ).  —  ( ).  xä,  —  T.  dixo  rudical  xo).  — 
M .  cchoo. 

orcillc.  —  ( ).  liu.  —  '1.         —  M.  en-otli  , 

OS.  - —  O.  doyü.  1.  dollo  (proiionccz  doyos,  —  M.  iiuuv\6. 
oubli.  —  O.  pumbini  ^^oubli«  et  pumbiii    oublier«.  —  T.  de- 

phuubeni  i oubli«. 
pardonner.  —  Ü.  pünni.  —  M.  pongue, 
paresae.  —  ().  dUmAd^hiey.  —  T.  danjiry. 
parier.  —  ü.  xipfti.  —  M.  xihpi. 
parier  k  quelqu'un,  dire.  —  <).  Hä.  —  T.  damina. 
parole,  idi6me»  dtacours.  —  O.  hia.  —  M.  haya  »langue, 

ididme«. 

p^ch4§,  ofFense.  —  O.  tsohqi,  nazohqi.  —  M.  nesoqhe. 
pensiSe.  —  O.  uanpheni.  —  T.  stinbcni. 
p*te.  —  ().  Ar.  —  V.  ta, 

petit  —  O.  hxittxoc,  —  T.  sUjo.  —  P.  Wc/taye. 
pied.  —  O.  gna.  —  T.  gua.  —  M,  engttantu-  »pieds  . 
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pierre.  —  ().  dö.  —  T.  do. 
pigeon.  —  O.  dayqkh  —  T.  doja, 

piment  sec.  —  ().  may.  —  T.  mai.  —  M.  ey,    Pour  la  chäte 

du  m  initial,  voir  ciel. 
piment  vert.  —  ().  xemi,  xemy.  —  M.  xämi. 
platt  assiette.  -  -  O.  mama,  —  P.  mahaty, 
pluie.  —  Ü.  ye.  —  T.  dallec  (jvononcez  dayt€\. 
plume.  —  O.  xini.  —  T.  xhteni, 

poisaon.  —  O.  hua.  —  T.  tua.  (Le  /  initial  poturait  bien  dtre 
le  resultat  d'une  faule  de  copistc  pour  ////«.) 

poitrine.  —  O.  tina.  —  1".  tiia.  —  M.  eckiüi  (pour  le  t  ou  th 
(lc\  enii  ch  en  Mazahua,  voir  nom;  et  pour  le  e  euphonique, 
cf.  le  suivant). 

poumon.  —  O.  xihüit  xitlmc  —  M.  exihfu  ip<  >ur  le  e  pr^xe 

euphonique  dans  ce  demier  idiome,  cf.  dent). 
pritre.  —  O.  macha  —  T.  moja.  —  M.  öoqhimi, 
prier.  —  O.  tzicambeuL  —  M.  xecambeni. 
puma  (Icon  d'Amörique).  —  C).  sahte,  —  T.  State.  —  P.  tzataa. 
queue.       n.  f  ot        I*.  tziy. 

rat.   -    <  ).  i^ü    —    I    dangn  (probablemcnt  pour  nangu  litt. 

IC  rat  ).  —  Y.  yongo. 
rein,  rognon.  —  t).  utcliio.  —  M.  <  inoYtxitti . 
renard.  —  ( ).  haho.  --  T.  tajo  (pour  le  //,  voir  poissont. 
rire.  —  (  ).  tludi\        I  .  dtedc.  ~  W  feite. 
nvicre.        O.  ii<ilttc  .  —   T.  dntdtc. 
rouge.  —    C).  thiUi.  —    1  .  dttni. 
salive.  —  ( ).  qfiint.        W  chinij. 
sang.  —  ( ).  qJii .  —  T.  gi.  —  M.  ^7'. 
scorpion.  -     ( ).  pt  N';oz.  —  T.  )iu'xt . 
scigneur.  —  (),  naliniuqc.  —  M.  oitviulii. 
sei.        ().  H.  —   r.  ////.  —  M.  o.  c-o. 

sceur.  —  <).  qltü  »s«eur  lihonnnc-.  —  V.  Ju  >ä(£ur  aince-. 

soir.  —  ( >.  ndif.  —  T.  bituict. 

soleil.  —  D.  Iiiadt.        T.  guidi. 

soulier.  —  O.  ztxt/ii.  —  T.  xidti. 

tabac*  —  O.  yoiy.  —  r.  llui  ^pronuncez  yout), 

tamale  (pätd  de  viande  et  de  ma'is).  —  O.  th^di.  —  P.  titti. 

temple,  öglise.  —  O.  nigha  >cgli,se,  chapellec  —  T.  nija, 

terre.  —  O.  hdy.  —  T.  joi. 
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t*tc.  —      üä.  —  T.  na. 

tonner  (Ic  cid).  —  O.  ganni.  —  T.  goui  »tonnerre«. 
tortille  (galette  de  mais).  —  O.  ftnu'.  —  T.  mekny. 
tout.  —  O.  gathbf  gatkitd.  —  T.  gotdto. 
trace,  suivre  k  la  trace.  —  (.).  honi.  —  P.  hini. 
travailler.  —  ü.  ^phL  —  T-  peß,  —  M.  pephi. 
tuer.  —  O.  ho,  hie.  —  T.  damijo. 

tuna  (softe  de  figue).  —  ü.  caha,  —  P.  chehati,  pour  le  c  dur 

devenant  ch  ou  c  voir  aang,  aalive  et  1c  suivant. 
veine.  —  O.  nüqhi.  —  M.  eiiichi. 
vcnir.  —  O.  ehe.  —  T.  baeje.  —  M.  ehe. 
vent.  —  O.  dhähi.  —  1 .  (iajii. 
v^ritd.       ().  maqhitani.  —  T.  majuani, 
vcrt.  —  O.  qhatxmu.  —  T.  cami. 
viande.  —  O.  guce.  —  M.  gi(<  ' 
vierge.  —  o.  ttixu.  —  M.  Uixu  ito. 

vieux.  —  O.  doz,  —  T,  xandee  (pour  Ic  prcfixe  xan,  voir 
mauvais,  mourir). 

village.  —  ().  hnhti.  —  '1\  //////. 

visage,  face.       '  ^  //;///,  —  T.  römi  (pour  la  .syllabc  ro  iniliale, 

\nir  aile,  front', 
vivant.  —  ( ).  ite.  —  T.  tt'e.   -    ,M.  ontti, 
voir.  ■—  ().  nUy  —  M.  //////. 

voler,  ddrober.  —  ()  />//<•.  -     T.  damtupe  (poiu  Ic  damtit  initial 

voir  aboyer).  —  M.  noHf>e  ^irrand  voleur 
vouloir,  ddsirer.  —  <>  uee.  —  T.  dauiine  (pour  Ic  prcti.Ni*  datnin, 

voir  le  prdcedent*. 
xicara  loruic  d  une  caiebassci.  —  Ü.  ximo.  —  1'.  ximo 

teto  ximo. 

II  ressort  de  tout  ce  que  nous  venons  de  voir  que  le 
Tepchua  de  Huayacocotia  ne  constitue  gudres  qu'un  dialectc  de 
1  Othomie.  Le  Mazahua  s  en  eloigne  davantage.  La  diiTerence 
!;erait  sensiblement  plus  considdrable  ence  qui  conceme  le  Pirinda 
ou  Mallatzinca.  Knün,  les  renseignements  nous  font  veritablement 
dcfaut  en  ce  ({ui  conceme  le  dassement  des  idiomes  de  cette 
lamille  parlds  plus  au  nord. 
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Les  Mcniorialcs  de  Fray  Toribio 

„Motolinia" 


M.  le  profeisenr  L^on  Lejeal,  Paris. 


Parmi  les  sources  cspagnoles  du  Mexicanisme,  il  en  est 
pen  de  plus  interessante  que  la  Historia  de  los  Indios  de  la 
Nueva  Espaita,  redig^e  de  1536  ä  1541,*)  par  Fray  Toribio  de 
Henavente,  plus  commun^ent  appel^  »Motolinia«.  Le  but  de 
Toeuvre  se  peut  d^finir  racilemeat.  Comme  tant  d'autres  ^rivains 
monastiques,  l'auteur,  un  des  onze  franciscains  qui  d^barquirent, 
en  mai  1524,')  ä  San  Juan  de  Ulua,  sous  la  condutte  de  Fray 
Martin  de  Valencia,  a  voutu  glorifier  les  travaux  apostoliques 
de  son  ordre,  en  tragant  le  tableau  de  la  »conquista  espiritaaU 
du  Mexique.  Mais  tl  ^tait  de  son  temps,  de  ce  fameux  XVI*  si^cle 
oü  les  historiens  s'cgaraient  sonvent  et  volontier»  dans  les  sujets 
ciu'ils  traitaient  et,  soit  d^sir  d'exhtber  leur  drudttion,  sott  curiosit^ 
de  Tesprit,  prenaient  ab  ovo  toutes  les  qucstions  qu'ils  abordaient, 
en  epuisaient  tous  les  dötails.  I'n  l'espcce,  rarcheologic  amc'ri- 
caine  doit  bcnir  ce  travers.  Sous  la  plume  du  bon  Motolinia, 
la  conversion  des  Indiens  qui  ne  nous  Importe  secondairement, 
s'est  encadrcc  d'une  premidre  partie  sur  les  rites  religieux  prd- 
cort^icns  et  d  une  troisicme,  moins  aisiie  a  dcfinir,  qui  comprend, 
avec  lapologic  des  missionnaires  (et,  sju'cialement,  celle  de 
Martin  de  Valencia),  rnie  sorte  de  geographic  descriptive  du 


')  I.  V.  Soticias  de  la  \"ida  y  Escritos  de  Fr.  TiTihio  df  Motc>!ima  ]>or. 
J.  K.  Ramire?.  (in:  <Me<titn  dt  Doeumentos  para  ia  Hutfiria  de  Mixteo,  t.  I» 
p.  CXXXVIII). 

'I'orquemada,  Afotuirfma  IntSona^  L  XV,  c.  10 

«3 


Digitized  by  Google 


194 


XIV.  Amerikanisten^Kungrcss. 


pays  ^vang^lis^.  Mais,  corome,  ä  ce  moment,  toute  production 
litt^raire  s'omait  d'une  d^dicace,  aussi  bien  destin^e  ä  exalter 
son  importance  quk  lut  valoir  d'iUustres  patronages,  celle<i 
s'ouvre  par  une  »Epistola  proemial«  oü,  s'adressant  au  seigneur 
de  sa  viUe  natale,  D.  Antonio  Pimentel,  conde  de  Benavente, 
lauteur  r^sume  l'origine  des  principales  tribus  mexicaines  et 
l'histoire  des  villes  ou  Etats  de  Tezcuco»  Mexico  et  TJaxcala. 

D' apres  cette  coorte  analyse,  on  voit  comment  Tceuvre 
d'cdification,  pieusement  compos^e  par  Motolinia,  a  m^ritö  le 
titre  de  >Historia<,  que  lui  refuse,  du  reste,  Lord  Kingsborough, 
tlans  l'edition  qu'il  en  a  inscr^e  au  tome  IX  de  ses  Antiquiiies.'^) 
l'ln  fait,  c'est  bien  une  histoire  et  une  ethnographie ;  c'est  nicme, 
autant  que  pouvait  la  faire  un  moinc  d'il  y  a  trois  siecles,  une 
cthnogenie  du  Mcxiquc  prccolombien,  et  i)arliculicrcment  prccicuse 
par  l'epoqiie  de  sa  composition.    Car,  si  eile  nOi  pas  la  pre- 
miere  en  date  dans  la  Chronographie  franciscaine,  du  tnoins  est- 
ellc  la  plus  ancic-nnc  (jui  uou.-;  soit  jiisqu'ici  parvenue.  Sans 
doutc.   tjuelques  annccs  a\ant  Motolinia,  dc.s  1533,  un  de  ses 
confn  res,  arrive  ä  Mexico  un  peu  plus  tard  (juc  lui,  Andres  de 
(  »lino.s,  .s  ötait,  sur  l'ordre  de  l'cveque-auditeiir,  Sebastian  Ra- 
aiirez  de  l'uenleal,  mis  a  ii  di^cr  mui  libro  nuiy  copioso  de  las 
antigüedades  de  los  Iiulios«.')    Mais  Ic  nuniibcrit  original  de  ce 
travail  fut  bien  vite  cn\  t>yc  en  I-^spagne;  de  mcme  Ics  trois  ou 
quatrc  cofiics  qui  en  a\  aicnt  ctc  cxccutccs  au  Mexique  mcme.^) 
Cclui  ci  et  cclles-la  disparurent.     Quant  a  \ Epilogo  ou  Suma, 
quant  a  l'abr^ge  qu'Olmos,  cinq  ou  six  ans  apres,  se  donna  pour 
fache  d'^crire  de  nu§moire,^)  pour  complaire  ä  ses  amis  ei 
sup^rieurs  qui  d^ploraient  la  perte  du  traitö  in  extenso,  Geronimo 
de  Mendieta  affirme  l'avoir  eu  sous  les  yeux  et  s'en  6tre  large 
ment  servi,  pour  documenter  soo  Hhtoria  eclesiasHca,  surtout 
au  livre  11.'^)   Mais  c'est  tout  ce  que  nous  en  savons.  Atnst 
donc,  jusqu'ä  nouvel  ordre«  c  est  a  dire  jusqu*ä  la  r^surrection 

')  iVi/oj  anti^uos,  sacrißtios  y  iäolalrias  d*  hs  InJios  de  la  llspaRa 
y  dt  SU  CmtvertioH  i  la  fit  y  quiemt  fueron  tot  ique  frimero  la  firtdiear«»  (in : 
AntiquttUi  of  .U,:\u-o,  t.  IX,  p,  469). 

*)  Mendieta,  Hisinria  ecUtiastiea  IntUona,  6d.  Icasbaiceta,  I.  II,  IVologo  (t 

p.  76  SS,  ). 

»)  Ibid. 

Ibid. 
*)  Ibid. 
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toujours  possible ')  des  Antigäedades  ou  de  la  Suma,  t|ui  doivent 
<lonnir  sous  la  poussi^  de  quelque  »Arcbivo«  d'Espagne,  la 
Historia  de  los  Indios  conservera,  sur  les  autres  histoires  fran- 
-ciscatnes,  le  privilcgc  de  l'antcriorit^.  Par  suite,  tous  les  pro- 
bl^es  relatifs  au  texte  ou  ä  la  bibliographie  de  ce  Uvre  m^iteni, 
au  Premier  chef,  notre  attention. 

Beaucoup  dentre  eux  ont  etö,  d'ailleurs,  magistralement 
Tesolus  dans  lapremi^re  Edition  vraiment  scienttfique  de  \9k  Historia, 
■donn^e  par  Joaquin  Garcia  Icazbalceta  et  Josö  Fernando  Ramirez« 
en  185S.  Mais  il  est,  au  moins,  une  question  ä  laquelle  les 
deox  mexicanistes  ne  pouvaient  alors  apporter  qu'une  Solution 
provisotre:  je  veux  parier  des  rapports  entre  la  Historia  et  lautre 
travatl  historique  de  Motolinia  qui  a  pour  titre  %  Memorialesi , 
II  y  a  quarante  six  ans,  quand  Ramirez  ^crivit  ses  excellentes 
Noticias  de  la  Vida  y  Kscritos  de  Fray  Toribio  de  Motolinia ^ 
on  savait  bien  peu  de  chose  des  Memoriales.  Au  Prologo 
^eneraU  de  la  Monarguia  Indiana,  Juan  de  Torquemada  les 
mentionne  comme  une  des  sources  auxquelles  il  a  puise,  les 
dcsignant  tantöt  sous  leur  nom,  tantot  sous  le  nom  de  »memo- 
riales de  mano«,  ou  cncore  de  /libros  escritos  de  mano«  (de 
Motolinia).  Du  caract^re  meme  de  I'üluv  re  ainsi  qualifiöe,  il  ne 
nous  apprend  rien  de  plus.  Aussi,  pendant  trois  si^cles  et  demi, 
les  assertions  les  plus  contradictoires  ont  ellcs  eu  cours  ä  cc 
sujet.  Les  uns  voyaient  dans  les  Memoriales  une  oeuvre  historique 
distinctc  et  independante  des  autres  travaux  de  Motolinia  ;  d'autres. 
Ja  strie  des  carnets  de  notes,  des  calepitts  1  comme  disait  le 
P.  Sahagun,  en  parlant  de  son  propre  iivre)  dans  lesquels  l'auteur 
avait  accuniule,  snns  ij^rand  orclre  et  au  hasard  des  circonstances, 
les  rcnseignemcnls  qiiL  son  coniincrce  avec  les  indij;ciies  lui 
fournissait  sur  les  clioscs  du  pa)  s.  1 )  autres  encorc.  se  fondant 
»iur  un  inol  de  Torquemada/ J  pensaient  quc  le  inanu^jcrit  des 

')  A  dcfint  flu  if xlp  meme  >\v  (>!mos,  !»•  Dr.  Kd.  de  Jonglie,  inon  cicvc 
«t  ami,  a  dccuuvert  i  la  Uibliolbcc^ue  nationale  de  l'ariü  uu  trail^  mexicaniste  de 
Th^vel,  dans  lequel  il  voit,  non  mus  de  fortes  miMmblHiicts,  une  tradiieUoD 
fru^Mie  fragmentaire  d«  Trotado  deAttti^dades,  V.  ttuMr*  dm  Mtc^tte,  maHrnttril 
frangMS  du  XVI*  sii<it,  in:  ytturmaf  de  ta  S»cieü  des  Amiruamsttt  de  Paris, 
nonv.  s^r.,  t.  II,  p.  i  41. 

*)  Monarquui  Imiiatia,  1.  XX,  cap.  73.  Tor(j[uemaüa  y  applüiue  aux  Mem^riaics 
Je  tenne  significatif  de  »Burrunes«  (br^uittons). 
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Memoriahs.  disjjaru  comme  ceiix  d'Olmos,  de\;iit  rcjjrcsenter 
uiiC  preniitrc  rcdüclion  de  la  llistoria  dt  los  Indios.  Celle 
derniöre  hypoth^se  est  celle  quc  formulait  presque  limidement 
J.  F.  Ramirez,  en  1858.  Mais  eile  ne  se  devait  a  ses  yeux 
changer  en  certttude  que  trois  ans  plus  tard,  lorst^iu  ,  par  suite 
de  circonstances  trop  longues  ä  raconter  ici,  J.  Garcfa  Icazbaiceta 
se  fut  rendu  acqu^reur,  i  Madrid,  dans  une  vente,  du  texte  meme 
des  Memoriaies,  Une  comparaison  en  r^le  des  deux  versions 
auratt  ^t^  nt^cessaire.  Aucun  des  deux  ^dtts  n'en  trouva  le 
loisir,  et  ce  travail  aussi  utile  que  penible  ne  fut  entrepris  par 
personne  apr^  eux,  puisque  le  manuscrit  de  Madrid  serait 
encore  in^dit,  si  notre  coU^ue  de  la  SocUU  des  AmA^icanistes^ 
de  Paris,  M.  Luis  Garda  Pimentel,  n'avait  d^cid6  de  livrer  au 
public  studteux  tout  ce  qui  reste  encore  inconnu  de  la  coltection 
paiemelte. 

D'apr^s  sa  r^cente  Edition  des  Memoriaies,^)  je  me  suis 
Itvr^  ä  la  confrontation  dont  il  s'agit  et  j'ai  pu  la  pousser  assez 
loin,  puisque,  Ii  vre  par  livre,  chapitre  par  chapitre,  j'ai  dresse 
des  tables  de  concordance  que  le  Comit^  du  Congr^s  a  yig€ 
bonnes  ä  imprimer,  apres  le  präsent  tra\  ail.')  II  ne  saurait  ici 
etre  question  que  d'indiquer  les  r^sultats  les  plus  int^ressanls^ 
foumts  par  cet  inventaire. 

Le  plan  des  deux  ouvrages  apparait  sensiblement  le  meme. 
All  prämier  abord,  on  ne  s*en  apergoit  point,  parce  que  la  coupe 
des  deux  rcdactions  offre  une  difference  tout  exterieure,  T.es 
Memoriaies,  dans  le  manuscrit  de  Madrid,  se  presentent  comme 
divist:s  en  deux  parties,  au  moyen  de  deux  numerotages  distincts 
des  chapilrcs  (A,  i  ;i  70,  H.  i  a  2q\  Mais,  en  rcalitc,  sauf 
une  interversion  i)lus  loin  si^^nalce,  c  est  bicn  le  meme  ordre  que 
celui  de  la  llistoria.  Du  -cajiitnlo*?  1  au  ^capitulo«  35,  dans  le 
Volume  edite  pnr  M.  Luis  ( iarcia  l'inieniel  se  dcroule  la  premiere 
parlic  ou  ie  -  tratado  phmero«  de  la  llistoria  de  los  Indios,  c  est 

'J  Mcmoriahs  de  Fray  J'oribio  de  Motohnia,  tnaniiscritp  de  la  coircmui  dil 
f^Sor  Don  jfoaqum  Garcia  Jcatbalteta.  Publkalo  por  la  primera  vez  tu  hijo  Luis 
Gari'ia  IHmeHUl,    Pari«,  H.  Donnametie,  1903,  in  -8"  de  X  et  364  p.,  i  pL  h.  t. 

*)  J'ai  donnö  de  Vcdition  de  M.  Oarcia  Pimentel  un  compte-rendu  critique 

t\\r\-  \v  yf'tirit/tl  de  Ut  Sociitc  des  Amniia»i<:t:%  (noiivelle  scr.,  t.  II,  )i.  1 23  ss.). 
<  Jn  me  |  erineltra  <!'>•  renvoycr  pour  certaines  obscrvaliuns  de  dt^tail  tjui  ne  puuvaient 
irouver  j  lnce  dans  cc  tucmuiic. 
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a  dire  l  ctude  des  >Ritos  de  los  Indios«,  avec  cette  particularit^ 
qu'un  chapitre  du  tratado  tercero«  (cap.  XX),  sur  la  niinc  du 
polyth^isnie  mdij^Lne  (»de  como  se  conisumicron  y  acabaron 
las  ficsias  c  idolos  principales,  y  cömo  no  acierlan  los  que 
<igora  los  andan  ä  buscar,  desasosegando  los  quietos«)  se 
rencontre  intercale  dans  les  »Memoriaux«/)  entre  un  d^ve- 
loppement  sur  le  iioealli  de  Cholata  et  un  autre  sur  l'i&tro- 
•duction  du  culte  de  TEucbaristie  >en  esta  tierra  de  Anahuac«. 
Au  »tratado  segundo«  de  la  Histaria  sur  la  conversion  cor- 
respondent  les  chapitres  36  a  51  (inclus)  des  MemoriaUs^  sauf 
vne  lacune  assez  importante  qui  nous  fait  chercher»  en  vain»  dans 
le  texte  nouvellement  publiö,  les  r^cits  reiatifs  au  baptöme  des 
nouveaux  convertb.  Comme  le  manuscrit  de  Madrid  n'est 
point  de  la  main  de  Motolinia,  on  peut  attribuer,  sans  doute, 
cette  lacune  a  une  m^ligence  de  transcription,  Quoiqu'il  en  soit. 
Je  »tratado  tercero«  se  retrouve  plus  difficilement  que  les  autres, 
parmi  les  chapitres  52 — 70  des  Memoriales.  Les  »noticiasc  sur 
Martin  de  Valencia  et  la  vie  des  premiers  missionnaires  en  sont 
absentes.  Mais  ce  que  j*ai  appel^,  en  conunen^ant,  »descripcion 
del  Faisc,  se  d^veloppe  dans  les  deux  ouvrages  d'une  mani^ 
■strictement  paraltöle.  D'im  autre  cot^,  les  MemoriaUs  nous 
foumissant  aussi  r»£pistola  proemiaU  au  comte  de  Benavente, 
U  est  d6niontr6  par  la-m^me  qu'ils  ne  reprdsentent  point  Tassem- 
blage  plus  ou  moins  incohcrent  de  notes  de  voyage  et  de  mis- 
sion,  mais  un  livre  d^ja  redig^,  et,  en  outre,  les  rapports  de 
filiation,  soupgonncs  par  Kamirez  entre  ce  livre  et  celui  que 
Motel inia  devait  baptiser  Historia,  peuvent  etre  regard^s  comme 
acquts.  Je  ncglige  les  analogies  de  rädaction,  ia  reproduction 
dans  la  Historia,  et  terme  pour  terme,  de  pages,  de  para- 
grapheSy  parfois  de  chapitres  cntiers,  emprunt^s  au  texte  du 
manuscrit  de  Madrid.  Ces  identitds  de  forme  confirment  ce 
qui  prccede.  Jen  viens  aux  diflft^rences  qui  doivent  existcr, 
puisque  l'auteur  s'est  donnö  la  peine  de  revoir  et  de  corriger 
ses  >borrones<. 

II  y  a,  mal|Tjr^  tout.  des  diftcrences  de  style.  Je  laisse  \\ 
de  plus  comi)etents  (jue  moi  eii  matiere  de  litt(?rature  espa<;no!c 
le  sein  de  les  indiquer  avec  pr^cision.    Profane  en  ces  sujets, 

»)  Memorialis,  i*'«  parüe,  cap.  32,  p.  86. 
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je  me  denianderai  sculcmcnt  si  la  langiie  de  la  Historia  n  est 
pas  plus  chatide  que  cclle  des  MemortaUs,  cctte  dernicre  ^vo- 
quant  un  peu,  ä  mon  scns,  Ic  ^bon  vieux  castillan  ä  1  ancienne 
inodc«  dont  se  prcvaut  a\  cc  ficiK^  le  conquistador  Bemal  Diaz. 
II  parait  vraiseniblablc  (juc  Mololinia  ait  soumis  son  premier 
manuscrit  aux  critiqucs  d  un  i)uriste.  En  tous  cas.  soit  de  Jui- 
meme,  soit  sur  Ics  conscils  d  auüui,  il  a,  cntre  la  premiere  et 
la  seconde  Version,  ä  peu  prcs  renonce  au  ton  oratoire  du  ser- 
mon  et  de  riiom^lie  qui  frappe,  ä  simple  examen,  dans  les  Memo- 
riales;  il  a  supprim^  (ce  changement  etait  une  consequence  d» 
prMdent)  ou  r^duit,  toul  au  moins,  les  citatiotis  bibliques,  dont 
il  avait,  d'abord,  comme  tout  d'autres  de  ses  pareils,  tis£  et 
abit«£.  Une  dernt^e  suppression,  plus  fonciöre,  porte  sur  cer^ 
tains  ddveloppements  que  je  qualifierai:  d'äudition.  Deux 
exemples,  dignes  d'^tre  citds,  concemeot  les  chapitres  2  et  16 
du  manuscrit  de  Madrid,  I  et  V  de  la  Historia,  respectivetnent 
consacr^s  aux  meines  objets.  Le  chapitre  2  des  Memoriahs 
et  le  chapitre  I  de  la  Historia  nous  entretiennent  des  »plaies 
que  la  conqu^e  espagnole  valut  aux  Mexicains  (»diez  piagas 
muy  cnides  que  las  de  Egypto«),  Or  les  MtmariaUst  en  m^me 
teropa  que  l'^numtfration  de  ces  plaies  (famines«  maladieSt  travail 
des  miaes,  nSconstruction  de  Mexico,  etc.)  nous  oflfrent  une 
comparatson  rigourewe  et  terme  pour  terme  entre  ces  fldaux  et 
ceux  qui,  d'apr&s  la  Bible,  auraient  frappd  l'Egypte  pharaonique 
pour  sa  cruaut^  envers  les  Hdbreux.  Ce  parallele,  —  combien 
bizarre!  — ,  le  texte  de  la  Historia  ne  la  pas  conservd.  De 
meme,  quand  il  a  r^dige  le  chapitre  V  de  son  »Histoire<,  sur 
le  comput  des  Mexicains,  Fray  Toribio  a  sagement  fait  dispa- 
raitre  d'oiseux  d^veloppements  sur  les  syst^rmes  astronomiques  et 
cbronoloi^iques  de  l'Egypte,  de  la  Judee,  de  la  Grdce  et  de  Rome. 

De  ceci  |>rovient,  on  le  comprend  que,  moins  nombreux, 
les  chapitres  de  la  Historia  sont  aussi,  proportionnellement,  plus 
Courts  que  ceux  des  Memoriales,  Dans  la  plupart  des  cas,  la 
r<5vision  n'a  eu  pour  but  el  j^oiir  eflet  que  de  r<5duire  deux,  trois 
chapitres,  011  souvent  davanta|^e,  de  la  Version  premiere  ä  un 
seul  chajiitre,  parfnis  ;i  queiqiie  niince  parap;ra{)lie  de  la  Histo- 
ria. Une  seule  exception  peut-etre  signalce :  Celle  du  chapitre  56 
du  »borrador^  qui,  dans  la  niise  au  net.  fut  coupe  cn  deux  par- 
lies,  dont  l'une  forme  une  division  speciale  du  III'  trait^  (cap.  X}, 


Digitized  by  Google 


XiV.  Amehkaiiistcn-Kuugres«. 


199 


et  tres  interessante,  sur  1«  productioos  naturelles  des  sürras 
qui  feiment  le  Val  de  Mexico.  A  c6t6  des  suppressions,  un 
pafallöle  complet  des  deux  ceuvres  releverait  aussi  quelques  ad- 
jooctions,  raais  ea  bien  petit  nombre  et  de  bien  faible  valeur. 
Elles  concement  g^6ralement  des  dates,  d'abord  pass^es  sous 
silence,  quelques  noms  propres,  ant^rieurement  laiss^  en  blanc, 
plus  rarement  un  iait  signaM  ä  Motolinia  depuls  rach&vement  du 
Premier  texte  (idespues  de  esto  escrito«). 

Ainsi  donc,  d*une  r^daction  ä  lautre,  la  plupart  des  cfaange- 
ments  paraissent  s'expliquer  par  le  d^sir  d'all^er  le  manuscrit 
primitif,  d'en  rendre  la  lecture  plus  mondaine,  sl  j'ose  dire,  ou, 
tout  au  moins,  plus  facile  k  d'autres  qa*k  des  moines  ou  ä  des 
esp^nols  habitant  le  Mexique  et  curieux  des  choses  du  pays. 
Ce  travail  a-t'U  toujours  ^t^  heureux  au  poiat  de  vue  historique? 
C)n  peut  le  nier  hardiment.  Sans  compter  que,  d'une  fagon 
gön^ale,  la  prdoccupation  de  condenser,  presqua  tout  prix,  a 
conduit  Motolinia  ä  eifacer  du  texte  de  la  Historia,  autant  qu  i! 
a  pu,  les  mots  indig^nes  qui,  meme  estropi^s,  pouvatent  foumir 
des  donnöes  linguistiques  ou  ethnographiques  utiles»  trop  sou« 
vent,  les  ciseaux  de  I'auteur  ont  supprini^  des  passages  entiers, 
parfois  des  chapitres  d'une  haute  valeur  documcntaire.  A  cct 
c'f^ard,  r^dition  Garda  Pimentel  a  double  pour  nous  le  prix  de 
1  epitre  liminaire  (ori<:^inc  et  histoire  des  tribus).  En  effct,  eile 
nous  rcnd  une  hiographie  assez  circonstancidc  des  rois  de  Mexico, 
regne  par  regne,  rdduite,  dans  la  Historia,  a  de  simples  et 
Seches  nientions.  Par  les  »M^moriaux on  retrouve  t^c^alement, 
avec  toute  son  ampleur  originelle,  la  legende  de  ia  »blanche 
couleuvrc  nuageuse«  et  de  ses  hls,  —  Iztac-Mixcohuatl  n'ctant 
(iesigne  dans  la  Historia  que  sous  1  asscz  vague  quaUhcatif  de 
»un  seflor  de  estos  Indios«  ou  »un  seftor  viejo«. 

Les  chapitres  16  et  55  du  manuscrit  de  Madrid  nous  ap- 
portent  pciit-etre,  pour  leur  part,  une  restitution  plus  prccieuse 
encore.  Le  chapitrc  de  la  Historia  (»Tratado  primero«,  cap.  V) 
qui  correspond  au  premier  avait  dclibcrcmcnt  supprimc  les  para- 
graphes  suivants  dont  les  titres  seuls  montrcat  toute  la  valeur: 

I*  liste  analytiquc  des  vingt  p^riodes  vig^simales  de  l'ann^e 
de  260  jours; 

2*  tCalendrier  de  toute  la  race  indienne,  au  moyen  duquel 
les  Indiens  ont  comptö  leurs  ann^es  jusqu*ä  ce  jour,  ce  calen- 
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drier,  ayant  titc  nouvcllcincnt  disposc  en  figure  de  roue,  pour 
une  meilleure  intelligence  de  la  inaticre«  ; 

3"  Regle  pour  entendre  »la  rueda  de  las  veinte  figuras; 
reglos  de  las  semanas,  meses,  de  los  aAos  y  de  la  rueda  mayor, 
para  haltar  el  aüo,  mes,  y  dia  que  estamos,  y  paura  el  aüo 
del  bissextoc; 

4*  Paragraphe  relatif  au  comput  par  les  r^volutions  de  la 
»estrella  Esper c. 

Arnsi,  d'ua  sujet  qui  est  la  base  m£me  de  toute  Chrono- 
logie et,  par  suite,  de  toute  histoire,  Motolinia,  semble-t-il 
ä  premi^re  inspection  des  textes,  avait  rassembl^  d  abord  des 
ä^ments  aussi  complets  qu'on  pouvait  Jes  avoir  alors  (y  com- 
pris  une  planche')  qu'il  a,  bien  entendu,  expuls^e  de  son 
texte  dernier);  puis,  Fondant  tout  ce  qui  lui  semblait  devoir 
oflTrir  au  profane  de  rariditö,  il  aurait  r^duit  son  travail  aux 
proportions  d'un  simple  sonunaire.  Dans  toute  lasuite  de  son 
ceuvre,  les  meme  coupes  sombres  ont  ^tö  pratiqu^s  avec  la 
m^ine  absence  de  critique,  par  exemple,  ä  propos  de  la  liturgie, 
ramen^  de  douze  ä  six  diapttres.  Un  autre  sacrifice,  pour  le 
moins  aussi  malcncontreux,  c'est  celui  de  »los  senales  pronos- 
ticos  que  el  seAor  de  Mdxico  y  otros  naturales  tuvieron  antes 
de  la  destrucciön  de  Mexico«  {Memoriales,  cap.  55),  —  une 
partie  curieuse  entre  toutes,  parcequ'on  y  peut  saisir,  avant  les 
erabellissemcnts  qu'y  devaient  ajouter  le  temps  et  l'imagination 
(!es  hommes,  la  tradition  relative  aux  signes  premonitoires  de  la 
cliute  de  I  crapire  aztcque. 

Apres  la  s^rie  des  cbapilres  numtrotes  de  i  a  70  (avec 
une  lacune  ou  une  erreiir  de  nunierotage  entre  le  second  et  le 
treizlcme),  le  manuscrit  de  Madrid  nous  prcsentc  une  aulre  scrie, 
numerotee  de  i  ii  29.  Cette  seconde  partie  s'ouvrc  sur  une 
aaiplificatiun  burtout  oratoire,  a  propos  de  l'extcnsion  de  l'ido- 
latrie  ä  travers  Ic  munde.    Elle  traite  ensuite  successivemciit : 

a)  de  la  mort  et  des  cuuiumes  funeraires  (lunerailles 
royalcs  de  Michoacaii  et  de  Tenochlitlan ;  cap.  i  et  2); 

bj  dercducation^^entreautrcs,  discours  tenus  par  les  Aztcques 

')  Ce  serait,  pourtant,  une  ijuestion  de  snvoir  si  celte  plancbe  dtt  naniiserit 
de  Madrid  provient  r^ellement  de  Fr.  Toriliio.  Kt  la  question  se  pose  aussi  pour 
i]uei(iues  passage^  de  cc  chapitre  l6  de  la  vcrüiuQ  Garcia  i'imentel.  J'examint: 
en  detail  ce  jioint  dans  moD  Appendice. 
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i\  leurs  hls  ei  ülleä,  noummcnt,  ä  1  heure  du  manage;  cap.  3 
et  4); 

c)  de  la  Icgislation  et  des  ntes  du  mariage  (conformitc 
du  droit  mexicam  sur  ce  point  avec  la  loi  naturelle  et  divine ; 
le  mariage  et  le  concubinat  chez  les  pcuples  de  rAmörique 
moyenne;  divorce,  r^pudiation«  mcsurs  familiales;  cap.  5, 6,  7,  8, 9); 

d)  de  r^lection  du  roi  (cap.  10); 

e)  de  rinstitution  des  tecuhili  dans  les  provioces  de  Tlax' 
cala,  Huexocingo,  Cholula  (cap.  11); 

f)  de  la  guerre  et,  specialement,  de  la  guerre  sacr^e  (cap.  1 2, 

13.  u); 

g)  de  la  justice,  des  juges,  de  la  Mgislation  civile  et  com- 
merciale  (cap.  15,  16,  17,  18); 

h)  de  Tesclavage  (cap.  20),  question  ^poaee  avec  abon* 
dance,  mais  lucidit^,  en  ce  qui  regarde  la  Situation  Mgale  et  les 
diverses  cat^gories  des  esclaves; 

i)  du  commerce  (contrats,  mardiös,  objets  de  trafic,  cap.  22, 
33,  24); 

j)  des  jeux  et  danses  Itturgiques  et  autres  (cap.  25,  26,  27). 

Sous  le  num^  28  figurent  trots  d^veloppements,  qui,  sans 
doute,  n'avaient  pas  encore  re9u  leur  forme  et  leur  place  ddli- 
nitives.  L'un  deux,  revenant  sur  les  computs,  traite  des  >ages< 
ou  soUiiS  y  un  autre,  des  contröes  mal  coimues  de  Ciboia,  vers 
lesquelles.  ä  peu  prcs  dans  le  temps  qu'^crivait  le  »pauvre« 
Frere,  tendaicnt  les  efiforts  des  descubridores  espagnols ;  enfin,  iin 
troisieme,  encore  plus  mal  rclie  au  reste  du  livre,  est  une  liste 
des  pueblos.  dcpcndant  de  Tlaxcala,  Tlacopan  et  Mexico.  A  c  es 
trnis  fragiiicnts  succcde,  en  guise  de  post-fact,  une  sorte  d  action 
de  f»races  au  Dicu  tout  puissant  qui  a  pemiis  la  »conquista«. 
L  inieret  de  cetle  seconde  partie  j>our  nos  etudcs  tlecoulc  siiii- 
plement  de  cette  analyse  et,  a  pait  cjuelques  incohcrences,  l  uniie 
en  est  asscz  visible.  KUe  peut  se  resumer  sous  la  rubrique 
generale:  »Gobierno  y  costunibrcs«. 

ür,  on  en  cherche  vaincment,  meme  sous  forme  abregce, 
l'equivalence  dans  la  Histot  ia.  Mais  celle-ci  (c'est  Motolinia  lui- 
meme  qui  nous  en  a\crtil)  dcvait  comprendre  un  quatricmc 
>tratado<  qui,  ou  bien  a  disparu,  ou  bien  ne  fut  jamais  rödige 
dans  son  texte  ddfinitif.  On  a  discutd  sur  son  caract^re.  Le 
döbat  semble  bien  clos  ä  l'heure  qu'il  est.   Le  »tratado  cuarto< 
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de  1,1  Histuria  ctait  oii  aurait  etö,  sans  doutc.  iinc  adaptation 
dos  chapiircs  icnmnaux  du  luanubcrit  de  Madrid  que  je  viens 
de  r<5sumer. 

En  somme,  l'införioritc  de  ce  dernier,  par  rapport  ä  la 
Histaria,  est  toute  formelle  et  litt^raire.  Historiquement,  scienti- 
fiqueinent,  en  doit,  sauf  pour  quelques  points  plus  haut  ^^ci- 

pc^fdrer  la  premi^re  r^laction,  encore  qu'un  peu  toufiue, 
du  Frire  Toribio  ä  la  secoude.  En  outre,  les  d^veloppements 
qui  devaient  dtsparaitre  du  texte  d^fioitif  se  retrouvent,  trts 
souvent,  daos  Mendteta  et  Torquemada.  A  ce  propos,  je  me 
suis  livr^  ^  un  second  travail  de  confrontation  et  j'ai  pu  dresser 
une  seconde  table  de  concordance  entre  les  MemcrialeSt  la  Hisitria 
eeltnatHea  et  la  Mcnarquia  iudiana,  Pour  Mendieta,  en  parti* 
culier,  le  livre  II  de  la  Histaria  eclfsiastua,  sur  quaiante  et 
un  chapitrest  en  offre,  je  crois,  vingt*neuf  dont  la  parentd  de 
forme  et  de  fond  avec  les  *Memoriauxf  nest  point  douteuse. 
Quant  ä  Torquemada,  les  emprunts  sont  encore  plus  fr^uents. 
M.  Garcia  Pimentel  et  M.  del  Paso  y  Troncoso  qui  fiit  son 
coUaborateur  dans  cette  edition,  en  ont  signal^  quelques  uns. 
J'observe,  toutefois,  qu'en  des  cas  nombreux,  le  texte  de  la 
Motiarquia  indiana  reproduit  h  la  fois  Motolinia  et  Mendieta, 
par  un  prooddö  de  compUation  qui  r^pond  bien  aux  ha1)itudes 
de  r^poque.  Ainsi,  en  dehors  de  leur  intcrct  propre,  les  M€- 
moriates  ont  cette  utilite  de  nous  mieux  instruire  des  sources 
de  deux  histoires  postcrieures.  D'autre  part,  il  serait  assez 
vraisemblable  que  Motolinia  ait  eu  connaissance  des  divers  ecrits 
de  son  confrere  Olmos  qui,  outre  »le  libro  muy  copjoso«^  sur  les 
Anticiuitt5s,  avait  tradiiit  les  -Platicas  que  los  Senorcs  mcxicanos 
hacian  a  sus  Iiijos i.  Ne  scrait-ce  point  !a  qme  Motolinia  aurait  pris 
une  bonne  partic  de  ce  qu'il  nous  dit  sur  1  etlucation  prccortesienne? 

Si  tel  ctait  Ic  cas,  ^rrace  ?i  la  publication  de  notre  collegue 
Luis  Garcia  Pimentel,  nous  pourrions  ddsormais  remonier  jus- 
qu'aux  origines  des  traditions  franciscaines  sur  l'ancien  Mcxique, 
jusqu'ä  Andres  dcTezcuco,  cet  »Indio  princiiial.  vicjo  et  discretoc, 
dont  les  conversations  insti  uisirent  de  rcthiiograpliie  prccolom- 
bienne  les  prcmiers  missionnaires  catholiques. 
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Ept Stola  proemial  (p.  i — 15), 


Historia  de  los  Indios.') 

Epistola  proemial,  p.  i  — 13. 
—  Dans  la  rcdactitjn  definitive, 
ccttc  imporlantc  prcfacc  sc  {)rL- 
sente  plutot  conime  un  morceau 
d'apparat,  selon  la  mode  et  le 
ton  des  ^crivains  castillans  du 
XVI*  siicle.  Les  Mtnwriala 
de  D.  Luis  Garcia  Pimentel  nous 
apportent,  au  contrairei  au  milieu 
de  dövelopperoentshomil^tiques 
et  de  disseitatioQs  d'^cole,  un 
vMtable  petit  tratt^  d'etlmo- 
graphie  et  d'liistoire  pr6colom< 
biennes  du  Mexique,  d'aprte  les 
>dnco  libres  historiales  que 
habia  entre  estos  naturalesc. 
Lesmutilationsmalencontreuses» 
pratiqudes  par  Motolinta  sur  son 
premier  texte,  n'apparaissent, 
d'ailleu»,  pas  tout  d'abord,  ä 


*)  I.fs  r^f6rence«  \  cet  ouvrage  sunt 
priMt  de  l'^dttion  GarcU  IcatbalceU. 
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la  lecture  de  la  Historia.  Ainsi 
rarriv^e  successive  des  trots 
peuples  »principales«  qui  au- 
raient  peupl^  »esta  tierra  de 
Nueva  Espaila«  (Chichimecas, 
Colhuas  ou  Acolhuas,  comme 
rhistorien  nomme  indifil^retn- 
ment  >ceux  de  Tezcuco«,  et» 
en6n,  Mexicains)  est  exposce. 
dans  les  deux  versions,  selon 
le  document  indig^ne  que  Moto* 
linia  appelle  »Xihutonal  amatU 
et,  departct  d'autrc,  dcvelopp^e 
avcc  la  mcme  ampleur,  des 
icrmcs  (juasi  jiareils,  les  mcmes 
peripcties  (ct.  Mein.,  p.  3 — 6; 
Hist.,  p.  2—  5).  Lcs  variantes 
—  i-t  les  supprcssions  — ,  com- 
mencent  ä  pro])i)s  de  1  lii->toiic 
sj)cciale  de  la  tribu  aztcqiie,  dont 
les  dcbuts  et  l'asservissement 
aux  i)cuplad(.-s  voisincs  furent, 
ä  la  rL-vi.siun,  Ircs  ccouites  (cf. 
Mtin..  p.  6—8;  voir.  surtoiit, 
1  cpisüde  du  .^ccond  Acanui- 
pichzin  ou  Acamapichtlt).  La 
liste  des  »rois«  mt-xicains  n'est 
compl^te  que  dans  les  Memo- 
riales;  car,  dis  cetavant-propos, 
la  Historia  prend  Thabitude 
d'esquiver,  d6s  qu'elle  le  peut, 
ces  noms  propres  indig^nes, 
dont  la  fonne  insolite  ^onnast 
les  lecteurs  espagnols.  De 
nouvelles  mutilations  se  con* 
statent  encore  un  peu  plus  loin, 
lorsque  Motolinia  revient  sur  la 
genese  des  races  au  Mexique, 
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Memoriaies. 


Capitulo  primer o  (p,  15 — 17). 


Historia  de  los  Indios, 
sur  Icur  j^atrie  d'origine  et  leurs 
migralions.  1  )c  partetd'auire,  le 
developpement  jireiul  puurtheme 
l'histoire  de  iChicumuztotlh*, 
c  est  ä  dire  des  »sietc  cuevast, 
et  le  niythe,  —  ou  la  tradition  — , 
d' Istaemixcoatlh,  la  blanche 
couleuvre  de  nuagcs«.  Mais  le 
»Manuscrit  de  Madrid«  donne 
cette  narration  trös  tmportante 
avec  prcsque  tous  les  minutieux 
d^ils  qui  devaient  se  ren- 
contrer  plus  tard  ches  tous  les 
bistoriographes,  ä  partir  de  Men* 
dieta  La  Historia t  par  contre, 
outre  la  coatinuelte  disparition 
de  vocables  int^ressants,  con> 
dense  et  abr^e.  Elle  a  traitc 
avec  la  meme  irr^vä'ence  tes 
traits  g^ographiques  pr^cieux, 
indiqu^s  par  la  premifere  i^dac* 
tion  au  sujet  des  contr^s  oü 
se  devait  fixer  cliacune  des  na- 
tions  tssues  des  fils  A'Iztac. 
Enfin,  quelques  lignes  essen* 
tielles  manquent  ä  son  para- 
graphc  sur  Quetzalcohuatlh .  le 
demier-n^  du  Noe  mexicain. 

Trat  ADD  i ;  cap.  I  (p.  14 — 2 1 ). 
Rcduil  a  un  court  rcsumc  de 
Tarrivce  des  XII,  Ic  rccit  des 
Memoriaies ;  supprime,  ainsi  que 
plusieurs  döveloppements  pieux 
(pr^dicttons  bibli'ques  ou  des 

')  V.  Mendieta,  Historia  Eclcsiiisti  a 
In.ii.in:!.  \  M,  c.  XXXIf  et  XXXIII  (ed- 
Garcia  icazbalcela,  p.  143^ — '47;- 
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Cap.  2  (p.  17—28). 


[Daus  le  texte  de  Madrid,  le 
num^rotage  des  chapitres  saute 
du  cap.  2  au  cap.  13.  Des  d^- 
veloppements  compris  par  la 
Historia  dans  ses  chapitres  II 
et  III,  les  Mdmoriaux  n'offrent 
aucune  trace.  Est-ce  une  lacune 
de  la  premtöre  rddaction,  t& 
par^  par  la  seconde?  Ou  (si 
Ton  admet,  avec  certalns  palio- 
graphes,  que  le  »Manuscrit  de 


Historia  de  loa  Indios. 
P^es  de  l'Eglise,  relatives  ä  la 
d^couverte  et  ^  la  conqu^e  es* 
pagnoles  en  Ain6ique)i  une  Ety- 
mologie du  mot  lAnahuac«. 

Ibid.  —  Abr&ge  ou  supprimc 
le  parallele  institue  par  les  MEmo- 
riauxentreles  dixplaiesd'£g>'pte 
et  Celles  qui  frapp^rent  Mexico 
ä  r^poque  de  la  conquete,  pour 
la  »idolatria,  dureza  E  obsii- 
nacion  de  sus  moradores«. 
D'une  fagon  generale,  le  premier 
texte  de  Motolinia  est  beaucoup 
plus  developpe  que  le  sccnnd. 
quant  aux  »piagas  mexicanasi. 
<  )n  ri-marqucra.  ccj)ciidant,  que 
la  llistoria.  trailant  de  la  >sep- 
tinia  pla^a-  1  rcccMi.slruclion  de 
la  [jrande  citi'  de  Mexico  snr 
ses  ruincs  ancienncs )  ajoutc  (|ue!- 
ques  dclails  a  la  Version  priini 
tive.  Elle  insiste  notamniciU 
sur  I  hnnible  niortalite  des  In- 
diens rcijuisitionncs  pour  les 
curvces  de  voirie. 
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Madrid c  n'est  pas  de  ta  main 
mtoie  de  Motolinia)  est-ce  une 
Omission  du  copiste?  En.  tous 
cas  les  passages  en  cause  in- 
tdressent  suitout  ia  partie  apolo- 
g^dque  et  post-cortesienne  du 
livre.] 


<^  '^/-  U  <P-  29  30). 
Cap.  14  (p.  30  —  32). 
Cap,  ts  (p.  33-35  »• 


Cap.  /r(p.  29—35).  —  Les 
abrcviations  de  la  Ifistoria  por- 
tentprincipalement  sur  iecap.  1  5 
des  Memorialt's  i  •-  De  cömo 
escondian  lus  idolos.  y  en  que 
lugares  teniaii  su  acUnacion, 
y  de  la  materia  y  forma  que 
lob  hacian,  los  cuales  eran  innu- 
merabilcs«),  c'est-ä-dire  sur  un 
groupe  de  taits  tres  suggcstifs 
ptnir  l  archcologue  »materia  y 
forma'  des  idoles. 


Cap.  16  (p.  35—5^)-  Cap,  V  (p.  35  "39)-  —  Ce 

chapitre,  Tun  des  plus  impor- 
tants  et  le  plus  copieux  du 
»Manuscrit  de  Madrid  c,  a  ^t<5 
compl^tenwnt  tronque  par  la 
Historia.  En particulier, Ion no- 
tera  les  suppressions  suivantes: 
I*  commoicement  de  I'ann^ 
cbez  les  divers  peuples  de  Tan- 
tiquitä  classique  {MtmariaUs, 
p.  56,  §  4);  2*  d^veloppement 
sur  I'indiction  romaine  {ibid.» 
P'  37*  §  0>  r^reespagnole  {ibid., 
ibid.,  §  2),  et  r»oIimpio«  (sie) 
des  Grecs  {ibid.,  ibid.,  §  3). 

D'autre   part,   !e  d^velop- 
pement  sur  la  treizaine,  consi- 
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d^r^e  comme  äquivalent  d'une 
»semana«,  est  fort  ^court^  (cf. 
MemoriaUs,  p.  38,  §  3,  et  39» 
§  I ;  Historia,  p.  36 — 37).  Quant 
aux  jours,  afin  d'öviter  la  n^- 
cessit^  d'en  transcrire  les  d^no- 
minations  azt^ques,  on  les  qua> 
lifie  ainsi  dans  la  Historia 
(p.  36):  »todos,  nombrados 
por  sus  nombres  y  seftalados 
con  sus  figuras  6  caracteres « ,  De 
meme  le  nom  des  periodes  vige 
simales  n'est,  en  g^neraJ,  indiqucs 
que  par  son  synomyme  castillan 
( i>estos  nombres  . . .  no  se  poncn 
aqui  .  .  .  por  que  S9  putäen  mal 
escribiri ). 

( hitre  ces  miitilations,  Ic 
texte  de  (jarci'a  Icazbalceta  sup- 
piiiiiait  tollte  la  fin,  si  ciirieuse, 
du  chapitrc  \6  dt^  Menioria/es. 
Cette  hn  sc  (lecomi)ose  en  trois 
fraginciUs  licteruclites : 

A.  un  passage  ijni  est,  en 
soiniiie,  unc  nouvelle  liste  des  pe- 
riodes vii^caiinales,  niais  donne, 
d  aburd,  la  succession  des  annees 
dans  la  trcizainc  \^Memorta/es, 
p.  43— 4i>); 

H.  un  >Calendario  de  toda 
la  Indica  gentc,  por  donde 
han  contado  sus  tiempos  hasta 
hoy.  Agora  nuevanioite  puesto 
en  forma  de  rueda  para  mejor 
ser  entendtdo«')  {MetmriaUs, 

p.  4«  — 53  >- 

')  Des  rubrKjues  divisent  le  frag- 
incnt  lui  meme  eA  six  paragrapbcs  dis- 
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C.  un  »Calendario  ö  tabla  de 
la  Estrella  JBsper,  y  en  lengua 
de  Indios  utieitlalin  6  totona- 
metU  {Memoriales,  p.  53— S7)* 

De  l'absence  dans  la  Historia 
de  tant  de  pagcs  pr^cieuses  (sur> 
tout  C,  presque  seul,  dans  toute 
rhistoriographie  espagnole,  ä 
traiter  la  difiicile  question  des 
»p^riodes  v^nusiennes«),  on 
cherche,  en  vam,  la  raison.  Mais 
les  notes  laiss^es  par  Garda 
Icazbalceta»  en  maf^ge  du  »Manu- 
scrit  de  Madrid«»  et  publi^s 
par  son  fils  aident  peut-6tre  ä 
la  deviner.  Les  trois  fragments 
sont  d'une  Venture  difförente. 
A  et  B  difll^rent  entre  eux  et 
aussi  de  C.  L'öcriture  de  C 
semble,  au  contraire,  la  mteie 
que  celle  du  reste  des  M^o- 
riaux.  Du  d6but  de  ceux-ci, 
A  est,  d'ailleurs,  s^par€  par  >un 
espacio  de  un  renglon«.  B  est 
transcrit  sur  un  »cuademo«  se- 
par^,  facticement  rattach^  k 
l'ensemble.  C  commence  par 
les  mots  suivants:  >continüase 
la  materia  dei  capitulo  pa- 
sado . . .«. 


tincts :  a)  "Regia  para  entender  las  dos 
ruedAS« ;  b)  »Regia  para  entender  la 
neda  de  tu  veiote  fignras« ;  c)  Regia 
de  Im  scomjm«  y  mcMS« ;  d)  Regia  de 
Im  ailos  y  de  lanieda major«;  e)  «Regia 
para  hallar  el  aiio,  mes  y  dia  en  q«e  «fa- 
mos« ;  f)  "Regia  general  para  el  aäo 
del  bbacxto«. 

14 
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A  ces  diff^reaces  matiSrielles 
correspondent  des  antinomies, 
fonci^es.  Ainsi,  les  Memo- 
riales,  comme  la  Hist&ria  du 
reste,  fönt  commcnccr  (p.  361 
rannte  en  mars  et  par  le  mois 
mexicam>TlacaxipehuaUztli « »re- 
jetant  malgrä  Topinion  classique 
(ccUe  de  Sahagun,  en  parti- 
cuUer),  au  dixhuiti^e  rang 
>Atlacahualco«t  q"*Ms  appellent 
»Coahuitlcuac.  Dans  A  (p.  44)» 
le  mois  initial  choist  est,  au 
contraire,  >Atlacahualoc  ou 
»Analo«.  'LesMef/toria/es  comp- 
tent  les  ann^es  a  partie  de  er 
tochtli  (p.  4 1 ).  A  prend  commc 
d^but  de  comput  une  annec 
/f'<:/fl//ou  »tecpatel  *  ( p.  43  et  48) . 
B  adopte  un  syst^nie  cn  cc  acatl 
(p.  51).  De  telles  divergences 
m^ent  ä  penscr  que  ce-^  divers 
fragments  (du  moins  A  et 
n'appartiennent  point  h  r<ruvrc 
meme  de  Mt)t< »linia.  11  re.^terait 
a  recherchcr  Icui  pruvcnance. 
Kcdiges  cerlaincinent  par  deux 
contreres  de  laulcur  (Tun  est 
peut-etrc  Olmos?)  ont-ils  ctc 
placcs  par  Uli  a  cet  endroit  de 
soll  prcmicr  iiumuscrit  pour  etn: 
uliliscs  i)lus  tard?  L  interpola- 
tinn  rc\  it-ni-cUc  simplement  au 
scribc  trunsciipteur  du  »Manu- 
scrit  de  Madrid c  qui  aurait  intro- 
duit  lä  A  et  B  en  mani&re  de 
glores?  C'est  ce  qoe  de  nouvelles 


Digitized  by  Google 


XiV.  Amerikanistcn-Kongrc»&. 


211 


Memorial«8.  Hiatoria  de  los  Indios. 

recfaerches  peuvent  seuls  nous 
apprendre  *). 

Cap,  ty  (p.  58 — 59).  Cap.  VI.  —  Chapitres  litur- 

Cap.  t8  (p.  60—61).  giques  (f6tes  de  »Paoquezalitzli« 

et  »TIaxapevalttzlU)  que  la 
Histaria  r^unit  en  un  seul,  mais 
reproduit  sans  grands  change- 
ments  (p.  41 — 42). 

Cap,  ig  (p.  61—63).  ^<*A    ' (P-  4-    4  7  — 

Cap.  20  (p.  63 — 64).  M6me  Observation.  Les  Mtmo- 

Cap.  21  (p.  65).  riales  sont  beaucoup  plus  CO- 

pieux  que  la  Historia  sur  te 
rituel  du  joiir  »que  se  deci.i 
Y'/calli  t  (cap.  19  du  »Manuscrit 
de  Madrid,  p.  62 — 63). 

Cap.  I  I//  (p.  47—49).  — 
Nombreuses  .sii])pre>sions  cm 
abrevialions.  Rilcs  portcal  sur; 
I  Ics  noins  indigenes  des  fctes 
<oii,  par  cxemple,  les  Mcmoriaux 
disaicnt  »Tecuilcuitlh«,  »Teu- 
tlheco«,  etc.,  la  Version  ultc- 
ricurcdira;  »otrosdias  dehcsta< , 
et  »en  otra  ticstac),  2°  sur  les 
sacrificcs  d'animaux  du  mois 
»quechuUi«  au  »demonio  que 
habia  en  los  montes«  et  sur  tes 
chasses  des  »seflores  y  princi- 
pales«  qui  preparaient  ces  h^ca- 
tombes. 

*)  Je  remap|ue,  en  passant,  que  U 
■Tueda«  (lotit  M  («arcf.i  Pimenfcl  nous 
donn6  un  fac-siiiulc,  :i  ct6  dress^e  d'apics 
le  pnncipe,  adopic  par  B,  d'une  anncc 
initiale  en  et  acatt. 


Cap.  22 

(P- 

66). 

Cap.  23 

(P- 

66- 

67). 

Cap.  24 

(P- 

67- 

-68;. 
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Cap.  2'y  (p.  69—72).  Cap.  IX  (p.  50—52).  —  Ce 

Cttp.  26  (p.  72 — 74).  chapitre  de  la  Historia  reunit 

en  iin  tout  assez  confus  l'etude 
tk  s  sacrifices  (a  Mexico  et  ban- 
licue;  ä  »Teuacan«-,  »Teutitlan«, 
»Cuzcatlan  s  TIaxcalla,  Hucxo- 
cinco  et  holula,  etc.,  etc.), 
Celle  des  peintures  de  j^aierre 
et  de  danses.  ccllc  du  iiicurtrc 
des  pribonnicrs  de  j^uenc,  enfin 
rexpose  dumonachismc  feminin. 
Un  paragrapbe  assez  curieux 
sur  le  but  de  la  vie  des  femmes 
en  communaut6  a  ^x.€  ajoute 
dans  la  Historia  qui,  pour  le 
reste,  abrege  facheusement. 

Cap.  2J  (p.  74—78).  Cap.  .V  <p,  55— 59).  —  Cette 

monoi^qaphie  de  la  grantle  föte 
tlaxcaltcque  de  >("aiii.tüc«  est 
passee,  sans  grandcs  modifi- 
calions,  du  >.ManubCrit  de  Ma- 
drid« au  texte  definitif.  Lcs 
principaux  changements  portent 
ici  sur  rorthographe  et  la  frc- 
quence  des  noms  indigines. 

Cip.  jS  i^.  79    8oj.  Gl/.  A7(p.6o-  62).  -  Meme 

Cap.  2^  (p.  80 — 82).  Observation  que  ci-dessiis.  Nous 

revennn«;  d'ailleurs,  au  s\  ^teme 
des  chajiitrcs  gcniinc«;  et  incohd- 
rents.  CcKü-ci  traite  de  rites 
locaux,  en  des  villes  souvent 
tres  L-loiL^nccs  les  unes  des  autres, 
pour  finir  sur  les  ccrcmonies  du 
culte  de  QuetzalcohuatI  ä  Cho> 
tula. 
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<  ap.  30  (p.  82—84).  Cap,  XU  (p.  63—65).  — 

Cap.  ji  (p.  84 — 86).  Encore  deux  chapitres  gdminös 

par  la  Historia.  Tous  deux 
sollt,  du  reste,  consacres  aux 
»Tcucales  (Memoriales)  ou 
'Teocallis  (Historia)  et,  en 
particuiier,  ä  celui  de  Cholula. 
I>c  chnpitre  de  la  Historia  se 
termint:',  d  une  maniere  nssez 
inattciidue,  par  un  paragraphe 
ultcrieur  du  »Manuscrit  de  Ma- 
drid« fcap.  33,  p.  89—90»,  sur 
Ics  a[)paritions  du  demon  et 
ia  maniere  dont  011  les  fit  cesser. 

€ap.  J2  (p.  86—89).  Tratado  111;  cap.  A'A'(p.  247 

— 350).  —  La  place  dono^e 
par  Motolinia  ä  ce  chapitre, 
dans  sa  seconde  rddactioiii  a 
d^jä  ^t^  signal^e  par  nptre  ar* 
ticle.  Cettemodification,  tncoiD' 
pr^hensible  togtquement,  a  peut- 
ötre  sa  raison  psychotogique. 
11  s'agit  de  ia  ruine  du  poly- 
th6sme  indigäie  qu'ä  Töpoque 
oü  tt  r^digeait  les  MtmorialeSy 
I'auteur  avait  pu  croire  com- 
pl&te  ou  a  peu  prds  complfete. 
Quand  il  revit  son  oeuvre,  il 
voulut  Sans  doute  marquer  qu'il 
s'^tait  m^pHs  sur  cette  question 
et  que  la  conversion  des  Indiens 
dtait  nioins  complete  qu'il  ne 
l'avait  pensc  tout  d'abord.  Et 
alors,  il  aura  (dans  nolre  h\  i)'i- 
thcscl  rcservc  son  ■•capitulos  33 
coinme  finale  de  cette  quati  iciiic 
partie  de  la  Historia  qui  nous 
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Cap.  33  (p.  89-92). 


Historia  de  los  Indios. 

nninque.  Un  fait  contribue  k 
confinner  notre  supposition:  la 
difference  de  titres  qu'on  re- 
marque  dans  les  deux  tcxtes. 
Les  Memeriaies  (p.  86)  disaient 
simplement: ». . .  como  no  actertan 
los  que  agom  los  andan  ä  buscar 
[los  idoles]  c .  La  Historia  porte : 
>y  vanidad  y  trabajo  que  los 
Espaftoles  han  puesto  en  buscar 
!os  idolos*.  Gest  le  cri  du 
prcuc,  (U  <;u  dans  son  zele  de 
missionnairc,  dans  son  ardeurde 
prosclytiM-nc  et  (\\\\  a  essaye,  en 
lerminant  son  oeuvre,  de  faire 
passer  sa  dcception,  ainsi  que 
ses  rcgrcts,  dans  Täine  de  son 
lecteur. 

Tratado  i ;  cap.  A7/(p.  66 — 
68).  —  Nouveau  cas  de  coii> 
densation.  MotoUniaasupprim^ 
ici  nombre  de  d^ails,  donncs  par 
ses  M^moriaux,  et  qui,  pour  con« 
cemer  les  d^buts  du  catholicisme 
au  Mexique,  n'en  Interessent 
pas  moins  l'historien;  car  ils 
motttrent  coniment  les  mission- 
naires  essay^rent  d*adapter  au 
nouveau  cuUe  les  fonnes  an« 
ciennes  de  rhommage  aux  idoles. 

Cap.  XIII  (p.  69-72).  — 
Sim;  > I  i  fu  a t i on s  n o iiibreuses,et  rc- 
grettables  pour  les  memes  motifs 
que  ci  dessus  (cf.  surtout  Me- 
MoriaUs,  p.  92  -93,  §  i  et  2, 
et  Historia,  p.  69,  §  1 ).  Dans. 
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^«A  35  (P-  96— 98)- 


[2'  Partie  des  Memoriales,^)] 

tap.  j6  [\^.  (jS— (>9). 

Cap.  37  {p.  100  102). 

Cap.  jS  (p.  102—103). 

Cap.  J9  (p.  103—105). 

Cap.  40  (p.  105 — 107). 

Cap.       (p.  108—109). 

Cap.  ^2  (p.  109  — Iii). 


'I  M.  del  Paso  y  Troocoio  plaee»  dfcs 

k-  chapitre  de  32,  !e  commencemcnt  de 
cettc  scconde  partic.  C'est,  en  effet, 
Vsi  ie  plan  iogiquc  i^ue  Motolinia  aurait  dä 
sulvK,  maif  qu'il  n'a  pa«  »nivi,  dan*  U 
dendiie  r^daction  de  sod  grand  ouvrage. 


Historia  de  los  bidios. 

les  passives  que  matntient  la 
seconde  6Jttion,  roentionnoDs 
quelques  variantes,  purement 
verbales.  Lc  »pauvrec  Fiire 
a  voulu  faire  la  toitette  de  son 
texte  1 

Cap.  XIV  (p.  73-75).  — 
Ici,  c'est  la  Historia  qvii  allonge 
assez  sensibtement  l'expos^.  U 
est,  du  reste,  surtout  anecdotique 

et  de  d^votion;  mais,  comme 
celui  des  chapitres  33  et  XU, 
foumit  au  mexicaniste  des  ren- 
seignements  utiles  sur  l'adop- 
tation  des  rituels  indig^aes  ä 
la  liturgie  cathoUque. 


Tratado  ii  ;  fap.  / '  (p.  116  — 
121).  —  La  liL^loria,  au  dcbut 
du  s  I  ratadü  segundo«,  nous 
offre  quatre  chapitres  dont  I't^qui- 
valent  n'existait  point  dans  les 
MimoriaUs.  Iis  racontent  l'in- 
troductioii  du  sacrement  de  bap- 
töme  a  Mexico.  L'histoire  du 
sacrament  de  p^nitence  ne  pou« 
vait  n^cessairement  preodre 
place  qu  aprfts  eux.  Mais»  dans 
sa  r^daction  döfioitive,  l'auteur 
les  a  maladroitement  dcourt^s; 
car  son  chapitre  nouveau  (His^ 
toria,  II,  c.  V)  en  comprend  ä 
soi  tout  seul  sept  du  premier 
r^it.  Et  Ton  peut  dolorer 
nettement  des  r^uctions  qui 
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Historia  de  los  Indios, 
ont  supprimö  plusieurs  tniits  fort 
curitux  sur  la  Constitution  de 
rcsclavage  et  l'esprit  d'ascctisnn' 
des  Indiens  {Memoriales,  caj). 
41 — 42).  Dans  la  nouvelle  Ver- 
sion ne  se  trouve  pas  Ic  renvoi 
ä  la  quatriömc  partie. 


Cap.  4J 

(p. 

1 1 1  — 

113). 

Cap.  44 

(p. 

1 14)- 

^  >'A  45 

(P 

1 16— 

C:Jp.  46 

(P- 

j  18— 

121). 

Cap,  47 

(p. 

121  — 

122). 

Cap.  4S 

(P- 

123— 

12$). 

Cap.  1 7  (p.  \  22  -\  251  — 
Lcs  siniplitications  unt  surtout 
dliminc  1  cknicnt  bibliquc  et  le.s 
considerations  pieuses. 

Cap.  VII  (p.  125—129).  — 
Abrdviations  malheureuses,  au 
point  de  vue  de  Thistoire  eo> 
loniale;  car  le  plus  maltraitö 
des  deux  chapitres  toucbe  ä  la 
question  si  grave  de  l'oi^ani* 
sadon  du  manage  monogamique. 


Cap.  4g  (p.  125—129). 
Cap.  so  (p.  129—133). 
Cap,  SI  (p.  133—139). 


Cap.  Villip.  129— 133).  — 
Des  mat^riaux  accumules  dans 
XtsMemoriaiespax  Fray  Toribiö, 
presque  rien  n'^ait  pass^  dans 
la  Historia,  La  publication 
Garda  Pimentel  nous  restitue, 
de  ce  chef,  de  nouveaux  do- 
cuments  sur  les  »agüeros  y 
seftales  pronosticos«  (pronostics 
oflferts  par  la  rencontre  du  »te- 
colucatl«  ou  »buhoc,  et  de  cer- 
tains  aniniaux,  surtout  les  rep« 
tiles ;  divination  par  l'eau,  etc.). 
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Ca/>.  j3  (p.  139—142). 


Cap.  SS  (p.  143—149)- 


Cap.  S4  (P-  «50—153). 


Historia  de  los  Indios. 


Il-AIADO    Iii;     idf'.      17  (p. 

174— Ii>ü>.  —  Celle  dcsciiption 
de  Mexico  concernc  prcüquc 
uniquement  la  ville  espagnole 
et  ses  nombreuses  eglises.  E]le 
est  pouitant  ä  consulter  pour 
l'^tude  des  conditions  hydro- 
graphiques  de  la  cit^  precolom- 
bienne.  Les  changements  subis 
ä  la  r^vtsion  sont  insignifiants. 

Cap.  VII  (p.  180-^186).  — 
De  möme,  en  ce  passage  oü  il 
est  trait6  de  TEtat  mexicain 
indig&ne,  de  sa  topographie, 
des  vilies  qui  !e  cofnposatent, 
du  faste  et  de  la  puissance  de 
Montekuma.  Les  variantes  sem- 
blent  surtout  de  style  et  d'ortho- 
graphe.  La  Historia  abr^e, 
touiefois,  la  curieuse  tradition 
zoolätrique  relative  au  »grifo« 
(p,  185). 

Cap.  Villip.  186-193).— 
On  pourrait  ici  accorderlememe 
öloge  ä  la  seconde  Version  du 
»pauvrc  Frörec,  s'il  n'y  avail 
forli'iTicnt  diminuc  son  recit  de 
hl  fondation  de  Mexico-Tenoch- 
litlan.  En  particulier,  l'expli- 
cation  historique  de  l'ctymologic 
duniol  ^ nuchtli«  (friiits  de  1  arbrc 
nopal )  est  presque  cnticrcmenl 
reinplaccc  par  un  aveu  d'igno- 
rance.   La  fin  de  ce  »capitulo 
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Cap.  SS  (P-  »53—156). 


Cap.  s6  (p.  156—164). 


Cap,  S7  (P-  165-172). 


Historia  de  los  Indios. 

est  empruntee  fde  la  page  189 
ä  la  pagc  193)  au  cap.  56  des 
Mdmoriaux  (p.  156— 160). 

SuiJj^ritne  par  la  Ifrsti'na. 
C  csi  le  fameux  chapitre  sur  les 
signes  avant-coureurs  de  la 
chute  de  Mexico,  dont  les  prin- 
cipaux  Clements  se  retrouvent 
tians  Sitarez  de  Peralta  {Noti- 
cias  historicas  ilr  Xneva  J'.s- 
paha,  p.  92)  et  Mcndicia  [His- 
toria eclesiastica  /ndiana,  1.  III, 
cap.  II,  cd.  Garcfa  Icazbalceta, 
p.  178). 

Cap.  VllI  (p,  186-193); 
cap.  IX  (p.  193 — 196).  —  Cas 
peut-etre  unique  de  d^dou- 
blement.  Motolinia,  dans  la 
Historia,  tantot  ajoute  (cf.  Me- 
moriales, p.  161,  §  I,  et  His- 
toria, p.  194,  §  2),  tantdt  abr&ge 
{Memoriales,  p.  161,  §  2,  et 
Historia,  §  194),  tantot  encore 
transpose.  Les  deux  lectures 
sont  donc  nccessaires  ä  qui 
veut  connattre  a  fond  la  pens^e 
et  la  documentation  de  l'auteur 
sur  >algunas  cosas  preciosas 
quc  hay  en  los  montes  de  Nueva 
Espafta«. 

Cap.  A  (p.  196  —  201).  — 
De  ce  chapitre  surttjut  In'dro- 
^raphicinc  t  t  rlini;Uol( juc-,  la 
Ihstoria  n  .1  supprinic  qtie  tics 
comparaisons  avec  la  l'erre  de 


Digitized  by  Google 


XIV.  Amerikinifteo-KoDgfies*. 


219 


Memoriales.  Historia  de  los  Indios. 

Chaoaan  et  des  cttations  des 
livres  saints. 

Cap,  sS  (p.  172 — 176).  Cap.  Xf  (p.  201—208).  -- 

La  seconde  r^daction  a  surtout 
abrög6  id  un  developpement 
assez  oiseux,  au  point  de  vuc 
mexicaniste,  plus  utile  poiir 
l'histoirc  de  la  gdographie  dans 
le  Sud-Amörique. 

Cap.       (p.  176—181).  Caff     MI   fp.    309— 21  n; 

Cap.  60  (p.  181  — 186).  Cap.  XIII  (p.  2\2—2i4^.  — 

L  auleur  a  eu  lä  le  bon  esprit 
de  m.iinlenir  la  substance  de 
SOS  donndes  sur  les  aptitudes 
mcxicaines  ä  la  civilisation,  aux 
Sciences  et  aux  arts  mcca- 
•  niques. 

—  Cap,  XIV,  —  Ce  passage, 

introduit  daos  la  r^daction  de 
finitive,  raconte  l'btstoire  c6- 
Ihbre  des  trois  »nif&os«  martyrs 
de  Tlaxcalla. 

Cap,  öl  (p.  187— 191 ).  Cap,  XVI  (p.  227—231),  — 

Interessante  monographie  de 
Tlaxcalla  qui  se  retrouve,  de 
part  et  d  autre,  sans  difförences 
tr^  appröctables,  sauf  pour  la 
toponymie*  un  peu  plus  co- 
pieuse,  mats  orthographique« 
ment  muins  exacte»  dans  les 
Memoriales, 


')  II  fut  probablement  em^nt^  ä 
Ovicdo  (V.  Mtmtrialts,  p.  176). 
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Cap.  62  (p.  192 — 196).  Cap.  XV  (p.  224—227)  — 

Küie  des  cnfants,  cleves  des 
»Padrcs':,  dans  l'oeuvre  de  la 
convcrsion.  Contenait.  d'ailleurs, 
dans  les  Memoriiilcs.  des  consi- 
dcrations  homilcti(|ucs  et  deiix 
dcveloppements  d  un  sur  1  cdu- 
cution  des  ninas«,  Tautre  sur 
les  communautcs  de  matrones, 
Instituts  par  les  inissionnaires) 
qu'oD  cfaerche  vainement  dans 
la  Historia. 


Cap.  6j  (p.  197—202).  Cap,  XVII  (p.  231— 235 j. 

—  R^cit  de  la  fondation  de 
Puebla,  plus  ou  moins  remani^ 
par  la  Historia. 


Cap.  64  (p.  202—2091 


Cap.  XV £11  (p.  236—243). 
—  Motolinia  devait  forcdment 
respecter  ce  chapjtre,  esptee 
de  parallele  entre  la  vieille  Es- 
pagne  et  la  nouvelle. 


Cnp.6s{\i.  2fO— 212). 
tap.66{\^.2\2 — 3 16). 
Cap.6j(\^.2ij-—2\'}) 
Cap.öS'ip.  219 — 224). 
Cap.öi^ip.  224  -23 1 ), 
Cap.  joip,  231—235). 


J  «  e  " 

■5  O  F  «  N 

.1: 

~  u  ^  it 

o  «1;  —  .2  t; 

64  es  U  ' — 

■~  a  bit  ^ 

Jr«  «2  «; 

S  =  t: 


Supprim^s. 
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Cap.      (a*  Serie  ou  4*  Partie       Tratado    111 ;    cap,  XIX 
P-  315—319).  (?•  243—246).  —  La  Historia 

a  r^roduit  ä  peu  pris  textuelle- 
ment,  sauf  quelques  amplifi- 

cations,  cettc  mono^^i^raphie  du 
>metl  o  maguey^:  et  de  diverses 
produciions  alimentaircs,  qu'elle 
trouvait  dajis  le  »Manuscrit  de 
Madrid«. 
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Von  Dr.  Ed.  de  Jonghe. 


Lcs  cosmographcs  du  XVI"*  siicle  n'ont  pas  manquc  de 
vulgariser  parmi  leurs  contemporains,  certaines  coimaissaiices 
relatives  aux  anciennes  civilisattons  am^ncahies.  Mais»  il  est 
dangereux  de  sy  Aer,  parce  que  ces  auteurs  de  seconde  main 
se  dispenseot  souvent  de  faire  connaitre  leurs  aources,  et  la 
fa^on  arbitraire  dont  ils  s'en  sont  quelquefois  servis. 

C  est  lä,  sans  doute,  un  d^faut  grave,  mais  qui  ne  justifie 
pas,  k  mon  sens,  1e  dödatn  dont  ils  sont  encore  actuellement 
l'objet  de  la  pait  des  savants.  II  ne  serait  pas  raisonnable,  que 
la  critique  historique  rejetat  en  bloc  et  sans  examen  approfondi 
les  t^moignages  d*un  auteur  mal  not^;  il  est,  au  contraire,  de 
son  int^r^,  de  diStenntner  exactement  la  valeur  relative  de  tout 
t^oignage  historiquei  ^uel  qu'il  seit.  Cet  intdret  est  d  autant 
plus  manifeste,  qu*en  histoire  comme  dans  les  autres  aciences, 
tout  se  lie,  tout  s  enchaine ;  et  l'^tude  möthodtque  d*un  historien 
de  moindre  valeur  contribua  plus  d'une  fois  ä  mettre  en  lumi&re 
des  documents  de  la  plus  haute  importance. 

Ces  cwii  id.  r.itiiins  m'^^nt  amenö  ä  m'occuper  de  l'oeuvre 
cosmographique  de  Thevet.  Mon  intention  n'est  pas  cependant 
den  faire  ime  etudc  coniplctc,  cl  de  marquer  la  place  qui  lui 
revient  dans  l'histoirc  de  la  Geographie.  Je  veux  simplement 
examiner,  a  la  Iumi6re  de  la  critique.  les  renseijjnements  sur 
l'ancien  Mexique,  qui  figurent  au  livre  XXII,  chapitres  1 5,  16 
et  17,  de  sa  Cosmographie  universelle. 

II  ne  sera  pcut-ctrc  pas  inutile  de  faire  preccder  ccttc  ctiide, 
d  une  courte  notice  biographique.')    Andre  Thevet  naquit  ä 

■)  Cf,  I<a  notice  biographique  (XXXIII  pp.)  sarvau  dlntrodvctiioB  4  l'^dttkni 
des  »Singniarii^s  de  la  Franet  /iHUwftiftu*  pta  P.  GaftueL  Pwis.  Maiwn  neave  i8;8. 
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Angoul^e,  en  1502,  et  atteignit  Tage  de  90  ans.  De  bonne 
heure,  il  avait  pris  Thabit  de  cordelier.  11  faut  croire  que  les 
voyages  le  passioimörent  plus  que  la  theologie:  Vers  1550,  il 
parcourut  la  Terre-Satnte,  et  publia  quelque  temps  apres  sa 
Cosmographie  du  Levant*)  En  155S1  <1  accompagna  le  Chevalier, 
de  Villegagtton  au  Brasil,  et  donna  la  döscripüon  de  ce  pay$ 
dans  Les  Singularitez  de  la  France  Antarctique.^)  Le  succes 
de  ces  deux  Uvres  contribua  sans  doute  k  le  &ire  nommer  en 
qualitö  de  cosmographe  du  roi  de  France.  Th^vet  profita  des 
loisirs»  que  lui  procurait  cette  sindcure,  pour  composer  divers 
ouvragcs,  dont  le  principal  fut  celut  qui  nous  occupe:  »La  Cosmo- 
graphie universelle,  c^)  Cette  ceuvre  n'eut  pas.  comme  ses  livres 
ant^rieurs,  les  honneurs  dune  seconde  ^ition:  eile  n'cst  meme 
Jamals  parvenue  a  sc  relever  du  (li-rr  'dit  oü  l'ont  jet^e  les 
critiques  trop  virulentes  de  Jean  de  L<iry*J  et  de  Frangois  de 
Belleforest."')  L'appreciation  de  Nic^ron  pour  etre  plus  pr6s  de 
la  vörit^,  n'en  reste  pas  moins  d^favorablc:  >I1  a  debit^  iniUe 
faussetes  dans  ses  ouvrages,  soit  qu'elles  fussent  de  son  invention, 
si)it  qu'on  se  fijt  fait  un  plaisir  de  lui  en  imposer;  car,  c'etoit 
im  hommc  fort  crcdulc  qui  recevoit  avcc  avidite  tout  ce  qu'on 
p(juvoit  lui  dire  d  cxlraordinairt-  Je  crois  cependant  qu'on  ri 
outrc  Ic^  choses  par  nipport  a  ccitc  crcdulite,  lorsqu'on  a  dit 
(ju  on  lui  avoit  fait  accroire  cjuc  Dcmosthenes  ctoit  eveque, 
qu  Anacröon  avoit  ecrU  lui-mcme  etre  mort  d'un  pcpin  de 
raisin,  et  autres  semblables  pauvretc's  < . 

Lorsque,  sous  rinflncncc  de  ce  jugemcnt,  j'ai  lu  les  chapitres 
de  la  Cnsmo^aphif.  rclatits  au  Mexique,  je  suis  reste  bien 
clonnc.  Je  n'y  trouv.ii  ricn  ({ui  put  mcrilcr  taul  de  scvc^rite: 
ni  Ics  legendes  cunccrnaiu  hal)itants  de  Mexico,  Tezcoco, 
Culhua  (ch.  15),  ni  la  description  de  la  ville  de  Mexico  (ch.  16), 

')  petit  in -4".    Lyon,  (  he;  Jt-an  de  Tourtie-.  et  riuillaame  Gazeau.  1554. 

')  Paris,  chcz  ics  h^ritiers  d'Ambroiae  de  la  l'uite,  1558;  M.  Anven, 
chcz  l'lanlin  1358. 

*)  2  vol.  in  -f**.   Paris,  cbe»  Pietre  rHuilier  iS7$. 
Hift.  d'uD  Vojafe  faict  ea  la  t«ire  du  BrlsU.  L'^dition  la  plus  rleeate 
ett  Celle  de  P-  Gaffarcl,  avcc  Introduction  cl  notes.    Paris,  Lemerre  l88o^ 

^)  La  Cosmographie  universelle  de  tont  le  monde.    Paris  1575. 

•)  J.  F.  Nic<:roii.  Mcmoires  pour  scrvir  k  l'hi&ioire  des  horotius  illustres 
dans  la  r^pnbUque  des  lettret.   tone  23  p.  77.    Paris,  ches  Briuion  1733. 
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ni  les  quelques  notices  sur  les  moeurs  guerriöKSt  les  institutions 
mooarchiquea»  la  vie  priv^e,  les  tnythes  cosmogoniques  si  vari^s, 
la  Inende  de  Quitzalcoatl  et  Tezcatlipoca,  l'oi^anisation  judi- 
daire  de  Tancien  Mexique  (ch.  ly^). 

Ces  faits  nous  sont  confinn^s,  au  moms  dans  leurs  traits 
essentiels,  par  plusieurs  historieos,  qui  certainetnent  ne  procMent 
pas  deTh^vet:  preuve  irrdcusable  que  ce  ne  sont  pas  des  produits 
de  rjaiaginatioa  de  celui-ci.  Le  grand  reproche  que  j'adresserai 
non  seulement  ä  Th^vet,  mais  k  toute  cette  ^oque,  c'est  de 
manquer  du  souci  scnipuleux  de  l'exactitude  dans  le  moindre 
detail,  et  partant,  d'envelopper  les  faits  vöridiques  de  circons- 
tances  imaginaires,  de  citer  les  dates  dune  fa^on  n^gligente, 
de  miitiler  les  noms  propres  etc.')  Mais,  mon  but  n'^tant  pas 
de  faire  de  la  critique  de  detail,  je  m'en  tiens  pour  le  moment 
k  cette  consid^ration  g^^rale:  Th^vet  n'a  pas  invent^  les 
renseignements  qu'il  nous  fournit. 

Queis  ont  etc  ses  moyens  d'information  ?  Je  crois  pouvoir 
ccarter  rh)rpoth6se  d'un  voyage  de  Th^vet  au  Mexique.  La 
question  de  ses  voyages  est  fort  complexe,  surtout  k  cause  de 
Tincoh^rence  des  donnöes  chronologiques ;  et,  je  n'ai  nullement  la 
Prätention  de  la  trancher.  J'estime  seulement  que  notre  cosmo- 
graphc  n'a  pas  6t6  an  Mexique,  parcc  (luc  nous  n  .ivons  de  lut 
auciine  affirmation  explicite  ;i  cet  egard.*)  Uuant  ä  certaines 
indications  vai^ncs.  elles  pro\!\^ent  sinii)lrmenl  (juc  Ihcvct  a 
vouiu  exciter  l  inieret  du  lecteur  en  lui  dunnant  i  iiiusions  d  un 

*)  L'aiwcluonliiiie  cit  im  fnk  de  cette  nigl^ence.  Kow  en  trouvoitt  an 
excmple typique,  L.  XXII,  17  (tili  999.  *):  le  tnauvais  jage  7  ett  pdnt  •men^ 
auparavant  ptt  troii  diven  jonn  sor  nn  chcTal  sens  bfride  et  sans  seile  par  tonte 

U  vfllc 

*)  Od  nc  peui  pas  trouver  cette  an'nrmation  explicite,  au  passagc  suivant 
(XXII,  1$,  t.  II,  p.  987.  1):  *fl  m'ft  eeflibl4  bon  tom  donner  h  eotendre  . . . 
S/i0»  fut  fai  fu  TictuUlir  et  e$tt<ndre  (Ffmx,*  J'interptke  ce«  dernieis  moto 
conme  ^niralents  ä:  «d'apr&s  ce  que  j'ai  pu  apprendre  k  leur  sujet« 
Ni  au  chap.  16  (i.  II,  991.  2):  »Reste  qu'il  fault  croire  ceux  qui  ont  vue 
(comiDe  j'ay  fait)  et  qui  soot  asseuT^s  de  ce  par  le  r^cit  des  estiangers  qui  ca 
lont  prochc»  votiiiiif  plu  toet  qn'imaginer  des  eboeet  ea  I'eir.c  A  premttre  vue, 
OB  ponnait  dMube  de  cette  plnmte  qne  Th^ret  a  rUM  Tenochtitlan.  Malt  qoand 
on  y  regarde  de  plni  pris,  on  constate  qu'elle  est  susceptible  de  plusieurs  inter- 
pr/talions  difft-rentes.  Je  me  d^cide  poiir  cclle-ci :  Melancton  se  plait  ^  invenfer; 
moi,  je  prcfere  m'en  r^f^rer  k  ceux  qui  ont  vu  le  pays  lui-meme,  ou  les  pays 
avoisinants. 

"$ 
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voyaqo  au  pays  ddcrit.  S'il  n  a  pas  \  ii  de  ses  propres  yeux, 
il  s'est  ciuckiucfois  rcn^^eic^ni'  aupres  de  icnioins  ocnlaires,  et  ne 
ncgligc  pas  de  nous  cn  avcriir,  coniinc  il  le  fait  pour  le  recit 
de  kl  conqucie  (XXII,  l6,  Tome  II,  p.  994,  2  ss.)  A  dcfaut  de 
ces  temoins,  il  invoque  aussi  raiitoritc  d'ol)jcts  curieux,*)  dont 
il  tenait  une  collection  en  son  cahinct.  .1  Paris.  Faut-il  assimiler 
ce  cal)inet  de  Th^vet  a  la  collection  royalc  des  sin^ularit^s. 
dont  il  fut  le  plus  ancien  et  tre^  zclc  garde?-)  Nou.-.  puuvons 
difficilcnient  l  admetlre,  Cnniint  nt  en  effet,  ses  hcritiers  eussent- 
ils  pu  \enclre  Ic  codex  Mcnduza  qu'il  avait  acquis  h  la  prise 
d  un  na\  ire  (II,  996,  2),  si  cc  codex  avait  fall  partic  du  cabinct 
des  sin^ularitcz  du  ro)  de  l'"ianec  r  il  est  donc  probable  que 
Thcvet  possedait  en  propre  une  petite  collection  de  curiositös. 

Mais  ce  sont  incontestablemcnt  les  sources  ecrites, 
auxquelles  ü  a  puisö  le  plus.  Pour  rechercher  celles-ci  nous 
sommes  favoris^s  d'une  chaacc  singuli^re.  En  effet  la  biblio- 
tb^ue  nationale  de  Paris  poss^de  un  maniBcrit  de  Thdvett') 
dont  je  mc  proprose  de  publier  prochainement  la  denii&re  partie 
(feaille  79 — 88),  intitulöe  »Histoyre  du  Mechique,  traduicte  de 
SpannoU.  A  präsent,  il  me  suffit  d'^tablir  que  ce  manuscrit 
lui  a  servi  dans  la  r^dactton  de  sa  Cosmographie,  et  d'en 
d^erminer  pour  autant  que  les  documents  nous  le  permettent, 
roriginal» 

I. 

Un  aper^u  comparatif  du  conlenu  de  cette  histoire 
manuscrite  et  de  la  partie  mexicaine  de  la  cosmographie  ne 
manquera  pas  d  etre  suggestif. 

Cosm.  XXII.  15,  .6  et  17  (teu.lle  79-88) 

t.  II  987.  2  —  OriL;ine  des  Mexicains     —  chap.  III 

II  988.  I  et  2  —   Orij^ine  des  Tc/^cucans  chajv  1  et  IV' 

»  —  leurscroyanccsnn  thicjues —  chap.  VUl 

II  988.  2  —  ( >rigine  deccux  de  Culhua —  chap.  IV 

11  989.  I  et  2  —  mccurs  des  Chichim^ques. 

')  t.  II,  992.  f  cl  II,  996.  2. 
Dr.  E.  T.  Hamy.    Les  origiiiei  du  Muiii«  d'Ethnognpfaie,  Histoiic  et 
documents.    p.  8.    Paris,  Leroux  1890. 

')  Nr.  190311  des  Mss.  Fkaofats,  proveoant  du  vienx  foiid  de  St.  Gemain, 
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U  989.  2 

— 

Notes  siir  Ic  Guatemala 

et  le  Xalisco 

II  990. 

2 

SS. 

— 

description  de  Tenoch- 

titlan 

II  994. 

2 

— 

Histoirc  de  la  conqucle 

11  995. 

2 

— 

Mneurs  ^iierrieres 

II  996. 

I 

— 

institutions  monarchiques 

II  996. 

2 

— 

Vie  privee 

11  997. 

I 

— 

Astronomie  rclii^iciise  — 

chap.  VI 

— 

ages  C(>snK)goiu(jucs 

> 

II  997. 

I 

et 

2  — 

Seconde  crtiaiion  — 

chap.  VII 

Ii  997. 

2 

— 

Calemlricr  — 

chap.  V 

> 

— 

Creati  -n  de  l'liomnie  — 

chap.  VII 

II  998. 

1 

C)ii  Miic  aiythique  du  vin  — 

•» 

» 

Aiilre  Version  de  la  crea- 

tion  de  la  terre  — 

% 

II  998. 

2 

CiL  iiion  scion  ceux  de 

Chalco  — 

ciup.  iX 

> 

ürigine  myihiquc  de  la 

musiqiie  — 

> 

n  999- 

I 

et 

Lögende  de  Quetzalcoatl  — 

chap.  X  et  XI 

II  999. 

2 

Legislation 

En  r^sum^  tout  ce  qtii  se  trouve  dans  le  manuscrit»  sauf 
le  chapitre  Iii  relatif  ä  l'origine  du  feu,  se  retrouve  dans  la 
cosmographie;  mais,  tnvers^ment,  nous  ne  lisons  pas  dans  le 
manuscrit  une  foule  de  renseignements,  relatös  dans  la  cosmo- 
graphie. De  cette  constatation  on  d^duirait  volontiers  que 
Th^vet  a  utilis^  plus  dun  document  Utt^raire  pour  la  partie 
mextcaine  de  sa  cosmographie.  Je  ferai  remarquer  que  la  cons- 
tatation pr^cödente,  seute,  ne  lögitimerait  pas  une  teile  con- 
dusion,  parce  queTyHistoyre  du  Mechiquec  est  incompl^te.  L'^tat 
mat^riel  du  manuscrit  en  est  une  preuve;  et  la  critique  interne 
nous  permet  de  fixer  certains  points  traitös  dans  cette  partie 
que  nous  n'avons  pas,  et  qui  pouvait  ötre  assez  ^tendue.  En 
eflet,  nous  lisons,  au  chapitre  VI:  *Au  neufviesme  (ciel),  Cal- 
•conatlansi,  ung  des  principaulx  idoles,  du  quel  et  des  aultres. 


Digitized  by  Google 


228 


XiV.  Amerikantsteti-Koiigress. 


nous  p.ulcrons  apres.')  Au  iwciiie  cliapitre  :  i4cans,  des  qiiel» 
cn  a  cu  ceste  nouvclle  Espaigne  comme  nous  conterons  apr^s«. 
Au  chap.  VII:  >par  les  quatre  soleills  des  quels  nous  avons 
compt^,  ils  entendoynt  quatre  cagcs  .  .  .  mats  nous  le  döclaire- 
rons  avant  plus  amplement«.  Au  chap.  IX:  »et  ainst  leur  per- 
suadoit  (Tezcatlipuca),  comme  nous  recompterons  plus  emple- 
ment  en  suyvant  nostre  histoyre,  de  luy  faiie  sacrificec  —  — 
Au  chap.  XI:  »le  quel  (temple  d'Acholula)  les  geans  avoynt 
faict,  comme  nous  dirons  apr^sc 

L'^tat  fragmentaire  du  manuscrit  rend  particuli^rement. 
diflBcile  la  qu^stion  des  rapports  de  celui-ci  et  de  la  cosmo- 
graphie.  Pour  savoir  si  Th^vet  a  eu  sous  la  matn  d'autres. 
documents  littöiaires,  il  devieot  indi^ensable  que  nous  procd* 
dions  ä  une  coUation  plus  mtnutieuse  et  plus  compl^te  des  deux 
ouviages.  Dans  cette  collation,  je  passe  sous  silence  les  diff6- 
renoes  de  pure  forme,  transpositions  de  phrases  ou  de  membres. 
de  phrases,  modifications  des  traasitions  etc.  pour  ne  signaler 
que  les  transmutations,  omissions  ou  ajoutes,  qui  aflfectent. 
l'id^.') 


Cosmographie. 
II  9&7.  2. 


II  987.  2  (Signale  seulement 
la  fontaine). 

II  987.  2. 


Manuscrit. 

Ch.  III  (Culiacan)  »non  gaire 
loing  de  la  mer  du  Sul,  ou  Nuno 

dc  (nizman  fust  quand  il  ac- 
quosia  la  nucfva  Galiciec, 

Ch.  III  (si^^nalc  a  propos  de 
1  oich,  une  röche,  une  maison,. 
et  une  fontaine). 

Ch.  III.  »Chypila,  oii  y  a  ac- 
ture  ung  couvent  de  mineurs. 


Ces  petttes  phrases,  annon<;ant  des  d^veloppements  plus  ^tendus,  font 
dcfaut  dans  la  Cosmographie,  sauf  cclle-ci.  Elle  suit  la  mention  de  Tc^catlipoca 
(U.  997.  i)  a»t  dixii-me  ciel.     Kt,  de  fait,  on  en  rep.irlc  II,  99S.  2  et  999.  i. 

')  Je  Signale  rapidemetit  quelques  ditTörences  dans  rurtbosraphe  des  noins. 
propres  Mesic«ii»:  eUes  «>ol  dues  g^n^rakinent  h  des  crraun  nsuellei  Ms.  cb.  III 
TeiCACbipnca,  Cotn.  D,  9S7.  3  TczcatUpncai  ch.  III  Chapoltepct,  n,  987.  a 

Chapultequet  ;  ch.  VIII,  Nfccliir|ue,  II,  987.  2  Mexique ;  ch.  I,  Teicuq,  II,  988.  I 
Texeinq;  ch.  I  Chalco,  Ii,  988.  3  Chalio;  ch.  VI  SymitUlentU  il,  997.  1  MitlaatCDtlU 
ch.  Vil  Ucpacüi,  II,  998.  i  Tepactii. 
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Cosmographie. 

II  987.  2.  >De  Ih,  ils  vin- 
drent  en  la  province  de  Mexique, 
l'an  de  N.  S.  1324.C  (Puis  il 
Signale  les  capitaines  Mexicains, 
•et  la  prise  de  Culhuacan  et 
Tenayucan  sous  Tenuch.  ^) 

II  988.  I  et  issus  de  Loli, 
c'est  ä  dire  espervicr,  et  de 
Compahli,  sa  femme. 


II  988.  I.  Le  plus  vieil  des 
freres  de  cestuy-ci  estoit  homme 
fort  iag6iieux. 

U  98S.  I.  Ce  fust  tuy  qui 
«ommenga  le  premier  ä  guer- 
royer,  et  ä  faire  sacrifices 
d'hommes. 


229 

Manuscrit. 

Ch.  III.  >De  lä,  ils  vindrent 
au  lieu  ou  est  asture  Mechique, 
qui  alors  estoit  piain  d'arbres«. 


Ch.  I.  I.e  nom  de  rhomme 
estoit  Contecomael  c.ä.d.  flesche, 
et  Loli  c.  ä.  d.  esparvier;  le 
nom  de  la  femme  estoit  Com- 
pahli,  c.  a.  d.,  cheveux  de  cer* 
taine  herbe. 

(Dötails  sur  les  moeurs  des 
Premiers  habitants.) 

Ch.  I.  Le  plus  vieux  des 
früires  de  ceste  fille  mit  des  gou- 
\  erneurs  cn  ses  terres,  et  estoit 

fort  ingcnieux, 

Ch.  IV.  Cestuy  donc  fust  le 
premier  qui  commen^a  k  gaer- 
royer,  et  a  est^  fort  heureux,  et 
fustdurant  letemps  de  Ueuemont 
cumaci,  premier  seigneur  des 
Mcchiquicns  (description  plus 
dctaillcc  du  r^gne  de  Nezahual> 
coyotzin). 

Ch.  IV.  Les  seigneurs  donc^ 
ques  qui  jusques  k  ce  demier 


*)  Cett*  modlficfttfoiMt  me  pftnlt  tnpoctaate :  k  date  13*4  ctt  en  oppodlkni 

avec  le  chap.  V  du  ms.,  qui  donne  1321.  Elle  est  empruot^e  tr^s  probablemeDt^ 
ninsi  que  les  donnees;  qui  suivent,  h,  rintcrpr**te  dti  Codex  Mendoza.  Cf.  Anales 
del  Museo  nacional  de  Mejico.  t.  I,  p.  121  et  122.  J'y  mets  nne  restrictioo 
porce  qne  cm  miauet  donnees,  se  retrouTcnt  daas  Mendieta  (II,  34.  p.  148},  et 
«enil  mlaM  d«  dm  ob  c«ltti-«l  Im  avmit  pnisto. 
*)  C»t  vae  alttetkm  da  aom  propre :  Huehiw  Moteacgmua.  Cdai-d  figna, 
aclon  rinterprite  du  Codex  Mendota,  de  1440  h  1469;  U  fut  premier  de  son  nom, 
aaat  Itn  pfemier  scignear  des  Mesieaii»,  et  fut  cootempofain  de  Netalmakoyotsin. 
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Cosmographie. 


II  988.  2.  D"a\ anläge  que, 
aprC^s  la  creation  du  niondc,  Ic 
tenip.s  dcmciira  obscurcy  vingt 
huict  ans  ou  environ. 

II  988.  2  se  dit  estre  sorty 
des   reliques   des  Mexiquiens. 

II  997.  I  au  troiüiesme  (ciel) 
ChalciuUi. 

II  997.  I  au  neufiesme  Cal- 
conatlansi,  un  de  leurs  prin- 
cipaux  idüles.  Au  dixicsmc, 
Tczcütlipuca,  aussi  idole  prin- 
cii)al,  du  quel  nous  parlerons 
cy-aprrs 

II  (  ;  I .  Qui'il  a  est6  une 
fois  destruict. 

II  997.  I  (parle  des  g^ants 
au  2'  äge). 

II  997.  X  quant  au  cinquiesme 
qui  est  celuy  d'apr^sent,  ils 
disent  trouver  dans  leurs  livres 
qu 'il  doit  durer  plus  long  temps 
que  tous  les  aultres. 

n  997.  2.  Toutes  fois,  il 
leur  semble  y  avoir  cent  temps 
qui  font  50200ans  (suit  le  ca* 
leadrier). 


Manuscfit. 

ont  gouvem^  en  Tezcug  sont 
quinze.  *) 

Ch.  Vlll.  Apr^s  ceux-cf 
environ  26  an^  .i]jr6s  que  le 
nionde  avoyt  estc  cixc,  et  avoyt 
denieurc  tout  ce  temps  obs- 
curcy. 

Ch.  IV.  CeiDC-ci  disent  avoyr 
estc  du  costc  des  Mechiquiens. 

Ch.  VI  au  troisiesme,  Chal- 
ciutli,  qui  veult  dire  maison  de 
une  dcesse. 

Ch.  V\  M';  neufvicsmc  Cal- 
conallansi.  ung  de  leurs  prin- 
rqiaulx  idoles,  du  quei  et  des 
aultres  nmis  parlerons  apr^s. 
Au  dixie>nie,  Te/.catlipuca,  aussi 
idole  priiicipal. 

Ch.  VI  que  le  monde  avoyt 
este  destruict  une  fois  et  Ics 
gcns  avoynt  estö  cr^^  de  roches. 

Ch.  VI  (en  parle  au  3*'). 


Ch.  VII  toutes  fois  leur  semble 
qu'il  y  a  cent  temps  de  ceux 
que  nous  avons  dit»  qui  font 
10200  ans.*) 


')  Ce  dernier  represenie  Cuunacochizio,  cjui  ful  le  sepUime  grand  cbef  de 
Tdcoco,  d'apr^  Sabagun  (cf.  Trad.  Jourdanet,  p.  503). 

'}  Cent  tcmi>s,  c.  a.  d.  ico  qrdes  font  dndemnient  5200  ans. 
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Coamographie. 
U  997.   2.  Xehutonalt,  c'est 
ä  dire  livre  du  compte  des 
aiui^es. 


II  997.  2. 

II  997.  2  et  luy  bailla  un  os 
de  la  longueur  de  quatre  pieds. 

II  998.  2  tlepuca  c.  ä  d. 
lumi^  et  puctli  c.  ä.  d.  fumöe. 

II  998.  2.  Ce  petiplc  tlit 
aussi  que  ce  fut  luy  qui  crca 
1  air,  au  quel  il  s'apparut  en 
figure  noire  ...  et  iuy  dict: 
vat'  an. 

n  999.  I  la  quelle  mourust 
en  g^sine  de  luy. 


n  999.  I.  Mais  il  eschapa 
de  lears  mains  et  s'en  fiiit  sur 
la  röche  mesme  ott  il  fut  par 
deux  poursuivy  les  quels  il  tua 
touts  h.  coups  de  Besdies. 

II  999.  2  et  demeura  en  ces 
lieux  Cent  quatre  vingts  dix  ans. 

II  999.  2  mais  &  prdsent  est 
toute  ruinde  conune  beaucotip 
d'autres. 


Manuacrit. 

Ch.  V.  Xehutonali  qui  veult 
dire  tibre  du  compte  des  ann^s, 
par  le  quel  11  est  trouv^  qu'ils 
entrerent  en  Mecbique«  le  an  de 
Omecalli,  qui  estoyt  le  28*^ 
de  leur  premier  temps. 

Ch  V  (certaines  donn<k;s 
chronologiqucs ). 

Ch.  Vll  luy  batila  seuiement 
un  OS  de  largeur  de  une  aulne. 

Ch.  IX  tlepuca  compos^  aussi 
de  tletl  qui  veult  dire  lumi^ 
et  puctli,  fumde. 

Ch.  IX  discnt  aussi  que  ce 
nicsnie  dicu  a  crcc  l'air  le  quel 
aparut  cn  figura  noirc,  a\  pr  une 
grande  espine.  toule  sanglanic 
en  signe  de  .sacrilice,  au  quel 
dict  le  dieu  Tezc.  .  . :  Vienca, 
vat*  an. 

Ch.  X  fust  mcnc  ä  son  grand 
pfere  et  m^re,  qui  le  nourrirent, 
car  >a  mcre  mourust  en  couches 
de  lu}',  Ic  quel  apres  avoyr 
este  nouii  i,  fust  menc  chez  son 
p^re. 

Ch.  X.  Mais  il  eschapa  de 
entre  eux  et  se  en  ala  sur  un 
arbre  ou  qui  est  phis  vere> 
semblable  sur  la  mesme  röche, 
et  ä  coups  de  Aesdies  les  tua 
touts. 

Ch.  XI  et  la  demeura  290  ans. 

Ch.  XI  mais  ä  prösant  est 
toute  desmolie.  comme  les  Es* 
paignols  ont  faict  k  bcp  de 
aultres. 
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Cette  coUation  nous  a  mis  en  pr^sence  d'un  assez  grand 
nombre  de  variantes:  plusieurs  sont  döpourvues  d'int^rct; 
quelques  unrs  sont  de  simples  indices  de  ndgligence;  une  seule 
nous  a  pcrmis  de  conclure  timidement  ä  une  source  secondaire, 
qui  scrait  un  interprctc  du  Codex  Mcndoza. 

Si  nous  nous  cn  rapportons  maintenant  aux  parties  qui  ne 
sont  pas  comnuines  au  manuscrit  et  a  la  cosmopraphie,  nous 
rcconnaissons  aussiiöt  Gomara,  comme  une  des  sources  favorites 
de  la  cosmographie:  La  description  de  Mexico  rappelle  Ic 
feuillet  115.  r  et  2  de  la  »Historia  de  Mexico«;')  les  renseigne- 
ments  sur  le  couronnenient  et  l'enterrement  des  rois,  les  feuillets 
305.  309  et  310;  les  details  sur  la  justice,  le  feuillet  321.  f  et  2; 
les  moeurs  guerri^res,  le  feuillet  322.  i ;  et  les  indications  sur 
le  Corps  sacerdotal,  le  feuillet  323.  2. 

La  comparaison  de  deux  passa^^es  siniilaires  niontrera  plus 
clairemcnt  cette  dcpendance  de  Thevet  vis  ä  vis  de  Gouiara. 

TheveL  XXU.  ly  (t.  11999.  3}.  Gomara.  f.  321.  2. 

Car  celuy  qui  fiusoit  meurtre,       Matar  al  matador  sin  excqp- 

c'estoit  sans  exception  ou  esgard  cion  nioguna.  La  muger  preilada 

aucun  qu'tl  falloit  qu'it  mounit  que  lan^ava  la  criaturai  moria 

La  fenune  qui  tuoit  son  enfant,  por  dlo*  —  Era  este  un  vicio 

estoit  aussi  deffaite.  Le  larron  muy  comun  entre  las  mugeres, 

pour  la  premicre  foys  repris  de  que  su$  hijos  no  avian  de  eredar. 

justice,  estoit  foit  esclave:  que  La   pena   del    adulterio  era 

s'il  y  rechcoit,  on  ne  failloit  de  Ic  muerte.  -  -  El  ladro  era  esclavo, 

faire  pendre.  Le  trahistre  estoit  por  el  primer  hurto,  y  ahorcado 

occiz  par  plusieurs  et  divers  por  el  segundo.    Muere  por 

genres  de  supplices.    Femme  justiciacion  grandes  tormentos 

qui  se  desguisoit  en  homme,  el  traydor  al  re  o  republica. 

ou  l'homme  qui  prenoit  rhabillc-  Matan  la  muger  que  anda  como 

ment  de  femme,  estoyent  esgalle-  hombre,  y  al  hombre  que  anda 

ment  puniz  de  mort.   Le  soldat  como  muger.    El  que  desafia  a 

defüanl  un  autre,  si  ce  n'estoit  otro  sino  estando  en  la  guerra». 

enguerre,  estoit  aussi  mis  <L  mort.  tiene  pena  de  muerte. 

Franc.  Lopez  de  üoniara.  Historia  general  de  las  Indias  con  tudo  et 
desGiibriiiileiito  j  cosu  tioteble«  que  h$n  «cMcido  deide  que  se  ganmroo  lusto  el 
«1(0  de  etc.  L'Mitioii  dont  je  me  snb  servi  est  celle,  penie  k  AavcfS,  che» 
Ivan  SteeMo,  en  l5S4i  tom  le  titre  »Historie  de  Mexico«  etc. 
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Voila  pour  Ics  rapports  qui  existent  entre  la  cosmographie 
ilc  Thc\  ci,  cL  oon  Oidnuscrit  fragincntaiic.  L'idce  qui  sc  degage 
claireuieiit  de  cet  apergu  rapide  est  que  I  histoire  manuscrite  du 
Mexique  constitue  la  source  principale  de  la  partie  mexicaine 
•de  la  cosmographie.  Je  vais  donc  m'efTorcer  d  en  d^terminer 
la  valetir  documentaire. 

IL 

Et,  d'abord,  est-U  certain  que  ce  soit  une  traductton? 
Cette  question  se  pose  d'aiitant  plus  Idgitimemeiit  que  les  mots 
»traduicte  de  SpaonoU  sont  mturds.  On  soupgonnerait  donc 
Th^et  d*avoir  voidu  fiaire  passer  pour  une  traductton  ce  qui  ne 
sentit  qu'une  invention  de  sa  part,  ou  une  simple  compilation. 
Cela  notts  paralt  inviaiaeniblabte.  En  efTet,  on  ne  peut  songer 
ici  ä  une  invention,  nous  Tavons  suflisamment  montrö;  et,  l'idce 
•d'une  compilation  ne  se  justifierait  que  par  des  incohdmces 
telles  qu*on  ne  pourrait  par  les  attribuer  au  meme  auteur.  II 
feste  ä  expliquer  la  rature :  Thdvet  aurait  entrepris  la  traduction 
d  un  document  Espagnol  sur  le  Mexique,  avec  l'intention  sans 
doute  de  la  publier  conune  teile.  Ayant  congu  depuis  le  dessein 
de  la  fondre  dans  sa  cosmographie,  il  aurait  effac^  les  mots 
indiquant  que  e'ötait  une  traduction.  Cette  Hypothese  a  l'avan> 
tage  d'expltquer  en  meme  temps  la  rature  des  mots  >chap.  I«. 

Th^vet  a  donc  reproduit  dans  sa  cosmographie,  ou  la 
remaniant,  la  traduction  d'un  document  Espagnol  sur  l'Histoire 
mexicaine.  Je  vais  maintenant  m'efforcer  de  determincr  I'auteur 
-de  cet  original.  I!  est  indispensable  pour  cela  de  nous  Axer  sur 
sa  date.  Je  n(^glige  les  donndes  chronologiques,  contenues  dans 
le  chap.  III,  et  je  m'en  rapporte  aux  indications  plus  precises 
du  chap.  V.  J'y  Iis:  >libre  du  compte  des  ann^es  par  le  quel 
»est  trouvc  '[ii  ils  entr^rent  en  Mechique  le  an  de  Onucali  qui 
>estoyt  le  28'""'*  de  leur  premier  temps,  car  ils  font  quatre 
»temps,  chascun^^  des  quels  vault  52  ans,  et  chascung  de  ccs 
^tcmps  avoyt  quatre  hebdomadas,  que  vault  chascugne  13  ans, 
»et  l'an  avoyt  dis  huict  moys,  et  le  moys  vmgt  jours.  Telle- 
meiu  que  ung  au  vient  ä  faire  365  jours.  Iis  demeur^rent 
>düncqucs  par  les  chcmins  quatre  temps  qui  font  208  ans.  Et 
Restant  arriv<5s  au  Mechique  furent  28  ans  h  la  funder,  et  alors 
^entr^rent  et  commencerent  ä  compter  despuis  la  arrivöe  jusques 
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-ii  prcsent,  que  fut  selon  nostre  compte,  1  an  de  rcncarnation 
»de  Seigneur  JIksh  Christ  MIIICXXI.  IcUcmcnl  qu'il  y  a 
>CCXX11  ans  que  le  Mechiquc  asl  cst<5  fundc,  et  avec  le  temps 
jqu'ils  ont  mis  en  chemin  sont  huict  temps  des  Siens,  et  22  ans 
»et  quelques  jours,  comme  il  se  trouve  au  Ubre  de  Icur  compte, 
>que  font  CCCCXXXVIU  ans;  et  il  y  a  CLXX  ans ;  que  Mechique 
»est  cihef  de  rotatilme«. 

I/interpr^tation  de  ce  i>a.ssa[;c  prcsente  de  sdrieuses  difli> 
cult^s:  faut-il  distinguer  Tarriv^e  au  Mexique  de  l'entr^e  ä 
Mexico,  et  compter  222  ans  depuis  1321  ou  depuis  1349?  Dans 
le  premier  cas,  nous  obtenons  1543;  d^s  le  second,  1571; 
aucime  de  ces  deux  dates  ne  Concorde  avec  la  donn^:  »il  y 
a  438  ans  qu'ils  sont  sortis  de  leur  pays«»  Pour  rösoudre  ces 
difficult^i  il  est  important  d'analyser  soigneusement  le  passage, 
en  y  faisant  ressorter  la  suite  des  id^es :  Le  XiidtUmali  rapporte 
que  les  Mexicatns  entrirent  »en  Mechique«  l'an.  Omeeali  qui  . 
est  le  28*^  de  lenr  premier  temps.  Lä  dessus,  quelques  ddtails 
trös  g^6raux  sur  le  calendrier.  Ensuite,  on  revient  k  la  date 
Omeeali  (c'est  indtqu6  par  la  conjonction  doneques)  et  on 
l'interprete  par  rapport  au  d^part  du  foyer  d'dmigration;  cette 
date  est  alors  identifi^  avec  l'annde  1321»  et  ntlse  en  lelatton 
avec  rannte  ou  l'auteur  ^crit;  puis,  on  r^ume,  d  apr^  la  source 
mexicaine  cette  fois,  toute  la  Chronologie,  et  on  finit  par  une 
consid^ration  sur  la  dur^  de  la  royauie  mexicaine. 

Cette  analyse  nous  pennet  de  n^gliger  la  dtstinction  sub- 
tile qui  nous  inqui^tait,  entre  l'arrivte  au  Mexique  et  Tentr^e 
a  Mexico.  L'auteur  s'cst  trouv^  embarrassd  par  le  fait  que  les 
Azt^ues  ont  fait  leur  entrte  >en  Mechique c  la  28''''  annte  de 
leur  premier.  II  en  a  trouve  cette  explication  bizzare:  ils  ont 
pör^grinö  pendant  4  temps  et  ont  mis  encore  28  ans  a  fonder 
iMexico.  Nous  admettons  donc  1321  -f-  222  =  1543  comme  la 
date  h  laqiielle  ccrivait  l'auteur.  Mais  la  difficiiltd  subsiste  toute 
entiere  pour  les  438  ans  qui  so  sonl  i'-coulcs  depnis  l'orir^ine 
des  p^rögrinations.  Ici,  nous  constatons  aussitöt  que  1  ccrivain 
n'intcr])rctf  ]'lus  lui-mcmc;  il  citc  sa  soiircc ;  »comme  il  sc  trouve 
au  librc  de  leur  compte«.  Ce  chiffre  438,  qui  Concorde  avec 
l'annec  1523,  regarde  donc  la  date  du  Xiulnonali,  et  nun  la  date 
de  composition  de  r  iii^ioyre  du  Mechiquec,  L'eurreur  s'ex- 
plique  par  ce  fait  bien  simple  qu'ici  l'historien  a  coptc  littera- 
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lement  sa  source,  sans  prendre  soin  de  la  mettre  d'accord  avec 
la  date  ä  laqnelle  il  composait. 

Cette  intet  pretation  pourrait  paraitre  arbitraire,  si  nous 
n  avicnis  pds  la  dcrnicrc  indication:  '»il  y  a  170  ans  cjuc  M(,chi<jiic 
est  chef  de  roiaulnic.  L  urigine  de  la  ro\,autc  mexicaino,  ou,. 
d'une  fagon  plus  precise,  ravenenient  tl' Acamapichtli  se  place 
ainsi  cn  1543  —  170=  1373-  G  est  approxiniati\'cnicnt  la  meine 
(late  qiie  nous  obtenons  cn  ajoutant  ii  l'annce  1321  les  53  quc 
Tenuch  guuverna,  d  apres  la  Cosniographic  de  Thcvet  ')  Notre 
interprdtation  a  donc  1  avantage  de  mettre  en  cvidence  un 
Systeme  chronologique  bien  d^termin^ : 

Entree  k  Mexico     .    .    ;    .    .    .  =1321 
Durce  des  pdrigrinations  —  236  ans 

date  du  depart  1321  —236  -  1085 

avenemcnt  d'Acamapichtli     .    .    .  =  1373 

Ciimposition  du  Xiuhtonali   .    .    .  ~  1523 

Conipusiüon  du  niannscrit  orij^inal  —  1543 

Noirc  rcchcrchc  portcra  donc  surtout  sur  Ics  livrcs  pariis 
dans  la  prenn'ere  moitie  du  XVI.  siecle.  Les  repertoires  bil)lio- 
graphi(|ues  ne  mentionnenl  auciinc  histoire  mcxicaine  de  cette 
cpoque,  tiui  picsente  des  marques  de  parenie  avec  notre  ma- 
nuscrit.  II  cxiste  deux  öuvrages  de  date  plus  recenlc,  la  //r'x- 
toria  Fxclt\^iastiia  Indiana  de  Mendieta, '"')  et  la  Mouarquia 
Indiana  de  rorcjucniada,  *)  dont  bon  nombre  de  passages  rcs- 
semblent  d'une  fac;on  frappante  a  la  traduclion  de  The v et.  Nous 
etablirons  cette  rcsi>cmblancc,  et  le  licn  de  [jarente  quelle 
atteste,  en  mt>ntrant  qu'aux  passages  siniilaires  Mcnüieta,  et  a 
sa  suite  I  orqucmada  se  sont  inspires  d  une  source  Espat^nale 
ue  la  premiere  moitid  du  XVI.  siecU-,  source  cjui  ^erait  en  memc 
tcmps  l  original  de  l  ^Histoyre  du  Mechique«  de  1  hevct. 

*)  Coimognplüe  UnivcfwU«  x»  II,  p.  9S7  veno. 

*)  Cette  cbionologie  a  beancoap  d'analogies  avec  celle  de  Tioterprite  di> 
Codes  Mendoz« ;  ccs  «oalogict  sont  plaa  marqu^ct  dani  la  Coinogiaplüe  qoe  dans 

te  mannscnt 

•)  Üuvrage  de  la  hn  du  XVI  S.,  tdS\A  par  J.  G.  Icaibalccta.   Mexico  1870. 

'*)  3  VoL  in  «f*  Madrid  1723.  Tor<iiieiiiada  »'est  largement  tervi  de 
roavrage  de  Meadiete:  le  degr6  de  parent^  de  eca  deux  ^criTaina  a  ^  ttait£  par 
G.  Icazbalceta,  dans  rintroduciion  de  son  edition  de  Mendieta,  ainti  qne  dana. 
se»  »Obiaa  Varias«  t.  IV,  p.  333.  «27  et  t.  HI,  p.  401  st. 
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Lc  pctit  tableau  ci-dcssous  indique  la  curiespondance  des 
principaux  passages  ä  comparer: 


Th^vet 

Mendieta 

Torqucmada 

ch.  I 

L.  II  Ch. 

4 

L.  VI  C.  44 

ch.  IV 

II 

33 

1  II  et  VII  17 

ch.  VII 

II 

I 

VI  41 

ch.  VIII 

II 

2 

VI  42 

ch.  IX 

II 

3 

VI  43 

ch.  X  et  XI 

]I 

5 

VI  45 

Avant  de  pousser  plus  loin  cette  ^tude  comparative,  je 
ferai  remarqucr  que  les  passages  correspondants  sont  h.  peu  pr^s 
dans  le  mcmc  ordre  chez  Mendieta  et  chez  Thdvct,  sauf  le 
chapitre  relatif  aux  anciens  habitants  de  Tezcuco.  De  plus,  tous 
ces  passages  figurent  au  deuxicme  livre  de  Mendieta.  Or,  dans 
son  introduction  au  II.  Itvrc,  l'historien  franciscain  indiqtie  prc^ci- 
sömcnt  scs  sources :  un  manuscrit  de  fr.  Andr^  de  Olmos  et  les 
ouvrages  de  Motolinia;  et  dans  le  conrant  de  ce  livre,  il  lui 
arri\  c  meine  de  citer  Olmos,  pour  des  passages  oii  l'on  retrouve 
clairement  le  recit  de  Tlu  vct.  ') 

Quel  etait  ce  manuscrit.-*  C  est  toujours  Mendieta,  qui  prend 
soin  de  nous  rcnseif^ner :*)  En  1533,  L).  S.  Ramire/,  et  fr.  Martin 
de  Valence  chargerent  Andre  de  Olmos  de  composer  un  ou- 
vrage  sur  les  anliquit^s  mexicaines.  Cet  ouvrage  ^tait  assez 
volumineux;  trois  ou  quatrc  exemplaires  en  furent  envojes  cn 
Espagne,  et  Toriginal  fut  confie  ;i  un  rcligieux  qui  Temporta 
^galement  dans  sa  p.Urie  A  un  moment  donne.  il  n  y  eut  donc 
pliLS  au  Mexi(]uc  de  traccs  du  livre  de  Olmos.  Ouelc|uc.s  annccs 
plus  tard,  sur  les  inslances  de  ses  amis,  cclui-ci  rcdigea  un 
»epilogo«  ou  >sumac  c'est  ä  dire  un  resumc  de  son  grand 
ouvrage.  Mendieta  poss^dait  un  exemplaire  de  cette  »surna«, 
et  lui  üt  de  nombreux  empnints:  »y  de  ella  .  .  .  saqu^  lo  que 
en  este  libro  de  los  antiguos  ritos  de  los  Indios  escribo, 

»)  o.  c.  p.  77.  P-  81,  p.  144 

*)  o.  c.  p.  75.  76.  M.  Del  Pmo  y  Troocoto  £taU  teilte  d'jdentifier  le 
•omnuüre  de  l'ouvnge  de  Olmos  avce  le  »Historie  de  Im  Mexieeiioe  per  sns 

pinturas«  publice  dans  les  Anales  del  Museo  nacional  de  Mexico  t.  II,  85 — 106, 
et  d.ms  la  »Nuevn  Coleccton  de  documentos  para  la  bist orie  de  Mexico«  dej.  (i. 
Icazbalceta,    Mexico  1891.    III.  lotrod.  p.  XL  et  p.  XLI. 
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siguiendo  sti  brevedad,  y  repartiendo  la  materia  por  compen- 
diosos  capitulos  en  la  forma  que  sc  stgue«.')  II  s'est  guid^ 
Sur  ce  manuscrit,  ü  Ta  utilisd,  mais  ne  Ta  pas  littäaleineiit 
copi^.  Les  diiTörences  que  nous  trouvons  entre  Mendieta  et 
Th^vet,  n'mfinnent  donc  en  rien,  Ths^pothtee  que  C4dui*ci  aurut 
traduit  le  manuscrit  inMtt  de  Olmos. 

£ji  effist,  fl  existe  des  diiförences  entre  les  legendes  rap* 
port^es;  Mendieta  ne  raconte  pas  toutes  les  lägendes,  relat^ 
dans  sa  source;  ü  choisit  Celles  qui  conviennent  le  mieux  au 
caract&re  de  son  livre.  Puis,  les  memes  histoires  sont  parfoia 
attribu^  k  des  personnages  diffiSrents,  ou  se  passent  k  des  en* 
droits  difförents.  Ainsi,  d*apr&s  Mendieta,  p.  78,  c'est  Cholotl 
qui  va  demander  k  MictlantecutU  un  os  et  des  cendres  ponr 
cr^er  Thoflune,  tandis  que  Th^vet  donne  ce  röle  k  EhecatL 
D'apr^s  Mendieta  (p.  77 — 78)  Citlallicue  envoie  t6oo  de  «es 
enfants  k  Chicomoztoc;  d'apr^s  Th6vet,  c'est  k  Teotihuacan» 
Beaucoup  de  ces  diffi^rences  s'expliquent  par  renchmement 
meme  des  fables ;  le  mythe  des  1600  dieux,  üls  de  Citlallicue,. 
pr^c^de  le  rccit  de  la  cr6ation  de  rhomme,  dans  Mendieta  ;  et, 
dans  Th^vet,  il  est  mis  en  rapport  avec  la  mort  des  dieux  et 
la  cr^ation  du  soleil. 

D'ailleurs,  ces  legendes  difföraient  d  une  tribu  ä  l  autre. 
Mendieta  le  dit  lui-mcme:  »Cuenta  elvenerable  y  muy  religioso 
padre  fr.  Andres  de  Olmos,  que  lo  que  Colligio  de  las  pinturas 
y  relaciones  que  le  dierori  los  caciques  de  Mexico.  Tezcuco, 
Tlaxcala,  Hiicxotzinco,  Cholula,  Tepeaca,  Tlalnicinalco,  y  las 
demas  cabeceras,  cerca  de  los  dioses  que  tenian,  es  quo  diversas- 
prnvincias  y  pueblos  servian  y  adoraban  a  diverses  dioses;  y 
diferenlemenle  relataban  divcrsos  dcsatiiios,  fabulasy  ticciones .  .«*) 
II  n'est  pas  etonnant  qu  cn  voulant  donner  un  pcu  d'unitd  a  des 
fahles  si  differcntes,  Mendieta  ait  etö  forc^  de  moditier  partois 
la  Version  d'Olmos. 

Nous  avons  parle  assez  longueinent  des  ditt'ercnces  entre 
Mendieta  et  Thevet;  il  est  temps  de  signalcr  leurs  ressemblances 
qu'il  serait  impossible  d'expliquer,  sans  adniettre  une  source 
commune.    Lc  pas^age  suivant  le  prouvera  sufifisamniciit : 

')  o.  c.  76.  Cf.  Icubakeu.  Obm  Varias  III,  p.  396.  397.  Mexico, 
Agaeros  1896. 

')  o.  c.  II,  I  i>.  77. 
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TWvet  cb.  X. 
Disentaussi  que  ce  mesme 
•dieu  a  cr^  Tair  le  quel  (Cosm. 
IL  998.  2:  au-quel)  apanit  en 
ügura  noire  avec  une  grand 
espine  toute  sanglante  en  signe 
•de  sacrifice,  au  quel  dict  Ic 
-dieu  Tezcatlipuca :  Vienca,  va- 
t'an  oultre  la  mair  ä  la  maUon 
du  soleill  le  quel  a  beaucoup 
-de  musiciens  et  troinpetaires 
avec  soy  qui  luv  scrvent  et 
-chantent,  cntre  les  quels  il  y  a 
quelques  uns  de  troys  pics,  les 
Jiultres  qui  ont  les  ourcilles  si 
grandcs  que  luv  r(ni\rcat  tout 
le  Corps;  et,  cstant  urrivc  au 
bord  de  l'eaii,  api)cllcras  ines 
nicsscs  Esacapachtli,  <]i!i  est 
tortuc.  et  a  Acilin.ui  (jui  esi 
dciiii-lenime  demi-p*  »iron,  et  ä 
Altcipatli  qui  est  la  vaicinc;  et 
diras  a  toutc.->  (lui  st-  l.icont 
un«if  pont  aftln  ijuc  tu  jniisscs 
passer,  1 1  iw  anicncrab  de  chez 
le  solleil  les  musiciens  avec  leurs 
insiruinents  puur  me  faire  ho- 
neur,  et  ce  dict  se  en  ala  sens 
«stre  plus  veu.  Alors  le  dieu 
de  Tair  s'en  alla  au  bord  de 
i*eaue,  et  appella  les  susnom^s ; 
et  vindretit  inconttnent  et  se 
firent  pont  par  le  quel  il  passa: 
le  quel  voiant  venir,  le  soleill 
<)ict  ä  ses  musiciens:  Voici 
venir  le  meschant,  personne  ne 
luy  responde,  car  celuy  qui  luy 
respondra,  ira  avec  luy:  Ces 
musiciens  estoynt  vestus  de 


Mendieta  II.  3  (p.  80). 

Dicen  que  el  devote  de  Tez- 
catlipuca . . .  Uegö  a  la  Costa  de  la 
mar,  donüe  le  apareciö  ea  tres 
maoeras  o  üguras  y  le  Hämo  y 
dijo!>  Ven  acä*  fulano,  pues 
eres  tan  mi  amigo,  quiero  que 
vayas  a  la  casa  del  sol  y 
traigas  de  alUi  cantores  y  in- 
strumentos  para  que  me  hagas 
ftesta,  y  para  esto  llamaräs  a 
la  ballena,  y  a  la  sirena,  y  a 
la  tortuga,  que  se  hagan  puente 
por  donde  pases«. 

Pues  hccha  la  dicha  puente, 
y  dandole  un  cantar  que  luese 
diciendo,  entcndiendole  el  sol, 
aviso  a  sii  i;eiue  \  criados  que 
no  Ic  rcspondiescn  al  canto, 
]H)r(jue  a  los  que  le  respon- 
diesen,  los  habia  de  lle\ar 
consigo.  Y  asi  aconlcciö  que 
altninos  de  ellos  pareciendoles 
nieliilluo  el  canlo,  le  respon- 
dieron,  a  los  cuales  trajo  con 
el  atabal  que  llaman  wewetl,  y 
con  cl  tcpuaa/.lU ;  }'  de  aqui 
dicen  que  comenzaron  a  liacer 
(lestas  y  bailes  a  sus  dioscs :  y 
los  cantares  que  en  aquellos 
areitos  ceotaban  tenian  por 
oracion,  llevandolos  en  confor* 
midad  de  un  mismo  tono  y 
meneos,  con  mucho  seso  y  peso, 
sin  discrepar  en  voz  ni  en 
paso.  Y  este  mismo  concierto 
guardan  en  el  tiempo  de  ahora. 


Digitized  by  Google 


XIV.  Aiiieiikaiiiiteii>KQik(fes8. 


239 


Thcvet  ch.  X. 
quatre  Couleurs:  blanc,  naigc. 
geaune  et  \  crd,  A  donc  Cötant 
arriv^  le  dieu  de  l'air  les  ap- 
pella  en  chantant,  au  quel  res- 
pcmdit  tncontioent  l'ung  d'eux, 
s'en  alla  avec  luy  et  porta 
la  musique  qui  est  celle  qu'ils 
usent  k  präsent  en  ses  dances 
en  honeur  de  ses  dieux,  comme 
ttous  faisons  avec  les  orgues. 

L'explication  d'unc  resscinblancc  au^si  trai){)cintc,  ccst, 
nous  1  avons  dcja  annonce,  quc  Thcvet  a  traduii  la  suurce  de 
Mendieta,  c'est  ;i  dirc  le  manuscrit  Espagnol  du  T.  Olmos,  com- 
prcnant  ses  anlit|uitcs  mexic.iines  ou  plus  probabicment  le  som- 
maire  de  cdlcs-ci.  Pour  doiinet  plus  de  poids  aux  arguments 
de  critique  interne,  qui  bervcnt  de  base  ä  notre  hyjx  >ihc^c,  II 
convient  d'^claircir  un  dernier  point:  Thdvet  a-t-il  pu  connaitre 
le  manuscrit  de  Olmos? 

Chronologiquement  neu  ne  s'oppose  ä  ce  que  Th6vet  ait 
connu  un  manuscrit  composö  au  Mexiquc  en  1543.  U  est  mSme 
probable  quil  en  a  eu  connaissance.  Dans  ses  voyagcs,  nom* 
breux  et  vari^s,  1I  a  pu  en  avoir  entendu  parier;  puls,  k  la 
suite  de  ta  prise  d*un  navire,  il  eut  la  bonne  fortune  de  mettre 
la  main  sur  le  codex  Mendoza,  qui  porte  sa  signature  ä  la  date 
<3c  1553  ')  codex  avait  ^t^  envoy^  du  Mexique  ä  l'empereur 
Charles-Quint  vers  1549;')  et  il  est  pennis  de  supposer  que 
cette  missive  comportait,  outre  le  codex,  quelques  autres  docu- 
ments,  parmi  iesquels  peut-etre  le  fameux  manuscrit  du  P.  Olmos. 
Quoiqu'il  en  soit»  en  sa  quaiitö  de  cosmographe  du  roi  de  France, 
Thcvet  a  eu  toutes  les  facilit^s  pour  se  procurer  les  documents 
dont  il  pouvait  avoir  besoin. 

De  toutes  ces  consid^rations,  il  resulte  que  les  reoseigne« 
ments  de  la  Cosmographie  de  Thcvet  sur  le  Mexique  ne  sont 
pas  tnventds;  la  plupart  proviennent  d'une  source  importante. 


')  Anales  del  Ma>eo  nacion«!  de  Mexico  t.  I,  1679.  P- 
')  E.  Hob«]}.    Documents  pour  lerrir  &  l'histoire  du  Mexique.  T.  II,  p.  74. 
Pens,  Lerouk  1891. 
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d'un  nuttiuscrit  in^t  du  P.  Olmos;  Th^et  a  ins^r^  daas  sa 
Cosmographie,  en  ta  modifiant  quelque  peu,  la  tiaductiott  de  ce 
manuscrit  Cette  traduetton  se  recommande-t-elle  par  sa  fid& 
lit£,  par  aon  exactitude^  Ou  bien  peche-t-elle  par  nögligence^ 
par  excös  de  libertd?  Nous  nous  arr^ous  devant  ce  point  d*in- 
terrogatioa  Pour  y  r^pondre  d'une  fagon  p^remptoire,  il  faudra 
altendre  le  jour  oü  la  rdsurrection  de  cet  interessant  manuscrit 
couronnera  la  patience  des  chercheurs. 
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Tafel  III. 


Abb.  4.    lliiitcräcilc  des  GriinsteinidoU  des  Stuttgarter 

.Museums. 
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Selcr,  Grünsteinidol. 

Tafel  V. 


Abb.  13.    Sogenannter  Kalen(ler>tein  iler  Alexander  von  Humboldt  sehen 
Sammlung.    König!.  Mii>eum  für  Volkerkunde  Berlin. 


Abb.  14.    Tonplatte  mit  dem  Hilde  des  Sonnen 
gottes.    Mus^e  d'historic  naturelle  de  Lyon. 


Das  Grünsteinidol  des  Stuttgarter 

Muücums. 

Von  Prof.  Dr.  Eduard  Seler-Berlüi. 


Die  »monströse  Figur  von  grünem  Jaspis,  oder  Speckstein, 
so  einen  heidnischen  Abgott  darstellen  mag<,  die  ehemals  im 
Museum  fUr  vaterländische  Altertümer  in  Stuttgart 
aufbewahrt  wurde,  seit  einiger  Zeit  aber,  nebst  anderen  diesem 
Museum  angehörigen  Gegenständen  rein  ethnographischen  Charak- 
ters, in  dem  von  dem  Württembergischen  Verein  für  Handels- 
geographie gegründeten  Museum  für  Länder-  und  Völkerkunde 
Aufstellung  geluntlen  hat,  ist  neuerdiuLjN  von  H.  Fischer  in 
der  Nummer  22  des  LXXXV.  Bandes  des  Globus*  (9.  Juni  1904) 
veröffentlicht  und  in  sachgcmässer  VVei'^e  beschrieben  worden, 
und  CS  sind  dabei  auch  fast  alle  auf  dem  Stücke  vorkommenden 
Hierügl>  |)hen  und  Daten  in  richtiger  Weise  «^^edeutet  worden. 
Wenn  icii  trot/dem  mir  erlaube,  dem  Intern. itionalen  Anierika- 
nibten-KonL^resse  noch  einmal  diese  Abbildungen  vorzuführen 
und  einii,^e  Bemerkungen  daran  zu  knüpfen,  so  geschieht  das 
einmal,  weil  ich  dem  in  der  freundlichen  Hauptstadt  des  gast- 
lichen Schwabenlandes  taj^enden  Kongresse  dieses  ganz  iiervor- 
ragende  Stück  altmexikanibcher  Kunst,  das  zugleich  von  höchstein 
archaoloj^ischen  Interesse  ist,  vorlegen  möchte,  und  dann,  weil 
eine  eingehendere  Betrachtung  der  Hieroj^d\phen  und  Daten 
vielleicht  eine  noch  genauere  iieslinunung  der  Figur  ermög- 
lichen wird. 

Was  die  Herkunft  des  Stückes  betrifft,  so  vermutet  Fischer, 
dass  die  Figur  aus  dem  im  Jahre  1803  säkularisierten  Kloster 
Weingarten  in  Württemberg  stammt,  aus  dem  auch  die  beiden 

16 
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seltenen,  von  Ferd inand  von  Ho  ch s  t  c  1 1  er  *)  beschriebenen 
altniexikanischen  Federschilde  in  das  Museum  für  vaterländische 
Altertumer  gelangt  sind. 

Die  vier  Seiten  des  Stücks  und  die  Unterseite  sind  in 
Abb.  I — 5  nach  photographischen  Aufnahmen  Fischers  wieder- 
gegeben. Es  misst,  wie  Fischer  angibt,  in  der  Höhe  297  mm 
und  ist  an  der  Brust  123  mm  breit  und  83  mm  dick.  Es  ist 
aus  einem  feinkörnigen,  harten,  nephritoiden  Gestein  blai^rüner 
Farbe,  das  von  Ucht^auen  Bändern  und  schwarzgesprenkelten 
Schnuren  durchzogen  ist,  gefertigt  und  fein  poliert.  Im  Munde 
der  Figur  ist  ein  Stück  ro^elSrbter  Musdielsdiale  eingelegt,  das 
die  Zunge  markieren  soll.  Aus  gleichem  Materiale  bestehen 
zwei  Scheiben,  die  auf  der  Mitte  der  Wangen  angebracht  sind. 
Die  Nasenhöhle  ist  durch  ein  eingelegtes,  wie  Fischer  meint, 
wahrscheinlich  aus  einem  Zahne  geschliffenes  Fragment  bezeichnet. 
Wahrscheinlich  waren  auch  die  Zähne  und  die  Augen  durch  ein- 
gelegte Stücke  deutlich  zum  Ausdruck  gebracht.  Und  In  den 
grossen,  schräg  in  die  Höhe  gdienden  80  und  40  mm  tiefen 
Höblungen,  die  auf  der  Vorderseite  des  Leibes  unter  dem  Brust- 
beine  und  in  der  Nabelgegend  zu  sehen  sind,  sind  vermutlich 
grossere  Stücke  eingesetzt  gewesen,  die  das  Herz  und  den  Nabel 
bezeichneten. 

Es  ist  eine  Skelettfigur,  mit  einem  Schädel  als  Kopf, 
einem  Skelettbrustkorbe  und  aus  fleischlosen  Knochen  bestehenden 
Amien  und  Beinen. 

An  dem  Brustkorbe  sind  ein  kurzes,  breites  Brustbein, 
Schlüsselbeine,  je  zwei  wahre  und  je  zwei  falsche  Rippen  mar- 
kiert. Die  beiden  wahren  Rippen  liegen  näher  aneinander,  und 
ihr  unterer  Rand,  mit  dem  des  Brustbeines  eine  IJnie  bildend, 
ist  als  scharfe  und  etwas  erhöhte  Kante  von  der  etwas  tiefer 
liegenden  Gegend  der  Magengrube  und  der  falschen  Rippen  ab- 
gesetzt. 

derade  unter  <lem  Brustbeine  ^eht  (vgl.  Abb.  i)  ein  un- 
gefähr in  einem  Winkel  von  45  Grad  nacli  oben  gerichtetes  kreis- 
rundes Loch  80  mm  tief  in  die  Figur  hinein.    Es  liat  in  seinem 

*)  «Über  mezflcuiische  Reliquien  aus  der  Zeit  MoDtesomas«.  Denkadviften 

der  Kaiser!.  Akademie  der  Wissenschaften,   philos.-histurische  Klasse.    Band  35 

^|88<;)  S  83  Taf,  4,  —  Vgl.  nnch  S(»!eT,  <  Ii'^nrnniclte  Al>handlun{»en  ?ur  amen» 
kanischcn  Sprach-  und  AltermmsUunde.    band  il  ^1904)  S.  55a,  577,  578. 
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Abb.  6.    I'ild  einer  Todesgottheit  (roter  Farbe). 
Codex  Borgia  22  (=  Kingsborough  17). 


Anfange  einen  Durchmesser  von  22  mm,  verengt  sich  aber  in 
einer  Tiefe  von  5  mm  auf  ungefähr  16  mm.  In  ihm  war  vermut- 
lich, wie  ich  oben 
angab,  aus  einer  an- 
dern Steinmasse  ge- 
fertigt, das  Bild  eines 
Herzens  eingefügt, 
wie  man  ein  solches 
in  der  Brustöffnung 
der  Todesgottheit 
{Abb.  6)  eingesetzt 
sieht,  und  wie  es 
regelmässig  auch  in 
den  in  Federarbeit 
ausgeführten  soge- 
nannten tzitzimitl- 
Rüstungen  (Abb.  7), 
die    vom  Himmel 

herabgekommene 
Seelen  Geopferter 
stellen,  auf  dem  quer  über 
dieBrustgehendenSchnitte 
-angegeben  wird. 

Ein  zweites,  in  schwa- 
■chem  Winkel  nach  oben 
40  mm  tief  in  die  Figur 
gehendes  Loch,  das  im 
Anfange  28  mm  Durch- 
messer aufweist,  in  10  mm 
Tiefe  aber  sich  auf  einen 
ovalen  Durchschnitt  von 
18  X  ii>5  mm  verengt, 
ist  in  der  Nabelgegend 
eingebohrt.  In  ihm  war 
vermutlich  ein  anderer 
Einsatz  befestigt,  der  den 
Nabel  oder  die  Nabel- 
schnur veranschaulichte. 


dar- 


Abb,  7.     Kriegcrriistung  tzitzimitl  (Dämon  der 
Dunkelheil,  Schreckgespenst).    Libro  de 
Tributos  8. 


An  dem  Schädel,  der    Vgl.  .Seler.  Ges.  Abhandl.  Band  II  (1904)  S.  562. 
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den  Kopf  der  Figur  bildet,  sind  die  Augen-  und  Nasenhöhlen,, 
erstere  mit  einer  Art  runden  Totenauges,  letztere  mit  einend 
Knochenplättchen  gelber  Farbe,  ausgefüllt.  Die  Wangenbeine 
springen  stark  hervor.  Der  Umriss  der  fleischlosen  Unter- 
kiefer ist,  wie  gewöhnlich,  deutlich  markiert.  Am  Ober-  und 
Unterkiefer  sind  je  vier  Schneidezähne,  an  dem  ersteren 
ausserdem    aber    noch    beiderseits    je    zwei    lang  herunter- 


Abb.  8.    Quetzalcouatl,  der  Windgott,  und  TezcatUpoca,  die  Herren  des  Kalenders. 

Codex  Borbonicus  33. 

hängende,  den  Giftzähnen  einer  Schlange  ähnliche  Fangzähne 
angegeben.  Zwischen  den  beiden  Reihen  der  Schneidezähne  ist 
die  Mundhöhle  und  die  Zunge  durch  ein  eingelegtes  Plättchen 
aus  roter  Muschelschale  hervorgehoben.  Und  ebenso  ist  der 
freie  Raum  zwischen  der  hintern  Kante  der  Fangzähne  und  der 
vorderen  Kante  des  aufsteigenden  Unterkieferastes  durch  ein 
Plättchen  roter  Farbe  ausgefüllt.  Die  in  den  Schädelbildern  der 
Bilderschriften  fast  nie  fehlenden  grossen  buschigen  Augenbrauen 
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sind  hier  nicht  angegeben.  Ebensowenig  ist  eine  Spur  von 
<lem  Schläfenloche  zu  sehen,  der  von  der  izow/an t/i-Stange  her- 


Abb.  9.    Quettalcouall,  der  Windgott,  Regent  des  zweiten  Tayeszeichens. 
Codex  Borgia  9  (=  Kings borough  30). 


rührenden  Durchbohrung,  die 
an  den  Schädeln,  wie  sie  in 
den  mexikanischen  Bilder- 
schriften gezeichnet  werden, 
eine  so  auffallende  Besonder- 
heit bildet. 

Zu  beiden  Seiten  des 
Totenkopfes  sind  grosse 
Ohren  von  der  Gestalt  ge- 
wöhnlicher Menschenohren 
aus  dem  Steine  herausge- 
schliflTen,  deren  untere  Hälfte 
aber  ganz  und  gar  von  einem 
grossen    kreisrunden  Ohr- 


Abb.  10.     Quetzalcouatl  als  Planet  Venus 
oder  Abendstern,   aus   dem  Rachen  des 
Windgottes  hervorkommend. 


Codex  Borgia  38  (=  Kingsborough  l). 


246 


XiV.  Amerikaniiten-KoiigNM. 


pflocke  (nacochtli)  verdeckt  ist,  von  dem  das  bekannte,  am  Ende 
gekrümmte  (tzicoliu/iqui),  aus  Muschelschale  geschliffene  Ohr- 
gehänge epcololli  des  Windgottes  Quetsalcouatl  (vgl. 
Abb.  8,  die  Figur  zur  Linken,  und  Abb.  9 — 11)  herabhängt. 

Das  Haar  ragt  auf  dem  Scheitel  wie  ein  Wulst  oder  Pfeiler 
in  die  Höhe,  in  etwas  an  die  bekannte  temilhtlt  das  »Stein- 
pfeUerartigec ,  genannte  Haartracht  der  mexikanischen  Kriegs- 


Abb.  II«.  QttetzaUouatl,  der  Windgott.  Codex  Magliabeccbiano  XIII,  3.  Fol.  61. 


liäuptlinge  erinnernd.  In  Wahrheit  entspricht  dieser  Wulst  aber 
dem,  was  man  als  V  o  n  Du  n  k  e  I  umgebenes  Auge  auf  dem 
.Scheitel  des  W  i  n  d  g  o  1 1  c  s  Quetzalcouatl  (Abb.  lo)  —  und 
ähnlich  auch  auf  dem  Scheitel  des  Kegengollcs  Tlaloc  und 
einiger  anderer  verwandter  (Jcstalten  —  emporraL^en  sieht.  Dieser 
Wulst  ist  am  Grunde  mit  einem  Riemen  umwunden,  der,  wie 
man  an  der  Hinterseile  der  I-  igur  u\bb.  ^  deulhcii  sehen  kann, 
aus  zwei  Riemen  zusammengedreht  ist,  die  über  der  Stirn  eine 
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Schleife  bilden,  von  der  die  freien  Enden  nach  beiden  Seiten  lang 
herunterfoUen.  Diese  Enden  der  Haarbandriemen  haben  eine 
abgerundete  Gestalt  und  sollen  augenscheinlich  mit  Querbinden 
anderer  Farbe  gemustert  sein,  genau  wie  die  Kopfriemen 
des  Windgottes  QßteizaUouail  (vgl.  Abb.  8).  Hinter  diesen 
Enden  der  Haarriemen  scheinen  beiderseits  die  Enden  der  Haare 
durdi  wellige,  federartige  Spitzen  markiert  zu  sein  (vgl.  Abb.  4). 


Abb.  1 1  b.  Quettaicouatl,  der  Windgott.   Codex  Magliabecchiauo  XIII,  3.  Fol.  62. 

In  ihnen  sieht  man  —  was  freilich  auf  der  hier  beigegebenen 
Autotypie  nicht  recht  zu  erkennen  ist,  aber  in  der  Zeichnung 
Abb.  4a.  die  ich  deshalb  ijesonders  habe  anfertigen  lassen, 
deutlich  wird  —  auf  der  linken  Seite  oben,  auf  der  rechten 
Seite  unten  ein  Andreaskreuz,  —  ein  Symbol  des  nach  den 
vier  Richtungen  ausgedehnten  Himmels,  das  dem  in  weisser 
Farbe  ausgeführten  Andreaskreuze  in  dem  Haare 
des  Gottes  Naiiaiiatzin,  der  andern  Form  Xolotl's,  ent- 


Digitized  by  Google 


248 


XIV.  Aiiieriluaustca*Kocigren. 


spricht,  auf  den  ich  später  noch  zu  sprechen  kommen  werde, 
lind  den  ich  unten  in  der  Abbilduni^  25  wiedergegeben  habe.  — 
Im  übrigen  ist  der  Nacken  und  die  Ruckenpartie  der  Fit'nr  v<>n 
andern  Gebilden  eingenommen,  die  ich  später  noch  besonders 
beschreiben  werde. 

Als  einziges  Kleidungsstuck  tragt  die  Figur  die  Schambinde 
( ninxf/atl i  der  Männer,  die  den  Leib  umgürtet  und  zwischen 
den  l^einen  liindurchgczügea  ist,  und  deren  Knden  vorn  und 
hinten  hcruiilct  hangen.  Hier  in  unserer  h'igur  ist  nur  das  \  ordere 
Ende  zu  Sellen,  das  dieselbe  verbreiterte,  am  Ende  abgerundete 
Gestalt  hat,  wie  die  Enden  der  Haarriemen,  und  auch  mit  Quer- 
binden anderer  Farbe  gemustert  ist,  genau  wie  die  Enden 
der  Schambinde  des  Windgottes  Quetsaleouail  (vgl. 
Abb.  8—11). 

Die  Handgelenke  der  Figur  sind  mit  einem  Riemen  (mate- 
meeatt^  dreimal  umwunden,  von  dem  vier  Enden  nach  hinten  ragen. 

Die  Füsse  sind  mit  Sandalen  (cactli)  bekleidet,  deren 
Hackenkappe  in  besonderer,  gleich  zu  beschreibender  Weise  ge- 
mustert ist. 

In  beiden  Händen  hält  die  Figur  ein  Gerät,  das  eine  nach 
vom  gekrümmte  Spitze  hat  und  auf  der  Hinterseite  die  Züge 
eines  Totenschädels  aufweist  Es  erinnert  etwas  an  den  am 
Ende  schneckenförmig  eingerollten  Stab  Quetzalcouatt s  (Abb.  1 1), 
der  als  eeauictli,  die  »Windhacke«,  odtr  ekicoacollit  das  »einseitig 
Gekrümmte«,  bezeichnet  wird ;  mehr  aber  noch  an  den  am  Ende 
gekrümmten  Stab  Mixcouatrs,  des  Gottes  der  Chichimeken  und 
der  Jagd,  der  unter  dem  Namen  xanecuillij  der  »gekrümmte 
Fuss«  oder  das  »unten  (am  Fusse)  Gekrümmte«,  bekannt  ist. 
Gleich  diesem  xonecuilli  dürfte  das  Gerät  in  der  Hand  unserer 
Figur  als  ein  Abbild  des  Blitzes  (tiauitequUistii)  zu  betrachten 
sein  (vgl.  Abb.  12). 

Auf  dem  Rücken  (vgl.  Abb.  4)  trägt  unsere  Figur  einen 
ganz  besonderen  Apparat.  Es  sieht  eigentlich  aus  wie  ein  flaches, 
korbartiges  Gestell  oder  eine  Rückenkraxe  (cacaxtli),  deren 
unterer  Saum  von  einer  Reihe  tireiur,  kurzer  Federn  gebildet 
wird,  unter  denen  eine  Fülle  wallender  tjntezal federn  bis  auf  den 
Boden  fallen  und  darunter  noch  auf  die  Unterseite  der  Figur 
sich  fortsetzen.  In  Wahrheit  aber  ist  dies  Gebilde  als  der  lang 
bis  auf  den  Boden  fallende,  hier  aus  Federn  gc- 
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bildete  pricslcrliche  Haarzopf  aufzufassen,  der  in  der 
Höhe  des  Unterarmes  von  einem  Bande  umwickelt  ist.  und  dem 
an  beiden  Seiten  —  das  ist,  wie  sich  spater  zei|j;eu  wird,  ein 
wichtiges  Detail  —  je  drei  kreuzförmige  Figuren  (vgl. 
Abb.  2,  3,  hinter  dem  Überarm  der  Figur)  eingefiochten  sind. 

Dieser  Haarzopf  dient  aber  nun  wirklich  gewissermassen 
als  Rückenkraxe,  indem  auf  ihm  oben  zunächst  der  Kopf  und 
der  vordere  Teil  des  Leibes  einer  Federschlange  (quetealeouatO 
zu  sehen  ist,  die,  im  Profil  gezeichnet,  in  flacher  Wölbung  über 
die  Fläche  des  Rückens  sich  erhebt,  und  darunter,  schön  und 
sorgsam  ausgearbeitet,  ein  Sonnenbild  mit  dem  Sonnen- 
go tte  im  Mittelfelde.  Dies  Sonnenbild  und  der  Sonnengott 
erinnern  in  jeder  Beziehung  an 
den  bekannten  sogenannten  Ka- 
lenderstein der  Alexander  von 
Humboldtschen  Sammlung 
im  Königlichen  Museum  fiir 
Völkerkunde  (Abb.  13).  Nur 
bleibt  die  Einteilung  der  Scheibe 
hier  auf  die  vier  Hauptstrahlen 
beschränkt  (auf  dem  Steine  der 
Humboldtschen  Sammlung  sind 
noch  vier  Nebenstrahlen  einge- 
schaltet). Der  Sonnengott,  der 
in  der  Haltung  und  Ausstattui^ 
dem  des  IluniboUlischen  Steines 
gleicht,  weicht  in  kleinen  l'in/elheiten  der  Tracht  ab.  l'^s  fehlt 
ihm  der  stilisierte  V^ogelkopf  an  der  Stirnseite  der  Kopfbinde, 
der  am  Nacken  heralifallendc  Federschmuck  und  die  Halskette 
(clialcliinhcozcapetlatl)  mit  der  grossen  Goldscheibe  (teocuitla- 
comalli).  die  der  Gott  des  Humboltltsrhrn  Süickes  auf  der  Brust 
tra^n.  V.x  ist  dafür  nur  mit  einem  scliellcnbest-t/ten  [•'cderkragen 
geschmückt,  i  )ie  Armb.uuier  sind  nunkwindigerweise  an  beiden 
Armen  \  erschieden.  Das  Wurfbrett,  das  der  Gott  in  der  linken 
Hand  hält,  ist  hier  tleutlich  als  Schlange  au.sgebildet.  wie  dies 
in  den  Bildersciiriften  bei  dem  Sonnengotte,  dem  heuergotte, 
Tezcatlipoca  und  l' itzilopoclitli,  überaus  häufig  zu  sehen  ist.') 

')  Vgl.  Seier,  Gesammelte  Abbandlungen  zur  amerikanischen  Sprach-  und 
Allerturaskundc.    Band  II.    Berlin  1904.    i>.  378,  379. 


Abb.  12.  Der  Kegcngutt  liahc,  mit  dem 
Blitie  (thmUquUi%tli)  ia  den  Hinden. 
BUd  des  netmiefanten  Tagesseicbei» 

qulauUl  »Regen«. 
Codex  Borgia  19  (s  Kingsborongh  ao). 
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Gross  und  deutlich  ist  endlich  der  kreisrunde  Spiegel  (Uxcacmtla- 
pilli)  gezeichnet,  der  dem  Knoten  des  um  die  Hüften  gdaiüpften 
Tuches  hinten  aufsitzt,  und  der  bei  dem  Gotte  des  Humboldt- 
sehen  Stückes  durch  den  Leib  und  das  linke  Bein  etwas  verdeckt 
erscheint.  Zum  Vergleiche  gebe  ich  hier  in  Abb.  14  noch  eine 
Tonplatte  der  anthropologischen  Sammlung  des  Lyoner  Museums 
wieder,  auf  der  auch  der  Sonnengott,  allerdings  in  anderer 
Haltung,  mit  Laubzweigen  und  Fackeln  in  der  Hand  und  der 
Kopaltasche  am  Arme,  dargestellt  ist. 

Die  Unterseite  endlich  unserer  Figur  (Abb.  5)  ist  —  wie 
in  mexikanischen  Bildwerken  es  fast  Regel  ist ')  —  als  die 
Bod^iseite  durch  ein  Bild  derErdkröte  gelcnnzeidinet,  die 
mit  zurückgeworfenem  Kopfe  platt  auf  dem  Boden  liegend  dar- 
gestellt ist,  mit  Adlerfangen  an  Armen  und  Beinen,  die  Enagua 
mit  Schädel  und  gekreuzten  Totenbeinen  verziert  und  mit  jedem 
der  Hintcriüsse  einen  Schädel  hallend. 

Das  sind  im  grossen  <lie  Besonderheiten,  die  auf  der 
ringsum  skulpierten  Nephrittigur  des  Stuttgarter  Museums  zu  er- 
kennen sind.  Dazu  kommen  aber  noch  als  wichtigste  Stiicke 
—  was  ich  i)isher  zu  beschreiben  unterlassen  habe  —  die 
Hieroglyphen  und  S  3'  m  b  o  1  e ,  die  auf  verschiedenen  Körper- 
teilen und  Trachtstiickcn  eingeschliffen  sind,  und  die  uns  den 
Hauplanhalt  für  die  Heslininuing  der  Figur  werden  geben  müssen. 
Von  diesen  kommen  folgende  in  Betracht: 

r.  Auf  der  Stirn  der  l'"igur,  unmittelbar  dem  Kopfriemen 
anliegend,  ein  Stern-  oder  Strn.h  lauge,  ahnlich  den  in 
Abb.  15,  16  wiedergegebenen,  aus  einem  Auge  und  emer  Braue 
darüber  bestehend,  der  zwei  gestielte  Augen  und  drei  hier  als 
eckige  Gebilde  landerwärts  als  Steinmesser  oder  wiederum  auch 
als  Augen)  gezeichnete  Zwischenstrahlen  aufsitzen.  Dieses  Stern» 
auge  bildet  hier  das  Mittelstück  eines  Streifens,  der  reclits  und 
links  noch  je  zwei  langgestielte  Augen  aufweist.  Das 
Ganze  ii,t  ein  aus  den  Bilderschriften,  namentlich  der  Gruppe 
der  Wiener  Handschrift,  wohlbekanntes  Bild  des  Stei h immels. 

2.  Auf  der  Hinterseite  des  Scheitclwulsles,  der  auf  der 
Vorderseite  eine  Zeichnung  aufweist,  die  wir  als  ein  Homologon 


M  Seler,  Gesammelte  Abhandlungen.    Band  II.     Berlin  1904.    S.  709, 
715,  716,  71«,  728,  730,  733.  74a,  792,  811,  81 J.  819.  841.  951. 


Digltized  by  Google 


XIV.  Amerikaoisteo-KoogrcM.  25 1 

des  von  Dunkel  umgebenen  Scheitclauges  der  Gölter  Quetzal- 
couati,  Tlaloc,  Xochipilli,  Xolotl  ansehen  mussten,  sieht  man 
(vgl.  Abb.  4)  das  Bild  eines  Schä- 


Abb.  15.    Stern-  oder  Strahlauge. 

a)  Codex  Fcjcrvdry. 

b)  Wanilmalcrcicn  der  l'aluste  von  Mitla. 

c)  liUdcrhandscbhft  der  K.  K.  Hofbibliothek  io  Wien. 


Planeten  Venus  ist  und  auf  dem  Gesichte  der  einen  Form 
der  Gottheit  des  Planeten  Venus  angegeben  zu  werden  pflegt. 


Abb.  16.   Himmel,  mit  Sternaugen,  Mond  (links)  und  Sonne  (rechts). 

Codex  NutUll  19. 


Dieser  Schädel  muss  demnach  den  Kopf  der  Gottheit  des 
Planeten  Venus  darstellen. 

3.  Auf  den  breiten  iiligerundelcn  Enden  der  Kopfriemen 
(vgl.  Abb.  2  und  3)  sieht  man  denselben  Schädel  in  etwas  ver- 
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einfachter  Zeichnung,  aber  mit  demselben  Quincunx  (weisser) 
Flecke  auf  dem  Gesichte,  der  also  auch  den  Kopf  der  Gottheit 
des  Planeten  Venus  darstellen  muss*  kombiniert  mit  dem 
oben  beschriebenen  Stern«  oder  Strahlauge,  das  an 


Abb.  17.    Macuii  xockitt  als  üotl  des  Abendslerns.    Codex  Nuttall  10 

dem  Hinterkopfe  des  Schädels  anj^cbracht  ist.  Das  Gesicht 
des  Schädels  ist  nach  unten  gekehrt,  so  dass  dieses  Doppclbild 
von  Schädel  und  Stern  den  Eindruck  eines  nach  unten 
schauenden  Sternes  macht,  wie  wir  das  ähnlich  z.  B.  in 
einer  kleinen  Zeichnung  sehen  die  in  dem  Codex  Nuttall  als 
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Determmativ  Uber  einer  zweifellos  die  Gottheit  des  Planeten 
Venus  darstellenden  Figur  (Abb.  17)  und  schöner  noch  auf  den 
Himmelsborten  in  den  Wandmalereien  der  Paläste  von  Mitla 
(Abb.  18 — 20)  angegeben  finden. 


Abb.  20.    .Malerei  an  der  Nurdseite  des  Nebeobofes  «ieü  l'alastes  IV.  Mitla. 

(Wandmalereien  Tafel  I.  5.) 


4.  Das  einlache  Stern-  oder  Strahlauge  ist  als  Ver- 
zierung (vgl.  Abb.  2,  3j  auf  der  Hackeiikappe  der  Sandale  der 
Figur  angegeben. 

5.  In  der  Mitte  der  freien  Enden  der  Haarbandriemen  sind 
auf  der  linken  Seite  (Abb.  2)  die  Daten: 

ce  tnofatl  »eins  Husch«;  ce  qmamti  »eins  Regen«; 
auf  der  rechten  Seite  (Abb.  3)  die  Daten: 

ce  ocomätli  »eins  Afie« ;  ce  colli  »eins  Haus« ; 
und  in  der  Mitte  des  vordem  Endes  der  Schambinde  (Abb.  i) 
das  Datum: 

ce  quauhtli  »eins  Adler« 
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angegeben.  Das  sind  die  Daten,  die  in  dieser  Folge  die 
Anfangssfiule  des  dritten,  dem  Westen  ange hörigen 
Viertels  des  in  tuai-licdrige  Säulen  geordneten  Tonalamati ^ 
darstellen  (vgl.  die  Datensäule  im  Anfange  der  Blatter  5  der 
Codices  Borgia,  Bologna  und  Vaticanus  Nr.  3773). 

6.  In  dem  obem  Drittel  der  freien  Knden  der  Haarbaod- 
riemen  siebt  man  auf  der  linken  Seite  (vgl.  Abb.  2}  die  Daten: 

ckiamoui  ogamatli  »neun  Affe« ;  ce  cipactli  »eins  Krokodil« ; 
und  auf  der  rechten  Seite  (vgl.  Abb.  3)  die  Daten: 

matlactli  talli  »zehn  Haus«;  ce  tecatt  »eins  Wind«; 
diese  vier  Daten  haben  voneinander  folgende  Abstände: 

chieuHaui  occmatli  —  ce  cipactli   ^   70  Tage 

ee  cipactli  —  matlactli  calli        s   22  » 

matlactli  calli      ce  eecatl  =  199  » 

Das  gibt,  den  An&ngstag  miteingerechnet,  eine  Zahl  von 
292  Tagen,  das  ist  genau  die  Hälfte  derLftnge  des  (von 
den  Mexikanern  zu  584  Tagen  angenommenen) 
synodischen  Umlaufs  des  Planeten  Venus. 

Der  Anfangsta^  dieser  Datenreihe,  der  Tag  ckicunaui 
ccomhtli  »neun  Affe«  gehört  dem  filn&ehnten,  mit  ce  calli 
»eins  Haus«  beginnenden  7V>i«a/0Mra//-Abschnitte  an,  dessen 
Regent  ItMpapahtl,  der  Obsidianschmetterltng,  die  Göttin  des 
Tamaanckant  des  Hauses  des  Herabkommens,  des  Hauses  der 
Geburt,  des  mythischen  Westens,*)  ist.  Und  in  dem  Codex 
Telleriano  Remensis  hat  der  Interpret  auf  dem  betreffenden  Blatte, 
auf  dem  dieser  TonalamatJ  hhs,c\\mii  und  seine  Götter  daigestellt 
sind,  durch  einen  Handweiser,  die  Zeichnung  einer  Hand,  auf 
den  Tag  cAictmaui  ofomatli  »neun  Affe«  als  denjenigen  Tag 
hingewiesen,  der  als  der  eigentliche  Festtag  dieses  Abschnitts, 
der  dem  Wesen  der  Gottheit  dieses  Abschnitts  entsprechende 
Tag,  und  als  ihr  Name  zu  gelten  hat.  Demnach  bezeichnen  die 
auf  den  obem  Dritteln  der  freien  Enden  der  Haarbandriemen 
unserer  l'igur  eingescliliftenen  Daten  diejenige  Hälfte  der 
s  )'  n  < )  d  i  s  c  h  e  n  U  m  1  a  u  f  s  z  c  i  t  des  Planeten  Venus,  die 
dem  Tavioancltan,  dem  Hause  des  I lerabkommens,  dem  Hause 
der  Geburt,  dem  mythischen  Westen  angehört. 

Vgl.  tneioe  Eiiitttcningcn  zum  Codex  Borgiii.   Band  I.    Berlin  1904. 

S.  181  186. 
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7.  Auf  de  r  linken  Hand  unserer  Fi^r  (  Abb.  2)  sieht  man 
<ias  Datum  Tiai/i  eecatl  >  v  i e r  W  i n  .  Das  ist  der  vierte  Tae^ 
des  siebenten  mit  dem  Tage  ce  quiauitl  »eins  Regen«  beginnen- 
den 74>//a/i7Wrt//-Abschnittes,  dessen  Regent  Tlaioc  der  Kegen- 
gott ist.  Im  Codex  Tellcrianu  Rcmensis  ist  das  Bild  dieses 
Tages  —  eine  Figur,  die  die  Atlrilnite  des  Regengottes  rialoc 
mit  denen  des  VVindgottes  Quetzalcouatl  vereinigt  —  geradezu 
für  den  Regenten  dieses  Abschnittes,  den  Rcgcngott  Tlaioc, 
selbst  gesetzt,  während  im  Codex  Borbonicus  in  dem  siebenten 
Tonalamatl'NtxsiöbsälfMi,  eine  Figur  oflenbar  gleicher  Bedeutung 
dem  Regengotte  Tlaloe  gegenübergestellt  ist.  Es  ist  also 
zweifellos  der  Tag  natti  eecatl  derjenige  Tag,  der  als  der  eigent- 
lidie  Pestts^  dieses  Abschnitts  und  der  dem  Wesen  der  Gott- 
heit dieses  Abschnittes,  d.  h.  dem  Regengotte  Tlaioc »  ent< 
sprechende  Tag  und  ab  sein  Name  zu  gelten  hat 

8.  Auf  der  rechten  Hand  unserer  Figur  endlich  (Abb.  3) 
steht  das  Datum  ckuunaui  eecatl  »neun  Wind«,  das  ist  der 
neunte  Tag  des  zweiten,  mit  ce  ocehtl  »eins  Jaguar«  beginnen- 
den 7V»0/484ntf//* Abschnittes,  dessen  Regent  der  Windgott 
QiuUalcmtatl  ist.  Im  Codex  Telleriano  Remensis  bat  der  In- 
terpret auch  hier  durch  einen'  Handwdser  gerade  auf  diesen 
neunten  Tag  dieses  Abschnitts,  den  Tag  chieunaui  eecail,  ats 
denjenigen  Tag  hingewiesen,  der  als  der  eigentliche  Festtag 
dieses  Abschnittes  und  als  Name  des  Regenten  dieses  Abschnittes, 
d.  h.  des  Windgottes  Quetzalcouatl,  zu  gelten  hat.  In  der  Tat 
wurde  mit  diesem  Datum  und  seinem  Namen  bei  den  mexikani- 
schen Stämmen  allgemein,  und  bis  nach  dem  fernen  Nicaragua, 
der  Windgott  bezeichnet.  Von  den  Kaziken  und  Greisen  des 
Dorfes  Teomega  in  Nicaragua  erhielt  der  katechisierende  Fran- 
cisco de  Bobadilla  die  Auskunft:  >al  dios  del  ayre 
Uamamos  Chtquittaut  y  Hecat^,^) 

Ziehen  wir  nun  das  Fazit,  so  beweisen  die  tmter  1.  3,  4 
besprochenen  Symbole  und  Hieroglyphen,  dass  die  Grttnstein- 
figur  des  Stuttgarter  Museums  eine  Sterngottheit  sein  muss, 
und  die  unter  2  und  3  besprochenen  Hieroglyphen,  dass  ein 
Abbild  der  Gottheit  des  Planeten  Venus  hier  darge- 


•)  Ovierlo,  Hi^totia  <;encral  y  Natural  de  las  lodias,  Isias  y  Tiena  flno« 
del  Mar  Oceano.    Lib.  42,  cap.  3. 
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Stellt  sein  muss.  Der  Umstand  aber,  dass  diese  Figur  sich  ab 
Skelett  präsentiert,  und  die  unter  5  und  6  besprochenen  Daten 
und  Hieroglyphen  beweisen  zur  Evidenz,  dass  die  Figur  den 
Planeten  Venus  in  setner  Form  als  Abendstern  sur 
Anschauung  bringt. 

Eine  besondere  Auffassung  aber  tritt  in  dem  Umstände  zu* 
tage,  dass  unsere  Figur  mit  Trachtstücken  und  Attributen  des 
Windgottes  Quetsalcouatl  ausgestattet  ist.  Denn  in  dieser  Weise 
stellt  sich  Tlauiscalpantecutli,  der  Gott  des  Planeten  Venus» 
sonst  nicht  dar,  der  vielmehr  durch  besondere  ihm  eigentümliche 
Tracht  und  Abzeichen  und  besondere  Bemalung  ausgezeichnet 
ist,  wie  ich  das  in  meinem  Aufsatze  über  die  Venusperiode  in 
den  Bilderschriften  der  Codex  Borgia-Gruppe ')  und  in  meinen 
Erläuterungen  zum  Codex  Borgia*)  näher  beschrieben  habe. 

Eine  noch  andere  und  noch  merlwürdigere  Rolle  scheint 
dieser  Figur  dadurch  zugeschrieben  zu  sein,  dass  ihr  der  Künstler 
das  mit  einem  Totengesichte  geschmückte  xonecuif/i,  das  Ab- 
bild des  Blitzes  (f/auiteijuifhtfi).  in  jede  Hand  als  Waffe 
gegeben  und  zugleich  auf  die  linke  Hand  die  Hicroj^lyphe  und 
den  Namen  des  Regengottes  Tlaloc,  der  zugleich  der  BliUgott 
ist,  auf  dte  andere  den  des  Windgottes  Quetsakouatl  ge- 
schrieben hal. 

Eine  mytholot^ische  Figur,  die  mit  der  Tracht  und  den 
Abzeichen  Quft£,aicouaii' ausgestattet  wird,  und  die  zugleich 
eine  Art  Tlaloc.  ein  BHtz^'ott,  ist,  ist  —  Jas  habe  ich  jüngst  in 
meinen  Erläiiterungcn  zum  Codex  liurgia ')  nachgewiesen  —  der 
hundsköpfii^e  oder  h  u  n  d  eije  s  t  a  1 1  i  e  Gott  Xolotl 
(Abb.  21),  der.  als  das  vom  iimuncl  >Lur/.cnde,  die  Erde  spallende 
Feuer,  der  Erötlner  der  Wege  in  die  Unterwelt,  der 
Begleiter  und  Führer  der  Toten,  ist.  Als  Führer  der  Toten  ist 
dieser  Gott  insbesondere  auch  der  die  Sonne  zur  Unterwelt  ge- 
leitende Gott.  Daher  sieht  man  im  sechzehnten  TonalamatU 
Abschnitte  ihm  gegenüber  eine  bald  als  Tlaloc  (Abb.  23),  bald 
halb  als  Tlaloc,  halb  als  Quftsalcouafl  ausgestattete  Gestalt 
(Abb.  24),  bald  einen  die  Züge  XolotV%  selbst  aber  in  Kombination 

M  V,.»!.  SrltT,  (Jcsaminehe  Abhandlungen  zur  amerikanischen  Spruch-  and 
Alicrlumskunde.    Band  1.    Berlin  (A.  Asher  &  Co.)  1^2.    S.  6l8— 6O7. 
^)  Band  I.    Berlin  1904.    S.  2520: 
*)  Band  I.   Berlin  1904.  S.  i9i-»2oa 
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mit  dem  T/a/oc-Auge  und  dem  mit  dem  Mt'chiuau/tt/iSamen 
gemachten  Backenflecke  Tlalocs>  (Abb.  23)  an  sich  tragenden 
Mumienkopfe  mit  der  Sonnenscheibe  auf  dem  Rücken,  in  einen 


Abb.  21.    Xolotl,  Regent  des  sechszehnten  7V>«a/tf///a//-Abschnittes. 

Codex  Burbonicus  16. 


Erdrachen  versinken.  Und  eine  das  ganze  Feld  umziehende 
Wassercinfassung,  auf  der  im  Code.x  Borbonicus  noch  das  Bild 
des  Sternhimmels  angegeben  ist,  beweist,  dass  den  alten  Weisen, 
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die  diese  Gestalt  schufen,  das  Bild  des  ilhuica-atl ,  des  >Himmc!s- 
wasserst,  d.  h.  des  Meeres  vor^ch\vel)tc,  in  das  die  Sunne  ver- 
sinkt und  aus  dem  sie  wieder  empurtaucht. 


Der  vom  Hunde,  dem  man  ihm  ins  Gral)  mitf:[ab,  in  die  Unter- 
welt geleitete  Tote  soll  dort  x  erblcibcn.  Denn  seine  Wiederkehr, 
die  für  die  Lebenden  mit  allerhand  schreckhaften  und  unangenehmen 
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Erscheinungen  verbunden  wäre,  wünschen  die  Hinterbliebenen 
nicht.  Die  Sonne  aber  soll  wiederkehren,  sie  soll  an  jedem 
Molden  von  neuem  Licht  und  Leben  den  llfoischen  spenden. 
Damit  nun  dies  geschehen  könne,  muss  der  Hund,  der  sie  huiab- 
geleitete,  d.  h.  der  Gott  Xoloti,  sich  verwandeln,  er  muss  eine 


Abi).  25.   Xanauüizin,  der  syphilitische  Gull,  die  andere  Form  Xololf-^,  des  Gottes 
der  Zwillinge.     Regent  d«i  siebidinten  TagcnridMi»  ftim  »Bewegung«.  — 
Codex  BorgiR  10  (=  Kiagiboioagh  99). 

andere  Gestalt  annehmen.  Und  das  ist  der  besondere 
Grund,  weshalb  Xoloti  als  Gott  der  Zwillinge  genannt  und  mit 
Attributen  Quetzalcoiiatrs  ausgestattet  war,  denn  Quetzalcouatl 
bedeutet  nicht  nur  die  >Quetzalfedcrschlange« ,  sondern  auch  der 
>kostbare  Zwilling'^.  Diese  andere  Gestalt  aber,  die  der 
Hund  Xoloti  annimmt,  um  die  Sonne  am  Himmel  wieder  empor- 
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xufiihreo,  ist  Nartauatgin,  der  kleine  syphilitische  Gott,  der  als 
einziger  von  allen  in  Teotiuaean  versammelten  Göttern  es  wagt, 
in  das  Feuer  zu  springen,  sich  selbst  verbrennend,  und  dann  als 
Sonne  am  Himmel  emporsteigt.  Dieser  Nanauatsin  ist 
im  Codex  Borgia  als  Regent  des  sech/eiinten  Tageszeichens  ab« 
gebildet  (Abb,  25),  wo  an  den  entsprechenden  Stellen  des  Codex 
Vaticanus  Nr.  3773  der  Hund  Xolotl  gezeichnet  ist.  Dass  diese 
Figur  der  syphilitische  Gott  ist,  wird  durch  die  Gesichtsbemalung, 
die  die  AuiateoU%^  dos  Gottes  der  Lust,  ist,  und  durch  die  vef^ 
krümmten  und  mit  Bubonen  behafteten  Gliedmassen  bewiesen. 
Und  dass  er  der  verwandelte  Xolotl  ist,  zeigt  sich  in  den  weissen 
Andreaskreuzen  im  Haar,  die  das  Abbild  der  vier  Richtungen 
sind,  und  wird  auch  durch  den  in  den  Farben  des  Ret^engottes, 
des  Blitztjottcs,  gemalten  Rückenschniuck,  den  er  trägt,  bewiesen. 
Dass  er  endlich  der  sich  seihst  verbrennende  Gott  ist, 
ist  durch  die  im  Kochtopfe  schmorenden  menschlichen  Glieder, 
die  in  der  oberen  H  Ufte  der  Abbildung  25  zu  sehen  sind, 
deutlich  vor  AuQen  gefuhrt. 

Die  skelettgestalti^e  Nephritfigur  des  Stuttgarter  Museums 
ist  durch  die  oben  beschriebenen  Hieroglyplien  als  Abbild  der 
Gottheit  des  Planeten  Venus  in  seiner  Form  als  Abendstern  gc- 
kermzeichnet.  Das  Sonnenbild  aber,  das  diese  Figur  —  gleich 
den  oben  aus  den  Bilderschritlen  wiedergegebenen  Abbildungen 
22—24  —  ^^^jf  tlem  Rucken  trägt,  beweist,  dass  die.se  Figur  als 
der  die  Sonne  geleitende  Gott  betrachtet  werden  soll. 
Und  ihre  Ausstattung  mit  Trachtstücken  und  Abzeichen  Quetzal- 
couatr s,  die  Quetzalfederschlangc,  die  auf  dem  Rucken  der  Figur 
über  das  Sonnenbild  sich  erhebt,  der  Umstand  endlich,  dass  die 
Figur  mit  dem  Blitze  in  den  Händen  dargestellt  ist  und  die 
Nanwn  des  Regen»  und  Gewittergottes  Tlalw  und  QwiMokimairs 
auf  dem  RUcken  der  Hände  eingeschlifien  trägt  —  ja  auch  die 
Andreaskreuze,  die  in  dem  Haare  dieser  Figur  (vgl.  oben 
Abb.  4  a)  ebensogut  zu  sehen  sind,  wie  in  dem  dunklen  Haare 
des  in  Nanrntatsinf  in  den  syphilitischen  Gott,  verwandelten 
Xolotr%  (Abb.  as)  — y  all  das  drängt  zu  dem  Schlüsse,  dass  der 
Abendstem  hier  nur  als  eine  Gestalt  des  hundsköpfigen 
Gottes  ^«A?//,  der  die  Sonne  in  die  Erde  hinab-,  aber 
auch  aus  der  Erde  empor  zum  Himmel  führt,  betrachtet 
werden  soll.    Und  so  ist  diese  Figur  uns  ein  handgreiflicher 
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Beweis  für  die  Tatsache  —  die  freilich  eigentlich  schon  nach 
dem  Namen  Xoloii,  der  »Zwillingsbildungc  bedeutet,  zu  ver- 
muten war  dass  auch  der  merkwürdigen  Gestalt  dieses 
Gottes  das  Gestirn,  das  im  Mittelpunkte  der  alten  mexikani- 
schen und  mittelamerikanischen  Spekulation  steht,  der  Planet 
Venus,  zugrunde  liegt  oder  mit  ihm  in  Zusammenbang  ge- 
bracht voirde. 
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Die  Altertümer  von  Castillo  de  Teayo. 

Von  Ihrof.  Dr.  Eduard  Seier  -  ßerlio. 


Wir  waren  im  Dezember  1902  von  den  Hochflächen  des 
alten  TlasdcaltekenUmdes  auTj^brochen,  hatten  in  Teciuhtlan, 
das  schon  an  dem  atlantischen  Abhänge  des  Gebirges  liegt» 
uns  beritten  gemacht  und  waren  nun  in  die  Küstenebene  hinab- 
gestiegen, wenn  man  diese  Aufeinanderfolge  von  bewaldeten 
Rücken  und  Tälern,  die  wir  zunächst  zu  durchmessen  hatten, 
eine  Ebene  nennen  kann.  Hier  hörten  die  Laute  der  alten 
Aztekensprache,  die  wir  auf  dem  ganzen  Wege,  wenn  auch  ver- 
einzelt, inmier  noch  gehört  hatten,  auf.  Ein  anderes  Idiom 
schlug  an  unsere  Ohren,  ein  anderes  Bevölkerungselement  um- 
gab uns.  In  den  Ebenen,  die  den  Fluss  von  Tecolutla  und 
den  Cazones  umsäumen,  und  in  dem  fruditbaren  Hügellande, 
das  den  Raum  zwisdien  den  beiden  Flüssen  föllt,  wohnt,  in 
dnzelnen  Ranchos  im  Walde  zerstreut,  das  Volk  der  Toto- 
naken,  deren  südlichste  Glieder  Cortes  in  Cempouallan, 
einige  Tagereisen  nrädlich  von  S.  Juan  de  Ulua,  dem  heut^;en 
Hafen  von  Vera  Cruz,  angetroffen  hatte,  und  die  in  der  Tat 
noch  beute  von  dem  Flusse  von  Tecoluthi  nach  Süden  über  den 
Fluss  von  Nautia  hinaus  bis  in  den  Distrikt  von  Misantla 
sich  erstrecken.  Es  ist  das  Land,  wo  in  dem  Urwaldschatten 
die  Vanillercbe  j^edciht,  und  die  Hauptorte  dieser  Landschaft, 
Papantla  und  Misantla,  sind  seit  alter  Zeit  und  bis  heute 
die  Hauptorle  der  Vanillezubereitung  gewesen.  Die  Altertümer 
des  Landes  sind  noch  wenig  erforscht  und  kaum  bekannt.  Am 
Tajin.  der  berülunten  Pyramide,  die  eine  halbe  Tagereise  von 
Papantla  entfernt  im  Walde  liegt,  trafen  wir  Reliefe,  die  im 
Stil  am  meisten  an  die  ürnamentation  der  rätselhaften  soge- 
nannten Steinjoche  und  der  nicht  minder  rätselhaften,  dreikantig 
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prismatischen  Skulpturstuckc  erinnern,  die  unter  dem  Namen 
„Palmas"  bekannt  smd,  und  die  beweisen,  dass  jene  Reliefe 
und  die  letzt efenannten  beiden,  sehr  bekaimien  Klassen  von 
Skulpturwerken  derselben  Kullurprovinz  und  voraussichtlich 
auch  derselben  Nation  an^^ehören. 

Den  Cazones  überschreitend  und  nach  Norden  uns  wendend, 
hatten  wir  in  Tuxpan  in  lebenden  Vertretern  wieder  ein 
anderes  Bevölkerungselement,  das  der  Cuexteca  oder  Huax« 
teken,  und  Altertümer  besonderen  Stiles  getrofTen,  d«s  von  dem 
der  mexikanischen  Bildwerke  ebensosehr  wie  von  den  eben  be- 
schriebenen totonakischen  Retiefen  abweichen  und  einen  ohne 
Zweifel  viel  primitiveren  Stand  der  künstlerischen  Entwicklung 
uns  vor  Augen  stellten.  Dies  andere  Bevölkerungselement  zieht 
von  dort  nach  Norden  bis  zum  Flusse  von  P^nuco  und  darüber 
hinaus,  wo  wir  14  Jahre  zuvor,  auf  unserer  ersten  Reise,  grössere 
Bildwerke  und  kleinere  Altertümer  genau  des  gleichen  Stils 
und  der  gleichen  Kunstentwtcklung  kennen  gelernt  hatten. 

Von  Tuxpan  hatten  wir  uns  wieder  den  Bergen 
zugewandt,  und  da,  noch  ehe  wir  den  Fuss  der  Berge  erreicht 
hatten,  zwei  Tagereisen  aufwärts  von  Tuxpan,  in  dem  Hügel> 
lande  zwbchen  dem  Flusse  von  Tuxpan  und  dem  südlich 
von  ihm  und  ihm  parallel  fliessenden  Cazones,  stiessen  wir  auf 
eine  alte  Ansiedlung,  die  uns  hier,  mitten  in  dem  fremdsprach- 
lichen, an  den  Grenzen  der  Totonaken  und  der  Huaxteken  ge- 
legenen Lande,  auf  einmal  wieder  den  Stil  und  die  Kunsiübung 
und  die  wohlbekannten  Göttertypen  der  auf  den  Hochflächen 
herrschenden  Nation,  der  Mexikaner,  vor  Augen  führte.  Das 
war  Castillo  de  Teayo  (oder  Tiallo,  wie  der  Ort  auch  ge- 
schrieben wird).  Ohne  Zweifel,  wir  waren  hier  an  einen  Punkt 
gelangt,  wo  die  Mexikaner  des  Hochlandes,  die  auf  dem  Wege 
über  Tullantzinco  und  Quauhchinanco  schon  früh  in  der 
Richtung  nach  Tuxpan  und  der  Küste  sich  vorgeschoben  hatten, 
festen  Fuss  gefassl  hatten,  wo  eine  Grcnzi^arnison  sich  befiind 
oder  eine  Kolonie,  die  der  kommerziellen  und  industriellen  Aus- 
beutung; der  benachbarten  Tierra  Calicate-Uistrikte  als  Stütz- 
punkt diente. 

Die  Crönica  Mexieana  Tczoi^omocs  erzählt  im  2X.  und 
29.  Kapitel  das  Vordrin^^en  der  Mexikaner  zur  Zeit  des  alteren 
Motecuh^oma  nach  diesen  Gegenden  in  folgender  Weise: 


Digitized  by  Google 


XtV.  AverilwnisteiHKoiigress. 


265 


»Nachdem  in  Tziccoac  und  in  Tuzpa  alle  zwanzig 
Tafje  nin  allfrcmciner  Markt  stattfand,  verschworen  sich  die 
Hau[)tlin<;e  dieser  beiden  t  'rte,  alle  Kauficutc  zu  töten,  was  sie 
denn  auch  in  Wirklichkeit  taten,  indem  sie  sie  zu  j^rosserer  Pein 
von  der  Höhe  eines  grossen  Felsens  im  Gebirge  herabstürzten. 
Die  Sache  blieb  indes  nicht  so  geheim,  dass  nicht  die  Kauf- 
leute von  1"  u  1 1  a  n  t  z  i  n  c  o  davon  eriahren  hätten,  und  diese,  da  sie 
mit  den  Mexikanern  in  freundschaftlichem  Verhallnisse  standen, 
gaben  M  o  t  e  cu  h  g o  ma  Kunde  von  dem  (jcschchenen.  Gleich- 
zeitig kam  die  Nachricht,  dass  sicli  die  Feinde  stark  '.gemacht 
hätten  mit  Verhauen,  hohen  Pyramiden  und  Verteidi<;ungsv>.erkcn, 
da  sie  sich  wohl  bewussl  waren,  dass  man  sie  angreifen  \\ürde, 
und  sie  hallen  fünf  Festungen  angelegt,  wo  sie  sich  übermütig 
und  sicher  fühlten.  Nachdem  Motecuhgoma  dies  erfahren,  be- 
stellte er  die  HaujJtlinge  und  die  Krieger,  m;L  W  asser  und  Lebens- 
mitteln wohl  \ersehen,  zu  einem  bestimmten  Tage,  um  gegen  die 
verräterischen  Siadte  von  Tuchtepec  und  Tziuhcoac  und 
die  Huaxtekcn  von  Tamachpa  zu  Felde  zu  ziehen.  Das  Heer 
brach  auf,  und  man  kam  zunächst  nach  T ullantzinco,  wo 
die  Mexikaner  mit  grosser  Freude  empfangen  wurden  und  mit 
Lebensmitteln  und  reichen  Geschenken  versehen  wurden.  Dar- 
nach gieng  es  weiter  nach  der  Huaxteca,  wo  an  sicherer  und 
freier  Stelle  ein  Lager  aufgeschlagen  wurde.  Die  Huaxteken 
kamen  ihnen  zum  Kampfe  entgegen,  mit  ihren  Ohr*  und  Lippen- 
pflöcken aus  Gold  geschmückt,  auf  dem  Kopfe  Kronen  aus 
bunten  Papagaicnfedem  (tosnene)  und  hinten  am  Gürtel 
grosse  runde  Spiegel  tragend.  Singend  kamen  sie  angezogen, 
wie  man  im  Reigen  singt,  und  an  den  Gürteln  hingen  ihnen 
Schoeckengebäuse,  die  bei  der  Bewegung  wie  Schellen  ertönten, 
um  den  Feinden  mehr  Furcht  und  Schrecken  einzujagen.  Aber 
die  Mexikaner  hatten  ihnen  einen  Hinterhalt  gestellt  und  richteten 
unter  ihnen  ein  grosses  Blutbad  an,  so  dass  die  Huaxteken  um 
Gnade  baten.  Die  wurde  ihnen  auch  gewährt,  und  sie  brachten 
nun  als  Tribut  —  „reich  gewebte  Decken,  die  man  tuchpant' 
cayotl  nennt,  und  farbige,  gemusterte  Überhemden  (queekquemitl) 
mid  farbige  gemusterte  Schulterdecken,  die  man  tlatlapatquacktli 
nennt,  und  zahme  bunte  Papagaien  (tosnene)  und  grosse  Arara 
(alome)  mit  rotem  Gefieder  und  Schmuckfedervögel,  xoekiteuacal- 
toUH  und  tlalancuexalitototlf  und  rote  und  gelbe  Farbe  tecuetaHn 
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und  tecozahuiti  (roten  und  gelben  Ocker),  mit  denen  man  Scha- 
len bemalt,  und  die  auch  zur  Körperboinalunj;  dienen,  und  glänzen- 
den Schwefelkies  apetztli,  (der,  in  Pulverform  auf  Farbslriche 
gestreut,  auch  zur  Körper-  und  Gesichtsbemalung  verwendet 
wurde)  und  kleine  rote  Pfefferschotcn  chiltecpiu.  totocuitlatl 
und  Kurbissamen  quauhayouachtli  und    durch  Kaucli  konser- 


Abb.  I,  2.  ünteiwerfuDg  von  Tziccuuac,  an  den  Grenzen  der  Huaxleca,  zur 
Zeit  des  iltewi  Motec «he o  tn  a,  Königs  too  Mexico.  »Ailo  de  cinco  conejos 
y  de  1458  s^n  la  ntiestra  [cuenta],  despues  que  los  mcxicanos  y«  eran  seAore« 

de  la  tieira  sujctaron  d  su  MTvifio  la  provin^ia  de  chicoaquc.  c^ta  )<r<>vin^ia 
esti  de  mexico  hazia  el  norte  qiies  Qcrca  de  panico.  esta  e-^  In  primera  provincia 
quellos  sajetaron«.  —  Codex  i'elleriaiio  KemenäU  fol.  33  (=  Kingsborough  lY,  9}. 

vierte  C.ipsiciim-Scliotcn  f^occhile.*-  —  Und  die  Mexikaner 
zogen  mit  diesem  Tribute  und  den  j;cmachten  Gefangenen  heim. 

In  der  Tat  wird  sowohl  im  Codex  Mendoza,  wie  im  Co- 
dex Telleriano  Remensis  (Abb.  1  —  21  unter  der  Regierung  des 
alleren  MoteculK^oma  die  Unterwerfung  von  Tziuhcouac 
oder  Tziccouac  gemeldet:  —  ^Im  Jahre  >fünf  Kaninchenc 
oder  1458  nach  unserer  Zeitrechnung,  nachdem  die  Mixikancr 
schon  Herren  des  Landes  geworden  waren,    unterwarfen  sie 
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ihrem  Dienste  die  Provinz  Chicoaque  (das  ist  Tziccouac). 
Diese  Provinz  Viei^t  von  Mexiko  nach  Norden,  in  der  Gegend 
von  Panuco.  Es  ist  die  erste  Provinz,  die  die  Mexikaner 
unterwarfen. « 

Die  Feldzüge  setzten  sich  unter  den  folgenden  Königen 
fort.  So  wird  unter  dem  Nachfolger  Motecuhgoma's,  König 
Axayacatl,  im  Codex  Mendoza  die  Unterwerfung  von  vier 
Städten  dieser  Gegend  —  Miquiyetlan,  Tamuoc,  Tam- 
patcl,  Tochpan  —  gemeldet  (Abb.  3-  6),  von  denen  zwei 
schon  in  ihren  Namen  ihren  huaxtekischen  Ursprung  kund- 
geben.   Die  andern  beiden  Städte  haben  mexikanische  Namens- 


4-  5- 


Abb.  3 — 6.  Von  den  Mexikanern  zur  Zeit  Konig  A  xay  .1  c  .1 1  l's  unterworfene 
huaxlekische  Stttdte:  Miquiyetlan,  Tamuoc,  Tampatel,  Tochpan.  — 

Codex  Mendosa  10.  so — aj. 

form.  Miquiyetlan  oder  Miquetlan  würde  huaxteldsch 
Tantzemel,  Tochpan  würde  huaxtekisch  Tancöy  heissen 
müssen.  Diese  Feldzüge  haben  augenscheinlich  zu  einer 
dauernden  Festsetzung  der  Mexikaner  geführt,  und  die 
Ruinen  von  Castülo  de  Teayo  sind  ein  handgreiflicher 
Beweis  dafür. 

Zur  Zeit,  als  die  Eroberung  des  Landes  durch  die  Spanier 
alle  Verhältnisse  ins  Wanken  brachte,  ist  der  hier  von  den 
Mexikanern  gegründete  Ort,  wie  so  viele  andere,  verlassen 
worden,  und  der  Urwald  ist  darüber  angeschossen,  ehe  noch 
die  Zerstörungswut  bekehrungseifriger  Mönche  in  giündlidierer 
Weise  ihr  Werk  tun  konnte.  Seit  alter  Zeit  haftet  indes  der 
Name  Teayo  an  dieser  Lokalität.  Und  dass  hier  alte  Denk- 
male sich  befanden,  ist  auch  seit  längerer  Zeit  bekannt.  Schon 
auf  der  Garcia  y  Cubas'schen  Karte  des  Staates  Vera  Cruz  sind 
an  dieser  SteUe  Ruinen  eingetragen. 
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Vor  etwa  zwcivincldrcissig  oder  dreiunddreissig  Jahren 
halten  Leute  aus  dem  benachbarten  Tihuatlan,  einem  Örtchen, 
das  an  der  Strasse  gelegen  ist,  die  von  Tuxpan  nach  dem 
oberen  Cazones-Tal  und  von  dort  über  Huauhchinango 
und  Tulancinj^o  nach  dem  zentralen  Hochlande  fuhrt,  es 
untcrnomnien,  den  Wald  zu  klären  und  auf  dem  fruchtbaren 
l^oden  Potrcros  i  l'  uttergras  für  Pferde  und  Rinder)  und  Mais- 
felder anzulegen  Und  nachdem  das  Werk  getan,  der  umge- 
hauene und  vertrocknete  Wald  verbrannt  worden  war,  hatten  sie 
in  dem  Zentrum  der  alten  Ansicdlung,  an  einer  entschieden 
günstig  gewählten,  luftig  und  frei  gelegenen  Stelle,  gerade  luii 
die  alte  Pyraiuule  herum  ihr  neues  Dorf  erbaut,  die  Pyi.iiiuJe, 
das  »Castillo«  (Schlossj  zum  Mittelpunkte  ihrer  >  Plaza« 
machend.  Und  Castillo  de  Tcayo,  das  »Schloss«  (d.  h.  die 
Pyramide)  von  Teayo,  wird  das  Ortchen,  zum  Unterschiede 
von  der  alten  Hacienda  dieses  Namens,  heute  genannt.  Auf  dem 
durch  den  Brand  freigelegten  Boden  fanden  die  Kolonisten  an 
verschiedenen  Stellen,  bald  leidlich  unversehrt,  bald  darch  den 
Brand  in  Stücke  geborsten,  alte  Stdndenkmale  verschiedenef 
Art,  Menschenfiguren  steifer  Haltung  und  andere  verschieden- 
artige Dinge.  Sie  haben  diese  zum  grössten  Teile  auf  ihrer 
Plaza  zusammei^etragen  und  um  die  Pyramide  herum  aufgebaut. 
Und  sie  sind  stolz  auf  dieses  ihr  Freiluftmuseum,  so  sehr,  dass 
es  beinahe  einen  Aufstand  gegeben  hat,  als  die  Regierung 
im  Jahre  1895  eine  dieser  Figuren,  die  sogenannte  Chinola, 
eine  Statue  der  Wassetgöttin,  die  auf  dem  ungefähr  eine 
Legua  entfernten  Cerro  de  la  Chinola  stand,  nach  dem  Museum 
der  Hauptstadt  bringen  lies. 

Die  Pyramide,  die  das  Zentrum  der  alten  Ansiedlung 
bildet  und  sich  frei  und  luftig  auf  einer  ebenen,  in  angemessener 
Entfernung  von  emer  Barranca  umzogenen  Fläche  erhebt,  ist 
Steher  nur  ein  bescheidenes  Provinzheiligtum  gewesen,  aber  sie  ragt 
noch  heute  kUbn  und  stolz  in  die  Höhe  und  ist  in  allen  wesent- 
lichen Teilen  wohlerhalten.  Ich  habe  in  Abb.  7  ~9  (Taf.  I,  II) 
eine  Vorder-,  eine  halbe  Seitenansicht  und  eine  Hinteransicht  der 
Pyramide  nach  von  uns  aufgenommenen  Photographien  und  in 
Abb.  10  den  Grundriss  mit  den  Massen  gegeben.  Sie  steigt, 
wie  man  sieht,  über  einer  quadratischen  Grundfläche  von  24  m 
Seitenlänge  in  drei  ziemlich  steilen  Absätzen  in  die  Höhe.  An 


Dlgitized  by  Google 


 e  ^m: 


iOStufm  von  01^31  Höhe.  0'^ 28 Breite 

Abb.  fO.  Graadras  der  PpudMe  Castillo  d«  T«ftyo. 
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der  Westseite,  die  die  Aufj^ani^sseite  ist,  springt  in  1 8  m  Breite 
ein  Risalit  i  m  85  cm  über  die  ubri<,'t'  I  'lache  der  Pyramide  hervor. 
Die  Treppe  hat  eine  Breite  von  6111  80  cm  und  ist  von  Trcjjpen- 
Wangen  eingclas^t.  Vierzig  schnialu  Stufen  von  duichsclinittlich 
28  cm  Breite  und  31  cm  Höiie  führen  auf  die  obere  l'Iattform. 
Die  Höhe  der  Pyramide  berechnet  sich  darnach  auf  etwa  12 '/j  m 
oder  40  Fuss.  Sie  ist  aus  Platten  des  geschichteten  Sandsteins, 
wie  er  in  der  Gegend  gefunden  wird,  aufgemauert  und  war 
zweifelsohne  ehemals  vollständig  nüL  Stuck  ul)erzt)gen.  Dieser 
Belag  ist  bis  auf  unbedeutende  Reste  abgefallen.  Aber  die 
Aufmauerung  ist  noch  gut  und  fest  Nur  an  der  Südostecke 
hat  der  riesige  Feigenbaum,  der  ehemals  auf  der  Höhe  der 
Pyramide  wuchs,  mit  seiaeti  Worzebi  ein  mächtiges  Loch  aus 
dem  Gemäuer  ausgesprengt.  Die  obere  Plattform  ist  mit  einer 
Stuckschicht  bedeckt.  Dort  erhebt  sich  auf  einer  um  einen 
halben  Meter  erhöhten  kleineren  Terrasse  die  Tempelzelle,  von 
m  starken  Wänden  gebildet,  ein  Rechteck,  dessen  Aussenseiten 
6  m  90  cm  und  3  m  10  cm  messen,  mit  einer  3  m  40  cm  breiten 
ToröflTnung  an  der  Westseite  (Abb.  Ii  Taf.  II).  Der  Innenraum 
zerfällt  in  eine  die  Wand  umziehende  niedrige  Terrasse,  auf  der 
vermutlich  ehemals  das  oder  die  Idole  standen,  und  den  tiefer 
gelegenen  zentralen  Raum.  Die  Wände  stiegen  ehemals  vom 
Boden  an  nahezu  senkrecht  in  die  Höhe.  Nachträglich  hat  man 
bis  zu  der  Höhe  eines  Bandes,  das  an  der  Vorderseite  (der 
Westseite)  in  i  m  22  cm  Höhe  quer  über  die  Wand  geht,  durch 
Übermauerung  ein  unteres  schräg  ansteigendes  Wandstiick  ge- 
schaflen.  Diese  Übemiauerung  ist  an  verschiedenen  Stellen  ab- 
gefallen, so  dass  die  ehemalige  Wandfläche  darunter  zum  Vor* 
schein  kommt.  Sowohl  die  alte  Wandfläche  wie  die  Über- 
mauerung waren  mit  Stuck  überzogen  und  mit  einer  roten 
Eisenoxydfarbe  angestrichen.  In  dem  obern  Teile  des  IJauwerks 
ist  die  Wandstärke  um  die  Hälfte  vermindert.  Es  hat  den 
Anschein,  als  ob  dort  durch  aufgelegte  Balken  die  Bodenfläcbe 
für  ein  besonderes  oberes  Gemach  geschaffen  worden  wäre. 
Das  Dach  ist  wahrsclieinlich  ein  steil  «insteigendes  Strohdach 
gewesen,  ähnlich  denen,  die  man  in  den  Tempelbildern  des 
Codex  Borgia  sieht.  Die  jetzigen  Kolonisten  haben  über  der 
Tempelzelle  ein  \on  Pfählen  getragenes  Ziegeidach  errichtet, 
unter  dem  die  Glocken  aufgehangen  sind. 


Digitized  by  Google 


XIV.  Ain«rfk«o1iten>iCoiipeM. 


271 


Reliefe  irgendwelcher  Art  sind  an  der  P\Tamide  und  an 
der  Tcmpelzelle  nicht  zu  entdecken.  Die  Idole,  die  die  letztere 
ehemals  barg,   sind   vermmlich  der  rauhen  Hand  der  er- 

obernden Spanier  (ider  eifernder  M(»nche  hinal\<;esturzt  worden. 
Aber  der  Umstand,  dass  die  Tcmpel/elle  ihre  Turoflnung  nach 
Westen  hat,  ist  wohl  ein  Reweis,  dass  es  eine  Gottheit  der 
Feldfrüchte,  des  Maises,  des  Ackerbaus,  eine  im  cin- 
calco,  im  Maishause,  im  Westen,  \Mihnende  Göttin  war,  die  hier 
hauptsächlich  Verehrung  genoss.  Denn  es  scheint  für  die  Tempcl- 
bauten  der  alten  Mexikaner  und  Mittelamerikancr  ein  allgemein 
gültiges  Gesetz  gewesen  zu  sein,  dass  ein  einer  besüniuiten 
Gottheit  geweihtes  Haus  seine  Vorderfront  mit  der  'luröfthung 
inuner  nach  der  Himmelsrichtung  gewendet  halte,  in  der  die 
betreffende  Gottheit  heimisch  gedacht  wurde.  So  ist  Xochi- 
xalco,  der  schöne,  der  Erdgöttin  Xochiquetsal  geweihte  Tempel 
auf  dem  Berge  im  Süden  von  Cuemavaca,  nach  Westen  ge- 
wendet, mit  dem  Treppenaufgange  an  der  Westseite.  Der 
grosse  Tempel  üiUilopochtli%  in  der  Hauptstadt  Mexiko 
hatte  seine  Front  nach  Süden  gekehrt,  an  welcher  Seite  sich 
auch  die  Treppenaufgänge  befanden,  weil  dieser  Gott  im  Süden 
heimisch  gedacht  wurde,  wie  schon  sein  Name  OpochtU^  der 
»Lintce«  (d.  h.  zur  Linken  von  der  Sonne)  erkennen  lässt. 

Wo  die  verschiedenen  Bildwerke  gestanden  haben,  die 
jetzt  auf  der  Plaza  vereinigt  oder  in  Häusern  und  Gehöftein- 
fassungen zerstreut  sind,  habe  ich  im  einzelnen  nicht  feststellen 
können.  Die  Vorbedingung  für  eine  solche  Feststellung  wäre 
ein  topographischer  Plan  des  Dorfes  und  setner  Umgebungen 
gewesen,  den  herzustellen  es  mir  an  Zeit  und  Mittehi  fehlte. 
Ich  will  die  verschiedenen  Denkmale  daher  in  folgendem  in 
einer  Ordnung  beschreiben,  die  dem,  was  durch  diese  Bildweike 
dargestellt  wird,  entspricht. 

Ich  1  cginne  mit  dem  grossen  Steinpfeiler  (Abb.  12  a— c, 
Taf.  III,  IV),  der  nahe  dem  nördlichen  Ende  der  Westseite  der 
P>Tamide  auf  dem  Boden  liegt,  den  die  Bürger  des  Orts  wegen 
seiner  Grösse  und  Schwere  noch  nicht  haben  aufrichten  können. 
Er  ist  aus  demselben  geschichteten  Sandsteine,  der  das  Material 
für  die  Pyramide  und  die  andern  Denkmale  geliefert  hat,  ge- 
fertigt, vierkantig  und  oben  nach  den  Schmalseiten  zu  abgerundet. 
Die  Höhe  beträgt  3  m  11  cm,  die  Vorder*  und  die  Hinterseite 
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haben  eine  grösste  Breite  von  46  cm,  die  beiden  Schmalseiten 
eine  solche  von  28  cm.  Die  Vorderseite  (Abb.  12a,  Taf  III) 
ist  bis  auf  ein  unteres,  40  cm  lani^es  Stuck  skulptiert.  Auf  den 
anclcin  drei  Seiten  reichen  die  ReUefs  nur  bis  zu  einer  Höhe  von 
I  ni  28  cm  über  dem  unteren  Ende  herab.  Aul  der  hnken  Seite 
(Abb.  I2C,  I3d,  Taf.  IV)  ist  das  Jahr  ce  tecpatl  >cins  Feuerstein«, 
auf  der  breiten  Vorderseite  (Abb.  12  a,  13  a)  der  Tag  ce  cipactli 
»eins  Krokodile,  auf  der  rechten  Schmalseite  (Abb.  1 3  b,  Taf.  IV) 
das  dem  Jahre  et  tecpatl  vorangehende  Jahr  ntattaetU  «nui 
aeatl  »dreizelm  Rohre,  auf  der  Hinterseite  endlich  (Abb.  12b, 
13  c)  der  dem  Tage  et  cipactli  vorangehende  Tag  matlactli 
omei  xoekitl  »dreizehn  Blume«  eingegraben.  Es  sind  also 
auf  diesem  Pfeiler  ein  Jahr  und  ein  Tag  durch  ilire  Namen  und 
die  Namen  des  ihnen  vorangehenden  Jahres,  bezw.  Tages, 
angegebeil. 

Das  Jahr  a  tecpatl  »eins  Feuerstein«  ist  das  Jahr,  mit 
dem  bei  den  meisten  mexikanischen  Stämmen  ihre  lustorische 
Chronologie  begann,  in  das  die  Annalen  die  Auswanderung  aus 
der  Urheimat  zu  setzen  pflegten.  Zt^leich  ist  aber  ce  tec- 
patl das  Jahr,  mit  dem  das  zweite  der  vier  Viertel  der  zwei- 
undfunfzigjährigen  Periode  b^nnt,  das  demgemäss  der  Himmels* 
richtung  des  Nordens  zugeschrieben  wurde  und  folglich  auch 
zu  dem  Namen  des  Gottes  des  Nordens,  Mixamatt^  oder 
Camaxtli,»,  des  Gottes  der  Chichtmeken  und  der  Jagd  und 
des  Gottes  des  Krieges,  geworden  ist.^)  Damit  steht  wohl  auch 
in  einem  gewissen  Zusammenhange,  dass  der  mit  dem  Tage 
ce  tecpatl  beginnende  zehnte  Tonalaraatl-Abschnitt  durch  die 
Bilder  des  Sonnengottes  und  des  Todesgottes  und  den  Kriegcr- 
totcnschmuck  bezeichnet  wird.*) 

Der  Tag  ce  cipactli  »eines  Krokodil«  ist  der  erste  Tag 
des  Tonalamatl's  und  der  Anfangstag  des  ersten,  dreizehn  Tage 
umfassenden  Tonalamatl-Abschniites,  dem  Tonacateciitli,  der 
Herr  der  Lebensmittel  und  der  Herr  der  Zeugung,  und  Tona- 
caciuatl  oder  Xochiquetzal,  die  Herrin  der  Lebensmittel,  die 
Göttin  der  Liebe,  als  Regenten  gesetzt  sind. 

Wir  dürfen  denmach  wohl  annehmen,  dass  durch  die  Daten 


Sahagun,  Buch  4,  eap.  2t. 
')  Vgl.  Codex  Ik>rbomcus  Blatt  10. 
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dieses  Steinpfeilers  Mtxouatl,  der  Gott  der  Jagd  und  des 
Krieges,  und  die  Göttin  der  Lebensnfiittel,  die  Maisgöttin, 
bezeichnet  werden  sollten.  Die  letztere  ist  dabei  aber  augen- 
scheinlich als  die  Hauptperson  gedacht,  da  das  auf  sie  bezüg- 
liche I  )atuni  die  Hreitseitc-  des  Pfeilers  einniinint.  die  /u'^lcich 
die  Vctrderseite  und  die  reicher  skuli)tierte  ist.  I  ber  dem  eigent- 
lichen Datum  ist  hier  noch  ein  ( )  u  c  t  z  a  I  f  e  d  e  r  s  c  h  m  ti  c  k  <fe- 
zeichnet,  der  mit  dem  Datum  selbst,  d.  h.  mit  dem  cipadli- 
Kopfe,  der  das  Datum  ausmacht,  in  keinem  organischen 
Zusammcnliangc  steht.  Und  unter  dem  Datum  ist  zweimal 
w i e d e r Ii o  1 1  der  Hauch,  das  Zeichen  d  e r  R e d  e  und  ebenfalls 
zweimal  wiederholt  eine  Figur  zu  sehen,  die  einen  etwas 
an  die  Hieroglyphe  des  Steines  erinnert,   die  aber  vermutlich 


Abb.  14.    clpactli  »Krokodil-  ,  erstes  Abb.  15.    acai!  'Kohr  ,  dretzehDtes 

Tageszeichen.    Codex  liorbonicuü.  Tageszeichcn. 

Codex  Telleriano  Remensu. 

ein  Herz  darstellen  soll.  Es  ist  möglich,  ja  wahrschein- 
lieh,  dass  durch  diese  Symbole  die  Wiederholung  oder  die 
Erneuerung  des  Lebens  oder  die  Götter  Ometecutli,  Omeciuatl, 
die  Herren  der  Zeugung,  die  mit  den  zuvor  genannten  Tana- 
catecuüi,  Tonacaciuatl  oder  Xochigtuteal  eins  sind,  veran- 
schaulicht werden  sollten. 

Die  Form  der  auf  diesem  Pfeiler  eingegrabenen  Zeichen 
ist  durchaus  ähnlich  der  der  Bilderhandschriften  der  engeren 
mexikanischen  Provinz.  Insbesondere  gilt  das  für  die  Art,  in 
der  das  Zeichen  cipactU  hier  dargestellt  ist,  das  mit  dem 
aufklappenden,  zähnestarrenden,  aber  aus  Ober-  und  Unterkiefer 
bestehenden  Rachen,  dem  den  Scheitel  überzielienden  Zacken* 
kämme  und  dem  Steinmesser  auf  der  Sclinauzcnspitze  durchaus 
an  die  cipactli-Fotmexi  des  Codex  Borbonicus  und  des  Codex 

t8 
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Tcllcriano  Remensis  eruinert  (Abb.  14),  in  ebenso  bestimmter 
Weise  von  den  unlcrkieferlosen  Formen  der  Handschriften  der 
Codex  Borgia-Gruppe  sich  unterscheidend.  Das  gleiche  gilt 
von  dem  Zeichen  acatl  auf  der  rechten  Schmalseite  des  Pfeilers» 
das  zwar,  durdi  die  Raumveriiältoisae  bedingt,  etwas  in  die 
Länge  gezogen  und  seitlich  zusammengedrückt  ist,  aber  mit  der 
Blatteinfassuag  des  Pfeilschaftendes  durdiaus  den  Formen  dieses 
Zeichens,  wie  es  z.  B.  der  Codex  Telleriano  Remensis  zeichnet 
(Abb.  1 5),  durchaus  gleicht.  Etwas  stilisierter  ist  die  Blüte  (xochitl) 
des  die  Hinterseite  des  Pfeilers  bedeckenden  Datums  (Abb.  r2b, 
13  c  Taf.  III,  IV),  die  in  der  Form  ihrer  Krone  und  den  spiral 
zusammengedrehten  Staubfaden  dem  Künstler  vielleicht  durch 
irgendeine  BlQtenform  der  benachbarten  Urwälder  suggeriert 
worden  ist.  Wie  das  audi  sonst  nicht  selten  ist,  ist  an  der 
Blüte  selbst  gleich  ein  Wurzeiende  gezeichnet  worden,  wo  man 
die  Wurzeln  aus  einer  maulaitigen  Öffnung  hervortreten  sieht. 
—  Wir  haben  trotz  ungünstiger  Witterungsverhältnisse  einen 
Abklatsch  von  diesem  interessanten  Monumente  machen  können. 
Ein  Abguss  davon  befindet  sich  jetzt  im  Königlichen  Museum 
fiir  Völkerkunde  zu  Berlin. 

Ich  gehe  zu  den  figüriichen  Darstellungen  im  engeren 
Sinne  über  und  beginne  mit  dem  Gotte,  der  der  Ausdruck  des 
Zeichens  ce  tecpatl  ist,  das  wir  auf  dem  oben  besprochenen 
Steinpfeiler  auf  der  linken  li  mnl  H'c  fanden,  Mixcouatl,  dem 
Gotte  des  Nordens,  des  Kriegs  und  der  Jagd  und  der  Jäger- 
stämme, der  Chichimeken,  der  der  Tradition  nach  mit  CamaxÜit 
dem  Idole,  das  in  Uexotzinco  und  TIaxcallan  verehrt 
wiirde,  identisch  ist.  Von  diesem  Gotte  haben  wir  in  CastiUo 
de  Teayo  zwei  Bilder  gefunden.  Das  eine,  das  zur  Zeit  unserer 
Anwesenheit  dort  vor  dem  nördlichen  Ende  der  Westseite  der 
Pyramide  stand  (Abb.  16.  Taf.  V),  ist  ein  rinc^sum  skulpticrtcs 
Stück,  das  nur,  wie  überhau[)t  die  meisten  Bildwerke  in  dieser 
alten  Ansicdhmi^,  eine;  \  ierknntig  pfetlerartige  Gestalt  hat,  da 
der  geschichtclc  Sandstein,  der  das  Mateiial  lielerte,  eine  Ab- 
nmdunq  der  Kanten  luui  l*"iL^airen  nicht  erlaubte.  Ich  habe  in 
Abb.  17,  Taf.  V  die  vier  Seiten  der  Figur  in  Zeichnung  nach  den 
von  mir  an  Ort  und  StelU^  auffrenommencn  Skizzen  wiedergeben 
lassen.  Die  Figur  hat  vom  Scheitel  bis  zur  Fusssohle  eine 
Höhe  von  i  m  40  cm.  Man  erkennt  eine  männliche  (mit  Scham- 
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binde  bekleidete)  Gestalt,  die  einen  Siab  in  der  durchbohrten 
Nasenscheidewand  und  viereckige  Ohrplatten  trägt  und  da.^ 
Gesicht  von  zwei  dick  mit  R;iiul  umwundenen  Haarflechten  ein- 
gerahmt hat.  Hals  und  Brust  sind  von  einem  kragenartigen 
Schmucke  bedeckt,  der  vermutlich  ein  chalchitiltcoscapetlatl, 
d.  h.  aus  dicht  aneinandergereihten  vierkantig  geschliffenen 


Abb.  l8.  Mixcouoti,  der  Gott  des  Nordens,  des  Kriegen  und  der  J^gd,  Abbild 
des  ▼iertehnten  Jahresfeste«  Qtteeka/ii.      Codex  Magliabeediiano  Xlllt  3  fol.  42. 

Steinperlen  gefertigt  sein  soll.  Um  die  Hüften  hat  der  Gott 
ein  Tuch  gebunden  (motzinilpiticac),  dessen  dreieckiger 
Zipfel  über  dem  vom  herabhängenden  Ende  der  Scham- 
binde  2u  sehen  ist.  Der  Kopf  ist  mit  einer  Krone  aus  steifen 
Federn  bedeckt,  aus  der  wallende  Quetzalfedem  emporragen. 
Ein  hinten  vom  Scheitel  herabfallender  Schmuck,  der  aus  euiem 
Daunen federb all  und  zwei  lanj^en  abgerundeten  Federn  besteht 
(^1.  Abb.  17  c,  Taf.  V),  stellt  das  aztaxelli,  den  Reihcrfedergabel- 
schmuck  der  Krieger,  vor.  Das  Handgelenk  (vgl.  Abb.  i/  b,  d) 
ist  von  einem  matemecatl  umwunden,  einem  Riemen,  dem 
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zwei  grosse  runde  Steinperlen  aufj^esetzt  sind,  und  dessen  Enden 
fvgl.  Abb.  17  b,  Taf.  V)  lang  herunterhängen.  In  der  rechten 
Hand  lialt  die  Figur  das  sogenannte  xonecuilli,  das  >ge- 
kriiintuiL-  Hein*:  oder  das  >\\\w  Fasse  Gekrümmte«,  den  S-förmig 
gekrümmten  Stab  M ixcouatTs,  (vgl.  Abb.  18),  der  das  Al)- 
bild  des  IMil/.es  (tlauitequil iztlt)  ist.  In  der  linken  Hand 
sieht  man  die  Netztasche  matlauacalli ,  in  der  der  Jäger  die 
Steinspitzen  seiner  PfcUc  und  andere  nötige  Dinge  mit  sich 


Abb.  19.    Otmojctli,  Gott  tod  Abb.  20.    Amimiti,  Her  Jagdgott  der 

Uexottiaco  and  Tlaxcallao.  Duran     Chinampaoeca.  SaJiagiiii  IIS.  BtbUo- 
IVatado  a*.  Lam.  6;  cap.  7.  teca  dd  Falado  Madrid. 

Aihrt,  und  die  das  charakteristische  Abzeichen  der  Götter 
Mixeouatl  (Abb.  18),  und  Camaxtli  (Abb.  19)  ist  und  im 
Sahagun-Manuskripte  auch  dem  verwandten  Gotte  Amimiti,  dem 
Gotte  der  Wasserwildjs^d,  dem  Gotte  der  auf  umpfählten  Sumpf- 
beeten  (ehiMmmitl)  hausenden  Chinampaneca,  in  die  Hand 
gegeben  ist.  Diese  beiden  Attribute,  das  xonecuilli  und  das 
matlauacalli,  im  Vereine  mit  dem  aztaxtlli  auf  dem  Scheitel, 
lassen  gar  keinen  Zweifel  übrig,  dass  das  in  den  Abbildungen  16, 
17,  Taf.  V  wiedergegebenc  Bildwerk  Mixeouatl,  den  Gott  der 
Chichimekcn  und  der  Jagd,  darstellen  soll. 

Noch  deutlicher  ist  das  bei  dem  andern  Bildwerke  (Abb.  21), 
das  allerdings  nur  ein  auf  der  Vorderseite  einer  Sandsteinplatte 
ausgearbeitetes  Relief  ist,  das  zur  Zeit  unserer  Anwesenheit  in 
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Teayo  an  der  einen  Seite  der  zur  Pyramide  hinauflührenden 
Tnppe  stand.  Hier  ist  nämlich  nicht  nur  die  mit  der  Scham- 
binde der  Männer  bekleidete,  das  Xomemilli  in  der  ehien, 
das  matlauacalli  in  der  andern  Hand  haltende  männliche 
Gestalt  deutlich.  Auch  das  nur  mit  einem  Riemen  umwundene, 
mit  Daunenfedern  beklebte  Haar,  auf 
dem  der  zwei  grosse  Adlerfedem  ent- 
haltende Gabelschmuck  der  Krieger  liegt, 
gibt  die  typischen,  überall  in  ähnlicher 
Weise  wiederholten  Merl<male  der  Mix* 
couatl-Vt\\6Kt  wieder.  Das  Bildwerk  hat 
eine  Höhe  von  l  m  50  cm.  Es  ist  in 
flachem  Relief  gearbeitet.  Ein  Abguss 
davon  befindet  sich  im  Königlichen 
Museum  iiir  Völkerkunde  zu  Berlin. 

Eine  zweite  Reihe  von  Bildwerken 
bilden  die  l^iguren,  die  weibliche  Gott- 
heiten darstellen.  I  licr  ist  zunächst  die 
Figur  Abb.  22,  Taf.  VI  zu  erwähnen,  die 
zur  Zeit  unserer  Anwesenheit  in  Teayo 
vor  der  Mitte  der  Südseite  der  Pyramide 
stand.  Sie  ist  aus  einem  Sandsteinpfeiler 
herausgearbeitet  und  auf  allen  vier  Seiten 
skulptiert,  ragte  aber,  wie  man  sieht, 
nur  bis  zur  Mitte  des  Leibes  aus  dem 
Boden  heraus.  Wahrscheinlich  ist  der 
untere  Teil  der  Figur  abgebrochen. 
Von  dem  Scheitel  bis  zu  der  Stelle, 
wo  die  Figur  im  Erdboden  cini^e^^raben  Relief  .lui  einer  Steinplatte, 
ist,  d.  h.  bis  zur  Mitte  des  Leibes.  Castillo  de  Teayo. 
misst  sie  i  m  77  cm.  Der  Ober- 
körper ist  Tvu  kt  Die  untere  Hälfie  des  Leibes  war,  wie  man 
an  der  Zeichnung  Al»h  23a  i^crarlc  nfich  erkennen  kann,  mit 
dem  cueitL  dem  liüüeniiiche  der  Weiber,  bekleidet,  das  in 
der  Mitte  des  Leil)cs  mit  einem  Gürtel  befestigt  wurde.  Der 
Kopf  ist  mit  einer  {^^rossen,  an  den  vier  locken  mit  Rosetten 
versehenen  Zackenkrone  bedeckt,  dem  aniacalli.  der  aus 
Rindenpapier  geschnittenen  Kmne,  dem  bekannten  Kopfschmucke 
der  Maisgüttin,  die  in  der  Stadt  Mexiko  unter  Ueui  Namen 


Ahl).  2  1.    Mixcoutitl,  der  (init 
tlcs  Krieges  und  der  Jagd. 
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Chicome  couatl  »neun  Schlange«  bekannt  ist  (vj;!.  Abb.  24,  Taf.  VII 
und  25).  In  der  Mitte  der  Vorderseite  (vgl.  Abb.  22a,  Taf.  VI 
und  23  a)  sieht  man  über  dieser  Krone  noch  ein  trapezartiges 
Gcbiiclc  emporragen.  Das  entspricht  wohl  dem  uiiotli,  der  aus 
Trapez  und  Strahl  zusammengesetzten  Figur,  die  an  derselben 


b)  e) 
Abb.a3a-c.  Steinfigur  der  Maisgöttin.  Castillo  de  Teayo.  (Nacli  Zeichaung.) 

Stelle  der  Krone  in  der  Abbildung  25  zu  sehen  ist,  und  die 
eine  Abbreviatur  des  Sonnenbildes  und  eine  Hieroglyphe  für  Jahr 
ist,  der  man  genau  in  der  gleichen  Form  in  Bildwerken  der  engeren 
mexikanischen  Provinz,  in  den  Bilderhandschriften  der  Codex 
Borgia-Gruppe  und  denen  der  Gruppe  der  Wiener  Handschrift, 
wie  in  Skulpturen  der  Tcmpcli^alastc  von  l^xmal  in  Yucatan, 
begegnest.  L'her  der  grossen  \ierecki^en  Krone  ragt  dann  in 
unserer  Figur  Abb.  22,  23  noch  ein  mächtiger  Quetzalfederbusch 
in  die  Höhe.  Und  das  w//V>///-Trapez  in  der  Mitte  der  Vorder- 
seite ist  von  einem  zwei  gabiig  auseinandergehende  Federn  ent- 
haltenden Schmucke  gekrönt,  der  dem  aztaxelli,  dem  Keiherfeder- 
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gabelbusche  der  Krieger,  entspricht,  den  wir  an  den  oben  beschrie- 
benen MixcouatZ-FiguTcn  ebenfalls  schon  kennen  gelernt  haben. 

Eine  zweite  ähnliche  Figur  ist  das  Bildwerk  Abb.  26,  27, 
Taf.  VIII,  das  zur  Zeit,  wo  wir  in  Castillo  de  Tcayo  weilten,  an  der 
Südostecke  der  Pyramide  aufgestellt  war.  Es  ist  auch  ein  vier- 
eckiger Steinpfeiler,  dessen 
über  der  Erde  sichtbarer 
Teil  eine  Höhe  von  i  m 
48  cm  hatte.  Die  breite 
Vorderseite  misst  55  cm  in 
der  Breite,  die  Schmalseiten 
32  cm.    Es  ist  auch  eine 

weibliche  Figur,  deren 
Überkörper  unbekleidet  ist, 
während  um  die  untere 
Hälfte  des  Leibes  das  cncitl, 
das  Hüftentuch  der  Weiber, 
geschlagen  ist.  Die  Figur 
hat  die  Arme  über  dem 
Leibe  gekreuzt.  Der  Kopf 
ist  auch  von  einer  grossen, 
oben  in  Zacken  ausgeschnit- 
tenen Papierkrone  (ama- 
calli)  bedeckt,  aber  es 
fehlen  dieser  Krone  die  Ro- 
setten an  den  vier  Ecken, 
sowie  der  mächtige  Busch 
von  Quetzalfedern,  der  bei 

,rr         ...  Abb.  25.     TetiO  iintan,  die  alle  GöttcnnuUer, 

der  blgur  Abb.  22,  23  aus        Maisgöttin,  am  Ochfamuli,  dem  Ernte- 

der  Krone  emporragte.    In  feste.  —  Codex  Borbonicus  30. 

die    Verwandtschaft  der 

Maisgöttin  wird  diese  Figur  wohl  auch  gehören.  Da  aber  be- 
sondere Kennzeichen  fehlen,  .so  i.st  eine  Bestimmung  nicht  mit 
Sicherheit  vorzunehmen. 

Interessanter  ist  die  Figur  Abb.  28,  29,  Taf.  IX,  die  sich 
noch  an  ihrem  ursprünglichen  Aufstellungsorte,  auf  dem  jenseits 
der  Barranca  im  Südosten  des  Ortes  ansteigenden  Cerro  de 
Zapotitlan,  auf  einem  kleinen  Cü  neben  einer  besonderen, 
unten  zu  beschreibenden  Tlaioc-VigM   befindet.     Die  Tlaloc- 
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Figur,  die  eigentlich  ein  in  einen  Tlaloc  transfttrniiertcs  Rassel- 
brett chicauaztli  darstellt  (vgl.  uniea  Tal.  XIII).  steht  noch  auf- 
recht. Die  Fii^ur  Abb.  28,  29  (Taf.  IX)  aber  lag  mit  dem  Gcsiclite 
nach  unten  am  Boden,  und  es  liat  unseren  freundlichen  Begleitern 
nicht  geringe  Mühe  geniaclii,  den  schweren  vierkantigen  Stein- 
klotz umzuwälzen,  so  dass  wir  auch  die  Vorderseite  zeichnen  und 
photograpliieren  konnten.  Es  ist  ein,  ähnlich  den  vorigen,  auf 
allen  vier  Seiten  skuljjtierter  vierkantiger  Steinpfeiler,  dessen  ge- 
samte Höhe  2  m  8  cni  beträgt,  wovon  i  m  52  cm  auf  den  obern 
skulplierten  l  eil  entfallen.  Mit  dem  "s  m  langen  untern  Stucke 
war  die  Figur  augenscheinh'ch  in  dem  Boden  eingegraben  ge- 
wesen. Der  Typus  ist  de m  der  bciilcn  vorigen  l-  iguren  ähtih'ch. 
Der  UbiM'korper  ist  vermutlich  auch  unbekleidet  j^edacht.  Aber 
die  Brüste  sind  hier  durch  euien  aus  drei  Reihen  dicht  aneinander 
gefügter  Steinperlen  bestehenden  Halskra^en  \  erdeckt.  Und  auf 
der  Enagua,  dem  Hüflentuche  (cneiti),  ist  das  Dalum  ce  tochtli 
»eins  Kaninchen«  angegeben,  der  Tag,  an  dem  der  Tradition 
nach  die  Erde  geschaffen  wurde,  der  also  das  Symbol  und  das 
Zeichen  der  Erde  ist  und  diese  Figur  als  die  Erdgottin  be- 
zeichnet. Der  Kopf  ist  auch  von  einer  grossen  viereckigen 
Krone,  einem  amacalH,  bedeckt,  dem  aber  die  Zacken  am 
oberen  Rande  und  die  grossen  Rosetten  an  den  vier  Ecken, 
die  die  Krone  der  Maisgottin  kennaseichnen,  fehlra.  Dafür  ist 
die  Krone  oben  —  wie  wenigstens  an  der  Hinterseite  (Abb.  29  c) 
und  den  beiden  Seitenflächen  (Abb.  29  b)  noch  deutlich  zu  er- 
kennen  ist  ^  von  einem  ganzen  Kranze  von  Rosetten  umzogen, 
der  vermutlich  dem  Kranze  weisser  isqttixockitl'Wxtexi^  mit 
dem  die  Göttin  Xochigueteai  in  den  Handschriften  häufig 
dargestellt  ist,  entspricht.  Auf  eine  der  Xochiquetzal,  der 
Göttin  der  Liebe,  der  Herrin  der  Zeugung,  verwandte  Gestalt, 
weist  auch  das  Rasselbrett,  das  hier,  wie  ich  angab,  neben  der 
Göttin  aufgepflanzt  ist.  Das  Rasselbrett  (chicatiastii)  ist  das 
Zauberinstrument,  mit  dem  die  Fruchtbarkeit  der  Erde,  wie  der 
Menschen,  bewirkt  wird.  Es  wird  in  den  Handschriften  und 
andern  bildlichen  Darstellungen  dem  Gotte  Xipe  Totec,  der 
der  Gott  der  Vegetation  oder  der  Erdgeist,  der  Feldgeist,  ist, 
femer  der  Maisgöttin,  der  Wassergöttin  und  den  Regen-  und 
Berggöttem  in  die  Hand  gegeben.  Und  wir  sehen  es  in  den 
Handschriften  der  Codex  Borgia-Gruppe  zwischen  dem  ersten 
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Menschenpaare,  dem  Paare  in  Kopulation,  aufragen,  das  bei 
TonacatecHtli,  dem  Herrn  der  Lebensmittel,  dem  Regenten 
des  ersun  Tageszeichens  cipactli,  den  Wirkungskreis  dieses 
Gottes  /itin  Ausdrucke  bringt.  Wenn  wir  also  hier,  auf  dem 
Ccrro  de  Zai'oiiilan,  ueln  n  dem  Bilde  der  Erdgöltin  ein  Rassel- 
brctt  aur^a-jiflanzt  fanden,  so  ist  das  ein  Beweis,  dass  diese 
Göttin  als  eine  Göttin  der  l'ru  cht  barkeit,  der  Zeugung 
und  der  Vorgänge,  die  die  Vermehrung  und  die  l'rneucrung  des 
Lebens  bewirken,  aufgefasst  sein  soll.  Und  wenn  dieses  Rassel- 
brctt,  wie  die  Figur  zeigt  (siehe  Abb,  43,  44  Taf.  XIH), 
gleichzeitig  mit  den  Zügen  und  den  Abzeichen  des  Regengottes 
ausgestattet  ist,  so  soll  augenscheinlich  damit  gesagt  sein,  dass 
durch  den  Regen  und  den  Regengott  die  Fruchtbarkeit  der  Erde 
und  im  weiteren  Sinne  die  Fruchtbarkeit  überhaupt  bewirkt  wird. 

Ebenfalls  noch  an  ihrem  ursprünglichen  Aufstellungsorte» 
auf  einer  von  Schluchten  urazogenen  flachen  Kuppe  unmittelbar 
im  Nordwesten  des  heutigen  Orts,  wo  zur  Zeit  unseres  Aufent- 
halts in  Teayo  ein  gewisser  Jose  Maria  Serrano  seinen 
Potrero  hatte,  liegt  das  plumpe  Steinbild  der  Wassergöttin 
Chakhiuhtlicue^  das  ich  nach  einer  von  mir  angefertigten  Zeich- 
nung in  Abb.  30  habe  wiedergeben  lassen.  Der  Steinklotz  hatte  an 
der  Vorderseite  eine  Breite  von  55  cm  und  ragte  70  cm  aus  der 
Erde  empor.  Als  Göttin  des  fliessenden  Wassers,  der  Quellen 
und  der  Bäche  charakterisierte  sich  diese  Figur  insbesondere 
durch  die  am  oberen  und  unteren  Rande  mit  Muschelscheiben 
besetzte,  aus  einer  Reihe  von  Schnüren  bestehende  Kopfbinde, 
die  man  tn  gleicher  Weise  in  den  Chaickiuhtli€tie''WXdtm  der 
Handschriften  (Abb.  33,  34),  wie  auf  andern  Steinbildern  der 
Wassergöttin  der  eigentlich  mexikanischen  Provinz  (Abb.  31,  32), 
angegeben  findet. 

Als  letztes  der  Bilder  weiblicher  Gottheiten  nenne  ich 
endlich  die  »Chinola«,  das  schöne  Stück  Abb.  35  Taf.  X,  das 
auf  dem  Cerro  de  la  Chinola,  der  in  westlicher  Richtung 
etwa  eine  Legua  von  Castillo  de  Teayo  entfernt  liegt,  zw-  rlioti 
zwei  Bnmnen  aufgerichtet  stand.  Es  ist  das  Stück,  das  den 
henti5:^cn  Bewohnern  der  Gegend  am  meisten  Eindruck  gemacht 
hat,  so  dass  sie  es  fast  wie  die  Figur  einer  Heiligen  verehrten, 
W'.dhahrten  zu  ilir  \  eranstaltetcn,  sie  bekran/ten  und  Wachskerzen 
vor  ilir  aufstellten.    Das  Wehklagen  war  gross,  als  im  Jahre 
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1895  die  Landesregierung  das  Stück 
nach  dem  Museum  der  Hauptstadt 
bringen  Hess.   Und  fast  rührend  war 
die  Freude  der  Leute,  als  ich  ihnen 
eine  kleine  Skizze,  die  ich  von  der 
Figur  im  Museo  Nacional  de  Mexico 
gemacht  hatte,   in  meinem  Zeichen- 
buche zt  i;4cn  konnte.    Die  h'igur  soll 
augenscheinlich   auch   ein   Bild  der 
Göttin  des  fliessenden  Wassers,  der 
(Juellen  vmd  Bäche,  ClialcJnuJitlicue, 
der  (iöttin  mit  dem  Smaragdgcwande, 
Abb.  30.   Steinbild  der  Wasser-   darstellen.     Das  sieht  man  an  der 
göuin  t'Aii/f Ai«A//it-«<r.  Im Poirero    Kopfbindc,   deren  ueNcntliches  Ele- 
Josi  Mari«  Serrano's  bei   i^ent   hier  auch  von  Schnuren  ge- 
CastiUo  de  Te.yo.        ^^-j^^^  ^j^.^^  unteren  Rande 


Abb.  31a.    »Pfctrcsse  azte^ue« 
(Vordendte).  —  Chiisly  Cottectioa. 


Abb.  31b.    "Trclresi«  aztö^ue« 
(Ridneile). 
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mit  Muschelscheiben  besetzt  sind.  Aber  die  Figur  ist  un- 
gleich reicher  und  sorgfaltiger  ausgefiihrt.  Das  Gcsichl,  die 
Arme  und  die  Hiinde  sind  mit  roter  Farbe  bemalt.  Der  Ober- 
körper ist  nicht  nackt,  wie  bei  den  andern  I''iguren,  sondern 
gleich  den  Oia/cfiiu/ttlicue -l^Wäcrn  der  eigentlich  mexikani- 
schen Provinz  mit  dem  dreieckig  zipfligen  quechqiumitl  be- 
kleidet, das  blaugrüne  Farbcnsjjuren  aufweist.    In  dem  durch- 


Abb.  32a,  b.     Slcinfigur  iler  W.i-iserjjöf.in  Clialchiuhtltciii.  S.imnilung»L'hde. 
Königl.  .Mu&eum  für  Völkerkunde  Uerlin. 


bohrten  Ohrläppchen  steckt  ein  mit  Mauer  Farbe  gemalter 
röhrenförmiger  Pflock,  ein  xiiihcoyolnacochtli,  aus  dem 
ein  nach  Art  der  Hieroglyphe  chalchiiiitl  (grüner  Edelstein, 
Nephrit)  gemalter  Riemen  heraushängt.  Die  Handgelenke  sind 
mit  breiten  Händern  gescliniückt.  Die  an  dem  untern  Rande 
mit  Musclielscheiben  besetzten  Schnüre,  die  die  Kopf  binde 
bilden,  und  die  mit  weisser  Farbe  gemalt  sind,  sind  hier  mit 
einem  stufenförmigen  Aufbaue  verbunden,  über  dem  oben  zwei 
Schlangen  sich  verstricken,  während  an  beiden  Seiten  Quetzalfedern 
herausragen,  die  ebenfalls  blaugrüne  Farbspuren  aufweisen.  Die 
ganze  Figur  endlich  erhebt  sich  über  dem  nach  oben  geöffneten 
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Schlünde  eines  Ungelieuerrachens,  der  durch  eine  Reihe  von 
Augen  (d.  h.  Sternen)  als  dunkel  oder  nächtig  bezeichnet  wird, 


Abb.  jj.     ChiüchiuhtUcui,  C.ötlin  tle^  fliexcnden  Wasver-.    Herrin  des  fünften 
Tunalamatl-AhschntUes  ce  acaü  »eins  Kühr«.    Cudt.x  liurbonicus  5. 


Abb.  34  a.    Ckalckiukaictu,  sechste 
der  neun  Henen  der  Stunden  der 
Nacht.   Codex  Borbonicu  $. 


Abb.  34  b.    CkaUkiukmau»  dritte 
der  dreisehn  Herren  der  Stunden  des 
Tages.   Codex  Borbonicos  j. 


und  der  ein  aus  den  Hildcrschrifti  n  zur  Genüq;c  lickanntcs  Sy  mbol 
der  Erde,  als  des  alKs  vcrschlin_L(iMKlcn  Uni^a-hcucrs,  darstellt. 

Ivine  dritte  Kcihf  \on  l""i;4urcn  sintl  BiUior   Xipe  Tottc's 
>Unscrs  Herrn,  des  Geschundenen«,  des  Erdgottes,  des  E'eld- 
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geistes,  dem  die  Mexikaner  in  der  Zeit  des  Vorfrühlings,  vor 
der  Aussaat,  das  tlacaxipenaliztli ,  das  grosse  Fest  des 
Menschenschindens,  feierten,  an  dem  —  in  der  ursprünglichen 
Form,  wie  dieses  Fest  gefeiert  wurde  —  ein  auf  dem  runden 
Steine  bekämpfter  Krieger  nachher,  an  einem  I  lol/gerüste  mit 
ausgebreiteten  Armen  und  Hcinen  befestigt,  mit  Wurfspeeren  er- 
schossen wur- 
de,damitdurch 
das  herabtrop- 
fende Blut  die 
Erde  befruch- 
tet, kräftig  ge- 
macht oder 
geradezu  —  so 
ist  der  mexi- 
kanische Aus- 
druck zu  ver- 
stehen —  be- 
gattet werde. 
Den  Opfern 
zog  man  die 
Haut  ab,  und 
die  Priester 
oder  gewisse 
Personen,  die 
infolge  eines 
Gelübdes  zu 
diesemDienste 
sich  erboten, 

zogen  die  Haut  über  und  wurden  dadurch  zu  lebenden  Abbildern 
des  Gottes,  indem  sie  mit  diesem  Überziehen  der  Haut  gleich- 
zeitig zur  Anschauung  brachten,  dass  auch  die  Erde  eine  neue 
Haut  anziehen,  dass  sie  von  neuem  mit  Grün  sich  bekleiden  werde. 

Das  Bild  dieses  Gottes,  das  wir  in  Castillo  de  Teayo  ge- 
troffen haben,  und  das  ich  in  Abb.  36  a,  b  (Taf.  X)  nach  einer  von 
meiner  Frau  aufgenommenen  Photographie,  in  Abb.  36  c,  d  nach 
meinen  Zeichnungen  habe  wiedergeben  las.sen,  ist  nun  deshalb 
ausserordentlich  interessant,  weil  es  nicht  nur  in  der  gewöhnlichen 
Weise  der  Bilderschriften  die  Menschenhautmaske  durch  den  weit 


Abb.  36c,  d.    Steinbild  Xipe  Tiftec'%  »Unsers  Herrn,  des  Ge- 
schundenen«, des  ErdgoUes.    Castillo  de  Teayo. 
(Nach  Zeichnung.) 
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offenen,  sperrenden  Mund  und  den  Augenschlitz,  die  Uber  den  Rumpf 
gezogene  Menschenhaut  durch  die  neben  der  Hand  des  Gottes 
herunterhängenden  Hände  und  den  vom  am  Bauche  herabhängen- 
den Hodensack  der  Haut  markiert,  sondern  auch  in  ganz  vorzüg- 
licher und  durchaus  realistischer  Weise  zeigt,  wie  man  an  der 
abgezogenen  Haut  den  quer  über  die  Brust  gehenden  Opferschnitt 
zusammennähte  und  Haut  und 
Maske,  die  beim  Eintrocknen  na- 
türlich beträchtlich  geschrumpft 
sein  mussten.  durch  an  der  Rück- 
seite an^^ebrachte  Schnürung  über 
den  Körper  des  Trägers  spannte. 
Das  in  Abbildung  36  wiedergege- 
benc  Bruchstück  liat  eine  Höhe 


Abb.  37.    Torso  Xipe  ToUc'i  >Unsen> 
Herrn,  des  Geschundenen«,  des  Erd« 
gottes.   Casttllo  de  Teayo. 


Abb.  38.    Steinbild  Ai/<-  ToUc'h  (?). 
Castillo  de  Teajo. 


von  88  cm.  Es  stand  zur  Zeil  unserer  Anwcscnlicit  in  Teayo 
vor  dem  Juzgado  des  Dorfes,  an  einen  der  hölzernen  Pfeiler  des 
Vordaches  gelehnt. 

Ein  zweites  Bruchstück  von  80  cm  Höhe,  dem  leider  nicht 
nur  die  Beine,  sondern  auch  der  Kopf  Ichlen  (Abb.  37),  stand 
an  der  Westseite  der  Pyramide.  Es  zei;^^t  aber  auch  nicht  nur 
die  neben  der  Hand  des  Gottes  herunterhängende  lliiuil  tK  r 
übergezogenen  Menschenhaut,  sundern  auch  ganz  deutlich  den 
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vernähten  Querschnitt  über  der  Brust,  der  die  Stelle  bezeichnet, 
uo  der  Priester  die  Brust  öffnete,  um  das  Herz  des  Opfers 
hcrauszurcissen. 

Ich  schliesse  hier  noch  das  Bruchslück  Abb.  38  an,  das 
durch  den  nindcn  Kopf  und  die  Mundforni  an  die  Xi/>t'-V'\<^ur 
Ahh.  36  erinnert,  aber  doch  vermutlich  irgendeinen  andern 
Gott  darstellt,  da  an  der  Fi«Tur  nichts 
von  einer  übergezogenen  Menschenhaut 
zu  erkennen  ist.  iJie  Figur  hat  eine 
eigentiimliche  Halskette,  an  der  viel- 
leicht Schneckengehiiuse  aufgereiht  sein 
sollen,  tief  auf  die  Brust  herabhängend 
und  halt  in  der  linken  lland  eine  Tasche 
für  Raucherwerk  (copalxiqiiipilli),  in  der 
rechten  ein  Werkzeug,  das  die  I-'orm 
der  Klinge  eines  Kupferbeilcs  {ttpo::tli) 
hat.  Eine  genauere  Bestimmung  der 
Figur  vermag  ich  nicht  zu  geben.  Das 
Bruchstück  ist  i  m  40  cm  hoch  und 
stand  an  der  Westseite  der  Pyramide 
nahe  dem  Treppenaufgange  neben  der 
oben  in  Abb.  2 1  wiedergegebenen  Relief- 
figur MixcauatPs. 

Eine  vierte,  wieder  bekannte  Typen 
enthaltende  Reihe  sind  die  Regengott- 
oder TVa/^f- Figuren.  Ein  einfaches, 
aber  ziemlidi  stark  mitgraonimenes 
Stück  ist  das  in  Abb.  40  wiedergegebene.  Es  ist  eines  der 
StQcke,  die  die  Kolonisten  rings  um  das  grosse  Kreuz,  das  an 
der  SaHda  de  Izhuatlan,  dem  Westausgange  des  Dorfes, 
mitten  im  Wege  errichtet  ist,  zusanmiengetragen  haben,  und  steht 
an  der  dem  Dorfe  zugekehrten  Seite  des  Kreuzes  an  der  linken 
Ecke  (vgl.  Abb.  39  Taf.  Xl).  Es  ist  73  cm  hoch  und  hat  ober- 
halb  des  Gesichts  eine  merkwQrdige  pyramidale  Zuspitziuig,  deren 
eigentliche  Natur,  infolge  der  starken  Zerstörung  nicht  mehr  zu 
erkennen  ist.  Das  Tlaloc^esid^t  ist  wohl  erhalten.  Die  Nase 
bt  aus  den  Windungen  einer  Schlange,  die  auch  die  Augen 
umzieht,  zusammengedreht,  wie  das  auch  an  den  TZdt/^f-BUdem 
der  Handschriften  häufig  zu  sehen  ist. 
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Ein  interessantes  Stück  ist  dicFi^ur  Abb.  41,  42,  Tnf.  XII,  die 
zur  Zeit  unserer  Anwesenheit  in  1  cayo  vor  dem  Ju/.gaiio  des 
Ortes  an  l  inen  der  das  Voi  tl ach  tragenden  Pfeiler  geleimt  stand. 
Das  Bruchstück  ist  I  m  3  ein  hoch  und  stellt  eine  mit  der 
Schambinde  (mnxtlatl)  der  Manner  bekleidete  Gestalt  dar,  deren 
Anne  einfach  zu  den  Seiten  des  la  ibes  herunterhänc,n^n.  Das 
Gesicht  zeigt  die  grossen  runden,  innrandetcn  Augen,  die  aus 
einer  Art  Sclilantfcnleib  zusammengedrehte  Nase,  den  an  den 
Enden  sich  einrollenden  Streifen  über  der  Lippe  und  die  lang 
herabhängenden  Zälnie,  —  das  typische  T/aloc-G^s'xchX,  Zu 
den  Seiten  des  Lippcn^treifcns  strahlt  al)er  noch  jedcrseits,  nach 
rechts  und  links,  ein  besonderes,  sich  am  Ende  einrollendes  Ge- 
bilde aus,  tlas  ich  in  dieser  Weise  bei  andern  'J'laicc-WWdtru 
noch  niemals  L;esehen  habe.  Und  über  dem  eij^entlichcn  (jc^icht 
ist  noch  ein  zweites  77f?A'r  -  Gesicht  angegeben,  dem  allerdings 
die  Zahne  fehlen,  indem  nur  eine  Art  Mund  \  on  den  oben  sich 
rückwärts  Krümmenden  Enden  der  Brauen  des  untern  Gesichte 
gebildet  wird. 

Dieses  zwiiti;  7"/<//fyt- Gesicht  stellt  gewisscrinasseii  ilen 
untern  leil  der  h'edcrkr« >iie  des  (ioftes  dar.  Zu  den  Seiten  des 
Gesichtes  sind  die  charaktenstibchen,  eine  viereckige  IMallc  auf 
weisenden  Ohrgehänge  des  RegcnguiUs  ausi^'omeissclt.  Und 
dahinter  kommen  die  breiten  Enden  der  grossen,  tlaqut  chpauyotl 
genannten  J  lintcrhau])Schleife  des  Regen,L,'(»ttes  zum  \'(>r>chein. 
Eine  in  der  Mitte  der  Brust  eini^eineis'.rlte  Vertiefung  war 
zweifellos  ehemals  von  einem  i;runen  1  aii  Istein.  einem  Nej)hrit 
oder  einem  chloritischen  Silikati;esteinL'.  tler  Kkis^e,  ehe  \on  den 
Mexikanern  cluilcliiuitl  genannt  wurde,  .nisgeluilt,  wodurch  der 
Figur  ein  Her/,  eingesetzt,  sie  also  zur  lebenden  gemacht  sein 
sollte. 

Auch  das  grosse  steinerne  Kasselbrett  chicauaztli^  das, 
wie  ich  oben  (S.  280)  schon  angab,  auf  dem  jetzt  mit  Wald  be- 
deckten, im  Südosten  des  Dorfes  (jenseits  der  den  Ort  um- 
ziehenden Barranca)  aufragenden  Cerro  de  Zapotitlan  auf 
einer  Ideioeo  Steinpyramide  neben  dem  grossen,  auf  Tafel  IX  wieder- 
gegebenen Steinbilde  der  Erdgöttin  aufgepflanzt  stand,  zcig^  auf 
seiner  Vorderfläche  ein  Relief,  das  die  typischen  Merkmale  einer 
r/a/<rr-Figur  wiedergibt  (Abb.  43,  44,  Taf,  XUI).  In  der  Tat, 
man  erkennt  unschwer  die  grossen  umränderten  Augen,  die  zu- 
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sammengedrehte  Nase,  den  Ltppenstreifen  und  die  langen  Zahne. 
Nur  der  Ohrschmuck  hat  nicht  die  charakteristische  Form, 
sondern  stellt  nur  einen  einfachen  runden  Pflock  oder  eine  kreis- 
runde Scheibe  dar.  Die  Stirn  ist  von  einem  Bande  umgeben, 
dem  unten  ein  Kranz  von  dicht  aneinander  gestellten  kurzen 
viereckigen  Federn  angefugt  ist.  Das  ist  eine  Zeichnung,  durch 
die  auf  andern  Monumenten  (z.  B.  dem  grossen  sogenannten 
Kalendersteine  des  Museo  Nacional  de  Mexico)  die  Farbenfolge 
der  Türkisvogelfedem  zum  Ausdrucke  gebracht  wird.  Über 
dieser  Binde  ragen  Federn  empor,  die  wohl  die  Reiberfederkrone 
(agtatsantli)  des  Regengottes  wiedergeben  sollen,  und  darüber 
endlich  erhebt  sich  ein  gabiiger  Federschmuck,  der  dem  47^/0- 
xeliit  dem  Reiherfedergabetschmucke  der  Krieger,  entspricht. 
Unterhalb  des  Gesichts  hängen  zwei  Ketten  von  Steinperlen, 
von  denen  die  untere  noch  mit  besonderen  Gehängen  versehen 
ist,  auf  die  Brust  herab.  Und  zwischen  ihnen  und  dem  Munde 
ist  eine  Vertiefung  eingegraben,  wo  zweifellos  auch  ein  chal- 
chiuitl  eingesetzt  war,  der  das  Herz  vertreten,  das  Idol  zu 
einem  lebendigen  machen  sollte. 

Ein  Bild  des  Regengottes  ist  auch  die  I  m  hohe  Steinfigur, 
Abb.  45  a,  b,  Taf.  XIV,  die  in  die  aus  Steinen  aufgesetzte  Umzäumung 
des  Gehöftes  des  Herrn  Pimeno  Garcia  vermauert  ist,  zusammen 
mit  einem  andern,  unten  noch  zu  beschreibenden  Rcliefbruchstiicke. 
Hier  ist  der  Regengott  aber  nicht  mit  dem  Gesicluc  abgebildet, 
das  ich  bei  den  drei  vorhergehenden  Figuren  beschrieben  habe,  und 
das,  wie  sich  nachweisen  lässt,  aus  einem  durch  die  Windungen 
zweier  Schlangen  gebildeten  Gesichte  hervorgegangen  ist,  sondern 
ist  mit  einfach  menschlichen  Gesichtszügen  dargestellt.  Als 
Regengott  kennzeichnet  er  sich  aber  durch  die  Ohrgehänge  und 
durch  die  Zackenkrone  und  das  über  dieser  aufragende,  aus 
einem  Trapez  und  einem  dreieckigen  Strahle  bestehende  Gebilde» 
das  miotli  genannt  wird  und  eine  Abbreviatur  des  Sonnenbildes 
ist,  die  in  den  Bilderschriften  zur  Kennzeichnung  des  Jahres  und 
der  Jahresdaten  verwendet  w  ird.  Die  Figur  hält  in  der  rechten 
Hand  eine  Maispflanze  (toctli),  in  der  linken  eine  Tasche  für 
Räucherwerk  (copalxiquipilli).  Beides  sind  bekannte  Attribute 
des  Regengottes;  denn  der  Regengott  ist  der  die  Felder  be- 
fruchtende Gott,  der  die  Maispflanzen  aufspriessen  lässt.  In 
seinem  Reiche,  dem  auf  dem  Kamme  der  Berge  gelegenen 
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Tlalocan,  ist  eine  Fülle  von  jungen  Maispflanzen,  von  grOnen 

Capsicum-Pfeflferschoten,  von  Bohnen  in  ihrer  Hülse  u.  s.  w.  vor- 
handen. Die  Tasche  mit  Räucherwerk  ist  das  Kultusabzeichen, 
ein  Beleg  dafür,  dass  der  Gott  das  ihm  Zukommende  erhalten 

hat,  dass  er  befriedig  ist,  dass  es  also 
Lebensmittel  in  Fülle  geben  wird.  Auch 
bei  dieser  Figur  endlich  ist  in  der  Mitte 
der  Hrust  eine  kleine  Vertiefung  sichtbar, 
in  der  ein  chalchiuitl,  das  Abbild  des 
Herzens,  das  Symbol  des  Lebens,  ein- 
gesetzt war. 

Ein  weiteres  TlalocASW^.  ist  mir  nach- 
traglich durch  eine  Photographie  bekannt 
geworden,  die  Herr  Teobert  Maler, 
der  kurze  Zeit  nach  mir  nach  Castillo  de 
Teayo  kam,  sich  aber  längere  Zeit  dort 
aufhalten  konnte,  von  diesem  von  ihm 
aiifgefuntlenen  Bilde  gemacht  hat.  Wir 
sehen  hier  wieder  das  typische  Tlaloc- 
Gesicht,  mit  der  Zackenkrone  und  dem 
////^v/'//-Koj)faufsatzc.  In  der  rechten  Hand 
scheint  der  Gott  einen  Stab  (Rasselstab?), 
in  der  linken  eine  Maispfianze  zu  halten. 
Ich  kenne  leider  nur  die  Vorderansicht 
dieser  Figur,  und  an  ihr  sind  die  Gegen- 
stände, die  der  Gott  in  den  Händen  hält, 

nicht  deutlich  und  nicht  vollständig  zu 
Abb.  46.  SieinSffw  TM»e\  , 

,   _    ,      „  T    „      ,  erkennen, 
im  Bu^cn  .nm  Boden  u^eDd, 

von  Tchcrt  Maler  auf-  ^"  e'"^*"  ^chluclit  endlich,  die  nahe 
gefunden  und  pbotographiert  dem  westlichen  Ausgange  des  Dorfes  von 

der  nach  Izhuatlan  gehenden  Strasse 
nach  Süden  sich  abzweigt,  liegt  ein  grosser,  2  m  50  cm  breiter, 
I  m  lü  cm  hoher  und  entsprechend  dicker  Steinklotz,  der  vielleicht 
von  weiter  oben  herabgerollt  ist,  und  der  auf  der  einen  Seite 
ein  Relief  trägt  (Abb.  4"),  auf  dem  wir  wieder  auf  der  linken 
Seite  ilic  k  igur  T/a/or  auf  der  rechten,  ihm  gegenüber,  die 
der  Göttin  Xocliiqut  tzal  erkennen.  Die  Schlucht  wird  nach 
diesem  Reliefstein  die  »Zanja  de  la  Piedra  Labrada«^  genannt. 
Eine  Photographie  konnten  wir  von  dem  Reliefe  nicht  aufnehmen, 
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da  der  Stein  sich  gesenkt  hat  und  die  das  Relief  tragende 
Fläciie  dem  Boden  zugekehrt  ist.  Es  war  sogar  schwierig  eine 
Zeichnung  zu  machen,  da  ich,  unter  dem  Steine  auf  dem  Boden 
Hegend,  nur  mühsam  die  auch  schwer  sichtbaren  Umrisse  der 
Figuren  in  mein  Buch  eintragen  konnte.  Teobert  Maler  hat 
aber,  als  er  nach  Castillo  de  Teayo  kam,  den  Stein  umdrehen 


'        — -  ■ 

Abb.  48.    'l'laloc,  der  Rcgcngou.    Abbild  des  sechsten  J.ihresfestes  EtzalqualixtU. 
Codex  Ma{;liabccchi.ino  XIII,  3.    Fol.  34. 


lassen  und  so  eine  Photographie  von  ihm  aufnehmen  können, 
nach  der  ich  meine  Zeichnung  habe  korrigieren  können.  Das 
Bild  hat  mir  besondere  Freude  gemacht,  da  die  Tlaloc-Vx^vc 
dieses  Reliefs  fast  genau  die  einer  me.xikanischen  Biklerhandschrift, 
des  in  der  Florentiner  Biblioteca  Nationale  aufbewahrten  Codex 
Magliabecchiano  XIII,  3  (Abb.  48),  wiedergibt.  Die  Zacken  und 
die  Reiherfedern,  die  in  der  letzteren  Abbildung  über  der  Krone 
des  Gottes  noch  zu  sehen  sind,  sind  vermutlich  in  dem  Rehef- 
bilde  von  Castillo  de  Teayo  auch  vorhanden.  Ich  habe  sie  nur 
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bei  der  ungünstigen  Lage  des  Steines  nicht  ericeonen  können. 
Auch  in  diesem  Relief  bilde  hält  der  Gott  in  der  rediten  Hand 
den  octopi/li,  den  weissen,  in  Blüten  endigenden  Stab  (den 
Binsenstab),  und  den  Kopaibcutcl  (copalxiqiäpilli),  in  der  linken 
eine  blühende  Maisstaude  (toctli).  Ihm  gegenüber  ist  die  Göttin 
Xochiquetzal  mit  ihrer  Papierkrone  (amacalU)  dargestellt,  über 
der  die  Blume  (xochitl)  und  die  Quetzalfeder  (quetzalli),  die 
den  Namen  der  Göttin  zum  Ausdruck  bringen,  emporragen.  Die 


Abb.  51a,  b.    Steinfigur  Maeuil  xochltrs,  des  Gottes  der  Musik,  des  TaniCS  und 
des  Spieles.   Salida  de  Izbuallan  von  Castillo  de  Teayo. 


Göttin  ist  mit  dem  quccliqncmitl  bekleidet  dargestellt,  in  der 
durchbohrten  Nasenscheidewand  eine  Schmuckpiatie  halbmond- 
förmiger oder  schmetterlingförmiger  Gestalt,  ein  yacametztli 
oder  yacapapalotl,  tragend,  und  in  der  rechten  Hand  ebenfalls 
eine  Maisstaude  (toctli)^  in  der  linken  Hand  das  Rasselbrett, 
cliicauaztli.  hallend,  das  Zeichen  der  Fruchtbarkeit  und  das 
Zaubcrinstrunient,  mit  dem  die  Triester  den  Regen  aus  dem 
Lande  des  RcL^cns,  aus  Tlalocoii.  herbeizaubern. 

Im  Anschlüsse  hieran  erwähne  ich  noch  eine  ziemlich  in- 
takte Figur  (  Abb.  49,  50,  Taf.  XVI,  die  zur  Zeit  unseres  Aufenthalts 
in  Teavo  an  der  Westseite  der  P^\  ramide,  nahe  der  Südseite  des 
Treppenautgan^^s,  stand.  Es  ist  eine  1  m  37  cm  hohe,  mit  der 
Schambindc  (maxtlatl)  der  Miinner  bekleidete  Figur,  die  eine 
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hohe,  viereckige,  etwas  an  die  derMaisgöttin  erinnernde  Federkrone 
trägt,  aber  im  übrigen  keine  besonderen  Abzeichen  an  sich  hat. 

Wohl  charakterisierte  Gestalten  sind  dagegen  wiederum 
die  beiden  Figuren,  die  man  in  der  oben  Tafel  XI  wiedergege> 
benen  Photographie  der  Sali  da  de  Izhuatlan,  des  westlichen 
Dorfausgangs,  an  den  Ecken  des  das  Kreuz  tragenden  Postamentes 
aufgestellt  sieht.  Ich  habe  in  Abb.  51  eine  Zeichnung  der  einen 
dieser  beiden  Figuren  reproduzieren  lassen.  Es  ist  eine  82  cm 
hohe  sitzende  Figur,  die  die  Arme  über  den  Knien  übereinander 
geschlagen  bat,  in  der  Haltun;^^  eines  Ausruhenden  oder  eines 
unbeteiligten  Zuschauers.  Der  Kopf  ist  von  einer  Art  Kappe 
bedeckt,  die  auch  breit  über  den  Rücken  herabfällt,  und  die  mit 
einem  Zackenkamme  auf  dem  Scheitel  und  drei  im  Umkreise 
des  Kopfes  verteilten  Scheiben,  aus  denen  je  zwei  Riemen  heraus- 
hängen, geschmückt  ist.  Das  ist  die  bekannte  Figur  Macuil- 
xochitrs,  des  Gottes  der  Musik,  des  Tan/es  und  des  Spiels, 
dessen  Bild,  mit  roter  Farbe  bemalt  und  in  der  Haltung  eines 
Zusdiauers,  man  auf  den  Ballspielplätzen  aufzustellen  pflegte,  von 
dem  auch  neuerdings  bei  den  Ausgrabungen  in  der  Calle  de  las 
Escalerillas  ein  rot  bemaltes  Steinbild  (vgl.  Abb,  52)  zum  Vor- 
schein gekommen  ist,  7.usammen  mit  einer  Menge  von  Miniatur- 
nachbildungen von  Musikinstrumenten*).  Ich  habe  seinerzeit 
nachgewiesen,  dass  dieses  Idol  den  eigentümlichen  Scheitelkamm 
dem  Umstände  verdankt,  dass  sein  Gesicht  eigentlich  aus  dem 
aufgesperrten  Rachen  des  quttzalcoxcoxtli,  eines  Vog^cls  mit 
Scheitclfcdcrkamni,  der  seine  Verkleidung  bildet,  hervorsehen 
soll.  Das  interessante  an  unserem  .Steinbilde  von  Castillo  de 
Teayo  ist  nun,  dass  hier  nicht  eine,  sondern  zwei  l'i^airen 
existieren,  die  augenscheinlich  als  Gegenstucke  oder  Pendants 
gedacht  sind,  denn  es  sind  in  allen  Ein7e!heiten  durchaus  [gleiche, 
aber  symmetrisch  zueinander  gearbeiu  te  I  ic^mren, 
indem  ilie  eine  den  rechten  Arm  über  den  linken,  die  andere 
den  linken  .\rm  ulier  ikn  rechten  gelegt  hat  Der  Grund  für 
dieses  paarweise  Auftreten  des  Gottes  Macui/xockitl  liegt  ver- 
mutlich darin,  dass  beim  Ballspiel  immer  zwei  und  zwei 
Personen  einander  gegenübertreten. 

*)  .Seier,  Gesammelte  Abhandlungen  zur  amertkaniscbeo  Simch*  ttod 
Altertumskuode.    Band  II.    Berlin  1904.    S.  SS5 — 890. 
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In  die  Verwandtschaft  dieses  Gottes  gehört  vielleicht  auch 
die  80  cm  hohe  sitzende  Slcinfigur  Abb.  55,  56,  Taf.  XVI.  Die 
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Leute  von  Castillo  de  Teayo  sind  auf  diese  Figur  besonders  stolz 
und  haben  sie  in  ihrem  Juzgado,  dem  Rathause,  aufgestellt.  Sie 
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nennen  sie  Benito  Juarez,  vielleicht  wegen  des  ausgeprägten 
Indianertypus,  den  das  Gesicht  aufweist.  Es  ist  eine  bloss  mit 
der  Schambinde  (maxtlatl)  der  Männer  bekleidete  Gestalt,  die 
die  Arme  leicht  auf  den  Knien  ruhen  hat.  Die  rechte  Hand  ist 
hohl  und  dient  offenbar  dazu,  in  ihr  den  Stiel  eines  Banners  oder 


Abb.  53.    Banner-  oder  Fackelträger,  auf 
etneBiGniiidstilckc  an  der  Calle  del  Indio 
triste  in  der  Hauptstadt  M6cico  gefunden. 
Jetst  im  Museo  National  de  M^xieo. 


einer  Fackel  zu  befestigen,  so  dass  sich  diese  Figur  dem  be- 
rühmten »Indio  tristec  (Abb.  53)  vergleicht,  der  seinerzeit  auf 
dem  Grundstacke  der  Fämilie  Mota  an  der  nach  ihm  benannten 
Calle  del  Indio  triste  in  der  Hauptstadt  Mexico  gefunden  wurde, 
und  der  wahrscheinlich  einer  der  Bannerhalter  ist,  die  sich  ehe- 
mals auf  der  Höhe  der  Tempelpyramide  Vitsilopochtlts  am 
Ende  der  Treppenwangen  befanden,  an  denen  man  an  Tagen, 
wo  ein  Fest  gefeiert  und  Opfer  gebracht  wurde,  Fahnen  oder 
Banner  aufsteckte. 
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Hier  sei  mir  gleichzeitig  noch  gestattet,  die  schöne  Stein- 
maske 7A1  erwähnen,  die  in  Abb.  54  wiedergegeben  ist.  Sie  ist 
aus  einem  h.irtcn  dioritischen  Gestein  gefertigt  und  diente  ver- 
mutlich, gleich  andern  Stucken  der  Art.  dazu.  Idolen  aus  ver- 
gänglichem Material,  die  maa  an  bestimmten  Festen  anfertigte 


Abb.  57a,  b.  Ziemlich  zerstörte  Stdnfigur,  Abb.  58.  Steinpfeiler  mit 
einen  Pulqaegott  Q)  dari^tellend.    Castillo         dem  Bilde  einer  Schlange. 

de  Teayo.  CastiUu  de  Teayo. 

und  mit  dem  vollen  Schmucke  des  Gottes  behängte,  als  Gesicht 
vorgebunden  zu  werden. 

Endlich  gebe  ich  hier  in  Abb,  57  noch  eine  Steinfigur 
wieder,  die  an  dem  Kreuze,  das  die  Kolonisten  an  dem  west- 
lichen Ausgange  ihres  Dorfes  aulgerichtet  haben  (vgl.  Abb.  39, 
Tafel  XI),  an  einer  der  Ivcken  des  Postamentes  aufgestellt 
ist,  die  aber  leider  ziemlich  zerstört  und  durch  Bemalung  mit 
verschiedenen  I^'arben  noch  unkenntlicher  gemacht  worden  ist. 
Es  ist  ein  Stück,  das  die  stattliche  llc^hc  von  2  m  30  cm  auf- 
weist.   An  dem  obern  Ende  des  pfeilcrartigen  Bildwerks  ist  eine 
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Federkrone,  ahnlich  der,  die  wir  bei  dem  Regengotte  angetroffen 
haben,  noch  erhalten.  Das  Gesicht  aber  ist  vollständig  zerstört. 
Nur  die  Ohrgehänge  sind  deutlich,  die  auch  denen  des  Re^en- 
gottes  (vgl.  Abb.  42,  47,  Taf.  XII  und  S.  291)  gleichen.  Von  der 
ganzen  Vorderseite  der  Figur  sind  überhaujit  nur  noch  die  Arme 
7.U  erkennen  und  ein  Stuck  des  .Steinbeiles,  das  die  hier  darge- 
stellte Figur  in  der  rechten  Hand  hielt.  Auf  der  Hinterseite 
der  Figur  fällt  ein  Jaguarkopf,  der  vielleicht  zu  einem  über  den 
Rücken  geworfenen  Jaguarfelle  gehört,  in  die  Augen,  und  zu 
den  Seiten  dieses  Kopfes  zwei  mit  Federmosaik  bedeckte  Streifen, 

die  vielleicht  die  Enden 
von  Zöpfen  oder  Haar- 
strähnen darstellen.  Aus 
dem  Steinbeile  könnte  man 
schliessen,  dass  die  Figur 
einenPulquegott  vorstellen 
sollte. 

Als  Pendant  zu  dieser 
Figur,  an  der  andern  Ecke 
des  das  Kreuz  tragenden 
Postamentes ,  haben  die 
Kolonisten  den  in  Abb.  58 
wiedergegebenen  i  m  80  cm  hohen  Steinpfeiler  aufgerichtet,  auf 
dem  man  den  zahnbewehrten  Rachen  einer  Schlange  und  die 
Andeutung  eines  Schlangenleibes  erkennen  wird. 

Ein  anderes,  besser  eilialtenes  Schlangenbild  ist  auf  der 
Oberfläche  einer  Steinplatte  zu  sehen,  das  wir  in  einer  der 
Nebenstrassen  in  der  Steinumzäunung  eines  Gehöftes  vermauert 
fanden.  Ich  habe  das  StOck  in  Abb.  60, 6 1 ,  Taf.  X  VII  wiedergegeben. 
Der  skulptierte  Teil  hat  eine  Höhe  von  i  m  39  cm.  Man  er- 
kennt den  etwas  unförmlichen,  schuppenbedeckten»  hin-  und  her- 
gewundenen Leib,  einen  ebenfalls  etwas  missgestalteten  Rachen, 
dessen  Kinnrand  unten  mit  einer  Art  von  Bartanhängen  besetzt 
ist,  und  an  dem  peitschenartig  verschmälerten  Schwanzende  eine 
Anzahl  Klappern. 

Ein  ringsum  skulptierter  Schlangenkopf  ist  das  Stflck  Abb.  59, 
das  aber  den  Bewohnern  des  Dorfes  unter  dem  Namen  >el  baul« 
(der  Koffer)  bekannt  war. 

Abb.  62, 63,  Taf.XVm  ist  eine  wohlerhaltene  Jaguarfigur  von 
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I  m  Länge  und  42  cm  Breite,  die  zur  Zeit  unserer  Anwesenheit 
in  Teayo  an  der  Nordostecke  der  P3n"amide  lag.  Der  Doppelkreis, 
der  auf  der  Mitte  des  Rückens  zu  sehen  ist,  und  der  die  Ziffer 
»eins«  darstellt,  beweist,  dass  das  ganze  Bildwerk  als  Datum 
aufzufassen  ist,  als  Darstellung  des  Tages  ce  ocelotl  »eins  Jaguar«, 
der  der  Anfangstag  des  zweiten  Viertels  des  in  fiinfgliedrige 
Säulen  geordneten  Tonalamatl's  und  daher  ein  Symbol  oder 
eine  Verkörperung  der  Himmelsrichtung  des  Nordens  ist. 
Dieser  Tag  und  dieses  Stück  ist  vermutlich  als  Name  des  Gottes 
des  Nordens  gedacht,  als  den  wir  wohl  den  Gott  Mixcouatl  an- 
zusehen haben,  von 
dem  wir  ja  inCastillo 
de  Teayo  zwei  wohl 
charakterisierte  Ab- 
bilder angetroffen 
haben  (vgl.  Abb.  16, 
17,  Taf.  V  und  21, 
oben  S.  277. 

Dasselbe  Datum 
ce  aceiotl  jsXxtht  auch 
auf  einem  kleinen, 
40  X  17  cm  im 
Lichten  messenden  Reliefbruchstücke  (Abb.  64),  das  wir  in  der 
Wand  eines  Hauses  eingemauert  fonden. 

Das  kleine  ReliefbruchstUck  endlich,  das  man  in  der  Photo» 
grapbie  Abb.  45  (oben  Tafel  XIV)  über  der  T/a/^-Figur  einge- 
mauert sieht,  und  das  ich  in  Abb.  65  in  Zeichnung  habe  wieder- 
geben lassen,  ist  eines  jener  interessanten  Bildwerke,  die  die 
alten  Mexikaner  auf  der  Unterseite  der  Monumente  anzubringen 
pflegten,  um  diese  dadurch  als  die  Bodenseite  zu  kennzeichnen. 
Die  Figur  stellt  nämlich  die  Erde  in  Gestalt  einer  Kröte  dar, 
mit  Todessymbolen  ausgestattet  und  mit  weit  offenem  Munde 
(vgl.  Abb.  66),  weU  eben  die  Erde  das  alles  verschlingende  Un> 
geheuer  und  insbesondere  das  Tier  ist,  das  an  dem  Abend  die 
Sonne  verschlingt,  allerdings  am  Morgen  auch  wieder  aus  ihrem 
Rachen  entlässt.  Auch  dies  kleine  Bild  beweist  wieder, 
wie  eng  verwandt  die  Kunst  und  die  Symbolik  dieser  alten,  an 
den  Grenzen  der  Huaxteca  in  der  atlantischen  Tierra  Caliente 
angesiedelten  Kolonisten  mit  dem  Formenstile  und  der  Ideenwelt 


Abb.  64.    RL>lien)ruch'<tiick  mit  dem  Datum  ff  oeeloti 
•eins  Jaguar«,  dem  Zeichen  des  Nordens. 
Castillu  de  Teayo. 
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der  in  den  zentralen  Gebieten  des  Landes,  in  der  Nähe  der 
Hauptstadt  wohnenden  mexikanischen  Stämme  waren. 

Das  sind  die  Stücke,  die  wir  bei  unserem  achttägigen 
Aufenthalt  vom  ii.  bis  i8.  Januar  1903  in  Castillo  de  Teayo 
sehen  und  studieren  konnten.  Abklatsche  haben  wir  leider  nicht 
in  grösserer  Zahl  heimbringen  können,  da  das  beständige  Regen- 
wetter das  Arbeiten  verhinderte.    Eine  ganz.e  An/ahl  in  Castillo 

de  Teayo  gefundener  Stucke 
sind  ausserdem  in  den  letzten 
Jahren,  un<l  vielleicht  schon 
.seit  Huigercr  Zeit,  nach  ver- 
schiedenen Orten  ver- 
schleppt worden.  So  wurde 
uns  gesagt,  dass  der  kleine 
viereckige  Sitz  aus  weissem 
Stein,  dessen  fünf  .skulpierte 
Seiten  in  Abb.  67  aufge- 
klappt gezeichnet  sind,  von 
dem  wir  in  Tuxpam  im 
Hause  des  Herrn  Cärlos 
Llorente  einen  Abklatsch 
nehmen  konnten,  aus  Teayo 
stammen  solle.  Es  ist  einer 
der  Sitze  oder  Altäre  (mo- 
mcztli),  die  man  an  Wegen  und  Wegkreuzungen  dem  Gotte 
Testeatlipoea  aufzustellen  pflegte^).  Denn  er  trägt  auf  seiner 
Oberseite  das  Datum  ce  ftttquigUi  »eins  Tode,  der  der  Tag 
und  der  Name  des  Gottes  Tetcatlipoca  ist.  Auf  den  Seiten» 
flächen  sind  vom  und  hinten  die  Jahre  ce  aeatl  »eins  Robrc 
und  ce  ealli  »eins  Haus«  angegeben,  die  Anfangsjahre  des  ersten 
und  des  dritten  Viertels  der  zweiundfUnfzigJährigen  Periode,  die 
deshalb  den  Mexikanern  die  Verkörperung  der  Himmelsrichtungen 
Osten  und  Westen  waren.  Und  auf  den  andern  beiden  Seiten 
sieht  man  die  diesen  vorausgehenden  Jahre  mailaetli  enui  tocktli 
»dreizehn  Kaninchenc  und  maüactli  omei  tecpatl  »dreizehn 
Feuersteinmesser«  angegeben. 


Abb.  65. 


Relieflnruclutttck  mit  dem  Bilde 

der  Erdkröte. 
Cftstillo  de  Teayo. 


')  Vgl.  Sclcr,  Gcsammclic  Abiiandlungoii  zur  auicnkani!»clien  Sprach-  und 
Altertamikuide.   Bind  II.   Berlin  1904.   S.  S72— -882. 
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Aus  Teayo  stammt  auch  das  kleine  Relief  Abb.  68  mit  dem 
Bilde  Quetaalcouatl's  in  seiner  Fodcrschlailgenverkleidung,  das 
Alfredo  Chavcro  S.  351  des  ersten  Bandes  von  »Mdxico  ä  traves 
de  los  siglosc  abbildet. 


Abb.  67.  Klemer  Tezcatlif<ocii-^\c\ns\\7.  OI)cr-.ciif  und  vier  Seitcnfliicbcn  (aufge- 
klappt gezeichnet).    Original  im  lksilze  des  llerru  Cärlob  Llorcntc  in  luxfam. 


In  Castillo  de  Teayo  endlich  ist  auch  das  in  Al)b.  (x)  wieder- 
gegebenc,  aus  weissem  Stein  gefertigte  Jochbruchstuck  gefunden 
worden,  das  wir  in  dem  benachbarten  Tihuatlan  in  dem  Hause 
des  Herrn  Gabino  Garcia  sahen.  Es  ist  ein  Schenkelbruch- 
stück, das  Bein  und  Schwanz  eines  Vogels  (Adlers?)  und  au  1  der 
Eclcfläche  ein  Menschengesicht  zeigt.  Ein  ganz  ähnliches  Bruch- 
stück, vielleicht  die  andere  Hälfte,  sahen  wir  in  dem  kleinen 
Museum,  das  die  Escuela  Cantonal  in  Papantia  birgt.  Diese 
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Steinjoche  gehören  meiner  Ansicht  nach  der  totonakischen  Kultur 
an,  und  wenn  das  Bruchstück  Abb.  69  wirklich  in  l'eayo  gefunden 
worden  ist,  so  kann  es  dorthin  nur  verschleppt  worden  sein. 

Die  Gesamtheit  der  Funde  von  Castillo  de  Teayo  ist  von 
besonderem  Interesse  nicht  so  sehr  des  Charakters  der  einzelnen 
Stücke  halber  —  ob- 
wohl, wie  wir  {gesehen 

haben,  merkwürdige 
und  wichtige  Typen  sich 
darunter  befinden— , als 
weil  wir  hier  den  gesam- 
ten gottesdienstlichen 
Bildervorrat  einer  mexi- 
kanischen Provinzstadt 
mit  einiger  Vollständig- 
keit übersehen  können. 
Der  ausfjebildete  Poly- 
theismus, der  in  den 
verschiedenen  Festen, 
d  i  c  i  m  L  a  u  fe  c  i  n  e  s  Jahres 
in  der  Hauptstadt  Me- 
xico gefeiert  wurden, 
zum  Ausdruck  kommt, 
tritt  uns  auch  in  dem 
Besitzstände  dieser  ab- 
seits und  fern  gelegenen 
mexikanischen  Provinz- 
stadt entgegen.  Er  ist  Abb.  68.  C.rünsleinrelief,  Quflzalcouati.  Teayo. 
also  in  der  Hauptsache    (Nach  Chavero,  Mexico  d  traves  de  los  siglos 

nicht    das   einfache  Vol.  I.  p.  351.) 

Produkt  desZusammcn- 

siedelns  ursprünglich  getrennter  Stämme  in  einer  grosseren 
Kommunität,  sondern  aus  Zeremonien  erwachsen,  die  an  ver- 
schiedene, in  ihrem  Wirkungskreise  zum  Teil  beträchtlich  sich 
unterscheidende  dämonische  Mächte  sich  richteten.  Agrarische 
Kulte  treten  uns  in  den  I^ildern  Xt/>e  's,  der  Erd-  und  Maisgölter, 
der  Wassergöttin  und  T/a/oc  's  entgegen.  Die  Bilder  Aftxcouat/'s 
dagegen  weisen  auf  eine  Verehrung  der  zu  Göttern  gewordenen 
Toten,  der  gestorbenen  Helden,  der  geopferten  Krieger  hin,  die 
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mdir  oder  minder  bestimmt  und  mehr  oder  minder  deutlich  mit 
dem  Kultus  des  Sonnengotts  sich  verknüpfte,  wozu  dann  noch 
die  dem  Gotte  des  Spiels  und  der  Feste  gewidmeten  Feste 
treten,  die  ein  besonderes  Gepräge  dadurch  erhalten,  dass  dieser 


Abb.  69.  Braclwtiick  eines  bafeueaftnnigen  Weikstficks  (sogenannten  Steinjochs)  aus 
«eiaseni  Kalkstein.    In  Casti11<>  de  Teayo  gefunden.    Zurzeit  in  Tiiiaatlan  im 

Besitze  des  Hema  Gabino  Garcia. 

zup[leich  der  Gott  der  Lust  ist.  So  diirfcn  wir  annehmen,  dass 
auch  der  j:(esamte  Kultus  dieser  mexikanischen  I'rovinzstadt,  in 
bescheidenem  Masse  natürhch,  ein  Spicj^elbild  der  ausj^^earbeiteten 
Zeremonien  war,  die  in  der  Hauptstadt  vorgenommen  wurden, 
über  die  wir  durch  die  Aufzeichnungen  des  Paters  Bernard  ino 
de  Sahagun  und  anderer  Autoren  in  so  eingehender  Weise 
unterrichtet  worden  sind.  Die  in  diesen  Quellen  enthaltenen  Mit- 
teilungen erhalten  daher  flir  einen  viel  grösseren  Bezirk  Be- 
deutung und  werden  uns  auch  bei  der  Prüfung  der  zerstreuten 
Nachrichten  aus  entfernteren  Gebieten  leiten  müssen. 
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Sei  er,  Costillo  de  Teayo. 

Tafel  I. 


Abb.  7. 


Abb.  8. 

Pyramide  Caslillo  de  Teayo.    Vorder-  und  ScitcnanMcht. 
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Sei  er,  Castillo  de  Tcayo. 

Tafel  II. 


XIV.  AmcrikanistcQ-Kongress. 


Sei  er,  Castillo  de  Teajo. 

Tafel  III. 


Ahl).  I2l>. 

Vorder-  und  Hinterseite  des  Slcinpfeilers  vnn  Castillo  de  Teayo. 
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Sclcr,  ("astillo  «Ic  Teayo. 

Tafel  IV. 


Ahb.  I2C.    Linke  SchmaUeite  des  Steinpfeilers' von" C'astillo  de  Teayo. 


Abb.  I3a-il.    Vordcnicitc,  rechte  .Schmalseite,  Hinttr-iilc  umi  linke  Sthinal^eite  des 

Steinpfeilers  von  Castillu  de  Teayu. 
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Scler,  Castillu  «Ic  Tcayo. 

Tafel  V. 


Digitized  by  Googl 


XIV.  AiDcrikaniNlcn-Kongress. 


Scicr,  rastillu  <lc  Tcayo. 

Tafel  VI. 


XlV.  Amerikanisten-Kongress. 


Sei  er,  Castillo  de  Teayo. 

Tafel  VII. 


Abb.  24.  Steinfigur  der  Maisgöttin,  mit  dem  Kassel- 
Stabe  (chicauaUli)  und  dem  Duppclmaiükulben  (cemmaiilj 

in  der  Hand. 

Kunigl.  Museum  für  Völkerkunde. 
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Seier,  (*astill<>  <lc  Teayo. 

Tafel  VIII. 
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Sei  er,  Castillo  de  Teayo. 
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Seier,  Caslillo  de  Tcayo. 
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Selcr,  (_'astill<>  ilc  Tcayo. 

Tafel  XI. 
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Scler,  Caslillo  de  Tcayo. 
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Sei  er,  ("asiillo  tlc  Tcayo. 

Tafel  MV. 
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Sei  er,  Casiillo  de  'Peayo. 
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Ornamente  auf  Tongefässen  aus 

Alt-Mexico. 

Vom  Dr.  Hermann  Strebeli  l&mbnrg. 

Die  gedruckte  Tagesordnung  hat  mir  einen  Vortrag  zuge> 
teilt,  den  ich  bedauere  nicht  halten  zu  können;  es  muss  dabei 
ein  Missverständnis  obgewaltet  haben.  Wenn  ich  dennoch  Ihre 
Aufmerksamkeit  (Ur  kurze  Zeit  in  Anspruch  nehme,  so  geschieht 
es,  um  meiner  jüngst  erschienenen  Arbeit,  die  ich  auf  den  Tisch 
des  Hauses  niederlege,  einige  Worte  mit  auf  den  Weg  zu  geben. 

Es  wäre  überflüssig,  an  dieser  Stelle  hervorheben  zu  wollen, 
dass  in  den  Tongefassen,  in  ihren  Formen,  in  den  darauf  ange* 
brachten  Ornamenten  und  der  dabei  ai^ewandten  Technik,  be- 
sonders gute  Merkmale  iiir  ethnische  Klassifikation  im  allgemeinen 
und  iiir  den  Kulttirstand  ihrer  Verfertiger  im  besonderen  ge- 
boten sind.  Dieser  Umstand  liesa  es  mir  wünsdienswert  er» 
scheinen,  in  erster  Reihe  dieses  in  meiner  Sammlung  reich  ver- 
tretene  Material,  das  ich  in  langen  Jahren  zusammenbringen 
konnte,  zur  allgemeinen  Kenntnis  zu  bringen. 

Im  Jahre  1899  ist  damit  in  den  Veröffentlichungen  des 
Kgl  Museums  für  Völkerkunde  in  Berlin  der  Anfang  gemacht, 
wo  ich  insbesondere  die  Tieromamente  behandelte,  während  die 
vorliegende,  bedeutend  umfangreichere  Veröffentlichung  alle 
übrigen  Ornamente  enthält,  eine  Veröffentlichung,  die  durch  die 
Unterstützung  des  Naturwissenschaftlichen  Vereins  in  Hamburg 
ermöglicht  wurde.  So  ist  denn  nunmehr  der  reiche  Ornamenten- 
schatz meiner  Sammlung  in  geeigneter  Auswahl  vollständig  ver- 
öffentlicht. 

Das  Material  stammt  aus  verschiedenen  Lokalitäten  des 
jetzigen  Staates  Veracruz,  besonders  aus  den  ehemaligen  Pro* 

ao 
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vinzcii  Tot<Mi;ica[)an  und  Cuetlachtlan.  Es  sind  vornehmlich 
Gebiete,  die  aucli  heute  noch  wenig  durclitt)ischt  sind,  weil  sie 
abseits  von  den  meist  benutzten  Strassen  liegen.  Da  das  Material 
zum  weitaus  grössten  Teil  durch  cinigermassen  rationell  be- 
triebene Grabungen  gewonnen  wurde,  so  bietet  es  mit  Bezug 
auf  Sicherheit  der  luindorte,  sowie  durch  Angaben  über  deren 
Beschaffenheit  eine  ijute  Grundlage  fia-  wissenschaftliche  Ver- 
wertung. Xinuiii  man  dazu  die  Fülle  des  Materials,  so  i^t  es 
begreifHch,  dass  ein  solches  Material  ein  ziemlich  vollsiändii^es 
Bild  von  der  darin  vertretenen  Kultur  bietet.  Es  stellte  sich 
nun  heraus,  dass  dabei  verschiedene  Kulturen  ^crüeten  waren, 
von  denen  ich  nur  die  beiden  hauptsächlichsten  Gruppen  nennen 
will,  denen  ich  die  Itezeichnungen  »Cerro  montoso«  und  Ran- 
chito  de  las  animas*  gegeben  habe,  Namen,  die  denjenigen  Lo- 
kalitäten entsprechen,  in  denen  das  Hauptmaterial  gefunden 
wurde.  Wenn  es  auch  wahrscheinlich  ist,  dass  von  diesen 
beiden  Kulturgruppen  die  erstere  den  Totonakcn,  die  zweite 
den  Cuetlaxteken  zuzuschreiben  ist,  so  hielt  ich  es  doch  fiir 
richtiger,  jene  Bezeichnungen  zu  wählen,  da  die  ethnischen  Ab- 
grenzungen jener  Gebiete  zurzeit  noch  unsicher  sind. 

In  jeder  dieser  Gruppen  sind  verschiedene  Lokalitäten 
vertreten,  aber  in  jeder  der  Gruppen,  die  gut  voneinander  ver- 
schieden sind,  tritt  uns  meiner  Anncht  nadi  dne  einheitliche 
Kultur  entgegen,  mit  andern  Worten«  man  gewinnt  den  Eindruck, 
dass  innerhalb  jeder  dieser  Kulturgruppen  nicht  etwa  verschiedene 
Kulturphasen  vertreten  sind,  sondern  dass  die  Bewohner  der 
betreffenden  Lokalitäten  die  in  den  Erzeugnissen  zum  Ausdruck 
kommende  Kultur  schon  besassen,  als  sie  sich  dort  ansiedelten, 
und  dass  mithin  die  Vorstufen  ihrer  Kulturentwicklung  anderswo 
zu  suchen  sind.  Die  in  den  Erzeugnissen  auftretenden  Ab- 
weichungen lassen  sich  meiner  Ansicht  nach  ohne  Zwang  auf 
Verschiedenheit  der  Begabung  und  der  Kunstfertigkeit  ihrer  Er- 
zeuger,  aaf  das  grössere  oder  geringere  Aiass  der  angewandten 
Mühe  oder  auf  die  verschiedenen  Zwecke  zurUckfiihren,  denen 
die  Gefässe  dienen  sollten. 

Dass  es  sich  bei  den  Funden  beider  Kulturgruppen  um 
eine  einheitliche  Kulturphase  handelt,  wird  andererseits  dadurch 
erwiesen,  dass  z.  B.  bei  Gräberhügeln  die  in  den  unteren 
Schichten  gefundenen  Erzeugnisse  denselben  Charakter  zeigen 
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wie  die  in  den  oberen  Schichten  gefundenen  Es  ist  ferner  wohl 
mit  Sicherheit  anzunehmen,  dass  diese  Kulturphase  bei  beiden 
Gruppen  noch  in  die  Zeit  der  Eroberung  hineinreicht,  während 
ich  für  die  I^eantwortung  der  l'Vage,  wie  weit  sie  zurückreicht, 
keine  Anhaltspunkte  gewinnen  konnte. 

So  gern  ich  nun  auch  alle  übrigen  Erzeugnisse,  die  in 
meiner  Sammlung  vertreten  sind,  mit  derselben  Ausführlichkeit 
vcröffcnllicht  halte,  wie  es  mit  den  Tongefässen  geschehen  ist, 
so  miiss  CS  tloch  mit  dem  in  meiner  Arbeit  Alt-Mexico«  ge- 
botenen alhfcmcincn  Ubcrl)]ick  sein  Bewenden  haben.  Jetzt,  wo 
meine  Sammlung  zum  ^rosstcn  leii  in  den  Hesit/.  des  Museums 
für  Volkerkunde  in  Berlin  übergegangen  ist,  und  der  Rest  in 
die  gleichen  Museen  V(»n  l  eipzig  und  Hamburg,  muss  ich  es 
anderen  und  wohl  geeigneteren  Kräften  überlassen,  meine  Vor- 
arbeiten zu  vervollständigen  und,  wie  ich  nicht  zweifle,  zu  ver- 
bessern. Ich  nehme  für  mich  kein  weiteres  Verdienst  in  An- 
spruch, als  ein  reichiialtiges  tmd  zum  L^rossen  l'eil  neues  Material 
der  wissenschaftlichen  Verwertung  zugeführt  zu  haben. 
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•  Der  Haupttoiupül  T6pari  Yäcata  der 
vorliispaiiischcn  Taraskeii  wälircnd  der 
Epoche  der  Eroberung. 

Von  Dr.  NlcoUs  L^on,  Mexico. 


In  der  Urkunde,  die  den  Namen  *RcIacion  de  las  Qere- 
monias  y  Kilos,  Pobla^ion  y  Gobcrnacion  de  los  indios  de 
Mecliuacan,  hecha  al  Illustrissimo  Sör  don  AiUonio  de  Mendoza 
virrey  y  gobernador  de  la  nueva-espana  por  su  maj^eslad «  fuhrt, 
werden  die  geschichtlichen  Tarasken  oder  Chichimecas  vacanaze 
und  die  Taten  und  Abenteuer  dieses  Volkes  angeführt.  An 
verschiedenen  Stellen  wird  dort  gesagt,  dass  die  Tarasken  noch 
wenig  gesittet  waren,  als  sie  bei  den  am  herrlichen  See  von 
Pätzcuaro  angesiedelten  Stämmen  ankamen.  Der  Bericht  sagt 
femer,  dass  die  Tarasken  sieb  nach  und  nach  an  die  Gebräuche 
der  Inselbewohner  gewöhnten,  indem  sie  ihre  Sitten  umwandelten 
und  ein  sesshaftes  Leben  annahmen. 

l)eti  grussten  lünfluss  übten  der  Unterricht  und  das  J>ei- 
spiel   der  Inselbewohner  aul    die  rehgiösen   Ausübungen  der 

Vacanaze  aus. 

Curicnut-ri .  die  Haui)ti;nttheit  der  Tarasken,  war  eine  l^anze 
aus  Kieselslein,  —  des  Symbol  des  Feuers.  Der  1  cmpel  dieser 
riotthcit  war  eine  armselige  Holzarche  von  einem  so  massigen 
Uintange,  dass  der  Häuptling  des  Staiiinies  dieselbe  auf  seinen 
Zügen  oder  Streitereien  auf  dem  Rücken  tnig. 

Vor  diesem  Steine  brannte  be>taiidig  ein  Upkr  von  Holz; 
die  kostbarsten  Gaben,  die  dari,'el)rachl  wurden,  bestand'  n  in 
Hirschfellen  und  Lebensmitlein.  Dieser  so  einfache  Kullus  ver- 
wandelte sich  mit  den  Jahren. 
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Sicuinmcha,  der  /weite  Häuptling;  des  Slainnies,  der  Sohn 
eines  von  cUmi  Inselvölkern  stammenden  Weibes,  errichtete  nach 
dem  Heispiele  jener,  seinem  Gölte  Tempel  und  Hauser  für  die 
Fapas  oder  Priester. 

/  iiipani  und  l^avncuvu  .  die  Nachfolger  des  vorigen,  ver- 
gessen ihre  früheren  Gebrauche  und  ihr  umherschweifendes  Leben, 
nachdem  sie  in  offene  Verbindunjj  mit  jenen  getreten  waren, 
und  zwar  in  dem  Grade,  dass  die  Tarasken  mit  den  Insel- 


Abb.  I.     Chichimecas  vaeanate  oder  Taiascos  betrachten  von  den  Höhen  des 
AtüptH  die  Insel  Sf!rä,;u'ir:<  und  den  See  \<>n  Pnircunro.  (Nach  einem  indianischen 
Gemälde  der  «Kelaciun  de  Mcchuacan«  ) 


bewolinern  zusammenlebten  und  das  Blut  beider  Völker  sich 
initein.mder  vermischte. 

1  )ainals  wünschten  die  Tarasken  einen  testen  Wohnsitz  zu 
liesit/.en  um!  eine  Stelle,  wo  sie  ihren  Göttern  einen  Tempel 
erbauen  könnten. 

Zur  Zeit,  als  die  Tarascos  chichimecas  sich  in  /  ayauito, 
ihrem  zweiten  Sitze  seit  ihrer  Ankunlt  in  Michuacan.  aufhielten, 
befreundeten  sich  ihre  IVicster  auf  das  innigste  mit  ihren  Ge- 
nossen, die  in  Tzintzuntzan  waren.  Tzintzuntzan  ist  einer  der 
ältesten  Orte  des  Gebietes.  Man  verehrte  hier  die  Göttin  Xara- 
tanga,  deren  Heiligtum  sich  am  Abfalle  der  grossen,  yäcatas 
genannten  Pyramiden  erhob. 

Als  die  Tarasken  ihren  Wohnsitz  wechselten  und  nach 
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Tnri)>nc/iüii(/aro  zogen,  erblickten  sie  bei  einer  Streiferei  in  den 
benachbarten  l^ergen  von  dem  Gij)fel  des  Atüpcn  die  herrliche 
Insel  Xaracuaro.  Diese  hisel  hob  sich  von  der  reinen  Ober- 
fläche des  Sees  ab;  d'-r  Glanz  ihrer  hohen  yacalas  und  der  <;rüne 
Teppich  der  Vef^etalion  verbreitete  sich  weit  umher  (Abb.  i). 

Augenscheinlich  h'ess  dieser  herrliche  Anbh"c1:  in  Arw  Herzen 
der  beiden  Häuptlini^e  den  Wunsch  entstehen,  ihrem  Schutzgütte 
Curicaueri  einen  Tempel  zu  widmen,  der  jenen  j_jleichkäme,  die 
von  ihnen  so  bewundert  worden  waren.  Zu  c^leiclier  Zeit  wollten 
sie  in  (lij-t  m  Tempel  ihren  Gottesdienst  einrichten. 

T  nit  Sas'e  ihrer  Vorfahren,  vielleicht  von  den  Völkern  des 
Sees  stammend,  mit  denen  sie  sich  so  innig  verbunden  hatten, 
gab  ihnen  die  unfehlbarea  Orte  an,  wo  der  Bau  eines  Tempels 
auszuführen  war. 

Die  »Relacion-^  berichtet  darüber  folgendes:  >  Als  sie  ihren 
Wohnsitz  in  dem  Stadtviertel  7rfrm/V////;/f/^?/7^  der  Stadt  I'asquaro 
hatten,  faniien  sie  dort  die  Stätte  für  ihre  Cues  (Tempel)  an  einem 
Pitazi  qua  benannten  C  )rtL-.  Dieser  Ort  bestand  aus  Felsen, 
avif  deren  Gipfeln  sie  ihre  ("ues  erbauten;  das  Volk  sagte  in 
seinen  h'abeln ,  dass  der  Ilöllenj^^ott  ümen  diese  Sitze  für  die 
Cues  ihrer  Hauptgotter  gesandt  habe.  Weiter  gehend,  kamen 
sie  weiter  hinauf  an  ein  Wasser. 

Sic  sagten  zueinander:  »Kommt  hierher;  hier  befindet 
sich  '/.acapu  haiiui<  atni  pasquaro^  von  dem  unsere  Götter  reden, 
lietrachten  wir  In  e  Steine!«  Weiterhin  fanden  sie  den  Weg 
von  Baumen  und  sehr  hohen  Hieben  versperrt.  Nachher  kamen 
sie  an  die  Quelle,  die  sich  in  dem  Hofe  des  Herrn  Bischofs  be- 
findet, und  die  höher  liegt  als  die  grosse  (Blocke,  die  auf  einem 
I[üi,al  steht.  Dieser  Ort  hiess  CairisquuLno  i vielleicht  Cuuts- 
cuaiuro,  das  >naus  der  Ente  ).  Wieder  liin.ibsteigend,  kommt 
man  an  das  1  laus,  das  jetzt  dem  Don  l'edro,  Statthalter  der 
Stadt  Mechuacan.  gehört,  an  einen  Ort,  der  nachher  Caropo  Jio- 
pansqunre  hiess. 

Die  Tara-kcn  besichtigten  die  an  diesem  Orte  befindlichen 
Gewässer  und  sagten:  »Ohne  Zweifel  ist  dieses  l'äzquaro.  Lasst 
uns  die  Stellen  ansehen,  die  wir  für  die  Cues  gefunden  haben.« 
Sie  begaben  sich  nun  an  den  Ort,  wo  die  Kathedralkirche  erbaut 
werden  soll,  und  fanden  hier  die  petazequa  genannten  Felsen. 
1  )er  Name  dieser  Felsen  bedeutet:  »Der  Sitz,  die  Stelle  des  Cu 
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(Tcnijn  Kj«.  Sic  begaben  sich  nun  auf  eine  da.sclb.sl  hrhiulliclic 
Anhohe.  An  diesem  Orte  gab  es  einige  aufrechlstehende  Steine, 
die  den  unbehauenen  Götzenbildern  ghchen.  Sie  sagten:  »Sicher- 
hch  ist  hier  der  ( )rt,  von  dem  die  Götter  sagen,  dass  sich  da- 
selbst dir  ü<»ttt  r  tler  Chichiniecas  befinden,  und  die  Stelle  dieses 
Sitzes  wird  Pazijuaro  genannt;  .  .  .  und  sie  begaben  sich  an 
einen  .uideren  Ort,  wo  sich  ebenfalls  Felsen  befinden.  Sie  er- 
kannten den  Ort,  von  dem  ihre  Götter  geredet  hatten.  Und  sie 
sagten:  -I.as.sL  uns  iliesc  Stelle  ausroden;«  sie  fällten  hierauf 
die  Baume  luid  Eichen,  die  an  diesem  Orle  standen,  und  s|)rachen: 
»Wir  haben  den  Ort  gefunden,  den  uns  die  Götter  angegeben 
haben. « 

Dieser  Ort  stand  bei  den  Vorfahren  der  Tarasken  in  hohen 
Ehren,  und  sie  sagten,  dass  hier  der  Sitz  ihres  Gottes  C urica- 
beri  gewesen,  sei.  Der  vorige  Cazonci  sagte,  dass  an  diesem 
Orte,  und  an  keinem  anderen,  sich  die  Himmelstür  befunden 
habe,  durch  welche  ihre  Götter  ein-  und  ausgegangen  seien.  An 
diesem  Orte  wurden  beständig  die  Gaben  daigebracht. 

Obgleich  die  Hauptstadt  nachher  an  einen  andern  Ort  ver- 
legt wurde,  befanden  steh  hier  drei  Cues,  drei  Feuerherde  und 
drei  Häuser  för  die  Papas,  und  zwar  in  einem  Hofe,  der  kOnst- 
lich  von  Menschenhänden  gemacht  worden  war;  an  einigen 
Stellen  gab  es  Steinmauern,  dazu  bestimmt,  den  Hof  zu  ebnen 
und  gleich  zu  machen  (S.  150,  151,  152  der  Madrider  Ausgabe). 

Unter  den  grössten  Freudenbezeugungen  wurde  jener  Ort 
von  den  Tarasken  hergerichtet.  Man  erbaute  drei  yäcatas,  drei 
Feuerherde  und  drei  Häuser  für  die  Papas  oder  Priester.  Seit- 
dem blieb  der  Ort  bei  ihnen*  in  grossen  Ehren. 

Man  betrachtete  von  jener  Zeit  an  Pätzcuaro  als  die  hei- 
lige Hauptstadt  der  Tarasken  und  als  den  Mittelpunkt,  von  dem 
alle  ihre  Unternehmungen  ausgingen.  Unter  der  Regierung 
Tartacuri's  vergrössert,  verlor  die  Stadt  zur  Zeit  des  Tangaxoan  f,^ 
der  den  Mittelpunkt  des  Reiches  nach  Tzintzuntzan  verlegte, 
ihre  frühere  Bedeutung  als  Hauptstadt.  Pätzcuaro  verlor  dessen- 
ungeachtet nicht  den  Vorrang  der  Priesterstadt. 

n. 

■ 

Als  der  Bischofssitz  von  Mtchoacan  g^nindet  wurde,  ver- 
legte der  erste  Bischof,  der  unsterbliche  Don  Vasco  de  Quiroga, 
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im  Jahre  1540  tlic  Hauptstadt  seines  Sprengfels  nach  I'it/.cuaro. 
Quiroga  bezeichnete  als  den  Ort,  wo  sich  die  Kalheilralkirche, 
das  Haus  des  Bischofs,  die  Gebäuhchkeit<  n  der  bischöflichen 
Behörden  und  andere  wohltatige  Stiftungen  erheben  sollten,  die 
Stelle,  wo  zu  der  Zeit  des  Heidentums  sich  der  Haupttempel 
der  Tarasken  befand. 

Ein  Augenzeuge  gibt  uns  darüber  folgenden  Bericht:  *I)ic 
Stelle,  die  der  Herr  Don  Vasco  zur  l^austelle  für  seine  Kathedral- 
kirche auserkoren  hat,  war  früher  der  liauiitsitz  der  Opferstätten 
gewesen,  wo  die  Haupt-  und  ersten  Minister  wohnten,  die  die 
Cnes  beaulsichtigten.  Wie  stolz  und  prachtij^^  dieses  Gebäude 
(der  Heidentempel)  gewesen  war,  untl  wie  «^moss  die  Anzahl 
jener  war,  die  von  allen  Seiten  kamen,  um  an  den  Opfern  und 
den  Festen  der  ("lotler  iL-ilzunehnien,  ma<;  man  au>  den  Stufen 
abnehmen,  die  sich  in  unserem  Garten  behnden.  Diese  Stufen 
waren  einst  dreimal  höher  als  heutzutage,  obgleich  diese  eine 
bedeulentle  Hobe  haben.  Unterhalb  dieser  Stuten  gab  es  noch 
zwei  Absätze,  bis  man  zu  dem  Plat/e,  d.  h.  der  plaza,  L,'elangte. 
Die  Menge  der  bearbeiteten  Steine,  die  Trümmer  der  Gebäude, 
die  man  in  unserm  Garten  sieht,  und  alles,  was  in  der  Nach- 
barschaft ist  —  wo  die  Wohnungen  der  curites  oder  l*riester 
standen,  die  bereits  zum  grossten  1  eile  zerstört  waren,  als  die 
Spanier  hierherkamen  — ,  erweckten  in  dem  Geiste  des  er- 
wähnten Don  Vasco  den  Wunsch,  an  diesem  Orte  seine 
Kathcdralkirche  zu  gründen.  Dieses  geschah  zum  Zwecke,  dass 
in  der  Hauptstadt,  wo  früher  das  blinde  I  Icidentuni  dieses 
Volkes  seinen  Sitz  gehabt  halle,  nun  das  Licht  des  heiligen 
Evangeliums  leuchten  möge.  An  demselben  Orte,  an  dem  man 
den  Satan,  die  göttliche  Majestät  verachtend,  angebetet  halte, 
sollte  ntm  der  wahre  Gott  verehrt  werden.  Die  wahrhafte 
l)(>ktrin  unseres  katholischen  Glaubens  sollte  von  jenen  ausgeübt 
wertlen,  die  einst  mit  solchem  Kifer  die  falschen  Gotter  verehrt 
hatten.  Sie  sollten  nun  dieselbe  Anbetung  dem  wahren  Gotte 
aller  Geschöpfe  darbringen  (Historia  del  Colegio  de  la  Cum 
pania  de  Jesus  de  Pälzcuaro  por  el  Padre  Francisco  Ramirez 
SU  rcctor.  Aflo  de  1600.  Mexico.  Tipografia  del  »Tiempo« 
de  Victoriano  Agücros.  Primera  ile  Mesones.  1903.  Zum  ersten- 
mal veröttentlicht  von  Dr.  Nicolas  Leon). 

Vorstehende  Nachricht  wird  von  den  jesuitischen  Geschicht- 
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Schreibern  Florencia  und  Alegre  in  den  von  diesen  verorifenl- 
lichten  Werken  bestätigt  (Morencia,  Historia  de  la  compat^ia 
de  Jesus  de  Nueva  l^spana.  Tomo  primero,  Mexico  i^g.},  — 
Alej^re,  Historia  de  la  Cotnpania  de  Jesus  ea  Nueva  l'^spana. 
Mexico  1841 — 42). 

Um  den  Bau  des  Jesuitenkoliegs  aus/.ufüliren,  war  es  not- 
wendig, mit  der  Zerstörung  der  Stufen  des  Tempels  fort/.ufahren. 
Diese  Zerstörung  war  bereits  von  dem  ehrwürdigen  iJr.  Quiroga 
begonnen  worden,  der  auf  der  ersten  Treppenflucht  das  bischof- 
hchc  Haus,  die  erste  Kathedralkirche,  die  bischöflichen  Geschäfts- 
zimmer, das  Hospiz  von  Sta.  Marta,  das  Jungfrauenhaus  und 
das  Cuilegium  von  S.  Nicolas  erbauen  Hess. 

Die  Kathedrale,  das  Jungfrauenhaus  und  das  Hospiz  wur- 
den auf  der  ersten  Plattform  errichtet,  der  linken  Hälfte  der- 
selben gegenüber,  und  dem  Umrisse  der  Plattform  folgend;  auf 
derselben  Mache  befanden  sich  das  bischöfliche  Haus  und  das 
Kolleg  von  S.  Nicolas;  um  dieses  zustande  zu  bringen,  zerstörte 
man  die  rechtsseitige  Hälfte  der  Plattform;  hiermit  verlor  sich 
die  ursprüngliche  Form  des  Denkmals  (Abb.  2  Taf.  I). 

Der  erste  Wallgang  und  die  Treppen  (sowohl  der  Ort  als 
auch  das  Material)  wurden  zum  Baue  von  Privathäusem  benützt. 
Die  breite  Flsplanade,  mit  der  jene  endigten,  verwandelte  sich  in 
den  Hauptplatz  der  Stadt,  wie  man  es  noch  heute  sieht  (Abb.  3 
Taf.  I). 

Im  Laufe  der  Zeiten  vergrösserte  man  das  Jesuitenkolleg; 
der  bisdiöf liehe  Palast  wurde  abgetragen  und  die  »Cuestade  la 
Ascencion«  genannte  Strasse  geöffnet  (Abb.  4  Taf.  II). 

Diese  Strasse  nimmt  mehr  oder  weniger  den  mittleren  Teil 
und  das  zweite  Stockwerk  des  früheren  Tempels  ein. 

Die  Jesuiten  richteten  ihren  Garten  auf  der  Plattform  oder 
dem  Gipfel  der  Pyramide  ein.  Um  zu  diesem  zu  gelangen, 
konservierten  sie  einen  Teil  der  dritten,  vorhtspanischen  Treppen- 
flucht, die  die  zweite  Plattform  mit  dem  dritten  Stockwerke 
verband  (Abb.  5  Taf.  11). 

So  befinden  sich  augenblicklich  diese  Dinge.  Auf  die  an« 
geführten  Dokumente  Bezug  nehmend  und  nach  einer  genauen 
Besichtigung  der  baulichen  Reste  dieses  Tempels  haben  wir  die 
Wiedergabe  derselben  versucht.  — 
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III. 

l'.'me.  Reihe  von  einzelnen  Beriten  oder  GebirgszÜL^en,  die 
sich  nicht  sehr  hoch  erheben,  umsäumen  den  malerischen  See 
von  ratzciKiro.  An  der  nordwestlichen  Seite  neigen  sich  diese 
Berge  in  sanftem  Abhänge  gegen  den  See  ab. 

Auf  dem  höchsten  Teile  des  Abhanges  liegt  die  Stadt 
Pätzcuaro  (Abb.  6  Taf.  lU). 

Im  Gebirge,  das  sich  von  Norden  nach  Süden  zieht,  und 
an  einem  Punkte,  der  gegen  Osten  gerichtet  ist,  erbauten  die 
Tarasken  ihren  Haupttempel.  Einen  natfirlichen  Hügel  benüt- 
zend, ebneten  sie  die  Nord-  und  Südseite  desselben.  Der 
mittlere  Teil  blieb  der  Quelle  gegenüber,  die  von  den  Tarasken 
gefunden  worden  war,  als  diese  den  erwähnten  Ausflug  unter  ihren 
Häuptlingen  Veäpaui  und  Paväctme  unternahmen. 

Eine  ausgedehnte  Rampe,  die  auf  der  Fläche  der  heutigen 
Plaza  begann,  führte  in  drei  Treppenfluchten  auf  den  Gipfel  des 
Tempels.  Auf  der  ersten  Reihenstufe  erbaute  man  später  die 
Kirche  und  das  Jesuitenkolleg;  hier  begann  die  zweite  Reihe 
von  Stufen,  die  zwar  nicht  sehr  ausgedehnt,  aber  steiler  war 
wegen  der  Enge  des  Terrains.  Eine  im  Verhältnisse  zu  den 
andern  nicht  sehr  breite  Plattform  bildete  die  Basis  der  dritten 
Reihe.  Diese  dritte  Treppenflucht  endigte  auf  dem  Gipfel  des 
Hügels;  hier  befanden  sich  die  Cues,  die  Häuser  der  Papas,  die 
Herde  und  die  übrigen  Gebäulichkeiten,  die  dem  Dienste  der 
Götter  und  Minister  gewidmet  waren. 

Es  blieb  kaum  eine  Spur  von  der  Stelle  übrig,  auf  der 
sich  der  Zentral-Cu  erhob  (Abb.  7  Taf.  III). 

Das  Denkmal  zeigte  auf  der  Vorderseite  die  drei  Flächen 
einer  unvollkommenen  Pyramide ;  es  gab  zwei  seitliche  und  eine 
mittlere,  zentrale  Fläche.  Diese  letztere  lief  von  Norden  nach 
Süden,  die  beiden  ersteren  von  Nordwesten  nach  Südosten  und 
von  Nordosten  nach  Südwesten. 

Die  geometrische  Form  des  ersten  Stockwerkes  folgte  im 
allgemeinen  der  des  zweiten  und  dritten;  der  Aufstieg  erfolgte 
vermittelst  natürlicher  Rampen.  Von  diesen  haben  sich  noch 
•  Spuren  in  den  Strassen,  die  >Cuestas  de  Colon«,  »de  las  Mon- 
jas«,  »del  Chapitelc,  »de  la  Parroquia«  und  »de  los  Reyes«  ge- 
nannt werden,  erhalten. 
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IV. 

Die  I'^orni  der  Gebäude  oder  Cues,  die  den  grossen  'I'cmpel 
krönten,  ersehen  wir  aus  den  Zeichnungen  der  >Relacion  de 
de  Michuacan«  (Abb.  8). 

Diese  Gebiiude  waren  aus  den  lajas  genannten  flachen  und 
glatten  Steinen  erbaut.  Die  Steine  waren  ohne  Mörtel  zu- 
sammengefügt und  aufge- 
schichtet. Die  Ecken  wur- 
den mit  grossen,  rauh  be- 
arbeiteten Steinblöcken 
verstärkt.  Die  Dacher 
waren  von  Stroh. 

Die  einfach  geglätteten 
Steine  der  Treppen  bil- 
deten Stufen  von  25  cm 
parabolischer  Wölbung 
und  einer  Spur  von  25  cm. 
DieNeigung  warannähernd 
45  Grad. 

Die  gesamte  Hohe  über 
der  Fläche  der  heutigen 
Plaza  beträgt  24  Meter. 
Es  ist  unmöglich,  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit 
die  An/ahl  der  Stufen  der 
einzelnen  Treppen  anzu- 
geben.   I'^ine  annähernde 

.,,  o    .,.      1    j  •.  I     /•      j    Berechnung  lässt  uns  ver- 

Alil».  8.     I  «.mi  cl  oder  Cm;  mH  dem  (icl^iude 

am  Kmlc  »Icsselben,  wie  mnn  es  in  <len  Gemälden   niuten,  dass  jede  1  reppc 
der  >Kclaciun  de  Mechuacan«  sicla.  ungefähr  20  Stufen  besass. 

Die  zweiteTreppe  hat  wohl 
eine  grössere  parabolische  Wölbung  und  Spannung  (Spur)  ge- 
habt. Um  dem  Haue  eine  Geslalt  und  Festigkeit  zu  geben, 
machte  man  Trcpj)ensturen  von  verschiedener  parabolischer 
Wölbung,  die  zwischen  cm  und  I  m  35  cm  Höhe  und  90  cm 
bis  I  m  25  cm  Hreitc  wechselten.  Diese  Stufen  bestanden  aus- 
schlieslich  aus  lajas,  sowohl  grossen  als  kleinen,  die  absichtlich 
so  zubereitet  waren,  dass  das  Gesicht  oder  die  glatte  Seite  nach 
oben  zu  liegen  kam. 
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Die  Lücken  zwischen  den  Treppen  füllte  man  mit  kloinen 
Steinen  und  F.rde  aus,  dieses  war  der  einzige  Mörtel,  der  so- 
wohl hier  als  auch  bei  den  Treppen  benützt  worden  war. 


< 


Die  hintere  Seite  des  Tempels  wurde  von  dem  Gebirge 
selbst  gebildet;  es  ist  keine  Spur  vorhanden,  dass  hier  irgend- 
eine Arbeit  ausgeführt  worden  ist.  Auf  der  ausgedehnten  Fläche 
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und  in  der  Richtunfj  des  »Barrio  fuerte«  genannten  Stadt- 
viertels befanden  sich  die  königlichen  Hauser  (yn  chequaro)  und 
jene  der  Adligen  und  vornehmsten  Häupter  des  taraskischen 
Volkes. 

Der  Rest  der  Stadt  lag  auf  den  Höhen  im  Südosten,  heut- 
zutage »Los  Reyes«  und  »San  Miguel-  genannt,  und  auch  in 
der  Ebene,  wo  sich  das  heutige  Stadtviertel  »San  Francisco« 
befindet  (Abb.  9  Taf.  IV). 


Ahl».  \1.  Plan  flcr  .St.i(U  Pdtzciiaro.  Der  von  der  rechtwinkligen 
dunklen  Linie  umgel>cne  Teil  bfzeichnet  die  Stelle,  wu  der  Il.iupttenipel 

der  T.'\ra>ken  stand. 

Der  Abhang  im  Südosten  und  die  Ufer  des  Sees,  die  in 
dieser  Richtung  liegen,  besassen  keine  Baulichkeiten.  Man 
konnte  deshalb  von  hier  eine  schöne  Ansicht  des  Sees,  der 
hauptsächlichsten  Inseln  und  Ortschaften  desselben  haben. 
Diese  Ansicht  wird  durch  die  beigefügte  Zeichnung  und 
die  Photographien  wiedergegeben  (Abb.  10  Taf.  IV  und 
Abb.  I  I ). 

Um  mit  grösserer  Genauigkeit  die  Ausdehnung  der  obersten 
Plattform  und  die  wirkliche  Gestalt  der  Nord-  und  Südseite 
des  Tempels  festzustellen,  bedarf  es  kostspieliger  Ausgrabungen 
und  der  Zerstörung  verschiedener  Gebäude,  Dinge,  die  bei  uns 
unausführbar  sind. 
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Vif'üeicht  wird  später  ein  Gelehrter,  der  über  <:jr()sscrc- 
Mittel  vertilgt,  das  genaue  Studium  dieser  höchst  wichtigen 
archäologischen  Reste  unternehmen;  die  Ergebnisse  werden  dann 
fruchtbarer  ausfallen  als  dieser  von  uns  ausf;eful\rte  bescheidene 
Versuch.  Wir  wünschen  aui  das  lebhafteste,  dass  dieser  Wunsch 
in  Erfüllung  gehen  möge. 
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L^-on,  Ilaupttempcl  T^-pari  Ydcala. 

Tafel  I. 


Abb  3.    Rampe  und  erste  Treppenflucht  des  Haupttempels  der  Tarasken  und 
«Ue  Esplanade,  mit  welcher  diese  endigten.    Diese  Stelle  wird  jetzt  von  der 
Strosse  «Cuesta  de  los  Munjas«  und  dem  >IIauptplatzc*  eingenommen. 
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L£un,  llaupttemp«!  Tcpari  Vdcalo. 

Tafel  11. 


Abb.  4.  Erste  IMatlform  des  Haupttempcls  der  Taraskcn  und  die  »Cuola 
de  la  Ascension.«  Links  das  Kolleg  von  San  Nicolas.  Rechts  da.s  Jesuitcn- 
kolleg.  Zwischen  beiden  die  Stelle,  wo  der  bischöfliche  P.ilast  stand.  An 
der  Basis  der  Cuesta  befindet  sich  die  Quelle,  die  die  Chichimec.is  vacinaze 
fanden,  und  die  nach  der  Eroberung  im  Hofe  des  bischöflichen  P.-ila.stes  verblieb. 


Abb.  5.    Dritte  Treppenllucht  des  Ilaupttempels  der  Tar.-isken,  von  Norden 
nach  Westen  gesehen.    (Heutiger  Zust.and). 
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Leon,  HaiiiiUempel  Tcpari  Ydcala. 

Tafel  III. 


Abb.  6.  Der  See  von  l'dtzcuaro  und  die  am  Rande  do- 
selbt-n  liegenden  Ortschaften  zurzeit  der  Erolierung  von  Mi- 
chuacan.    (Nach  einer  indianischen  Karte  vun  Beaumunt.) 


Abb,  7.    Stelle,  wo  sich  der  Zentral-Cuc  des  Haupttcmpels 
der  Tarasken  befand.    (  Heutiger  Zustand.) 
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L^on,  Haupltempel  T6phri  Ydcata. 

Tafel  IV. 


Abb.  lo.  Ansicht  des  .Sees  von  I\itzcuaro  von  Norden  nach  Westen  ge- 
nommen, von  der  .Stelle,  wo  sich  der  hauptsächlichste  Ciie  des  Ilauptlenipels 

der  Taraskcn  befand 
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Bildorhandsciiriften. 

Von  Dr.  Walter  Lebmaan-Berlio. 


In  der  Hrindschriftenabtciluni^^  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin 
befinden  sich,  unter  der  Angabe;  Mss.  Americana  Nr.  lO,  mexi- 
kanische Hieroglyphen  und  Schrittslucke  aus  der  Capilla  de 
Nuestra  Senora  auf  der  Pyramide  von  Choluhi  einige  Bruch- 
stücke von  1  Jokuniciiten,  die  1867  von  einem  Reisenden  namens 
Carl  aus  Ncubtadt-Eberswalde  erworben  wurden  lur  den  Betrag 
von  70  Talern.  Genauere  Feststellungen  über  den  Ursprung 
der  Schriftstücke  liesscn  sich  leider  nicht  mehr  machen,  lioeh 
lässt  sich  für  das  erste  der  im  folgenden  /u  besprechenden 
Fragmente  mit  grosser  Waln  fieinlichkeii  annehmen,  dass  es 
einstmals  der  grossen  S.uuiiiIli:!:^  des  Mailäntlers  Hoturini  ange- 
hört hat.  Vielleicht  j^ilt  dies  <iuch  für  die  andt-ren  Stucke.  Bei 
der  Besprechung  der  einzehien  Dukunicnte  wird  hierauf  naher 
eingegangen  werden. 

Für  die  gütige  Erlaubnis,  sie  veröffentlichen  zu  dürfen,  bin 
ich  Herrn  Professor  Stern  zu  grossem  Danke  verpflichtet.  Von 
den  9  Fragmenten  scheinen  mir  nur  3  der  Publikation  wert  zu 
sein,  da  die  übrigen  zu  sehr  beschädigt  sind.  Sie  werden  in 
folgender  Reihenfolge  besprochen  werden: 

I.  eine  Rechnung  über  gelieferte  Naturalien, 
IL  eine  Steuerliste, 
III.  eine  Genealogie. 
Hieran  schliesst  sich  IV.  ein  grösserer  Stammbaum,  welcher  der 
Sammlung  Uhde  angehört,  und  den  veröffentlichen  zu  dürfen 
ich  der  Liebenswürdigkeit  des  Herrn  Professor  Seier  verdanke. 
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L 

(S.  Tofel  I.) 

Kill  etwa  25  cm  langes,  20  cm  breites  Blatt  dünnen  A^^ave- 
jKipicrs,  das  rechts  oben  die  nachträgliche  Seitenzahl  125  be- 
sitzt, offenbar  also  eine  Seite  eines  umfangreicheren  Dokumenten- 
bündels  darstellt.  In  der  Tat  findet  sich  auch  auf  der  Rückseite 
unten  der  Vermerk,  dass  es  aus  einem  Aktenfaszikel  des  SeAor 
Cuvas  stammt;  die  Abkürzung  »Leg.  de  Cuvasc  ist  (nach  einem 
andern  B!att  der  Berliner  Stücke)  »Legajo  del  Seflor  Cuvas« 
zu  lesen. 

Die  Vorderseite  des  Blattes  enthält  eine  Rechnung  über 
gelieferte  Naturalien,  über  die  auf  der  Rückseite  eine  Quittung 
in  spanischer  Sprache  ausgestellt  ist. 

Auf  der  Vorderseite  fallen  zunächst  7  Querlinien  auf,  die 
das  Blatt  in  8  Felder  abteilen*  so  dass  sich  die  Eintragungen 
auf  8  Tage  erstrecken.  An  der  rechten  Seile  bemerkt  man 
grc)ssere  Kreise,  welche  die  Tage  bezeichnen  und  die  merk' 
würdigerweise  bei  den  ersten  beiden  untersten  Feldern  und  dem 
letzten  obersten  fehlen.  Das  4.  Feld  ist  ohne  Eintragungen,  da 
es  ein  Sonntag  ist.  Am  Rande  steht  ein  Kreis  mit  svastika- 
ähnlicher  Füllung,  der,  eigentlich  vierfeldrig  und  vterfarbig,  den 
Festtag  (ilhuitl) bezeichnet.  Demnach  entsfnicht  die  unterste 
Reihe  einem  Donnerstag. 

Die  Lieferungen  selbst  sind  in  ziemlich  regelmässiger  Reihen- 
folge von  rechts  nach  links  eingetragen  in  dem  Stile  der  Ale- 
xander von  Htunboldt'schen  Bilderschriften,^  der  Poinsett'schen 
Sammlung,^)  des  Codex  Osuna  und  des  Atlas  GoupiUBoban 
und  mit  Wertai^ben  versehen,  so  dass  die  Reales,  von  denen 
8  einen  Peso  bilden,  als  Kreise  mit  kleineren  darin  eingezeich- 
neten veranschaulicht  sind.  So  kosten  4  Bund  cacate*)  i  Real. 
Die  Darstellung  der  Bündel  ähnelt  denen  im  Liengo  de  Tlaxcala, 
wo  sie  als  Pferdefutter  gezeichnet  sind.') 

')  \\\.  Sc-lcr.  (Jes.  Werke  1,  p.  258  Abb.  301,  p.  »67  Abb.  322,  p.  278 
Abb.  239,  240,  j).  279  Abb,  243. 

*)  ^'gl-  >»tlcr,  Ges.  Werke  1,  p.  252  tT, 

')  Transactions  of  thc  Amer.  l'hilotophical  Soc.  Philad^-IjOiia.  Tstie, 
S<rr.  XVII,  Port  II  (1892),  Art.  4- 

f.icate  —  i  ■:■MalS^>U<Jll^^. 

Vgl.  Sekr,  Ges.  Werke  1,  Abb.  19O,  193,  193. 
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1  Fanega ')  Mais  kostet  3  Reales  ),  20  Tortillas  in  einem 
Kürbcbeo  i  Real*),  In  der  untersten  Reihe,  an  dritter  Stelle, 
ündet  sich  eine  Speise,  von  der  3  Stück  i  Real  kosten  und  die 
vielleicht  in  Fett  und  mit  Pfeffer  (chilii)  ^jcdämpfte  Tortillas» , 
sog.  Encbiladas,  oder  irgend  eine  andere  An  gctüUter  Krapfen 
(tamaUs)  darstellen  sollen.*)  9  Fische kosten  i  Real,  i  Trut- 
hahn, quaxoloü,  2  Reales*)  ein  Huhn  (cihuatototl)  i  RealJ) 

In  der  obersten  Reihe  steht  man  ein  geflochtenes  Körbchen 
mit  einer  kömigen,  mehlartigen  Zeichnui^  darüber,  das  wohl 
chiampinoUi^  darstellen  soll  und  i  Real  kostet. 

Ähnlich  der  Bilderschrift  der  Poinsett'schen  Sammlung  ) 
sind  in  zwei  Feldern  die  Köpfe  von  Spaniern  gemalt,  die  mit 
Hut,  Bart  und  Stab  (topilli),  als  Zeichen  der  Gewalt,  gezeichnet 
sind.  Sie  stellen  offenbar  Beamte  vor,  vielleicht  den  Majordomo 
und  den  Comandero. 

Die  Bilderschrift  selbst  zerfallt  in  zwei  Abschnitte:  Zu 
unterst  Eintragungen  lur  Donnerstag  bis  Sonntag,  sodann  Lie- 
ferungen für  Montag  bis  Donnersts^. 

Im  einzelnen  verteilen  sich  die  Lieferungen  wie  folgt: 


1  Uonnmtag: 

I  qitaxolotl 

40  tortilUs 

9  encbiladas 

4  facate 

2  Re<a. 

I  Real 

I  Real 

I  Real 

—  5  Realtrs 

2.  Freitag: 

1  quazolotl 

40  torlillns 

4  cac.ite 

2  Real. 

I  Real 

I  Rr.ll 

=  4  Reales 

3.  Sonnabend: 

1  Fanega  Mais 

9  Fische 

40  tortillas 

S  cacatc 

3  Keal. 

I  Real 

1  Kcal 

2  Real. 

—  7  Renies 

 ^         ,  Summa    .    .       lO  Reales. 

')  Fanega  ist  ein  spaniscbes  Hublmass. 

»)  Vgl.  Seier,  Ges.  Werke  I,  Abb.  244-246,  209. 

•)  Ibid.  Abb.  to%. 

*)  Ibid.  Abb.  204. 

*)  Ibid.  Abb.  190,  U)l,  203. 

*)  Ibid.  .^bb.  194,  202. 

£&  scheint  zur  8.  Rubrik  zu  gehören,    nach  dem  Strich  zu  urteilen, 
der  es  mit  der  Summe  voo  z  Pesos  und  7  Reales  verbindet. 

>)  cAia,  fihiüH  »cieru  semiUa  de  que  sacan  azeite«  (At^na)^  pinMi  *la 
liarina  de  mayz  y  cbia,  antcs  que  la  deslian^'  (Molina).  Nach  Scicr  1  VeröfTentl. 
I  4  p.  !34'»  i>t  chia  der  .Same  der  .Salvia  chian  (P.  de  la  Llave),  aus  dem  man 
Ol  pre&sle,  und  der  gemahlen  und  zu  Suppe  fchiantpiitoHi )  verkocht  wnrdf.  In 
den  Hieroglyphen  der  Städienamcn  und  in  den  Uilderschriften  wird  das  Ekmeui 
€lda  ia  der  Regel  durch  eine  weia^e  oder  gelbe,  gestrichelte  oder  punlciierie  Masse 
2um  Ausdruck  gebracht.« 

*)  Vgl.  Seier.  Ges.  Werke  T,  Abb.  alt. 
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Die  Gesamtsumme  beträgt  i6  Reales  oder  2  Pesos.  Über 
diesen  Betr^  ist  offenbar  die  auf  der  Rückseite  befindliche 
Quittung  ausgestellt,  die  lautet: 

Recebi  yo  ISIit^iicI  inayoi  dt  nii<>  de  Micialuiala  del  bcnur 
Manuel  de  01\'cia  cuniandcro  de.slc  pucblo  dos  pesos  de 
oro  dc5iH  pintura,  en  tres  de  noviembre  ....  tres  anos. 
Miguel  ante  mi 


»Ich,  Mi^^uel,  Verwalter  von  M izquiyauallan,  cniphng. 
von  Herrn  Manuel  de  Olvera,  Richter  dieses  liorfes,  2  Fesos 
als  Preis  für  die  (umsichcndj  abgemalten  LebeosmitteL « 
Am  3.  November  tles  Jahres  ...  3  (1573?)- 


Diese  Onittnng  ist  um  so  interessanter,  als  sie  fast  genau 
mit  d.rr  \  oii  Scler  auf  der  Rückseite  \on  Xr.  VII  der  Alexander 
von  1  iumboldtschen  Bilderschriften  gefundenen  übereinstimmt.*) 
Nach  Scler  war  MiLjuel  ein  für  die  Krone  Spaniens  verantwort- 
licher Beamter  und  seinem  Namen  nach  ein  Indianer.  Das  Dorf 
Mi/ihuala  ist  richti^^er  'jc-rlirieben  M i'-qniyannUan,  »Ort,  wo 
die  >!e?rquiteb;iume  im  Kreide  stellen  ."^  I\s  lieL^t  im  Otomi- 
gebict.  im  Distrikt  Actopa  des  Staates  Hidalt;o.  Auf  Blatt  XIII 
der  I  Iumboldtschen  Bildersciiriften  unterzeiehnet  sich  derselbe 
Miguel  als  Miguel  de  Sanc  Juan.^)  Auch  dort  i)czahlt  Manuel 
de  Olvera,  und  der  Ikamte,  vor  dem  das  (iesclialt  erledii^t 
wurde,  ist  derselbe  wie  auf  Blatt  VII  der  Humboldtschen  Samm- 
lung, nämlich  Juan  de  Valencia. 

Das  vorliegende  Dokument  scheint  aus  dem  Jahre  1573 
herzurühren,  jedenfalls  nach  1569.  Blatt  VII  Humboldts  stammt 
aus  dem  Jahre  1571,  wo  Manuel  de  Olvera  sich  »comanderoi 
(Richter)  unterschreibt,  Blatt  XIII  aus  dem  Jalire  1569,  wo  der- 
selbe »Corregidor«  (Dorfrichterj  war.*)  — 

*)  S.  Selcr,  Ges.  Werke  1,  p.  355 — 256. 

')  Die  Ortshieroglyphe  für  Miz<iuiyauallaii  steht  z.  B.  Codex  Mendoz:». 
Ul.  29,  7  (Kingsborough  Bd.  1). 

•)  Vgl.  .Seier,  Ces.  Werke  1,  p.  a8l,  Abb.  247. 
<)  Ibid.  p.  281. 


mayor 

domo. 


Juan  de  pal* 
comandero 


Miguel,  Verwalter. 


Vor  mir 
Juan  de  Pal»,  Richter. 
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Der  zweite  Teil  der  Rechnung  reicht  von  Montag  bis 
Donnerstag.  Der  Montag  ist  wie  die  vorhergehenden  Tage 
behandelt;  bei  den  sf^teren  geschah  oflenbar  aus  Raummangel 

«in  Zusammendrängen  derart,  dass  Dienstag  (rechts)  und  Mitt- 
woch (links)  in  einer  und  derselben  Rubrik  stehen,  nur  in  der 
Mitte  durch  einen  Vertikalstrich  abgeteilt.  Die  entsprechenden 
Tageskreise  sind  daher  auch  durch  eine  orientierende  Boi^enlinie 
vom  Montag  gesondert.  Der  Donnerstag,  ohne  Ta^eskreis, 
nimmt  den  obersten  Teil  des  hier  beschädigten  Blattes  ein,  und 
die  Eintragungen  sind  hier  unvollständig. 

Die  Lieferungen  verteilen  sich  foigendermassen: 


4.  Sowiti^: 

5.  Montag: 

I  FanegaMaiB 

9  Fische 

40  tortiUas 

I  facate 

3  Real. 

1  Real 

1  Real 

1  Real 

=  6  Reales 

4.  Diemtag: 

1  quaxolotl 

40  tortiUas 

4  cacate 

»  Real. 

t  Real 

I  Real 

BS  4  Reales 

7.  Mittwoch: 

1  qaaxolotl 

40  tortiUas 

9  Fische 

4  ^acate 

2  ReaL 

(1  Real) 

1  Real 

I  Real 

a  5  Reales 

I  Korb 

Ss  DoMcntag: 

9  Fische 

40  torlillai; 

chiampinolli 

1  Huhn 

1  Real 

1  Real 

I  Real 

1  Real 

=?  4  Reales 

SuiDma  .  .      19  Reales. 

Die  Summe  19  Reales,  oder  2  Pesos  und  3  Reales,  bleibt 
um  4  R^les  zurück  hinter  dem  Preis,  der  über  der  Dienstag 
und  Mittwoch  umfassenden  Rubrik  angegeben  ist.  Ich  kann  dies 
nicht  anders  erklaren,  als  dass  die  Einträge  fiir  Donnerstag  nur 
zum  Teil  erhalten  sind.  — 

Was  den  Ursprung  dieses  Dokumentes  anlangt,  so  kann 
wohl  mit  Sicherheit  gesagt  werden,  dass  es  mit  Blatt  VII  der 
Humboldtschen  und  dem  entsprechenden  der  Poinsettschen  Samm- 
lang  zusammengehört  und  einen  Teil  der  Boturinischen  Samm- 
lung bildete,  worüber  dieser  in  seinem  Katalog  des  »Museo 
Indiano«  nachzuselu  n  ist.*)  Boturini  er^vähnt  dort  21,  i  )  »tres 
mapas  en  pa[)el  InciiaiKi  como  faxas.  Tratan  de  los  tributos, 
que  pagaba  el  pueblo  de  Misguiahuäiian,  y  en  el  se  v^^las 
cifras  num^ricas  de  cada  cos.i,  que  entregaban  los  vecinos*. 
Die  »tres  mapas«  sind  demnach  glücklich  erhalten  aU  Blatt  VU 
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und  XIII  der  1  lumboldtsclien  und  I  der  vorlioi^cndcn  Sammluug, 
alle  drei  in  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin  beündlich. 

(5.  Tafel  II  und  lU.) 

Ein  Streifen  dünnen,  gelblichen  Agavepapiers  von  46  cnk 
Länge  und  21  cm  Breite,  auf  Vorder-  und  Rückseite  beschrieben. 
Das  ganze  Blatt  ist  in  der  Mitte  gebrochen,  jede  Hälfte  ist  wieder 
durch  eine  Längsilnie  geteilt,  so  dass  in  jeder  der  8  Rubriken 
je  5  Personen  verzeichnet  sind,  also  40  Personen  mit  spanischem 
Vor-  und  mexikanischen  Zunamen.  Seitlich  links  ist  allemal  ein 
Kopf  gemalt,  über  dem  die  dem  mexikanischen  Zunamen  ent' 
sprechende  Hieroglyphe  steht,  während  rechts  stets  ein  Betrag 
von  2  Reales  pro  Kopf  vermerkt  ist,  der  eine  Abgabe  darstellt^ 
weshalb  ich  das  Dokument  als  > Steuerliste«  bezeichnen  möchte. 
Nur  einmal,  Tafel  IIa  (Seite  15),  zweite  Rubrik  von  links  (oben) 
ist  ein  Haus  gemalt,  dessen  Beziehung  mir  nicht  recht  klar  Ist. 

Das  Blatt  trägt  auf  der  Vorder-  und  Rückseite  rechts  oben 
die  nachträglichen  Seitenzahlen  14  und  15,  und  es  ist  anzunehmen» 
dass  es  einem  grösseren  Aktenbündel  angehörte.  Die  Abfassung 
ist  wegen  der  spanischen  Vornamen  in  die  spätere  spanische 
Zeit  zu  verlegen;  denn  bis  gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts 
bestand  an  der  Universität  zu  Mexiko  ein  Lehrstuhl  för  das 
Studium  der  einheimischen  Bilderschrift,  dessen  Tätigkeit  sich 
allerdings  nur  auf  die  Entzifferung  von  Titeln  für  Prozesse 
u.  dgl.  m.  beschränkte.^)  Über  den  Ursprung  vermag  ich  nichts 
Bestimmtes  zu  sagen,  aber  es  ist  nicht  unmöglich,  dass  auch 
dies  Stück  der  fast  500  Bilderschriften  umfassenden  Sammlung 
Boturin is  angehört  hat. 

Zu  den  Hieroglyphen  ist  folgendes  zu  bemerken: 

I.  Mt^tiel  Tlaocotl  »der  Betrübte« ;  tla-oco-tl  hi  part.  pass, 
auf  tl*)  von  tla-ocoya  >cstar  triste«  (Mohna).  Die  Hieroglyphe 
zeigt  einen  Menschen  mit  verschränkten  Armen  und  einer  Träne 
unter  dem  Auge.*) 

*)  S.  Buscbmanii,  über  die  aztekischen  Ortsnamen.  Berlin  ($53,  erate  Ab- 
teilung p.  40  u.  41. 

■•')  Einige  Beispiele  des  l'articip.  pasä.  Auf  H  sind  von  mir  im  EthnoU 
Noiizblatt  III,  lieft  2  p.  83  /usamiiiengc&ullt. 

^)  Vgl.  die  Hierug!yi>hen  für:  hH^'thcatt,  Ich0-4x  bei  Seier,  Ges.  Werke 
J,  p.  244. 
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2.  Pedro  Yaotl  '^der  Krieger,  Feind«.')  Dieser  BeLiriff  ist 
ausgedrückt  durch  Schild  (chitnalli)  und  Schwert  (mä-c-quauitl)^ 
die  in  Bilderschriften  profanen,  geschichtlichen  Inhalts  allgemein 
als  Symbol  des  Kriegs  zu  finden  sind 

3.  Alonso  Olli  »Sonnenbewegun^«.  ollin  oder  olin  be- 
zeichnet die  rollende  Bewec^iing  (Wurzel  ol  bedeudet  allgemein 
das  Runde«),  das  Erdbeben.  Die  Hieroglyphe,  die  sonst 
in  der  Mitte  das  Auge  nebst  einem  Pteil  (Sonnenstrahl)  uml 
seitlich  den  Tai;-  und  Nachtiuinuiel  darstellt,  kommt  am  nächsten 
der  Abbildung  des  SahaL;unnianuskripts  der  Bibl.  Laurent.-) 

4.  Pedro  Tsauktii  »Webekainni«  tzauhtli  fehlt  im  Lexi- 
kon des  Molina,  der  nur  das  Verbuni  tzaua  »bilarc  erwähnt; 

es  muss  aber  ein  Gerät   der  Webetechnik   sein.    Eine  I'orm 
der  Erdgöttin  namens  »13  Blume«  im  Codex  Nuttall  halt  es  mit 
*  dem  Spinnrocken  zusammen  in  der  Linken  (Vgl.  Cod.  Nuttali 

Bi.  19  b  oben.) 

5.  Pedro  Xifof/  »Maiskolben*,  xilotl  magorca  de  mayz 
tierna  y  por  quajar«  (Mol.)  ist  der  junge  Maiskolben,  der  auch 
in  der  Hieroglyphe  sehematisch  gezeichnet  und  mit  Narben- 
büschen versehen  ist. 

6.  Paolo  Tecpa  »Feuerstein*  (tecpa-tl).  Die  Ilieroi^lyphe 
zeigt  die  bekannte  Form  der  Bilderschriften :  ein  ovales  Messer, 
dessen  oberes  Ende  meist  blutrot  gefärbt  ist,  da  das  Feuerstein* 
messer  als  eigentliches  Opfermesser  dazu  diente,  dem  Opfer  das 
l-Ierz  aus  der  Brust  zu  reissen,  um  es  weihend  zur  Gottheit 
emporzulieben. 

7.  Äianso  Ycniuhtli  »Freund«.  Die  merkwürdige  Hiero- 
glyphe zeigt  vielleicht  den  Thron,  das  Rangabzeichen  des 
Fürsten,  und  darauf  ein  menschliches  Gesicht.  Es  scheint 
im  BeL^riflTe  >Freund«  die  Idee  des  sPrinccpsc  zu  liegen,  des.sen 
trefriiche  Eigenschaften  ihn  als  Beschützer  des  V^olkes  erscheinen 
lassen,  der  die  Last  der  Regierung  auf  dem  Rücken  trägt. ^) 

8.  Pedro  Yaotl,  siehe  2. 

9.  Pedro  Tlafotl  »Kehricht«;  tiacoti  ist  part.  pass.  auf  tl 

')  Vaoti  ist  auch  ein  Name  7  : ' ./ V/'i^.äV. 

S.  Seier,  T<>n.alamatl  p.  14.    Verx-hiedene  V^ariaoten  iles  Zeichens  olin: 
Ges.  Werke  T,  p.  169— 171  (bes.  Abbildung  14). 

*)  Vgl.  mama  »»uf  dem  Kücken  tragen,  Vegieren«. 
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unil  entspricht  tUx^oHi  > Unrat«  im  Namen  der  Erdjjottin  Tlacol- 
teotl.  '}  Die  Hiero;^lyplie  stellt  etwas  Durchcinanrler- 
gewirbeltcs,  Zerz-auslcs  dar,  ähnlich  der  y.crzupltcn  Masse  in  der 
Hieroglyphe  des  Konif^s  Tlacol-yao-tzin  von  Uexotla.  -) 

10.  Aiüoii  Matlac  xZchn«  (matlac-tlt)  ist  in  der 
iiblic'ncn  Weise  durch  zwei  Reihen  von  je  5  kleineren  Zahlkreisen 
ausgedrückt. 

11.  julio  Ecatl  >Wind^  (t'ecatl).  Die  Hieroglyphe  zcigi 
das  bekannte  Zweite  der  20  Tageszeichen,  den  abbreviierteu 
Kopf  des  VVindgottes  Quetzalcouatl  mit  dem  rüssclförmig  vor- 
gestreckten Mund  and  dem  infolge  des  starken  BUsens  hervor- 
gequollenen Auge. 

12.  FUrtncio  Ofoma  *Afk*  C^fomätii),  Die  wohl  den 
schwarzen  BrüUafTen  darstellende  Hieroglyphe  erinnert  im  Stil  an 
das  II.  Maya-Tageszeichen  ^ats,  cAuen  im  Cod.  Tro.  Blatt  25* c. 

15.  Francisco  Quiyauk  >Regen€  (quiauitl,  quiyauiil).  Die 
Hieroglyphe  zeigt  die  herabfallenden  Regentropfen. 

14.  Antonio  Coyoil  »Wolf«  zeigt  den  spitzsdinauzigen 
mexikanischen  Wolf. 

15.  Siehe  14. 

16.  Siehe  6. 

17.  Domingo  Cuitlapaviyac  tHmtenlang«.  cuitlapa-'Uiyac 
ist  gebildet  aus:  euttla-tl  lExkremente«,')  pa,  Postposition,  und 
uiyac  =  ueyac  »uufrechtstehendc  (cosa  larga  o  luenga,  Molina), 
part.  von  ueia,  ni  »hacerse  grandc«  von  uey  >gross<.  Die 
Hieroglyphe  drückt  dies  aus,  indem  eine  aufrechte  Person  hinter 
dem  Kopf  gezeichnet  ist. 

18.  Diego  Jzcuitepito  »Kleiner  Hund«,  itzcuin-tli  »Hund«; 
ti'pito,  Deminutivendung.  In  der  Hieroglyphe  ist  ein  kläffender 
Hund  dargestellt. 

19.  20.  Juan  Tochtli  »Kaninchen«.  Die  Hieroglyphe 
zeigt  den  Kopf  des  Tieres  . 

21.  Antonio  Xnlo  »Xolotl«.  Xolotl  bezeichnet  allgemein 
die  Gemination  und,  da  Zwillinge  als  Missbildungen  anf^egeben 
werden,  auch  diese.  Weil  Xoiotl  Zwillingsbruder  des  Windgottes 

')  Vgl.  die  ▼erächtlicb  machende  Endung  r«/.  z.  B.  in  toc'S«i  «schlechte, 
terriasene  Sandale 

*)  .S.  Scler,  VeiolT.  1.  4  p.  170  Abb.  109  (p.  173). 
*)  Vgl.  cuitla-fiili  >äohn  des  Hinten«  =  .Schwaiu«. 
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■QftetnalcoHatls  ist  —  couatl  licdcutct  sowohl   ■•Schlange«  als 
jZwilling«.  — ,    so  stellt  die  HicrogK'ifhc   die  charakteristische 
Schambinde  dieses  Gottes  dar,  die  an  den  Ecixcn  abgerundet  ist.') 

22.  Juan  Ometoch  »2  Kaninchens.  Chfic  - '/><■/' f/i  ist  ein 
Datum  des  aus  13  mal  20  TuL^en  gebildeten  asirologischen 
Tonalainatl,  weiter  al)er  auch  Zeichen  der  Piiique'^(.)tter,  da  das 
Kaninchen  Sinnbild  des  Rausches  war.  (?Wf'/t;t7^///  ist  daher  cuich  die 
techni.sclie  Ikv.eichnunL;  der  Pulqucpriester.  ^)  Die  Hierngl}  phc 
stellt  den  Kopf  des  Kaninchens  und  darüber  zwei  Tat^eskreisc  dar. 

23.  Ariloniü  Tlamaca  »rriester«.  Tlamaca  steht  hir  tla- 
macazqni,  dem  Terminus  technicus  für  l'riester,  abgeleitet  vom 
V'erbuin  maca  »geben-.  Die  Priester  hatten  besondere  Haar- 
tracht, das  Haar  fiel  lang  und  wirr  herab,  weswe^'en  sie  auch 
papatia  (von  papa  »lang  herablallendes  Haar o  genannt  wurden. 
In  den  Bilderschritten  ist  ihr  Leib  und  Gesicht  schwarz  gemalt 
mit  einem  roten  Mcck  an  der  Schlafe.  Auch  die  vorliegende 
Hieroglyphe  soll  das  charakteristische  Haar  versinnbildlichen. 

24.  judu  Miztli  (Mitztim,  Wort  und  Hieroglyphe 
-sind  nicht  ganz  kl.ir;  )i:iztli  würde  »Katze»  bedeuten. 
Die  llicroglvphe  konnte  einen  Ticrkopf  darstellen,  dann  wäre 
aber  der  lange  h'ortsatz  un\erstandlich.  Ware  niitctli  zu  lesen, 
•so  könnte  man  an  nwCztii  denken,  das  :^Uma,  o  picrna  de  hombre 
-0  de  animal,  o  mes«  (Molina)  bedeutet.  Die  Hieroglyphe  ähnelt 
in  gewisser  Weise  der  Darstellung  eines  Knochendolches,  omitl; 
"vielleicht  ist  hier  metztli  (mitstli)  in  der  Bedeutung  »Ober- 
sdienkelknochenc  gebraucht. 

25.  Pedro  Eeatl  s.  11, 

26.  Pedro  Xilotl  s.  5.  Zwischen  dem  Namen  und  den 
2  Reales  findet  sich  hier  ein  Haus  gemalt,  dessen  Beziehung 
mir  aber,  wie  oben  gesagt,  nicht  klar  ist. 

27.  Juan  Omilqumtk  tKnochen-Adlerc.  Omitl  »Knodien«» 
quauhtli  »Adler«.  Die  Endung  tl,  die  in  Zusammensetzungen 
abgilt,  ist  bei  omitl  in  eigentümlicher  Weise  mit  dem  folgenden 
Wort  verbunden,  weiche  Erscheinung  sich  in  gewissen  spanisch* 
mexikanischen  Grammatiken  Öfters  findet.') 

')  Vgl.  .«17/1'//  im  Cod.  Boi^a  13,  33.    Cod.  Borbonicus  a6,  16. 

S.  Sahagun  4  cap.  5. 
•)  Vgl.  Mexikan.  Grammalik  von  Vetancurt,  Mcmlo   1073,  p.  1  tcoU  — 
UoH,  p.  %  iett  =  teti,  p.  22b  mtütt  =  maitl,  p.  30b  tlacalt  =  ttaeattt  p,  34b  cmU 
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Die  Hieroglyphe  zeigt  einen  Adlerkopf  und  darunter 
einen  Röhrenknochen,  erkenntlich  sxn  Schaft  und  den  dickea 
Gelenkenden. 

28.  Ptifra  Tlapal  »Farbe« ;  tlapalU  bezeichnet  besonders 
die  rote  Farbe  (vgl.  color  und  span.  colorado).  Die  Hierogl)  pbe 
zeigt  ein  ovales  Stück  Farbe. 

29.  Thomas  Quefatl  »Quetzalfeder« ;  guefatl  gleich  guetzalli 
»das  aufgerichtete«,  bezeichnet  »pluma  rica,  larga  y  verde« 
(Molfna)  des  grünen  Quetzalvogels,  dessen  Schwanzfedern  ein 
kostbarer  Schmuck  und  wichtiger  Handelsartikel  waren.  Die 
Hieroglyphe  zeigt  eine  derartige  Feder. 

30.  Alonso  Ocenlotl  »Jaguar«;  ocelotl,  wo  e  entweder  die 
Länge  des  £  oder  Ausfall  eines  n  bezeichnet.*) 

Die  Hieroglyphe  gibt  den  Kopf  des  Raubtieres  mit  den 
dunklen  Flecken  wieder. 

31.  7V<r/<7//aj'tf<^a^»i» Feuerstein-Rotgesicht«,  tec- 
Patl  »Feuerstein  ;  tlayacaqui  ist  p.irt.  act.  auf  qui,  yaca,  vonyaca- 
tl  »Nase,  Gesicht«  ist  verbal  gebraucht  »Gesicht  haben«,  tla 
nuis^  Je  n  Sinn  von  »rot«  haben  und  durfte  zu  tlatla  »brennen«, 
tlani  »hell  werden«  (von  der  Morgenröte) -)  zustellen  sein.  Die 
Hierogl)  phe  zeigt  den  Feuerstein  und  darunter  das  rot  ange- 
malte Gesicht, 

32.  Juait  Mito  »Kleiner  Pfeil <;  mi-tl  »Pfeil«,  to,  Dcnii- 
nutivendung.    Hterogiyphisch  ist  dies  durch  einen  Rohrschaft 

ausgedrückt. 

33.  Pedro  Ocelotl,  s.  30. 

34  Francisco  Couatl  -^Sclilani^c  .  Die  Hieroglyphe  stellt 
den  Kopf  des  Tieres  mit  (icr  gespaltenen  Zun^c  dar. 

35.  Iranasco  Ycxi  *Fuss«  (icxi-tl).  Die  Hieroglyphe 
ist  ohne  weiteres  klar. 

36.  Domingo  OlUf  s.  3. 

—  coitli ;  übrigens  tmdet  sich  diese  \'erschieifung  auch  im  ktassi.schen  Mexikanisch: 
i.  ]!.  al-tr/'cll  ,>L'<jrf«(  aus  all  ^  Upell  ^Wasser,  Berg«,  ia  al-lm  »baden«,  abge- 
leitet %'oti  all  «Wasser«. 

M  Vgl.  Seier,  Ge«.  Wetke  I,  p.  339—240. 

Von  tlaui  abgeleitet  ist  auch  77<f<'o  »Osten»,  dessen  ältere  Form  tlap-co- 
lautet,  da  //  und  /  rnil  .  in  inder  wechseln,  indem  meist  p  zu  //  sicli  vcrlKichtigt, 
«  aber  vor  Konsonaiuc«,  besonders  /,  >ich  zu  /  erhürtet  resp.  äMimilieri  (vgl.. 
.x.ppoiialli  ^Jalircsziihluug«  xiuh-pi^uaili). 
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37.  Diego  Ci  aca  »Morj^^cnsicia«.  Ce  ict  itj  acatl  >i  K<>hr« 
ist  cfer  bekannte  Name  von  Qnetzalcouatl  (Tlaiiizcalpanitcu'h), 
dem  Murgcn.stcrn.  Die  Hiftn^lyphe  zeigt  das  Datum  an  durch 
einen  Rohrschaft,  der  mit  der  Zahl  i  verbunden  ist. 

38.  Irancisco  ONiyaii/t,  s.  13. 

39.  Antonio  TUlm   Sclnv  irz^ ; ///7///, schwarze  Farbe« 
Durch    die   I  lieroglyplic    ist    ein    schwarzer  Kreis  dari^estellt. 

40.  Pedro  Quauhtii  ^ Adler«.  Die  Hieroglyphe  zeigt  einen^ 
Adlerkopf. 

III. 

(S.  Tafel  III.) 

ICin  43  etil  l.inL;i  i\  64  cm  breiter  Streifen  jTjellilichcn  Ac:ave- 
papiers,  .>>tcllenuci-~.e  beschädigt  und  auf  Leinwand  tiufgczügen. 
Auf  ihm  ist  in  bunten  l'arben  und  in  weit  sorglakigerer  Weise  als 
aul  ikn  \  <iiher  besprochenen  Blättern  ein  Stammbaum  behandelt, 
der  33  IVrsonen,  25  IMänncr  und  8  Frauen,  umfasst,  und  zwar 
in  6  Generalionen.  Offenbar  diente  er  als  Grundlac^e  zu  einem 
Prozess,  vermutlich  einem  F.rbschaftsstreit,  da  auch  in  spanischer 
Zeit  noch  das  alte  m'.xik, mische  Verfahren  bcihchalieu  wurde, 
den  Geljenstand  von  Streitigkeiten  unil  die  darin  verwickelten 
Personen  duich  liilderschriften  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Eine 
Anzahl  derartiger  Dokumente  ist  uns  erhalten  geblieben, ' )  und 
das  vorliegende  Siiu  l;  bildet  eine  wertvolle  ICrgänzun.;,  da  es 
uns  einige  30  HieroL,d\  pheu  iiih  bcigesclzten  mexikanischen  Na- 
men an  die  lland-y  gibt. 

hl  der  obersten  Reihe  ibt  das  l*aar  gezeichnet,  von  dem 
in  gerader  Linie  i  Sohn,  2  Fnkcl  und  4  Lnkelinnen,  4  Urenkel 
und  I  Urenkelin  und  4  Ururenkel  abstammen.  Die  Wechsel- 
.seitigen  Schwiegervater  des  Stamnipaares  sind  links  und  rechts- 
in  ihrem  Hause  sitzend  gem.ilt,  bei  dem  des  Stammvaters  sind 
noch  4  Söhne  als  Nachkommen  angegeben;  ein  seitlich  sitzen» 
der  Mann,  der  nach  ausserhalb  in  eine  andere  Familie  geheiratet 

Vgl.  Kohler,  »Das  Recht  der  Azteken«,  Stattgvt  1893,  p.  107  g  67; 
s.  7.  B.  BnK.m,  Docuroents  pour  servir  \.  Thist.  *de  Mexique  II  Nr.  tto,  ti2, 
116,  117;  III. 

-)  Eine  gan£  kleine,  ungenaue  und  unvolUiandige  Wiedergabe  dieses  I>u- 
kumeatet  findet  sich  ohne  jede  nähere  Angabe  oder  Erklärang  in  B«nd  1  von« 
»Mexico  11  travis  de  los  siglos«  p.  655. 
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hat.  kann  vicllcichl  als  Bnicler  desselben  Schwie'i^'ervateis  ab- 
gesehen werden,  wahrend  die  rechts  dariiber  bctiiidiichcn  2  Manner 
in  ihrem  Verwandtschaftsgrade  schwer  zu  beHtinirnende  Vorfahren 
darstellen;  3  der  von  den  StammeUern  abstammenden  Frauen 
hal) -n  ^ich  nach  auswärts  in  andere  1  lauser  verheirate,  was  durch 
Fiissspuren  an^edeutel  ist,  die  die  V^erbindunix^siriche  bci^leiten. 
Die  r'rauen  sind  in  einer  Art  bittender  Stcllunpj  gezeichnet; 
zwischen  ihnen  und  den  in  ihrem  Haus  sitzenden  Schwieger 
Vätern  ist  jedesmal  die  Hieroglyphe  ihres  l^ihemannes  zu  sehen. 

Ausserhalli  all  dieser  Personen  ist  rechts  unten  ein  Mann  mit 
geöffnetem  Munde  gezeichnet,  dessen  Bedeutungschwer  zu  sagenist. 

Die  Männer  sitzen  samtlich  auf  einem  Schemel  {icpalli), 
mit  einem  über  dem  Nacken  geknoteten  Mantel  itihnatli)  be- 
kleidet, während  die  Frauen,  an  dem  in  Fi>rm  von  zwei  Hörnern 
aufgebürsteten  Haar,  dem  Hemd  (uipilli)  und  der  Enagua  (cutitl) 
•erkenntlich,  in  kniender  Stellung  sich  bctinden. 

Die  Hieroglyphen  sind  meist  über  oder  neben  den  Köpfen 
der  betreffenden  Personen  gemalt,  nur  in  8  Fällen  stehen  sie  auf 
-den  Mänteln  der  Männer.  Ich  werde  sie  in  der  durch  die  Ver- 
wandtschafUbezieliiingen  bedingten  Reihenfolge  erklären. 

I.  2.  TUtli  »Sperberc  (»gavilan,  halcon  o  agorc  Moltna) 
•und  Cuhuatl  icohuatl)  »Schlange«  scheinen  Vorfahren  des 
Vaters  der  Stammhalteiin  zu  sein,  obgleich  der  Strich,  der 
.sie  mit  dessen  Hause  verbindet,  sie  mehr  als  Descendenten 
charakterisiert.  Die  Hieroglyphe  für  tUtli  lässt  nur  noch  den 
Schwanz  des  Sperbers  erkennen,  während  die  zweite  eine 
Klapperschlange  darstellt. 

5.  Der  Vater  der  Stanimhalterin,  dessen  von  der  Front 
gezeichnetes  Haus  den  hervorragendsten  Platz  des  ganzen  Blattes 
einnimmt  und  dessen  Mantel  besonders  kostbar  ist:  Oeehtti 
Ucuitli  ayapaeatli  »Jaguar,  Fürst.  A>'apacatl«  (ocehtl  ttcutU 
■ajfapacatl).  Durch  die  Hieroglyphe  ist  uns  der  Name  ocelotH 
•erklärt,  ein  Jaguarkopf,  aus  dem  die  Person  mit  ihrem  Kopf 
heraussieht.  Teeuitli  ist  Titel,  Ayapaeatli  unklar.  Der  Form 
nach  ist  es  ein  Gentile  und  würde  so  viel  als  »der  aus  Ayapanco 
^oder  Ayapanf)  bedeuten.') 

M  Vgl.  Diccionario  gi ogrifico-historico  de  las  Indias  oriciuaks  por  Antonio 
•de  Akcd>,  Mndrid  1776,  Tomo  I.  p.  36:  »Aiafanso,  Pueblo  y  cabecera  de  Par- 
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4.  Der  Vater  des  Stammhalters:  Name  und  Hicrui;Iyphc 
sind  zerstört.  Vom  Namen  vermag  ich  nur  Toi .  .  .  noch  eben 
zu  erkennen;  vermutlich  enthielt  er  das  Wort  fo/-in  »Binse«. 

5.  Der  vermutliche  Bruder  von  3;  Mi:iCiihualiitL'vac  laiif- 
rechte  VV'olkenschlange«.  Die  Hieroglyphe  zeigt  eine  senkrecht 
:;tehende  Schlange  und  darunter  Wolken,  mixtli  »die  Wolke«, 
couati  »Schlange,  ueyae  »aufrecht«. 

6.  Die  i'Vau  \<)n  5,  mit  ihm  durch  Fusssiniron  \erbunden: 
Quauhtzouatl.  quauitl  >Baum«.  tzouatl  ist  im  Lexikon  des 
Molina  nicht  angegeben  und  mir  auch  sonst  nicht  bekannt.  ')• 
Die  Hieroglyphe  zeigt  einen  liaum  und  auf  einem  Ast  desselben 
eine  Feder. 

7.  8.  9.  10  Söhne  von  3: 

7.  Louacuechtli  »Schlangenkiapperc.  Die  Hieroglyphe 
ist  dieselbe  wie  bei  2. 

8.  Pa(in  >rote  Farbe«,  pa  ist  der  Stamm  von  palli  »rote- 
Farbe*,  vgl. nitla  tcfiir  algo  con  tinta  o  colores  de  tin- 
toreros«  (Molina)  ;  (-in  -  tzin  ist  Rt^verenzialendung.  Die  Hiero- 
glyphe zeigt  einen  rot  gemalten  Kreis. 

9.  Tezpa  l'arlien/erreiberj:.  /^'f/ »zerreiben«  (»moler  mayz 
O  COsa  semejantc  cn  piedra«),  pa  wie  in  cS. 

Die  HierogK  phe  zeii^t  3  ovale  Steine,  die  offenbar  zum, 
Zerreiben  der  1- arhinasse  tlienten 

10.  VscoH  »Aughöhlc*.  ys  —  ix-tli  »Auge«,  con  Stamm  von 
comitl  ^Topf«.'» 

11.  12.  Die  Stammcitern,  Ti.>chter  \  <in  3  und  Sohn  von  4: 
11.  Xiuktototii  »1  urkisvogel«,  gewohniich  xiuk-tototl  ge- 
nannt. 

M.  -Wwt/^»«/  »Kasieiungsinstniment*.  Die  Erklarunj^^  des 
Wortes  i.si  ichwierig.  loni  ist  die  vom  Passiv  gebildete  Instru- 
mentalendung, ne  das  allgemeine  Reflexivpronomen,  me  muss 
aUo  den  Sinn  von  »stcchenc  haben,  und  da  kann  man  an  mi-tl 
»Pfeil«,  mi'ni  ^ schiessen«  denken,  da  e  und  /  häufig  lautlich 

Udo  de  la  AkaldU  mayor  de  Chaico,  en  Nueva  espaA«;  tiene  100  familias  de 
Indios,  y  es  ane\o  dcl  Curato  de  Amecameca,  dUtante  s  leguas  al  S  de  su  capital«. 

*i  Etymologisch  ?ii  twuiiil  ';<-\\v.^x  f-  'uui  -enl.i/.-ir  a  otro*  etc.,  aber  ich 
vermag  d.n<lurch  doch  nicht  <!ic  Hit-ro^iyplse  zu  crkLiren. 

\      .-t'/.///  (:om-/'iiI:y  nier  klein;  ropf'  ,  .\'.irae  der  nic.\ikai!.  Kuiii^skrone. 
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wechseln.')  ne-me-i^ni  vflkre  aho  tdas,  womit  man  sich  sticht«. 
Das  Blutabzapfen  vom  eigenen  Leibe  war  eine  weitverbreitete 
Kukusliandlung,  die  mit  Agaveblattspitzen  (uitstii)  oder  Knochen- 
dolchen (omitl)  vollzogen  wurde.  Sie  wurde  negoliztli,  ne-nenepil- 
tequHiztU,  ne-nmaz-tequilistli  genannt. 

Die  Hieroglyphe  zeigt  einen  Vogelfuss  ( Adlerfuss?) 
mit  äpit7.em  oberen  Ende.  Man  wird  versucht,  an  einen 
ähnlichen  Adlerfuss,  Cod.  Borgia  64,  zu  denken,  der  das  Symbol 
der  Sünde  dem  Chalchiuhtotolin  hinreicht,  wo  nach  Seier*)  die 
Idee  vorliegt,  dass  der  Truthahn«  das  ist  das  »kostbare  Nass«, 
das  bei  der  Kasteiung  abgezapfte  Blut,  den  Schmutz  der  Sünde 
wegnehmen  solle. 

Sonst  begegnet  der  Adlerfuss  in  den  Bilderschriften  noch 
als  Abzeichen  der  Göttin  von  Xochimiko,  der  Chantico,  und 
verwandter  Gestalten,-')  sowie  Adler-  und  Jaguarfuss  als  Symbol 
•des  Opfertodes  im  Cod.  Vat  B.  Blatt  7  unten.  Es  ist  möglicli, 
dass  da*  Adlerfuss  in  unserer  Hieroglyphe  das  Blutopfer  durdi 
Selbstkasteiung  andeuten  soll,  da  der  Adler  das  kriegerische 
Tier  ist  und  quaukUi  »Adler«  geradezu  auch  »Krieger«  bedeutet, 
Krieg  und  Opfer  aber  unzertrennliche  Begriffe  sind. 

13.  Sohn  von  11  und  12;  Yzllapocatzin  »rauchendes  Blute 
yz  (ezytli  »BUit« ;  poca,  popoca  rauchen«. 

Die  1  Heroglyphe  zeigt  die  ornamental  geiiallenen  Blut- 
spritzer,  wie  sie  beim  Opfer  und  bei  Verwundungen  durch 
Pfeile   in   den   Bilderschriften    oft   angetroffen   werden.  Vgl. 

Ii.  Cod.  Vat.  W.  Bl.  38  ob.  und  Hl.  37  unten,  wo  das  Blut  aus 
dem  Körper  des  auf  dem    Kutken    liegenden   Opfers  sprilzL, 

bezw.  der  abgcljrociicnc  Blütenbaum  durL;cstc]li  ist. 

14.  Tochter  von  13:  Xiulixavolcin  >Turkis^e>ichlsl)cma- 
lung«.  xittitl  Türkis<,  xana  » bemalen t  i(je>iclit  i  Die  Hieio- 
glyphe  ist  durch  einen  grünen  Streifen  im  Gesicht  der  Frau 
ausgedruckt. 


')  In  dcu  meAik.aui&clit:ii  Hymnen  .Sahaguns  7.  Lt.  wird  di«  Endung  des 
Particip.  act.  q»i  und  ni  in  qttttl  und  ntctl  rervrandelt;  vgl.  meyotit  =  mlotii  «.^us- 
strahliuig,  Roseue*,  zu  mid  >Prei1*. 

*)  KrliiutvrLjn;:;en  .'u  (  ■(j<lt  \  \  .iiic.inu>  3773-    Berlin  1902.    .S.  272. 
^)        *  <"'•  l'"iBia  4,  6,  7i  Cod.  Bologna  4,  6;  Cod.  Borbon.  %\  s.  Seier, 
•Cud.  Vat.  Ii,  p.  34,  48. 
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15.  Mannx'on  14:  Macaciu  »Hirsche  (tnaiatl^izin),  hiero- 
phisch  durch  den  Kopf  des  Tieres  veranschaulicht. 

16.  Vater  von  14:  Mochichinacin  »der  sich  putzt«,  chu 
chiuett  nino  »sich  putzen«. 

Die  Hieroglyphe  zeigt  einen  im  Vergleich  zu  den  andern 
Personen  stutzerhaft  gekleideten  Mann,  der  in  einen  Schwefelkies» 
Spiegel^)  blickt.  Es  ist  dies  die  einzige  mir  bekannte  Darstellung 
eines  wirklichen  Spiegels.  Die  Person  trägt  ausserdem  noch 
«inen  Lippenpflock. 

17«  Sohn  von  13:  Tlayecohuaein  »der  Kämpfer«,  ytcoa 
»kämpfen«.  Die  Hieroglyphe  zeigt  Schild  und  Schwert. 

18.  Tochter  von  17:  Ahanotiuk  »die  ergriffen  wird«  (von 
>fassen<),  ausgedrückt  durch  einen  Arm,  der  nach  der  Frau 

greift. 

19.  Mann  von  18,  Name  und  Hieroglyphe  fast  ganz  zerstört. 

20.  Vater  von  18;  Hieroglyphe  erhalten: 

Schild  mit  Rauchwolken;  der  Name  war  also  wohl  Chimalpopoea 
3 rauchender  Schild«. 

21.  Sohn  von  17:  Quauhgua^in  »Adlergesicht«  Cquaulitli 
*Aäler*'hgtia-ü/  »Stirn«);  Hieroglyphe  zeigt  einen  Adlerkopf. 

22.  T/acenca/tffafht  »reifer  Mais«,  Sohn  von  13.  Tlacen- 
cauhtli  —  tlacencaualli,  i>art.  von  tiarencaua  »beenden»,  also 
»das  Reifgewordene'.  Die  Hieroglyphe  zeigt  einen  Maiskolben 
mit  Narbenbuschen 

23.  i'if! :i'iti  ruit/!  }  ]:\c]<c-7't'Cui/i<,  Sohn  des  vorigen. 
iiictli  tcoa  ]iara  labrar  <>  carvar  la  tierra«.  Die  Hieroglyphe 
zei^t  (las  imxikanisrlie  Ackergerät,  von  den  Spaniern  coa,  ver- 
derbt aus  qitauitl  Iloiz  ,  genannt,  das  an  der  einen  Seite  \cr- 
breitcrt  und  winkli;^^  ^eho^i  n  war.  Die  Hieroglyphe  entspricht 
denen  anderer  Hildersci»rilien.  ) 

24.  25,  26.    Söhne  von  23: 

24.  Tepiltzacan.  Die  Hieroglyphe  zei-i  einen  Stock,  der 
aber  mexikanisch  topUli  heisst.  Für  Tepiitzacan  weiss  ich 
keine  befriedigende  Erklärung.' ) 


')  pi-lz-t;z<atl :  f-.-t'Jli  ■'i^ir-li  L  'h  espcjus-.    tr.ra!!  -Spiegel-. 
*j  Vgl.  z.  15.  Cod.   Magli.ibccchi   BKiU  67  lin'.i  oben.  Ubtt  (n) .   s.  Seier 
Veröff.  I,  4  p.  160  Abhildiing  aa.    (le».  W  erke  I,  Abb.  102,  103  und  ia6. 

*)         1^'      ''.Sühn-,  tlal..ii\'ait  »alcabu,  altin  o  a  la  pustre'  rMolina). 
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25.  ChiqniUitzin.  ChiquilH  fehlt  im  MoHna;  es  scheint 
irgend  ein  Insekt  (Schmetterling?)  zu  sein,  obgleich  der  Eindruck 
der  ganzen  Hieroglyphe  eher  der  eines  Vogels  ist.') 

26.  Ysconegin  'Pupillae  ix-cone-tsin.  Die  Hierc>i^l>  phe 
zeigt  ein  Kind  (conetl).    (Vgl.  Abb.  73.) 

27.  Tochter  von  1 5 :  Tsonuacxock  tan  der  Spitze  trockene 
Blume«,  eine  fCaktusnrt,  die  aber  von  Hernandez  nicht  erwähnt  « 
wird.   Die  Hieroglyphe  zeigt  die  stachlige  Kaktusstaude  mit  j 
rotem  Blätenbusch  an  der  Spitze.  I 

j8,  2^j.    Schwestern  von  27:  "  | 

28.  Xiioso^in  —  Xi/o-Aor/'/  ^sür ;  xiioxochitl  isl  Carohnea 
princeps,  deren  Blüte  die  Hieroglyphe  darstellt.  Das  ganze  Ge- 
wächs  ist   schön  im  Cod.  Magliabecchi  Z.  B.  Blatt  47  bei 

xochtpilU  zu  seilen.^) 

■ 

29.  Chalchtuktlthuac^  iti  »aufrechte  Edelsleinperlen«.  cltal- 
chitätl  »csmeralda  bast.i'  (Molina),  eliuac  part.  von  eua  >sich  ^ 
erheben'.    Die  I iici o^'lyplio    zetjj^t  2  runde   kleinere  und  eine  \ 
grössere  längliche  Steinpcrle  aufgereiht  auf  einer  Schnur.  • 

■ 

30.  CiuatciH  tn  *  weibliche  Gottheit  c  (Cinatt  otl),  Sohn  von 
28.  Der  Name  bezeichnet  die  Erdgöttin.  Die  Hieroglyphe 
y^'v^X  einen  weiblichen  Kopf  mit  charakteristischer  Gesichts- 
bemaluni; und  _i^leirht  t^^enau  der  des  Ortsnamens  Ciintatlan. 
Die  Hierot;!)  })he  des  (  h'tes  Cihiiateof'ait  reij^t  im  Cod.  Mendoza 
t  Blatt  54,3  )  den  Kopf  der  l  '.rdL^fUlin  Ciluiacohua:!  o(\qv  Tv'uiu- 
tzhf  auf  einer  Tenipclpyrainide.  J  Als  lÜL'tniuune  begegnet 
L  ihuateotzin  z.  B  auch  in  der  *M'nar(]uia  Indiana*  l  orquemadas 
(vol.  1  p.  87,  2)  als  )freina  de  Co/matiyc/tan- . 

31.  Tema}  (Vih%in.  Sohn  von  30,  bedeutet  »der  die  Leute 
(te)  zu  Boden  wirlt  .  Afayaui,  ntte  >derribar  a  otro  en  el  sueloc 
(Moüna).   Die  Hieroglyphe  zeigt  eine  Anzahl  Steine. 

32.  Ouetzalyao(in  »yuetzalkriegers  Sohn  von  29.    Die  ; 
Hieroglyphe  stellt  eine  grüne  yuetzalfeder  dar. 

33.  Yanalxochfin,  Tochter  von  22,  von  yaualti  »Kreis« 

-')  S   ihkIi  Ilcrnundc/,  Kuiiiae  1651,  j..  6S  (cu]).  35;  nebsl  Abbütiiing. 
')  ^o'-  l'cualiwl,  Numbics  gefigs.Hicoi  tlc  Me.\jt.o  p.  74. 
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und  xochitl  *  Blume*.*)  Die  Hieroglyphe  stellt  demgemäss 
eine  Blume  und  darunter  einen  Kreis  dar. 

34.  Tahuiciftf  Mann  von  33.  Die  Bcdcuiung  ist  unklar, 
vielleicht  ist  äui  »fröhlich  sein«  oder  ä-tn  zanken«  darin  ent- 
halten; doch  sieht  das  Wort  so  aus,  als  wäre  es  eine  Posses- 
sivbilduag.  Auch  die  Hieroglyphe  gibt  ketoen  rechten  Anhalt; 
sie  zeigt  einen  männlichen  Kopf  mit  2  Streifen  als  Backen- 
bemalung  ähnlich  der  Hieroglyphe  30. 

35.  Teueyofin,  Vater  von  34.  teuejfo  ist  vermutlich  eine 
Verwandtschaftsbezeichnung:  te  ]> jemandes«,  ueyo,  Abstractum 
von  uey  »gross«  —  also  etwa  >älterer  Bruder« ;  totuyo  ist  im 
Molina  als  tadvenedizo  o  estrangero«  angegeben.  Eine  beson- 
dere Hieroglyphe  ist  nicht  gezeldinet. 

56.  XalUmoc  »herabkommender  Sand«  (Xalli  »Sand«^ 
tetHoc  part.  von  temo  »herabsteigen«).  Die  Hieroglyphe 
drückt  dies  durch  eine  punktförmige  Zeichnung  aus. 

IV. 

(S.  Tafel  TV). 

Hin  82  cm  langes,  57  cm  breites  Stück  alten  spanischen 
Papiers,  vergilbt,  melirlach  gefaltet  und  beschmutzt,  unten  rechts 
abgerissen.  Es  gehört  der  im  K.  Museum  für  Völkerkunde 
7.U  Berlin  befindlichen  Sammlung  Uhde  an  und  ist  als  Nr.  IVc' 
3014*  inventarisiert.  Es  findet  sich  mit  anderen,  gleichfalls  im 
Museum  aufbewahrten  Dokumenten  schon  1857  erwähnt:*)  »en- 
fin  5  dcssins  eniumines  sur  papier.  paraissant  Ires  anciens  et 
reprt^sentant  la  gönöalogie  et  lci>  migrations  du  peuple  des 
Azteques,  avcc  des  figures  de  plantcs  et  d  annnant  et  ([uehjucs 
explications  cn  languc  cspaj^nüle^.  In  den  Akten  des  Museums 
34.62  findet  sich  unter  Nr.  31  die  Bemerkung:  iStammbaum  auf 
Papier,  altes  Ms.  Mimattu*-  oder  Aquarellmalerei«. 

In  der  Tat  hdiandelt  das  Blatt  einen  Stammbaum  von 
50  Personen  in  9  Generationen,  wovon  38  Männer,  12  Frauen 
'  sind.   35  Personen  sind  in  ganzer  Figur  gemalt,  die  übrigen 


Vgl.  Henumdez,  De  Hbtoria  Plantuuin  Novae  Hit.  paabe  (Madrid  1790% 

Tomo  II,  p.  444  »YahvaixcehUl'  seit  >flos  orbicularis". 

*)  Vgl.  Caialoguc  des  objcis  furmarit  Ic  Musce  .\/t^c<j-M«xicain  de  Feu 
M.  Charles  L'hde  ä  Handschuh»hetm  pres  Heidelbei^,  Paris  18571  p.  6a 

22 
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(letzten)  zeigen  nur  die  Köpre.  ii  der  männlichen  Personen 
haben  einen  Kopfputz,  astaxtUi  genannt,  der  bei  der  ersten 
und  34.  Person  noch  mit  Quetzalfedem  geschmückt  ist.  Die 
letzteren  beiden  halten  in  der  rechten  Hand  einen  Blumenstrauss, 
wie  er  ähnlich  im  Liengo  de  Tlaxcalla  zu  sehen  ist  (z.  B.  BI.  28). 
Auch  ist  diesen  beiden,  die  im  Range  höher  als  die  übrigen 
stehen,  eine  rot-weiss  gestreifte,  über  der  Stirn  geknotete 
Binde  gemeinsam,  die  ein  l^achtabzeichen  der  Tlaxcalteken 
ist  und  sich  im  Lien^o  de  Tlaxcalla  z.  B.  auf  Blatt  25  findet. 

Die  Männer  sitzen  alle  auf  einem  niedrigen  Schemel  (kpalli) 
und  sind  mit  dem  über  dem  Nacken  geknoteten  Mantel  (til- 
mhtli)  bekleidet,  während  die  Frauen  mit  hornartiger  Frisur, 
Hemd  und  Rock  versehen  und  in  kniender  Stellung,  die  Hände 
vorgestreckt,  gezciclinet  sind,  Hieroglyphen  Anden  sich  nur 
bei  den  ersten  7,  der  11.  und  19.  Person.  Von  der  fünften 
Generation  ab  treten  fast  ausschliesslich  spanische  Namen  auf, 
so  dass,  wenn  man  für  jede  Generation  einen  Zeitraum  von 
25  Jahren  ansetzt,  das  Dokument  etwa  in  die  Mitte  des  17.  Jahr- 
hunderts zu  verleiben  wäre. 

Der  Stammhalter  ist  an  tlic  Spitze  des  ganzen  Blaitcs  ge- 
setzt, wo  er  in  einem  Mause  bezeichnet  ist,  dessen  I-ront  nach 
vorn  sieht  wie  bei  der  vierten  Person,  wahrend  die  Hauser 
seiner  übrigen  5  Sohne  in  der  Seitenansicht  Ljezeichnet  sind. 

Der  Stil  der  1-iguren  und  Hier< i-^lyphen  ist  ziemUch  grob; 
die  Farben  sind  meist  rot,  gelb  und  yelblich-grim. 

Das  Schema  des  Stammbaunies  i>t  foli^endcs: 

Vom  Stammhalter  rühren  Ti  S.ihne  her.  Die  Nachkoinnien- 
schafl  des  ersten  erlischt  nul  3  Kindern;  vom  dritten  stamaicii 
2  Söhne  ab,  von  denen  der  eine  (  A.)  7  Kinder,  der  andere  (B.) 
nur  eins  hat.  Von  den  7  Kindern  ist  wieder  je  i  Kind  unvl 
Enkelkind  angegeben  und  vom  Ti.  nocii  2  Nachkununcn  (Ur- 
enkel), Von  dem  Solme  Ii  s  blanuiien  drei  Söhne.  \on  dem 
letzten  derselben  noch  einSuhn,  von  dem  ersten  daj^egen  i  .Sului, 
4  l-.nki  !.  2  Urenkelinnen.  Der  6.  Sohn  des  Stammhalters  end- 
Hell  hat  1  Sohn,  I  Enkel,  2  Urenkel  und  i  Ururenkel. 

Die  Personen  eines  Verwandtschaftsgrades  sind  wie  auf 
dem  vorigen  Dokument  in  einer  Höhe  gezeichnet. 

Im  einzelnen  ist  zu  den  Namen  folgendes  zu  bemerken: 

I .  Tlatscantzin  chicfUmecatlaquen  .  ,  .;  Tlatscan  ist  die 
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Cypresse,  was  durch  den  steifen  Baum  hieroglyphjsch  aus- 
gedrückt ist.  Chichimecatl  ist  ein  Ehrentitel  sowohl  der 
Herrscher  von  Tttzeoco  als  auch  der  TiaxcalUca  (s.  Seier,  Ges. 
W.  I,  233),  der  hieroglyphisch  durch  Bogen  und  Pfeil  ver- 
anschaulicht ist,  da  die  Chtchimeken  die  wilden  Jägerstämme 
der  Vorzeit  sind;*)  das  folgende  Wort,  das  den  Stamm  quem 
(vgl.  quemitl)  »Kleid«  zu  enthalten  scheint,  vermag  ich  nicht 
fecht  zu  erklären.  Vielleicht  ist  chichimecatlaquen  partizipial 
zu  fassen  0^  chiehimeeatlaquenipU)^  »der  das  Abzeichen,  den 
Rang  eines  Chichimecatl  hat.« 

2 — 7  Söhne  von  1 : 

2.  Xintklehuitzin  »brennendes  Kraut«.  Von  xiuitl  ycrua 
(Molina)  und  tleui,  Intransitivum  von  tlHl  »Feuer«,  vgl.  tUiiia. 
nino  >quemarse,  o  tener  gran  calor«  (Molina).  Die  Pflanze  ist 
von  Hemandez  nicht  angegeben,  vielleicht  ist  sie  identisch  mit  tla- 
^kinol-xockiti t  Die  Hieroglyphe  stellt  ein  grünes,  fiinfTach 
gelapptes  Blatt  dar. 

3.  Nequametl  ist  eine  Pflanze,  die  zusammen  mit  tgioaetii, 
•einer  Domenpfianze,  genannt  wird  *)  und  in  dem  Gebirgsland  der 
Chichimeken  wächst,  deren  Königssitz  Nequameyoca»  »Ort  der 
wilden  Agave«  heisst.^)  Die  Hieroglyphe  stellt  die  stachlige 
Pflanze  mit  roten  Blüten  dar,  wohl  eine  Kaktusart. 

4.  Cohuatl  tiaquimilülmini.  Cohuatl  »Schlange« ;  tlaqui- 
mihlH  »Bündel,  KückengestetU.  Vgl.  tlaquimiloa  »el  que  em- 
buelve,  o  lia  algo  en  manta  o  con  manta«  (Molina),  mini  ist 
unverständlich.  Die  leider  beschädigte  Hieroglyphe  (s.  Abb.  95) 
zeigt  ein  Holzgestell  und  darüber  ein  Bündel  nebst  einem  Quetzal- 
federschmuck. Der  Begriflf  eouatl  ist  dadurch  nicht  erklärt,  wenn 
■nicht  etwa  das,  was  als  zusammengewickeltes  Bündel  erscheint, 
eine  Schlange  darstellen  soll,  deren  Kopf  fdilt. 

Ahnliehe  Hieroglyphen  vgL  Seier,  Ges.  Werke  I,  p.  235,  Abbildtmg 
157,  uDd  Codex  Botiirini  Blatt  3,  die  Hieroglyphe  de«  6.  der  8  wandernden 
Stimme. 

-)  Vgl.  y-i-z-thiip/etiqui  ^der  sich  in  Blut  kleidet«,  Anales  de  Quauhtillan. 
Über  (laUian,  s.  Hemande?,  Komae  1651,  \>.  98,  cap.  80. 

')  S.  Sahagan  10,  29,  %2  ;  bei  Molina  ist  mqyamttl  ala  'cierto  arbol  como 
palma«  angegeben.    Über  nequametl  vgl.  Hemandez,  Renim  Medicanim  Nov. 

Hispnniae  Thesaurus,  Romae  1651,  p.  273. 

^)  S.  Aii..!<j«  de  Quaahlitlaü  (abgedruckt  in  den  Aual««  del  Museo  Nacional 
■de  Mexicu  tomo 


Digitized  by  Google 


340 


XtV«  AmerUunitten-Kungress. 


5.  Yxtac  macatsiu  »weisser  Hirsch«,  daigestellt  durch  den 
Kopf  dieses  Tieres. 

6.  QuiyauktMin  »Regen«  (quiaMitl)^  dargestellt  durch  Regen- 
tropfen. 

7.  Omactttzin  »3  Rohr«,  ein  Datum.  09ne  »zwei«,  acatt 
»Rohr«.  Die  Hierogl}rphe  zeigt  die  Wasserpflanze  (Typha  lati- 
folia)  mit  dem  Fruchtkolben  und  unten  2  Tageskreise  Omacatl 
ist  übrigens  Name  des  Gottes  der  Bankette  und  Festlich- 
keiten. ') 

8 — 10  Kinder  von  2: 

8.  Camiltzin,  vielleicht  der  spanische  Frauenname  Camilla. 

9.  Yztacxochitl  9weisse  Blume«,  poetischer  Ausdruck  für 
Mais,  der  in  den  Hymnen'')  yetac  xochiUa,  c^^auic  xocJiitla 
-weisse  und  Blume ^  genannt  wird,  ent^rechend  dem 
Qui'che  zaki  kal,  kana  Aal.^)  Bezeichnendenveise  ist  dies  ein 
Frauennamc,  da  yztacxochitl  Name  der  Erdgöttin  ist,  die  durch 
das  I'^mpfLin^nis  vom  Sonnengott  den  Maisgott  (Cinteotl)  gebiert, 

10.  TocIuuitlaptUzin  Kaninebenschwanz«,  tocktli  »Ka- 
ninchen«, cuitlapilli  »Schwanz«. 

II  und  12  Kinder  von  3: 

11.  YoUUoH  »Gott  gewordenes  Herz«.  yoUotl  »Herz«« 
teotl  »Gott«.  Der  merkwürdige  Name  ist  wohl  eine  Anspielung 
auf  den  geopferten  Krieger,  dessen  Seele  in  das  Reich  des 
Sonnengottes  eingeht,  zu  dem  man  die  Herzen  der  Opfer  weihend 
emporhielt.  Die  Hieroglyphe  zeigt  ein  rotes  Herz  mit  den 
Stümpfen  der  abgehenden  grossen  üefasse. 

12.  Cokuatsm  Yaotequihua  »Schlange,  Herr  der  Krieger». 
coknatl  »Schlange«,  yaotl  »Feind,  Krieger«,  Uqui^hua  »Tribut 
habend«. 

13 — 19  Kinder  von  11: 

13.  yuan  PanUin  »Fahne«  (pantü). 

14.  VecaMütsin  »aufrechter  Vogel«,  yeea  »grade«,  toiot/ 
»Vogel«, 

15.  Tsaqualcatl  »der  aus  der  F3nramide«.   tsaquaili  »das 


')  S.  Seier,  Veröffeiul.  1,  4  p.  17t. 

^)  S.  Sahagun,  (  antares  que  dccUn  a  honra  de  los  diose«  CO  los  templo» 
y  fucta  dellos  IV',  Vers  i  u.  2. 

•)  Popol  Vuh,  herau'^.  von  Hraasenr  de  Bonrbourg. 
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Verschlossenec  (von  tsaqua  »verschliessen«)  bedeutet  die  aus 
Steinen  au%e9chicbtete  Erdpyramide. 

16.  Cuieamomotsin;  cuica  *s&ag<csi*,  «^JW^A//«  »geplatzter 
Msi$€  {}). 

17.  Teoxiuktsin  »echter  Türkis«,  teo  bedeutet  in  Zu- 
sammensetzungen so  viel  wie  »eigentlich,  echt«  (vgL  Teachieki- 
meea  etc.),  xiuiU  »Türkis«. 

iS.  Tlatocxochtsin  »gepflanzte  Blume«,  tlatocili  »cosa 
enterrada,  plantada  o  sembrada«,  xochitl  »Blume«. 

19.  ChiconquauhtziH*y»A6\exi.  c/tüomf  *  sieben*,  guau/tt/i 
»Adler«.  Es  ist  ein  Datum.  Die  Hieroglyphe  stellt  nur  einen 
Adlerkopf  dar. 

20— 2  s  Kinder  von  13 — 19: 

20.  Luysa. 

21.  Ton  Domingo  »Don  Domingo«. 

22  ciano. 

23.  Ton  Juan  Mendez. 

24.  7^4?»  7V/«««A/jRir  »das  wunderbare  Vorzeichen! .  Msamiti 
>co8a  escandalosa,  o  espantosa,  o  cosa  de  aguero«  (Molina). 
Tftsaukit/  ist  ein  Beiname  UitzilopochtH%, 

2$.  Tofta  Maria  »Dofta  Maria«. 

26 — 32  Kinder  von  20 — 25 : 

26.  Ton  Thomas. 

27.  Tofia  Susana. 

28.  Tofta  Magdalena. 

29.  Tofta  Maria. 

30.  Ton  Cesme. 

31.  Tofta  Beronica. 

32  und  33  Kinder  von  3t: 

32.  Ton  Andres. 

33.  Ton  Juan. 

34.  Sohn  von  12:  Tecpanecati  Tefuetstli;  temeUtli  »Bleie 
(aus  tetl  »Stein«  und  metztU  »Mond«),  Tecpanecati  »Palast- 
mann« bezeichnet  einen  Rang,  weshalb  die  abgebildete  Person 
reich  geschmückt,  ähnlich  dem  Stammhalter. 

35—37  Kinder  von  34: 

35.  Ton  Bai.  Ocomaigin  »Affe«  {pcamätli),  Bai »  Baltasar? 
36  isio. 
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37.  Ton  Fabiano  Ckalckiuhtzin  »grüner  Edelstein«  (ckai- 
chiuitl). 

38.  Sohn  von  35:  Ton  Leonardo  de  Ortiz, 
39—42  Söhne  von  38: 

39.  Ton  Francisco  Perez. 

40.  Ton  Mathias  de  San  Miguel. 

41.  Ton  Clophas. 

42.  Ton  Sebastian  Serano. 

43.  Tochter  von  39:  Tof^a  Maria  Saiumen  (Salome). 

44.  Tochter  von  40:  — 

45.  Ton  Juan  Bautista. 

46.  Quayamntzin  (Sohn  von  7);  qna-itl  »Stirn*,  yauitl 
-maiz  nioreno  o  negrne,  yauhtli  >  Wermut t ;  der  Staniiii  yauh 
liciicutL't  sfUmkelfarben"' .  vgl.  yapalli  »ans  yap-palli  =  yaii/t- 
palli)  »coior  nes^To«  (Molina).  Der  Name  würde  also  so  viel 
als  »dunkle  Stirn bedeuten. 

47.  Sehndes  vorigen;  Vecacohuatsin  »aufrechte  Sdüange«). 
48  und  49  Söhne  von  47 : 

48.  Ton  AnahuacatL  Gentile  von  AnauaCj  das  die  Länder 
der  Küste  bezeichnet. 

49.  Ton  Thomas. 

50.  Ton  Blas. 
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Sonnenfeste  der  Altmexikaner  und 

der  iMoki 

Von  Dr,  R.  Th.  Preuss-Berlin. 


Mit  der  zurückkehrenden  Sonne  kommen  um  die  Zeit  der 
Wintersonnenwende  (Saydlunga,  Pawam&^Fest)  die  Regen  und 
Wachstum  spendenden,  zum  Teil  tiergestalttgen  KatscAina-Dik- 
monen,  die  Abnengeister,  aus  der  Unterwelt  zu  den  Dörfern  der 
Moki.  Nach  dem  Sommersolstitium  im  Juli  gehen  sie  wieder 
mit  der  Sonne  nach  Westen  in  die  Unterwelt.  Die  Sonnen-  bezw. 
Feuer-  und  Todesgottheit  selbst  unter  verschiedenen  Namen 
(Akü/a,  Eototo  u.  s.  w.)  ist  die  Führerin.  Am  lo.  Jahresfest 
iXocotl  ttetßt)  der  Mexikaner,  nach  der  Sommersonnenwende  und 
dem  zweiten  Zenitstand  der  Sonne  im  August,  wurde  die  Rück- 
kehr des  Feuergottes  Xocoti  mit  den  Toten  ins  unterirdische 
Reich  gefeiert,  und  entsprechend  fand  eine  grosse  Totenfeier  in 
Mexiko  am  17.  Jahrcsfest  (tititl)  im  Januar  nach  dem  Winter* 
solstitium  statt,  wo  die  mit  der  Brustplatte  des  alten  Feuergottes 
Xiuktecutli  geschmückte  Erdgöttin  Ilamatecutli  auf  der  Pyramide 
des  Uitsilopochtli,  des  »Sonnen«-  und  Nationalgottes  der  Stadt 
Mexiko,  geopfert  wurde.  Auch  am  folgenden  Jahresfest,  20  Tage 
später,  wurde  am  Fest  des  Feuergottes  XiuJitn  utli  der  Toten 
gedacht.  Aus  diesem  Zusammenhang  mit  dem  Sonnenlauf  er- 
klärt es  sich,  dass  das  mexikanische  Totenreich  einerseits  in  der 
Mitte  der  Erde  beim  Feuergott  ist  —  vgl.  die  unter  den  Füssen 
sich  öffnende  (sipaf'n)  Unterwelt  der  Moki  — ,  andererseits  sich 
aber  auch  im  Westen  befindet  —  Moki  — ,  und  dass  der 
typische  Totensrhmuck  bei  Darstellungen  der  vier  Weitgehenden 
dem  Osten  /.u;^a"tcilt  ist.  Die  Toten  folgen  also  der  Sonne  und 
haben  daher  die  Sternbemalung  um  die  Augen,  die  der  Gott 
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des  Morgensterns  Tlauisealpanticutli,  der  Sonnenbegleiter,  an  sich 
trägt  Daraus  wurde  später  ein  besonderer  Vorzug  für  die  ge- 
fallenen  und  geopferten  Krieger  (tonoHuk  iixeoyatüi^  konstruiert, 
die  vier  Jahre  lang  täglich  die  Sonne  bis  zum  Mittag  begleiten. 
Und  wie  die  Seelen  der  Krieger  später  in  glänzende  Vögel  ein^ 
gehen,  so  auch  die  der  andern  Toten  in  schöne  und  hässliche 
Tiere  u.  a.,  je  nach  ihrem  Range.  Das  sind  aber  die  Tiere,  die 
allenthalben  Regen  und  Wärme,  den  Frühling  und  das  Wachs- 
tum bringen,  wie  s.  B.  der  Kolibri,  aus  dessen  Schnabel  der  Gott 
der  Sonnenwärme  UitzUppachtii  schaut.  Die  den  Sommer  geben- 
den Tiere  sind  das  Primäre;  mit  ihnen  verbinden  sich  dann  die 
Seelen  der  Vorfahren,  weil  beide,  die  Tiere  und  die  Seelen,  für 
sich  mit  dem  Laufe  der  Sonne  zu  tun  haben. 
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Contributions  of  American  archeology 
to  liuman  history. 

By  W.  H.  Holme»,  Washington. 


The  importance  of  archeology  to  the  Student  of  history 
is  now  fuUy  recogni'zed.  The  science  is  establishing  its  Claims 
to  constderation  more  fully  year  by  year,  espectally  since  it 
has  become  altied  with  geology,  which  fumishes  the  neoessary 
time  Scale,  and  with  paleontology,  which  supplies  the  scale  of 
Ufe.  The  branch  of  inquiry  whidi  only  a  few  years  ago  dealt 
wtth  isolated  fragments  of  knowledge,  with  disjointed  portions 
•of  the  framework  of  human  history,  now  essays  to  aid  in  buil- 
ding  up  the  entire  skeleton  of  that  histor>',  and,  wilh  the  aid 
•of  the  allied  sciences  of  cthnology  and  psychology,  in  clothing 
it  with  the  inte^iimcnts  of  a  living  reality. 

America  is  taking  a  noteworthy  part  in  this  rehabilitation 
<  f  the  race  and,  fortunately,  is  most  helpful  just  where  the  Old 
Worid  is  weakest.  In  America  the  past  of  man,  for  the  niost 
part  at  least,  connccts  directly  with  the  present  and  with  the 
livii^.  Each  slej)  Ijackward  along  the  course  of  culture  de\'e- 
lopment  proceeds  from  a  well-established  and  fuIIy  understood 
base,  and  there  is  thus  no  baffling  gap  between  history  and 
prehistnr^',  as  in  the  Old  World. 

In  America  all  tlie  Steps  of  cutturc  from  the  hijjfhcst  to 
the  lowcst  wilhin  the  native  ranL,^e  are  to  bc  observcd  amoUL^ 
the  living  peoples,  and  we  arc  thus  able  to  avoid  many  o{  the 
snares  of  speculation  with  respcct  to  what  men  have  thought 
and  tuen  have  done  undcr  the  greatly  diversitied  conditions  of 
primitive  existence. 

In  America  tlie  conditions  are  simple.    The  antiquities 
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of  a  regjion  represcnt  in  a  larsfe  measure  the  early  history  of 
the  known  peoples  oi  that  rcgion.  There  have  not  been  the 
successive  occupations,  the  racial  interminejlings,  ihc  obscuring 
atul  oblitcration  of  phenoracna  ihat  so  scriously  cmbarrass  the 
Student  of  the  ancicut  nations  of  the  Old  World.  The  stone 
age  and  the  red  race  stand  practically  alone  within  the  field 
of  study. 

In  America  the  high-water  mark  of  cuUure  barely  reached 
the  lower  limit  of  cmlization.  In  the  Old  World  the  fuHer  re- 
presentation  of  man's  career  is  above  that  limtt,  so  that  America 
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can  be  expected  to  assist»  especially  in  building  up  the  sub« 
structure  of  human  Iiistory.  It  can  be  expected  to  fumijih  a 
fullcr  read  in    of  the  carly  chapters  of  culture  progress  than 

any  other  part  of  the  world. 

The  Position  of  aborrc^inal  America  in  the  üeld  of  culture 
history  and  the  area  of  that  history  which  American  archeology, 
as  well  as  American  ethnolo^y,  can  be  expected  to  illumine  is 
clearly  indicalcd  in  the  accompanying  diagram. 

In  this  diagram  the  whole  field  of  human  history  is  re- 
presentcd  by  the  tive  spaccs  which,  bcuHnning  below,  are: 
(I)  The  stage  of  prehuman  developnieni.  ihrou-h  and  out  of 
which  the  race  arose;  {2}  the  average  stage,  in  which  hunianity 
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took  definite  shajie;  (3)  thc  barbarous  stai^e.  in  which  power- 
flil  nations  wcro  founded  and  Systems  ot  rccord  were  dovelo- 
ped;  (4)  the  civilized  stage,  in  which  hi|,^hcr  cukure  was  achie- 
ved.  and  (5)  the  enlightened  stage,  rcachcd  as  yet  only  hy  a 
limited  numbcr  of  nations.  The  idea  of  time  is  not  invoK  cd 
in  this  diar^ram.  The  Stades  of  progress  thus  become  a  scale 
on  which  thc  culiural  achicvements  ol  any  racc  or  pcopie  in 
its  strug^lc  upward  may  bc  laid  dowii.  Ii  cnables  us  to  show 
just  what  relative  place  is  taken  by  each  race  or  pcopie  and 
just  how  much  and  at  what  points  each  can  contribute  to  the 
history  of  man;  for  human  history  as  written  is  composite,  made 
up  of  the  separate  histories  of  many  peoples  of  all  grades  of 
development  set  togeth^  as  a  mosaic. 

The  lan-shaped  figure  A  in  the  diagram  may  be  taken  to 
express  the  history  of  the  race;  that  is,  the  whole  of  humai» 
progress  from  the  slender  beginnings  of  the  savage  stage 
to  its  greatest  expansion  at  the  present  day.  The  same  figure 
may  stand  with  equal  propriety  for  the  career  of  a  Single  peo< 
ple  or  nation  that  has  reached  the  highest  Itmit  of  culture. 
In  the  diagram,  the  beglnnings  of  cultural  development  are  re- 
presented  at  the  base  of  the  figure  by  a  few  slender  threads 
of  activity.  In  savagery  these  threads  multiply  slowly  into  a 
constderable  number  and,  with  ever  accelerated  rapidtty,  divide 
and  subdivide  in  barbarism  and  civilization,  expanding  with 
marvelous  rapidity  in  the  horizon  of  enlightenment.  While  this 
expanding  "figure  may  be  regarded  as  expressing  the  growth  of 
human  culture,  it  may  also  symbolize  the  development  of  the 
race  in  population  and  in  physical  perfection. 

The  figure  indicated  by  B  may  stand  for  the  career  of 
peoples  of  the  lowest  existing  order  of  culture,  such  as  the 
Fuegians  or  Andamanese — ^peoples  which  can  contribute  to  ge- 
neral  history  only  within  a  very  limited  ränge,  since  their  career 
traverses  only  the  lowcr  half  of  the  field  of  savagery.  It  is  to 
be  noted,  however,  that  these  lo\v!y  peoples  can  contribute 
much  more  fuiiy  to  the  history  of  this  particular  stage  of  pro- 
gress than  can  any  of  thc  nations  that  have  passed  this  stage 
and  have  risen  to  higher  levels. 

The  field  covered  by  the  American  race  is  outlined  in  C. 
Uncertain  and  indefinite  in  the  beginning  stages,  the  traces  being 
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hardly  legible  on  account  of  the  absence  of  written  records 
and  the  tnsuffidency  of  archeological  research,  it  develop^  up- 
ward,  stopp ing  just  short  of  the  levd  of  civilization.  Many 
Strands  of  culture  had  appeared  and  had  grown  strong,  but 
writing  had  not  been  fully  achieved  and  other  arts  peculiar  to 
civiltjcation  liad  not  made  their  appearance.  It  is  within  this 
field  that  Americanists  pursue  their  studies  and  make  their  con- 
tributions  to  the  btstory  of  the  race  and  of  developing  clvili- 
zatfon.  Above  this  stage  they  find  nothing  and  below  it  only 
meager  and  uncertain  traces  of  the  beginning  stages  of  human 
culture.  The  archeologist  finds  withm  this  limited  American 
field,  however,  extensive  phenomena  relatin^  to  the  various 
branches  of  barbarian  activity,  especially  to  such  as  leave  their 
traces  in  material  form.  Prominent  among  these  branches  are 
agriculture,  hunting,  fishing,  quurrytng,  and  mining.  The  sha- 
ping  of  implements  and  Utensils,  the  building  arts,  metaUurgy, 
sculpture,  ceramtcs,  the  textile  arts,  the  graphic  arts  and  wri- 
ting,  war,  games,  culinary  arts,  religious  arts,  personal  adorn- 
ment,  the  decorativc  arts,  etc.  These  groups  of  phenomena, 
as  exhibtted  in  America,  have  been  the  subject  of  eamest  study 
by  a  large  number  of  scholars  and  already  a  great  body  of 
data  relatfng  to  them  has  been  coUected  and  an  extensive  lite- 
rature  is  in  existcnce.  A  few  of  the  more  instructive  of  these 
groups;  may  hc  hriefly  reviewed. 

Qiian-yi)ig  and  minin{^. — Much  of  the  history  of  the 
activitics  conccrncd  in  the  acquisition  ot  the  raw  materials  of 
subsistciicc  and  tlie  arts  is  best  studied  among  existini^^  peoples. 
This  is  esiieciaüy  tnie  of  htmting'  and  fishin^s  the  j^athcrini; 
of  wild  fruits  and  grains,  and  agriculture,  But  archcology  alone 
can  bc  dependcd  upon  to  teil  the  story  of  the  industries  con- 
cerned  willi  developing  the  mineral  resources.  Ihesc  activities 
escaped  tlic  Observation  of  the  conqucrois  and  colonists  and 
were  disconlinued  so  abruptly  that  very  meager  records  of 
their  Operation  have  been  preserved.  The  story  of  the  strupfgles 
of  primitive  man  in  cxi)I(.)ilinq-  the  x'alleys  and  mountain>  and 
in  cxUactini^  the  staple  materials  of  the  stone-a^^e  culture  froai 
their  rocky  bcds  forms  one  of  the  most  inscicsling  and  iinpor- 
tant  chapters  in  the  history  of  incipient  civilization.  With  im- 
plements of  stone,  bone,  and  wood  the  aborigines  attacked  the 
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massive  strata,  breaking  up  solid  bodies  of  flint,  quarlz,  obsi- 
dian,  Jasper  etc.,  for  the  manufacture  of  implements  and  car- 
Ving  out  hiige  monoliths  from  the  living  KKk  for  building  and 
sculpture.  A  study  of  the  American  mines  and  quarries  gives 
US  a  vivid  conception  of  the  strength  and  persistence  of  the- 
forces  that  underlie  human  development,  and  of  the  difficulties- 
encountered  by  the  race  in  carrying  culture  upward  through  the 
stone  age  to  the  higher  level  of  the  age  of  metal.  The  sha- 
ping  of  the  stone  into  implements  and  Utensils  supplemented 
the  work  of  the  quarryman,  and  the  stoiy  of  the  development 
ts  clearly  told  in  many  lands.  But  America's  contribution  to 
the  htstory  of  this  most  important  brauch  of  activity  is  excep- 
ttonally  füll  and  satisfactory. 

AreJkitecture, — Aboriginal  architecture  in  America  teaches 
the  lessons  of  the  initial  development  of  this  brauch  of  culture 
with  exceptional  cleamess,  Iseginning  at  the  lowest  stage  and 
carrying  it  up  to  about  the  stage  of  die  keystone  arch.  The 
present  period  affords  a  wide  ränge  of  phenomena  representing. 
the  elementary  forms  of  building,  and  post  CoIumbian  chronicles. 
give  US  somewhat  meager  glimpses  of  tbe  higher  development 
that  came  under  the  Observation  of  the  Spanish  conquerors, 
whilst  archeologic  remains  suppiement  the  lessons  of  the  historic 
period.  We  find  constructions  of  great  variety  and  of  remar- 
kable  preservation  in  the  Mississippi  valley,  in  the  Pueblo  coun- 
try,  on  the  Mexican  plateau,  in  Yucatan,  Guatemala,  and  Hon- 
duras, and  in  Soutli  Aincric  i.  Ry  the  aic!  of  these  wc  scc  hovv 
the  midden  and  the  earth  iiiouiul  ilevelop  into  ihc  pyrainid 
with  its  multiple  stairways  of  cut  stone;  how  the  walls  chati^e 
from  irregularly  placcd  stone,  and  clay-co\erecl  wicker  to  mas- 
sive siructures  ol  accurately  hevvn  strmc;  how  the  Chamber 
Spaces,  ceiled  at  first  witii  weak  timbers  sul)jcct  to  quick  decay, 
are  spanned  latcr  by  the  olfset  arch  of  stone.  We  sce  sup- 
portcd  un  this  native  arch  the  concretc  roof,  so  massive  as  lo 
defy  the  earihquake  and  suppori  the  forest  gruwth  of  succe^sive 
centurics;  we  see  the  multiplication  of  storics,  ticr  on  tier;  wc 
see  the  spanned  space,  limited  at  first  to  a  fcvv  feet,  increase 
indcfinitely  to  ihc  aiany-\  aulted  roof  supported  by  a  wildcr- 
ness  of  limestone  columns;  wc  scc  walls  decorated  wiihin  and 
without  with  symbolic  sculptures,   binglc  builtiings  presenting. 
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.thousands  of  Square  yards  of  embelHshed  surface,  and  marvel 
at  lofty  false  fronts  and  roof  crests  that  were  added  to  afibrd 
Space  for  the  exercise  of  the  aative  genius  for  decoration. 

These  chapters  in  the  evolution  of  the  buUding  arts  are 
not  taught  with  equal  cleamess  and  fuUness  in  any  other  part 
of  the  World.  Besides  the  direct  lessons  whtch  bear  upon  the 
hbtoiy  of  the  art  of  architecture,  many  side  h*ghts  are  thrown 
upon  other  branches  of  primitive  culture — mural  decoration, 
sculpture,  and  furnishing,  as  well  as  the  Organization  of  society, 
Teligious  beiiefs,  and  Systems  of  writing. 

Sculpture. — Sculpture  reachcd  its  highest  development  in 
■Greece,  but  the  stages  through  which  the  art  passed  are  but 
meagerly  recorded  in  the  extant  art  works  of  Hellas.  The 
earlier  Steps  are  represented  by  isolated  bits  in  many  places, 
but  the  primitive  phases  of  the  art  are  by  no  means  so  fully 
exhibited  as  in  America.  We  havc  there  a  vast  body  of  ma« 
terial  covering  every  stage  from  the  very  beginning  of  stone- 
shaping  up  to  füll  relief  and  realistic  portrayal  of  the  human 
subject.  No  ])cople  known  to  us  has  within  the  culture  ränge 
of  the  Ann  ricans  shown  such  vcrsatility  and  power  with  the 
haniuicr  and  chisel ;  none  has  embodied  in  stone  a  mytliolo-^y 
so  rieh  in  imagery.  includin^  ns  it  does  forms  of  nieii.  beasts, 
monsters,  and  cosuiic  plu  iiouu  na  in  greatest  varieiy,  The 
archeolo-i-^t  has  here  spiead  out  betöre  him,  with  tlie  work  <^f 
the  living  pcoplcs  lu  guiile  him.  as  in  an  open  hook  the  wliwle 
Story  of  the  evolution  of  sculptural  phcnomcna  within  the  hori- 
zou.  of  barbaristn. 

Metalluri^y .  —  The  working  ol  niclals  is  anionL:  the  most 
important  activities  oi  civilized  man,  und  has  been  a  chiet  agency 
in  the  development  of  culture,  as  i>  cspcci.illx  nianikst  in  gi- 
gantic  foiuuid  stcps  of  recent  years.  Altliough  the  general 
course  of  metallurgic  dcvclupmeul  .uid  ihe  mutual  relation  of 
its  succcssive  stages  of  pri»i^ress  are  well  made  out,  much  n  n  üns 
to  be  learned,  antl  in  ilii.s  uircriion  America  is  able  lu  aiake 
ihc  nu».A  v  aluable  coiilnbutions.  \\  l  learn  frum  history  some- 
thing  of  the  metal  work  of  the  American  aborigincs.  Tin,  k.ul. 
and  iron  were  littlc  known,  and  the  smelling  of  ores  was  in  its 
infancy,  but  g<->ld,  copper,  and  silver  \\ere  extensively  employed 
■whcn  ihe  Spaniards  arrived,  and  these  meials  were  forged,  fused, 
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i:ast,  alloyed,  plated,  and  otheradse  handled  with  a  skill  that 
astonished  the  conquerors.  Archeology  verifies  the  Statements 
of  historians  and  adds  much  to  our  knowledge  of  the  mani- 
pulation  of  metals  and  of  the  fomts  produced  in  the  primitive 
stages  of  culture,  not  only  in  regard  of  the  Western  Continent, 
but  for  the  general  history  of  the  subject  at  periods  where  the 
records  in  the  Old  World  are  most  defective. 

Ceramies,  —  Of  art  in  clay  we  may  say  much  the  same 
as  of  sculpture.  No  people  known  to  us  has  fumished  such  a 
vast  body  of  niaterial  for  the  study  of  this  art  from  itsbeginnings  up 
to  the  level  of  glaze  and  the  wheei  as  have  the  pre  CoIumbian 
Americans  The  clay  took  on  a  multitude  of  forms  in  which 
were  embodied  awide  ränge  of  m\  tliologic  and  esthetic  concepts. 

The  graphic  art$,  —  To  the  history  of  writing  aboriginai 
America  makes  mnny  contributions,  and  these,  like  the  others 
referred  to,  fall  within  that  part  of  the  history  of  progress 
wherein  Okl  World  evide-^rr  is  least  satisfactory.  In  the  Old 
VV-orld  we  tracc  back  the  history  of  writing  stcp  by  step  to  a 
point  near  the  beginning  of  the  glyphic  System.  In  the  New 
World  WC  pass  hack  from  the  lower  margin  of  the  gh  phic  to 
the  very  beginning  of  the  ^nai)hic,  thus  all  but  completing  the 
history  of  the  c\'olution  of  ihe  recording  arls. 

With  a  knowlcügc  uf  ihc  präsent  and  prehisioric  phases 
of  picture  writing,  it  is  easy  to  utilize  and  Interpret  the  vast 
body  of  material  in  this  hranch  furni-^hcd  by  archeology  ;  but, 
rieh  as  is  this' material,  insuüicicni  üghl  is  thrown  upon  the 
transition  from  ])iclure  writing  to  phonic  wriliiv^,  the  paiticular 
stage  of  develüpment  in  which  archeulogists  find  one  ol  Ihe  most 
fasciiialin;^  rtelds  of  rescarch.  The  great  body  of  evidence 
bröuj^hl  bt'fore  the  coiKjiicring  Eurupeans  wa.s  not  api)icci.>tc  d 
by  tliem,  but  rudt  1\  <K  ^iroytd,  and  the  remains,  graphic  and 
sculjilural,  are  now  bciiiL;  g  idiered  together  and  studied  in  the 
most  painstakin;;  nianncr  1)\  our  scholars,  who  hope  almost  ai^ainst 
hope  to  Jind  .1  kcx  lo  tlie  problcms  of  transition.  \\ dthin  the 
Cluster  of  graphic  phciiuiiicna  which  gave  birth  to  writing.  we 
have  cvidence  bearing  upon  othcr  imporiant  branches.  We 
hcre  gct  glimpses  of  the  history  of  the  calcndar;  we  find 
traces  of  the  pictorial  art,  which  had  not  yet  reached  the 
stage  of  light  and  shadc,  perspective,  and  portraiture,  and 
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discover  many  genn  of  embelltshment.  both  mythologic  and 

esthetic. 

Although  mnny  of  the  obscure  problems  arising  in  this 

American  field  have  been  successfully  worked  out,  many  others 
are  still  awaiting  \h-  attention  of  Amcricanists  and  wiU  no  doubt 
yield,  little  by  little,  to  their  persistent  efTorts. 

The  niore  important  unsolved  problems  of  aboriginal 
America  are  those  of  race  ori<Tins,  of  culture  origins,  and  of 
chronology.  These  prol)lenis  do  not  fehlte  so  much  to  parti- 
cular  nations  as  to  the  history  of  the  race  as  a  wholc;  not  so 
much  to  pecuHar  or  loca!  cultures  as  to  the  origin  and  evolution 
*if  the  nalive  acti\'ilies;  not  so  much  to  tribal  or  national  chro- 
noloGiy  as  to  correlations  of  race  and  culture  history  witli  the 
geological  time  scalc. 

With  respect  to  race  and  racial  characters  American 
archeology  has  as  yet  little  to  add  what  may  be  leamed  from 
studies  of  the  livin^^  peoples.  So  far  as  observed,  the  variations 
in  type  of  fossil  fiirnis  do  not  extend  decidedly  beyond  the 
ränge  of  Variation  observcd  aniong  the  livin^.  It  has  been  sought 
to  establish  a  ijaleo-Amcrican  type  in  South  America,  l)ut  \ve 
are  not  certain  thal  a  sufticient  comparativc  stiuly  of  the  osscous 
remains  of  the  present  peoples  of  the  world  has  been  made 
to  Warrant  a  satisfactory  determination.  Conservatism  is  es- 
pecially  desirable  in  any  attempt  to  establtsh  new  racial  types 
or  special  Orders  of  culture. 

Kegarding  race  origin  it  may  be  said  tbat  there  is  stHl 
room  for  speculation.  Opinion  seems,  however,  to  be  settling 
down  to  the  view  that  the  American  race,  as  it  Stands  to-day» 
is  not  autochthonouSf  but  is  an  offshoot  of  Asiatic  peoples,  ori* 
ginally  more  or  less  diverse  in  character  and  arriving  in  America» 
mainly  at  least«  by  tiie  Bering  Strait  route,  not  abruptly,  but  in 
the  normal  course  of  race  destribution  from  a  natal  habitat,  the 
migration  continuing  for  untold  centuries.  Americanists  have 
here  a  difficulti  a  perplexing,  but  a  most  fascinating,  field  of 
research. 

To-day,  one  of  the  most  absorbing  questions  encountered 
by  the  Student  of  American  archeology  is  tbat  of  the  origin  of 
the  aboriginal  cuttures.  Some  regard  these  cultures  as  autoch* 
thonous;  others  have  looked  for  their  source  in  many  different 
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parts  of  the  world,  Although  iio  final  concluston  can  yet  be 
announced,  we  may  assume  that,  along  with  the  incoming  pco- 
ples,  all  or  taoat  of  whom  must  have  been  extremdly  primitive 
dweUers  of  the  iar  north»  there  came  the  simplest  forms  of  tbe 
arts  of  huntiog«  fishing,  shelter-building,  and  the  preparatton  of 
food;  that  from  these  elements,  under  the  influence  of  more 
southerly  environments,  there  arose  in  time  diversiüed  culture 
groups,  such  as  are  now  under  investigation  in  various  parts  of 
the  continent.  We  can  not  but  admit,  however,  the  plausibility 
of  the  theory  that  seafaring  Wanderers  firom  other  lands  have 
now  and  then  reached  American  shores,  bringii^  with  them  the 
germs  of  distinct  cultures,  and,  further,  that  the  characteristic 
art  phenomena  of  certain  centers  of  progress  are  such  as  to  give 
countenance  to  this  idea.  This  is  a  most  intcresting  and  im- 
portant  branch  of  archeological  research.  and  onc  wiih  which 
archeologists  must  at  this  stage  particularly  concern  themselves. 

Archcology  furnishcs  a  vast  amount  of  interesting  data 
rcgarding  the  states  ol  culture  of  the  American  race,  but  we 
notc  that  in  all  the  researches  so  far  conductcd  no  traces  of 
cultiire  phenomena  have  been  found  which  cxtcnd  below,  on 
the  one  hand,  ur  above,  on  the  other,  the  ränge  observed  among 
the  living  or  historic  tribes.  There  is  nothing  so  unique  that 
it  might  not  belong  to  known  tribes  or  thcir  ininiediate  anccs- 
tors.  It  has  been  sought  to  differentiate  a  paleolithic  culture  and 
periüd  in  America,  but  without  tangible  resullat.  So  far  as  the 
use  of  the  terms  »paleolithic t  and  »neolillüc«  are  concerncd 
they  may  both  be  omitted  from  the  nomenclature  of  American 
arcbeology  without  loss,  if  not  to  possible  advantage.  The 
simptest  forms  of  stone  implements  occur  evetywhere  in  SLSr- 
sociation  with  the  most  highly  developed  fonns,  and  neolithic 
forms  are  reported  from  formations  of  nearly  all  periods  back 
to  the  earliest  that  have  been  observed. 

In  Americai  especially  North  America,  we  have  sought  al- 
most  in  vain  to  establish  a  definite  chronology  of  man  and 
culture.  Evidence  of  antiquity  is  not  wanting,  but  when  we  try 
to  adjust  the  phenomena  to  the  geological  time  scale  we  meet  with 
indifferent  success.  Hundreds  of  ancient  caves  have  been  sear- 
ched,  with  only  negative  results;  glacial  gravels  have  been  exar 
mined  with  great  care,  but  the  retums  are  exceediogly  meager; 
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river  terraces  and  kitchen*midden  deposits  yield  nothing  of  partt* 
cular  value,  and  the  results,  when  viewed  as  a  whole,  instead 
of  enlightening  the  mind,  ÜU  it  rather  with  confvuion.  It  ts 
within  the  bounds  of  possibility  that  this  confusion  may  in  a 
measure  be  due  to  the  presence  in  America  of  an  autochtho- 
nous  race  element. 

The  contributions  of  American  archeology  in  this  depart« 
ment  are  not  to  be  compared  with  those  of  the  Old  World, 
where  definite  chronologicat  results  are  forthcoming  on  all  hands. 
That  America  may  yet  fumish  contributions  of  importance  in 
this  branch  of  inquiry,  however,  lies  weil  within  the  bonnds  of 
possibility. 

It  is  thus  Seen  that  there  are  in  America  numerous  ques- 
tions  awatting  Solution,  and  there  is  vagueness  in  many  places ; 
but,  ttowtthstanding  this,  the  results  of  our  archeological  in- 
vestigations  are  on  the  whole  most  gratifying.  Each  year  the 
areas  of  the  uncertain  and  the  unlcown  are  being  reduced,  and 
when  the  results  achieved  are  supplemented  by  the  rieh  materials 
derived  from  the  study  of  the  üvinj^  peoples  thc>  must  go  far 
toward  iliiiminating  the  pages  of  the  Störy  of  hunianity  in 
gencral  which  the  Old  World  has  been  gradualiy  but  surely 
revealing. 

Vjcn\inf^  the  whole  field  of  prchistorical  research.  we  are 

Struck  by  the  fact  that  the  past  of  man  is  rapidly  disciosing 
itself  to  our  vision,  so  that  presently  we  shall  be  able  to  iook 
backward  through  the  biological  and  cultural  vistas  of  his  Coming 
and  conncct  the  prcsent  with  the  vanishing  point  of  the  human 
perspective  with  an  insight  and  comprehension  little  dreamed  of 
until  now. 
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Uü  nouveau  chapitre  de  l'liistoire  des 

flibustiers  des  Antillcs 

(les  flibustiers  du  Darien  au  XVIII«'  siecie). 

Par  Dr.  Henri  Froideraux,  Vertaillcf. 


I-es  historiens  ne  savent  pas  avec  pr^cision  ce  qui  sont 
devenus,  dans  la  premiere  moitie  du  XVIIIe  siecie,  les  flibustiers 
des  Antilles;  c'est  Ic  but  du  j^iresent  travail  de  combier  ea 
partie  cette  laciine  de  I  histoire  du  Nouveau-Monde. 

I"  Les  sources  de  ce  travail  sont:  un  memoire  inedit, 
adress^  en  1763  par  Vivant  de  Maissai^ues  au  ministre  de  la 
Marine  de  France,  le  duc  de  Chüiseul-l'raslin ;  2'  un  ;  Memoire 
hi-toriquc  sur  les  Indes  Braves  et  les  Forbans  frangois  du  golfe 
de  Darien  ,  publik  en  1743  a  Am>?terdani  par  un  anonyme,  un 
ijiticier  de  marine  qui  avait  passe  quelques  annees  auparavant 
deux  mois  en  leur  conipagnie. 

II"  II  ressort  de  ces  documcnts  quc,  des  le  XVIIe  siecie, 
des  flibustiers  frangais  avaient  iVetiuente  avcc  assiduite  les  cotes 
du  golfe  du  Danen,  et  avaient  inspire  aux  Indiens  qui  les  ha- 
biiaicnt  un  grand  amour  de  la  France.  En  ijoo,  cn  1719.  des 
amnisties  furent  portees  de  la  part  du  gouvernemcnt  frangais 
aux  flibustiers  etablis  au  Darien;  vers  1736 — 1737,  M.  d'Heri- 
courtt  »lieutenant  de  Roi  du  Cap  Frangois«,  leur  rendit  visitc; 
et  sa  venue  provoqua  dans  tout  le  pays,  chez  tes  Indiens  aussi 
bten  que  chez  les  flibustiers,  une  v^ritable  manifestation  d'en- 
thousiasme  en  faveur  de  la  France. 

III"  Les  moeurs  de  ces  flibustiers,  —  vivant  avec  les 
Indiens  »comme  ne  faisant  quun  möme  peuple  ou  une  m^me 
familie«,  —  dissolus  au  dedans,  ätaient  parfois  föroces  au  de- 
hors.  —  Iis  reconnaissaient  un  etre  supreme,  et  n'avaient  pour 
prctres  que  les  chefs  de  leurs  trois  bandes,  et  un  »premier 
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magistrat«,  tous  Hbrement  ddsign^s  par  eux.  —  L'autorit^  de 
ces  chefs  ^tait  d'aitleurs  plus  nomioale  que  r^lie,  et  sur  leors 
coinpagnons  mSmes,  et  sur  les  Bravos.  —  Ces  derniers  sont 
»des  Sujets,  et  non  des  amisc  des  flibustters;  c'est  par  la  pa^ 
role,  par  la  persuasioo  que  s  exerce  surtout  l'autorit^  des  chefs 
europtos  sur  eux. 

IV*  L'histoire  d'un  des  chefs  supremes  des  flibustiers  du 
Danen,  le  Gascon  Petit  Pierre  (mort  avant  1734}  fournit  une 
preuve  manifeste  de  ces  faits;  il  a  du  recourir  a  la  ruse  pour 
arreter,  en  1727,  une  expddition  ä  laquelle  it  ^it  oppos^,  et 
n  est  mort  assassin^  par  un  Indien.  Le  chef  n'avait  que  des 
vues  personnelles  et  6go1stes.  Un  de  ses  successeurs,  le  Picard 
Dupuis  (vers  1750)  semble  avoir  ixi  autre;  il  a  fom^  des  pro* 
jets  tris  consid^rables,  et,  non  content  de  vouloir  nouer  avec 
la  France,  par  rintermediaire  de  Saint-Domingue,  des  relations 
commerciales  suivies,  il  semble  avoir  song^  a  rendre  sa  patrie 
maitrcsse  de  Tisthme  de  Panama. 

V"  Ce  qui  selon  toute  probabilite,  a  empech^  l'exiJcution 
de  ce  projet,  c'est  I'entente  franco-espagnole.  Les  Espagnols 
avaient  toiijours,  en  effct,  conservc  des  preteniions  sur  le  pays 
habite  jiar  !es  Bravos  et  les  flibustiers,  bien  que  leiir  aiilotitc 
n'y  existät  absolumeni  j^lus.  -  I.es  flibustiers  du  i^arien  ont 
ravage  sans  relache  le  littoral  entrc  Porto-Bello  et  Carthatjcne, 
et  dc\'astt"  le  district  minier  du  Darien.  Nous  connaissuns  de 
m.inii  ie  cerlaine  tiois  expcditions  dirigces  par  eux  contre  les 
mines  d  or  du  Choco  *la  derniere  est  de  decembre  1727),  une 
Ctiiitrc  Celle  de  Caroncs,  une  contre  Carthac^^nc ;  d'autres  incur- 
sions  dans  les  memes  parages.  sii^naU  cs  dan^s  des  actes  rcccm- 
ment  publics,  leiir  doivent  etrc  >ans  doute  attrihuces. 

Un  dcpouillcinent  systemali(iuc  des  docunicnts  rx-hitils  a 
l'histoire  ik-  1  Anurique  Centrale  au  Will'  siicle,  et  l'clude 
des  archives  cspai^iK^les  pcnncitruiU  ccrlaincmcnt  de  prdciser 
cette  histoire  des  ilibusticrs  du  Darien,  et  de  dire,  —  ce  que 
nous  ignoruns  absolument  —  quand  et  comment  ils  flnirent. 
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Le  Caraibo  du  Honduras  et  le  Caraibe 

des  lies. 

Par  Lucien  Adam,  Kcnncs. 


L  histoire  des  Caraihcs  de  Saint-Vjncent  >c  compusc  tle 
traditiuns  et  de  quelques  laits  dont  j'emiM  unte  1  expose  a  Maitius, 
a  Vivien  Saint-Marlin,  et  ;i  l-.lisce  Rcclus. 

>Die  rothen  Caraiheii  auf  S.  Vincenl  hatten  die  Tradition, 
»dass  ihre  Vorväter  von  den  L'fcrn  des  ürinnco,  an  Trinidad 
->voil)ci,  über  Tabago,  Grenada  und  die  Grcnadillen  nach 
>S.  X'inccnt  gekommen.  Sie  überwanden  die  Eingehorncn,  die 
»sie  (SaHbcis  (})  hiessen,  tödteten  die  Männer,  behiehen  die 
W'cibcr,  und  aiN  dieser  Vcrmi^ciiunt^  gicng  die  zur  Zeil  von 
»König  Charles  I.  oder  II.  einzii^c  Bev()lkerung  der  Instl  hervor. 
*Die  s.  g.  schwarzen  Caraiben  sind  Abkömmlinge  einer  Ladung 
iNegersclaven  aus  Benin,  vom  Stamme  Maco,  deren  nach  Barbados 
3  bestimmtes  Schiff  1675  an  der  kleinen  Insel  Bequia,  zwei 
»Meilen  südlich  von  S.  Vincent,  scheiterte.  Young,  Account  of 
>the  Black  Charaibs  in  S.  Vincent.  Lond.  1 795  p-  5 .  (Zur  Ethno- 
graphie Amerikas,  zumal  Brasiliens.  Von  Dr.  Carl  Friedrich 
Phil.  V.  Martins.   T.  I,  p.  740 ) 

Ant^rieuranent  ä  1660,  les  Caralbes  de  Vincent  avatent 
^t^  ^vangdis^s  par  des  missionnatres  francais.  A  cette  date.  il 
Alt  convenu  entre  l'Angteterre  et  la  France  que  l'accös  de  l'ile 
serait  interdit  ä  tous  autres  Europdens,  et  les  Caraibes  rouges 
demeurerent  paisibles  possesseurs  de  leur  »louloumain«  jusqu'ä 
l'apparition  des  esclaves  n^gres  naufrages.  II  est  de  tradition 
que  ces  Africains  s'dtablirent  dans  TUe»  y  prirent  femme,  et 
devinrent,  sous  le  nom  de  Caraibes  noirs,  les  concurrents  des 
Caraibes  rouges.  Dans  ce  >Struggle  for  the  life«  ceux-ci  auraient 
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€t6  presque  compl^ement  an^antis  par  les  m^tis.  Nöanmoins, 
de;  Colons  fran^ais  surviiirent  et  s'arrog^rent  la  propri^te  de 
l'ile  (?).  En  1763,  la  France  ceda  cette  colonie  ä  rAngleterre» 
la  lui  reprit  en  1779,  et  la  lui  rendit  en  1783,  lors  du  trait6  de 
Versailles.  Eniin,  en  1796,  les  Anglais  rcdevenus  maltres  de 
Vincent,  voulurent  se  dcbarasser  des  Caraibes  de  toutes 
Couleurs  qui  ctaient  demeur^s  libres;  et  au  mepris  d'un  accord 
conclu.  Vingt  ans  auparavant  et  en  vertu  du  quel  la  rcgion 
du  morue  Galou  et  toutes  les  plaines  du  Nord-Est  leur  avaient 
ctc  reservdes,  on  les  traqua  comme  des  bßtes  fauvcs.  puis  une 
n-  itc  les  transporta,  au  nombre  de  plus  de  5O0O,  dans  l'ile  de 
Kuattan,  qui  ^tait  alors  dcsortc, 

>Apr^s  les  iMcmicrcs  difficultcs  de  l'exil-  —  dit  M.  Elisee 
Reclus  —  »les  drimries  s  accoininodi  rcni  pai  t;iitcmt  nt  ä  la  terre 
oü  Iis  etaient  t>l)liL;cs  de  vivre;  un  grand  nombre  resterent  a 
*Ruattan  oü  ils  sc  tirent  pecheurs  et  jardiniers  ;  d  aulrcs  .ilK  r^  nt 
»s'ctablir  dans  ics  ilrs  occidentalcs  de  l'archipel,  mais  la  plupart 
>acceptcrent  linvitatioa  du  Gouvernement  espagnol  qui  leur 
^offrait  des  terres  sur  la  cote  ferme  du  Honduras,  aux  environs 
^dc  Trujillo.  Peu  a  peu,  la  population  doniinanlc,  imn  sculcincnt 
^dans  les  lies  de  la  baie,  mais  sur  tout  Ic  litloral  honduricn  et 
iguatemalesquc  et  d;ins  toiile  la  partie  du  Honduias  britannique, 
est  devenue  celle  des  Caraibes,  les  descendanls  des  bannis  de 
jS-  Vincciit.    On  les  evalue  ä  une  vingtaine  de  milliers.i 

A  (iiielle  ei)oque  et  dans  (juelks  circonstances,  un  ccriaia 
nombre  de  Luitül jcs  elablis  dans  les  envuuns  de  Trujillo  ont-ils 
pris  le  parti  d'emigrer  dans  le  Honduras  britannique?  Les 
reeherclies  que  j'ai  failes  a  ce  sujet  n'ont  point  abouti. 

Kn  1839,  John  L.  Stephens  a  visit^  un  villagc  caraibe 
recemment  cdifie  a  Punta  Gorda.  >It  consisted  —  dit-il  —  of 
»about  five  hundred  inhabitants.  Their  native  place  was  on  the 
»seacoast,  below  Trujillo,  within  the  go\  emment  of  Central 
s America;  and  having  taken  an  active  part  again  Morazan.  when 
shis  party  became  dominant,  they  fled  to  this  place  being  within 
»limtts  of  the  British  authority.c  II  se  peut  que  Texode  des 
Caraibes  aujourd*hui  ^tablts  sur  les  rives  des  cours  d'eau  portant 
les  noms  de  N.  Stann-Creek  et  de  S.  Stann-Creek  ait  6t6  de- 
termine  par  un  inctdent  du  mcme  ordre. 

Quoiqu'il  en  soit,  les  Caraibes  de  Stann^creek  sont  issus. 
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comme  ceux  de  Trujillo  et  de  Punta  Gorda,  des  Caraibes  qui 
ont  ete  dcnortes  de  S'  Vincent  dans  l'ile  de  Ruatlan. 

Lc  rcgrcUc  Daniel  Brinlon  avait  menlionnc  tians  The 
American  race  un  lait  linguistique  interessant  »The  Rev'  Ale- 
»xander  Henderson,  who  has  composed  a  grammar  and  dictionary 
»of  their  dialect,  gives  them  the  name  Karifs,  a  corruption  of 
»Caribs,  and  ig  the  term  by  wbtch  tbey  call  themselves«. 
M.  Brinton  ne  put  me  foumir  aucune  indicatioo  relativement  ä  la 
grammaare  et  aa  dktionnaire  compos^s  par  le  Rev'  A.  Henderson. 

Mais  au  cours  de  l'an  dernier»  le  Rev^  James  Williams« 
vicaire  de  Baitika  Grove,  Guyana  anglaise,  se  trouvant  ä  Londres, 
eut  l'extreme  obligeance  de  me  communiquer,  en  meme  temps 
que  de  pr^cieux  documents  relatifs  ä  TArrouague  et  ä  FAcavoio, 
la  Version  en  Caribe  hondurien  des  £vangiles  de  Marc  et  de 
Jean  par  le  ReV  John  F.  Laughton,  de  Stann-creek  Rectory, 
British  Honduras. 

Dans  une  lettre  qu'il  m'a  adress^  le  7  Mai  demier, 
M.  James  Williams  cite  textuellement  le  passage  suivant  d'une 
lettre  de  M.  John  F.  Laughton  portaot  la  date  du  24  Mai  1900: 
»I  have  translated  the  four  Gospels,  but  have  up  to  the  present 
»been  able  to  print  only  one,  S*  Mark's«.  Esp^rons  qu'apr^s 
avoir  r^ussi  ä  faire  imprimer  T^vangile  de  Jean,  le  recteur  de 
Stann-creek  rcussira  &  faire  imprimer  les  deux  autresi 

iM.  J.  Williams  me  donne  aussi,  relativement  au  Rev^  A. 
Henderson,  l'indication  que  voici  iWhile  in  London,  I  saw  a 
"»copy  of  S'  Mattheu's  Gospel  in  Carib  translated  by  Rev" 
»Alexander  Henderson  in  1847;  it  is  in  the  possession  of  ihe 
»Baptist  Missionary  Society,  19  Inirnival  Street,  Ilutbom. 
»1  wrote  at  once  to  the  London  house  of  the  Edinburgh  firm 
»wo  had  published  the  book,  and  received  an  answer  to  the 
^eJTect  tliat  inquiries  should  bc  made  to  ascertain  whcther  another 
scopy  was  Stil!  in  existence.  If  I  cannot  get  a  copy,  I  think 
■>!  shall  iry  to  h.ivc  a  copy  made  from  the  one  at  Hoiborn. 
If  I  should  do  so,  I  would  lend  it  to  von.« 

Les  documents  mis  ri  ma  disposition  suffisent  poui  tju'il 
soii  des  maintcnant  possible  de  coraparcr  scientifiquement  le 
Caribe  du  Honduras  aver  le  Cai.ubc  »de  la  ( »ardeloupc  et  des 
iles  circonvoisines  (  tel  que  le  P.  Kaymond  Breton  l  a  fixe  de 
1664  ä  1667.    Kntre  cette  derniere  date  el  Celle  de  1901  plus 
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ilc  dcux  siecles  se  sont  ecoulös  ;  de  1796  jusqu'ä  cc  jour,  les 
Carifs  se  sont  trouvcs  cn  contact  avec  les  Espagnols  du  Hon- 
duras et  avec  les  Anglais  du  Honduras  britannique,  et  leur 
parier  est  demeur^  fonci^rement  Caralbe. 

Iis  emploient  un  trfes  petit  nombre  de  vocables  anglais  et  un 
nombre  restreint  de  vocables  espagnols.  Mais  ils  ont  conserv^ 
l'usage  de  nombreux  vocables  fran^ais  dont  leurs  ancetres  se 
servatent  ant^rieurement  ä  1796,  et  qui  leur  avaient  ^t^  apport^s 
par  les  missionnaires  auxquels  la  Convention  de  1660  avait 
reserv^  le  droit  de  maintenir  »ä  leurs  frais  et  d^peos,  les  missions 
etablies  dans  les  lies  de  Vincent  et  de  la  Dominique«.  Voici, 
avec  des  exemples,  la  liste  des  mots  frangais  qui  s'^taient  in- 
troduits  dans  le  Caralbe  de  S*  Vincent. 

Accuser:  Aguse-rm,\Q%'ix.  Ex.:  N-a^serun,jt}ugc,  M-aguse-ti 
uguckiii,  le  pere  ne  juge  pas.  Ru^iu^rnuiu  sungubi  guse 
l-un  l-irahu,  il  a  donn^  tout  jugement  k  son  Iiis. 

Animal:  Animalu,  Ex.:  L-e^aidera  ka-ma  karackan  ammalu, 
W  resta  avec  tec  animaux  sauvages. 

Apprendre:  Afurende-run^  apprendre,  Studier,  comprendre.  Ex.: 
M-afurenderun-iga  ligiya^  celut-ci  ne  l'a  pas  ^tudi^. 
H*afurenderun  t  ow  l-anigh  ils  comprennent  dans  leurs 
Coeurs.    Furendet  apprenezi 

Argent  <r>;  Larasun,  larasoun.  Kx.:  Ni  fiü  ni  larasuH^  ni 
pain  ni  argent.  L  un  ichugun  larasoun,  pour  donner  de 
l'argent.     T^agai-larasun,  recipient  de  1  argent,  le  tronc. 

Arrai^er:  Arense-run,  arranger,  pröparer.  Ex.:  Lt^ arenseru-ba 
b-etne-ri,  celut  qut  anrai^era  ton  chemin.  N-iding  l-tm 
n-arenserun  fulassut  je  vais  pour  que  je  pr^pare  la  place. 

Assiette :  Assiyt  dn  bassin.  E.\. :  Ru-ba-y  li-dan  assiyedu  i-ichugu 
Juan,  mets  dans  un  bassin  la  töte  de  Jean. 

Aviron:  Aivimu-ja,  awinin-lia  >avironncr  ,  ramcr.  Kx.:  Ihm 
arija-na  a:cirunja  lu'ri',  cjuand  il  les  vit  ranier  avec  peine. 
Dan  üi:'h-!fffh(7-ff(}  7ini-sa)igu  <>  tlixraude  burassu,  quand 
ils  eurent  rainc  vingt-cincj  ou  trcnte  Stades. 

Bapliscr:  A-hadise-run.  Ex.:  L-abadisernu  Juan,  le  baptcnie 
de  Jcaii.  il-iyabiii  h-abadisera,  ils  venaicnt  ils  ctaient 
baptises.  Mama  fitsu  abadisera-i^uda-ha-bi,  Jesus  ne  les 
baptisait  pas.    Badist-^uda-HU-mutu-n,  je  vous  ai  baptiscs. 
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Barriere:  luiriytru.  haic,  ij;irc.  jardin.  L  ichiga  bariyeru  t-oiv, 
il  y  mit  une  haic.  Li-dan  ha-bariyeru-n  viudun,  dans  le 
parc  des  moutons.  Z,/  nen-lu-bi  aban  bariyeru,  oü  il  y 
avait  un  jardin. 

Baton:  Badun.    Ex.:  Aban  badun,  un  bäton. 

B^nir:  A-iini-ra,  Ex.:  L-abinira-na,  il  les  b^nit.  Bmi'tva'ti 
i-u-ruwy-ft  Israel,  le  roi  d'Israel  est  bdni. 

Besoin:  Busttwain,  busuwen,  buswe»,  a-^uswen'ruHf  avoir  besoin, 
vooloir.  Ex.:  Busuwain'/u-ntuii  abureme,  le  maftre  eti  a 
besoin.  L/  k-abuswenruH,  ce  dont  vous  avez  besoin.  ffa 
m-aittsufnru-ti'^twt  surusi/,  Hs  n'ont  pas  besoin  de  m^decin. 
Da»  h-abuswenrun  diwain,  quand  ils  eürent  besoin  de  vin, 
quand  le  vin  leur  manqua.  KaUy  k-abuswenru-bt,  de  quoi 
avez-vous  besoin,  quevoulez-vous?  Buswen-ti^u  b-aridagun, 
veux-tu  etre  gu^ri? 

Boui^:  Ü-burugu,  Ex.:  Hi-ba  H-dmm  uburugu,  aJIez  dans  le 
bourg  I 

Bourse :  Burusu,   Ex. :  Ti-^an  /ta-burusM-fe,  dans  votre  bourse. 
Brasse:  Burassu,  Stade.   Ex.:  Wh-sangu  burassu,  vingt-cinq 
Stades. 

Calme:  Galuma.    Ex.:  Galutna  wayri-ti,  un  grand  calme. 

Galuma^ba,  catme-toil 
Cent:  Sang-,  sen,   Ex.:  Unia  sang,  trois^cent.  SaHg-wayyasu, 

Cent  fois.   Dimi-setts  un  demi  cent. 
Chandelle:  Sanudelu,  lampe.  Ex.:  G^yara-ti  t-ickugun  sanudelu 

t'abu'guilU  gusut  e$t*il  possible  qu*ü  mette  la  lampe  sous 

le  lit.> 

Changer:  A-sansiragun,  changer,  se  transfigurer,  se  convertir. 
Ex :  Asansi-ka'ti-üUH  larasoun,  ils  changent  l'argent. 
L'OsaHsiragoaf  il  se  transBgura.  H-asansiragun,  ils  changent, 

se  convertissent. 

Charpentier:  Sarafangiya.  Kx. :  Mama  sarafangiya  /<  t-n-aju 
Maria,  n'est-ce  pas  le  charpentier  qui  est  ftls  de  Marie? 

Chaudiöre:  Soudieru.  Ex.:  L-achibun  saudieru,  le  lavage  des 
chaudiercs. 

Cher:  Seru-ti.   Ex.:  Assubaliagult  U seru'ti,  une  huile  parfum^e 

qui  ctait  chcrc,  d  un  grand  prix. 
Chirurgien:  Snrusit'.  m^decin.    Ex.;  Saragu  surusitf,  plusieurs 

m^decins.    Voir  le  niot  »Besoin«. 


Digitized  by  Google 


362 


XIV.  Amerikanisteii-KoiifreM. 


Cinq:  Sangtt.  sniq-.    Ex.:  Sattfru  ftn,  cinq  pains;  seng  bt-na, 

cinq  portcs.    Sangatd  cinquanlo. 
Commander:  A-gnmaiie-run.     Ex.:   L-agumaderun  Moses,  le 

commantlcnitni    de   Moise.     L-aguinadfruiii-iya  Moses, 

IMoise  nous  a  ciMiimande.    I.-agumadt-ra-na .  i!  Icur  cum- 

manda.    Ru-lu-mnti  Mou  s  guvtadi,  Moise  a  donne  la  loi. 

lA-dan  guinadi  inen,  dans  le  commandciiient.    Gumade  nie* 

ti-üun,  les  gouverneurs. 
Commencer;  A-gumcse-run.    Ex.:  Ludan  l-agumesenm  ubaw, 

dans  le  cummencement  du  monde.    L-agumesera,  il  com- 

menca. 

Confesser:  A-gunfese-run.  Ex.;  L-agunfesera,  U  confessa. 
H-agunfesera  hafigäo,  conf(nsez  vos  p^ch^s.  M-agiin- 
feseruH'kama'ti,  ils  ne  confess^rent  pas,  ne  recoimurent  pas. 

Content:  Gudan^  a-guäan-run,  contentement,  joie,  sc  röjouir. 
Ex.:  Gudan-ti,  content.  L'OW gudan,  avecjoie.  Li-äcun 
i-gttdan-i  en  joie.  N-i-gudan^  ma  joie.  H-agudanrn-dfat 
vous  vous  r^jouirez.  M-agudanrun-ti  yesu,  J^sus  ne  fut 
pas  content.    M-agtfdanrun-ti'üun,  ils  furent  indignös. 

Couche:  GusUf  lit.  Ex.:  Bt'gusU'U,  ton  lit.  Voir  le  mot 
»Chandelle« . 

Croix:  Guruwa,  grua,   Ex.:  fM-guruwa'H,  sa  croix.  Baru-bi 

grua,  porte  1a  croix!    Gurmvygtta'kumi,  cruciiiez»le I 
Demi:  Dimi,    Ex.:  Dimusen  irumu^  im  demi  cent  d'anndes. 

Sang  dimi'Sang  urua,  cent  cinquante  trois. 
D^penser:  D^fansä,    Ex.:  D^fansi-toun  sun  t-ibijin,  ayant 

döpens^  tout  son  bien. 
Devinette:  Z^/^iva^^  parabole.    Ex.:  M-adimurekau-ti-bu  dibi- 

nasu,  tu  ne  dis  plus  de  paraboles. 
Dieu(bon):  Bondiu,  Ex.:  .V/<-^^xr^/ir-/Cj mon Dieu ;  A«-^^ir</r»-/^, 

votre  Dieu.    Ha-bondiu-te  liila-na,  le  Dteu  des  morts. 
Dimanche:  jD/nww«,  le  sabbat.    I^x  :  L-etdugun  dimansu  h  oun 

woguri  na  mama  woguri-fia  l-nn  dimansü,  il  a  fait  le  sabbat 

pour  Ics  lionuiics,  non  les  hommes  pour  le  sabbat. 
Dix :  Ihisi,  dis.  Ex. :  Diisi  tnvra,  la  dixieme  Iteure.  Diz-ividu, 

dix'huit. 

Doiize :  Ditszu.    Ex. :  L-aduütira  dusm  l-un  l-uma  hü-ma,  il  en 

ctablit  dduze  pour  etre  avec  lui. 
Eglise  (I  j:  Ligiiisi,,  temple,  synagogue.    Ex.:  Ligilisi  tOt  ce 
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temple.    Li-doun  ligilisi,  dans  le  temple.    Li-dau  ha-ligi' 
lisL  dans  leurs  synagogues. 
Embarasscr  is'):   Abarasi'-gntt ,  se  mettre  en  peinc  de.  Ex.: 
M-abarassdgun-ti  h-ow  muäun,  il  ne  se  raet  point  en  peioe 
des  brebis. 

Epee:  Ilfnin.    Ex.:  H-iyabui  t-abii  i'faittf  vous  etes  venus  avec 

des  cpccs. 

Fdte:  Fc'du.    Kx. :  I h'-ft  iiu-n  huriyu,  la  f^te  des  juifs. 

Fier  (se):  A-ßne-run,  a-ßaiü.  a-ftain,  crnire.  Ex.:  B-aßncra, 
tu  crois.  Afiiia-tt-na,  je  crois.  J.e  m  aßni  -ti,  celui  qui  ne 
croit  pas.  Afiain  huma  ngauu  buiditi,  croyez  la  bonne 
nouvelle!    Afeain-nigu  ba,  crois  seulement! 

Fouct :  Fmvedun,  Ex. ;  Van  adugadi  jmvcdun,  ayant  fait  un 
fouet. 

Franc:  iuyan^u,  n.uichcmcnt.    Ex.:  Ar inaga-bi Jurango,  dis-le 

iVanchenient  1 

Gegner:  A-gancn,  zchcicr.  Ex.:  L-un  h-agaiicn  feil,  pour  qu'ils 
achtitent  du  pain  H-agane-ja  bimeti  Iiidur u,  elles  acbe- 
t^rent  des  parfums.  GaHen-boun  katmn  to  wa-^uswerun, 
ach^e  les  choses  doot  nous  avons  besoin! 

Gloire:  Guhir.   Ex.:  Li-dan  guloir,  dans  la  gloire. 

Habit:  Abi,  abii.  Ex.:  Bianta  abi,  deux  habits.  L-agurmm 
l-abii-U,  tl  quitta  son  habit,  son  manteau. 

Heure :  Owra.  Ex. :  Dan  l-ackilerun  siz  ewra,  quand  arriva  la- 
sixi&me  heure. 

Huit:  Widit,   Ex.:  Diz-widu,  dix-huit. 

Levain :  Lebeni.  Ex. :  Dutvaru-human  t-uwy  he-lebeni  Fariseos 
t-ttma  lebeni  Htnni,  gardez^vous  du  levain  des  Pharistens 
et  du  levain  de  Merode. 

Lire :  A-liJan,  alu-ga,  a-lua-ha.  Ex. :  Subudi  U  aiija-tin,  que 
celui  qui  lit  comprenne!  M-alijan  tin  ti-dan  li-garada 
Moses,  n'avez-vous  pas  lu  dans  le  livre  de  Moise?  B-aluga^ 
lisi   Aluafui'kumong  aburukani,  lisez  l'^criturel 

Livre:  Liburu,  Ex.:  Sun  liburu,  tous  les  livres.  Aban  liburu 
assi^akaguUt  une  Itvre  d'huile  parfum^e. 

Mari^ :  Mari/,  mariy/,  a-mari^dun,  mari^,  ^poux,  mariage,  noce, 
se  marier.  Ex. :  Aban  mariif,  un  mariage,  une  noce.  L-uba 
mariidi  t  uma,  parce  qu'il  dtait  maric  a\  cc  eile.  Mariy/, 
amari/du-ii,  le  mari^,  l'^poux.    Ajai  wuri  t-^amari/da 
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l-umaya  aban,  si  une  femme  se  marie  de  nouveau  avec 

qiiclqu'un, 

Mesurer :  A-tnisurt  -ja.  l  'x. :  L-o'iU  misttrt^ i(' g-tyrr-wafi  b-amisurt^ja 
l-aviisiirt\io'c-ba-ra.  a\'ec  la  mesure  avec  laquelle  tu  as 
mesurc  il  te  me.surera  uussi. 

Midi  (ä):  Atnidi.    Ex.:  Amidi-ariabu^  minuit. 

Mieux,  meilleur:  Si-vieyt',  c'est  mieux,  c'est  meilleur.  Ex.: 
Simeyt'  l-un  ö-eöelurun  li-doun  ibagari  m-ajaguba,  c'est 
meilleur  que  tu  entres  dans  la  vie  sans  fin. 

Mille:  Milu,  miL   Ex.:  Sangu-milut  seng-mil,  cinq  mille. 

Mis^(la):  Lamiselu,  a-iamtserun,  Ex.:  L-uma  lamiselu  avec 
des  tnis^res.  Lamiselu  i'Uruma  ubow,  ä  cause  des  misferes 
du  monde.   G-alamiserun  l-iwani,  son  esprit  fut  troubl^. 

Morceau:  Murusun,  morceau,  un  peu,  peu;  aussitöt.  Ex.:  Aban 
mttrusuM,  un  morceau.  Murusun  feß,  morceau  de  paiu. 
Murusun  duna,  un  peu  d'eau.  /  naha  k-uma  l-uagu  mu' 
rusun  dan,  je  suis  avec  vous  pour  peu  de  temps.  Murusun 
l-asubudi-run-i  Jesu  tkuduja-lan  ubafu  H-dan-guinft  aussitöt 
J^sus  connut  qu'une  vertu  ^tait  sortie  de  lui.  Murusu-reuw 
l-ounaja'i  sißrasi  ludan  arabu,  aussit6t  I'Esprit  l'eiivoya 
dans  le  d^sert. 

Mouton:  Afudun,  mouton,*brebf$,  agneau.  Ex.:  Lu-mudun  bondiu, 
l'agneau  de  Dieu.    Nu'tnudun  aganba-^a-muti  n-umaiaii, 

mes  moutons  entendent  ma  voix. 
Nation.  Nation.   Ex.:  Syropkenician  tination,  Syroph^iicienne 
ctait  sa  nation. 

Naviguer:  iV<itt'/]^/ff>  faire  un  voyage.    Ex.:  Woguri  nawigen-ti 

W,  riiomme  qui  va  faire  un  voyage. 
Neuf:  Nefu.    Ex.:  Nefu  ou^ra,  la  neuvieme  heure. 
Ni:  Ni.    Ex.:  Ni  fal  ni  larasun,  ni  pain  ni  argent.  Aha-bu 

vtama  hu  f  l  Christ  ni  Elias  ni  l-ounguU^  si  tu  n*es  pas 

le  Christ,  ni  iCIie  ni  un  prophöte. 
C>nze:  Unstt.    lix.:  Il-oun  unstt,  a  eux  oti/.e.  ;ui.\  onze 
Pain:    Fcn,  fiUi.    F.x.:  Atiri-noun  fcn  h-nma,  combicn  de  p.üns 

avec  vous,  cornbien  avez-vous  de  pains?   He-fcii  iraju-nun, 

le  pain  des  enfants.    Fi'n  tuguya,  ce  pain. 
Panier:  Faüit'.  fnnivei    Ex.:  JJussu  /ani^,  douze  paniers.  Sed 
faniyt',  scpt  paniers. 
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Pardon:  Farudun,  fi  rudun.   Kx.:  Farudun  i-ani ß^ao,\c 

des  pdch^s.  Feruduiia-ti  bi-figao,  tcs  pöches  soiit  pardonnes. 

Payer:  A/ayi-run.  Ex.:  atnba-ti  l-ibiit-ba  l-aj aytrii-iva-ha 
cclui  qui  a  luoissonnc  reccvra  son  payemcnt.  Richn  ti- 
ragtiia  l-tin  iv-afayt'-jan  l-un  Ctsar,  est-il  justc  quc  nous 
payions  (Ic  tribut)  ä  Cösar?  L-mna  saraieandu  ie  Jay^ 
wa-ti,  avec  les  serviteurs  qui  (itaient  payes. 

Perdu,  perdre:  Feridi,  e-feridi-run.  Ex.:  L-irahu  feridi,  enfant 
perdu  artdu-Hn  t-ibagart  t-eferidiru-bh  celui  qui  veut 
sauver  sa  vie  la  perdira.  AJai  l-eferidira  salu  t'Ubasmvan, 
si  le  sei  perd  sa  saveur.  L-eferidirotttMH/  l*mani,  il  perd 
son  ame. 

Place:  Fulassu.    Ex.:  Aba  fulassu  l^buguwa-H,  une  place 

d^serte,  un  lieu  desert.    T4biri  fklassi,  diverses  places. 

Wa-fulassU'H,  notre  lieu,  notre  viUe.   L'enipnint  pourrait 

avoir  €X€  fait  ä  PAnglais. 
Plaisir:  Fulessi,  grace.    Ex.:  Fulessi  l^agu-u  fulessi,  grdce 

sur  grftce. 

Premier:  Furumi/,  Ex.:  Katiy  JurumU  l-autiajan,  quel  est  le 
Premier  commandement?  L'iyabui  furumü,  il  arriva 
Premier.  FurumU  sagadi,  premi^rement  l'herbe.  FurumU- 
wa-rugu  U  h-aluguduHt  la  premi^re  chose  vimoe  que  vous 
demanderez.  Furumii-rugu  katey,  la  premi&re  diose  venue. 

Prier:  FuriZ-gi,  a*furiye-dun,  Ex.:  Fttrii-gi-H-na  h-ew,  je  prie 
pour  eux.  Furiyeygi-huma,  priezi  L^afurieda  l-un,  il  le 
pria. 

Carajibe  de  la  Guadeloupe  —  A-paurie-roU'ta,  prier, 
Paurie-ba,  prie! 

PrisoD,  Prisonnier:  Furisun,  Furisunnä.    Ex.:  Ti-dau  furisun, 

furisun-rugu,  dans  la  prtson.  Aban-furisunnt*,  un  prisonnier. 
Promettre :  Furvmede'jau.  Ex. :  Furumedejan-i,  ils  lui  promirent. 
Quatre:  Gaduru,  gadru.   Ex.:  Gaduru  nmrusun,  quatre  mor- 

ceaux.    Li-gadurU'H  dan  ariabu,  le  quatri&mc  temps  de 

la  nuit.    Gadru  wtyu,  quatre  jours. 
Ouinze:  KhUhe,    Ex.:  Kinthe  burassu,  quinze  brasses. 
Rester :  Rede,  e-raid^-run,    Ex. :  Iguni  It'  rede-ti,  la  nourriture 

qui  est  restde.  Rede-huma  ya,  restezicil  NM  l-eraidarat 

il  resta  lä. 

Kiche;  Ä«/.    Ex. :  Z,-i^^d  rm-//,  parce  quil  etait  riebe.  Saragu 
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ha  risi-ti-üun,  plusteurs  qui  ^taient  riches.  /'risi-ni,  la 
richesse. 

Roi:  ü-mavy,  u-ntwe,  Ex.:  L-arinaga  uruuy  t-un  iraju,  le 
rot  dit  a  sa  fille.  Inikan  ka^nnwy-U  huriyu,  voici  le  roi 
desjuifs.  L-arinaga  Pilate  l'un:  tiruw£'ra-bH-guia,  Filate 
lui  dit:  es-tu  roi?  L-wnabl  Hesu:  amttru  arinagu-bi  l'uagu 
urmvy'nan,  Jdsus  lui  rdpondit:  toi  tu  Tas  dit,  je  suis  rot. 

*3eine:  Seheni,  filet.  Ex.:  Simm  agura  sehtni,  Simon  jettait  la 
seine,  le  filet.  Äfadakcun  ke-sekenif  ils  raccoiumodaient 
leurs  filets. 

'Setttir :  A-sandi-run.    Ex. :  T-asandira,  eile  sentit. 

Sept:  Seä,  sedu.    Ex.:  Sed  faniy^,  sept  paniers.  he'SedU'Ut 

ceux  qui  ^taient  sept,  les  sept. 
Sermon:  Serufmmg.   Ex.:  L-un  H'üßmgU'n  serunangf  pour  que 

je  donne  sermon,  pour  que  je  prcche. 
.'Servantc,  serviteur :  Sarawandn.     Ex, :  Aban  saran'andu,  une 
servante.    Li-sarawanäu  fadiri  inuti,  serviteur  du  grand 

pretre. 

Serviette:  Sarm'täu.    Ex  ;  L  aragachoun  t-ow  sariwedu,  il  les 

essuya  avec  une  serviette. 
Servir:   E-seriwi-dun.     Ex.:   L-iyabui  l-un  l-eserk.-idun ,  il  est 

venu  pour  servir,    Hiuru  (^n  eseriivida  l-un.  les  anges  le 

servirent.    T-eseriwida  Martha,  Marth«;  servait. 
*Six:  Sisi,  si'r.    Ex.:  Sisi  irumu.  six  ans.    Siz  owra,  six  heures. 
Soudard:  Soudara.    Ex.:  Aban  ha-dan-guine  soudara,  un  des 

soldats. 

Temoin,  tcmoigncr:  Dimiirt ,  a-tliniure-ßian,  tc^inoin,  icmoi^n.ige, 
parole,  t<;moig;ncr,  parier.  I  '.x. :  Kata-j/u-duguia  di)>iurt, 
qu'avons-nous  bcsoin  de  tcmuins?  Ru-ti-nuu  diinure,  ils 
rendaicnt  lemoignage.  Dimure  to,  celte  parole.  L-almna 
dimure,  il  s^tne  la  parole.  Hereti'gU'ti  dimure  U,  ces 
paroles  sont  dures.  Adimureha-ü  John  l-uagu,  Jean 
t^moigne  sur  lui.  Ligiya  l-iyabui  l-un  l-adimurehan,  il 
vint  pour  tdmoigner.  L-agumtsera  adimureja,  il  commen^a 
a  parier. 

Temps:  Dan,  i'dan^i,  temps,  saison.  Ex.:  L'Mhilermt  dan,  le 
temps  aniva,  la  saison  arriva.    T-idam  uriri,  le  temps 

des  figues. 

Trente:  Darattdi^darande.  Ex.:  Darandi burassu,  trente brasses. 
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Vin  (du) :  Di-wain,  dt-wht.  Ex. :  /rm  äiwhfj  du  vin  nouveau. 
l  'a'li  äiwain  ka'ma,  il  n'y  a  pas  de  vin  avec  eux»  ils  n  out 
pas  de  vio. 

Vingt:  Ven.   Ex.:  Biama  ven,  deux  vingt,  quarante. 
Voyage:  IViyeasuu,  Ex.:  L'Origi  lu-ii,  ij  t  asun,  apres  8on  voyage. 

Lfiste  des  mots  espagnois  qui  se  sont  Uitroduits  dans  la  langue 

des  Caraibes. 

Aguja:  Agusa,   Ex.:  L-agu  agusa,  Toeil  (le  chas)  de  Taiguille. 
Ayunar:  Ayunara,   Ex.:  Ayunara-^f  ils  sont  ä  jeun. 
Caballo:  Gabayu,    Ex.:  L-ircw  Gabayu,  le  fils  d'irn  cheval, 
poulain. 

Borrico:  Burigu.    Ex.:  Dan  l-adarira  Hesu  t'iraha  burigu, 

Jösus  ayant  trouvd  la  fille  d'une  bourrique. 
Camisa:  Gamessa,  Stoffe,  linceul.    Ex.:  Isert  gamessüi  Stoffe 

neuve.   T^atu  aban  gamessa  l^uagUt  avec  un  linceul  sur  lui. 
Caita:  Garada,    Ex.:  Aja^H  Moses  i-un  w-aburudun  garada, 

Moisc  a  permis  que  nous  öcrivions  une  lettre. 
Cielo:  Cielu,  ciel.    Ex.:  Cielu-guine,  eiel'guine,  du  ciel. 
Copa :  Cdpu.    Ex. :  L-achibun  cdpu,  le  lavage  des  coupes. 
Echar:  lisem.   lüx.:  L-ariguine  l  esera  duna  li-doun  agi^dunount 

apres  qu'il  eut  versd  de  l'eau  dans  un  vase  ä  eau.  H^sera 

aguW,  ils  versaient  de  l'huile. 
Espiritu:  Sifirasi.  Vjk.  :  Sißrasi  kaysi  aba  tvapignwa  inirarera 

l-mgu-Ht  l'Esprit  conune  une  cotombe  descendit  sur  lui. 
La  Guerra:  Lagiyeru.     Ex.:  Dati  aganbun  t'Uagu  lagiyeru, 

quand  vous  entendrez  (parier)  sur  la  guerre. 
La  Mitad:  Lamida.    Ex.:  Lamida-üoun  barana  ugnne,  la  barque 

etait  au  milieu  de  la  mer.    Lamidan  n'U-ruwy-te,  la  moiti^ 

de  mon  royaumc. 
Ö:  ö.    Ex.:  Diz-widu  0  -.rcn-stdu.  18  ou  27. 
Padre:  Fadiri.    Ex.:  Lararama  fadiri  inuti»  le  grand-prctre 

se  leva. 

Pecado:  Fii^äc.  fii^o:.\  l-x.:  l la-gunfesera  hn-figiio.  ils  con- 
fessaicni  Icurs  pcchcs.  I.i-dan  ßgo'K',  dans  le  pcchc.  Ha- 
ina ga-figäo  ti-nuu,  a\'cc  les  pcchcurs. 

Priesa:  Furisc.    Ex.:  Adugadii  furise,  fais  le  vite! 

Recibir;  Resibi,  t-rtsibirun.     Ex.:  Resibi-lu-nmii-na,  celui  qui 
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me  regoit.  L-eresibint'ba,'i[tectMr2i.  Li  m-eresibirun-ti'bu 

celui  qui  ne  te  regoit  pas. 
Sacate:  Sagadi.  Ex.:  L-uagu  sagadi  rigilif  sur  Therbe  verte. 
Saco:  5^^.  ]£x.:  L^uba  l'UmO'Hm^  sagu  l^amgi  U  tchugU'H 

ti-doun,  parce  que  le  sac  ^tait  avec  lui  il  prenait  ce  qui 

avait  ^t^  mis  dedans. 
Salvar:  A^salbaruHf  a-ssabarun.    Ex.:  L-asa/baru-ba,  il  sera 

sauvö.   Vabi  wüguri  assabaru-ti,  pas  im  homme  sera  sauve. 
Sävana:  Sewwana.   Ex.:  Soivwana-mgu,  dans  la  savane,  dans 

le  dösert. 

SeAa:  Sffta,  signe,  miracle,  signal.  Ex.:  M'ickuguH-bi  sena 
h'oun  mutu  ha,  il  ne  sera  pas  donn^  de  miracles  ä  ocs 
gens'lä.   L-ickiga  seäa,  il  avait  donn^  (comme)  signal. 

Zapato:  Sabadu.  Ex.:  T-aguruga  li-sabadu-nf  les  cordons  de 
ses  souHers. 

Liste  des  mots  anglaia  qui  sc  sont  introduits  dans  Ui  langue 

des  Caralbes. 

Galion:  Galun.  Ex.:  Neiiyoun  sisi  dmta-a(!^i  .  .  .  gala-tt  diz- 
ividu  ö  wen-sddit  galun  aban,  la  ätaient  six  urnes  .  .  .  doot 
chac  une  tenait  i8  ou  27  gallons. 

Market:  Market,  Magidi.  Ex.:  Neuen  Jerusalem  t-uhadu  market 
h-ani  mudiin  aban  dioia,  il  y  avait  ä  Jerusalem  pres  du 
marche  aux  moutons  une  eau,  une  piscine.  Dan  h  iyabui 
inagidi-ni\:;u  i;i{iüe ,  (lu.md  Iis  viennent  du  marciic. 

Right :  ÄVtvif<?,  i liste,  il  est  juste,  il  est  permis.  Ex.:  Richa  ban^ 
tu  es  jiivte;  richa  ti,  il  est  juste,  il  est  permis.  Ma-richa- 
ti  wa-yai^uia  Inn  u>-arinagun,  ne  nous  est-il  pas  permis 
que  nous  eli-.icns.'' 

True:  A-trt  U-nin,  cire  fidele,  adorcr.  Ex.:  Lt' ivoguri  l-atreu  ti 
l-un  boiidiu,  1  homnie  qui  est  fidfele  ä  Dicu.  L-atreura,  il 
adora. 

Wellt  \\  ellu.    i^.x. :  LiKjellu-n  jacob,  Ic  puits  de  Jacob. 


Cette  triple  liste  fournit  des  indicaiion>  »iKtiqucs  trt's 
demonstratives,  et  niet  eu  lumiere  ce  lait  signihcatif,  (jue  la 
plupart  des  vocablcs  indo-europccns  adoptcs  par  nos  Caralbes 
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ont  rcvctu,  si  I  on  peut  ainsi  parier,  la  mcme  livr^e  que  les 
vocables  indigenes. 

Indications  phonötiques. 

I*  Une  voyelle,  le  plus  souvi  nt  !.i  voyello  //,  est  inlercalce 
dans  les  groupcs  ^I,  er,  //,  />/,  //  &c. 

Gloirc,  guloir.  Croix,  gttniua.  Trcmicr.  furumu. 
Fr'ison,  /ur ist/ f/.  Franc,  furango.  Bourg,  u-burugu,  Mor- 
ccau,  tnunisiin,    Sermon,  seritmong  &c, 

L'cglise,  ligilisi.    Servir,  e-serivi-dun.    Pcrdu,  feridi. 

Carta,  garada.     Servante,  sarawandu.  Charpentier, 
sarafangiya. 
II«  D  se  substitue  ä  7*,  et  se  maiiitieiit. 

a)  Tenips,  dan.    Trente»  darattde.    Sentir,  a-sandi'run. 

Rester,  r^de,   Mouton,  mudun.  Content,  gudan,  Fete, 

fidu.   Assiette,  assy^du  &c. 

Dimanche,  dimansu.  Demi,  dimi.  Devinette,  dibinas$t. 

Chandelle,  sanudelu^ 
III'  G  se  substitue  ä  C  dur  (K),  et  se  naintient. 

a)  Calme,  ^tf /»IM« .  Commencer,  A'^M^x/^r»«.  Commander, 

a-guvtade-run,  Confesser,  a-gunfese-run.  Couche,  gusu, 

Croix,  guruwa  &c. 
b|  Gagner,  aga^tn.    Gbire,  guloir.   Naviguer,  nawigen, 
IV»  F  se  sulstitue  k      et  se  matntient. 

a)  Pain,  fin.    Panier,  fantyi.    Pardon,  faradun.  Place, 

fuiassu,  VrcmieTt /urumtV.  D^penser,  defansd,  Piison, 

furisun,  &c. 

b>  FÄtc,  f^du,   Se  fier,  a-fiHe-run,   Fouet,  fuwedun, 
V*  />  se  maintient. 

Bsk^intt^a-^adise-rufi.  ^tsKAa^  busuwen.  Baton,  badun, 
boursc,  burusu.    Ilabit,  abi  &c. 
Vi*  S  se  substitue  ä  G  doux  CJ)»  et  se  maintient 

a)  L'argent,  larasun.    Arranger,  artnserun.  Chirurgien, 
suritsi^,    Changer,  a^sansi^run. 

b)  Cunfesser,  a-gunfese'run.  Bourse,  burusu,  L'cglise, 
ligilisi. 

Vlh  S  se  substitue  ä  CIL 

Chandeile,  sanmli  lu.  Changer,  a-sansi-rutt.  Cher,  serU'tL 
Couche,  gusu.    Chaudi6re,  soudieru,    Kiciie,  risi  &c. 

»4 
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V11I°  r  est  sul)>iiiuc  par  />,  et  se  niainticnt. 

Ii)  Devinette.  dihinasu.    Livre.  liburu.    Levain,  Ubeni. 
b)  Aviron,  ai  irunjan  ramer.    Servir,  e-strivi-äin. 
IX°  La  \  oyelle  finale  -e  est  Substitute  le  plus  souvent  par  la 
voyelle  -u,  quelquefous  par  la  voyelle  -i. 

Barriere,  barrkru.  Bourse,  bttrusu.  Chandelle«  sanudelu. 
Couche»  gusu.  Chaudi6re,  souäieru,  Douze,  duszu.  Föte^ 
f/dtt.    Livre,  liburu,    Onze,  «nsu.    Place,  fulassu  &c. 
L  tglise,  /i£i/isi.    Riehe,  rtst.    Seine,  Sikeni. 

Livree  Caraibe. 
1»  Dans  le  dialecte  du  Honduras,  comme  dans  celui  de  la 
Guadeloupe,  certains  noms  sont  atTectcs  d  un  prefixe  voca- 

U-bitr7/c^!f.  hom^.   ( '  ru7i'j',  toi.  l-^udan-i,  ^o\Q.  I-dan-i^ 
teinps.    l-fiSi-Ni,  ricliesse. 
11«  Dans  les  dcux  dialectes.   le  noni  h  l  etat  posscshil  est 
affectc  d'indices  peisonnels  piVtixos,  et  souvent  aussi  de 
pai  üculcs  tjui  Uli  *?'>nt  sulTixi  rs.  nnlamment  de  -//. 

K\ . :  \\  eliu  puils,  iu-wfiin-ii  Jacob,  le  puit-^  de  Jacob. 
(lusu  Iii,  bi-gusH-ii  ton  lit.  (jiirii:r(i  croix,  /u-giinma-n 
sa  croix.  Ilarriiru  p.uc,  ha-barriirn  n  uiudiin,  le  parc 
des  inuuUin.^.  Fntu  tric,  ht  fedu-ti  huriyu  la  fetc  des  juifs. 
Bondiu  Dieu,  nu-bondiu-L'  inon  dieu.  U-rim'y  roi,  l  u- 
ru7i.<v  tf  son  roi.  Abii  habit,  lu  alni-h'  soii  liabit. 
III  Dan^  Ics  dcux  dialectes,  la  plupart  des  tlieincs  verbaux 
sont  afifectes  du  prefixe  a-,  et  des  particules  -gutt.  -dun, 
-ruft.   La  voyelle  a-  est  parfois  substituce  par  la  voyelle  e-. 

Clianger,  a-sansi-ra-guH,  a-sansi-run.  Marier,  a-marie- 
d«n.  Baptiser,  a'baäise-ruH.  Commencer,  a-gumese-mu. 
Servir,  e-serivi-dun,  Rcsibir,  e-resibi-nm.  Tnie,  a^ireu-run 
6tre  fid^le,  adorer. 
IV*  L'emploi  d'articles  soit  indetermints  soit  determin^  dtant 
ötranger  au  Caraibe.  »L'argent,  l'öglise,  la  misöre,  la  guerra, 
du  vin*  sont  devenus:  Larasun,  ligi/isif  lamiselu,  lagiyeru, 
ditcain. 

Vocabulaire  compare  des  deux  dialectes  caraibes. 
Lts  cvanLjilcs  de  .S'  Maro  «  t  de  S'  Jean  traduits  par  le 
Rev '  John  F.  Lauglitoii  nc  cuntienncnt  pas  tous  les  vocables  du 
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jjarlci  des  parois^iens  de  Slann-crcck,  et  alors  nicmc  qiic  j'eiisse 
altendu  la  publication  des  evangiles  de  S'  Mathieu  et  de  Luc, 
II  est  certain  que  bien  des  elements  de  ce  parier  m'auraient  fait 
d^faut.  Dun  autre  cotc,  il  est  tres  douteux  quc,  dans  ses 
Vocabulaires  et  ses  Entretiens,  le  P.  K.  Breton  ait  dpuis^  le 
-stock  des  Caraibes  de  la  Guadeloupe.  Si  donc,  dans  le  präsent 
Vocabulaire,  la  comparaison  n'a  pas  pu  6tre  toujours  ötablie,  il 
ne  s'en  suit  pas  rigoureusement  que  le  lexique  du  Honduras 
difilbre  de  celui  de  la  Guadeloupe,  dans  la  mesure  qu'accuseraient 
la  lacunes  actuellement  existantes. 

Au  surplus,  les  concordances  sont  trop  nombreuses  et  trop 
importantes  pour  que  leur  ensemble  ne  contredise  pas  energique- 
ment  Tasseition  ridicule  encore  trop  r^pandue,  qu'en  Am^rique 
il  suffit  de  quarante  ann^es  d'isolement  pour  qu'une  tribu  change 
-son  lexique. 

Le  dialecte  de  Stann-creek  est  lexicologiquetnent  caraibe» 
nonobstant  les  emprunts  faits  ä  trois  langues  indo-europeennes. 
On  verra,  dans  les  Observaticns  faisant  suite  au  Voeabulairt 
■compar/f  qu'au  point  de  vue  grammatical,  ce  dialecte  est 
ibnciirement  caraKbe»  encore  blen  que  le  bilinguisme  vCy  exbte 
pas,  et  qu'en  ce  qui  conceme  notamment  la  conjugaison  des 
verbes,  il  difföre  du  dialecte  de  la  Guadeloupe. 
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Titulo  dol  Bairio  de  Santa  Aiia. 
Agosto  14  de  1565. 

Vorgelegt  von  Prof.  Ür.  Karl  Sapper,  Tübingcii. 


P  o  k  o  11  c  U  i. 

Yulik  memoria  li'tulo  ke  takc 
najtir  tak  ajhualak  hri  jahual 
Uk^  aj  Santa  Ana,  jun  tijp  chi 
tinamit  cht  molam. 

J.  M  }  J.  Ana.  Joaquin. 
Yena,  ajik  iia-ni  j;ilarn  guach 
tflulo  Icstamcnto  >uli,  hruhuin 
ix-kajik-i-juj    core    tzijm  takc 
najtir  Padres; 

huilik  qui  pirma  cbipam 
Utulo  testamento,  ix-tojkik-chö 
chipatn  i-jam,  yuli  1565  Padre 
Fr.  Juan  de  Torres,  Padre  Do- 
mingo de  Ozcona,  Padre  Fr. 
Francisco  de  Viana,  Padre  Fr. 
Lucas  Galyego  pet  Padres  tak4 
cht  tzijm  huilik  kajnok  ca-yuk 
ca-quixkam  joj  jun  tijp  chi  tU 
namit  aj-Santa  Ana  ar  Cham- 
jäh  ar  cbalenak  ca  jähu,  ca-mam 
chi^najtir  ch6  kihg  sakom; 


Spanische  Übersetzung 
von  V.  A.  Narciso. 

Ksta  es  la  memoria  titulo 
de  los  antij^uos,  principalcs  y 
demas  sefiores  de  Santa  Ana, 
barrio  del  pueblo  unido. 

J.  M.  y  J.  Ana,  Joaquin. 

Ahora,  puc.^  \amos  ;i  cam- 
biar  papel  al  tilulo  tcsiaineiitt) 
presentc,  jK^rcjuc  sc  pudrio  cl 
papel  cn  quc  c^laba  escrito  anti- 
g^amente  por  los  Padres. 

Alli  estdn  las  (irmas  en  el 
titulo  testamento  que  fu£  prin> 
cipiado  en  et  afto  de  1565 
(las  firmas  del)  Padre  Juan  de 
Torres,  Padre  Domingo  de 
Ozcona,  Padre  Fr.  Francisco  de 
Viana,  Padre  Fr.  Lucas  Ga- 
1}  ego  los  primeros  Padres,  ya 
dtchos  en  la  escrttura  que 
quedd  de  nuestros  planos,  de 
nosotros,  un  barrio  del  pueblo, 
de  Santa  Ana  en  Chamä.  De 
alH  vinieron  nuestros  padres, 
nuestros  abuelos  en  lejano  dia 
claro; 
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core  ca-jaliu  l'iulre  Francisco 
de  Viana  ix-kam  huik  cho  ca- 
mam,  ca  jahu  ayi'i  ein  xilak  aj- 
San  Cristobal  de  Verapaz. 

Ixtil  kc  joj  aj-Santa  Ana,  yuk 
quixkam  Chani-ja; 

ar  üak  xu-liuan  lii  i  Tat  i  Hrios, 
Santa  Ijjlcsia  ca-jahu  Padre  Fran- 
cisco de  Viana; 

ma  atom  ix-hiri  löhu  i-Padre, 
pfan  in^quimik  hra  akün  i*tiiia< 
mit,  kom  cbikop  ar  hüte  nihch 
in-hri'tiha  ttnamit; 


je  aj  hru  ix-hri-saj  chö  Padre 
Santa  Iglesia 

xi*kaj-saj  nak  cimiento  ix- 
jojtik; 

nak  Santa  Iglesia  ix-chalik 
inchel  omamento,  calix,  casulla, 
incensario,  cmz  magna  kc  joj 
aj-Santa  Ana  Cham-jah  Chi*chun 
huihg  yuk  quixkam; 

hre  pet  huinak  Cojok.  Qutp, 
Chulip,  hfl  jahual  takc; 

je  hru-kor  najtir  memoria, 
jcnai  chik  naka-kanam  cjui  kor 
hual  ca^jahu  Padres  saccrdotes 
tak  ; 

korik  incliel  ixquttzijmaj ; 

\n  je  iiixj  hri  tzijm  najtir  I'^s- 
crihano  Domingo  Kai»  hra-akiin 


el  sefior  Padre  Francisco  de 
Viana  trajo  ä  nuestros  abueios^ 
nuestros  patlres  aqut  cntre  loiv 
demas  de  S.  Crislobai  de  Vera- 
paz. (Kajcoj.) 

Soll  propios  de  nosotros, 
los  de  Santa  Ana,  los  cerros^ 
los  puiiies  de  Cham  i ; 

alli  hiz<i  tabricar  la  casa  ue 
Dias,  Santa  Iglesia,  el  seAor 
Padre  Francisco  de  Viana; 

no  le  gustö  ä  ver,  e!  Padre,. 
porque  morian  muchos  hijos 
del  pueblo  con  el  veneno  de 
los  animales,  moscas,  mttrci^- 
lagos  que  picaban  los  del 
pueblo; 

por  eso  dispuso  trasladar  el 
Padre  la  S.  Iglesia. 

se  abandonaron  los  cimien- 
tos  ya  levantados; 

de  la  Santa  Iglesia  trajeron 
todos  los  omamentos,  calix, 
casulla,  incensario,  cruzmagna, 
que  es  de  nosotros,  los  de 
Santa  Ana,  Chaniä,  Chichün, 
nombre  de  los  cerros  los 
planes; 

los  primeros  hombres  (eran) 
Cojok,  Quip,  Chulip;  (ellos) 
eran  los  scAores; 

asi  dice  la  antigua  memoria, 
q\ie  ya  no  hubo  otra  cosa  que 
nos  dejaran  cn  sus  palabras 
los  scftores  Padres  sacerdotes; 

sus  palabras  todas  las  escri- 
bieron; 

asi  mi.smo  las  escribiö  anti- 
giiamentc  el  Eäcribano  i  >ominp:o 
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ajhual  Don  Diego  Sajki  Kai 
hri  jahual  aj-San  Cristöbal. 

Ayü  ajik  na-hrelih  hruk  cula- 
til  ca-3ruk  ca^quixkam  joj  aj- 
Santa  Ana. 

Ayü  ajik  ix-chik-quik  chö 
Tujalojäh,  in-jojtik  chö  chi  rok 
he-jäb  Temai  huihg  xi-kik  chö 
i  huilik  hui  hru  pat  i-Hrios  Santa 
Iglesia,  Chi-chün  huihg. 

Chi-inchel  kc  yuk  quixkam 
ar  Cham-j.ih  Chichun  ke  joj  aj- 
Santa  Ana ; 

ma  hre-tä-hre  aj-San  Marcos, 
hruhüm  najt  chaleiiak  tak^, 

eil  ar  Clii-xa-Akalä, 

hruliüm  Akalä  takd  aj-San 
Marcos,  ix-quimik  hui  ca-jalnt 
Santo  Padre  !•>.  Domint^o  de 
Vico,  cu-hre  jenaj  takc  hru-niam 
hra  jähu  aj-San  Marcos  ; 

xi-cansanik  xi-tihuik  Padre  Fr. 
Domingo  de  Vico  aj-Acala, 

co-hrt  chik  P.ulre  l'r.  Alonso 
ilc  I5a>Il()  ix  kamhuik  cho  kc 
aj-San  JMarcos; 

pcl  xi-liuihik  urVax-Capnal ; 

xi  chalik  ar,  xi-luiihik  chik 
Akil; 

xt-chalik  ar  Akil,  xi-chalik  ar; 


isten-Kongreii. 

Kai,  hijo  del  sellor  don  Diego 
Sajki  Kai,  el  Seftor  de  San 
Cristöbal. 

Aqui  eslan  como  cotnienzan 
los  linderos  de  los  cerros  de 
los  planes  de  nosotros,  ios  de 
Santa  Ana. 

Aqui  pues  comtenzan  con  el 
Rio  de  Chixoy  (Sacapulas)  y 
sube  hasta  el  pie  de  otro  rio, 
Temal  nombrado,  y  pasa 
donde  estaba  la  casa  de  Dios, 
Santa  Iglesia*  (lugar)  Uamado 
Chichun. 

Todos  nuestros  cerros  y 
planes  allä  en  Chamä  y  Chichun, 
son  de  nosotros»  los  de  Santa 
Ana; 

no  son  de  los  de  San  Marcos, 
porqiie  muy  lejos  quedaron  ellos, 

allä  en  Chixaakalä, 

porque  son  de  Acala  ellos, 
los  de  S.  Marcos,  niuriö  allä 
iitie5;lro  Seftor  el  Santo  Padre 
Fr.  Domingo  de  Vico.  siendo 
todavia  los  abuelos  de  los  pa- 
dres  de  los  de  San  Marcos ; 

mataron,  se  comieron  al  Pa- 
dre Fray  Domingo  de  Vico 
lus  de  Acaliv ; 

el  siguicnic  Padre  Fray  Alonso 
de  Bayllo  irajo  ä  los  de  San 
Marcos ; 

priinero  vivieron  cu  \  ax 
capn.il ; 

salieron  de  alli,  vivieron  en 
scguida  en  Akil ; 

salieron  de  Akil,  salieron  de 
alH; 
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cu-hrc  ajik  na-xi  culik,  ho  kok 
jün  chak  jäh  Cliam-jah  pan  ca- 
yukül  ca-quixkamal  joj  aj-Santa 
Ana. 

Najt  ajik  xi-jijlik  xi-patanik 

ar  xa-culaj  takö  aj^San  Marcos; 

Mähre>kö>tä  yuk  quixkao),  x- 
hruhüm  najt  ix-quihuan  ix-quf- 
tik; 

qui  tfk  qui-cöhu,  pek,  tflul  ar; 

xar^  roa-hrd-k^'ta  yuk  quix« 
kam; 

joj  aj-Santa  Ana. 

Hruhüm  huilkoj  chik  chi-pam 
korhual  i>Hrios,  joj-chic  cristi- 
anos  xa-pam  ä-to  huil  xi-yojal 
huilkoj  xa<en>pa2,  huilkoj  hui  j£, 
inchel  ca-mam,  ca-jahu; 

je  aj-hru  xax*culaj  ar  aj^San 

Marcos, 

Man-qui-sik  pleito  jaruj  ca- 
akün  qui  ixkün  bre  hri  kamaj 
testamento  memoria  na  hri  kaj- 
nik  pan  in-quikam  tak^  ca  akün 
ca-mam,  hui  in-kaj  a-huixik  chi- 
pani  cayuk  ca-quixkam  aj-San 
Marcos. 

qui-pajkaj  r!ii-<]ni-'_;u.Lch  aj- 
Santii  Ana  chipani  i-iiru  nim 
kihij  Santa  Ana  chipam  juji'in 
eilt   jam    Santo    laj  diczinos, 


sten'KuDgre&s. 

Cuando  hizieron  esla  salida, 
pasaron  al  otro  lado  del  rio 
Chama  entre  nuestros  cerros, 
nuesiros  planes,  de  nosotros, 
los  de  Santa  Ana. 

Largo  tiempo  pues  descan- 
saron  y  habitaron; 

alli  redbieron  bien  ä  los  de 
S.  Marcos; 

no  son  de  ellos  pues  los 
cerros,  los  planes  porque  desde 
antes  (vivieron)«  hicieron  sus 
siembras; 

cultivaron  cacao ,  pataxte, 
plätano  alli; 

no  son  pues  de  ellos  los 
cerros  los  planes; 

son  de  nosotros,  los  de  Santa 
Ana. 

Forque  estamos  ya  bajo  la 
palabra  de  Dios«  nosotros  so- 
mos  ya  christianos  por  d  fa- 
vor  y  gracia,  estamos  en  paz, 
estamos  bienasf,  todos  nuestros 
abuelos,  nuestros  seftores; 

asi  es  que  recibieron  ä  los 
de  San  Marcos. 

Para  que  no  busquen  pleito 
nunca  nuestros  hijos,  nuestras 
hijas  es  necesario  el  testamento 
memoria  quede  en  sus  manos 
de  nuestros  hijos,  nuestros 
nietos,  pues  si  quteren  rozar 
en  nuestros  cerros,  nuestros 
planes  los  de  San  Marcos. 

ticncn  que  solicitarlo  delante 
de  los  de  Santa  Ana  cn  ei 
i^ran  dia  de  Santa  Ana  cada 
ano  dando  diezmos,  porque  no 
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hrühüm  roa-hrc'-ke,  joj  yuk  quix* 
kam,  aj-Santa  Ana; 

ar  iX'hoj  ajik; 

hre  aj-San  Marcos  huilik  qui 
yuk  qui  quixkam  ar  Akil,  Yax- 
Capnalf  xi-chatik.  Hruhum  na- 
hok,  qui  tzajik  qui  ca-tumjik 
hriihüm  aj-tzaj  I^acantum  maja- 
hok  in-culik  i  Padr«:  Misten  Fr. 
Melchor,  Fr.  Antonio,  Fr.  Do- 
mingo; 

Jiruhüm  co-hrö  ix-qui-kanä  ka- 
tum  nok  ix'ponik  pan  Lacantum 
Padre  Misi6n  Fr.  Antonio; 

jc-aj  hru  chi  maxtä  qui  yuk 
qui  quixkam  aj-San  Marcos  ar 
Cham  jäh,  chi  najtir  cho  kibg 

Sakom. 

hruhüm  xa-kanamaj  take  ar 
junchak  jah  Cham-jähje  aj  hru 
ma  ix-qui  xöhu  qui  guach  tak^ 

aj-Saiita  Ana 

hruhüm  huilkoj  chik  chi  pam 
i-hrikorhual  i-Hrios,  o-tohuil 
chi-yojal,  cristianohil  huanoj; 

ca-amij^os  xa-cula  takd  cu- 
hre  ca-jahu  Padre  Fr.  Alonso. 

ex-kananik  ke  ar  chipam  cho 
ijyam  >  uh'  i  589. 

\'nlik  ajik  hri  culati'l  ca-yuk 
ca-quixkani  joj  jün  tijjj  chi  mo- 
lain  aj-Santa  Ana  ixtil  konk 
rhi  c^uach ca-nim-ajhual  i-Mriosjc 
hu<i  chi  guach  Senora  Santa  Ana. 


son  de  elios.  son  de  nosotros 
los  cerros  los  planes,  de  los 
de  Santa  Ana; 

alli  fd€  nuestro  nacimiento; 

los  de  San  Marcos  tienen 
sus  cerros  sus  planes  ea  Akil, 
Yax  capnal,  (de  donde)  vinie- 
ron,  solo  porque  los  perse« 
guian  y  molestaban  los  terribles 
Lacandones,  cuando  aun  no 
habian  venido  los  Padres  Misio> 
neres  Fray  Melchor,  Fray  An- 
tonio, Fray  Domingo; 

entonces  dejaron  los  pleitos 
cuando  llegö  al  lugar  de  los 
Lacandones  el  Padre  Misionero 
Fray  Antonio; 

asi  es  que  no  ticncn  sus  cer- 
ros sus  planes  los  de  San  Mar- 
cos allä  en  Chamä,  desde  an^ 
tiguo  dia  claro, 

porque  quedaron  ellos  al 
otro  lado  tlel  Rio  Chama  y  no 
se  enojaron  delante  de  los  de 
Santa  Ana 

porque  cstäbamos  ya  bajo 
la  palabra  de  Dios.  por  favor 
y  gracia  en  la  Christian idad 
ya  forniados; 

per  amigos  recibierou  cn  paz 
ä  nuestro  seAor  Padre  Fray 
Aloii--*  > 

lu  (Jejaroii  a  el  aih,  con  ellos, 
cn  cl  afio  de  F589. 

l-'stos  son  los  lindrros  de 
nucstros  cerros,  nuc.-.tii,j.s  pl.mu.«, 
de  nux/lios,  un  barrio  en  la 
rcunion,  los  de  Santa  Ana,  que 
CS  vcrdadcra   paial)ra  delante 
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Cu  ar  chalenak  chi>Pakiijl  Ca- 
buinik. 

'  Cahuiaik  xi*cha1ik  najt  yuk 
quixkam  aj  San-Marcos  aj-Co- 
huän  takö. 

Yulik  ca-culat  joj  aj-Sant  Ana. 

xi-cul  hui  hrim  i-jah  Tujal  jah 
Chani'ji  hui; 

xi-helik  ar,  liklik  Chi-chun  ix- 
huijik  hui  hri  pat  i-Hrios; 

tiklik  Pan-zus  Simajtok; 
tiklikcbikxilak-jah  Chi*kchop; 

xi  liclik  ar,  tiklik  xilak  jah, 

x-  iielik  ar,  liklik  cUik  Sanap ; 

ix-clialik  chik  ar,  tiklik  Chi- 
hri-tin-hual  aj-kol; 

.\i-he)ik  ar,  liklik  xilak  jah 

Cuinai-jali ; 

\i-Iiclik  ar,  tiklik  xilak-jah 
Kar-ay ; 

xi-  lu  lik  ar,  tiklik  in-hukik  hui 
jah  .Masinil-jali. 

xi-helik  ar,  tiklik  chi  Hrel- 
hiial  jah ; 

xi-liohk  ar,  tikilkin  nahg  yuk 
Chihax ; 

xi  nihchk  ar,  tikuK  hrukhual 
jah  xilak  yuk; 


Jsten-Koin;rc'«s. 

de  la  Grandeza  de  Dios  y  de* 
lante  de  la  de  nuestra  SeAora 
S.  Ana. 

Desde  allä  salieron  de  Pakiul 
Cahuinik. 

De  Cahtiinik  quedaron  lejos 
los  cerros  los  planes  de  los  de 
San  Marcos  de  los  de  Coban. 

Estos  son  los  linderos  de 
nosotros,  los  de  S.  Ana: 

dondc  sc  juntaron  cn  con- 
fluencia  los  rios  Tujal  y  el 
llamado  Chama; 

sale  de  alli,  endereza  liacia 
Chtchun,  donde  hicieron  la 
casa  de  Dios; 

se  dirije  ä  Panzos  Simajtok  ; 

endereza  en  seguida  dendro 
de  los  rios  Chi-chko}> ; 

.  sale  de  alli,  endereza  siem- 
pre  cntre  los  rios  hacia  Tzunun; 

salc  de  alli,  se  dirije  en  se- 
guida a  Sanap; 

vuclve  a  salir  de  alli,  ttuna 
para  donde  se  banan  los  pa- 
jaros  llamados  >Kolc; 

sale  de  alli,  coge  sobre  el 
rio  Cumatjah; 

sale  de  alli,  coge  sobre  cl 
rio  Kara}'; 

sale  de  alli,  coge  y  cnlra 
en  ol  rio  Masinii-jäh ; 

sale  de  alli,  coge  a  donde 
nace  el  rio ; 

salc  de  alli,  llcf^a  a  la  cum- 
bre  del  cerro  Cuihax; 

\ucl\e  a  salir  alli,  ende- 
reza a  i-kfndc  enlia  cl  lu»  cntre 
cl  ccrro ; 
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xt*hefik  ar,  ix-ni-kam  hrok 
jäh  Salquil; 

tiklik  ajik  chi  hrelhual  jah 
Huajiam  jäh  hui; 

xi-helikar,  tikflkinTak-aj-pok; 

xi-hehk  ar,  tiklik  chi  nahg 
yuk  Nakaj;  • 

xi-helik  ar,  tiklik  chi  nahg 
yuk  Chi-kathual-pom ; 

xi-helik  ar,  tiklik  hrak  KijoU 
Ahuaj ; 

xi'helik  ar,  tiklik  ar  Chi-jul- 
kajk; 

xi-helik  ar,  tiklik  chi  Yuüiui, 
Chi  Yutuyik  yiik; 

xi-helik  ar,  tiklik  chik  chi  jäh 
Cht-akal ; 

xi-helik  chik  ar  chi  Tukhum- 
hual  jah; 

■\'  cax-quim  hruk  jün  tijp 
ciii-molam  aj-San  l'^elipe. 

xi-hclik  ar,  xi-kanä-chik  hrok 
jah  Tujal-jah ;  ix-jojtik  chö  tik- 
lik ajik  Sak-hrahuin-jah ; 

xi-hchk  ar,  tiklik  xilak  hrok 
jäh  Ouixhual  huihjf; 

xi-lielik  ar  jenaj-hrok  ix  joj- 
tik  xi-huan  liklik  Suj-joni-jah ; 

xi-hcHk  ar,  likHk  Fan-amak- 
iqui;  ix  hoj  jijlik  ar; 

xi-hchk  ar,  liklik  Pam-Xom- 

jol'  Mii-na ; 

xi-liclik  ar,   liklik  chi  nahg 


sale  de  alli,  coge  aguas  abajo 
de!  rio  Salquil; 

toma  entonces  al  lugar  de- 
donde  sale  el  rio  llamado  >el 
Tigre« ; 

sale  de  alH,  fu^  ä  pasar  1 
Takajpok ; 

sale  de  alti,  endereza  ä  la 
cumbre  del  cerro  Nakaj; 

sale  de  alli,  endereza  ä  la 
cumbre  del  cerro  de  »El  In- 
censario«; 

sale  de  alli,  endereza  ä  KtjoU 
Ahuaj ; 

sale  de  allt;  coge  para  Chi* 
julkajk ; 

sale  de  alli,  llega  ä  Yut,  cerro 
muy  pegado  ä  otro; 

sale  de  alli,  toma  ä  donde 
estä  el  Chiakal; 

sale  de  alli,  va  al  »Rio  de 
aguas  extendidas«; 

amömunos  con  lo^  dd  bar- 
rio  reunido,  los  de  San  Felipe. 

Sale  de  alli,  cr^^iö  otra  vez 
ä  la  orilia  del  Rio  Chixoy; 
sube  y  endereza  entonces  ä 
Sakrahuinha ; 

sale  de  alli,  endereza  al  iado 
dcntro  del  Rio  Ouixhual; 

sale  de  alli  y  del  pie  sube 
acabandn  de  cerrar  en  ei  rio 
Sujjonijah  ; 

sale  de  alli,  endereza  ä  Pa- 
namakiqui;  fueron  a  dcscansar 
alli; 

sale  de  alli,  coge  a  Pamxum- 
jolomna ; 

.salc  de  alli,  coge  a  la  cum- 
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yuk  Tupyak,  ix-hoj  niminik  aj- 
joj  <ruk  chijl  chi  aj-hii:il  Ci)jok, 
Quip,  Chulip,  T  'K,  Uuip;  joj 
t;uk  cliijt  chi  aj-hualak  Juan 
Tok  ca-tzijm,  xi-t/tümaj  inchcl 
i-luiihj^  ca-yuk  c:i-iiiii\kani  iv- 
til  cashual  lira-^huai  cho  ca-niain 
ca-jähü  jun  lijp  chi  mokim  Toi), 
Hip,  Kat,  Pat,  hre-akun  hri-ix- 
kun  Santa  Ana  San  Joaquia, 
hui  ticvucion  takc  guk  chijl  chi 
ajiiual. 


Yulik  ajik  ä  pirmas  Domingfo 
Cojok  Garcia,  Juan  Chulip, 
Pedro  Qucj,  Juan  Tok,  Est^ban 
-Garcia,  Domingo  Aj-Calel; 

joj  guk  chijt  chi-ajhual,  guk 
•cbijtf  ixka-kaRi  hru  jah  i*Hrios 
chi-pam  a-tohuil  chi-yojal  hru- 
hüm  ca-jahu  Padre  Fr.  Francisco 
de  Viana,  ayu  ixka-hrak  ca- 
yeham  San  Cristobal  Kajkoj  de 
Verapaz,  chi  pam  i-jam  yuli  1 565. 


brc  dcl  cerro  Tupyak,  donde 
hicieron  fiesla  los  siete  pares 
de  senores  Cojok,  Quip.  Chulip. 
Tok,  Quip ;  somos  sicic  parcs 
principalcs ;  Juan  Tok.  nties^ro 
usciih.ino,  csciil)i(->  tcHlo>  los 
iionibrcs  de  nuc^iros  ccrru.>  y 
planes  (lundc  nacieron  nuesiros 
herinaiios  mayores  y  menores. 
nuL-iircis  abuelos,  nuesUus  se- 
ftores  (lel  barrio  reunido,  Pop, 
Hip,  Kai,  i'at,  hijos  c  hijas  de 
Santa  Ana  y  San  Juaquiu,  la 
devocion  de  los  siete  pares  de 
sei^ores. 

Estos  son  las  firmas  de  Do- 
mingo Cojok  Garcia,  Juan 
Chulip,  Pedro  CJuej,  Juan  Tok, 
Est^ban  Garcia,  Domingo  Aj- 
Calel; 

Nosotros  los  siete  pares  de 
seflores,  siete  pares  hemos  reci- 
bido  el  agua  de  Dios  por  el 
favor  y  gracia  de  nuestro  seAor 
Padre  Fray  Francisco  de  Viana, 
hallandonos  aqui  en  nuestro 
lugar  San  Cristobal  Cajcoj  de 
Verapaz  en  el  aAo  de  1565. 


Zusätze: 


Huilik  inchel  omamento,  ca- 
pa,  casulla,  calix,  custodia,  in- 
chcl malik  Ornamente  hre  Santa 
I^'lcsia  hrc  ca-niam  ca-jähu  hre 
San  Joaquin  i  Santa  Ana;  hui- 
lik chtpam  i  Santa  Iglesia. 


Hay  todos  los  omamentos: 
capa.  casulla,  calix»  ci»todia; 
todo  cabal  cl  omamento  de  la 
Santa  Iglesia  de  nuestros  abue- 
los y  seilores  de  San  Joaquin 
y  Santa  Ana  ;  cstä  todo  dentro 
de  la  Santa  Iglesia. 


Digitized  by  Google 


XtV.  Amerikanisten-Kongress 


38» 


Je  huo  ix-ni  kayel  akal  jün- 
chak  jah  Temal; 

eure  nak  Imi  cnlatil  ca-akal 
najür  Chitnal-Chizös ; 

yuna  \a  hrc  chik  ca-culat, 

jah  Temal. 

Ix  ]wi-k;L)"ej  joj  hii  jaluial  aj- 
Sania  Ana,  hruk  aj-Bak  aj- 
Cohuan ; 

hrc  ixka-ka>ej  nianquejhuik 
ca-akun  ca-niam  pan  jah,  joh- 
kajl  tuxtün  ixka-kani ; 

yuna,  ma  hre  chik  ke,  hr6 
chik  aj-Cohuan,  aj-liak; 

ma-jap  chik  }6  i-chik-kor, 
chirij  joj  aj-huatak  aj>Santa  Ana. 


Asi  misnio  henios  vendido 
1a  ticrra  dei  otro  iado  del  rio 
Tcmal ; 

mas  aUä  de  los  iinticros  de 
nucstras  tierras  antiguas  Chimal- 
Chi/.os ; 

aliora  solo  es  nuestro  lindero 
et  rio  Temal. 

Ilciiios  vcnditlo  nnsotros  los 
seiiüres  de  S.  Ana  al  Scftor 
Bäk  de  (  ohan, 

ya  lo  \  ('iidiiiios  para  que  ya 
no  sc  cai^^an  nuestros  ninos 
nuestros  nietos  en  tl  rio;  den 
tüstones  hemos  recibido; 

ahora  ya  no  es  de  nosotros ; 
es  del  de  Coban,  Seftor  Bäk;. 

ninguno  luc^ue  esta  razon». 
que  va  en  contra  de  nosotros 
los  principales  de  Santa  Ana. 
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Titiilo  fiel  Barrio      Santa  Ana. 
Agostü  1+  de  1565. 

Transkribiert  and  fibeneUt  von  Prof«  Dr.  Otto  StoII,  Zürich. 


Vorbemerkung. 

FJncm  Wunsche  nu'im  s  l''icundc:>,  l*i  f»t.  Dr.  K.  Sapjit  r,  [jc- 
tiuL ,  habe  ich  im  folf^cndcn  den  >Tilulü  vua  San  Cri>to!>al 
zu  analysieren  versucht.  Da  ausser  der  alten  und  sthr  kui;icn 
Grammatik  des  Pokomam  (17.  Jahrhundert)  und  meiner  Gram- 
malik  des  Pokonch(  von  Taclic  (1&88)')  keinerlei  sprachanaly- 
tische Arbeiten  über  das  Pokonchf  vorhanden  sind,  und  da  femer 
die  Schreibweise  des  Tftuto  zaUrdcbe  Aussprachvarianten 
<^c<j:enüber  dem  Dialekt  von  Tactic  aufweist«  hat  es  mir  am 
richtigsten  geschienen,  den  Titulo  zunächst  in  das  moderne  Po- 
konchi  von  Tactic  zu  ubertragen,  um  an  der  Hand  meiner  Gram- 
matik und  meines  Wörterbuches  dem  Leser  das  Verständnis  der 
Wortformen  so  weit  möglich  zu  erleichtern.  Für  die  betreffenden 
Worte  ist  meine  Grammatik  in  den  Fussnoten  als  »P.  Gr.«  zitiert 

Das  Pokonchf  des  Tftulo  unterscheidet  sich  von  der  mo- 
dernen Sprache  von  Tactic  hauptsächlich  durch  folgende  Be- 
sonderheiten: 

1 .  Durch  eine  ausgiebige  Verwendung  des  vorgesdUagenen  A : 
ru'hum  »durchc  statt  r-um;  xi-hel-ic  »er  ging  heraus«  statt  X' 
il'ie  (vgl.  P.  Gr,  S.  17). 

2.  Durch  die  Schwächung  des  finalen  b  zu  m: 
quixcam  »Ebene«  statt  qitixcab;  tzijm  > Schrift c  statt  tsijh; 
at-otH  »gut«  statt  at'üd;  jam  »Jahr«  statt  jab. 


')  StoU.  O.,  Die  Ma>a-Spr.\c!icn  der  Pokom^Gruppe.    Enter  Teil:  Die 
Sprache  der  Pokoncbi'Indianer,  Wien  iSSS. 
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3.  Durch  die  S  ch  v.  i  c  Ii  u  n des  initialen  b  cvx  v: 
vuijh  (huigh)  »Nutnc-  -tau  U'ij  \ 

4  I-)urch  grössere  lautliche  Vollständigkeit  ein- 
zelner, allerdings  wenig  zahlreicher  Stämme:  vuijc 
(huihg)  sName«  statt  bij ;  jah  »Fluss«  statt  ja  ;  ajic  statt  aji. 

Dass  c  und  k  nicht  konsequent  verwendet,  sondern  häufig 
verwechselt  werden,  und  dass  femer  c*  und  sowie  k  und  *k 
nicht  auseinandergehalten  werden,  ist  die  Folge  der  Schwierig- 
keit in  der  Notierung  dieser  I^ute.  Und  dtese  ist  in  zahlreichen 
Fällen  die  Folge  der  Unsicherheit  und  einer  gewissen  inkonse* 
quenten  Willkür  in  der  Aussprache»  die  auch  in  den  Inkonse^ 
quenzen  der  Schreibweise  des  »Tkuloc  zum  Ausdruck  kommt 
und  die  den  Nachweis  der  etymologischen  Zusammenhänge  ein^ 
zelner  Wortstämme  so  ausserordentlich  erschwert. 

5.  HäuAg  entspricht  einem  i  im  Titulo  in  den  entsprechen^ 
den  Worten  im  Dialekt  von  Tactic  ein  u;  z,  B.  tijp  =  tHjlt 
k Haufe« ;  ni-jai-am  »  ttu-jaUam  »ich  tausche  aus« ;  in-chel  —  un- 
ehel  »alles«. 

Bemerkung:  An  vielen  Sicüea  i«t  der  Text  attlMrordentUch  unklar  und 
vieldeutig,  da  nicht  bloss  die  He/iehungsworte,  snn'U-rn  sogar  die  l'cisor.il.iffixc 
i\\  sparsam  verwendet  sind.  Daher  ist  es  ohne  genaue  Lokalkcnntnis  Wei  maiu  fien 
Sätzen  kaum  möglich,  herauszubringen,  was  der  Schreiber  eigentlich  damit  sagen 
wollte.  Ala  >j>yo  memoria«  fOr  einen  lotcAlkundigen  Indianer  mödite  der  »Tltulo« 
ausreichend  sein,  für  den  europiisclien  Leser  bildet  er  ein  schwer  za  Tcistefaendes 
und  lieineBwegs  klassisches  SchriftstQck. 

')  In  den  sab  2  und  3  genannten  Eigentümlichkeiten  stimmt  die  Sprache 
des  TCtulo  mit  dem  l'okomam  übereia,  vgl.  V.  Gr.  136  ft. 


Vui-i-ic  vitvivria  t: lulo  qu-c- 
tak-e  najt-ir  tak  aj-  :ii-;U-ak  r-i 
jau-al  tak-r  aj-.S'-vA'A/  Aua  jiin 
tijp'j  chi  tinamit  chi  molam. 

')  tijf»,  dem  in  meinem  Vokabular 
aus  Tactic  ein  /////  4iaufe',  >Sch:ir- 
entspri.-ht  und  das  di  r  sj^nnische  l'licr- 
sel/er  des  -Tiiulo*  mit  liarrio»  ^(Ju.u- 
tier,  Scädtviertel)  wiedergiln,  scheint  am 
ehe«!t€n  dem  mexikanischen  cui/>uUi  in 
Her  Itedemung  einer  xusammengehörtgen 
Sippe  zu  entsprechen. 


Dies  ist  der  Besitztitel  der 
allen  Herren,  der  Häuptlinge 
der  T  Püte  von  Santa  Ana, 
einem  (Quartier  des  vereinigten 
Dorfes. 
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J.  M.  y  S.  Ana.  Joaquin. 

Yuna  aj-ic')  na-ni-jal-am-) 
\  Uvicli  titnlo  f(S((rinr/ito  YwA-e 
r-nm  ix-k  a-jic  i-juj  c  orc  L/ ijni 
tak-c  naji-ii'  Padres. 

Vui-l-ic  vui  pirma  chUpam 
\-titulo  h'stamenU  ix-tojk-tc"^ 
ch-o  chi-pam  i-jab  vuM-i  1 565 : 
Padr€  Fr,  JtiaK  de  Tarres, 
Padr£  Domingo  dt  OzcoM, 
Padre  Fr.  Franzisco  dt  Viana^ 
Padre  Fr.  Lücas  GalUgo,  pet*) 
PadresAjäün-^  cht  tz'ijm  vui-l-ic 
cajn-ok  ka^yu'k  ka  qu'ixcab  joj 
jun  tijp  chi  ttnamit  ^ySantO' 
Ana  ar  Cham  jaj. 

Ar  chal-en-ak  ka-jau  ka-mam 
chi  najt-tr  ch-o  k'tj  sak-om.*) 


ajic,  im  Dialekt  von  Taetic  o/f, 
ist  eine  der  vielen  Lokattvpartiicelni 

deren  sich  die  Maya-Sprachen  von  Gua- 
tt'mriln  7tir  Xiinji/icning  des  Satzinhnlies 
bedienen,  ohne  dass  e:>  immer  mögiicb 
irfre,  dieie  in  der  Übcnetinng  deutlich 
zum  Aosdruck  xn  brii^en. 

*)  Das  Personal präfix  ///  bezeichnet 
die  I.  4'ers.  Sing,  tir.d  nicht,  wie  die 
spanische  l  bersetzung  tautet,  die  l.  Per», 
riur.  IHese  vflrde  na^ka-jal-am  ]»uten 
müssen. 

')  Der  Stamm  tojk  fehlt  meinem 
Vokabular,  vl;I.  ;ih<,-r  da/ii  im  i'^lu'iclic  : 
/(/*-£•  .>ctvvasabschhes>en  j^concluir  algo). 

*)  Vgl.  P.  Gr.  S.  102  u.  103, 
Der  Ausdruck  ifiß  sakom  »Sonne 
(und)  Ucht«  bezieht  sich  auf  die  my- 
thischen Schöpfung«-  und  Wandcrsaj^cn 
der  Maya-Stamme  Guatemalas,  über  die 
im  Popul  Vuh  ausfuhiiich  btrichicl  wird. 


Jetzt  will  ich  das  Testament 
hier  austauschen,')  weil  das 
Papier  der  Schrift  der  alten 
Patres  jetzt  verdorben  ist. 

Dies  sind  die  Unterschriften 
in  dem  Testamente,  das  abge- 
schlossen wurde  im  Jahr  1565: 
Padre  Fr.  Juan  de  Torres,  Pa- 
dre Domingo  de  Ozcooa,  Padre 
Fr.  Francisco  de  Viana,  Padre 
Fr.  Lucas  Gallego,  die  über 
unsere  Berge  und  unsere  Ebenen 
übrig  ist,  von  uns,  einem  Be- 
zirke im  Dorfe  der  Leute  von 
Santa  Ana  dort  in  Chamä. 

Von  dort  sind  gekommen 
unsere  Väter  und  Grossväter  vor 
alters  beim  Aufgang  der  Sonne 
und  dem  Anbruch  des  Lichtes. 


D.  Ii.  in  SteUe  des  verdorbenen 
Originals  eine  neue  Kopie  aetsen. 
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C'o-r-e  ka-jau  Padre  Prath 
cisco  de  Viana  ix-c  am-vuic  ch- 
o-ka-mam  ka-jau  ayu  chi  xtlak 
aj-5dr»  Cristobal  de  Verapas. 

Ix-tü*)  k-e-joj  d^ySanta  Ana 
yu'k  qu'ixcab  Chainja. 

Ar  na1^  x-u-han  ri-pat  \-DioSf 
Santa  Iglesia  ka-jau  Padre 
Francisco  de  Viana. 

Ma-atob  ix-r-il-ou  x-Padre, 
pim  in-qulm-ic  r-ac'un  i-tinamit 
c-um  chicop  ar,  u'tznijch^)  in- 
r-i>tiu  tinamit. 


Je  aj-ru  ix-r-i-s-aj  cli-u  J\i(irf 
Santa  Iglesia  xi-kaj-s-aj  nak 
cimtento  ix-jojt-ic. 

')  Der  Stamm  til,  der  hier  im  Sinne 
von  »zugehören-,  sixx  eigen  sein«  vor- 
kcmnil,  ist  mir  nur  ai»  den»  Qu'icW 
1>e1cannt,  wo  et  tod  Xirnenet  mit  der 
Bedeutung  jemanden  als  Hemcher  be- 
zeichnen' (seualar  ä  uno  para  levan» 
larlo  en  senorio)  aufgefuhrl  wird. 

*)  Mir  unbekanntes  Wort,  das  die 
spanische  Obeisetzuog  durch  »Fleder- 
maus« (murci^lago)  wiedergibt.  Im  l'o- 
konch(  von  Taclic  wie  in  andern  Maya- 
Sprachenliuatemalasheisst  Flcflc-rmnist 
iodcS!>en  sa'tz.  Dagegen  fuhri  das  hand- 
schriftliche »Cuadru  comparativo  de  las 
lenguat  peitenecientes  \  la  famili* 
Maya-Qu'icW«,  allcrdinj;s  mit  Frage- 
zeichen, neben  f 'V:  .mci»  ein  i'okonchi- 
Wori  inisQ)  luit  der  Bedeulung  Fleder- 
maus« auf,  mit  dem  das  ni/cA  des  Textes 
-offenbar  identisch  ist. 


oen-Kongresa. 

Jetzt  hat  unser  Vater  Pater 
Francisco  de  Viana  unsere 
Grossväter  und  Väter  hierher 
unter  die  Leute  von  San  Cristo- 
bal In  der  Verapaz  gebracht. 

Uns,  den  Leuten  von  Santa 
Ana,  gehören  die  Berge  und 
Ebenen  von  Cliamri. 

Dort  baute  das  Haus  Gottes, 
die  beilige  Kirche,  unser  Vater 
Pater  Francisco  de  Viana. 

Nicht  gut  sah  es  der  Pater 
an  (d.  h.  schien  es  dem  Pater)» 
zahlreich  (wörtlich:  dicht  ge- 
häuft) starben  die  Kintler  des 
Dorffs ;  durch  das  Unjjeziefer 
dort,  die  Mosquitos  und  die 
Flc<!ermause      wurde  das  V^oik 

So  Hess  der  Pater  die  heilige 
K irch e  ( 1 1  >  r 1 1  \\  i cd e r )  wegn  c h  iiK ■  II ; 
es  verfielen  die  Fundamente, 
die  errichtet  waren. 
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Nak  Safitii  Jj^/esia  ix-chul- 
ic  in-chci  ornauiento,  cälix,  ca- 
siilla,  incensario,  crus  magna 
k-e-joj  ^-Santa  Ana  Cliamja 
Chichun  bij  yu'k  qu'txcab. 


r-e  pet  vuinak  Cojok»  Quip/) 
ChuUp;  r-i  jau-al  tak-e. 

je  ni'k'or  najt>ir  memoria» 
jen-aj  chic  na^  (ma^)  ka«<an< 
am  qui-k'or«bal  ka-]au  Padres 
Sacerdotes  tak-e ;  k'or-ic  in*chel 
ix-qui-tz'ijb-aj. 

xa  je  vuo  ri  tz'ijb  najt-ir  Es- 

€ribano  Domin^^o  Kai,  r-ac'un 
aj-vual  Don  Üiogo  Sajki  Kai 
ri  jau-al  aj-San  Crtstöbal. 

Ayu  aj-ic  na-r-el-ij  r-u'c  cul- 
at-il  ')  ka-yu  k  ka-quixcab,  joj 
aj  Santa  Ana. 

Ayu  aj-ic  ix-chic-vuic  cho 
Tiijal-ja,  in  jojt-ic  ch-o  chi-r-ok 
ri  ja  Temal  bij  x-i-qui-c  ch-o 

11?,  (1  s  <  »riginal  Quip  schreibt, 
ist  e%  zweifelhaft,  ob  Cuip  oder  i^uip 
IM  lesen  ist. 

*)  Der  offenbar  negative  Sinn  des 
Saue«  liittt  erkennen,  <bss  fOr  na  die 
Ntgativpartikel  /««/  /u  lesen  ist. 

c'ui'at'il    bedeutet  *Nachbar- 

i>chaft<. 


Aus  der  heiligen  Kirche  kam 
aller  Schmuck,  der  Kelch,  das 
Messgewand,  das  Weihrauch- 
fass,  das  grosse  Kreuz»  die  uns, 
den  Leuten  von  Santa  Ana 
gehören»  nach  der  Gegend 
(wörtlich:  den  Bergen  und 
Ebenen),  deren  Name  Chama 
Chichun  ist. 

Die  ersten  Menschen  waren 
Cojok,  Quip  (Cuip?),  Chultp; 
sie  waren  die  Häuptlinge. 

So  sagt  die  alte  Überlieferung ; 
ein  anderer  Bericht  von  unseren 
Vätern,  den  Priestern,  ist  nicht 
übrig  geblieben;  der  Wahrheit 
gemäss  haben  sie  alles  aufge- 
zeichnet. 

So  lautet  der  alte  schriftliche 
Bericht  des  (amtlichen)  Schrei- 
bers Domingo  Kai,  des  Sohnes 
des  Häuptlings  D.  Domingo 
S  ijki  Kai,  des  Herrn  von  San 
Cristöbal. 

Hier  (folgt)  der  Beginn  der 
Grenze')  unserer  Berge  und 
unserer  Mbcnen,  von  uns,  den 
Leuten  von  Santa  Ana. 

Hier  also  beginnt  sie  fd.  h. 
die  Grenze)  am  Tiijal-ja  \  Chixoy- 
Fluss),  steigt  bis  zu  dem  Fluss 


M  r  '-r-t-l-ij  r-u'c  c'ul-al-il  kn-yu'k 
bedtiucl  wortlich  ■  es  bej»iniU  <lic  N.ich- 
barschaft  miteinander,  unserer  IScrge  etc. 
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i-vui-l«ic  vui  ru  pat  i*Dios  Santa 
Iglesia  Chichun  bij. 

Chi  in-chel  k-e  yu'k  qu'ixcab 
ar  Chamjaj  Chichun  k-e-joj  aj' 
Santa  Ana. 

ma  r-e-taj  r-e  a'j-Snn  Märcc% 
r-um  najt  chal-c-nak  tak-e  vtiar ') 
Chi-xa  Akala. 

r-um    Akala    tak-e  aj^n 

Mär  COS. 

ix-quim-ic  vui  ka-jau  Santo 
Padre  f  r.  Domingo  de  Vico, 
c"o-r-e  jenaj-')  tak-e  ru-mam  r- 
aj-au  2i\-San  Marcos. 

xi-can-sa-n-ic  xi-tivu-ic  Padrt 
J  r.  Domingo  de  Vico  aj-Acala. 

c"o-r-e  chic  Padre  Fr.  AI  an  so 
dt  Bayllo  ix-c'ani-vuic  ch-o-qu-e 
aj-5rt//  Marcos. 

pct  xi-vui-jic  ar  Yax-Capnal ; 
xi-chal-ic  ar,  xi-vui-jic  chic  Akil ; 
xi*cha1>ic  ar  Akil,  xi>chal-ic  ar ; 


c'o-r-e  aj-ic  na-xi-c'ul'ic  oc- 
ok  jun  chak  ja  Cham-jaj  pan 

*)  Im  Original  cu  ar  eine  mir  nicht 
bekaiute  Form. 

•)  Im  Orijjinal  cii-hre  jcnaj.  Der 
Sinn  ist :  als  allein  noch  tlie  (jrossväier 
und  Väter  der  Leute  von  San  Marcos, 
nicht  «her  die  heutige  Generation 
lebte. 


namens  Temal  hinauf  und  fuhrt 
da  vorüber,  wo  die  heilige 
Kirche  namens  Chichun  steht. 

AU  das  gehört  uns,  die  Berge 
und  Ebenen  dort  von  Chama 
Chichun  sind  Eigentum  von  uns« 
den  Leuten  von  Santa  Ana 

Sie  gehören  nicht  den  Leuten 
von  San  Märcos,  weil  diese 
weit  von  Chixa  Akala  ge-^ 
kommen  sind. 

Denn  von  Akala  stammen 
die  Leute  von  San  Marcos. 

Dort  starb  unser  h.  Vater 
Pater  Domingo  de  Vico,  als 
noch  die  Grossväter  und  Väter 
der  Leute  von  San  Marcos- 
iebten. 

Die  Leute  von  Acala  loteten 
und  verzehrten  den  Pater  Fr^ 
Domingo  de  Vico. 

Erst  jetzt  brachte  der  Pater 
Alonso  de  BayUo  die  Leute 
von  San  Märcos  (hierher). 

Zuerst  blieben  sie  dort  in 
Yax-Capnal;  von  dort  zogen 
sie  weg  (wörtlich:  kamen  sie);, 
sie  blieben  dann  in  Akil ;  dort 
von  Akil  zogen  sie  weg,  von 
dort  kamen  sie. 

Jetzt  kamen  sie  hwein  an 
das  eine  Ufer  des  Chamä-Ftusses 
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Icar-yu'k-ul  ka-qu'ixcab-al  joj  aj» 
Santa  Atta. 

Najt  aj-ic  xi-jijl-ic  xi^patan- 
ic  ar  xa-c'ul*aj  tak-e  aj-San 
Marcos. 


Ma>r-e-qu-e-ta  yu'k  qu'ixcab, 
xa  r-om  najt  ix-qui-vuan  ix- 
<]uUti*c;  qui-ti'c  qutcou,  pec, 
titul  ar; 


xar-e  roa-r-e-qu-e-ta  >'u'k 
•qu'ixcab;  ke^e^jo]  9.ySanta-AMa. 

r-um  vui-l-koj  chic  chi-pam 
k  or-bal  \-Dios,  joj  chic  cristia- 

nos  xa  pam  atoii-il  xi-yoj-al  vni- 
1-k'oi  xn-t'/i-fac.  \ui-l-koj  vui 
je,  in-cliel  ka-in;un,  ka-jaii  ;  je- 
aj-ru  xa-x-c'ul-aj  ar  aj-6o/i 
Marcos. 

!\Tan  qui-sic  pUito  ja-r-uj  k- 
ac  un  k-ixc'iin  r-e-r-i-carn-aj 
tcstamento  nunnoria  n.ii-n'-caj- 
nic  pan  i '  i-iim-k  al)  uil;-c  k-ac  un 
ka-mam,  \  ui  in-caj  a\  uix-ic  chi- 
pam  kci-yu  k  ka-qu  ixcab  aj- 
San  Marcos^   qui-pajk-aj  chi- 

'  )  Das  Original  hat  irrig  tH-qm-kam 


in  unseren  Bergen  und  Ebenen, 
von  uns,  den  Leuten  von  Santa 
Ana. 

Vor  altars  liessen  sie  sich 
dort  nieder  (wörtlich:  ruhten 
sie  sich  aus)  und  leisteten  die 
Tribute,  und  dort  wurden  die 
Leute  von  San  Mircos  (seil, 
von  uns)  aufgenommen. 

Ihnen  gehören  die  Berge  und 
Ebenen  also  nicht«  nur  weil 
sie  vor  alters  schon  da  sind 
und  ihre  Pflanzungen  von  Kakao, 
Pataxte  und  Bananen  da  ange- 
legt haben  (seil,  könnte  es  den 
Anschein  gewinnen,  als  ob  dies 
Gebiet  ihnen  gehörte). 

Die  Berge  und  Ebenen  ge- 
hören ihnen  also  nicht ;  sie  ge- 
hören uns,  den  Leuten  von 
Santa  Ana. 

Weil  wir  bereits  im  Worte 
Gottes  und  bereits  Christen 
sind,  leben  wir  auch  in  Gnade 
und  Gottesfurcht;  so  leben  wir 
nun,  alle  unsere  Grossväter  und 
Väter,  und  nur  deshalb  nahmen 
sie  auch  die  Leute  von  San 
Marcos  dort  auf. 

Damit  unsere  Söhne  und 
Töchter  niemals  Streit  anfangen 
(wörtlich:  .suchcii\  soll  dieses 
Testament  dienen  und  in  den 
Händen  unserer  Söline  und 
Tochtersöhne  bleiben  Wenn 
die  Leute  von  San  Marcos  in 
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qui-Miach  ai-.^<N//(/  A/ui  clii-pam 
i-ru-nim-k  ij  Stu/i'u  Ana  clii-pam 
ju-jun  chi-jab  santo-W]  (üi  zinos, 
rum  ma-r-e-qu-e  yu  k  qu  ixcab, 
k-e-joj  dySanta-Ana^) 


ar  ix-oj-as-jic.-) 

r-e  AySan-ATärcas  vui-l-icqui- 
yu'k  qui-qu 'ixcab  ar  Akil,  Yax- 
capnal,  xi-chal-ic  r«uni  najoc 
qui'tzajic  qui-c'at-am-jic  r>um 
aj-tzaj  Lacantum,  ma-ja-ok  tn- 
c*ul-ic  i-Padre  Mision  Fr.  Mel- 
chior,  Fr.  Antonio,  Fr.  Do^ 
iningo. 


r-uni  c^o-r-e  ix-qui<'an-am 
k'at-am  nok  ix-pon-ic  pan  La- 
cantum  Padre  Mision  Fr.  An- 
tonio. 

je  aj>ru  chi  ma-x-ta  qui-yu*k 

Dm  Original  b*t  tna-krt'kt,  joj 

ynh  .■••!! r,-iim  aj-Satita  Ana,  wis  g«r 
keinen  Sinn  gäbe. 

')  Das  Original  -sagt :  ar  ix-h«tj  aj'ii, 
was  zweifellos  dn  Schreibfehler  (Qras- 
Jik'  ist,  wif  denn  auch  die  spanische 
Iherselzung  dem  Sinne  nach  richtig 
lautet:  alU  fuc  ouestru  nacimientu. 


vinsern  Bergen  und  Ebenen  ihre- 
Maissaaten  anlegen  wollen, 
sollen  .sie  jedes  Jahr  bei  den 
Leuten  von  Santa  Ana  darum 
einkommen  (wörtlich:  fragen) 
und  am  Festtag  der  h.  Anna 
tlen  Ii.  Zehnten  entrichten,  weil 
die  lierjjie  und  Kl)cnca  nicht 
ihnen,  (sondernj  uns,  den  Leuten 
von  Santa  Ana,  gehören. 

dort  sind  wir  geboren. 

Was  die  Leute  von  San  Mar- 
cos betrifft,  so  sind  ihre  Berge 
und  Ebenen  dort  in  Akil  und 
Yaxcapnal,  (von  dort)  kamen 
sie,  weil  sie  von  den  schreck- 
lichen Lacandones  verfolgt  und 
geschädigt  wurden,  zu  der  Zeit,, 
als  die  Missionäre  Fr.  Melchor, 
Fr.  Antonio  und  Fr.  Domingo 
noch  nicht  (seil,  zu  den  aj- 
Marcos)  gekommen  waren.  ^) 

Daher  liessen  sie  jetzt  die 
Fehde,  als  der  Pater  Missionär 
Fr.  Antonio  zu  den  Lacandones 
kam. 

Auf  diese  Weise  hatten  die 

')  Der  Stamm  Izaj,  der  den  Forn>en 
;.vr-,'r,,  -/ ■  und  aj-tzaj  zugrunde  liegt, 
ist  mir  aus  dem  Pokonchi  unbekannt. 
Er  wiude  nach  der  spanischen  Tber- 
»etzung,  an  die  Ich  deshalb  die  metnige 
för  diese  Stelle  anlehnen  muss,  etwa 
»verfolgen  ,  > schädigen  -  bedeuten.  Das 
iiui-re.-tiiinjih  des  Textes  fiihre  ich  nuf 
den  -Stamm  c  at  zurück,  der  im  Pokonchi 
»verbrennen«  bedeutet.  Quic'atamju 
würde  daher  auf  das  Niederbrennen  der 
Siedelungen  der  aj-San-Nfärcos  dtircb 
die  lacandones  cu  beziehen  sein. 
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qui  qu'txcab  aj-Üan  Marcos  ar 
Chain<ja,  chi  najt-ir  chro  k'ij 
sak-om,  r-um  xa-caa-am-aj  tak- 
e  ar  jun-chak  ja  Cham-ja  je-aj- 
ru  ma  ix-qui-xou')  qui-vuach 
tak-e  aj-Santa  Ana. 


r-um  vui-l-koj  chic  chi-pam 
i-ri-k  or-al  \-Dios.  otob-il  chi 
yoj-al  cristiano-\\  ban-oj. 

Kn-itffiiifos  xa-cul-a  tak-e 
c  o-r-c  ka-jau  Padre  Fr.  A/onso, 
ix-can-an-ic  qu-e  ar  chi-pam 
ch-o  i-jab  vul-c  1589.') 

Viii-l-ic  aj-ic  ri  c'ul-at-il  ka- 

yu  k  ka-qii  ixcal)  inj  km  tijp  chi 
molani  aj-.S<?///<7  .!;/(/  ix-til  Cor- 
ic chi-vuach  ka-nim-aj-au-al  i- 
Dios  je  vuo  chi-vuach  Scnora 
Sanla-Ana. 

'1  I)iescr  Satz  bietet  mehrfache 
Scliwir  rigkeilen,  die  In  der  höchst  wahr- 
tcheinlich  ungenauen  Diktiun,  suwie  in 
der  mangelbaftcn  Orthographie  ihren 
Grand  haben.  Das  apanuche  Won 
amii^0s  scheint  hier  den  Begriff  »Vei^ 
wnndte  ,  ■»Rtarrmefr^f nusscn-  zu  h.il>en. 
Zweifelhaft  i>t,  oij  die  l'luralparlikcl 
tak-c  zum  Zeitwort  (xn-c'ul-a)  oder  aber 
ZU  ka-jau  zu  ziehen  ist.  Letzteres  ist 
die  Aaffassang  des  spanischen  Über- 
setzers des  Titulo,  es  widerspricht  ihr 
aber  das  eingeschobene  i-'or^  (c«-hre). 
Tatsächlich  gibt  auch  die  dem  Titulu 
beigegebene  >panische  Übersetzung 
keinen  klaren  Sinn. 


Leute  von  San  Marcos  vor 
ahers,  beim  Aufgang  der  Sonne 
und  des  Lichtes,  ihre  Berge 
und  ihre  Ebenen  nicht  dort  in 
Chama;  weil  sie  (aber)  dort 
auf  der  einen  Seite  des  Flusses 
Chama  bHeben,  so  wurden  die 
Leute  von  Santa  Ana  nicht 
zornig. 

weil  wir  schon  im  Worte 
Gottes,  in  der  Gnade  und 
^Gottes-)!' Lirchi  waren  und 
Christen  geworden  waren. 

Unsere  Freunde  nahmen  jetsrt 
unsern  Vater  Pater  Fr.  Aloiiso 
aut ;  er  weilte  bei  ihnen  dort 
in  jenem  Jahre  1589  i^bis  zum 
Jahr  1589?). 

Dies  sind  die  Grenzen  unserer 
Berge  und  Ebenen,  \o\\  uns, 
einer  Sippe  der  gesamten  Buij^ci 
von  Sanla  Ana ,  sie  j^ehörten 
uns  wahrhaltig  im  Angesicht 
der  Grösse  Gottes  und  ebenso 
vor  dem  Angesicht  der  h.  Anna. 
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X'u-ar  cljal-cn-ak  chi  Pakyul 
Cajvuinik.  Cajvuinik  xi-cha!-ic 
najt  yu'k  qu'ixcab  aySari  Mar- 
cos aj-Coban-iak-c. 


Vui-l-ic  ka-c  iil-at  joj  aj-Santa- 
Ana: 

xi-c"nlM  vui  r-ib  i-ja  Tujal- 

ja  Cham-ja  v^ui. 

x-el-ic  ar,  tic-l-ic  Chichun  ix- 
vui-jic  vui  ri-pat  \-Dios. 

tic-l>ic  Panzos  Siinajtok 

tic>Mc  chic  xilak*)  ja*)  Chik- 
chop. 

M  Hier  wird,  wie  an  vielen  andern 
SlcUen  des  Tüulo,  die  hcut^uia^^e  wohl 
ausschliesslich  als  VtsSix  des  i^erfcktuni 
gebrauclite  Partikel  xi  ofleobtr  im  Sinne 
des  PrÄsens  verwemlftt. 

*)  xUak  bedeutet  im  Pokonchi  den 
»Zwischenraum«,  «eUt  also  nvti  FlüBse 
voraus. 

*)  ja  (jaj)  {st  der  «Ugeroeine  Aii>> 
dntclt  fiir  «WasMT«,  »Fluis«.  Hier 
handelt  es  »ich  indessen  wolil  meist  am 
»Bäche«. 


Vt>ii  (](jrt  sind  sie  ^'ckonitnen 
nach  Pakyul  (und  t)  Cajvuinik. 
In  Cajxuiiiik  kamen  weit  wejj 
(d.  h.  waren  in  die  Ferne  ge- 
nickt) die  Ikrgc  und  ICbencn 
der  Leute  von  San  Märcos  und 
von  Coban 

Dies  ist  unsere  Gren^^e. 
von  uns»  den  Leuten  von  Santa 
Ana: 

(von)  wo  die  Flüsse  Tujui-ja 
und  Chamä  sich  vereinigen, ') 

geht  sie  gerade  auf  Chichun 
zu,  wo  da.s  Gottesliaus  steht. 

gerade  nach  Panzos  und  Si« 
majtok. 

dann  gerade  zwischen  die 
Flüsse  von  Chikchop, 


')  (ienau  dem  'l'exte  nacli  übersetzt 
wäre  der  Sinn  dieses  Satzes  ein  anderer, 
nämlich:  »in  Cajvuinik  kamen  die  Leute 
von  San  Mircos  und  Collen  weit  von 
den  Bergen  und  Ebenen  weg«.  Wenn 
aber  die  auch  vom  spanischen  Übersetzer 
angenommene  Ühersetrung-  »Die  Pert^f 
und  Ebenen  der  Leute  von  San  .Märcos 
und  von  Coban«  ricbtig  ist,  so  sollte 
man  im  indianiscbcn  Text  ein  qui-p^k 
qm-fi^ixca/>aj-San  Mätc9$  mJ-Cohmtak-i 
eTwart<?n.  Wie  nn  ?o  vielen  andern 
Stellen,  entbehrt  auch  hier  der  indiani- 
sche Text  der  nötigen  rräzision. 

*)  Die  indianische  Dilction  eriattbt 
Icein  kompliziertes  Satzgefüge,  und  der 
wörtlich«;  Sinn  diesos  i:nd  des  folgenden 
Satzes  ist  daher-  Hier  \eieini^eii  sich 
die  Flüsse  Tujal  und  Chama,  dort  gehl 
sie  (seil,  e't^'-at  die  »Berübrung«, 
»Grense«)  weg,  indem  sie  gerade  auf 
c:hichun  gerichtet  ist,  dort  Steht  das 
Gotteshaus«. 
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x-eMc  ar,  tic-l-ic  xilak  ja 
Tz'unun 

x>el-ic  ar,  tic4-ic  chic  Sanap 

ix-  chal-ic  chic  ar,  ticlic  Chi- 
r>i-tin-bal  aj-kol 

\-ei-ic  ar,  ticlic  xilak  ja  Cu- 
niät-ja 

x-  el-ic  ar,  ticlic  xilak  ja  Karay 

x-el-ic  ar,  ticlic  in-oqu-ic  vui 
ja  Masinil-ja 

x-el-ic  ar,  ticlic  chi  r-el-b-al  ja 

x-  el-ic  ar,  iic|uilquin')  (ticlic?) 
i-naj  yu'k  Chijax 

xi-  n-el-ic  ar,  ticlic  r-ok-b-al 
ja  xilak  yu'k 

x-el-ic  ar,  ix-ni-c'am  r-ok  ja 
Salquii 

tictic  ajic  dii  r-d-bal  ja  Baj- 
lam  vui 

x«eMc  ar,  tiquilquin  (ttclic?) 

Takajpok 

')  Die  Form  tifißitfitiH  {tikUkin  des 
Textes),   die  skhtHeh  vom  jachen 

St.imme  mit  //V//V  (liklih)  abgeleitet 
und  vermntücli  mit  letzterem  synonym 
ist,  fehlt  meinen  Aufzeichnungen.  Der 
spanische  Übetsetser  des  Tftato  fibcr- 
trllgt  sie  mit  »I1es«r«,  «ir  d  p*sar*. 


393 

von  dort  läuft  sie  zwischen 
den  Flüssen  (nach  ?)  T/.'unun. 

von  dort  läuft  sie  wieder 
gerade  nach  Sanap 

dort  wendet  sie  wieder  um. 
auf  den  Ort  Chitinbai  ajkol  hin 
(»zum  Badcplatz  der  ajkol) 

von  dort  läuft  sie  gerade 
zwischen  die  Flüsse  von  Cu- 
niatja 

\on  durt  liiuü  sie  «jerade 
zwischen  die  Flusse  von  Karay. 

von  dort  lauft,  sie  wei^  und 
jfeht  Gferade  auf  den  Muss 
Masinil-jci  hin 

von  dort  liiufl  sie  «gerade  au 
den  Ort  Chirelbal  ja  (»(juclle 
des  Flusses«) 

von  dort  lauft  sie  j^erade 
nach  der  Spitze  des  lierge^ 
Chijax 

von  dort  läuft  sie  in  gerader 
Richtung  dahin,  wo  der  Fluss 
zwischen  die  Berge  tritt 

von  dort  läuft  sie  den  Sal- 
quil-Flu55  abwärts 

dann  in  gerader  Richtung 
flach  der  Quelle  des  »Tiger« 
Flusses. 

Von  dort  geht  sie  nach  Ta< 
kajpok 
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x-el-ic  ar,  ticlic  chi  naj  yu'k 
Nakaj 

x-el-ic  ar,  ticlic  chi  naj  yu'k 
Chi-c'at-b-al  pom 

x-el-ic  ar,  ticlic  r-ok(?j')  Ki- 
jol-Ahuaj 

x-el-ic  ar,  ticlic  ar  Chi-julkajk 

x-el>ic  ar,  ticttc  chi  Jut  vui, 

chi  jut-Liy-ic  yu'k 

x-eMc  ar,  ticlic  chic  chi  ja 
Chi^kal; 

x«el-ic  chic  ar  chi  Tukhum- 
hual  jah  (Tuc-um-b-a(  ja) 

[ix-ka-cax-k-ib  r-u'c  jun  tijp 
chi-mol-am  aj'Sau-Feii^^^] 

*)  Das  Original  sclireibt  ^i/mI:,  und 
et  Udbt  hier  infolge  der  mangelliaften 
Orthographie  zweifelhaft,  ob  r-ak  »Fuss« 
oder  r-u'i-  »mit«  zu  lesen  ist.  In 
letrterem  Falle  wäre  der  Sinn  in  einer 
Kiciming  mit  dem  Orte  Kijol-Ahuaj. 

>)  Dieser  San»  tat  an  dieser  Stelle 
▼öllig  onvcntiadlich.  Der  Stamm  cax 
bedeutet  im  Pokonchi  »lieben«<.  Wenn 
aber  der  spanische  l'^bcrscticr  /.r-^r/-i  a.r- 
i/uiHi  (-k-ib)  mit  »am^mono&«  wiedergibt, 
io  «ider^richt  dem  die  Verhalform, 
die  diejenige  des  einfachen  Tempus 
lüstoricum  ist  und  daher  »wir  haben 
uns  geliebt«  bedeutet. 


von  dort  läuft  sie  in  ^erader 
Richtung  nach  dem  Gipfel  des 
Nakaj-Berges 

von  dort  lauft  sie  in  gerader 
Richtung;  nach  dem  Gipfel  des 
IJcryes  Chic  atbal  pom  (»wo 
Kopal  \  t-rlirannt  wird  -  . 

von  dort  läuft  sie  gerade 
nach  ilcni  Fusse  des  Kijol- 
Aiiuaj  (\  iclleicht  k  ijal  abaj 
> wunderbarer  Stein«) 

von  dort  lauft  sie  gerade 
nach  Chijulkajk  (vielleicht  Chi- 
jul-cajk  »in  der  roten  Höhle  ; 

von  dort  föhrt  sie  gerade 
nach  Jut,  da,  wo  die  Bei^e 
stark  aneinander  gerückt  sind 

von  dort  läuft  sie  wieder  in 
gerader  Richtung  an  den  Fluss 
Chi>Aka](<:A<  <z<r  W  t  inderHrdec  ^) 

von  dort  läuft  sie  wieder 
an  den  Fluss  Tukhumhual  jah 
(wahrscheinlich  iucumaal  ja 
>Wa85erstrudeU) 

[wir  haben  mit  einer  Sippe 
der  Gesamtheit  der  Leute  von 
San  Felipe  Freundschaft  ge- 
macht]. 
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x-el-ic  ar,  xi-can-a  chic  r-ok 
ja  Tujal-ja;  ix-jojt-ic  ch-o  tic-l- 
ic  aj-ic  Sak-rabin-ja  (Sak^hra- 
huin-jah) 

x-el-ic  ar,  ticlic  xilak  ro-k  ja 
Quixbal  bij 

x-cl-ic  ar  jen-aj  r-ok  ix-jojt- 
ic  xi-ban  ticlic  Suj-jom-ja. 

x-el-ic  ar,  tic-l-ic  Pan-amak- 
iqui;  ix-oj-jijl-ic-  ar; 

x-cl-ic  ar,  ticlic  Famxom- 
joiomna. 

x-el-ic  ar,  tirlic  chi  naj  yu'k 
Tup\ak,  ix-(  ij-nini-iii-ic  aj-joj'l 
vuk")  cliijt  )  chi  ai-au-.'il  Cojok, 
Quip,  Chulip,  Tok,  yuip  'j;  joj 

')  eine  offenbar  irrige  Scltreabweise. 

Entweder  ist  zu  lesen  ixcptiaüni^tuij  joj, 
oiler  (las  Präfix  <?;  ist  j^an/  zu  streichen. 

vuk  für  «sieben«  ist  im  Pokonohk 
ungewöhnlich  und  mr  dadurch  m  er^ 
klären,  das»  an  Stelle  des  gewöhnlichen 
Zahlobjektes  uh  (vuk-ub  =  7  Kinger) 
ein  anderes  Objekt,  nämlich  chijt^  ge* 
zahlt  wird . 

^)  L>ie  i*  onn  cinjt  jsl  mir  im  l'okonclii 
von  Tactic  nicht  bekannt,  ich  vermate 
aber,  da»  sie  der  Form  ehMjt  der 
Sprache  von  Tactic  entspricht,  gerade 
wie  das  tijp  des  Tituk,  einem  tujl>  des 
Dialektes  vun  Tactic  entspricht.  Chujl 
wird  in  der  heutigen  Sprache  für  »Staade«i, 
^•Pflanicnacho»«  gebraucht,  was  die 
Obenetsung  »Sprössliage«,  »Nachkom- 
men« nahelegt. 

*)  Der  Verfasser  des  Ti'tulo  st  heim 
ulicr-sehen  zu  haben,  dass  er  den  .Namen 
Qulp  bereits  aufgeführt  hat. 


Von  dort  läuft  sie  weg,  bleibt 
wieder  im  Tal  des  Tujalja  (Rio 
Chixoy),  erhebt  sich  (wieder) 
und  fuhrt  dann  gerade  nach 
Sak-rabin-ja. 

Von  dort  geht  sie  in  gerader 
Richtung  zwischen  (in?)  das  Tal 
des»Quixbat « genannten  Klusses. 

von  dort  geht  sie  gleich  aus 
dem  Tale  in  die  Höhe  und 
führt  nun  gerade  nach  Sujjoni-ja; 

von  dort  q^cht  sie  in  gerader 
Richtung  nach  Panamakiquf; 
dort  ruhten  wir  aus. 

von  tlori  geht  sie  gerade 
nach  Pam.xonijolünina. 

von  dort  c^eht  sie  geraile 
nach  dem  Gipfel  des  Berges 
Tupyak;  wir  wurden  geiior-^.unt') 
wir,  sieben  Sprosslinge  s*,)  aus 

■)  Die  Form  uim-in-ic  entspricht 
einem  nim-an-ic  des  Cakdiiqucl.  In 

difser  Sprache  bedeutet  nbnan  »t;e- 
horchen«,  eine  Bedeutung,  die  mir  auch 
für  das  nimutif  des  Textes  besser  sn 
passen  scheint,  als  die  Obersetsnng 
»donde  hicieron  fiesta«,  die  schon  des- 
wegen iirig  ist,  weil  oj  Uioj  des  Textes), 
nicht  die  j  ,  sondern  die  I.  1'.  l'lur.  ist. 
—  Der  ganze  Abschnitt  ist  übrigens 
aberans  verwoiren  und  unklar. 
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vuk  chijt  (chujt  ?)  chi  aj-au-al-ak 
yuan  Tok  ka-tz'ijb,  xi-tz'ib-aj 
un-chel  i-bij  ka-yu'k  ka-qu'ixcab 
ixtil  k-ns-h:il  r-as-lial  ch-o-ka- 
inam-kci-jau  jun  tiijb  chi-mol-am 
Pol).  Jip  (Hipj,  Kat.  Pat,  r-e 
a-c  im  r-i  ix-c'un  Santa  Ana. 
San  Joaqtiin,  vui  devocion  tak-e 
vuk  chijt  Chi  aj-au-al. 


Vui-l-ic  aj-ic  a  pinnas  Do- 
mingo Cojok  (iarcia,  juan 
Chulip,  Ptdro  (Jucj,  Juiifi  Tük, 
i.itthan  Garcia,  Domingo  Aj- 
Calcl. 

jüj  vuk  chijt  chi-aj-au-al  vuk 
chijt  ix-ka-cam  ri-ja  i  Dios  chi> 
pam  atob'il  chi-yoj-al  r-um  ka< 
jau  Padre  Fr.  Francisco  de 
Viana,  ayu  ix-ka^hrak*)  ka-ye- 
am  San  Cristobal  Cajcoj  de 
Verapaz,  chi-pam  i«jab  vui-l-d 
1565. 

Zusätze: 

I .  Vui-l-ic  un-chel  ornaiuento. 
capa,  casulla.  cuhx,  ciisti  iiia, 
un-chcl  ina-l-ic  ornamcuto  r-e 
Santa  Igltsia.  r-c  ka-niam,  ka- 

*)  mir  unbekannte  und  unverstan«]- 
liehe  Form. 


den  Hauptlinc;cn  Cojok.  Quip, 
Chulip,  Tok,  Quip;  wir  sind 
sieben  Sprösslinge  der  Haupt- 
lins^e;  Ju<iii  Tok  ist  unser 
Schreiber;  er  hat  alle  Namen 
unserer  Berge  und  Ebenen  ar.t- 
!]^e7eirhnet,  die  unsere  1  leiniat 
(^würüich :  Geburtsslalte")  und 
die  Heimat  unserer  Grossväter 
und  unserer  Väter,  einer  Si[)pe 
der  gesamten  Pf»p,  Jip.  Kat, 
Pat,  waren;  sie  sind  die  S>»lme 
und  röchter  von  Sant.i  Ana 
und  San  Joaquin,  welche  die 
sielien  Zweige  der  Häuptlinge 
verehren. 

Hier  sind  die  Unterschriften: 
Domintjo  Cojolv  t.aic.a,  Juan 
Chulip,  l'edru  yuej,  Juan  Tok, 
Kstcban  Garcia,  Domingo  Aj- 
Calel; 

wir,  die  7  Familien  der 
Häuptlinge,  die  7  Familien 
haben  die  Taufe  (wörtlich :  >das 
Wasser  Gottes«)  empfangen 
durch  unsero  Vater  Pater  Fr 

Francisco  de  Viaoa,  hier  

in  unserem  Dorfe  San  Cristo- 
bal Cajcoj  de  Verapaz,  in  diesem 
Jahr  1565, 

Zusätze: 

I .  Der  L^anzeKirclienschnuick, 
Chormanttl.Me-SL^ewand.  Kelch, 
das  AllerlK  ili^>te .  der  j^anze 
vollständige  Schmuck,  der  der 
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jau  r-e  Sij>!  Jon  quin  i  Santa 
Ajia  vui-l-ic  chi-pam  i  Saaia 
Iglesia. 

2.  Je-viio  ix-in  c  ay-el ')  ac'-al 
jun  ciiak  ja  Teinal; 

eure  nak  ")  ru-c  ul-aL-il  ka- 
ac  al  najt-ir  Chimal  Chizos 

yuna  xa  r-e  chic  ka-c'ul-at  ja 
Temal. 

Ix-ka-c'ay-ej  joj  ri-jau^al  aj- 
Santa  Ana,  r-u'c  aj-Bak  aj- 
Coban;  r-e  ix-ka-c'ay-ej  man- 
k'ej-bic  k^ac'un  ka-mam  pan  ja, 
jo-c'al  tuxtun  bc-ka-c'am ;  yuna 
ma  r-e  chic  k*e,  r-e  chic  aj- 
Coban  aj-Bak; 


ma-jab  chic  je  a-chic')  k*or, 
chi-r-ij  joj  aj-au-al-ak  aj  Santa 
Ana, 


')  ix-in-o'.\y-t:l  [ix-iii-kay-el  des 
Textes)  i  t  ilic  i.  1'.  Sing,  und  nicht, 
wie  die  spanische  Übersetzung  lautet, 
die  I.  P.  Plur.,  die  allerdings  nach  dem 
Texte  elier  patsen  würde. 

-)  mir  unverständlich. 

vermutlich  fehlerhaft  für  Jtaajckic 
*ein  anderer«. 


h.  Kirche,  iin.seren  Grossvätern 
und  Vätern  und  *!en  Gemeinden 
von  San  Jo.uiuiu  und  Santa 
Ana  gehört,  behndet  sich  in 
der  h.  Kirche. 

2,  Ebenso  war  ich  Verkaufer 
des  Landes  auf  der  einen  Seite 
des  Temal-rkissos. 

jenseits  (?)  der  Grenze  unserer 
alten  Lundereien  von  Chimal- 
Chizos. 

Jetzt  ist  nur  noch  der  Temal- 
Flnss  unsere  Grenze. 

Wir,  die  Herren  von  Santa 
Ana,  haben  es  (dastAnd)  den 
Herren  von  Bäk  und  Coban 
verkauft.  Wir  verkauften  es, 
damit  unsere  Kinder  und  Enkel 
nicht  in  das  Wasser  fallen  sollen, 
und  haben  loo  Tostones  dafür 
erhalten;  jetzt  gehört  es  nicht 
mehr  uns,  es  gehört  bereits  den 
Herren  von  Coban  und  von 
Bäk. 

Niemand  soll  nun  etwas  an- 
deres gegen  uns,  die  Herren, 
von  Santa  Ana,  aussagen. 
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Extracto  del  libro  antiguo  gue  conserva  la  cotradia 

de  Garchä. 


Auszug  aus  einem  alten  Buch,  welches  die  Carchä4ndianer 

besitzen. 

Von  E.  P.  Die  seid  orff-Coban,  Republica  de  Guatemala. 


A  nuestra  aoticia  ha  venido 
tina  peticiön  que  los  indios  del 
pueblo  de  San  Pedro  Girchä 
presentaron  ante  V.M.  acerca 

de  unas  tierras  que  llaman 
RaximaNchoch,  diciendo 
ser  suyas,  pidiendo  que  se  les 

restituyamos;  y  en  contra  po- 
siciön  de  esta  peticion  nos  pre- 
sentamos  ante  V.  M.,  hactendo 
de  nuevo  otra  peticiön  y  dccla- 
ramos  derecho  y  dominio  que 
tcnemos  sobre  diclins  tierras  y 
para  esto  dt  claiamos  una  !ey 
que  nuestros  abuelos  tenian  en 
SU  gentilidad  y  era  que  sf  al- 
gun  subdito  pecaba  contra  sn 
CO ''i que  y  Senor.  /uego  el  cazi- 
ijHi  Ic  eiiviaba  con  un  criado 
.^//)  f'  nua  seual ,  nn  liuezo  6  un 
cai  acol,  para  auf  por  ello 
iitchasc  dt  i  i  r  que  estaba  cul- 
pado  y  que  no  le  era  licito 
sahr  <{(■  SU  casa  hasta  i/;.'<  «/ 
Cazique  ie  coudenasc.  Lucgo 


Es  ist  zu  unserer  Kenntnis 
gekommeni  dass  die  Einwohner 

des  benachbarten  Ortes  S.  Pedro 
Carchä  sich  vor  Ew.  Gnaden 
einfanden  wegen  eines  Landes 
Raximal-Choch,  von  deni  sie 
sagen,  es  sei  ihres,  und  bitten, 
dass  man  es  ihnen  zurückgebe; 
dagegen  werden  wir  bei  Ew. 
Gnaden  vorstellig,  indem  wir 
auch  eine  Bittschrift  machen 
und  Eigentumsrechte  und  Be- 
sitz über  besagtes  Land  bean- 
spruchen. Wir  füliren  deshalb 
ein  Gesetz  an,  welches  unsere 
Vorväter  \m  Heidentum  halten, 
nämlich,  wenn  ein  Untertan 
gegen  seinen  Kaziken  und 
I  lerm  -csündigt  halte,  si  •  sandte 
dieser  ihm  mit  einem  seiner 
Diener  ein  Zeichen,  einen  Kno- 
chen oder  eine  Muschel,  damit 
er  wüsste,  dass  er  angeklagt 
wäre  und  es  ihm  vcrhi'lcn  sei, 
das  Haus  zu  verlassen,  bevor 
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el  ddincuente  buscaba  un  abo- 
gado,  queellos  llamaban  pisa- 
dar  del  hueso  y  ä  este  pedian, 
rogaze  al  cazique  por  61,  y  si 
el  abogado  alcanzaba  perdon 
al  delincuente  ante  el  cazique, 
iba  el  abogado  y  pisaha  tl 
hueso  6  caracül,  que  el  cazique 
te  habia  enviado  en  seflal  de 
que  el  cazique  le  perdonaba. 

Estando,  pues,  csta  ley,  suce* 
die  que  el  cazique  Matacbatz 
tuvo  guerm  con  el  caziciue 
Cocohna  Zal,  del  pueblo  de 
Carchä,  que  ahora  Uaman  de 
San  Pedro  y  estando  cl  cazi- 
que Matacbatz  embarrado  e 
inpedido  por  todas  partes  de 
la  guerra,  sucediö  que  tres  in- 
dias  se  fuernn  al  piicblo  de 
Carcha  por  la  ^ran  hambre 
y  o-<tnndo  alla,  cl  cazique  de 
Carcha  la.s\endi6  y  hizn  es- 
clavas:  y  dr^iKies  las  ilos  deilas 
no  part  cici  on  mas,  p*)rque  o  se 
murieron  o  la^  niataron. 

Despues  de  c>.lu,  äuccdiu 
que  tres  indins.  esclavas  de 
Malarijai/.  la>  CM!:rieron  los 
de  Carcha,  cstanJ.u  cn  contra 
los  dos  caziqiies  supra  dichoh 
entrc  si,  y  asi  se  les  llcvaron 
y  cntonces  uijo  cl  ISI  a  t  .i  c  b  a  l  z 
y  los  demas  caziqucs,  sus  sub- 
diios.  tjue  cste  era  el  sei^undo 
pecadü    de   los   de  Carcha. 


der  Kaztke  ihn  verurteilt  habe. 
Der  Angeklagte  suchte  sofort 
einen  Rechtsbeistand,  den  sie 
Knochenbrecher  nannten,  und 
diesen  baten  sie,  dass  er  für  sie 
beim  Kaziken  bitten  sollte,  und 
wenn  er  für  den  Angeklagten 
Vergebung  erlangte,  so  nahm 
derRechtsbeistand  denKnocben 
oder  die  Muschel  und  zerschlug 
sie,  als  Beweis,  dass  der  Kazike 
ihm  verzieh. 

Während  dieses  Gesetz  galt, 
geschah  es,  dass  der  Kazike 
Matacbatz  (von  Chamelco)  mit 
dem  Kaziken  Cocohna  Zal  des 
Ortes  Carchä,  welchen  sie  jetzt 
San  Pedro  nennen,  Krieg  fulirte; 
und  während  Matacbatz  von 
allen  Seiten  durch  Krieg  beengt 
und  verhindert  war,  geschah  es, 
dass  drei  Frauen  nach  dem  Ort 
Carclid  i^ini^en  der  'jro'^sen 
HuiiQcrsnDl  wegen,  und  als  sie 
da  w.uen,  verkaufte  sie  der 
Kazike  von  Carchd  als  Skl.ivcn, 
und  zwei  derselben  veracluvan- 
den  ;  entweder  starben  sie  oder 
wurden  getötet. 

Nachher  geschah  es,  dass  drei 
Sklavinnen  des  Matacbatz  von 
den  F.inwohncrn  von  Carcha  i;e- 
fangen  wurden,  wahrend  die 
zwei  erwähnten  Kaziken  im 
Streit  miteinander  waren,  und 
daher  sai^ic  Matacbatz  untl  die 
anderen  ihm  unterj^ebcncn  Kazi- 
ken, dass  dies  die  zweite  Sünde 
der  Carchä-Leutc  wäre. 
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Oira  vez,  estando  ccrcados  con 
guerras  los  de  Matacbat/.  por 
los  cJeCarcliä,  cojicron  otras 
tres  indias  y  no  parcricron 
mäs.  (Jtra  vez  matö  el  ca/ique 
de  C.ircha  olro  indio  üamado 
Ah  Motez  estando  cojiende» 
pUini.is.  Vistos  eslos  agravios 
por  cl  cazique  Matacbatz 
y  los  demas  sus  subditos  de- 
terminaron  enviar  sus  mensajes 
a!  cazique  de  C  a  r  c  Ii  ä,  envian- 
dole  el  huczo  y  caracol,  para 
que  se  tubiese  por  culpado  y 
as!  se  juntaron  y  enviaron  tres 
indios,  diciendoles  que  diesen 
al  cazique  de  Carchä,  que 
quien  era  y  en  qac  estribava 
y  que  enviase  un  sartal  de 
plata  y  una  corona  de  plata, 
cuatrocientos  hazes  de  plumas 
Verdes,  algunas  piedras  pre- 
eufsasy  plata  en  pago  de  toda 
la  gente  que  habian  muerto, 
El  cuique  deCarcha  no  hizo 
caso  de  los  embajadores,  sinö 
les  despidiö.  Visto  los  caziques 
esto,  enviaron  la  segunda  vez 
otros  embajadoreSf  diciendoles 
que  digan  que  habian  de  pa> 
gar  las  muertes  de  todos  los 
indios  que  habtan  muerto  y  que 
st  dentro  de  stete  dias  no  en« 
viaban  la  paga,  que  irian  todos  ä 
aquellatierra  que  tenian,  llamada 
RaximaUchoch,  dicha  ar^ 
riba  y  totnarian  posesiön  de 
ella  y  se  las  tomarian  para  s(. 
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Kin  anderes  Mal,  als  die  An- 
gehörij^en  von  Matacbatz  mit 
denen  von  Carchä  im  Krieg 
lagen,  fini^cn  >ie  drei  andere 
Indi.inerinnen.  welche  nicht  wie- 
der zum  Vorschein  kamen. 
Auch  töteti-  der  Kazikc  von 
Carchä  einen  Indianer,  genannt 
Ah  Motez,  wiihrend  er  Federn 
sammelte.  Anpcsichts  dieser 
Schäden  entschloss  sich  Matac- 
batz und  seine  Untergebenen, 
ihre  Botschaft  dem  Kazikcn  von 
Carcha  zusentien,  einen  Knochen 
und  eine  Muschel,  damit  er  sich 
für  angeklagt  hielte,  und  sie 
sandten  drei  Indianer  mit  der 
Bülschalt,  Jass  sie  dem  Kazi- 
ken  von  Carchä  sagen  sollten, 
was  er  wäre  und  was  ihm  ein- 
fiele, und  dass  sie  einen  Teller 
und  eine  Krone  aus  Silber  ver- 
langten, 400  Bündel  Quetzal- 
fedem,  einige  wertvolle  Steine 
und  Silber  als  Bezahlung  aller 
derer,  welche  sie  getötet  hätten. 
Der  Kazike  von  Carchä  küm- 
merte sich  nicht  um  die  Abge- 
sandten und  entliess  sie.  Als 
dies  die  Kaziken  erfuhren» 
sandten  sie  ein  zweites  Mal 
andere  Botschafter  mit  der  Be- 
stellung, dass  sie  für  den  Tot- 
schlag aller  Getöteten  zahlen 
müssten»  und  wenn  sie  inner- 
halb 7  Tagen  die  Bezahlung 
nicht  sendeten,  so  würden  alle 
nach  jenem  Land  gdien»  welches 
Raximal-Choch  hebst,  oben  er- 

26 
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Fueton  los  enibajadorcs  y 
dicron  su  enibajada  al  cazique 
de  Carcha  y  vi«;to  qiie  no 
enviaha  nada  el  caztque,  lueron 
todos  los  de  Matacbatz  ä  la 
tierra  llamada Raximal-cho rh 
y  la  pisaron  y  tomaron  poscsioii 
della.  Entonccs  \  isii>  (■■>{<>  por 
el  cazique  deCarch.i,  (.lijo  al 
cazique  Matacbatz  por  sus 
niensajeros  tjue  se  tomascn  la 
tien*a  cn  quc  cstuban  ya;  quc 
(K-  que  le  servia  ä  cl  aquella 
tiLTia  y  que  habia  de  alcanzar 
Lii  ella,  y  asi  las  diö  el  cazique 
con  sus  subditos  en  pago  de 
las  muei'tes  que  habian  hecho. 
Y  asi  tümaron  posesum  hs  de 
Chamelco,  subditos  de  Ma- 
tacbatz dt  la  tierra  en  su 
gentilidad  y  desde  entonces 
hasta  ahora  hao  hecho  y  hacen 
sus  milpas  los  de  C harne tco 
en  aquellas  tienus  y  cojen  alH 
las  plumas  Verdes,  sin  que  na* 
die  les  haya  dicho  nada,  debe 
de  haber  setenta  aAos  que  su- 
cediö  esto  en  la  gentilidad. 
Fechado  1541. 


wähiu  ist,  und  sie  würden  für 
sich  Besitz  davon  nehmen. 

Die  Holschafter  gingen  und 
enlledii^icn  sich  ihrer  Botschaft 
an  den  Ka/iken  von  Carcha, 
und  da  der  Kazike  nichts 
sandte,  gingen  alle  die  Unter- 
lanca  von  Matacbatz  nach  dem 
T.and  Kaximal  -  Choch  und 
traUn  darauf  und  nahmen  Be- 
sitz da\  on  Als  der  Kazike 
von  Carcha  dies  erfuhr.  Hess  er 
dem  KazJken  Matacl)al.z  durch 
seine  Ab^^esandten  sa^en.  dass 
sie  sich  das  Land  m  Innen  soll- 
ten, welches  sie  jclzl  hätten, 
denn  flir  ihn  hätte  es  keinen 
Zweck,  und  was  hätte  er  davon. 
Und  so  kam  es,  dass  der  Ka- 
zike und  seine  Untertanen  das 
Land  gaben  in  Besahlung  der 
Getöteten.  Und  so  nahmen  die 
Leute  von  Chamelco,  Unter 
tanen  von  Matacbatz,  Besitz  von 
diesem  Lande  während  des 
Heidentums,  und  seit  jener  Zeit 
haben  sie  ihre  Maisfelder  in 
jenen  Gefilden  gemacht  und  tun 
es  auch  jetzt  noch  und  sammeln 
dort  die  grünen  Federn  (des 
Quetzals),  ohne  dass  ihnen  je- 
mals jemand  etwas  gesagt  hatte. 
Dies  geschah  vor  70^)  Jahren, 
das  wäre  im  Jahre  147  t. 
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Sitten  und  Gebräuclio  der  Pokonchi- 

Indianer 

«ach  Vicente  A.  Narciso  mitgeteilt  von  Prof.  Dr.  Karl  Sapper,  Tfibingen. 


Vorbemerkung. 

Gelegentlich  der  1897  in  Guatemala  abgehaltenen  inter- 
nationalen Ausstellung  trafen  von  unerwarteter  Seite  manche 
wertvolle  Beiträge  zur  Ethnographie  Guatemalas  ein.  Zu  den 
wertvollsten  Mitteilungen  dieser  Art  gehören  die  Estudios  geo- 
rgrificos»  histöricos  y  etnologicos  de  San  Cristöbal  Verapaz, 
verfasst  von  dem  im  genannten  Dorf  angestellten  Schullehrer 
Vicente  A.  Narciso.  Da  diese  Estudios,  die  von  dem  Gran 
Jurado  merkwürdigerweise  nur  mit  einer  bronzenen  Medaille 
ausgezeichnet  wurden,  nicht  veröffentlicht  worden  sind  und 
w^en  ihrer  Weitläufigkeit  und  der  wissenschaftlichen  Unvoll- 
Icommenheit  der  nattirwissenschaftlichen  und  sprachlichen  Auf- 
zeichnungen in  ihrer  jetzigen  Form  sich  auch  nicht  für  Ver- 
«öfTenttichung  in  extenso  eignen,  so  habe  ich  aus  dem  Original 
die  wichtigsten  ethnologischen  Nachridlten  herausgezogen 
und  gelegentlich  durch  eigene  Beobachtungen  ergänzt,  während 
mein  verehrter  Freund,  Professor  Dr.  Otto  St  oll,  sich 
der  Mühe  unterzogen  hat,  ein  von  Narciso  aufgefundenes  und 
mitgeteiltes  historisches  Pokonchi-MS.  aus  dem  Jahre  1565  zu 
analysieren  und  zu  bearbeiten.  (Dies  MS.  ist  deshalb  von 
Interesse,  weil  es  zeigt,  dass  im  16.  Jahrhundert  das  Gebiet  der 
Pokonchi-Indianer  viel  weiter  nach  Norden  reichte  als  gegen- 
wärtig —  bis  Chama  und  o  iss  damals  die  Lacandoncn  viel 
•U'eiter  süfllich  wohrucn.  als  man  l)i>hcr  annehmen  konnte,  deinen- 
•wärtig  uolmcn  in  Chania  hauptsächlich  Kekdii -Indianer  von 
S.  Marcos,  einem  i:>tadtvicrtcl  von  Coban.) 
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Sitten  und  Gebräuche  der  Pokoncbi-Indianer  von  S.  Cristöbal« 

S.  Cristöbal  Verapaz,  mit  seinem  indianisclien  Namen 
KoJcoJ  benannt,  ist  der  zweitgrösste  Platz  der  Alta  Verapaz, 
bewohnt  von  einem  Zweige  der  Pokonclii-Indianer  und  von  ver- 
hältnismässig zahlreichen  Ladinos  (Mischlingen),  die  zumeist 
aber  erst  in  der  zweiten  Hiilfte  des  19.  Jahrhunderts  aus  Salamä 
nach  dem  Niedergang  der  einstmals  dort  betriebenen  Coche- 
nillezucht eingewandert  sind. 

Die  Indianer  beschäftigen  sich  in  der  Hauptsache  mit 
Ackerbau;  Jagd  und  Fischfang  sind  sehr  unbedeutend.  Mai» 
(Jal)  und  Bohnen  (quinak)  liefern  die  Hauptgrundlagen  des 
Lebensunterhalts.  Daneben  kultiviert  man  eine  Reihe  unwtch' 
tigercr  Nährpfianzen,  Fruchtgewächse,  Gewürzpflanzen  (nament- 
lich spanischen  Pfeffer  s=  t^/Vf,  ic)  und  Gespinstpflanzen  (Bauno- 
wollc  =  nok  und  Maguey  =  snjkij),  sowie  in  kleinem  Massstab  auch 
Kaffee  und  Zuckerrohr.  Die  Gespinstpflanzen  sind  der  Aus- 
gangspunkt besonderer  Industrien  geworden:  das  Spinnen  und 
Weben  von  Baumwolle,  stets  von  Weibern  besorgt  mit  all- 
gebräuchlichen  (jcrätcn,  ist  in  den  letzten  Jahren  suirk  in  Ab- 
gang gekommen.  Die  Hauptindustrie  des  Dorfes  bildet  dagegen 
die  Verarbeitung  der  Magucyfascin.  Männer  besf)r;:;cn  die 
Rohgewinnung  der  I-'ascin:  die  Magucybl.iUcr  wcrdeu  enlrinHet. 
20  Tage  lang  (Icr  l''ernK  ntation  über  sieben,  dann  .luf  einem 
Galgen  (jojk)  mit  einer  Art  Ruder  {kamjojkhHal)  bearbeitet,  ins 
Wasser  gelegt  und  getrocknet.  Frauen  besorgen  das  Zwirnen 
und  drehen  Stricke  mittelst  eines  besonderen  Gerätes  {kuyuch, 
des  hakle{>  der  Kekchi -Indianer).  Fischernetze,  Tragnetze, 
Hänj^emattcn,  Jagd-  und  Säetaschen  etc.  werden  aus  Maguey- 
fasern  hergestellt. 

Ms  gerin;;Lir  Industrien  wären  zu  nennen  Korb-  und 
Maitentiechterei,  wahrend  Töpferei  in  S.  Cristöbal  nicht  ;4<.iil)t 
wird,  sondern  Einfuhr  von  1  opfereiprodukten  aus  Salamd  statt- 
findet. 

}'jn  grosser  Teil  der  Männerwelt  (ca.  1000)  beschäftigt 
sich  mit  Hausierhandel,  bei  dem  die  Reisen  bis  Comitan  (Chia- 
pasi,  Ib»nduras  und  Sabador,  selbst  Nicarn;::^ua  nusgci.!i-hnt 
Werden.  Die  Reisen  werden  zu  Fuss  nu^i,riiihi  i,  tlie  W  aren  in 
Hoizgestcllen,  kacasles  (majciitthj  getragen,  die  mittelst  eines 
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Mirni'andcs,  Mecapals  (pitänj,  und  daran  befestigter  Stricke  (kaj- 
harii)  auf  dem  Rucken  getragen  werden.  Die  Last  besieht  bei 
der  Ausreise  in  Seilervvurcn,  Kuffee  und  Pfeffer,  Ixi  tkr  Meim- 
reise  aus  lluten,  Mehl,  Zucker,  Stoffen  und  dcrgl.  Als  Tausch- 
mittel dient  das  landesübliche  Geld.  Nur  in  S.  Cristohal  selbst 
sind  in  selteneren  Italien  noch  Kakaobohnen  als  Kloin<^rcld  im 
Gebrauch,  jedoch  mit  der  iMiischiankuiii^,  u^s..  die  alten  Hc- 
zeicliiiungen  und  Körnermengen  (johom-hrijk  =  cinco  de  cacao. 
jiin-kt'x  =  diez  de  cacao  und  johjil  =  veinte  de  cacao)  je  nach  dem 
Marktpreis  des  Kakao  auch  einem  verschiedenen  Wert  entsprechen. 

Auf  dem  Donnerstags  und  Sonntags  abgehaltenen  Wochen- 
markt  kominen  vor  altem  Lebensmittel  aller  Art  und  heimische 
Indu$tfiq>rodukte  zum  Verkauf.  Die  Märkte  werden  aber  auch 
von  Ladinohändlem  besucht»  die  europäische  Manufakturwaren 
zum  Verkauf  bringen/)  sowie  von  indianischen  Händlern  der 
Altos»  die  hauptsächlich  Kartoffeln,  sowie  Wolktofife  (Jerga)  und 
Wolldecken  indianischer  Manufaktur  auf  den  Markt  bringen. 

Die  Kleidung  der  PokonchMndianer  von  S.  Cristobal 
ist  zumeist  aus  eingeführten  Stoffen  indianischer  Manufaktur  her* 
gesteilt,  welche  die  Pokonchf-Händler  von  Quezaltenango  tmd  an* 
dem  Orten  bringen.  Als  Schneider  fungieren  für  Männer-  und 
Frauenkleidung  gleicherweise  die  Pokonchf-Männer.  Die  Männer- 
tracht besteht  in  S.  Cristobal  aus  weisser  Baumwollhose,  Hemd, 
Jergajacke  und  Strohhut,  die  Frauentracht  aus  indigogefärbtem 
blauem  Rock  (aus  Quezaltenango  eingeführt:  kuijk),  farbigem, 
meist  rotem  GOrtel  (pas),  leichtem  Oberhemd  (bfiipil  » poht)  und 
rotwollenen,  langen,  schweren  Zopfbändern  (tupt^,  aus  Comttan 
eingeführt). 

Die  Wohnung  besteht  aus  Satteldach-  oder  Walmdach- 
häusem  mit  Strohdach  und  Stabwänden,  fast  ebenso  wie  bei 
den  benachbarten  Kekchi-Indianern. -)  Will  jemand  ein  Haus 
bauen,  so  teilt  er  es  einem  oder  zwei  Freunden  mit,  die  die  Mitteilung 
nun  weiter  verbreiten,  und  am  bestimmten  Tag  ist  das  halbe 
Stadtviertel  da  und  baut  in  5  Tagen  das  Haus  auf.  Am  letzten 

')  Der  llaupiumsau  in  europaiNchcn  Waren  ertolgt  in  den  vdh  huropacrn 
oder  Muchliogcn  gcfühften  KAuflHden. 

')  Vgl.  Archiy  ffir  Antbropotogte  N.  F.  Bd.  III  1904  S.  25—38.  —  In 
S.  Cri>tobal  selbst  trifft  man  auch  Ziegeldachhäiteer  mit  AdobewSnden,  wie  sie 
die  Ladinos  tu  bauen  pflegen. 
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Tag  wird  ein  Fest  gefeiert;  es  werden  Truthähne  geschlachtet 
und  mit  deren  Blut  die  Decke  bestrichen.  Die  Bezahlung  der 
Arbeiten  besteht  in  der  Hälfte  des  gewöhnlichen  Taglohns,  in 
Essen,  Zigarren  und  Schnaps. 

S.  Cristobal  bestellt  aas  4  Stadtvierteln  (barrios):  S.  Ana 
(Fest:  26.  Juli),  S.  Sebastian  (Fest:  20.  Januar),  S.  Cristobal 
(Fest:  25.  Juli)  und  S.  Felipe  (Fest:  i.  Mai).  An  der  Spitze 
jedes  Barrio  steht  noch  ein  besonderer  Vorstand  oder  Kazike 
mit  dem  Utel  „5iW^'  oder  „Kij'ihua^*  =  Grandeza. 

Vor  jedem  Fest  findet  4  Tage  und  4  Nächte  lang  eine 
Sarabanda  statt.  Dem  Heiligen  selbst  gibt  man  die  obrigkeit- 
liche Erlaubnis  zur  Festfeier  in  die  Hand  und  stellt  vor  ihm 
einen  Teller  auf,  in  den  die  Tänzer  ihre  Gaben  legen.  Vor  der 
Ermita  wird  ein  Rohrportal,  geschmückt,  mit  den  violetten  Tintical- 
blättern,  errichtet*).  Den  Dienst  der  Ermita  übernimmt  der 
Mayordomo  (chinam)  mit  seinen  Gehilfen  für  ein  Jahr.  Die 
Barriobevölkerung  leistet  Geldbeiträge  und  Arbeit.  Geld  wird 
an  Barriomitglieder  eventuell  bei  roo*^/«  Zinsen  jährlich  aus- 
geliehen. 

Zum  Ermitadienst  wie  zum  Gemeindedienst-)  sind  die 
Indianer  gerne  bereit;  es  besteht  aber  die  Sitte,  dass  Unver- 
heiratete oder  Witwer  ausgeschlossen  bleihcn 

Beim  Feste  müssen  2  Alte  die  Geschichte  der  Cofradia 

berichten  (parlamento  =  molam). 

Den  Gipfel  des  I'estes  bilden  die  Balles  (dramatische 
Maskeniänze),  so  namentlich  der  Baile  de  Cortez,  der  die  Kr- 
oberuns,'  von  Mexico  zum  Gegenstand  hat.  und  der  Baile  de 
Micos,  der  eine  Jngd  /wricr  Jäger  auf  6  Affen  darstellt.  Bei 
diesen  Bailes  sind  noch  ;ih in' Hanische  Tanzweisen  gebräuchlich, 
während  die  «onst  pfebräuchlichen  indianischen  Tänze  stark  von 
spanischen  bceintlusst  zu  sein  sclieinen 

Die  gebräuchliclien  Musikinstrununtc  sind  die  rrommcl 
ikoj,  zuweilen  noch  nach  altem  Stil  mit  nur  einem  i  rommelfell, 

')  Ähnlich  wie  bei  «ieii  Kckclii-indiantcm.  Bild  im  Archiv  für  Ambro 
pologle  N.  F.  Bd.  III  1904.  Taf.  VI  Fig.  t. 

*)  Es  weiden  zum  GeineiDdedien$t  in  S.  Crtetoba)  8  indianiiclie  Regidorcs 

i^cwälilt,  während  die  .32  Gemeindediencr  (MayoteSi  AjkchUiiim,  je  l  Woche  im 
Monat  dienend)  ihre  Nachfolger  selbst  designieren,  indem  %'v  ihnen  am  31.  De* 
^ember  nacbu  ihren  Amts&tock  in  den  Hof  des  Hausies  slelien. 
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Öfter  schon  nach  europäischem  Stil  gebaut),  die  Schalmei,  Chi- 
rimia  (—  suhuil,  eine  Art  Oboe  nut  5  Löchern),  beide  original» 
die  eingefiibrten  europäischen  Instrumente:  Vixtit  {xoj),  Violine, 
Gitarre,  die  5saitige  Bandurria,  die  wie  folgt  gestimmt  wird: 


— ^ — 

-CD — 

- 

und  endlich  das  Negerinstrument  Marimba. 

Für  ein  Fest  pflegt  man  2  Ochsen  und  20—30  Truthühner 
zu  schlachten.  Die  Küche  bietet  natürlich  alles  Gute,  das  sie 
Überhaupt  zu  bieten  vennag.  Die  Bereitung  der  Speisen  unter- 
scheidet sich  im  allgemeinen  kaum  von  der  bei  den  Kekchi- 
Indianern  üblichen  Die  wichtigsten  Speisen  und  Getränke  der 
Pokonchi  sind  folgende: 

Sak  ik  =  Truthahn  mit  Mais-Atoll. 

Pui  ik  =  Rindfleisch  in  Brühe  von  Paprika,  Achiote  und 

anderen  Gewürzen. 
Tukuj  =  Kräuter  (Gemüse). 
Pixp  =  Chimol. 
Ic  =  Chile,  Paprika. 
Hnik,  Mitkun  =  Tortilla,  Maisfladen. 
Chiquinquej  =  Tallullo. 
Siquil'Cam  —  Tepitoria. 
Kor  =  Masa,  Maisteig. 

Hram  =  Tamal,  Maisteig  mit  Fieischstücken  in  Blätter  ge- 
wickelt und  gedämpft. 

Poch  —  Tamal  ohne  Fleischstückc. 

Jox  ^  Totoposte,  gedörrte  Maisfladen. 

Quicohu  jah  -  Kakaogetränke  mit  Zusatz  von  Chile  und 
Zucker, 

Htex~kor  =  Maiswasser. 

Bei  den  Sarabandas  ist  das  I)egehrtcsle  Getränk  der 
Branntwein,  der  eine  allgemeine  Trunkenheit  anrichtet  und  die 
Indianer  dadurch  in  so  glückliche  Stimmung  versetzt,  dass  sie 
Gott  für  dieses  grosse  Vci  L:nügen  danken.  Ausserhalb  der  Feste 
sind  aber  die  Indianer  im  allf^emcinen  sehr  nüchtern;  ihre  Lieb- 
lingsgetränkc  sind:  Kakao,  Kaffee  und  da^  billigere  und  darum 

•)  .Speiüe  und  Trank  der  Kekcfai-Indianer.     Glubus  Bd.  So  S.  25g  —  263. 
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bäu6ger  gebräuchliche  Maiswasser,  das  ist :  warmes  Wasser  mit 
suspendiertem  gemahlenem  Mais.  Auch  auf  Reisen  meiden  die 
Pokonchl-Indianer  (ebenso  wie  die  Kekcht)  kaltes  Wasser,  das 
sie  auch  ftirs  Bad  nicht  verwenden;  vielmehr  ist  es  Gebrauch, 
einmal  wöchentlich  im  Temascal.  der  den  meisten  Häusern  zu- 
gehörigen Badchüttc  (tuf)^),  ein  Dampfljad  zu  nehmen,  wobei 
die  Wurzeln  und  Rinden  der  i  bis  iVa  m  hohen  ^Chupak^- 
Pflanze  als  Seife  dienen. 

Der  Charakter  der  Pokonchi-Indianer  gleicht  durchaus 
dem  der  Nachbarstamme:  sie  sind  zurückhaltend  und  schweig- 
sam; die  Härte  ihrer  Sinnesart  äussert  sich  in  völligem  Maiii^^e! 
an  Mildtätigkeit;  Gastfreundschaft,  Bekannten  gegenüber  hoch- 
gehalten, bleibt  Unbekannten  versagt.  Ein  allgemeines  Miss- 
trauen beseelt  sie  und  lässt  keine  Dankbarkeit  aufkommen,  da 
sie  hinter  jedem  unbexaiiltcn  Dienst  eine  versteckte  Absicht 
\ernuitcn.  Wenn  sie  selbst  irgendeine  Gefälligkeit  zu  erlangen 
wünschen,  so  erkaufen  sie  sie  stets  durch  ein  vorher  gegebenes 
Geschenk,  meist  bestehend  in  Zigarren  und  Schnaps  Indianern 
gegenüber,  Früchten  und  Eiern  l.adinos  gegenüber.  Neben  Miss- 
trauen leitet  auch  vielfach  Furchtsamkeit  ihre  Handlungen,  da- 
neben ein  gut  Teil  Geiz  und  Habsucht,  sowie  ein  kleuilicher 
Sinn,  der  sie  Handel  wie  sonstige  Unternehmungen  niemals  in 
grosserem  Massstab  betreiben  lässt  und  ein  wirtschaftliches  Auf- 
blühen des  Stammes  verhindert.  Und  wo  etwa  der  Mann  kuh- 
nen  n  l'ntef  rn„iimungsgeisl  /,t  iL,^ea  sollte,  da  hindert  clic  Sitte, 
dass  stets  die  k'r.iu  bei  jeder  Art  von  (icschätlcn  uiul  Kontrakten 
beirag L  werden  muss,  die  freie  Entfaltung  dieser  Regung.  Da- 
gegen ist  hei  ihnen  genossenschaftliches  Handeln  bei  Land- 
erwerbungen, Hausbau,  Festen,  Handelsunternehmungen  ge- 
bräuchlich. 

In  Erfüllung  eingegangener  Verbindlichkeiten  sind  sie  im 
allgemeinen  sehr  zuverlässig;  auch  sind  sie  durchaus  ehrlich, 
sobald  es  sich  um  grössere  Werte  handelt,  während  sie  vielfach 
Kleinigkeiten  stehlen.  Trifft  den  Indianer  Missgeschick  oder 
Unglück,  so  erträgt  er  es  mit  höchstem  Gleichmut. 

Der  Verkehr  zwischen  Indianern  ist  durch  eine  streng  ein- 
gehaltene Etikette  geregelt.    Beim  Gehen  auf  der  Strasse  ist 


*)  Abbildung  in  Sioli,  Guatemala  (Leipzig  i8S6)  S  163 
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der  Ehrenplatz  vom,  und  wenn  man  eine  Reihe  von  Indianern 
im  Gänsemarsch ')  durch  die  Strassen  ziehen  sieht,  so  weiss 
man  sofort  ihre  gegenseitige  Wertschätzung.  Wie  sich  die 
Indianer  in  diesem  Fall  durch  äusserst  konservativen  Sinn  aus- 
xeichnen,  so  auch  in  allen  andern  Hinsichten.  Die  ikgriissungen 
«rfoigen  immer  in  stereotyper  Form  und  unter  strenger  Ein- 
haltungf  des  gebräuchlichen  Zeremoniells. 
Ucr  Gniss  lautel.  zumeist: 

A.  Calt/t  jähu;  cacli  ca-guach  Jn/iu?   (Guten  Tag.  mein 

Herr!    Ist  die  Gesundheit  ijul,  mein  Herr?) 

B.  l^a-helik  ahtn' 1  naluiik  hu  tu.    (Wie  ist  deine  Ge- 

sundheit?   Gut  ist  die  meini'^e.) 
A.  Na-helik  linin.    En-tiyox.     (Gut  ist   die  meinige. 
Bezahle  dir's  Gott!; 

Beim  Abschied  : 

A.  Quin-hoj-pC'Chö  ja/m.    (Ich  gehe  nun,  mein  Herr.) 

B.  Cha  hanti  cho,  jahu;  tiyox  naj  a-giik.    (So  gehe 

denn,  mein  Herr;  Gott  gehe  mit  dir!) 

Die  R^eiung  der  Heirat  ist  Saciie  der  Eltern:  Der  Vater 
■des  Jünglings  sucht  für  seinen  Sohn  das  Weib;  er  bringt  dem 
Vater  des  Mädchens  5  Pesos,')  i  Flasche  Schnaps,  ferner  Kakao 
und  ein  Paket  Zigarren;  der  /unge  bringt  eine  Traglast  Holz. 
"Wird  das  Geschenk  angenommen,  so  geht  die  Braut  zur  Probe- 
zeit ins  Haus  ihres  Schwiegervaters.  Wirbt  der  Vater  einer 
Indianerin  um  einen  Mann  für  sie,  so  geschieht  es  in  gleicher 
Weise,  und  der  Junge  kommt  nun  zur  Probezeit  ins  Haus  des 
Schwiegervaters,  oft  schon  mit  14  Jahren,  kaum  der  Schule  ent- 
r(»nncn.  Die  Probezeil  liat  den  Zwxxk,  festzustellen,  dass  die 
Braiii  imstande  ist,  die  wichtigsten  llaustraucn})t1ichten  zu  er- 
füllen, niimlich  i.  das  Hauswesen  zu  besuiL^en,  besonders  zu 
koclicn,  und  2.  fruchtbar  zu  sein.  Erst  nachtiem  beide  Bedin- 
Cfunj^eii  /.ur  Zufriedeiilieil  erfüllt  sind  und  die  Braut  schwanger 
geworden  ist,  erfolgt  die  endgiilticje  Heirat.  \  <)r  der  4  Dtler  3  alte 
Männer  dem  Paar  die  nötigen  Anweisungen  geben.  Ist  die  Probe- 

*)  IndiAner  gehen  nie  nebeneinander,  sondern  nach  altem  Gebnuich  stets 
hUiiereüiander,  wie  die«  auf  ihre»  arsprünglkhen  Wegen  gar  nicht  anders  möglich 
gewesen  ist. 

')  Wen  um  1897  etwa  10  Mark. 
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zeit  ungünstig  verlaufen,  so  wird  das  Mädchen  ohne  weitere 

Formalitäten  zurückgegeben. 

Sofern  jemand  ohne  Probezeit  geheiratet  hat  und  die  Frau 
unfruchtbar  ist,  wird  sie  verlassen  und  Konkubinat  mit  einer 
anderen  eingegangen.  Auf  Jungfräulichkeit  der  Braut  wird  kein 
Gewicht  gelegt,  wohl  aber  darauf,  dass  sie  sich  nicht  vorher 
prostituiert  habe. 

Es  herrscht  der  Glaube,  dass  Unverheiratete  des  Himmels 
nicht  würdig  seien,  sofern  sie  vor  der  Verheiratung  sterben. 
Witwer  dürfen  sich  nur  wieder  mit  Witwen  verheiraten. 

In  der  Ehe  geht  es  sehr  ruliig  zu;  häusliche  Zwiste  lojmmen 
fast  nie  \  or.  Unverheiratete  Mädchen  geniessen  in  der  Familie 
keine  Wertschätzung,  sondern  werden  als  ziemlich  unnütz  an- 
gesehen. 

Über  die  Glauben sansic Ilten  der  Pokonchi-Indianer 

hat  V.  A.  Narciso  keine  Mitteilungen  zu  machen  vermocht ;  es 
ist  aber  wahrscheinlich,  dass  bei  ihnen  ebenso,  wie  bei  den  be- 
nachbarten Kekchi.M  neben  dem  Christentum  noch  ein  gut  Teil 
des  alten  Heidentums  erhalten  geblieben  ist.  Sicher  ist,  dass 
indianische  Arzte  zuweilen  neben  dem  christlichen  Gott  noclt 
dic  4  Winde  anrufen. 

Die  Ar/.te  (Aj-nalioj,  Aj-i-kom,  Nojonel)  betrachten  sich 
nur  als  Werkzeuge  Gottes,  legen  die  Heilmittel  vor  der  An- 
wendung stets  zu  Füssen  des  Kruzifixes  und  verlangen  von  den 
Kranken  unbedingtes  Vertrauen.  Die  Heilmittel  sind  meist  pflanz- 
liclur  Natur;  die  Kräuter  müssen  am  frühen  Morgen  gepflückt 
sein,  (ieruhmt  werden  die  Heilerfolge  mancher  Pokonchi-Arzte. 
Die  Krankheiten  betrachtet  man  als  [•"olc^cn  \  nn  Sünden  und  Ver- 
folilungen  oder  auch  als  Folgen  von  Verhexungen.  In  lei/tercm 
1  all  helfen  die  Hexen  meiste  r  (brujos,  Aj-huar)  dadurch, 
dass  ^ic  \  orgeben,  hisektcn,  Würmer  und  andere  Dinge  an«<  dem 
KrankLU  Iicr,ius<;ezogen  iw  haben,  wiuauf  der  Kranke  häufig  die 
Schmerzen  niciii  mehr  versiuirt.  Die  llexcnnieisler  sollen  da- 
durch jeuiunckn  \enlerl)en  können,  dass  sie  Knochen  ausgegra- 
bener Leichen  huiter  sein  Haus  legen.    Hexenmeister  kommen 

*)  Nördliches  MiUelaiuerik.i,  r>raunschweig  1S97.  S.  .267  if.,  Internaliunales 
Archiv  für  EtLriogr.^phte  Ild.  VIII S.  195  tT.,  Archiv  flir  KcligjoBswisseoBdufc  Bd.  Vit 
S  453«". 
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weder  in  den  Himmel  noch  in  die  Hölle,  sondern  irren  nach 
dem  Tod  auf  der  Erde  umher  als  Xuiaj,  kleine  Gestalten  mit 
schmutziger  Kleidung,  langem  Haar  und  schwaner  Hautlarbe^)  an 
Kopf,  Füssen  und  Händen.  Man  glaubt,  dass  diese  Xulaj  das 
Alpdrücken  erzeugen.  Wie  man  sieht,  ist  der  Aberglaube  gross. 
Jeder  Tierschrei  hat  für  den  Pokonchi  eine  bestimmte  Bedeu- 
tung fllr  Vorhersage. 

Die  Änste  sind  gegenwärtig  zumeist  auch  Zauberer 
(Zahori  s  Aj-kij),  deren  zurzeit  2  oder  3  in  S.  Cristobal  tätig 
sind.  Kommt  jemand  zum  Aj-kij^  so  fragt  dieser  nach  dem 
Begehr.  Er  beugt  seine  Knie  vor  dem  Altar.  Danach  kommt 
er  in  Ekstase  und  nimmt  ein  Säckeken  voll  roter  (oder  auch 
roter,  schwarzer  und  weisser)  Bohnen,  die  er  in  vier  Häufchen 
verteilt ;  in  jedes  dieser  Häufchen  legt  er  einen  durchsichtigen  Stein 
von  etwa  5  X  i  cm  Grösse  und  ersieht  dann  aus  einem  lunften» 
grosseren  durchsichtigen  Stein  (/'/s  x  5  cm)  die  Zukunft  oder 
den  verlorenen  Gegenstand  und  seinen  Aufenthaltsort  etc.  Als 
Bezahlung  erhält  der  Ai*k%j      oder  i  Peso. 

Kranken  gegenüber  sind  die  Indianer  indiiTerent.  Um 
das  Bett  eines  Sterbenden  tanzt  man  aber  (In  Tucurd  und 
Tamabu)  mit  Marimba^Musik  herum,  um  ihm  auf  seine  grosse 
Reise  zu  hdfen.  Einen  Toten  (Camnak)  verehrt  man  aufs 
höchste,  und  Verwandte  wie  Bekannte  beeilen  sich,  der  Familie 
des  Verstorbenen  nach  Mögliclikeit  Hilfe  zu  bringen.  Die  Ver- 
wandten bezahlen  eine  Anzahl  Klageweiber,  welche  die  Todes- 
nachricht den  Ikk.'uinu-n  in  feststehender  l'orm  singend  vom  I  laushof 
aus  mitteilen  und  dieselbe  Klage  (Siquiihnal,  s.  Beilage)  auch  beim 
Begräbnis  singen.  Ein  altes  Individuum  trägt  nebst  dem  Weih- 
rauchkessel in  einem  Zweig  die  Seele  des  Verstorbenen,  die  es  später 
in  demselben  Zweig  dem  Erzengel  Michael  unter  Abbrennen  von 
Kerzen  übergibt.  Das  Grab  ist  in  ckr  Tiefe  durch  eine  seit- 
liche Nische  erweitert,  die  oben  durch  ein  Brett  abgeschlossen  ist; 


')  Dit-c  r.e-clirciliiin^;  \irlleiilil  'cJiuM  an  tler  grossen  Antipalliie  der 
Pokofic!'.)  f^cf^cii  die  Neger,  die  iiir.n  für  Menschenfrt-^.'.er  ansieht.  Arn  29.  Tnü  1S9G 
haben  die  Indianer  von  Tamaiiii  4  Neger  erschlagen  und  mehrere  vciwumiet, 
ohne  dass  es  den  Behörden  gelungen  wXre,  die  Schuldigen  ausfindig  zu  maeheo, 
da  niemand  die  Täter  verriet. 

*)  Ein  Mann,  «enn  das  Verstorbene  ein  Weib  war;  ein  Weib,  wenn  da*- 
Ventorbene  ein  Mann  war. 
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in  diese  Nische  schiebt  man  den  Sarg  und  füllt  dann  das  Grab  mit 
Erde  auf.  Am  Sarg  wird  in  der  Gegend  des  Kopfes  ein  Loch 
gelassen,  damit  die  dem  Leib  anhängende  Seele  des  Verstorbenen 
•die  gesprochenen  Gebete  höre.  Der  Gebrauch  hat  aufgehört, 
dem  Toten  die  im  Leben  benützten  Werkzeuge  mit  ins  Grab  zu 
geben,  aber  es  besteht  noch  der  Glaube,  dass  im  Jenseits  die 
alte  Beschäftigung  weitei^eübt  werde.  Das  Grab  wird  sorg« 
fältig  gepflegt,  und  die  Angehörigen  vetgiessen  beim  Besuch 
•desselben  reichliche  Tränen. 

Von  dem  ehemaligen  astronomischen  Wissen  ist  nicht 
-viel  übrig  geblieben.  Jedoch  hat  Narciso  noch  die  Napien  von 
^3  Monaten  feststellen  können. 

1.  Vax  =  Zeit  der  Rodui^  des  ersten  Maisfelds. 

2.  Sal-  =  Saat  des  kleinen  Maises  im  Waldgebiet. 

3.  Kchip  s=  desgleichen. 

4.  Chantunak  —  Erste  Saat  des  grossen  Maises. 

5.  Unihü  B  Zweite  Saat  des  grossen  Maises. 

6.  Muhuan  —  Maissaat  im  Dorfe. 

7.  Kchatn  =  ICrste  Keinigung. 

^.  Kanasi  =  Reinigung  des  AV»f/Vi/-Maises. 
9.  Kanjalam  —  Bohnenernte 

10.  Ojl  =  Verfertigung  der  Maisauf hcwalirungsliäuscr. 

11.  Mukux      Reinigung  schon  urbar  gemachter  Flächen 

für  eine  andere  Saat, 

12.  l'sinkinkijg  =  Maisernte.    Zeit  der  Vögel.^) 

1 3.  Kassen  (eine  Palmenart). 

Das  alte  indianische  Jahr  hatte  aus  18  Monaten  rw  20  Tagen 
bestanden  und  bei  der  ersten  Konjunktion  des  Mondes  im  Januar 
begonnen.  Die  altindianiNche  Woche  besass  13  Tage.  Jeder 
Monatstag  liatte  eine  bestimmte  Bedeutung:  gut,  schlecht  oder 
gleichgültig,  und  bewahrt  dieselbe  auch  heutzutage  noch.  Die 
Wunatstage  liaben  einen  l)e->tiinnilen  Namen;  die  Wochentage 
werden  durch  Zahlwörter  gel^ennzeichnet. 

1  i-e  der  ersten  Woche; 
1 .  Jun  i  iiiox  -  Rom*  >n  (ein  In>ekt).     Böser  Tag.     Die  Aj^ 
kij  wimschen  ihren  Gegnern  t'bles. 

')  In  den  Mon.nten  Janiinr  1  März  |i<legen  frühmorgens  Tait"<ende  von 
-Scliwalbeo  in  naächüger  Säule  gemeinsam  aufzusieigen,  um  sich  in  grosser  Höhe  zu 
'Verteilen,  dann  sich  des  Abends  wieder  zu  »ammeln  und  gemeiosam  «bmteigen. 
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2.  Qit!/ii>n  lc  -  Chile  (^Faj/i  ika).    Taj?  des  Windgottes,  deu  man 

bittet,  er  möc^c  Orkane  und  GcAiiior  rcrnh.iltcn. 

3.  Ixim-Akahual ~  Böser  Tag.  Man  wünscht  den  l'einden  Übles 

und  Krankheiten. 

4.  Queji'in-Kat  —  I  cucrshrunst.    Tag,  an  dem  man  das  Ge- 

deihen der  Saatfelder  erbittet. 

5.  Johom-Kan  =  Gelb.    Tag,  an  dem  man  um  gutes  Leben 

und  Gesundheit  betet. 

6.  Huakim-Kemej  =  Zahn.   Böser  Tag.  Man  bittet  um  nichts. 

7.  Guküm-Qutj  =  Reh.    Man  bittet  Gott  um  Erhaltung  und 

Vennehrung  des  Viehs  und  der  Haustiere. 

8.  Huaxakim-Kanil  =  Eidotter.   Man  bittet  um  guten  Erfolg. 

der  Felder  und  dessen,  was  zum  Unterhalt  dient. 

9.  HueUjun-Toj  =  Stroh.  Böser  Tag.  Wer  an  diesem  Tag  ge- 

boren ist,  wird  unglücklich. 

10.  La;m-7>/sHund.  Tag,  andern  man  Gott  um  Jagdglück  bittet. 

11.  yirxr/a;-//xr0/? s  Brfillafle.  Die  Priester  wünschen  Tod  oder 

Genesung. 

12.  Camlaj-Hej  —QyA,  Der  beste  Tag  von  allen.  Man  erbittet 

Glück  fiir  Reisen,  Gewinn  für  den  Handel  und  alles  son- 
stige  Gute,  da  Gott  an  diesem  Tag  alles  gewährt. 
15.  Oxlaj-aj  ^  lyxtcBex  Mais.  Tag,  an  dem  man  fiir  die  Familien- 
angehörigen betet. 

Zweite  Woche: 

1.  yenaj-ix  =  Wildes  Tier.  Man  bittet  Gott  um  Schutz  in  allen 

Unternehmungen  und  namentlich  um  Schutz  der  Haustiere 

gegen  Angriffe  wilder  Tiere, 

2.  Quihim-Tzikin  =  Vogel.   Guter  Tag,  an  dem  man  Gott  um. 

Unterhaltsmittel  bittet. 

3.  /;r/>«  /(/;//i//('  =  Bimsstein.  Guter  Tag.  Man  bittet  für  die  Reise 

der  Seelen  der  Verstorbenen. 

4.  Quejem  Noj  ^  Weisheit.   Guter  Tag.    Man  bittet  Gott  um 

Wissen  und  Krfolg. 

5.  Johom-Tihox  ~  Gebet.  Guter  Tag,  an  dem  man  um  religiöses- 

Wissen  bittet. 

6.  Iluah  im-Cpjok  =  Gewitter,    (gleichgültiger  Tag.    Man  bittet 

um  guten  iTfols^  «kr  Saaten. 

7.  Gukiim-.\j-pujin  -    Jäger.     .Man  \n\\vX  (i  'ii  um  Jagdglück,. 

8.  HuaxakiH-i-mox  —  Ronron  (Beginn  eines  neuen  Monats). 
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Das  Zahlensystem  der  Pokonchf  ist  wie  das  der  andern 
Stämme  der  Mayafamilie  ein  Zwanzigersystem  und  ist  verhältnis- 
mässig gut  erhalten.  Jedoch  ist  das  Wurzelwort  für  8000  be- 
reits verloren  gegangen  und  wird  durch  httinak-i-kom  (s  20  Fane> 
gas  20  >r  400)  ausgedrückt.  Das  Spcinische  dringt  zur  Zeit 
immer  mehr  in  das  Zahlensystem  ein;  so  dürfte  es  allmählich 
untergehen,  wie  dies  auch  den  alten  Sitten  und  Gebräuchen  trotz 
des  konservativen  Sinns  der  Pokonchf  schliesslich  so  gehen  muss. 
Jedenfalls  sind  wir  dem  einfachen  Schullehrer  in  S.  Cristobal, 
Don  Vicente  A.  Narciso,  grossen  Dank  schuldig  dafür,  dass 
«r  uns  mitgeteilt  hat,  was  jetzt  noch  von  alten  Sitten  Gebräudien 
4ind  Anschauungen  lebendig  ist. 
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Nach  V.  A.  itarei$o, 

Sfajordoma  ^  & 
afiiera 


m 


von  S.  Cristobai. 


5 


IndJMÜwli:  Ca  "  Uh  0  •  hui 
SpralBeh:   Buenos  Dias    a  V. 


Sdlora. 


DaefiA  T-. 
adcDtro 


Ca  -  len  tut. 
Buenos  dias  ScAora. 


Hajordoma 


1?  ^^^■.■-^-_jl=g£i=g!?[----^; 


CAa  -  /oÄ«  Är/  d  -  11»  -  fM  kor 
Ayu  -  de      al     al  •  ma  que 


1  "^«K 


le  digoseflora. 


Bueno 


tut, 
Seflora. 


Mayordoi 


mm 


■ — ^ 


Ilre  chik  naj  hua-nik  hre  ii  -  ni  -  )ii(t 
Otra  vez   el    suc  -  eso   del   al  -  ma  de 


4    i     4    s—m  " 

Fe  -  Ii  -  pe  Mo  -  rdn  hre  hra-jdhu  ma  •  ior  Mo  -  rmi ; 
Fe  •  Ii  -  pe  Mo  -  rän       pa  *  dre    de  don  Salvador  Moran 
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sa 


he  -  /iVk  Ära  ä  •  ni 
Ii  -  6  SU  alma 


nta;  je  -  nafj  hu6  chi    ä  -  ni- 
es •  ta    o  -  tra  al- 


'-'.."i  ^'m  1 


ma  jtw  hhuy  d  huim  ar  p<t  -  re  uos  a  hui  -  tatf 
ma  un  ätomopara  mi,  allä    don-de   ella         est  -  ä 


c — ' 

^ — I 

S  1 

K — j 

IS  

Chi  gxtnch  cn  -  tut  San-ta    Ma  -  W  -  er     hij  -  t  -  Intal 

dc-iaiiic  Je  imestra  senora  San  -  u    Ma  -  ri  -  a     y  de  la^raudeza 


1 


i    Je  '  Chi  jfWidtca  -jdhu     San  Lu^eas,  San  Mo' 

de  Je  -  SOS.  Delantedenuestrospaclres  San  Lu-cas,  San  Ma- 


te  '  0,  San  Mar  -  coe,  An-'  tee,  San  Mi  -  yiid, 
te  -  o,    San   Mar  -  cos.  An  -  ge  -  les,  San    Mi  -  guel. 


»Salt 
San 


Fe  -  (h  o ;  je  -  naj  /iikJ  chi  a  -  «•  -  ma 
Pe  -  dro;      es  -  ta      o  -  tra     al      -  ma 


ä  la  tar  - 


/.vf    w/f  -  ni    kor    a     hui  hif. 

de     ia     enierreran;      aviso  ä     V.  Senora. 

/TV 


i 


Hre 

Q.UC 


Dios   favorczca  .i     c>..i   al  -  ina 


tut. 
senora. 
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IndiaDischt 

Mayoidoma:  Foitsetinng  nach  ADfangamelodie. 

Hre  ehik  naj  httanlk  hre  änima  Ftl/'pe  Moran 
ea-jahu  ma  Cristobal  Maran 
hre  hm-tUam  ma-Tor  Moran. 

Schi u SS;  von  an 
Hre  chik  naj  hnanik  hre  nhinui  Felipe  Xon'ni  ; 
ca-tut  ti  Ana-g-kal  hre  hri  huajil  ma  Tor  Moran. 

Hre  chik  naj  huanik  hre  dniim  Felipe  Moran; 
quiaach  akim  Vicenl  Mwan^  hre  hra-jahu  ma'Tor  Moran, 

Hre  chik  naj  hrnnik  hre  änima  Fdipe  Mordn; 

ix  kun  Maearia  Moräne  hre  hra  jähu  ma  Tor  Moran* 

Quin'hoj'pech6  M:  Tiffox  naj  agitk, 
Du«na:    ChahanM  ehd  ttU:  Tiiffm  naj  ayuk, 

Spiiiiiäcb: 

Otra  VC/-  un  suceso  dcl  alniA  de  Felipe  Moran 
pndre  de  don  Cristobal  Aioran 
e  hijo  de  Don  Salvador  Moran 

Otra  vez  un  suceso  del  alma  de  l'elipe  Moran 

es  SU  madre  doAa  Ana  Ka],  de  quicn  es  esposo  don  Salvador  Moran. 

Otra  vez  un  suceso  del  alma  de  Felipe  Moran 

de  quien  es  hija  Vicente  Moran,  y  su  Padre  don  Salvador  Moran. 

Otra  vez  un  suceso  cid  alm.i  üc  1  clipe  Moran 

de  quien  es  hija  Macana  Moran,  y  su  padrc  don  S.  M, 

Me  voy  puos  Scnorn  :  Dios  quede  con  V. 
Ända  i  hacer  ScAora:  Dios  vaya  con  V. 


»7 


Digitized  by  Google 


Zur  Tracht  der  mexikanischen 
Indianerinnen. 

Von  Cäcilie  Seler-Bcrlin. 


Unter  den  wenigen  Quellen,  die  uns  zu  Gebote  stehen,  um 
ein  Bild  mexikanischen  Lebens  vor  unserm  Geiste  erstehen  zu 
lassen,  ist  eine  der  beachtenswertesten  das  gegenwärtige 
Leben  der  Eingeborenen,  dieser  äusserst  konservativen  Rasse, 
die  trotz  jahrhundertelai^en  fremden  Einflusses  alte  Sitten  und 
Gewohnheiten  reichlich  bewahrt  hat.  Um  jedoch  nicht  zu  falschen 
Rückschlüssen  zu  gelangen,  gilt  es,  genau  zu  untersuchen,  wie 
weit  spanischer  Einfluss  in  die  Hütten  der  Indianer  eingedrungen 
ist.   Wenn  es  auch  in  manchen  Punkten  nicht  schwierig  ist. 
Fremdes  mit  einiger  Sicherheit  auszuscheiden  —  so  z.  B.  auf 
dem  Gebiete  der  Landwirtschaft  und  der  Nahrungsmittel,  wo 
sich  feststellen  lässt,  was  durch  die  Eroberer  eingeführt  worden 
ist  — ,  so  gilt  es  doch,  auf  anderen  Gebieten  sehr  vorsichtig  zu 
prüfen,  da  Altes  und  Neues  sich  oft  so  innig  miteinander  ver- 
schmolzen haben,  dass  Täuschungen  nur  zu  leicht  sind.  Hier- 
her  gehört  unbedingt  die  Kleidung.   Es  kann  natürlich  über« 
haupt  nur  die  Weiberkleidung  in  Betracht  kommen,  denn  die 
fast  völlige  Nacktheit  der  Männer  erschien  den  Europäern  doch 
allzu  anstössig,  und  mit  dem  Christentume  wurden  ihnen  zu« 
gleich  Hemd  und  Hose  aufgezwungen.  Nur  sehr  spärliche  Über- 
reste  einer  etwas  selbständigeren  Trachtgestaltung  haben  sich  in 
entfernten  Winkeln  ein  verborgenes  Dasein  gerettet.    Bei  den 
Weibern  jedoch  lag  kein  Grund  vor,  das  Gewand  einer  gewalt- 
samen Änderung  zu  untenverfen.   Sie  gingen  in  Anbetracht  des 
warmen  Klimas   genüj^end  verhüllt,   um  allen  Auf  r  lLT  ur^cn 
orientalischer  Schamhaftigkeit  zu  entsprechen.   £s  kommt  iiinzu. 
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(lass  die  Frauen  überhaupt  stets  zahcr  an  ihrer  Art,  sicli  zu 
kleiden,  festhalten  als  die  Manner,  was  wir  ja  auch  in  Europa 
reichlich  zu  beobachten  (ielegenheit  haben.  So  finden  wir  denn 
in  sehr  \  ielen  Gej^enden  Mexikos  die  Weiber  mit  dem  Ijreiten 
Ilufttuch  und  dem  Hemde  bekleidet.  Und  wir  halien  oft  üeniii: 
Erscheinungen   vor  uns,   die  wie  lebendig  gewordene  I'"i;.niren 

der  alten  Bilderschriften  aiunuten,  und 
auf  die  aucii  die  Beschreibungen  des  l'ater 
Sahagun  reclit  gut  j)assen  (vgl.  Abb.  i ). 
Trotztlem  ist  es  niclit  leicht,  sicli  eine 
genaue  Vorstellung  davon  /u  machen,  wie 
eine  alte  Me.xik.merin  wirklich  ausgesehen 
hat.  Als  mich  \  or  einiger  Zeit  Professor 
Boas  in  New  York  Iragte:  Was  ist  an 
der  Tracht  der  heutigen  Mexikanerinnen 
alt,  besonders  an  Mustern,  an  Technik.^ 
konnte  ich  nicht  antworten  und  nahm 
mir  vor,  der  Sache  einmal  etwas  näher 
zu  treten,  um  womöglich  eine  befriedigende 
Antwort  zu  finden.  Idi  habe  dann  lange 
Uberlegt,  ob  ich  an  die  Arbeit  gehen 
sötte,  weil  das  mir  zugängliche  Material 
lediglich  aus  meiner  eignen  Ideinen  Samm- 
lung indianischer  Wetberhemden,  einiger 
gestickter  TUcher  und  Rockbinden  be- 
stand. Die  Erwägung  jedoch,  dass  ein- 
mal, ein  Anfang  gemacht  werden  müsse, 

,\l)h.  I.     Ntunchmc  Mc,\ik;i-        .       .    »«  ^  •     ^  •  »_ 

„    ^.  .  gab  mir  Mut,  wenigstens  den  Versuch  zu 

nenn 'iV //'/.*;(•.;.  .S.ihagun-Ms.    °  »  o 

Dibl.  de  la  Academica  de  la  WagCU. 

Hktoria,  Madrid  fol.  55.  Hs  galt,  die  Antworten  auf  folgende 

Fragen  zu  finden :  Sind  atte  Muster  vor- 
banden?  Ist  ihr  Alter  nadizuweisen?  Sind  spanische  Muster 
unverändert  übernommen  ?  Sind  alte  Techniken  vorhanden  ?  Eine 
weitere  Frage  betraf  den  Schnitt  der  Kleidung.  Und  da  ihre 
Beantwortung  die  geringsten  Schwierigkeiten  bietet,  mag  sie 
vorweg  erledigt  werden. 

Der  Schnitt  des  mexikanischen  Weibergewandes  scheint  mir 
imzweifelhaft  von  altem  Gepräge  zu  sein,  daher  der  lebhafte 
Eindruck,  dass  die  Gestalten  der  Bilderschriften  leibhaftig  im 
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modernen  Mexiko  uiiihertxehen.  Sic  tragon  das  breite  Hüfttuch, 
das  wie  ein  richlii^cr  W  L:ii)ei  rock  aussieht,  und  d.is  1  lenid,  das  eine 
Art  Poncho  ist,  mit  einem  Loch  zum  nurchstcckeii  des  Kojjfes 
und  Öffnungen  für  die  Arme  (Abb.  3  —  7  laf.  1-  III).  Her  X'aria- 
tionen  in  diesen  zwei  einfachen  Kleidungsstücken  gibt  es  aber 
viele.  Bald  reicht  das  Hüfttuch  bis  an  die  Knöchel  herunter, 
bald  ist  es  ganz  kurz;  bald  wird  es  ganz  straff  um  die  Beine 
gewickelt,  denen  nur  durch  ein  paar  grosse  Falten  vorne  Spiel- 
raum gelassen  wird,  bald  wird  es  in  viele  kleine  Fältchen  ge- 


Abb.  2.    Gürtel  (/ajas)  npotekisclier  IndianeriniMni 


legt  (Michuacan).  Bald  ist  das  Hemd  lang  bis  zu  den  Knöcheln 
(im  Gebirge)«  bald  so  kurz,  dass  es  nur  die  Brüste  l>edeckt  (an 
der  Küste).  Manchmal  ist  es  so  breit,  dass  es  die  Arme  völlig 
bekleidet  erscheinen  lässt,  und  an  den  Seiten  offen,  dann  wieder 
schmal,  die  Seitennähte  geschlossen  und  der  Arm  nackt.  Es 
gibt  auch  eine  kragenartige  Form,  bei  der  eine  Spitze  über  die 
Bruvi  tailt,  die  andere  über  den  Rücken.  Selbst  das  dritte  Stück 
der  Kleidung,  die  Binde,  die  das  rockartige  Hüfttuch  zusammen- 
hält (Abb.  2),  zeigt  alle  Stufen  von  zwei  F"inger  Hrcite  bis 
zwei  Mand  Breite.  Hls  liessen  sich  noch  mancherlei  Variationen 
anHihren,  aber  die  Grimdformen  bleiben  sich  fast  immer  gleich 
und  sind  sicher  alt.  Und  doch  gibt  es  auch  hier  allerlei  neue 
Zutaten.  So  z.  B.  finden  wir,  dass  das  Hüfttuch  an  den  beiden 
Schmalseiten  zusammengenäht  ist  und  so  zum  wirklichen  Kock 
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wird.  Das  einfache,  aus  geraden  Teilen  bestehende  Hemd  ist 
in  Cuchumatan  mit  einem  runden  Kragen  versehen,  der  sicher 
spanischen  Ursprungs  ist  (vergl.  auch  Abb.  4).  Die  schönen 
Hemden  der  Mazattca  (Abb.  3)  zeigen  einen  richtigen  vier- 
eckigen Ausschnitt,  desgleichen  die  der  Indian<»iiineii  von  Palin 
(Guatemala,  Abb.  7J.  Der  spanische  Einfluss  auf  die  sonderbare 
Gestaltung  der  Tracht  der  Tekuanerinnen  und  der  Frauen  der 
Golfküste  —  Papantla,  Yucatan  —  ist  selbst  einem  ungeübten 
Beobachter  auf  den  ersten  Blick  deutlich.  —  Ob  wir  nun  aber 
auch  all  die  erwähnten  Verschiedenheiten  —  abgesehen  von  den 
augenfällig  modernen  Zutaten  —  als  alt  ansprechen  können,  ist 
mit  Sicherheit  nur  zu  sagen,  wo  wir  Bilderschriften  zu  Zeugen 
haben.  Doch  möchte  ich  annehmen,  dass  es  immer  mancherlei 
Unterschiede  bei  den  Stämmen  gegeben  hat,  die  schon  in  dem 
Charakter  der  Gegend  begründet  waren,  die  sie  bewohnten: 
Gebirge  oder  Küste,  Waldgegend  oder  Ackerland.  Freilich 
machen  sich  auch  bei  den  Formen,  die  wir  als  alt  sicher  nach- 
weisen können,  Verschiebungen  geltend.  Den  spitzen,  kragen- 
artigen  Schnitt,  das  quechqutmitl,  finden  wir  heutigen  Tages  auf 
das  kleine  Gebiet  der  Huaxteca  Potosiua  beschränkt,  während 
er  in  den  Bilderschriften  verschiedener  Gegenden  zu  sdien  ist, 
und  zwar  nicht  etwa  nur  bei  den  Göttinnen  huaxtekischen  Ur« 
Sprungs. 

Ganz  anders  gestaltet  sich  das  Ergebnis,  sobald  wir  die 
Technik  und  die  Verzierungen  betrachten.  Da  uns  leider  von 
mexikanischen,  yukatekischen,  guatemaltekischen  Gewclicn  nichts 
erhalten  ist,  so  wissen  wir  über  Weberei,  Stickerei  nicht  viel 
und  auch  Uber  die  Muster  nur,  was  alte  Berichte  erzählen,  oder 
die  Bilderschriften  zeigen.  Während  iin>  nun  aber  diese  Quellen 
in  bezug  auf  die  Form  der  Kleidung  die  bereits  erwähnte  Über- 
einstimmung mit  der  modernen  Tracht  der  Indianerin  zeigen, 
lassen  sie  uns  fast  q;an;^  im  Stich,  sobald  es  sich  um  die  Ver- 
zierung des  Gewandes  liandelt.  Zwar  finden  sich  genug  weibliche 
Figureft  auf  Reliefen  und  in  Bilderschriften.  Da  al)er  diese  Dar- 
stellungen zum  grössten  Teil  religiösen  oder  kalendarischen  Inhalt 
haben,  so  sind  Tracht  und  Schmuck  der  Göttinnen  in  Form  und 
Farbe  meist  symbolischer  Art  und  \  erschwinden  zudem  oft  fast 
völlig  unter  der  Fülle  der  Attribute.  Die  einzige  bildliche  ^>i-elle, 
die  mit  voller  Absicht  das  tägliche  Leben  zur  Zeil  Moteculizomas 
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schildert,  der  Codex  Mendosa,  führt  die  Frauen  in  schematisch 
gezeichneten,  einfachen  weissen  Röcken  und  Hemden  vor,  mit 
einem  kleinen,  farbigen,  viereckigen  Fleck  am  vorderen  Schlüsse 
des  Halsloches  als  einziger  Verzierung,  der  an  jener  Stelle  wahr- 
scheinlich aufgesetzt  vmrde,  um  ein  Einretssen  des  Schlitzes  zu 
verhüten. 

Es  wäre  nun  wohl  erlaubt,  anzunehmen,  dass  auch  die  gött- 
lichen Gewänder  uns  Fingerzeige  für  die  Art  der  irdischen  geben 
könnten.  Denn  erstens  sind  doch  Götterdarstetlungen  häufig  ein 
Spiegelbild  der  Wirklichkeit,  und  anderseits  wäre  es  nicht  auS' 
geschlossen,  dass  die  Frauen  die  göttlichen  Vorbilder  nach- 
ahmten und  etwa  die  Symbole  einer  besonders  verehrten  Göttin, 
wohl  gar  einer  persönlichen  Schutzpatronin,  ihren  Hemden  und 
Hüfttüchera  einwebten  oder  einstickten,  ebenso  wie  sich  der- 
gleichen auf  ihren  Spinnwirteln  und  in  ihren  Spindelnäpfchen 
findet. 

Aber  wenn  wir  das  selbst  annehmen,  so  findet  sich  unter 
den  modernen  Hemden  und  Röcken  keine  Übereinstimmung 
damit,  oder  sie  ist  keine  solche,  dass  sie  uns  zwingt,  eine  Kon- 
tinuität anzunehmen,  da  es  sich  höchstens  um  einfache  Streifung, 
um  regellos  eingestickte  Kreise  oder  Funkte  handelt,  die  überall 
und  jederzeit  vorkommen  können.  Ich  glaube,  ich  kann  es  mit 
ziemlicher  Bestimmtheit  aussprechen,  dass  sich  unter  den  Ver- 
zierungen der  modernen  mexikanischen  und  guatemaltekischen 
Weiberhemden  (von  diesen  besitzt  Frau  Konsul  Sapper  in  Stuttgart 
eine  hervorragende  Sammlung)  kein  altes  Muster  findet. 

Was  ist  nun  an  die  Stelle  der  alten  Muster  getreten  ?  Da  sich 
ganz  moderne  Muster  nur  dort  finden,  wo  die  Tracht  gar  nichts 
mehr  vom  Alten  aufweist,  also  erstens  in  den  KListoni^c  i^»  nden, 
wo  sich  unter  spanischem  Einfluss  eine  netie  Tracht  heraus- 
gebildet hat,  t  cler  dort,  wo  von  Tracht  überhaupt  kaum  noch 
die  Rede  sein  kann,  so  lag  es  nahe,  nach  Mustern  zu  suchen, 
die  zur  Zeit  der  Eroberung  modern  waren,  von  den  Spaniern 
mitgebracht  und  dann  entweder  in  den  Klosterschulen  gelehrt 
oder  von  den  Indianerinnen  den  Gewandern  der  Heiligen,  den 
Allardeckcn  oder  Priestcrkleidern  nachgesiickt  wurden.  Beim 
Studium  der  Stoffsammlungen  verschiedener  Museen,  beim  \'er 
gleichen  des  vorliegenden  Materials  mit  den  reichen  Abbil- 
dungswerken konnte  ich  aber  nichts  entdecken,  was  dazu  be- 
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rechtigte,  anzunehmen,  es  habe  eine  direkte  Nachahmung  statt- 
gefunden. Anklänge  waren  überall  vorhanden,  besonders  bei 
den  Hemden  der  Mazateea  (Abb.  3),  die  mit  Vorliebe  die 
Wappentiere  von  Castilta  y  Leon  verwenden:  den  Doppeladler 
und  den  Löwen.  Aber  selbst  hier  war  keine  sklavische  Kopie 
zu  finden.  Ich  glaube  annehmen  zu  müssen,  dass  die  Indiane« 
rinnen  zwar  die  alten  Muster  vergessen  haben,  die  neuen  aber 
niemals  einfach  nachgeahmt,  sondern  teils  umgestaltet,  teils  in 
deren  Stil  eigene  erfunden  haben.  Dieser  Prozess  ist  wohl 
wesentlich  dadurch  unterstützt  worden,  dass  sie  nicht  nach  Vor- 
lagen,  sondern  aus  dem  Gedächtnis  zu  arbeiten  gewohnt  waten. 

Trotzdem  ich  schon  zu  diesem  Ergebnisse  gekommen  war, 
wollte  ich  doch  mcht  unterlassen,  die  Ansicht  eines  Mannes 
einzuholen,  der  in  den  Stoffen  und  Mustern  vieler  Zeiten  und 
Länder  Bescheid  wusste,  Ich  bat  daher  Herrn  Dr.  Kreutz 
vom  Kunstgewerbemuseum  in  Berlin  um  seine  Unterstützung, 
die  mir  aufs  freundlichste  gewährt  wurde.  Er  unterzog  sich 
der  Mühe,  meine  kleine  Sammlung  durchzusehen,  und  kam  zu 
dem  folgenden  Resultat;  »Die  einzelnen  Arbeiten  scheinen  nadi 
gewissen  Motiven  hergestellt«  wie  sie  in  Deutschland«  Italien 
und  Spanien  das  ganze  Mittelalter  hindurch  infolge  grosser  Ein- 
fuhr orientalischer  Scidcngewcbe  bei  Arbeiten  der  Stickerei 
wirksam  blieben.  Hierhin  gehören  Vögel,  meist  Adler,  Flügel* 
pferde  und  Löwen  in  Wappenstcllung  zu  beiden  Seiten  des  so- 
genannten Lebensbaumes  (vgl.  Taf.  IV  Abb.  9  italienische 
Stickerei,  mittelalterliche  Arbeit  etwa  aus  dem  14.  Jahrhundert). 
Ahnliche  Motive  kommen  auf  den  sogenannten  Abruzzendecken  vor. 

*Von  den  Sachen  der  Indianer  ist  besonders  interessant 
eine  Arbeit  mit  breitem  Bruststück  in  Blau  und  Rot^).  Der 
Halsausschnitt  ist  hier  umgeben  vom  Körper  eines  grossen 
Adlers,  dessen  Kopf  und  Hals  für  den  Kopf  und  Hals  der 
Trs^erin  ausgefallen  ist.  Diese  grossen  Adler  kommen  besonders 
auf  spanischen  Geweben  des  12.  und  13.  Jahrhunderts  vor. 
Die  kleinen,  gegenübergestellten  Adler  und  Tiere  unter  den 
Flügeln  und  die  l-'lÜL^elp forde  auf  dem  unteren  Streifen  sind  be- 
reits völlig  nach  eigenem  Gutdünken  stilisiert. 

*)  Du  Stück  Abb.  7  $tftinmt  aus  Pal  in  in  Guatemala,  am  pazifischen 
AbfAll  des  Landes.  Et  ist  eines  der  kurzen,  nn  der  Küste  üblichen  Hemdchen 
und  zeigt  ein  sonst  nicht  verwendetes  helles  blau. 
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Abb.  7     Frauenbenid  vun  Palin,  Guatemala.    Hclllilau  un»!  rot. 


Abb.  8.    Handluch.    Co/>an,  Gu.ntcinala. 
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»Sehr  charakteristisch  für  die  ei^ne  Auftassung  scheinen  auf 
einem  der  Tucher  (Abb.  8  Taf.  III)  die  in  Reihen  angeordneten 
Tiere.  Sie  zeigen  gewisse,  in  unserer  Auffassung  huni' >r\  olle 
Gcsuiltungen,  die  in  dieser  Art  in  !^i)anicn  sirlu*r  nicht  \  <irkainen,' 

Nach  alledem  darf  man  wohl  sagen,  die  V'cr/.icrungcn  der 
Hemden,  wie  sie  die  noch  an  ihrer  allen  Tracht  hängenden 
Indianerinnen  \i>n  Mexiko  und  Guatemala  zeigen,  sind  etwas 
ihnen  Kigcntuniliches,  her\ 01  L^egangen  aus  importierten  euro- 
paischen Mustern,  die  in  der  Phantasie  und  der  GLstaliungs- 
freu  ÜL^kcit  der  eini^cliorcnen  krauen  teils  stärkere,  teils  j^a-rinL^ere 
Veränderungen  durchgeniacht  haben,  wobei  vielleicht  eini.Lje  alte 
Motive  Verwendung  gefunden  haben  mögen.  Wie  weit  Um- 
formung, wie  weit  eigene  Erfindung,  wie  weit  Tradition  beteiligt 
ist,  mUsste  bei  jedem  Muster  besonders  untersucht  werden.  Und 
zwar  sollten  Hemden,  Handtücher  und  die  Rockbinden  in  Be- 
tracht ge/.ogen  werden.  In  diesen  zuletzt  genannten  Stücken 
scheinen  noch  am  meisten  alte  Motive  bevrabrt  zu  sein  tn  Form 
von  tanzenden  Aflfen  u.  a«   (Abb.  2,  oben  S.  421.) 

Aber  wer  suchen  helfen  will,  sollte  es  bald  ton,  denn  es 
ist  in  Mexiko  nicht  anders  als  in  Europa :  je  mehr  Eisenbahnen, 
um  so  mehr  schwinden  die  Volkstrachten,  und  vor  der  euro> 
}>ai sehen  Kultur  scheint  die  Phantasie  zu  fliehen  und  der  stumpfe 
Nachahmungstrieb  zu  wachsen.  Wo  die  Frauen  heute  noch  aas 
dem  Kopfe  Muster  in  ihre  Hemden  sticken,  in  die  sie  nach 
dem  Gedächtnis  allerlei  Motive  hineindichten,  da  sttdcen  sie 
vielleicht  schon  in  wenigen  Jahren  gedankenlos  Lessings  oder 
Lipperbeides  Musterbücher  ab. 

Es  bleibt  noch  einiges  wenige  über  die  Technik  zu  sagen. 
Dass  die  alte  Indianerin  genau  so  spann  und  webte  wie  die 
von  heute  —  soweit  sie  es  nicht  vorzieht,  schlechte  Fabrikware 
zu  kaufen  — >,  dass  Spindeln  und  Webehölzer  sich  gleich  ge- 
blieben sind,  das  wissen  wir  durch  Wort  und  Bild.  Und  natür- 
lich sind  auch  die  Gespinstfasern  dieselben.  Wie  abtr  die 
Bindungen  waren,  wissen  wir  nicht.  Wir  kennen  das  Arbeits* 
gerät,  das  im  Nähkörbchen  der  vornehmen  Aztekin  enthalten  war 
ebensowohl,  als  das  der  Frau  geringen  Standes.  Wir  wissen 
aber  nicht,  wie  es  benutzt  wurde.  Ich  glaube,  dass  man  mit 
Sicherheit  sagen  kann:  es  gibt  keine  alte  Technik,  abgesehen 
natürlich  vom  Spinnen  und  Weben.   Alles,  was  wir  heute  finden. 
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ist  europäischer  Art,  vermutHch  auch  die  feinen,  kreppartigen 
Webereien,  die  die  Huave-Ytzxxeti  in  den  Ddrfem  der  Nehrung 
des  Isthmus  tragen  (Abb.  6  Taf.  II).  Die  zum  Sticken  benutzten 
Garne  sind  importiert,  aber  zuweilen  im  Lande  geßirbt.  Be- 
sonders an  der  pazifischen  Küste  des  Isthmus  von  Tehuantepec 
blüht  die  Furpurfärberei  mit  dem  Saft  der  Purpurschnecke  (vgl. 
in  Abb.  6  die  dunklen  Langsstreifen).  Aber  da  uns  jegliche 
Nachricht  aus  alter  ZtxX  darüber  fehlt,  ist  es  wohl  möglich,  dass 
auch  diese  erst  von  den  Spaniern  erlernt  wurde. 
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Cbcr  die  letzte  niederläudisclie 
Expedition  nach  Surinam. 

Von  JoDkheer  L.  C  ««n  Panhuys,  's  GTavenhage. 


Der  obige  Titel,  durch  den  Unterzeichneten  für  den  Vor- 
trag, den  er  die  Ehre  hatte  am  20.  August  1904  vor  dem  Kon- 
gress  in  Stuttgart  zu  halten,  gewählt,  durfte  vielleicht  Veran- 
lassung zu  einer  verkehrten  Außassung  geben.  —  Es  wurde 
durch  ihn  nämlich  damals  die  dritte  einer  Reihe  von  Forschungs- 
expeditionen, welche  die  Untersuchung  des  noch  gänzlich  unbe- 
kannten Innern  von  Surinam  bezweckten,  kurz  besprochen. 
Seitdem  ist  aber  eine  vierte  Expedition  seit  langem  bereits  zu 
Ende  gekommen,  und  es  werden  selbst  Pläne,  noch  eine  fünfte 
auszusenden,  emstlich  erwogen,  was,  falls  diese  Pläne  feste 
Gestalt  erhalten,  ungefähr  um  die  Mitte  des  Jahres  1907  ins 
Werk  gesetzt  werden  würde.  Die  Geschichte  dieser  Expeditionen 
ist  kurz  gefasst  die  folgende. 

Durch  den  seitdem  verstorbenen  Direktor  des  Kolonial- 
museums in  Haarlem,  F.  W.  vanEeden,  wurde  1896  in  einem, 
In  den  Bulletins  seines  Museums  veröffentlichten  Aufsatze 
>Een  verwaarloosd  erfdeeU^)  ernstlich  daraufhingewiesen,  dass 
der  Beginn  einer  Entwicklung  der  Kolonie  Surinam  eine  wissen- 
schaftliche Untersuchung  sein  müsse.  Auf  einer  jenen  Aufsatz 
begleitenden  Karte  war  angedeutet,  was  für  niederländische 
Forscher  dort  noch  zu  verrichten  sei :  man  sah  dort  einen  dunklen 
Teü,  »darkest  Surinam«,  ein  Untersuchun^sgebiet,  dessen  Grösse 
die  von  ganz  Niederland  übertraf.  Das  Wünschenswerte  einer 
systematischen  wissenschaftlichen  Untersuchung  jener  Teile  der 

')  Bulletin  Koiuniaal  Museum  te  Haarlem,  Maart  1S96  Amsterdam, 
J.  H.  de  Bttssy. 
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Kolonie,  die  damals  nicht  oder  nur  sporadisch  von  Europäern 
besucht  worden  waren,  gelangte  1897  in  engerem  Kreise  in  der 
»Vereeniging  voor  Suriname«  zur  Besprechung  und  später  in 
einer  Vorstandsversammlung  der  »Maatschapp>  tot  Bevordering 
van  het  Natuurkundig  Onderzoek  der  Nederlandsche  Kolonien«. 

1899  ward  infolgedessen  von  zwei  Mitgliedern  dieser 
Maatschapp)-  Bericht  erstattet  und  der  Vorschlag  gemacht,  sich 
mit  dem  Ersuchen  um  Unterstützung  der  Pläne  an  die  nieder- 
ländische Regien»^,  die  »Vereeniging  voor  Surinam«  und  das 
»KkL  Nederlandsch  Aardrykskundig  Genootschap«  zu  wenden. 
Einige  Mitglieder  der  drei  genannten  Gesellschaften  arbeiteten, 
nach  dem  dieser  Vorschlag  angenommen  war,  zusammen  einen 
genaueren  Untersuchungsplan  aus.  Dass  das  Interesse  an  der 
Kolonie  Surinam  grösser  wurde,  war  die  direkte  Folge  einer  in 
Surinam  selbst  sorgfältig  vorbereiteten  Ausstellui^  von  Produkten 
dieser  Kolonie,  welche  1899  im  Koloniaalmuseum  zu  Haarlem 
ins  Werk  gesetzt  wurde;  die  Oberzeugung,  dass  es  Zeit  sei,  die 
Untersuchung  Surinams  in  die  Hand  zu  nehmen,  verbreitete  sich 
in  grösseren  Kreisen. 

Ein  Vorschlag  des  Ministers,  fUr  eine  erste  Expedition  eine 
Summe  von  20000  Gulden  zur  Verfügung  zu  stellen,  sobald  es 
den  genannten  drei  Gesellschaften  möglich  geworden  wäre,  zu- 
sammen eine  gleiche  Summe  für  diesen  Zweck  zu  beschafTen. 
wurde  ohne  weiteres  gegen  Ende  1900  von  den  Staten  Generaal 
gut  geheissen.  Die  drei  Gesellschaften,  welche  inzwischen  aus 
ihrer  Mitte  eine  »Kommission  für  die  wissenschaftliche  Unter* 
suchuiig  Surinams«  ernannt  hatten,  um  dieser  die  weitere  Leitung 
der  Expeditionen  anzuvertrauen,  stellten  je  2000  Gulden  bereit; 
die  noch  fehlenden  14000  Gulden  wurden  anfangs  1901  in 
wenigen  Wochen  seitens  Privater  hergegeben,  während  Ihre 
Majestäten  die  Königin  und  Höchstderen  Mutter  sofort  die  Er* 
reichung  des  gesteckten  Zieles  durch  einen  grösseren  pekunären 
Beitrag  zu  fördern  geruhten.  Im  Juni  1901  konnte  die  erste 
Expedition  Niederland  verlassen. 

Die  bisherigen  Untersuchungsexpeditionen,  deren  Kosten 
jedesmal  auf  oben  geschilderte  Weise  zusammengebracht  wurden, 
sind  die  folgenden: 
I.  die  Coppcname-Expcdition  (Leiter:    R.  L.  A.  Bakhuis) 
von  Juli  1901  bis  November  1901  ; 
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II.  die  S;ir;un;icra-l-lxpf      >n  if.citcr:   A.  J.  van  Stockum) 

von  November  1902  bis  Mai  1903; 

III.  dieGonini-Kxpedition  (Leiter:  A.  Franssen  Herderschee) 

von  August  1903  bis  Jaiui;u  1904; 

IV.  die  wiederum   durch  A.  Fraiissen  Herderscbee  (gelei- 

tete Tapanahony- Expedition  von  Juli  1904  bis  No- 
vember 1904. 

Es  gelang  dioen  vier  1  .xi)cditionen,  über  50  ,„  von  den 
damals  noch  unerforschten  70  der  Oberfläche  der  Kolonie 
Licht  zu  verbn  itcii,  so  dass  mir  noch  2o"/„  des  Gebietes  im 
fernen  und  lieinahe  unzugänglichen  Süden  noch  unbekannt  ge- 
blieben sind.  ^) 

Es  ist  hier  der  Ort,  kurz  anzudeuten,  infolge  welcher 
Umstände  vor  1900  solch  grosser  Teil  des  Landes  noch  so 
unerforscht  geblieben  ist,  dass  man  in  einer  Entfernung  von 
100  Kilometern  von  der  Seeküste  schon  unbekannte  Strecken 
antraf. 

1  )ie  Niederländer,  die  sich  seinerzeit  unter  der  Verwaltung 
der  Westindischen  Kompagnie,  unterstützt  durch  das  Vor- 
handensein früherer  Strandlinien  (wo  der  Sandboden  dem  Kusse 
festen  Halt  bot),  -)  in  den  sumpfigen  Küstenstrichen  niederliessen 
und  mit  Aufwendung  von  unsäglicher  Mühe  diese  Moraste  in 
eingedeichtes  Land  verwandelten,  fanden  in  dem  reichen  Ertrage 
dieses  äusserst  fruchtbaren  Landes  und  in  den  hohen  Zucker- 
preisen *)  einen  Lohn  ihrer  Arbeit.  Die  weiter  landeinwärts  ge- 
legenen Landstriche  erwiesen  sich  aber  für  ^^uckerkultur  ohne 
Verwendung  von  Mist  zu  arm;  dazu  kam,  dass  ziemlich  bald 
nach  der  Errichtung  der  Plantagen  die  von  diesen  weggelaufenen 
afrikanischen  Negersklaven,  die  Huschnej^cr,  ein  Hindernis  fur 
Niederlassungen  mehr  nach  dem  Innern  zu  bildeten.  Der  Be- 
völkerung von  Surinam,  die  stets  im  Verhältnis  /ur  Grösse  des 
Landes  eine  sehr  geringe  gewesen  ist,  erschien  ein  weiteres 
Vorilnni^en  in  der  Kolonie  nicht  besonders  anziehend.  Das 
ganze  Land,  auch  soweit  es  jetzt  bekannt,  ist  mit  Ausnahme 


De  stand  v.m  het  woteu^  !  aj  ;  flyk  ondtrzock  in  Suriname  ■,  r  C.  H. 
ile  Gocje.  Tydschrift  vun  het  Koninkljk  Nederlaodich  Aardrjkskundig  Gc- 
nootscbap.    ade  Serie,  doel  XXII,  Nr.  6,  I.  Xcvember  1905,  blz.  10S6. 

')  Geschiclite  des  Zuckers  von  Dr.  E.  O.  von  Ltppmann.  189O. 
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eiazelner  schmaler  Savannenstriche  mit  Urwald  bedeckt,  und 
heftige  Malariafieber,  welchen  man  jetzt  durch  eine  richtige 
prophylaktische  Behandlung  mit  Chinin  vorbeugen  kann,  ge< 
stalteten  den  Aufenthalt  im  Innern  für  den  Europäer  zu  einer 
grossen  Schwierigkeit.  ^) 

Auf  einigen  Zugangswegen  nach  dem  Innern,  den  Flüssen, 
ist  die  Fahrt  Infolge  der  vielen  Stromschnellen  und  Wasserfälle 
nur  möglich  in  einem  »Corjaalc«  einem  aus  einem  ausgehöhlten 
Baumstamm  verfertigten  Fahrzeug,  und  dann  oft  auch  nur  unter 
Beistand  der  ortskundigen  Buschneger.  Diese  wirkten,  soweit 
möglich,  den  Untersuchungsexpeditionen  entgegen,  wie  dies  noch 
1856  der  Geolog  Dr.  Volz  und  1861  eine  niederländisch-fran> 
zösische  Kommission  am  Tapanahoni  empfand.  Erst  infolge 
des  Entstehens  der  Goldindustrie  nach  1876  ward  ein  Teil  des 
Innern  besser  bekannt. 

Mit  den  beabsichtigten  Expeditionen  bezweckte  man  in 
erster  Stelle  eine  systematische,  topographische  Untersuchung 
des  Innern;  deshalb  wurden  zu  Leitern  derselben  Offiziere  der 
topographischen  Abteilung  der  Kolonialarmee  In  Niederländisch- 
Ostindien  und  Marineoffiziere  gewählt,  die  sich  mit  der  Art 
und  Weise  derartiger  Aufnahmen  schon  vertraut  gemacht  hatten. 
Man  folgte  einem  anderen  System  als  dem  bisher  in  der  Kolonie 
angewandten.  Nachdem  wahrend  der  Jahre  iF6f  bis  1879  der 
untere  und  ein  Teil  des  Mittellaufs  r.cv  l'lüsse  kartographisch 
aufgenommen  war,  liaite  man  sich  in  der  Kolonie  der  Haupt- 
sache nach  darauf  beschränkt,  hie  und  da  im  Urwalde  Lichtungen 
zu  schlagen  und  hier  län^^s  '^n  r  ukr  Linien  /u  messen.  Diese 
Traces,  welche  gleich  einem  Tunnel  den  W  ald  durclikreuzten  und 
in  denen  von  freier  Aussicht  naiiü  hch  keine  Rede  war,  erwiesen 
sich  wohl  von  Nutzen,  um  das  Land  für  die  Goldgräber  zu  er- 
scliliessen,  aber  für  die  sv  stcmatische  l->forschung  desselben  waren 
sie  von  zu  wenig  Gewicht.    Bei  dem  Vorgehen  der  Expeditionen 


'1  Viclleiclu  war  zumal  der  Aufenthalt  in  den  I>>>rfcni  t'cr  IJnsclii  r r  fiir 
den  liuropaer  (»elalirlicli  inf<->li;c  dis  N'uikuminetii»  vun  mit  Malaiiakeimcn  beseUtco 
Mu»liitos.  R.  H.  Schomburgk  s;i;^t.  dass  er  acht  Jahre  im  Innera  von  Guayana 
reisen  konnte,  ohne  je  unwohl  zu  sein.  Anmerkung  auf  Seite  IIa  und  113  von 
The  disGovery  of  the  empire  of  Gunna  by  Sir  Waher  Raleigh,  Knight.  London, 
]*uhlisbed  for  Ihe  Ilakluyi  .Society,  1847. 
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wurde  dann  folijende  Methode  der  l-,rlV>rscluin"'  des  Landes  zu- 
Ljrnnde  gcics^t:  man  fuhr  eiiun  l'li'.ss  aiiluarts  und  nahm  ihn 
kai tugraphisch  bis  an  seine  Quellen  auf,  crkl'>inni  dann  cini.i^e 
Bcrijo;i])feI.  un\  von  dort  das  Land  zu  übersehen  und  den  Orl 
aller  Tcrraincrhcbun^cn,  soweit  möglich,  durch  Messungen  fest- 
zustellen. Auf  solche  Weise  wnixh  n  wahrend  der  versciiiedrnen 
Expeditionen  die  tol^^enden  l  lusae  karuj^^raphisch  aut^cnumnu  ;) : 
I.  der  Coppenamc,  II.  der  Saramacca,  III.  der  Gonini 
und  IV.  der  Tapanahoni,  alle  mit  ihren  hauptsächlichsten 
Nebenflüssen  und  dem  umliegenden  Bergland  einschliesslich  des 
Cjuellgebietes. 

Im  AufTust  igOJ,  also  kurz  nach  dem  Beginn  der  C<ippe- 
name-Lxpetliti(  tn.  erkli»mnien  deren  Mitijlieder  zwei,  noch  keine 
150  Kilometer  mui  der  Kusle  cnttcrnte  llür^el  von  resp.  240 
und  360  Meter  Hohe;  der  gegenseitige  Ab.->tand  derselben  ward 
den  Messungen  als  Ba>i>  zu;^'runde  gelegt.  Man  erblickie  l)ei 
dieser  Gelegenheit  ein  noch  i^änzlich  unbekannte-.  Beri^land,  i.iie 
Wilhelmina-  itnt!  tlie  ICnuii  a-Be  rgkett  e,  nm  Gipfeln  bis 
1160  Meier  hoch.  Wälircnd  der  Saraniacca-h^.xpediliun  wurden 
Messungen  von  dem  1080  Meter  hohen  Hendrik  top  der 
Lininakctie  aus  vorgenommen,  und  man  peilte  von  dort  das 
bis  dahin  unbekannte  Asch-van-Wyck-Gcbirge;  der  Gonini- 
Expedition  sind  die  ersten  Nachrichten  über  das  Oranje- 
Gebirge  zu  danken  und  der  TapanahoniExpedition  die  Auf- 
nahme eines  noch  unbekannten  Teiles  des  Tumuc-Humac- 
Gebirges.  Die  verschiedenen  Reihen  Berggipfel  wurden  über 
die  ganze  Kolonie  hin  durch  Triangulation  miteinander  verbunden. 
Zahlreiche  Angaben  geolugi.^cher,  zoologischer  und  botanischer 
Art  wurden  gesammelt  ^)  und  betreffs  der  Buschneger  und  der 
noch  wenig  oder  gar  nicht  bekannten  Indianerstämme  viele 
Einzelheiten  betreffs  des  Lebens  und  Treibens  derselben  notiert. 
Während  der  dritten  und  vierten  Expedition  n-urden  eine  Menge 

*)  Ein  Teil  der  bounisclieii  Resultate  ist  veröffentlicht  in:  An  enaine- 
ratiOD  of  ihe  vosculnr  plants  known  from  Surinnm,  together  with  their  di^trihiition 
atul  syniiiiyiny  hy  |)r,  A.  Pulle.  Leiden.  K.  J.  Ürill.  1906.  X'ucabiilarc  der 
von  t\<i\  Ojana  und  den  Trio  ^csprucheneu  Dialekte  sind  durch  den  Lcutnaiu 
zur  See  C.  H.  de  Coeje,  welcher  die  dritte  und  vierte  Expedition  begleitete, 
gesammelt  und  werden  demnächst  svgleich  mit  den  ethnographischen  Ergebnissen 
seiner  Uviscn  im  Int.  Archiv  für  Ethnographie  erscheinen. 
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clhnuyiaiJhischc  (jCL^cnsiande,  Ancjaben  der  Indianer  betreffs 
ihrer  Sprache  und  eine  Sammlung  ALu  Lilnuv^^cn  von  ( iina- 
menten  der  Holzschnitzarbeit  der  Buschneger  zu^cimmeii^'cbracht. 
Die  umfangreichen  Reiseberichte,  durch  viele  Abbildungen  und 
Karten  erläutert  und  begleitet  von  besonderen  Beilagen  bctretTs 
der  astronomischen  Ortsbestimmungen,  der  Untersuchung  der 
Gesteine  und  betrcfTs  der  Bedeutung  der  ( )rnanientik  der  Busch- 
neger, tinden  sich  in  den  Jahrgängen  1902,  1904  und  1905  der 
Tydschrift  van  het  Koninklyk  Nederlandsch  Aardrykskundig 
Genootschap. 

Zum  Schluss  noch  einige  Bemerkungen  betreflfs  der  dritten 
und  vierten  Expedition.  * 

Ursprünglich  war  es  die  Absicht  der  dritten  Expedition, 
im  Anschluss  an  die  Erforschung  des  Oberlaufs  des  Coppename 
und  des  Saramacca  die  Quellen  des  Suriname  aufzusuchen. 
Hiervon  ward  vorläufig  abgesehen,  weil  es  seitens  der  Regierung 
derzeit  als  von  grösserem  Gewicht  erachtet  wurde,  dass  eine  Ex- 
pedition unternommen  würde,  die  sich  von  Nutzen  erweisen 
könnte  fiir  die  Erforschung  des  Lawagebietes,')  was  dann  ihrer- 
seits in  Verbindung  mit  dem  Bau  einer  Eisenbahn  auch  geschah. 
Daher  bildete  das  Strombecken  des  Gonini  statt  jenes  des 
Suriname  das  Untersuchungsfeld,  und  wurde  die  Expedition 
dahin  von  einem  Bergbauingenieur  der  Regierung  begleitet. 
Nachdem  die  beiden  Hauptarme  jenes  Flusses,  soweit  möglich, 
erforscht  waren,  fuhr  man  den  Lawa  und  den  Litani  hinauf, 
wobei  man  mit  den  Ojanas  (Arukujanas,  Roucouyennes, 
Wayanas  Guayanas)  in  Berührung  kam,  und  Messungen  vor- 
genommen wurden  in  der  Nähe  und  auf  dem  510  Meter  hohen 
Knopaiamoi  (Conopoamuye)  ^),  der  durch  den  Bericht  von 
Crevauz  bekannt  geworden  ist. 

Die  Tapanahoni'Expedition  stellte  die  Verbindung  her  zwischen 
den  Aufnahmen  der  Saramacca-  und  der  Gonini>Expedition. 
Während  auf  den  früheren  Expeditionen  die  Berührung  mit  den 
Buschnegem  (nämlich  mit  Kromantie-  oder  Cormantyn» 

'1  Rap)uitJ  over  tle  explornlie  v.\n  het  Lnw.igeljicd  door  Prof.  C>  J.  V*B 
Loon.    'sC>raventia;4f.     Algi-ineonc  Landsdruliker) .  1904. 

•I  Vermutlich  ein  inilianischcs  Wort  {^Aiti/^  iü  das  karaibische  Wort  lur 
Regen)  und  kein  negerenglischer  Ausdruck  (A//(>/jir>(i-w/<>t>/),  wie  Crevaux  voraui- 
»et/.te. 


Digitized  by  Google 


XIV.  Ämehkanisteo-Koi^ess. 


433 


l).;Nchncgorn ')  am  Copi>ciiamc,  mit  Beku  Musins^a  und  Ma- 
tu.iii   am  Sarainacca   und   niii   Hoiiis  und  Aiicanern  am 
.Marowyne  und  I.awa)  cim-  mehr  /.utalli^c  war.  wurden  während 
der  vierten  Expedition  die  \\ Ohnstätten  des  wichtii^^cn  Stammes 
der  Aucancr-Buschnegcr  am  Tapanahoni  wahrend  länj^ercr  Zeit 
be^-uchl.    Auch  jetzt  trachteten  die  Buschneger  das  Vordringen 
i!er  Expedition  so  viel  als  möglich  zu  verhindern.   Die  Erfahrung 
während  der  dritten  l^xpedition  erwies  sich  für  die  vierte  von 
besonderem  Nutzen,  als  man  am  oberen  Tapanahoni  (Palumeu) 
in  Berührung  kann  mit  Ojanas  (Oepo eroeis),  mit  Aparai« 
Indianern  und  mit  den  beinahe  gänzlich  unbekannten  Trios. 
Die  Aussagen  dieser  Indianer  bestätigten  dasjenige,  was  auf 
Grund  der  früheren  Berichte  von  Schomburgk,  Crevaux  und 
Coudreau  vorausgesetzt  werden  konnte,  nämlich,  dass  das  tiefe 
Innere  von  Guayana  von  Indianern  bewohnt  wird  (eine  grössere 
Anzahl  Stämme,  Familien  u.  s.  w.  wurden  genannt,  so  z.  B.  die 
Saluma,  die  Sikijana,  die  Okomajana»  die  Maipuri  u.  a.),  sowie 
dass  sich  auch  hier  der  Einlluss  der  Buschneger  zeigt  und  sie 
selbst  und  ihre  Handelsartikel  einen  Weg  finden  nach  Brasi- 
tianisch-Guayana  und  nach  dem  Cutari.^)  Betreffs  dieser  letzten 
Tatsache  waren  schon  einzelne  Mitteilungen  bekannt;  so  berich- 
tete Schomburgk:    »Unterlag  es  keinem  Zweifel,  dass  der 
Curuni  oder  Curuwuini  der  Pianaghottes  der  Curitani 
der  Mayopityans  war.  Fünf  Tage  weiter  waren  die  M e k u r u  s 
oder  Marun> Neger  Surinams  ihre  nächsten  Nachbarn«.'')  Erst 
als  es  für  die  Expedition  zu  spät  war,  um  noch  davon  profi- 
tieren zu  können,  wurde  durch  einen  Indianer  mitgeteilt  und 
durch  die  Buschneger  bestätigt,  dass  vom  Quellgebiet  des 
Tapanahoni  ein  Weg  besteht  und  begangen  wird  nach  dem 
Curuni;  ferner  zeigte  es  sich,  dass  es  die  Buschneger  waren. 


')  Im  IJericht  über  die  Cüjipenamc-Exi  ctlilion  wird  iutünilich  von  Coran- 
lyn-Buschncgcrn  gesprochen. 

Tour  du  Monde,  Tome  XL1,  Seit«  I14;  Supplement  von  Tour  du 
Monde  vom  2.  September  1S93,  S.  141  (Expedition  auf  dem  Trombctas  und  dem 
<  'iimina) ;  VoyagesdansrAmtihque  duSud  parleDr.  J.  CreVAUX,  Paris, UacheUe&.Cie., 
1S83  S.  2S3. 

Reisen  in  British  Guiana  in  den  Jahren  1840—1844,  im  Auftrag  Sr. 
Majestät  des  Königs  von  Prenssen  an^fährt  von  Richard  Schomburgk.  Leip- 
zig 1847,  Band  II  S.  47$.  —  „Meiuruf  kommt  vielleicht  von  „Xegnn"* 

28 


Digitized  by  Google 


434 


XIV.  Amerikanl&tcn-KoDgrest. 


welclic  1878  die  Trio  \  Lianlassten,  vor  Crevaux  /u  iluchten,  und 
dass  Schomburgks  Besuch  eines  Dorfes  der  Trio-lndiancr  am 
Ciitari  c  im  ni  Indianer  am  Oberlauf  des  Tapanahoni  von  Hören- 
sagen bekannt  \v<ii. 

Als  Ml  iku  urdii:^kcit  c^cographischer  Art  sei  im  Vorbcii^ehen 
benicrkl.  »ia->s  es  bich  ergab,  dass  der  fil)crc  Tap.mahoni 
weiui  wisUich  entspringt,  als  man  vorungesetzt  hatte.  Nur 
auf  dt-r  I\.arte  von  Sanson,  1656,')  die  \icll('iclu  .luf  von  In- 
(Jiancrn  crl.ingtcn  InTichtcn  ba-iert  ist,  tindct  sich  der  Laui  uls 
Marowync  (T  a  j » a  na  h  o  n  i)  noch  viel  weiter  westhcli  aus- 
gedehnt. W  a.-.  die  ethnographischen  I'\)rschungen  bcti  iiTi,  so  ist 
CS  unter  andei  em  von  Belang,  dass  das  Versammlungshaus  sowohl 
bei  den  Ojana  am  Litani  wie  bei  den  Trio  noch  von  runder 
Forni  ist,  und  dass  Beispiele  des  Baues  runder  Hütten  bei  den 
Trio  sich  erhalten  haben.  Auffallend  ist  es  auch,  dass  die 
Upuruis  und  die  Trio  nicht  weiter  als  bis  vier  zählen  können 
und  dass  alles  darüber  Hinausgehende  »buima«,  d.  i.  viel,  von 
ihnen  genannt  wird.  Die  Küslenkaraiben  von  Surinam  nennen,  w  ie 
Schreiber  dieses  selbst  bei  Kar^ben  am  unteren  Saramacca  und 
am  Marowyne  feststellen  konnte,  ibuima«,  d.i.  viel,  was  über 
zwanzig  hinausgeht  (zwanzig,  d.  i.  oin  Galina,  d.  i.  ein  Mensch, 
nämlich  zehn  Finger  und  zehn  Zehen).  Die  Zählworte  sechs, 
sieben  und  acht  werden  von  den  Küstenkaraiben  ausgedrückt 
mit:  oin  to  buima,  oko  to  buima  tmd  orowa  to  buima, 
beziehentlich:  »viel  und  eins«,  »viel  und  zwei«  und  »viel  und 
drei«;  das  Zählwort  elf  heisst  bei  ihnen:  oin  bubu  (ein,  zehn). 
Die  Küstenkaraiben  haben  also  im  Erlernen  des  Zählens  den« 
selben  Weg  befolgt,  den  die  Trio  nun  erst  begonnen  haben. 
Welches  waren  die  Ursachen  des  Ursprungs  bei  den  Küsten- 
karaiben? 

Für  eine  fünfte  Forschungsexpedition  ist  jetzt  der  folgende 
Plan  ins  Auge  gefasst:  die  Aufnahme  des  Surinameflusses  süd- 
lich des  vierten  Breitengrades;  die  Bestimmung  der  Lage  des 
Quellgebietes  dieses  Flusses;  eine  Untersudiung  des  Landes 
zwischen  der  Wilhelmina-Kette  und  dem  oberen  Corantyn,  sowie 
die  Bestimmung  der  Wasserscheide  zwischen  dem  1843  von 
Schomburgk  erreichten  Punkte  nahe  dem  Cutari  und  einem  von 

Fariie  de  Teire  Ferme  oü  soot  GuiiiAn«  et  Caribane,  Paris  1656. 


Digitized  by  Google 


XIV,  Amerikanistieii-Koagress. 


435 


der  \ierten  Expedition  erreichten  zwischen  Paru  und  Palumcu, 
eine  Entfernung  in  gerader  I.inie  von  1 30  Kilometern.  Wird 
man  vielleicht  in  der  nach  manchen  Bericliten  dort  vorhandenen 
Savanne,  wenn  diese  in  der  Regenzeit  unter  Wasser  stehen 
dürfte,  den  sagenhaften  See  von  Parima  wiederfinden? 

Es  war  dem  Verfasser  der  obigen  Ausführungen  sehr  an- 
genehm, am  Schlüsse  seines  Vortrages  in  Stuttgart  darauf  auf- 
merksam machen  zu  können»  dass  die  dritte  Expedition  (ebenso 
wie  später  die  vierte)  in  gewissem  Sinne  ihren  Anfang  nahm 
bei  dem  am  Marowyne  gelegenen  und  von  den  Indianern  und 
Buschnegern  noch  stets  Kappia ri  genannten  Orte  Albinn 
Albina  wurde  seiner7.cit  durch  den  Württeml)erL,'er  Kappler 
<TCf:^ründct,  einen  Mann,  dessen  «j^ründiicliC  Beschreibung  von 
Siirinatn  und  der  Natur  tlic^cs  Landes  ')  ein  ausj^ezeichnetes 
Zeugnis  ist  für  das,  was  deutscher  Fleiss  und  Energie  auch  in 
der  Fremde  vermögen. 

*)  SoriDam,  sein  Land,  seine  Natur  usw.  Ton  August  Kapp  1er.  J.  G.  CotiMche 
Verlngsbuchhandlatig.   Stnttgwt  18S7. 
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Näheres  über  die  Ornamente  der 
Naturvölker  Surinams. 

Von  Jooklieer  L.  C.  van  Panhuys,  's  Cmveohage. 

Wir  nuincn  als  bekannt  annehmen  zu  dürfen,  dass  die 
P.ii-^chnci^M-  in  Surinam  welche  Jocst  das  in  jeder  ilin.-^icht 
bcdcutcndsic  Vulk  in  Guayana  nennt  —  einen  reichen  Schatz 
von  noch  sehr  weni;^'^  bekannten  Ornamenten  besitzen,  über  deren 
Bedeutung  ykichlalU  noch  sehr  ueniLj  \  eruflentlicht  wurde. 

Von  denjenigen  ihrer  Ornamente,  tlic  der  Gctahr  ausgesetzt 
sind,  zuerst  zu  verschwinden,  und  deren  Bedeutung  und  Zweck 
vielleicht  am  schwierigsten  zu  enträtseln  sind,  nennen  wir  die 
Tätowierfiguren. 

Über  das  Tätowterea  der  Buschneger  ist  in  der  Literatur 
wenig  zu  Jmden.  —  Joest  weiht  dem  Tätowieren  nur  einige 
^tze  auf  den  Seiten  49/50  seines  Budies  »Ethnographisdies  und 
Verwandtest,  und  Kappler  beschränkt  sich  in  seiner  Arbeit 
»Surinam«  Seite  257  auf  acht  Zeilen. 

Mit  Hinsicht  auf  die  Farbe,  womit  die  Figuren  sich  auf 
der  Haut  abzeichnen^  widersprechen  J  jcst  und  Kap{jler  sich; 
diese  Undeutlichkeit  wird  von  Crevaux  aufgeklärt,  der  auf 
Seite  36  seiner  >Voyages  dans  l'Am^rique  du  Sud«  sagt,  dass 
die  kleinen  Hautwunden  sdiwarze  Narben  geben,  doch  dass  die 
Narben  der  tieferen  Einschnitte  weiss  auf  der  Haut  hervortreten. 
Herr  Bakhuis  gibt  auf  Seite  35/36  seines  Rapports  über  die 
Coppename>Expedition  einige  kurz  gefasste  Bemerkungen  über 
das  Tätowieren  bei  den  Coratyn-(Kromantie*)Bu8cbn^m. 

Zu  Albina  am  Marowyne  haben  wir  das  Folgende  über  das 
Tätowieren  notieren  können. 

Die  Operation  findet  statt  ohne  irgend  eine  Feierlichkeit 
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und  wird,  soviel  bekannt,  ausschliesslich  von  Frauen  ausgeführt. 
Nachdem  die  kleinen  Kinschnitte  7.\vei  und  zwei  (paarweise)  mit 
einem  Rasiermesser  in  ilcr  zwischen  dem  Daumen  und  dem 
vordersten  Finger  zusammengekniffenen  Haut  gemachi  Müd, 
werden  die  Mutenden  kleinen  Wunden  mit  dem  in  llolzkohle- 
pulvcr  getauchten  abgeschnittenen  Ende  des  Stammes  einer 
Arumsurte  (taya-wiw  iri)  eingerieben. 

Bei  Kindern  von  sieben  Jahren  w^ird  die  Operation  mit 
zwei  kleinen  Einschnitten  auf  der  Maus  der  Hand  angefangen 
(wahrscheinlich  ist  dies  jedoch  eine  lunimpfung  und  ki.  iiic  1  äto- 
wierung).  —  Spiiter  werden  die  Figuren  auf  der  Stirne  und  dem 
Bauche  angebracht,  sobald  diese  Körperleile  genug  entwickelt 
sind,  um  mittelst  dieser  Tätowierung  die  Aufmerk- 
samkeit auf  den  Träger  (die  Trägerin)  zu  lenken,  so  dass 
diese  damit  prunken  kann. 

Im  späteren  Alter  kommen  Wangen,  Kinn,  Arme,  Beine, 
Brust  nnd  Rücken  an  die  Reihe;  bei  den  F»uen  werden  eb«i- 
falls  Körperteile,  welche  vom  *Pantje<  (Flöltenkleid,  portugiesisch 
panno)  bedeckt  werden,  geschmückt. 

Bei  älteren  Personen  sieht  man  öfters  nur  die  Spuren  der 
Tätowierung ;  —  die  jüngeren  lassen  die  Vernerungen  dann  und 
wann  erneuern.  Erkundigt  man  sich  nach  der  Bedeutung  der 
Figuren,  dann  ergibt  sich,  dass  Unsicherheit  darüber  öfters  be- 
steht;  —  der  Natur  der  Sache  nach  wird  man  die  Bedeutung 
am  besten  von  den  Frauen  erCahien. 

Der  Buschneger  wird  gewöhnlich  trachten,  seinen  Ausfrager 
mit  den  Worten  >mi  no  saht«  (ich  weiss  es  nicht)  su  befriedigen 
oder  aber  die  Einschnitte  den  Körperteilen  nach,  ohne  alsdann 
die  eigentliche  Bedeutung  zu  nemien,  nämlich  als  Stimeinschnitt, 
Einschnitt  an  der  Seite  des  Auges,  Baucheinschnitt  und  so 
weiter,  zu  bezeichnen. 

Die  folgenden  Figuren  wurden  uns  jedoch  von  Buschnegera 
eridärt. 

Der  >Waj^«,  eine  beliebte  Stimvenierung,  bedeutet  den 
Schwanz  des  Gontnis,  des  Haubenadlers. 

Die  Ananaspflanze  ist  eine  Tätowterfigur,  die  häufig  auf 
dem  Rücken  angebracht  wird. 

Ausserdem  wurden  mehrere  in  unserer  Sammlung  abge- 
zeichnete Tätowierfiguren  als  ein  Beil,  ein  Schloss,  ein  Mann 


Digltlzed  by  Google 


XiV.  Atuerikanister4-Kongress. 


439 


ohne  Kopf«  ein  Skorpion,  ein  Käfer,  eine  menschliche  Figur  und 
ein  Stern  bezeichnet. 

Der  Buschneger  Abroko  erklärte,  dass  eine  der  Figuren 
seinen  Freund  Amona  vorstellte. 

Die  Bedeutung  der  Figuren  »Ngäl^c  und  >Tinga<  blieb 
mir  unbekannt. 

Wenn  man  ausser  den  schon  erwähnten  Mitteilungen  im 
Auge  behält,  dass  (und  dies  wird  auch  von  Herrn  Bakhuis  an- 
gegeben) die  Busclmeger,  sobald  sie  zum  Christentum  bekehrt 
sind,  das  Tätowieren  aufgeben,  dann  wird  man  einsehen,  dass 
auch  diese  kleine  Unterabteilung  der  Omamenterklärung  die 
Aufmerksamkeit  des  Ethnologen  verdient. 

Die  Einwohner  der  Kolonie  (Beamten,  Mediziner  und 
Missionäre)  können  durch  Beobachtungen  in  dieser  Richtung  der 
Wissenschaft  einen  grossen  Dienst  leisten. 

Es  wird  wohl  nicht  nötig  sein,  auf  die  Bedeutung  hinzu- 
weisen, die  das  Vergleichen  der  Erklärung  der  Tätowierfiguren 
bei  den  Buschnegem  mit  denen  bei  den  Negerstämmen  in  Afrika 
hat;  —  fünvahr,  e=;  braucht  nicht  ausgeschlossen  zu  sein,  dass 
man  vielleicht  durch  die  Buschneger  Surinams  bis  jetzt  unbe* 
kannten  Eligentümlichkeiten  afrikanischer  Ethnologie  auf  die  Spur 
kommen  könnte. 
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über  den  Gebrauch  der  Steinaxt  bei 
jetzt  lebenden  Indianern  Siidamerii^as, 

speziell  Amazonicns. 

Von  Dr.  Emil  A.  Göldi,  I'ard  (Brasilien). 


ICs  ist  eine  ^^anzc  Reihe  von  Jahren  her,  seit  ich,  kurze 
Zeit  noch  vor  Sturz  des  brasilianischen  Kaiserreiches,  einem  im 
Schosse  der  Geu graphischen  Gesellschaft  in  Rio  de  Janeiro 
j^^ehaltenen  Vortrage  beizuwohnen  die  glückliche  Gelegenheit 
hatte,  worin  Uber  den  Veirlauf  und  die  Resultate  der  für  alle 
Zeiten  denkwürdigen  Xingu-Erforschung  zum  ersten  Male  vor 
der  ÖßentUchkeit  zusammenfassend  berichtet  wurde.  An  den^- 
selben  packte  mich  besonders  die  Schilderung,  die  der  Referent 
entwarf  von  einem  BakairMndianer,  der,  obwohl  ein  Glied  der 
Gegenwart,  ein  ethnographisches  Reliktum  insofern  darstellt,  als 
er  heute  noch  die  prähistorische  Steinaxt  schwingt,  um  in  mühe> 
vollster  Arbeit  den  (ur  seine  Zwecke  nötigen  Urwaldriesen  zu 
seinen  Füssen  zu  legen,  so  wie  es  hier  in  der  alten  Welt  unsere 
Vorfahren  zur  Steinzeit  getan.  Der  an  den  Xingü-Quellen  aller 
Berührung  mit  der  Kultur  ferngebliebene  Autochthone  geht  des 
Morgens  hinaus  an  den  auserkorenen  Baum,  mit  seinem  unge- 
schlachten Werkzeug  eine  Arbeit  beginnend,  bei  der  ihn  die 
Mittags*  und  die  scheidende  Abendsonne  antrifft,  ohne  dass  die 
Leistung  mehr  als  einen  winzigen  Bruchteil  des  zu  Leistenden 
darstellt.  Ein  Tag  vergeht  wie  der  andere,  und  nach  Wochen 
noch  schlägt  der  Bakairf  in  derselben  Weise  und  an  demselben 
Baumstamm  —  ein  Wunder  der  Beharrlichkeit  und  Geduld  dar- 
stellend T-  Monde  an  eine  Arbeitsleistung  setzend,  die  Itir 
eine  moderne  nordamerikanische  Stahlaxt  Sache  von  ein  paar 
.Stunden  wäre. 
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Das  Bild  dieses  um  erdrossenen  Xatiirvolksohnes,  der 
Monalc  unaus^^'L-sct/icr  .\rbeit  uui  seiner  piiüiili\cn  Steinaxt 
nötig  bat,  um  den  Slauiin  zu  fällen,  dessen  er  zu  einem  Kricgs- 
einbauni,  zu  einem  Trocäno  (Alarmtrommel)  bedarf,  hat  mich 
nie  wieder  verlassen  und  schwebte  mir  die  ganzen  Jahre  über 
vor  den  Augen. 

Bei  aller  Bewunderung  für  die  eigenartige  Geduldsprobe 
begannen  bei  mir  gewisse  Zweifel  zu  erwachen,  dass  die  Arbeit 
mit  der  Steinaxt  schHessHch  doch  nidit  ganz  der  obigen  Vor» 
Stellung  entspreche  und  dass  eventuell  bisher  nicht  beobachtete 
und  nicht  gewürdigte  Faktoren  in  Betracht  kommen  könnten. 
Nicht»  dass  ich  Anstoss  genommen  hätte  an  dem  Zeitverluste 
denn  dass  beim  Indianer  durchschnittlich  das  Gefühl  und 
Verständnis  (ur  den  Wert  der  Zeit  gering  entwickelt  ist,  weiss 
man  ja  — ,  aber  ich  konnte  nicht  umhin,  bei  einem  solchen  Ver- 
fahren das  unbestreitbar  Unpraktische  zu  empfinden,  welches 
um  so  mehr  befremden  muss,  als  den  Naturvölkern  sonst  ein  ge* 
wisser  praktischer,  meist  sogar  sehr  hoch  entwickelter  Sinn, 
einfache  Probleme  mit  einfachen  Mitteln  zu  lösen,  innewohnt. 

Ganz  dieselben  Zweifel  stiegen  in  mir  auf  beim  Durch- 
lesen des  in  den  heutigen  Büchern  über  Handhabung  und  Ver* 
Wendung  der  Steinaxt  in  Europa  in  prähistorischer  Zeit  Gesagten. 
Wenn  z.  B.  in  Hömes  »Urgeschichte  des  Menschen c  (1892), 
pag.  247  berichtet  wird,  dass  Schastad  in  Dänemark  äusserst 
leicht  Holz  bearbeitete  mit  Keuersteininstrumenten,  Kiefemstämme 
in  kurzer  Zeit  zu  fallen  vermochte,  und  dass  es  ihm  sogar  gelang, 
bloss  mit  Steinwerkzeugen  in  relativ  geringer  Zeit  ein  ganzes 
Häuschen  zu  zinmierh,  so  vermag  ich  mir  beim  besten  Willen 
eine  andere  Meinung  nicht  zu  bilden,  als  dass  eben  schliesslich 
die  Steinaxt  in  diesem  Fall  weit  mehr  als  Hammer,  denn  als 
ein  wirkliches  Schneidewerkzeug  funktionierte.  Hömes  hat  die 
Schlussfolgening  getan:  »Da  eines  der  letzten  Steinzeitvölker, 
die  Bakairfs  am  oberen  Schingü,  tatsächlich  selbst  mit  seinen 
stumpfkantigen  Dioritäxten  dicke  Baumstämme  fällt  und  alle 
Holzgeräte  dieses  Stammes  sehr  kurze  Hiebspuren  zeigen,  also 
ausschliesslich  mit  solchen  Äxten  zugerichtet  worden  seien,  dürfe 
man  voraussetzen,  dass  auch  die  Dioritäxte  im  europäischen 
Altertum  vielen  Anforderungen  des  täglichen  Lebens  genügten, 
zu  welchen  sie  uns  heute  nicht  mehr  recht  tauglich  scheinen 
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Wüllen*  (pag.  247).  Wie  es  nun  um  eine  solche  Schlusslolgcrung 
bestellt  ist,  werde  ich  zu  zeigen  sofort  die  Gelegenheit  wahr- 
nehmen. 

Nachdem  ich  1894  behufs  (inmdung  eines  naturhistoiischon 
Museums  nach  I'arri  berufen  und  die  Verbindunc,^  mit  einer 
ethnographischen  Sektion  beschlossen  worden  iiaile  ich  mir 

lest  \  ort^cnoninicn,  nichts  zu  versäumen,  um  durch  Erkundii^unt^en 
In  i  vertrauenswürdigen  Leuten  genaue  Einsicht  zu  bekommen 
aber  die  Art  und  Weise  der  Handhabung  der  Steinaxt  bei 
denjenigen  Indinnerstimunen  Ama/.oniens,  die  dieses  Instrument 
noch  fuhren.  Ich  war  t^«.\\iss,  dass  meine  Voraussetzung  sich 
bewahrheiten  würde,  und  tatsächlich  decken  sich  die  umfassen<len 
Berichte,  die  ich  von  zwei  Seiten  her  bekommen  habe,  so  v  ollig, 
dass  ich  das  Problem  heute  für  i^elöst  ansehe  und  meiner  Freude 
über  diesen  ansciieinend  kleinen,  genau  betrachtet  aber  ge\vi•^s 
nicht  unv.  iolitii,ren  Beitrag  zur  (jeschichte  von  Kunst  und  (iewerbc 
der  Stein/eitvolker  allen  und  neuen  Datums  öffentlichen  Ausdruck 
zu  verleihen  wage. 

Das  Ergebnis  ist  kurzweg  fol[;endes:  Die  oberamazonischen 
Indianerstämmc,  die  in  beiden  Fallen  in  Betrachl  kommen,  leiten 
den  Prozess  des  Fällens  eines  vorher  ausgewählten  Baumes  da- 
durch ein,  dass  sie  zur  Zeit  der  Saftfülle  in  geringer  Erhebung 
über  dem  Boden  durch  Quetschen  mit  der  Steinaxt  in  ring- 
förmiger Linie  die  Borke  und  Rinde  bis  auf  den  Bast  hinein 
t|]osslegen  und  entfernen  und  so  den  Effekt  einer  Ligatur  an- 
streben, welche  die  Saflzirkulation  unterbricht  und  das  Verdorren 
und  Absterben  des  Baumes  bezweckt.  Nach  einiger  Zeit,  wenn 
die  gewünschte  Erscheinung  sich  einstellt,  beginnt  nun  erst  die 
eigentliche  Arbelt  des  Fällens. 

An  der  Stelle  desselben  Ringes  wird  mit  der  Steinaxt 
ringsum  eine  mässige  Schicht  der  peripherischen  Holzparlie  zer- 
quetscht. Dann  wird  ein  mit  gewissen  Palmsamen  unterhaltenes 
Mottfeuer  rund  um  den  Baum  herum  angelegt,  das  sorgfältig 
unteihalten  und  überwacht  wird  nach  Dauer  und  Intensität;  denn 
man  bezweckt  dabei  zunächst  absolut  nichts  anderes,  als  i.  die 
Entfernung  des  Quetschmulmes  von  der  voraufgegangenen 
Operation,  2.  das  Ankohlen  einer  mässigen,  neuen,  tiefer  einwärts 
gelegenen  ringförmigen  Holzschicht.  Darauf  wird  das  Feuer 
auseinandergerissen,  und  es  beginnt  die  zweite  Prozedur  des 
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Quetschens  mit  der  Steinaxt,  die  wiedenim  in  der  vorigen  Weise 
nachher  durch  die  Wirkung  des  Mottfeuers  abgelöst  wird.  Und 
so  fort,  abwechselnd  Quetschung  und  Ankohlung,  bis  zur  Be- 
wältigung des  Baumriesen.  Die  Operation,  die  allerdings  auch 
so  noch  manchen  Tag  erheischt,  wird  so  geschickt  ausgeführt, 
dass  Stumpf  und  Schnittstelle  des  Baumes  nicht  viel  anders 
aussehen,  als  ob  das  Fällen  mit  der  modernen  Stahlaxt  bewerk- 
stelligt worden  wäre. 

Man  wird  mir  zugestehen  müssen,  dass  diese  Prozedur  einen 
wesentlich  anderen  Anblick  darbietet  als  diejenige,  die  uns 
bisher  aus  den  Büchern  entgegentritt:  i.  die  Steinaxt  wirkt  also 
weniger  als  Schneide-,  denn  als  Quetschinstrument;  2.  Steinaxt 
und  Feuer  wirken  und  gehören  zusammen,  wenn  auch  alternierend 
(Quetschung  und  Ankohlen),  und  ihrer  vereinten  Kraft  bloss 
fällt  die  Arbeitsleistung  zu,  die  man  leichthin  der  ersteren  allein 
zuzuschreiben  gewohnt  war. 

Die  Lösung  befriedigt  auch  insofern,  als  sie  unseren  guten 
Glauben  an  den  praktischen  Sinn  eines  Naturvolkes  nicht  zu- 
schanden  werden  und  den  Indianer  nicht  in  der  stumpfsinnigen 
Rolle  eines  gedankenlos  seine  Kräfte  Vergeudenden  und  sich 
seiner  Hilfsmittel  nicht  bewusst  monatelang  Dreinschlagenden 
verharren  lässt.  Auch  die  Betrachtung  einer  mit  Stiel  versehenen, 
echten  Originalsteinaxt  an  sich  schon  dürfte  übrigens  alsbald 
belehren,  dass  sie  durchwegs  nicht  stark  genug  konstruiert  wäre, 
um  den  hypothetischen  Anforderungen  im  obigen  Sinne  vollauf 
zu  entsprechen:  die  Tatsache  des  Fällens  von  Hartholzstämmen 
vermittelst  der  Steinaxt  rief  naturnotwciidig  nach  einer  anderen 
Erklärung  bezüglich  einer  rationellen  Handhabung  dieses  Instru* 
mentes,  und  es  wird  mir  stetsfort  ein  Riitsel  bleiben,  wie  man 
in  wissenschaftlichen  Kreisen  nicht  langst  schon  auf  die  Idee 
gekommen  ist,  der  Handhabung  der  Steinaxt  unter  den  noch 
jetzt  Lebenden  einmal  etwas  genauer  nachzuspüren. 

Ich  glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  annehme,  dass  dieser 
kleine  Beilrag  zur  Ethnographie  Sudamerikas  auch  den  Prä- 
hi.storikt  III  willkommen  sein  wird  insofern,  als  er  zu  einer  sorg- 
fältigeren Vcrglcichung  und  Nachprüfung  bezüglich  der  Steinzeit- 
kultur alter  und  neuer  Welt  anzuregen  vermag. 
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Altindianisclic  Brj^Täbmsuraen  uiul 
merkwürdige  Ton-  und  Steinidole  aus 
der  Amazoiias-Re^iiion. 

Von  Dr.  Emil  A.  Göldi,  Pari  (üra&ilienX 


I.  Das  neue  Staat.sniuseuin  lur  .Naturj^cschiclitc  und  l  Ahiio- 
graphic  in  1*11:1.  das  nun  gerade  auf  das  erste  Dt  zr  niium  seiner 
Existenz  zurückblicken  darf,  hnt  schon  in  der  Siundc  seiner 
Gründung  die  Nachforschung  und  Sammlung  alles  dessen,  was  an 
Spuren  von  einst ii^em  Leben  und  Wallen  der  Autoclitliunen  am 
Ünterhmf  des  AniHzonenstronu  s  luid  /.unachst  im  Mündungs«^cbi  t 
übrig  geblieben,  auf  sein  Arl>eitsprogranim  ;.,'eschrieben.  l)abci 
hat  die  praktische  Erfahrung  die  Bestätigung  zu  dem  -ebracht, 
was  eigentlich  anllaml  einer  einfachen  lüwägiing  vm  .lu^zu.sehen 
war:  da  dem  /er.-ilurenden  Einlluss  des  tropisch-iuiuatorialen 
Klimas  auf  die  Dauer  von  dem  gewöhnlichen,  überaus  einfachen 
AIltagsin\ cntar  eine:^  indiani-chen  liaiishallcs  das  mei-le  zum 
Opfer  lallt,  bleibt  die  prähist  orische  Eorschung  1  j m iihistorisch 
natürlich  im  Sinne,  wie  er  aut  die  neu  \ <  Itlirlu  ii  \\  1  iiältnissc  an- 
*;e\vendct  werden  muss  — )  im  wesealiiclu  n  aul  ('.as  Lernen  der  in 
1  on  und  Stein  nicderf;felegten  Urkunden  be^chiankt  Zur  Plastik 
geeignetes  SteinniaUricd  vv.ir  aber  längs  der  eigemliclien  Rinne 
des  Ainazonasbeckens,  wenigstens  in  seinem  untersten  l  eilc,  sozu- 
sagen gar  nicht  zu  bcscii.il'fen  und  was  an  Steinutensilien  heute 
in  dieser  Region  gefunden  wird,  verdient  im  allgemeinen  seiner 
verhältnismässigen  Seltenheit  wegen  in  demselben  Masse  ver- 
mehrte Beachtung,  als  das  Rohmaterial  aus  enl lernten  Gegenden 
herbeigeholt  werden  musste.  So  ergibt  sich  denn  von  selbst, 
dass  die  prähistorische  Forschung  im  Amazonasgebiet  sich  der 
Hauptsache  nach  deckt  mit  der  l>forschung  der  keramischen 
Relikte  früherer  Perioden  menschlichen  Werdens  und  Vergehens. 
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2.  Bei  solclum  Bestreben  nnisste  unser  Mnsciun  Ijaid  die 
Notwendigkeit  und  die  Vorteile  eines  metiiodisrhcn  Vorc^ehens 
einsehen  und  bchalzen  lernen.  Die  Expeditionen  und  Ai;^- 
j^rabungen,  die  im  Laufe  der  Jalire  von  diesem  Institute  au-.- 
gejjangen  sind,  gehorchen  einem  wohluberlej^ten  Plane,  und  ein 
Blick  auf  die  Karte  genügt,  um  aus  der  X'cicinigung  der  Punkte, 
wo  l)isher  angesetzt  wurde,  zu  ersehen,  dass  sie  sich  zwanglos 
zu  einer  Frontlinie  zusammenordnen,  die  zunächst  der  syste- 
matischen Durchsuchung  des  Litoralcs  im  Asiuariuni  dc.^  Am  i 
zonenstromcs  und  der  Länderstrecken  nurd-  und  südwärts  gilt 

3.  In  einer  ersten  Abhandlung,  die  ich  portugiesisch  im 
Jahre  1900  unter  dem  verdeutschten  Titel  1  Archäologische 
Ausgrabungen  im  Jahre  1895  im  Küstengebiet  von  Brasilianisch- 
Guyana  zwischen  0)apock  und  Amazonas«  veröffentlichte, 
wurden  die  keramischen  Funde  beschrieben,  welche  in  zwei  künst- 
lich angelegten,  stiefelförmigen  Begräbnishöhlen  am  Rio  Gonnany 
gemacht  worden  waren.  Abgesehen  von  der  eigentQmlichen 
Anlage  des  Begräbnisschachtes  selbst»  verdient  die  ästhetisch 
entschieden  sehr  hoch  stehende  ornamentale  äussere  Ausstattung 
der  Totenumen  in  mit  rot  auf  gelb  angelegten  Mäandern, 
Spiralen  und  Treppenmustcm  durch  den  originellen  Zug,  der 
aus  ihr  entgegenweht«  besondere  Beachtung. 

4.  Es  sind  nun  in  dem  darauflblgenden  Jahre  1896  an 
gewissen  linksseitigen,  unteren  Tributärgewässem  des  Amazonen- 
stromes, zumal  an  den  Flüssen  Maracä  und  Anauerä-pucü,  so- 
dann auf  den  ihren  respcktiven  Mündungen  in  dem  Nordkanal 
vorgelagerten  Inseln,  Ilha  do  Para  und  anderen  kleineren,  wei> 
tere  Nachforschungen  und  Ausgrabungen  angestellt  worden,  die 
nicht  minder  überraschende  und  dankbare  Resultate  lieferten 
und  ein  geradezu  grossartiges  Kontingent  von  eigenartigen 
Begräbnisurnen  zutage  förderten,  dessen  verdiente,  würdige, 
tkonographtsche  Bearbeitung  erst  jetzt  heranreift.  Ich  kann  der 
hochverehrten  Versammlung  heute  wenigstens  Probeabdrücke 
der  die  zukünftige  Abhandlung  Uber  diesen  Gegenstand  beglei- 
tenden 12  Tafeln  vorlegen,  mit  dem  Bemerken,  dass  die  pein- 
lichste Genauigkeit  bei  der  Herstellung  dieser  Tafeln  Patin  ge- 
standen hat. 
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5.  Gegenüber  dem  Modus  der  Begräbnisanlaget  wie  er 
im  nördlichen  KuslonLjcbiet  von  Gonnany  uns  entgegentrat, 
stossen  wir  hier  an  den  erwähnten  linksseitigen  Tribiitärflüssen 
auf  einspringende  l-"elsnischen  an  steil  abfallenden  Festlands- 
hügeln, Nischen,  die  jedenfalls  durch  menschliches  Zutun  eine 
Rrweiierung  und  Vergrösserung  werden  erfahren  haben.  Es 
lässt  sich  ein  verwandtschaftlicher  Zug  in  dieser  An!a'j;e  nicht 
verkennen  im  Vergleiche  /u  den  stielelförmigen  Schachten  von 
Connany.  Was  die  Urnen  selbst  anbetrifft,  so  ist  ihre  bemerl  enH- 
wertestc  Modalität  allerdings  im  Laufe  der  Jahre  ei>l  durch 
Ferreira  Fcnna  (beiläufig  lyesa^^t  <!rr  lüudeckcr  der  hcircffenden 
Begräbnisstätten),  dann  durch  Ch.  F.  Hartt  und  T.adislau  Netto, 
jüngst  auch  durch  Professor  Karl  von  den  Steinen  auf  Grund 
\on  zumeist  sehr  vereinzelten  Materialien  zur  Beschreibung  ge- 
langt: dass  manche  ganz  wcsentliclie  Punkte  hislier  aber  über- 
sehen wurden,  i^t  ebenso  unbestreitbar,  als  eben  auch  begreiflich. 

6.  Unter  den  Urnen  dieser  Provenienz  lassen  sich  hin- 
sichtlich ihrer  I*"orm  und  Gestalt  dreierlei  Typen  untet  scheiden  : 
—  I.  solche,  bei  denen  olVenbar  ein  auf  seinem  li  -I  schemel 
sit/ender  Indianer,  in  feierlicher  Audienz-  und  Ra'-  l  i  nuc,  den 
Vorwurf  gebildet  hat.  Heine  uncl  Anne  sind  als  hoiile  Köhren 
der  Vorderseite  eines  breiteren  Hohl/\  liiiders  eingefügt,  der  den 
Kurnj»!  rei  r  i-.'  ntieren  soll,  wahicnu  ein  napfarliges  bis  halb- 
kugeliges, zuweilen  an  einen  altronii-chen  Centurioneiilielni  er- 
innerntles,  eventuell  auch  sphinxartiges  DeckclsLück  den  Kojjf 
vorstelli.  —  Ii.  solche,  bei  denen  ein  ausserordentlich  plumper  V'ier- 
füsser  zu  Modell  gestandeil  liai,  hiiUcr  dem  doch  wohl  am  ehesten 
eine  Landschildkröte  zu  verniuien  sein  durfte.  Em  rundes  Loch, 
mit  einem  entsprechenden  Deckel  ver'^ehen  und  in  der  Mitte  der 
Kuckengegend  angel  iraclii,  bewer!;-!.  il  gt  den  Zugan;^  zu  dein 
inncien  Hohlraum.  ~  III.  schön  geschw  uiiL^ene  Urnen  niiL  runden, 
edlen  Konturlinien,  ohne  weitere  ornanieulale  /uiaien,  als  etwa 
Andeutungen  eines  anthropo-  oder  zoomorpheu  Gesichtes,  in 
Halbreliefmanicr,  an  der  oberen  Halspartie  angebracht. 

7.  Entgegen  den  Darstellungen  aller  früheren  Autoren  hat 
unser  auf  ein  so  umfangreiches  Material,  wie  es  früher  niemals 
beieinander  gewesen,  gestützte  Untersucliung  ergeben,  dass  die 
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Urnen  wohl  sämtlich  in  höchst  eigentümlicher,  primitiver  Weise 
bemalt  gewesen  sind  mit  weissen  Mäanderspirallinien  auf  dunklem 
Grunde  an  den  dem  Rumpfe,  den  Extremitäten  und  dem  Hinter* 
köpfe  entsprechenden  Partien,  während  beide  Gesichtshätften  gelb 
aufgetragen  wurden  auf  einem  breit  rotkonturierten  Umrissfelde. 

8.  Eine  merkwürdige  Neuheit  bieten  sodann  gewisse  ein- 
fache Tonzylinder,  ohne  jegliche  Extremitätenansätze  oder  an- 
dere omamentale  Beigaben,  mit  plattem  Deckel,  ähnlich  dem 
Schildkrötentypus.  Es  scheinen  da  Kastenunterschiede  durch- 
zublicken, insofern  als  hier  von  einem  erstklassigen  Begräbnis- 
modus  Umgang  genommen  und  zu  einer  möglichst  bescheidenen 
Form  und  Ausstattung  gegriffen  wurde. 

9.  Eine  vorzügliche  Handhabe  zur  ungefähren  Altersbestim- 
mung dieser  Urnen  wurde  geboten  durch  das  Auffinden  einer 
Urne  weiblichen  Geschlechtes,  die  an  den  Armen  und  am  Rück- 
grat zu  Schnüren  und  Halsbändern  angeordnete,  in  Hans  einge- 
bettete echte,  weisse,  blaue  und  grüne  Glasperlen  aufweist  — 
lapidiate  Glasperlen,  die  von  technologischen  Fachkennern  als 
venetianischen  Ursprungs  und  identiscli  mit  den  von  dorten 
stammenden  Fabrikaten  des  16.  Jahrhunderls  erl  l  rt  a  m  den 
sind.  Man  kann  also  zuversichtlich  diese  Urne  als  postkolunibisch 
bezeichnen  und  ihre  Kntstehung  auf  eine  der  Invasion  der  Kon« 
quistadoren  lusitanischer  Rasse  nahegeruckte  Zettperiode  verl^en. 

10.  Über  die  Urheber  dieser  Keramik  lassen  sich  bisher 
bloss  Konjekturen  aufstellen.  Mit  dem  Umstände,  i  i>s  wir  aus 
den  Chroniken  aus  der  l  .roberungszeit  erfahren, .  die  Inseln  vor 
den  oben  namhaft  "gemachten  Flüssen  seien  von  dem  Stamme 
der  Tucujüs  besetzt  gehalten  worden,  gewinnen  wir  keine  irgend 
nennenswerte  I'ordcrung  7.ur  Lösung  dieses  rroblcms,  denn  wir 
wissen  nichts  über  diese  Tucujus  —  Wenn  wir  aber  dem  Gefühl 
Ausdruck  verleihen  durften,  welches  sich  als  Knddestillat  nach 
sorgfältiger  Prüfung  aller  Detaile  immer  wieder  zur  (>bcrflache 
einj)or/udrängen  vermag,  so  sollte  mit  der  Vermutung;  nicht  weit 
vom  Ziele  f^eschosscn  ^ein,  dass  wir  es  hier,  w  enn  nicht  g-erade 
mit  einem  Nu-Aruak  Siammc  selbst,  so  doch  eventuell  mit  einer 
Karaibenhorde  zu  tun  haben  können,  die  auf  dem  bekannten 
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We^e  der  Kunst-,  Industrie-  und  Sprach -Intussu^zeption  durch 
das  Medium  geraubter  Wcii)er  hei  den  Nu-Aruak  wisücnlhch 
oder  unwissentlich  in  die  keramische  Lehre  ging. 

ir.  Erwähnung  verdienen  immerhin  als  Faktoren,  die  be- 
rufen sind,  einiges  zur  Lösung  der  Frage  dienliches  Ficht  bei- 
zubringen, die  Lippenptlückc,  die  an  einzchun  K<)prdeckcl>tuckeii 
(Fig.  44,  Fig.  62  etc.)  deutHch  zur  Darstellung  gelangen,  ferner- 
hin die  Regelmässigkeit,  mit  der  Arm-  und  Beinbinde  an  den 
anthropomorphen  Urnen  aultreten,  —  ein  Umstand,  den  ich 
mich  erinnere,  irgendwo  als  für  einzelne  guxani.'jchc  Karaiben- 
stammc  besonders  charakteristisch  gelesen  zu  haben,  VV'as  die 
gesamte  i  ccluiik  anbeIanL[t ,  kann  ich  nicht  unihin.  zwischen 
diesem  Maraca-Begrabnismudus  und  demjenigen,  den  wir  aus 
der  Literatur  bezüglich  der  altberühmten  Begräbnishöhle  der 
Aturen  am  Orinoko  kennen  ( —  die  Aturen  sind,  wenn  ich 
richtig  berichtet  bin,  ja  auch  noch  nicht  endgültig  hinsichtlich 
ihrer  ethnographischen  Stellung  und  Filiatton  untergebracht  — ) 
starke  Anlehnung  und  unverkoinbare  verwandtschaftliche  Züge 
herauszufühlen. 


12.  Eine  zweite  Abhandlung,  zu  der  ich  Ihnen  wenigstens 
den  ikonographischen  Teil,  also  eigentlich  wohl  die  Hauptsache 
bei  dergleichen  Dingen,  in  10  gut  ausgefilhrten  Lichtdrucktafeln 
vorzulegen  die  Ehre  habe,  bezweckt  gewisse  amazonische  Idole 
zu  behandeln. 

Die  erste  Hälfte  der  Abhandlung  befasst  sich  mit  den  in 
den  indianischen  Begräbnisstätten  erloschener  Stämme  auf  der 
Insel  Marajö,  im  Mündungsgebiet  des  Amazonenstromes,  mit 
bedeutungsvoller  Häufigkeit  wiederkehrenden  tönernen  Idolen, 
von  denen  ich  ein  dem  Museum  in  Pari  angehöriges,  wohl- 
erhaltenes  Prachtstück  vorzuweisen  vermag  und  zudem  auf  meinen 
ersten  3  Tafeln  zahlreiche  Varianten  abgebildet  sind.  Es  ist 
für  jemanden,  der  auch  nur  einigermassen  mit  indianischer 
Denkungsart  bekannt  ist,  sofort  klar,  dass  diese  Instrumente 
symbolischen  Charakter  besitzen  und  dass  sie  durch  im  Hohl* 
räum  freiliegende  Sandkörner  und  Steinpartikel  als  rituelle 
Rassein  Verwendung  fanden.   Immerhin  war  die  spezielle  Rieh* 
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tURg  der  Svnibolik  bis  auf  die  allerjungste  Zeit  nicht  sicher 
gestellt  und  wenn  auf  der  einen  Seite  zwar  durch  Ladislau  Netto 
in  Rio  de  Janeiro  vor  manchen  Jahren  auf  ihren  phallischen 
Charakter  hingewiesen  wurde,  so  ist  es  auf  der  anderen  Seite 
wieder  kennzeichnend  genug,  wenn  nüchterne  Forsclier  und 
Denker  wie  der  Nordamerikaner  Ch.  F.  Hartt  sich  eines  Urteils 
enthielten  und  die  Bedeutung  dieser  tönernen  Marajöidole  als 
unentsdiieden  zu  erkennen  gaben. 

Es  fehlte  eben  an  einer  Handhabe  zu  einem  Vergleiche. 

13.  Durch  Dr.  Paul  Ehrenreich  sind  nun,  wenn  ich  nicht 
irre,  vor  einigen  Jahren  zum  ersten  Male  vom  oberen  Aragua;^, 
von  noch  heute  lebenden  Indianern  solide  Tonfigürchen  mit- 
gebracht und  beschrieben  worden,  die  durchwegs  eine  bloss  mit 
einem  Lendenschurz  bekleidete  Frau  mit  üppi.q;cm  Haarwuchse 
darstellen  und  bisher  al.s  j  Kiiidcrinippen«  bezeichnet  und  ahi^^e- 
bildet  wurden.  Ah  Kintierpuppen«  scheinen  sie  auch  im  Kgl. 
Museum  für  Völkerkunde  in  Berlin  zu  fii^^uriLi  eu.  w  ie  ich  aus  den 
Angaben  zu  einem  Holzschnitt  in  einem  neueren  grossen  Werke 
(Bartels  »Das  Weib«)  schliessen  darf. 

14.  Von  diesen  gleichen  Flgürchen  und  von  derselben 
Provenienz  erhielt  das  Museum  in  Parä  in  den  letzten  Jahren 
von  zwei  verschiedenen  Quellen  her  weiteres,  schönes  Material, 
dessen  Studium  mir  alsbald  das  Irrtümliche  der  bisherigen  Defi- 
nition klar  machte,  mich  einerseits  den  typisch  phallischen, 
andro^>  nen  Charakter  und  andererseits  klar  und  deutlich  die 
enge  Verwandtschaft  erkennen  Hess,  die  zwischen  den  massiven 
Lebensfigürchen  der  heutigen  Carajä-lndianer  mit  den  gebrannten, 
hohlen  Tonrasseln  der  ausgestorbenen  Indianer  auf  Marajö  be- 
steht. In  den  letzteren  liegt  also  nunmehr  ein  modernes  Äqui- 
valent vor,  von  dem  die  Möglichkeit  einer  sicheren,  unanfecht* 
baren  Interpretation  tatsächlich  abhing. 

Den  Detailbeweis  hier  erbringen  zu  müssen,  wird  mir  an 
dieser  Stelle  gewiss  erspart  bleiben:  ich  kann  getrost  auf  den 
überzeugenden  Eindruck  rechnen,  den  ein  jeder  aus  der  Ver- 
gleichung  einiger  ausgewählter  Originalien  und  aus  der  Konfron* 
tation  der  Tafeln  IV,  V,  VI  mit  den  Tafeln  I,  II,  III  ge- 
winnen wird. 
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15,  Die  zweite  Hälfte  der  Abhandlung  wird  sich  mit  ge- 
wissen, höchst  merkwurdr^fcn  und  bisher  als  grosse  Seltenheit 
betrachteten  amazonischen  Stt -iiirlolen  befassen,  von  denen  be- 
reits einzelne  Typen  durch  Jose  Vcrissimo,  Ladislau  Netto, 
Barboza  Rodrigue^  und  neuerlich  durch  Pierre  de  Tlole  du 
Dreneuc  besciirieben  wurden.  Ein  glücklicher  Zufall  und  die 
Liberalität  eines  brasilianischen  Freundes  versetzt  mich  in  die 
angenehme  Lage,  nicht  weniger  als  drei  neue  Typen  dieser 
Gruppe  auf  einmal  bekannt  geben  zu  können. 

16.  Das  erste  Steinidol,  auf  Tafel  VII  in  den  drei  haupt- 
sächlichen Stellungen  und  nahezu  in  natürlicher  Grösse  ersicht- 
lich, und  ausserdem  in  genauen  Gipsabgüssen  hier  vorhanden, 
stellt  eine  kauende,  menschliche  Figur  männlidien  Geschlechtes, 
aber  von  kindlichen  Formverhältnissen  und,  namentlich  bezüglich 
des  Mundes,  ins  Ungeheuerliche  verzerrten  Gesichtszügen  dar, 
die  von  einem  eidechsenartigen  Reptil  von  hinten  gepackt  und 
festgehalten  wird,  als  handle  es  sich  um  die  Verewigung  des 
Momentes,  in  dem  beim  Kampf  zwischen  Mensch  und  Tier  der 
unbestrittene  Sieg  des  letzteren  zum  Ausdruck  kommt.  Ver^ 
schiedene  Argumente  sprechen  dafür,  dass  in  dem  Reptil  ein 
Leguan  (Iguana)  zu  suchen  ist.  Der  Rücken  des  Tieres  weist 
eine  verhältnismässig  geräumige  Höhlung  auf,  die  durch  Feuer- 
wirkung geschwärzte  Wände  und  Ränder  zeigt  und  höchst  wahr* 
scheinlich  zu  irgendwelchen  rituellen  Räucherungszwecken  ge- 
dient haben  wird. 

Das  Idol  stammt  von  einer  »Suemijü«  genannten  Örtlich» 
keit,  an  der  rechten  Seite  des  Rio  Trombetas,  unterhalb  der 
Wasserfälle  dieses  an  Katarakten  so  reichen  Flusses  gelegen. 


17.  Das  zweite  steinerne  Idol  auf  Tafel  VIII  in  den  näm< 
liehen  Hauptstellungen  ersichtlich  und  ebenfalls  in  Gipsabgüssen 
vorhanden,  bietet  hinsichtlich  setner  Deutung  anfänglich  etwas 
mehr  Schwierigkeit,  indem  offenbar  eine  gewisse  künstlerische 
Lizenz  bei  dessen  Konfektion  obwaltete,  Lizenz,  die  entweder  in 
der  ungewohnten  Aufgabe  oder  in  den  gegebenen  Gestaltver- 
hältnissen des  Rohmaterials  ihre  Erklärung  finden  dürfte.  Immer- 
hin  ergibt  sich  nach  einigem  Studium  mit  Sicherheit,  dass  es 
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sich  um  zwei  Raubtiere  in  Kampfstellung  handelt,  in  dem  Augen- 
blicke  überrascht,  wo  ihre  beiderseitigen  Gebisse  sich  treffen 
und  messen.  Etwas  Praxis  in  der  graphischen  Eigenart  der 
südamerikanischen  Indianer  führt  auch  leicht  zu  der  Erkenntnis, 
dass  es  sich  kaum  um  ein  anderes  Raubtier,  als  um  das  Puma 
handeln  konnte,  was  aus  den  —  tatsachlich  beim  lebenden 
Tiere  bis  über  das  mittlere  Lebensalter  hinaus  immer  noch  er- 
sichtlichen —  dunklen  Flecken  zu  erkennen  ist  und  ausserdem 
durch  die  hohe  Achtung,  die  dieser  Katzenart  erwieseneimassen 
von  den  früheren  Kordillerenindianem,  z.  B.  von  den  peruani- 
schen Inkavölkem  entgegengebracht  wurde,  wahrscheinlich  ge- 
macht wird. 

Auch  dieses  Idol  stammt  vom  Rio  Trombetas,  wo  es  in 
der  Nähe  der  ersten  Stromschnelle  gefunden  wurde. 

18.  Auf  den  Figuren  23,  23  a,  23  b  von  Tafel  IX  gelangt 
ein  drittes  Stehüdol  zur  Abbildung  (auch  dies  ist  in  guten  Gips- 
abgüssen hier  vorhanden),  dessen  Deutung  auch  nicht  gerade  so 
auf  den  ersten  Blick  klar  liegt,  obwohl  sie  ernstlidie  Schwierig- 
keiten eigentlich  keine  bietet.  Bei  genauerem  Zusehen  erkennt 
man,  dass  eine  abenteuerlich  proportionierte  menschliche  i'igur, 
von  kindlichen  Zügen,  von  hinten  her  überlagert  wird  voa 
einem  schildkrötenurtigcn  Reptil,  das  seinen  Kopf  wiederum  in 
der  gewohnten  Triumphatorenpose  auf  den  seines  Opfers  stützt 
Eigentümlich  ist  aber  an  der  menschlichen  Figur  die  Stellung 
der  Beine,  die  in  dieser  Verscliränkung  unnatürlich  ist,  aber 
sofort  begreiflich  wird,  wenn  man  annimmt,  dass  der  Künstler 
die  Verhältnisse  oder  Beinstellung  beim  ruhenden  Frosch  mit 
hineinzuvcrwenden  bestrebt  war.  So  wird  in  diesem  Falle  aus 
einer  Zwittergestalt  eine  ni)stische  Drillingsfigur. 

Dieses,  im  Orii^jiniU  schwärzlich  aussehende  Idol  —  es 
scheint  ebenfalls  dem  Feuer  und  Rauch  ausgesetzt  gewesen  zu 
sein  —  stammt  von  einer  tTerra  preta*  genannten  ()rtlichkeit,. 
am  grossen  See  von  Salle,  rechtsseitiges  Amazonasufer. 

19.  Sanuiiche  drei  hiole  :'ri;/^rn,  wie  alle  bisher  be.schno- 
beneii  von  anderen  Autoren,  das  charakteristis^che  durchgehende 
I-ocherpaar,  dessen  wahrscheinlichster  Zweck  eben  darin  be- 
standen haben  mag«  einer  Schnur  Durchlass  zu  gestatten,  die 
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das  Tragen  bei  Festlichkeiten  und  auf  Wanderungen  sicher 
erlaubte. 

20.  Zurückblickend  auf  die  künstlerische  Idee,  die  allen 
diesen  im  Ania/.onastale  gefundenen  Sleinidolcn  vorliegt,  ist  es 
eine  immerwährende  Wiederkehr  eines  'lieres  im  Kampf  mit 
dem  Menschen,  wobei  der  letztere  ausnahmslos  der  unterlicL;cnde, 
leidende  Teil  zu  sein  pflegt.  Ich  habe  bei  der  Hetrachtung 
dieser  Artefakta  niemals  mich  des  Vergleiches  entwinden  können, 
mit  den  Verhaltnissen,  v  ic  sie  der  miUclaUerlichc  Hexenglaube 
hier  in  ICuropa  mit  dem  linkubus«  und  dem  tSukubus«  zu  ver- 
binden pflej^te.  Ob  ein  ritueller  Vorgang  zum  plastischen  Aus- 
druck gelangen  sollte?  Jedenfalls  liegt  hier  eine  tiefsinnige 
Naturmystik  vor,  deren  Tragweite  uns  Respekt  einzuflößen  ver- 
mag durch  die  gewaltige  Beredsamkeit,  mit  der  einstige  Ama- 
zonaseinwohner sich  die  menschliche  Hinfälligkeit  und  Schwache 
im  Kampfe  mit  den  Naturmachten  zu  versinnbildlichen  wusste. 

Diese  Idee  ist  übrigens  keineswegs  etwa  eine  ausschlicss- 
iich  amazonischc:  im  Gegenteil,  ich  erkenne  in  ihr  ein  echtes 
Nahuaerbstück,  und  verlege  ihre  Heimat  dorthin,  woher  sie  auch 
die  Schöpfer  der  bekannten  zapotekischen  Monolithe  und  Steui- 
saulcii  in  ZenLraUmcrika  bekommen  haben  werden. 
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Die  Kunst  der  Xingü-lndianer. 

Von  Dr.  Herrmann  Meyer,  Lelpsig. 


AU  ich  in  den  Jahren  1896  '97  und  1898/99  zwei  Expeditionen 
in  das  Quellgebiet  des  Xingu  machte,  kam  es  mir  vor  allem 
darauf  an,  die  geographischen  und  ethnologischen  Untersuchungen 
Karl  von  den  Steinens  fortzusetzen,  die  angrenzenden  Gebiete  zu 
erschtiessenund  zu  erkunden,  inwieweit  die  eigentümlichen  ursprUng* 
liehen  Kulturverhältnisse,  auf  die  von  den  Steinen  bei  einer  Reihe 
von  stammesfremden,  noch  unberührten  Stämmen  gestossen  war, 
sich  auch  bei  den  von  ihm  noch  nicht  besuchten  Völkerschaften 
dieses  Gebietes  nachweissen  Hessen,  bezw.  welchen  Abweichungen 
itii  Kulturzustand  man  dort  begegnen  würde.  Es  gelang  mir,  naiiient> 
lieh  auf  meiner  ersten  Expedition  zusammen  mit  Karl  Rauke, 
einen  weiten  Verstoss  in  das  Gebiet  zwischen  den  (Juell Flüssen 
des  Kulisehu,  in  dem  von  den  Steinen  seine  HauptausbLutc  liatte, 
und  dem  Kuluene  zu  machen  und  dort  die  beiden  sehr  nahe  ver- 
wandten Stammesgruppen  der  Nabu  qua  und  Akuku  in  einer 
Reihe  von  Dörfern  zu  besuchen,  deren  Jedes  seine  Eigentümlich* 
keiten  hat. 

Diese  von  von  den  Steinen  unter  dem  Namen  Nabuqua 
zusammengefassten  Stämme  gehören  wie  die  Bakairi  zu  den 
Karaiben,  deren  Urheimat  in  dem  Xingügebiet  von  den  Steinen 
festgestellt  hat.  Von  den  5  Hauptdürfern,  2  der  Nabuqua  und 
3  der  Akuku,  konnte  ich  ein  reiches  ethnographisches  und  ethno- 
logisches Material  mitbringen,  das  über  die  Stellung  dieser 
Stammeshauptgruppc  innerhalb  des  Xingüvolkskrel.^cs  guten  Auf- 
schluss  zu  geben  geeignet  ist.  Von  den  übrigen  Stammen  des 
Xinq^u,  die  ich  besuchen  konnte,  waren  besonders  die  i  rumai 
vi>n  Interesse,  weil  diese  von  den  Steinen  nur  auf  der  Wande- 
rung vorübergehend  kennen  lernte,  ohne  sie  in  ihrem  Dorfe 
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Studieren  zu  können.  Die  Mutmassung  von  den  Steinens,  dass 
wir  es  in  diesem  Stamme  mit  einem  ganz  eigenartigen  hierher 
verschlagenen  Rudimente  zu  tun  haben»  das  sich  linguistisch  in 
keine  andere  Stammesgruppe  eingliedern  lässt,  bestätigte  sich, 
denn  es  ist  auch  mir  bis  jetzt  nicht  gelungen,  für  das  von  mir 
aufgenommene  reichhaltige  Vokabular  irgendwelchen  Anklang 
zu  finden. 

So  verschieden  die  Stämme  des  Xingü  der  Sprache  nach 
sind,  dass  fost  in  jedem  Dorfe,  mit  Ausnahme  der  Bakairi, 
Nabuqua,  Akuku,  eine  andere  Sprache  gesprochen  wird,  die  das 
Nachbardorf  schon  nicht  mehr  versteht,  so  ist  das  ethnographislie 
Bild  ein  ziemlich  einheitliches.  Es  liat  im  steten  Verkehr  der 
einzelnen  Stämme  zu  einander,  unter  denen  einzelne  besonders 
enge  wirtschaftliche  Beziehungen  bestehen,  ein  Ausgleich  in 
Waffen,  Hausgerät  und  Schmuck  stattgefunden,  der  es  ermöglicht, 
alle  diese  Stämme  einheitlich  als  einem  abgeschlossenen  Kultur- 
kreis  zugehörig  zu  behandeln.  Die  gleichen  wirtschaftlichen 
Grundbedingungen  der  ganzen  Lebensführung,  die  wiederum  von 
der  einheitlichen  Anpassung  an  die  gleiche  umgebende  Kultur 
abhängt,  haben  den  ethnographischen  Ausgleich  erleichtert.  Aber 
so  lange  auch  schon  dieser  Prozess  gearbeitet  haben  mag,  es 
gibt  doch  Eigentümlichkeiten,  an  denen  der  einzehie  Stamm 
besonders  festhält  und  die  ihn  vor  anderen  charakterisieren. 

Diese  zeigen  sich  vor  allem  in  der  Art  der  bOdlichen 
Darstellung,  in  der  der  Xingüindianer  bei  aller  Einfachheit  doch 
ganz  bedeutendes  leistet,  im  Verhältnis  zu  den  ihm  zur  Ver- 
fügung stellenden  [)riniitiven  Mitteln  an  Werkzeug  und  Material, 

In  geistvoller  Weise  hat  von  den  Steinen  gerade  diesem  Ge- 
biet  ein  seinem  fundamentalen  /.weiten  Werke  seine  besondere 
Aufmerksamkeit  zugewendet  und  eingehend  die  versdiiedenen 
Arten  der  bildlichen  und  körperlichen  Darstellung  gezeigt  und  vor 
allem  auch  klargelegt,  wie  sich  die  am  Xingü  gebräuchlichsten 
Ornamente  aus  dem  »Bild«  entwickelt  haben.  Ich  will  hier 
zunächst  kurz  die  verschiedenen  Gebiete,  in  denen  sich  der 
Kunstsinn  des  Xiny;uindianers  betätigt,  in  Erinnerung  bringen 
und  das  von  von  den  Steinen  gegebene  Bild  auf  Grund  eigner  An> 
schauung  und  nach  meinen  Sammlungen  ergänzen.  Dass  in 
einzelnen  Punkten  das  Bild  sich  etwas  verschiebt,  ist  bei  der  reich* 
liehen  Erweiterung  des  Beobachtungsfeldes  leicht  zu  x-erstehen. 
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Als  Material  bietet  sich  für  die  i)!asti>che  Kunst  Holz, 
Stein.  Wachs.  Mu.schcln,  Lehm  und  Ton;  das  W  erkzeug  besteht 
aus  Stein,  geschärltcn  Muscheln,  Fisch/ahnen;  Eisen  fehlt  yan/lich. 
Die  Holzschnitzerei  erstreckt  sich  zunächst  auf  die  Schemel 
in  Tiergcbtalt  ( lafel  I.  Zu  tlen  Vögeln  (Abb.  i)  und  Jaguaren 
(Abb.  2)  gesellen  sich  aus  meiner  Sammlung  als  neu:  ein  (jvntel- 
tier  (  Abb.  3),  ein  Kochen  (Abb.  4)  (für  einen  Schemel  L;e\\is^ 
ein  eigentümliches  Motiv)  und  ein  kleiner  Affe  (Abb,  51.  Den 
im  allgemeinen  recht  rohen  Darstellungen  von  Vuj^eln  (^Abb.  6) 
und  Fischen  stehen  ein  sehr  sauber  und  gefallief  geschnitzter 
Vu[,'el  ( Königs^eier,  Abb.  7  )  und  meiircrc  h'ische  (^laä^I^• 
chams,  .\i)b.  8)  der  l^akairi  gegenüber,  sowie  eine  I'iranNa  (Abb.  9) 
der  Kamayura.  Die  kleinen  llolzanhäng.scl  der  Schmuckkelten, 
in  sehr  schwer  definierbaren  Formen,  wurden  durch  eine  elegante 
kleine  Eidechse  und  durch  einen  aus  einer  Wurzel  geschnittenen 
Fisch  bereichert.  An  Griffen  der  Bejuw ender  lieferten  die 
Mehinaku  und  namentlich  die  Bakairi  interessante  Formen  von 
Vogelköpfen  (Abb.  lO  und  11)  und  Schlangen  (Abb.  12  und  13), 
die  Bakairi  ausserdem  einen  hübschen  Pisdi  (Abb.  14).  Die 
Nabuqua  und  Akuku  sind  hierin  wenig  produktiv,  ihre  Formen 
sind  steifer  (Abb.  15);  auch  ein  neues  Stück  der  Trumai  ist  diesen 
ähnlich.  Zu  den  Grabwespenmotiven  der  Mandioka-Grabhölzer 
der  Mehinaku  kamen  drei  abweichende  Tierformen  (Abb.  16  bis 
18),  von  denen  eine  als  Joho-Taube  (Abb.  18)  festgestellt  viiirde. 
Das  Konventionelle»  für  den  Gegenstand  ein  der  Funktion  nach 
entsprechendes  Tier  zur  Dekoration  zu  verwenden,  haben  die 
Mehinaku  mit  der  Anwendung  des  Vogels  gebrochen.  Unter 
den  zahlreichen  geschnitzten  Kammgriffen  in  Tier*,  namentlich 
Aguti-Gestalt,  ist  im  wesentlichen  eine  abweichende  Form  nicht 
zu  nennen. 

Aus  Wachs  sind  einzelne  Vögel,  ein  Wildschwein  model- 
liert. Auch  meine  Sammlung  enthält  einige  Vögel,  namtlich 
Tauben,  von  den  Nabuqua.  In  der  Dekoration  der  ihnen  eigen- 
tümlichen kleinen  Tanzrasseln  mit  Wachsköpfchen  mit  verschie« 
denen  Tierfiguren,  leisten  die  Nabuqua  viel  hübsches.  Aus  Stein, 
Harz  und  Muschelstückchen  sind  eine  Reihe  kleiner,  mehr 
oder  weniger  sdiwer  zu  deutender  Anhängsel  für  Ketten,  zumeist 
in  Fisch-  und  Vogelform,  geschaffen.  —  Ton  und  Lehm  bilden 
das  Material  zu  Tier-  und  menschlichen  Figuren,  sowie  für  die 
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in  UDendlicbem  Formenreichtum  gebildeten  Töpfe  mit  Tier- 
motiven.  Namentlich  von  den  Trumai  konnte  ich  noch  eine 
grosse  Reihe  dieser  Tiertöpfe  (Abb.  19  und  20)  mitbringen,  fitr 
die  zum  grössten  Teil  die  Motive  der  Wasserfauna  (Wasserassel, 
Abb.  t9)  entnommen  sind.  Stereotyp  ist  die  Schildkröte  (Abb.  21 ), 
die  in  allen  Grössen  wiederkehrt,  aber  auch  von  den  übrigen 
ganz  abweichenden  Formen  wurden  mir  mehrere  als  Schild« 
kröten  genannt.  In  der  Töpferei  leisten  die  Trumai  noch  ank 
meisten,  allerdings  in  strenger  Anlehnung  an  die  Typen  ihrer  Nach- 
barn. Einen  dem  Rochenschemel  etwa  mitsprechenden  Topf 
(Abb.  22)  erhielt  ich  von  den  Kamayura.  Auch  von  den  Me> 
hinaku,  den  Haupttöpfem  des  Xingü,  konnte  ich  neue  Formen 
liefern,  namentlich  3  Töpfe  (Abb.  23)  mit  eigentümlichen  als- 
oflfene  Henkel  gebUdeten  Extremitäten.  —  Gleichfalls  figürliche- 
Darstellung  wird  aus  Maisstroh,  Geflecht  aas  Rohr  oder 
Palnistroh  erzielt.  Maiskolben  sind  durch  Einknüpfen  von  Stroh*, 
beinen,  -flügeln  oder  >kopf  in  Vögel  (Abb.  24)  verwandelt  oder 
eigentümlich  dekorativ  umflochten  (Abb.  25).  Aus  Stroh  und 
Baumwolle  sind  menschliche  Figuren  (Abb.  26)  gewickelt,  die 
auch  als  Tanzaufsätze  Verwendung  finden.  Eigentümliche  kleine 
Palmstrohgeflechte,  die  dem  geflochtenen  Strohtanzreifen  ange« 
knüpft  werden,  stellen  Kröten  (Abb.  27)  und  bis  jetzt  noch  nicht 
ermittelte  Gestalten,  vielleicht  das  Uluri  (Abb.  28)  dar.  Einea 
sehr  fein  aus  feinem  Bast  geflochtenen  Fisch  (Abb.  29.  das 
Geflecht  ist  nur  angedeutet),  einen  Wels,  lieferten  mir  die  Akuku 
von  Kalapalu,  ein  ganz  aus  der  übrigen  Technik  herausfallendes 
Stück,  dessen  Provenienz  mir  unklar  ist;  einen  anderen  riesigea 
aus  Malsstroh  in  einen  Holzrahmen  gebundenen  Piranya^Fisch 
(Tafel  II»  Abb.  30),  der  bei  Tänzen  Verwendung  findet,  fand  ich 
in  Arikuanako,  dem  letzten  Akukudorf.  Auch  die  Körbe  stellen 
zum  Teil  Tiergestalten  vor,  indem  die  Flechtstreifen  der  zunL 
Körbeflechten  verwendeten  Buritipalmenbtätter  zu  Beinen  oder 
Schwänze»  zusanmiengeflochten  sind  (Abb.  31).  Aus  Fellen 
geschnittene  Tierfiguren,  in  der  Form  der  dem  Fell  zugehörigen; 
Tiere,  werden  gleichfolb  beim  Tanz  als  Anhängsel  benütxt. 

Ist  somit  die  figürliche  Darstellung  sdion  eine  inelseitige, 
so  tritt  der  künstlerische  Sinn  noch  mehr  in  der  Dekoratioa 
von  Gebrauchs-  und  Ziergegenständen  mit  Ornamenten  zutage, 
auf  die  ich  noch  näher  eingehe.   Im  Geflecht  werden  Muster 
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auf  Körben.  Matten,  Fächern,  Sürnreiten  aus  Kohr  oder  Stroh 
erzielt  Wie  diese  Muster  entstehen,  das  hat  vor  kurzem  Max 
Schmiilt  in  einem  Vortrafr  der  BerHncr  eLhiu)graphi.schcn  Gesell- 
schaft sehr  hübsch  gc;^cigt.  Xcljcn  den  rein  aus  der  Technilc 
des  Flechiens  hervorgehenden  Mustern,  die  die  Geflechts- 
ornamente der  offenen  Raute,  des  Kreuzes  und  des  Punktes 
im  Zentrum  der  sogenannten  Geflechtsvierecke  ergeben,  sind  in 
das  Geflecht  verschiedener  Körbe  durch  anders  gefärbte  Geflechts- 
streifen auch  die  später  zu  behandelnden  Naturornamente,, 
namentlich  aus  Tiermottven  hervorgegangen»  eingefügt.  Beide, 
sowohl  die  Tier-  wie  die  Flechtomamente,  letztere  selbständig 
ohne  technischen  Zwang,  dienen  zur  Dekoration  der  Tanzrohr- 
Diademe,  an  denen  das  ganze  Gebiet  reich  ist.  Die  gleichen 
Ornamente  zeigen  die  Kämme  im  Fadendurchschuss  der  Zinken. 

Naturornamente  zeigen  die  vielfach  verwendeten  Kür- 
bisse, Rasseln,  die  Weiberschemel,  Spinnwirtel,  RUckenhölzer  und 
andere  in  mehr  oder  weniger  fein  ausgeführter  Ritzzeichnung  oder  im 
Einbrand,  während  vielfach  dieselben  Ornamente  in  schwarzroter 
Bemalung  auf  Schwirrhölzem,  Tanzstäben  (Besonderheit  der 
GuikurU'Nabuqua),  Grabhölzern  (Mehinaku)  und  Bejuwendem 
wiederkehren.  Neben  den  Ornamenten  sind  noch  nicht  stilisierte 
Tierzeichnungen  oder  Teile  derselben  nicht  selten,  und  die  Ab- 
wandlung in  das  Ornament  ist  oft  noch  deutlich  erkennbar. 
Namentlich  ist  dies  bei  den  Tanzmasken  hervorzuheben,  in  denen 
natürliche  Tierdarstellungen,  Tierembleme  und  Ornamente  oft 
eigentümlich  verquickt  sind.  Die  mannigfache  Gestalt  der  Tanz- 
maske, sowohl  der  Holz-  wie  der  Gewebemaske,  lassen  dies 
Gebiet  besonders  interessant  werden,  namentlich  weil  hier  am 
ehesten  die  Eigenart  der  einzelnen  Stämme  gewahrt  ist.  Sie 
wetden  noch  speziell  unsere  Aufinerksamkeit  in  Anspruch  nehmen. 

Über  die  zeichnerischen  Talente  der  Indianer,  die 
von  den  Steinen  zu  einem  höchst  erquicklichen  Aufsatz  Veran- 
lassung gaben  und  von  denen  ich  gleichfalls  einige  hübsche 
Portrattproben  in  meinem  Tagebuch  besitze,  sowie  über  die  sehr 
vielgestaltige  körperliche  Hemalong  will  ich  hier  hinweggehen» 
soweit  sie  nicht  speziell  für  die  dekorative  Kunst  der  Gegenstände 
Bedeutung  haben.  — 

Beim  Anlegen  meiner  Sammlungen  bei  den  einzelnen 
Stämmen  habe  ich  in  den  meisten  Fällen  mir  von  jedem  Gegen- 
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stand  und  dem  darauf  befindlichen  Zierrat,  Ornament,  den  ein- 
heimischen Namen  sagen  lassen  und  damit  nicht  nur  das  Voka- 
bular bereichert,  sondern  auch  die  Möglichkeit  erhalten,  einen 
RQckschluas  von  der  Bedeutung  auf  die  Entstehung  des  Orna- 
mentes zu  ziehen.  Nebenher  Hess  ieh  mir  aus  einem  nach 
Brehms  Tierleben  zusammengestellten  brasilianisch -zoologischen 
Bilderbuch  die  Namen  der  abgebildeten  Tiere  angeben.  Sciu)n 
hier  traf  ich  aber  auf  erhebliche  Unsicheriietten  in  der  Bestim- 
mung, was  ich  nicht  sowohl  Brehms  Illustrationen  zur  Last  legen 
möchte,  als  der  Schwierigkeit  fiir  den  Indianer,  sich  in  eine  bild- 
liche Darstellung  nach  unserer  Art  hineinzufinden,  weil  wohl  zu  viele 
dekorative  Momente  von  uns  in  der  Illustration  berücksichtigt 
werden.  Dieselbe  Unsicherheit  zeigte  sich  mir  aber  auch  bei 
der  Präsentierung  der  Abbildungen  aus  von  den  Steinens  Werk. 
Hier  waren  es  namentlich  die  Ornamente,  welche  schon  inner- 
halb  eines  Stammes  eine  verschiedene  Deutung  erfuhren.  So 
wurde  von  den  Trumai  das  Uluridreieck  (analog  den  Dreiecken 
Tafel  IV,  Abb.  12)  mit  dem  Fledermausdieteck  (Tafel  IV,  Abb.  2) 
regellos  beide  durcheinander  bald  mit  »oldtapai»,  »kupiyanaläf« 
und  »mulützikaköä«  bezeichnet.  Was  die  einzelnen  Worte  bedeuten, 
ist  noch  nicht  erwiesen,  denn  die  liguistisch  völlig  isolierte 
Stellung  der  Tnimat  erschwert  beim  Mangel  an  jeglichem  Ver- 
gleichsmaterial die  sprachliche  Bestimmung  ungemein,  »mulützic 
kommt  in  den  Worten  Strohhalm,  Matte  und  anderen  als  Stamm 
vor,  es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  es  für  das  Baststrohdreieck, 
das  Uluri,  ein  Wort  darstellt,  welches  das  Material  als  Stamm 
enthält.  Da  sonst  für  Uluri  erhaltene  Wort  ist  »desni  haptü« 
(Frauenkleid),  abo  auch  kein  prägnantes  Wort  wie  Uluri,  son- 
dern eine  Umschreibung.  Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  ja  die 
Trumai  erst  das  Uluri  von  den  Kamayura  akzeptiert  haben.  Bei 
meinem  Besuch  halten  nur  die  alten  Weiber  die  stammeseigen- 
lümliche  Bastbinde  noch  an,  die  jungen  kokettierten  bereits  in 
der  neu  überkommenen  Kamayuramode.  Es  ist  daher  auch  be« 
greiflich,  dass  das  Uluri  als  Motiv  bei  den  Trumai  nicht  fest- 
steht, da  sie  nicht  unbedingt  in  dem  Dreieck  ein  Uluri  erkennen 
und  anfangen  zu  raten,  wenn  ihnen  ein  Dreieck  zur  Deutung 
vorgelegt  wird.  Die  bei  den  Trumai  beobachtete  Unsicherheit 
in  der  Bestimmung  des  Ornamentes  zeigte  mir  bereits,  dass 
durchaus  nicht  alle  Stämme  in  demselben  Ornament  dasselbe 
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Motiv  erkennen.  Dies  erhärtete  sich  bei  den  Akiiku.  Dort  wurde 
das  \-on  denStcinensche  L'liirinuister  stets  mit  fenigU  (Piranyazahn) 
bezeichnet,  das  auch  auf  Masken  t^ern  \  er\\endet  wird  (Tafel  IV» 
Abb.  12).  Die  Bedeutung  als  Uluri  war  ganzhch  unbekannt.  — 
Eine  grössere  VerbrcitiinL,^  hat  das  M  c  r  e  s  c  h  u  m  u  s  t  e  r 
(Tafel  If,  Abb.  32),  das  im  g.mzen  (iebiet  die  gleiche  Bedeutung 
besitzt.  Die  Annahme  von  den  .Stcincn.s,  dass  es  von  den  Auetö 
erfunden  sei,  weil  es  bei  diesen  die  vollkommenste  Ausbildung 
erlialten  hat,  ist  nach  meiner  Erfahrung  durchaus  berechtigt.  Bei 
den  Trumai,  die  künstlerisch  ja  auf  einer  sehr  tiefen  Stufe  stehen, 
war  von  einer  Entwicklung  dieses  Musters  nichts  zu  erkennen.  Ver- 
schiedene gut  ausgeführte  Zeichnungen  von  Mcrcschiimustern  auf 
Kuyen,  wie  sie  Al)b.  32  zeigt,  spreche  ich  den  Trumai  nicht  zu. 
Die  engen  Beziehungen  zu  den  Kamayura,  von  denen  sie  wirt- 
schaftlich ganz  abhangig  waren,  werden  auch  manches  Stück 
aus  dieser  hoher  entwickelten  Kultur  zu  den  Trumai  verschleijpt 
haben.  Audi  wo  das  Mereschunuister  als  eigene  Arbeit  erscheint, 
ist  es.  namentlich  auf  den  I  l(;./.niasken,  wie  häufig  bei  den  Ka- 
ma)  ura,  von  einem  äusserst  ladenreichen  Netz  umgeben  (  l  alel  1\', 
Abb.  4).  Dieses  Netz  ist  aber  teilweise  unvollkommen  und  gellt 
in  die  bei  den  Trumai  beliebte  Schlangenzeichnung  über.  Bei 
den  Nabuqua  und  mehr  noch  bei  den  Akuku  überwiegt,  wie  bei 
den  Bakairi,  noch  vielfach  das  Motiv  das  Ornament,  sie  sind 
also  viel  weiter  zurück  als  die  stilvolleren  KuHsehustämme.  Das 
Ornament  ist  von  ihnen  noch  nicht  genügend  als  solches  ver- 
standen, das  zeigt  sich  allerorts.  Es  finden  sich  neben  sehr 
primitiven  Ausführungen  wohl  auch  tadellos  sti^rechte  Muster. 
Sehr  hübsch  hatte  namentlich  ein  Yamarikuma  seine  Fingernagel 
omamentell  mit  Ritmustem  verziert.  Es  ist  dies  aber  der  einzige 
mir  bekannte  Fall  und  wohl  nur  eine  absonderliche  Spielerei 
eines  Einzdnen.  Bei  den  Kuyen  aber  ist  es  sehr  wahrschein* 
lieh,  dass  ein  grosser  Teil  dieser  Stücke  von  den  AuetÖ  stammt,, 
mit  denen  sie  die  meisten  Beziehungen  haben,  wie  wir  wieder- 
holt in  ihren  Dörfern  Auetö  antrafen  und  auch  von  den  Auetö 
aus  ihr  Gebiet  am  leichtesten  erreichen  konnten.  Die  Nabuqua- 
künstler  gaben  sich  nun  redlich  Mühe,  von  den  Auetö  zu  lernen. 
Wo  ihnen  eine  für  die  Einteilung  geeignete  Fläche  zur  Ver- 
fugung stand,  gelang  es  ihnen  auch,  das  stilisierte  Mereschu- 
muster  der  Auetö  korrekt  zu  übertragen,  z.  B.  bei  den  Holz* 
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masken.  Anders  aber,  wenn  sich  der  Künstler  vor  die  Auf;^.tho 
•gestellt  sah,  auf  zwei  symmetrisch  unregelmässigeii  Flachen  die 
Dekoration  anzubringen.  Dann  passierte  es  ihm  zuweilen,  dass  er 
in  der  Ausnul/.ung  des  Raumes  oft  arg  ins  Gedränge  kam  (Tafel  II. 
Abb.  33),  weil  er  eben  nicht  ornamental-stilistisch  in  seiner  Zeich- 
nung verfuhr,  sondern  Stück  an  Stück  aneinandersetzte.  So 
nahm  unwillkürlich  das  Muster  auf  der  einen  Seite  oft  mehr 
Raum  ein  als  auf  der  anderen.  Im  Gefühl,  eine  symmetrische 
Dekoration  herstellen  za.  müssen,  suchte  der  Künstler  nun  nach 
•einer  passenden  Korrektur  durch  Ausfüllung  des  auf  der  einen 
Seite  überschüssigen  Raumes  mit  dem  gleichen  Motiv,  Hess  sich 
aber  in  seiner  Bedrängnis  die  Gedankenlosigkeit  zu  Schulden 
kommen,  dass  er  das  eigentliche  Motiv  übersah  und  ohne  auf 
Anordnung  des  Netzes  Rücksicht  zu  nehmen,  die  Mereschuraute 
•unmittelbar  an  die  Nacbbairaute  anschloss,  also  das  Netz  ver< 
gass.  Man  sieht  aus  diesem  Beispiel,  das  sich  oft  wiederholt, 
dass  der  Nabuquakünstler  für  die  omamentelle  Dekoration  noch 
nicht  weit  genug  im  Urteil  ist.  Wir  dürfen  deshalb  diese  voll- 
kommene Omamentierung  als  fremd  von  der  Kunst  der  Nabu- 
qua  ausschllessen.  Um  so  interessanter  sind  aber  die  primi< 
•tiven,  nicht  oder  nur  wenig  stilisierten  Figuren,  an  denen  die 
Nabuqua  und  Akuku  weit  reicher  sind  als  die  Kulisehustamme. 
Die  Fischzeichnung  als  Raute  mit  Ktemenbogen  und  Schwanz 
ündet  sich  häufig  (Abb.  34),  namentlich  auf  Rasseln,  daneben  die 
einfache  Netzzeichnung  (Abb.  35),  Masche  an  Masche  gesetzt« 
oder  die  Fischraute  (Abb.  36).  Zuweilen  suchte  nun  der  primi- 
tive Künstler  eine  Verbindung,  konnte  sich  aber  von  dem  Vor> 
bild,  dem  Fische  Schwanz  und  Kiemen  zu  geben,  nicht  trennen 
und  setzte  in  einigen  Maschen  des  Netzes  noch  einige  mit  den 
Attributen  ausgestattete  Rauten  (Abb.  37),  gleichsam,  als  wolle 
er  eine  Erklärung  für  die  Kühnheit  seiner  Kombination  geben. 
Die  vielen  unbeholfenen  Versuche  machen  es  auch  wenig  wahr* 
scheinlich,  dass  die  einzelne  Mereschuraute  (Abb.  38)  als 
selbständiges  Ornament,  die  sich  häufig  findet,  den  Nabuqua 
und  Akuku  eigen  ist.  Jedenfalls  ist  auch  sie  von  den  Auetö 
entlehnt,  wo  sie  gleichfalls  häufig  vorkommt,  sowohl  in  der  ein- 
fachen Form  als  auch  mit  den  Rudimenten  der  Netzfaden,  die 
aus  der  Raute  ein  neues  Ornament  (Abb.  39)  machen.  Ein 
«eigenartiges  Ornament  entsteht  auch  in  der  Teilung  der  Mereschu- 
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raute  (  Abb.  40I,  die  durch  eine  Unterbrcchuni;  des  Mereschu- 
netzornamentes  mitten  durch  die  Raute  durch  den  Rand  des 
•Gegjcnstandes  oder  eine  Abschlusslinie  entsteht.  Diese  halbe 
Raute  bildet  alsdann  ein  selbstandit^es  Ornament  (Abb.  41  K  und 
meist  sind  mehrere  durch  einen  Faden  des  Netzes  verbunden. 
Auch  die  einfache  Fischraute,  durch  Netzfaden  verbunden,  t  ilgt 
diesem  Prozess  und  wird  treteilt,  oft  entweder  zu  f^e^abelten 
Stäben  (Abb.  42  )  oder  zu  einem  Kreuze  iAbb.  43)  mit  Gabelenden. 
Nur  die  offene  b'i.schraute  kann  ich  im  Gegensatz  zu  den 
Mereschurauten  als  'geistiges  Eii^entuui  der  Nabuqua-Akuku  an- 
nehmen, da,  wie  ich  oben  schon  sagte,  auch  in  der  ursprüng- 
lichen Form  mit  Schwanz  und  Kiemenbogen  sie  häufig  vor- 
kommt. Auch  das  Netz  an  sich  ist  behebt,  namentlich  die 
parallele  Aufzeichnung  der  Nctzfäden,  aber  nicht  in  der  hübschen 
Übereinanderschiebung  (Abb.  44)  der  Auetö  und  Bakairi :  das 
Netz  löst  sich  vielmehr  in  konvergierend  gestrichelte  Rciiicn 
(Abb.  43  j  ciaf.  Sehr  gern  wird  \  on  den  Nalniqua-Akuku  auch  das 
Zirkzack  der  Schlangenlinie  und  eine  die  ganze  l-'lache 
(Abb.  46)  uberziehende  Tujjfelung  lAbb,  50)  angewendet,  die 
teils  allein,  teils  mit  der  Tlöch-  und  Netzraule,  leils  mit  dem 
Schlangenzickzack  zusammen  vorkommt.  Für  die  1  jagl  Nabuqua 
ist  ausserdem  eine  schwarz  ausgefüllte  Fischrautc  (Abb,  47)  im 
Netz,  sowie  eine  offene  Fischraute  mit  Mittelpunkt  eigentümlich, 
iiir  die  ich  die  Bezeichnung  »asikantivötc  und  »aseminotepüt« 
erhielt,  deren  Bedeutung  mir  noch  nicht  klar  ist.  Die  Auetö 
haben  eine  schwarze  Mereschuraute  und  die  Bakairi  eine  der 
zweiten  Raute  gleiches  Paku-Fischmuster.  Möglich,  dass  die 
Etaglrauten  diesen  entsprechen.  Auch  eine  eigenartige  Grup- 
pierung verschiedener,  der  Länge  nach  halbierter,  ausgefüllter 
Fischrauten  (Abb.  48),  die  der  auch  bei  den  Nabuqua  vorkom- 
menden  Panzerfischraute  anzugehören  scheinen,  kommt  auf  einer 
Rassel  vor.  Ein  grosses  künstlerisches  Geschick  verrät  die  Grup- 
pierung  nicht,  das  spricht  iiir  die  Nabuqua  als  Erfinder. 

Ein  sehr  merkwürdiges  Ornament,  das  allein  den  Nabu- 
qua-Akuku eigen  ist,  erscheint  als  ein  liegendes  »£«,  namentlich 
auf  Tanzrasseln.  Es  ist  dies  das  Rudiment  der  menschlichen 
Figur,  wie  es  deutlich  aus  der  Ritzfigur  auf  einer  Flöte  (Abb.  49) 
und  aufetnigen  Rasseln  (Abb.  $o)hervoi^eht.  Dieersten  Zeichnungen 
zeigen  noch  Arme,  Kopf  und  Beine  und  erinnern  in  dieser  Gestalt 
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an  die  im  von  den  Steinenschen  Werk  abgebildete  Kindenzetchnung^ 
(Abb.  51)  und  an  die  Kopfteile  einzelner  Tanzrasseln  (Abb.  52). 
Die  untere  Hälfte  dieser  Figur  fallt  alsdann  ganz  weg.  Wir 
haben  auf  einer  Kuye  derartige  Figuren,  »kurec  genannt  (vgl. 
Abb.  34).  Schliesslich,  nachdem  die  Kopflinie  auch  noch  weg' 
gefallen  ist,  bleibt  das  liegende  E  übrig.  Namentlich  auf  der 
Flöte  (Abb,  49)  ist  die  ganze  Entwicklung  gut  zu  erkennen,  auch 
die  untere  Partie  der  Abbildung  hat  hier  eine  selbständige  Ent- 
wicklung genommen.  Ganz  ähnlich  ist  eine  Kuyenzeichnunf^  der 
Etagl,  für  die  ich  den  Namen  »tunduni<  erhielt.  Das  bedeutet 
nach  meinen  Brehms  Aufnahmen  Libelle  oder  Fli^e.  —  Auch 
mehrere  kleine  Kreuze,  über  die  Kuyenoberfläche  verteilt,  finden 
sich  auf  einem  Stück  der  Kalapalu  und  analog  ^  einer  Bakairi- 
Kuye.  Ks  ist  dies  jedenfalls  ein  Flechtornament.  Die  nach 
von  den  Stcinens  Reise  auch  an  den  Kulisehu  gelangenden  flachen 
Körbe  der  Paressi  zeigen  diese  hübschen  Flechtkreuze.  Da 
von  den  Steinen  bei  den  Bakairi  dieses  Ornament  noch  nicht  fand, 
so  ist  es  wahrscheinlicli,  dass  es  jetzt  übernommen  wurde,  aber 
noch  wenig  Eingang  gefunden  hat,  wie  die  Seltenheit  des  Musters 
beweist.  —  Als  vereinzelt  auftretende  Motive  sind  die  Gürtel- 
tierkrallen, in  Form  zweier  Halbmonde  (  Abb.  53)  gegenübergestellt, 
ein  unbekannter  Vogel  (Abb.  54)  und  ein  Alligator  (Abb.  53) 
zu  nennen. 

Im  Anschlnss  an  diese  Ornamente  und  Zeichnungen  der 
Nabu(]ua-Akuku  möchte  ich  hier  noch  gleich  eine  Reihe  von 
Zeichnungen  und  Ornamenten  zeigen,  die  ich  in  der  i^'esthütte 
des  Trumaidorfes  auf  einer  Reihe  von  Hauspfosten  eingeschnitten 
und  aus^^^emalt  sah,  ein  i^rnsses  Bilderbuch,  das  von  der  Dar- 
stellungsweise dieses  rätselhaften  Stammes  einen  Begriff  geben 
kann  1  Tafel  III).  Neben  dem  Pakufisch  (1  und  tUr  schwarzen  Pi- 
ranya  '21  steht  eine  Schlange  (3).  Dann  folgen  zwei  Schildkröten 
verscliiedcncr  /\rt  (4  und  5).  Das  nächste  Bild  stellt  einen  Alli- 
gatur  {6)  dar,  das  folgende  eine  Fledermaus  (7).  Es  folgen  drei 
Tiere  ''S — 10)  mit  dem  gleichen  Namen  »ualatu«,  der  auch  dem 
hier  aus  seinem  \\\  rk  bi  ii;csellten  von  den  Steinenschen  Affen  (  r  1) 
gegeben  wurde,  \\  e-^halh  ich  nicht  zögere,  zumal  grosse  Ähnlichkeit 
vorliegt,  alle  drei  lur  .\lTen  anzusprechen.  Die  nächsten  beiden 
Vierfüssler  (12  und  13)  sind  mir  unbekannt,  sie  trai;en  den  Namen 
»diiasük«  und  :'paskuan<^.    Das  kleine  Bild  daneben  1,14)  stellt 
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einen  Affen,  einen  Makako,  dar;  daran  reihen  sich  zwei  Wesen 
( 1 5  und  16),  die  mir  mit  demselben  Namen  wie  die  v  on  den  Steinen« 
sehe  menschenähnliche  Tokangiraameise  (17),  seine  menschliche 
Lehmpuppe  ( 1 8]  und  der  von  den  Steinensche  Topf  der  Wasserassel 
(19)  belegt  waren,  mit  »yaiudn«.  Die  Natur  dieser  Wesen  ist  mir 
unklar.  Sollte  tatsächlich  damit  ein  Mensch  bezeichnet  werdend 
Die  Wasserassel  braucht  uns  bei  der  Defination  nicht  zu  stören, 
da  wir  ja  gesehen  haben,  wie  unsicher  der  Indianer  im  Definieren 
von  Zeichnungen  und  Ornamenten  ist.  Das  letzte  körperliche 
Wesen  ist  ein  Vogel  (20),  welcher  Art,  ist  unbekannt.  Er  hat  Ähn- 
lichkeit mit  der  Bororozdchnung  des  Kolibri  im  von  den  Steinen- 
schen  Werk.  Die  Bestimmung  der  nun  folgenden  Ornamente 
ist  schwieriger.  Die  ersten  Rauten  (21)  wurden  mit  »bäSkepai« 
(Mereschufisch)  bezeichnet.  Die  beiden  nächsten,  »nini«  (2Z 
und  23)  erinnern  an  die  iibereinandetgeschobene  Netzzeidmung 
der  Auetö.  Es  folgt  wieder  das  typbche  Mereschunetzomament 
(24),  und  auch  die  nächsten  Figuren  (25 — 27)  sind  Fischrauten. 
Alsdann  kommen  mehrere  Schlangenmotive  (27 — 31),  das  letzte 
mit  roter  Parallelzeichnung  (auf  der  Abbildung  punktiert).  Die 
schlangenartige  Zeichnung  (32)  mit  korrespondierenden,  nach 
aussen  offenen  Bogen  ist  mir  unbekannt,  desgleichen  das  Gitter> 
werk  der  nächsten  Figuren  (33  und  34),  der  Tupfen,  »sölt« 
(35  und  37),  und  »paraksö«  (39),  sowie  das  abwechsebde 
schwarzrote  Gitter  «urinahanahit«  (36).  Die  nächste  Zeichnung, 
ebenfalls  Gitter  (38),  stellt  ein  Netz  dar  mit  undefinierbaren 
Tupfen  »tetlesäSko«.  Der  gleiche  diesen  Worten  zugrunde 
liegende  Stamm  »saSkoc  findet  sich  auch  bei  den  mehrfachen 
Mereschunetzen  der  Masken  und  bei  den  Netzzeichnungen,  die 
den  Mädchen  als  Schutz  gegen  Menstrualblutungen  auf  die  Haut 
gemalt  werden.  Da  ich  Itir  Jaguar  auch  das  Wort  »sadko«  erhielt, 
so  glaubte  ich  in  den  Tupfen  Jaguarflecke  zu  erkennen,  doch 
ist  diese  Erklärung  mit  der  Netzdeutung  nicht  gut  zu  vereinigen. 
Die  aufrechte  Tupfleiste  (40)  heisst  >ualäla<.  Die  nächste  Zeich- 
nung (41)  trägt  denselben  Namen  wie  der  Vierfüssler  (8),  und 
das  letzte  Zeichen,  ein  Winkel  (42),  wurde  mir  allen  Ernstes  als 
Termite  genannt.  Hoffentlich  gelingt  es  mir  nr,ch,  für  die  un- 
bestimmten Figuren  die  Deutung  zu  finden.  Auffallend  ist,  das» 
die  eigenartigen  Gitterorniimente  sicli  bei  keinem  der  anderen 
Stämme  in  dieser  Gestalt  wiederfinden,  sie  sind  jedenfalls  von 
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den  Trumai  aus  ihrer  früheren  imbckr-nr^tfn  Heimat  mitgebracht 
und  haben  sich,  wie  die  Weiberbastrolle,  noch  einige  Zeit  neben 
den  typischen  Xinguornamenten  erhalten. 

Ich  möchte  nun  auf  ein  Hauptkapitel  der  Xing^'ikunst  noch 
etwas  eingehen,  das  der  Tanzmaske  (Tafel  IV),  in  dem  der 
Xingüindianer  die  meiste  Sorgfalt  in  der  Dekoration  entfaltet.  Das 
Wesen  der  Tanzniaskc  hier  t^enaucr  zu  erörtern,  würde  zu  weit 
führen ;  es  crübrii^^t  sich  auch  insofern,  als  von  den  Steinen  die  Be- 
deutung dieses  Schmuckes  in  einem  sehr  cini^ehcnden  Kapitel 
klar  beleuchtet  hat.  Deshalb  möchte  ich  von  der  Verwendung 
der  Masken  bei  den  von  mir  besuchten  Siammen  hier  schwei.s^cn 
und  nur  die  Eigentümlichkeiten  der  Trumai-  und  Nabuquamaskcn 
näher  erörtern. 

Von  den  Trumai  hatte  von  den  Steinen  auf  der  ersten  Reise 
nur  einige  Gewebemasken  bekommen.  Mir  t,nn<^  es  «^^erade  umge- 
kehrt. Ich  konnte  trotz  aller  Gebote  im  Trumaidorf  keine  dieser 
Gewebemasken  auftreiben,  sondern  lediglich  .Stroh-  und  Holz- 
masken.  Sie  kannten  diese  Gewebemasken  wohl,  als  ich  sie  ihnen 
aus  von  tien  Steineiis  Werk  zeigte,  sie  nannten  sie  sämtlich  >ke^ne«, 
die  Piavagewel)emasken  der  Bakairi  in  \  on  den  Steinens  Werk  aber 
mit  i'.em  Kamayurawort  »koabaa».  Auch  die  Ilolzmasken  wurden 
erst  auf  meine  Bestellung  gemacht.  Den  armen  Teufeln  schien 
\  or  Angst  vor  den  sie  hart  bedrängenden  Erbfeinden,  den  Suvas, 
die  Lust  an  Festlichkeiten  ganz  \  ergangen  zu  sein,  jedoch  nahmen 
sie  sich,  da  ich  mehrere  Tage  bei  ihnen  lilieb.  \\enigstens 
Zeit  zur  Antertiguni;  der  Muster  und  lieferten  liail)wegs  braucli- 
bares  Material.  Sie  zeigen  alle  den  gleichen  Grunutx  pu^  i  i  i 
und  lieissen  »saramukd«.  Es  sind  schmale  dünne  Bretter  mit 
ganz  schmaler  Stimleiste.  Die  kleinen  Augenlöcher  stehen  sehr 
dicht  zusammen  unter  der  Nase,  die  winzig  klein  aus  dem  Stirn- 
wulst hervorragt,  der  Mund  fehlt  ganz.  Alle  Stirnleisten  haben 
ein  sdimales  rotes  Alittelfeld.  Dicht  unter  den  Augen  beginnt 
das  eingerahmte  Gesichtsfeld  mit  derselben  reichen  Netzzeich- 
nung» die  wir  von  den  Kamayura  her  kennen,  mit  Mereschu, 
Fanzerfisch  und  dem  Fledermausomament  von  den  Steinens  (2), 
über  dessen  anscheinende  Verwechslung  mit  dem  uluri  ich  schon 
sprach.  Ein  Feld  war  völlig  von  Piranyazahnleisten  umrahmt  (1). 
Drei  der  Masken  teilte  die  rote  Mittellinie  der  Yakuikatdmaske 
der  Auetö.   Dabei  zierte  die  äusseren  Augenwinkel  durchweg 
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die  Hugclzeichnung  dieser  Masken;  also  durchweg  Anklanijfe  an 
die  Nachbarn  bei  aller  Originalität  I  )a<s  sie  von  den  Auetö 
in  den  Masken  mehr  akzeptiert  haben  als  von  den  Kamayura, 
scheint  mir  tur  die  Bedeutnng  der  Aueiö  als  Ursjjrung  dieser 
Yakui ka t ii m a sken  zu  sprechen.  Ausserdem  erhielt  ich  zwei 
Sirohniasken  ij),  fast  rechteckige  Kopfhauben  uiit  ( Juerstab  am 
oberen  Knde,  «urukukc  t^^enannt.  Auf  dem  Stroh  waren  in 
roter  und  weisser  Farbe  oiycutumiiche  Rautenzeichen  angebracht, 
die  Fische  darstellen  sollen. 

Hei  ihren  Nachbarn,  den  K  a  ir.  .1  \- u  r a ,  iand  ich  die  von 
von  den  Steinen  aufgeführte  Hüvatholzmaske  (4),  aber  ohne  die 
Nasenzeichnung,  ferner  eine  grosse  Anzahl  kleiner  Gewebeniasken 
(5)  in  Form  einer  unten  quer  abgeschnittenen  Ellipse.  Sie  ent- 
sprechen in  der  Zeichnung  im  allgemeinen  den  Hüvatgewebemasken 
von  den  Steinens,  doch  fehlt  deren  Augenzeichnung.  Durchweg 
ist  ein  Stirofeld  abgeteilt  und  stets  trennt  ein  roter  oder  schwarzer 
Mittelstreifen  zwei  Meresdnifelder.  Eine  kleine  eigentümliche 
ovale  Maske  (6)  aus  schwarz-weissem  Strohgeflecht  entspricht 
-wohl  der  Siebfiltermaske  der  Bakairi.  Ausserdem  traf  ich  noch 
«ine  typische  Auetd'Koahalumaske  an. 

Von  den  Auetömasken  in  meiner  Sammlung  sind  die 
Gewebeniasken  >koahalu<  (7)  alle  durch  ein  schwarzes  Stirn- 
feld  und  unmittelbar  anschliessende  schwarze  Mittellinie  aus^ 
gezeichnet,  die  mehrfach  nach  aussen  eine  Schweifung  zeigt« 
der  wir  noch  öfters  begegnen  werden.  Die  Augen-  und  Mund- 
ringe  der  von  den  Steinensdien  Koahalumasken  fehlen,  oder 
die  Augen  sind  nur  aufgemalt.  Mereschumuster  ist  nur  bei 
«iner  verwendet,  dagegen  haben  zwei  Masken  lange  Zickzack- 
linien, die  bekannten  Schlangenzeichen.  Die  gleichen  Schlangen- 
zeichen zeigt  eine  mächtige  und  sehr  akkurate  Maske  »nu- 
turuä«  (8),  das  grosse  hüttenartige  Gebilde,  von  denen  ich 
bei  den  Aueto  fünf  vorfand,  aber  nur  eines  mitzunehmen  in  der 
Lage  war.  von  den  Steinen  erwähnt  diese  Masken  als  >tunia«  bei 
den  Kamayura.  Ein  bemaltes  Mittelteil  fand  ich  bei  den  Guikuru' 
Nabuqua  mit  den  typischen  Nabuquamustern,  weshalb  ich  an- 
nehme, dass  sie  auch  dort  heimisch  sein  mag.  Über  die  Be- 
deutung dieser  Maske  ist  mir  nichts  weiter  bekannt.  Merkwürdig 
ist  es,  dass  von  den  Steinen  in  seinem  zweiten  Buch  unter  den 
Sandzeichnungen  ein  Mittelfeld  dieser  Maske  abbildet,  ohne  dass 
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er  es  als  solches  erkennt.  Holzmaskcn  erhielt  icli  von  de» 
Auetö  keine.  —  Auch  bei  den  Mehinaku,  die  ich  allcrding* 
nicht  in  ihrem  Dorle  besuchte,  j^iug  ich  leer  aus. 

Dagegen  wurde  ich  reichlich  belohnt  bei  meiner  Exkursion 
in  das  Nabiiqua-Akuku^'ebiet.  Schon  im  ersten  Nabuqua- 
dorf,  I"^tai,d,  erhielt  ich  19  sehr  schön  ausgetührte  Masken  der 
verschiedensten  Typen.  Zunächst  war  es  eine  Strohmaske  nach 
Art  der  Trumaisirohmasken,  aber  breiter  und  oline  liemalung. 
Ferner  erhielt  ich  eine  Maske  aus  Rohrgeflecht  (9),  die  in  ähn- 
liciien  b'ormen  von  den  Steinen  schon  bei  dem  von  ihm  be- 
suchten Nabuqu^istamme  am  Kulisehu  gesehen  haben  mag.  — 
Auch  eine  glatte  Holzmaske  (lo)  in  der  Form  der  Gewebe- 
masken war  vorhanden,  mit  Rohiaugenringcn  und  niiichtigem 
Naicnstrich.  Ob  die  \  on  den  Steinensche  Auctömaske  diese!  An 
von  hier  hergekommen  ist,  oder  ob  die  Etagl  sie  von  den 
Auetö  erhallen  haben,  lasse  ich  dahingestellt.  Von  viereckigen 
Holzma.sken,  auch  hier  mit  dem  Tupiwort  »yakuikatu«  bezeichnet, 
waren  mehrere  Typen  in  diesem  Gebiet  vertreten.  In  Etagi 
zunächst  gab  es  schmale  Formen  (11),  ähnlich  denen  der  Tnunai, 
mit  schwarzem  Mittelstreifen  und  Meresdiuzeidmung  in  roter 
Umrahmung  und  kleinen  Augenlöchem.  Die  Guikuni  und  Etagl 
hatten  eine  weitere  Form  gemeinsam  (12)  mit  breiter  Nase,, 
breiteren  Augen  und  hellem  Grund  und  schwarzem  oder  rotem 
Mittelstreifen.  Die  Hüvatlinie  mehrerer  Stücke  lässt  auch  hier 
deutlich  den  Einfluss  der  Auetö  eikennen.  Die  Hauptform  (13), 
die  namentlich  den  Akuku  eigen  war,  ist  gross  und  sehr  schwer» 
mit  gewaltigem  Stimwulst,  die  Augen  mit  Muschdstücken  besetzt, 
der  Mund  mit  Piranyazahnen  in  Wachs  bewehrt.  Die  Stimwulst 
ist  durchweg  oben  schwarz,  unten  rot;  der  Mittelstreifen  ist 
rot.  Sämtliche  Yakuikatumasken  der  NabuquarAkuku  schmückt 
das  Mereschumuster.  Es  ist  namentlich  bei  den  entfernteren 
Stämmen  ein  gewisses  stereotypisches  Muster  üblich,  das  nur 
wenige  kleine  abzweigende  Varietäten  aufweist  und  im  Gegen- 
satz  zu  den  Mannigfaltigkeiten  der  Kulisehuformen  entsditeden 
auffällt,  weswegen  mir  eine  Entlehnung  der  Holzmaske  von  den 
Auetö  sehr  wahrscheinlich  zu  sein  scheint,  zumal  sie  kein  eigenes 
Wort  für  sie  haben.  Anders  bt  es  mit  den  Gewebemasken  die 
Koambü  genannt  werden.  Auch  sie  tragen  fast  alle  das  Me- 
reschumuster, zeigen  daneben  aber  eine  grosse  Mannigfaltigkeit 
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m  der  Einteilung.  Bereits  in  Etagl  fand  ich  eine  Reihe  dieser 
Masken,  von  denen  eine  den  oben  erwähnten  Auetömasken 
gleicht,  zwei  andere  nur  ein  abgetrenntes  rotes  Stimfeld  tragen, 
im  übrigen  aber  mit  dem  Mereschuniuster  geschmückt  sind, 
zwei  weitere  aber  eine  kompliziertere  Einteilung  der  Felder 
aufweisen. 

Je  weiter  wir  »m  Nabuquagebiet  vordringen,  um  so  kom- 
plizierter (14)  wird  die  Dekoration  der  Gewebemasken,  desto- 
mehr  hat  der  Künstler  in  der  Maske  durch  allerlei  Linien  und 
Flächenabteilung  auszudrücken  j^esucht.  Der  nach  aussen  aus- 
biegenden Mittellinie  bezw.  Mittelfeldes  sind  wir  bereits  bei  den 
Auetö  (vgl.  Tafel  II.  Abb.  33)  beq-ec^net.  Es  stellt  dies  nichts 
anderers  vor  als  die  von  den  XahnqiKi  bei  bestimmten  Masken- 
festen  getrapfcne  Körperbemalunr;.  Das  Maskcnfcld  ist  nicht 
mehr  (las  Gesicht  allein,  es  rejnasentiert  den  ganzen  Körper,  und 
durch  allerlei  Linien  sucht  der  Künstler  der  Verteilung  einii^cr  ihm 
besonders  wichtig  erscheinender  Körperteile  gerecht  /u  werden. 
Dabei  verquickt  er  jedoch  zwei  Ideen,  die,  menschliche  Körper- 
teile zum  Ausdruck  zu  bringen,  mit  der  Wiedergabe  speziell 
den  Zweck  der  Maske  charakterisierender  Tierabzeichen,  wie 
dies  in  der  roten  Mittellinie  des  Jakuvogels  auf  den  Yakuikatu- 
liol/.niasken  uns  schon  wiederholt  begegnet  ist.  Ich  habe  mir 
bei  den  meisten  Masken  jedes  Feld  und  jede  Linie  bezeichnen 
lassen,  doch  war  mir  die  Deutung  aller  dieser  Worte  bisher 
nicht  möglich.  Wie  weit  diese  Maskenteile  auf  Rechnung  des 
menschlichen  Körpers  oder  auf  Rechnung  des  mit  verewigten 
Tieres  zu  setzen  sind,  iässt  sich  oft  schwer  entsciieiden,  zumal 
eben  auch  nocli  die  Festbenialung  des  Körpers  eine  gros.se 
Rolle  mitspielt,  die  grosse  Verschiedenheiten  aufweist.  Stirn, 
Kupf,  Augen,  Hals,  Brust,  Weichen  und  Nabel  lassen  sich  viel- 
fach naclnveisen,  dagegen  fehlt  die  Nase  fast  stets  oder  für  sie 
ist  ein  kleiner  Kaum  an  der  obersten  Spitze  des  Maskenfeldes 
abgegrenzt,  was  der  Anordnung  von  Nase  und  Augen  auf  den 
Trumaini.i>ken  entspricht.  Für  den  Nabel  (die  unteren  Kreise 
in  Abb.  14  bis  16  wird  auch")  oft  der  Mund  gesetzt.  Bei  der 
Willkür  der  Verteiluag  der  Körperteile  iiber  das  Feld  darf  uns 
das  nicht  wundern,  ebenso,  wenn  unterhalb  des  Nabels  noch 
der  Kinnbart,  meist  durch  dichtes  Strohgehimge,  dargestellt 
wird.     Eine  namentlich  bei  den  Akuku   häufig  erscheinende 
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Zeichnung  ist  die  Abgrenzung  des  dunkelen  Feldes  (14)  um  die 
Augen  mit  einem  Rohrstreifen.  Jedenfalls  stellt  auch  dieses 
Feld  eine  Festbemalung  dar.  Der  interessanteste  Maskenort  war 
Arikuanako.  Hier  hatte  die  Kunst  und  Phantasie  in  der  Deko- 
ration der  Masken  die  grössten  Orgien  gefeiert.  Hier  fanden  sich 
aber  auch  Gegenstücke  zu  der  von  von  den  Steinen  beschrie* 
benen  Piavamaske  der  Bakatri,  die  zu  diesen  von  den  Akuku 
gelangt  sein  muss,  well  diese  Dekoration  den  Bakairi  nicht 
eigentümlich  ist.  Ein  Fisch  (15)  und  ein  Jaguar  (16)  waren  in 
sehr  guter  Wiedergabe  in  der  Mitte  der  Masken  aufgenommen, 
ein  anderer  Fisch  war  nur  in  der  Hälfte  sichtbar. 

Die  ganze  Entwicklung  dieser  Koambümasken  bei  den 
Akuku  scheint  mir  zu  beweisen,  dass  für  die  Gewebemasken 
kein  anderer  Ursprungsort  gesucht  werden  darf  als  eben  die 
Akuku,  denn  es  muss  eine  lange  Durchbildung  der  Formen  vor- 
angehen, um  eine  derartige  gefällige  und  reichhaltige  Gruppie* 
rung  zu  erzielen.  Bei  der  Einfachheit  der  Gewebemasken  der 
Auetö  möchte  ich  bezweifeln,  dass  sie*  wie  von  den  Steinen 
meint,  auch  die  Gewebemasken  geschaffen  haben;  ihr  sonst  so 
weit  entwickelter  Kunstsinn  würde  sie  entschieden  auch  nach 
dieser  Richtung  hin  weitergeführt  haben.  Ihnen  bleibt  der  Ruhm 
der  Holzmaske,  die  Gewebemaske  aber  gehört  den  Akuku. 

Durch  die  Kenntnis  der  Nabuqua-Akukugruppe  ist  nach 
meiner  Meinung  dieser  Kulturkreis  der  oberen  Xingüvölker  als 
abgeschlossen  zu  betrachten,  denn  es  ist  nicht  anzunehmen, 
dass  cin/einc  lose  Beziehungen  einiger  Nabuqua-Akukustämme 
am  Kuiuene  mit  Stämmen  des  nördlichen  Parallelflusses,  Para- 
nayuba,  zu  denen  nur  eine  mehrwöchentliche  Reise  ülier  Land 
fiihrt,  auch  hier  einen  grösseren  ethnographischen  Ausgleich 
hervorgerufen  haben,  zumal  nach  einzelnen  mir  gemachten  Sprach« 
angaben  die  Mehrzahl  dieser  Paranayubastämme  einer  ganz  an- 
deren Sprachgruppe,  der  der  Gesindianer,  anzugehören  scheint, 
deren  einzige  Repräsentanten  am  Xingü  die  gefürchteten  Suya 
sind,  mit  denen  aber  auch  schon  wegen  wiederholter  Feind- 
seligkeiten ein  grösserer  Ausgleich  seitens  ihrer  Nachbarn  nicht 
stattfinden  konnte.  Nach  Westen  reicht  der  Kulturkreis  bis 
zum  Ronuro.  Die  Indianer  an  dessen  linkem  Ufer,  an  dem  wir 
eine  Ansiedlung  antrafen,  ohne  mit  ihnen  selbst  wegen  ihrer 
Scheuheit  in  Verbindung  treten  zu  können,  gehören,  wie  samt- 
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liehe  dort  entnommene  Gegenstände  zeigen,  einem  ganz  anderen 

Kulturkreis  an,  der  bereits  typische  Tapajozformen  aufweist. 
Auch  die  wenigen  Kayai^o-  und  Kayabihorden,  welche  als  Jäger 
die  Kampstrecken  zwischen  den  Quellflüssen  des  Xingd  unsicher 
machen,  aber  scheu  jeder  Begegnung  ausweichen,  stehen  ausser- 
halb des  von  uns  betrachteten  Kulturkreises,  da  keine  Bezieh- 
ungen zwischen  den  Waldindianern  und  diesen  Kampindianem 
bestehen 

Durch  von  den  Steinens  und  meine  Reisen  ist  für  die  Kunst 
der  Xingüindianer  insofern  ein  Niedergang  eingetreten,  als  sie  im 
Besitz  der  neuen  technischen  Hilfsmittel  —  Messer  und  Axt  — 
nicht  mehr  mit  der  alten  Liebe  und  Genauigkeit  bei  ihrer  Arbeit 
verfahren.  Diese  Erfahrung  konnten  wir  schon  bei  meiner 
zweiten  Expedition  machen  und  wird  auch  späteren  Reisenden 
nicht  erspart  bleiben.  Immerhin  ist  noch  viel  am  Xingü  zu 
holen,  auch  wenn  der  noch  ganz  unbekannte  Paranayuba  nicht 
als  Ziel  ins  Auge  gefasst  wird.  Eine  intensive  Vertiefung  in 
Leben,  Sitten  und  soziale  Verhältnisse  dieser  primitiven  Wald- 
indianer verspricht  noch  interessante  Einblicke  und  reiches 
Material  für  die  Erkenntnis  der  Urgeschichte  der  Menschheit. 
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Die  Tapes. 

Vou  C.  O.  Ullrich,  Rio  Grande  do  Sui  (Brasilien). 


I. 

Fast  im  Südosten  des  jetzigen  brasilianischen  Staates  Rio 
«Grande  do  Sul,  da  wo  heute  sich  schmucke  Gehöfte  deutscher 
und  anderer  Kolonisten  neben  den  meist  primitiven  Hütten  der 
portugiesisch  redenden  tandbevölkening  erheben,  —  wo  der 
Urwald  von  wohlfaebauten  Feldern  und  üppiggrUnen  Weiden 
unterbrochen  ist,  dort  lebte  vor  ca.  150  Jahren  das  zahlreiche 
Jndianervolk  der  Tapes  (sprich  Taipes). 

Ganz  genaue  Grenzen  ihres  Gebietes  lassen  sich  nicht  an« 
•geben,  denn  als  einzigen  festen  Anhalt  hätten  wir  nur  die  Scherben- 
funde, die  ja  aber  schliesslich  auf  allen  nicht  kultivierten  Län- 
dereien,  wie  z.  B.  auf  allen  der  Viehzucht  dienenden  Campos  und 
in  den  noch  immer  bedeutenden  Urwäldern  auf  inuner  oder  lange 
imentdeckt  bleiben. 

Die  historischen  Aufzeichnungen  über  diesen  Punkt  sind 
unzureichend.  Die  Jesuiten  nannten  den  östlich  ihrer  Provinz 
•der  Missionen  des  Uruguay  gelegenen  Landstrich  »A  Provincia 
de  Tape«,  d.  h.  die  Provinz  des  Tape. 

Nach  vorhandenen  Dokumenten,  welche  emen  Teil  der 
Exposition  des  brasilianischen  Bevollmächtigten  Visconde  do 
Rio  Branco  ausmachten  und  die  dem  Präsidenten  der  Vereinigten 
Staaten  von  Nordamerika  als  Schiedsrichter  im  »Missionsstreit« 
zwischen  Ai^entinien  und  Brasilien  vorgelegt  wurden,  sind  die 
•Grenzen  besagter  Provinz  der  Missionen  in  folgender  Weise  an- 
gegeben: Osten:  der  Rio  Taquary,  Süden:  der  Rio  Jacuhy  und 
Rio  Ibicuhy  etc. 

Wir  hätten  also  für  die  sogenannte  Provincia  de  Tape  als 
J^ordgrenze  den  Ibicuhy.  den  Jacuhy  und  jedenfalls  dessen  Fort> 
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setzungf  den  Guahyba.  Als  Ostgrenze  dürfte  die  Lagoa  dos 
Patos  wenigstens  zum  Teil  anzunehmen  sein,  denn  noch  heute 
führen  einzelne  Stellen  des  Ufers  den  Namen  der  Tapes,  z.  B. 
Ponta  dos  Tapes,  Ilha  dos  Tapes.  Nehmen  wir  an,  dass  die 
sogenannten  > Patos«  wirklich  auch  die  Westufer  der  Lagoa  dos 
Patos  bewohnten,  so  musste  dieses  Volk  ein  friedliches  sein, 
welches  mit  den  Tapes  in  gutem  Einvernehmen  lebte  und  die 
alljährlichen  Wanderungen  derselben  zur  Meeresküste  nicht  störte. 
Für  diese  Wanderungen  sprechen  deutlich  zahlreiche  Funde  von 
Seemuscheln  und  Knochen  von  Küstenfischen  von  Rio  Grande 
do  Sul,  auf  den  Scherbenstätten  der  Serra  dos  Tapes.  Im 
Süden  und  Westen  mag  die  Grenze  des  Tapesgebietes  nicht 
viel  über  die  Ausläufer  der  Serra  dos  Tapes  hinausgegangen 
sein,  da  ja  die  Campos  im  Süden  Kio  Grandes  von  den  Minu- 
anos  bewohnt  waren.  Das  Zentrum  werden  die  heutige  Serra 
dos  Tapes  und  die  Urwälder  zwischen  dem  Rio  Camaquam  und 
Jacuhy  gewesen  sein. 

In  der  Serra  dos  Tapes  scheint  an  einzelnen  Stellen  die 
Bevölkerun^^'.sdichtigkeit  grösser  gewesen  zu  sein,  als  dies  heut- 
zutage der  Fall  ist. 

II. 

Die  Geschichte  hat  uns  fast  nichts  über  die  Tapes  7U 
melden.  Aus  den  weni<.,^cn  Aufzeichnungen  geht  aber  hervor, 
dass  sie  Beziehungen  mit  den  Guarany  der  Jesuitenmissionen  am 
Uruguay  unterhielten.  Sie  haben  das  gleiche  Schicksal  mit  jenen 
gehabt.  Sic  gehörten,  wie  gar  manche  andere  Völker,  zu  den 
unglücklichen  Nationen,  welche  dem  Anstürme  bedeutend  weiter 
vorgeschrittener  Eroberer  trotz  tapferster  Gegenwehr  imterliegen 
mussten,  nicht  weil  sie  uniahig  gewesen  wären,  eine  höhere  Stufe 
der  Zivilisation  zu  ersteigen  —  der  Gegenbeweis  wurde  ja  in 
den  Missionen  geliefert  — ^  sondern  einzig  und  allein,  weil  die 
Mittel  der  Verteidigung  ganz  unzulängliche  waren. 

Bogen,  Pfeile,  Keulen  und  Lanzen,  Schleuder  und  Lasso 
gegen  l'linten,  Säbel,  Panzer  und  Kanonen  waren  zu  ungleiche 
W'afl'en,  um  mit  denselben  einen  völligen,  dauernden  Sieg  er- 
ringen zu  können.  Die  den  Froberern  günstigen  klimatischei> 
und  topographischen  Verhältnisse  dc^  Südens  von  Rio  Grande 
do  Sul  besiegelten  und  be.schleunigten  vollends  den  Untergangs 
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Dazu  c^cscUtc  sich  \c)n  seilen  der  Tapes  ein  besontler.^  krie- 
^erisclier  (leist  und  seitens  der  Eruberer  die  Sucht,  die  Indianer 
dem  \'ieh  j;lcich  behandeln  und  zu  Sklaven  machen  zu  wollen. 
Alle  Um^>iande  trieben  auf  eine  Vernichtung  hin. 

Obwohl  schon  zu  Anfang  der  Kolonisierung  von  Rio  Grande 
do  Sul,  also  vom  Jahre  1737  an,  einzelne  heftige  Kämpfe  vor- 
kamen, weil  die  Tapes  sich  jedenfalls  durch  Gründung  der 
Villa  Rio  Grande  in  ihren  Wanderungen  zur  Meeresküste  bdiin* 
dert  glaubten,  so  war  den  Tapes  dadurch  dodi  weiter  kein  Ab- 
bruch getan  und  ihre  eigentlichen  Wohnsitze  unberührt  und 
unbedroht  geblieben.  Erst  im  Jahre  1754  begann  der  unselige 
Kampf,  welcher  zur  Vernichtung  und  Vertreibung  der  durchaus 
tüchtigen  Urbevölkerung  von  Rio  Grande  do  Sul  fiihrte. 

Der  Schlag,  welchen  der  allmächtige  Marquis  Pombai  durch 
seinen  Bruder,  den  General  und  Obergouvemeur  von  Brasilien, 
Gomes  Freire  de  Andrade,  Conde  de  Bobadella,  gegen  die  von 
ihm  tödlich  gehassten  Jesuiten')  und  deren  timperiumc  fOhren 
wollte,  traf  vor  allen  Dingen  die  unglücklichen  Indianer,  welche, 
zum  grössten  Teil  katechisiert,  unter  der  Leitung  der  Pater  zu 
grossen  Hoffnungen  in  kultureller  Hinsicht  berechtigten.  In  diesen 
Kampf  wurden  die  Tapes  mit  hineingerissen,  die  auch,  weil  sie 
ihr  Territorium  zunächst  bedroht  sahen,  als  die  ersten  Kämpfer 
ins  Feld  traten. 

Schon  gleich  nach  Beginn  der  Arbeiten  der  spanisch«portu< 
giesischen  Grenzkonmiission  sehen  wir,  1754,  den  Tapeshäupt- 
ling  Jos^  T3rara3rü,  genannt  Sepö,  an  der  Spitze  einer  Horde 
Indianer  der  Missionen  bei  Santa  Thecla  am  obem  Rio  Negro, 
unweit  der  heutigen  Stadt  Bag^,  der  besagten  Kommission  die 
Einstellung  der  Arbeiten  gebieten  mit  der  stolzen  Bemerkung: 
»sie  hätten  kein  Recht,  ihnen  (den  Indianern)  das  Land  zu  neh- 
men, welches  sie  allein  von  Gott  und  ihren  Vätern  bekommen 
hätten«  (nach  einer  andern  Version  »von  Gott  und  dem  heiligen 
Michael  €). 

Die  Kommission,  zu  schwach,  um  Widerstand  leisten  zu 

können,  zog  sich  wieder  zurück,  und  die  Höfe  von  Lissabon 
und  Madrid,  —  oder  besser  nur  ersterer  — ,  beschlossen  den 
Krieg  gegen  das  Reich  der  Jesuiten. 

')  Im  Norden  Brasiliens  besorgte  das  gleiche  GeschKft  ein  tweiter  Bruder 
Pombals. 
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Nicht  lange  nach  Verjagung  der  Grenzkommission  sehen 
wir  den  Tape  Sepe,  welcher  übrigens  Rang  und  Titel  eines 
Alferes  Real  do  Povo  de  Säo  Miguel  (zu  deutsch:  Königlicher 
Fähnrich  der  Ortschaft  Sankt  Michael)  besass,  mit  einer  Horde 
am  Rio  Pardo  auftauchen,  woselbst  er  am  29.  April  1754  das 
portugiesische  Fort  Jesus  Maria  über^lt.  Der  AogrifT  wird  je- 
doch vom  Kommandanten  Oberstleutnant  Thomas  Luiz  Osorio 
glücklich  abgeschlagen*  Nach  Sep^s  Plane  lassen  sich  nun  bei 
einem  Scheinangriffe  dreissig  seiner  Leute  gefangen  nehmen,  um 
einen  neuen  Angriff  im  Fort  selbst  zu  unterstützen.  Der  Plan 
wird  jedoch  entdeckt  und  die  Gefangenen  mit  elf  Mann  Bedek* 
kung  nach  Rio  Grande  eingeschifft. 

Auf  dem  Guahyba  überfallen  sie  die  Wachen  und  töten 
fünf  derselben,  werden  jedoch  nach  langem  Kampfe  besiegt  und 
die  Überlebenden,  fünfzehn  an  der  Zahl,  glücklich  abgeliefert. 
Diese  Gefangenen  wurden  nach  Rio  de  Janeiro  geschickt,  wo 
sie  von  Jos^  Basilio  da  Gama,  dem  Dichter  des  »Uruguay«, 
gesehen  wurden.  Spater  brachte  sie  General  Andrade  mit  nach 
Rio  Grande  do  Sul,  wo  er  sie  reich  beschenkt  entliess,  in  der 
Meinung,  auf  diese  Weise  die  Indianer  auf  seine  Seite  zu  bringen. 

Das  Glück  ist  den  Indianern  nochmals  günstig,  als  Andrade 
im  Juli  I7S4  sidi  anschickt,  dem  kombinierten  Angriifsplane 
gemäss  gegen  Säo  Borja  vorzurücken  und  er  den  Jacuhy  über- 
schreitet.  Er  sieht  sich  infolge  Ausbleibens  der  spanischen  Ab- 
ttfilung  und  durch  zweimonatliches  Hochwasser  gezwungen,  einen 
Waffenstillstand  mit  den  vereinigten  Indianerstämmen  zu  schliessen 
und  muss  sich  nach  Viamäo  in  die  Gegend  des  heutigen  Porto 
Alegre  zurückzuziehen. 

Erst  am  16.  Januar  1756  gelingt  es,  beide  Abteilungen  bei 
dem  heutigen  Bag£  fast  an  derselben  Stelle  zu  vereinigen,  an 
welcher  die  Grenzkommtssion  von  Sep^  verjagt  wurde. 

Andrade  liat  die  gefangenen  Indianer  freigelassen  und  hofft 
auf  eine  günstige  \'crhandiung. 

Nicht  lanL,^c  danach  treffen  auch  wirklich  zwei  Kaziken  im 
Lager  ein.  Es  ist  der  uns  bekannte  Tape  Sepe  und  der 
Guaranyhäuptling  Cocambo,  welche  verlangen,  dass  die  Truppen 
zurückgehen  sollen 

Jose  B.  da  Gama  hat  diese  Unterhandlung,  welche  nach 
einer  Anmerkung  wörtlich  nach  den  Aufzeichnungen  des  portu- 
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giesischen  Feldtagebuchcs  wiedergegeben  isl,  auslulirlich  be- 
handelt. Der  Portugiese  besteht  darin  auf  seincin  vermeintlichen 
Recht  und  behandelt  die  Indianer  wie  Rebellen,  nachdem  er 
eingesehen,  dass  gütiges  Zureden  unil  (n^chcnke  nicht  wirken. 

Es  isl  rührend,  zu  lesen,  wie  <Jie  Indianer  ihr  i^utes  Recht  beredt 
verteidigen  und  alles  aulbieien,  um  den  General  zur  Umkehr  zu 
bewegen. 

Naturlich  sind  beiderseits  alle  Versuche  vergebens.  Die 
Feindseligkeiten  beginnen  schon  wenige  Tage  nachher.  Am 
6.  Februar  1756,  8  Uhr  abends  bei  Mondschein,  kam  es  an  den 
Ufern  des  Rio  Vaccacahy,  unweit  des  heutigen  Säo  Gabriel,  zu 
einem  blutigen  Gefecht  zwischen  700  Indianern  und  1 80  Spaniern 
und  120  Portugiesen  unter  Befehl  des  Oberstleutnants  ]os6 
Joaquim  Viaoai  dem  der  spanische  Befehlshaber  Andonaegue 
ausdrücklich  befohlen  hatte«  alloi  Ge&iig«ien,  die  er  machen 
würde,  den  Hals  abschneiden  zu  bissen.  Man  kann  sich  hieraus 
einen  Begriff  von  dem  Gemetzel  machen] 

Sepö,  der  unermüdliche  Tape»  welcher  die  700  Indianer*) 
anführt,  verrichtet  im  Vereine  mit  einigen  andern  Führern  und 
Getreuen  wahre  Wunder  der  Tapferkeit  Schon  schwer  ver- 
wundet, wird  er  durdi  einen  portugiesischen  Dragoner  vom 
Pferde  gestochen  und  von  Viana  durch  einen  PistolenscHuss  in 
die  Brust  getötet. 

Noch  heute  erinnert  der  Name  eines  Flüsschens  und  einer 
kleinen  Ortschalt  jener  Gegend  an  den  unglücklichen  Tapes^ 
bäuptling  Sepe. 

Am  10.  Februar  1756  findet  dann  die  sogenannte  Schlacht 
von  Caanbat^  oder  Cahybat^  statt,  in  welcher  1400  Indianer  der 
vereinigten  Stämme  getötet  werden.  Die  Spanier  und  Portu- 
giesen haben  nur  3  Tote  und  8  Verwundeteiii 

Man  erbeutet  von  den  Indianern  20  Geschütze  aus  Kohr 
(taquarussü),  mit  Rohleder  Überzogen,  Zweipfünder,  die,  wie  es 
scheint,  nicht  in  Tätigkeit  getreten  sind. 

Mit  wieviel  Leuten  die  Tapes  bei  diesen  imd  anderen  Ge* 
fechten  beteiligt  waren,  ist  nirgends  gesagt.  Wir  finden  aber 
eine  AbteUung  Tapes  ausdrücklich  erwähnt  im  Gedicht  >0  Uru- 
guay« und  dessen  Anmerkungen.  Es  lässt  sich  annehmen,  dass 


*)  Vorirab  des  HuipthecTcs  unter  Befehl  von  Xicolaä  Lunguird. 
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ihr  Kontingent  ein  ziemlich  starkes  war.  Sepc  wird  ul)rii;cns 
kaum  über  I.eute  von  andern  Stämmen  allein  konmuiniiicrt  haben; 
seine  Horde  liat  jedenfalls  grösstenteils  aus  Tapes  bestanden. 

Nachfolger  Sepes  wurde  ein  c^ewisser  l'indi».  der  bei  der 
Beschreibung  der  Tapcsreiterei  von  Basjliu  da  Gama  mit  er- 
wähnt wird. 

Dieser  l'indo  und  seine  Leule  steckten  Säo  Miguel  in 
Brand,  so  dass  Andrade  nur  rauchende  Trümmerhaufen  vorfand. 
Die  Besatzung  von  S.  Miguel  und  andere  Abteilungen  ver- 
schwanden in  den  Urwäldern;  nur  wenige  von  den  Indianern 
kehrten  in  die  Missionen  zurück  und  unterwarfen  sich  einem 
Regimentc,  das  nicht  nur  materiellen,  sondern  auch  völlig 
moralischen  Untergang  brachte. 

Andrade  und  Pombai,  wie  auch  manche  Geschichtsschreiber 
damaliger  Zeit,  versuchten  diesen  Vemichtungskampf  als  einen 
Befreiungskrieg  für  die  armen  Indianer  vom  Joche  tyrannisch 
regierender,  heuchlerischer  Pfaflfen  darzustellen. 

Was  man  da  schreibt  von  Entbehrungen  der  Indianer,  von 
Strafen,  schwerer,  schlecht  gelohnter  Arbeit,  Erziehung  zum  Aber- 
glauben unter  jesuitischer  Herrschaft,  das  trifft  in  nodi  viel 
höherem  Masse  zu  unter  dem  Regime  der  »Befreier«. 

Sie  regierten  mit  unumschränkter  Willkür,  waren  dem  In> 
dianer  Lehrer  aller  Laster,  demoralisierten  den  Rest  der  Missions- 
bevölkerung also  vollständig,  und  es  wurde  denn  auch  erreicht, 
dass  in  nicht  ganz  130  Jahren  von  den  blühenden  Dörfern  mit 
•einer  arbeitsamen  Bevölkerung  von  ca.  30000  angesiedelten  In- 
dianern unter  musterhafter  Leitung  nur  noch  Ruinen  und  ein 
moralisch  total  verkommenes  Häufchen  Faulenzer  übrig  ge- 
blieben sind. 

Auch  die  Tapes,  welche  ja  nun  von  allen  Seiten  einge- 
schlossen waren,  mussten  in  dem  ungleichen  Kampfe  unterli^en. 

Eine  Zeitlang  mögen  sie  noch  durch  die  schwer  zugäng* 
liehen  Urwälder  geschützt  gewesen  sein,  wie  sich  denn  sogar 
einzelne  kleine  Trupps  in  den  Wäldern  nördlich  des  Rio  Cama- 
-quam  bis  in  die  70er  Jahre  des  19.  jahrliunderts  erhalten  haben. 
Es  scheint  aber,  dass  schon  gegen  das  letzte  Viertel  des  18.  Jahr- 
hunderts das  ganze  Volk  aus  seinen  Lebensgewohnheiten  durdi 
fortgesetzte  Kämpfe  herausgedrängt  wurde  und  entweder  in  plan* 
los  umherziehenden  Banden  gänzlich  verH'ilderte  oder  —  jedoch 
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wohl  nur  zum  kleinsten  Teile  —  sich  da  der  Zivilisation  an- 
schloss,  wo  ihm  ein  Niederlassen  unter  Garantie  voller  Freiheit 
gewährt  wurde.  Mangel  an  Nahrung  und  die  Kugeln  der  euro- 
paischen Kolonisten  werden  dann  zur  raschen  Vernichtung  jener 
umherstreifenden  Horden  beigetragen  haben.  Vielleicht  sind  auch 
grössere  Abteilungen  weiter  in  entlegene  Gegenden  gezogen. 
Von  denen,  welche  sich  der  Zivilisation  zuwandten,  mögen  viele 
in  den  langwierigen  Kriegen  zwischen  Spaniern  und  Portugiesen, 
weldie  um  den  Besitz  des  grössten  Teils  von  Rio  Grande  do  Sut 
kämpften,  umgekommen  sein.  Der  Rest  vermischte  sich  schliess- 
lich mit  Nachkommen  der  Eroberer  oder  mit  entlaufenen  Sklaven, 
und  es  entstand  eine  Mischrasse,  welche  heute  das  Proletariat 
der  Landbevölkerung  ausmadit.  Der  echte  Tape  mit  seinen 
Lebensgewohnheiten  ist  gänzlich  verschwunden.  Nachforschungen 
bei  ältesten  Bewohnern  der  Serra  dos  Tapes  haben  ergeben, 
dass  schon  um  das  Jahr  1830  keine  Indianer  mehr  in  der  Zone 
südlich  des  Rio  Camaquam  gesehen  worden  sind,  d.  h.  in  jenen 
Jahren  nahmen  die  Eltern  der  betreffenden  Gewährsleute  Besitz 
von  ihren  Landkonzessionen,  welche  aus  Urwald  bestanden. 

Es  ist  aber  leicht  möglich,  dass  schon  lange  vor  dieser 
Zeit  die  letzten  Tapes  verschwanden,  obwohl  aus  der  Beschaffen- 
heit der  Topfscherben  hervorgeht,  dass  sie  sich  länger  im  Ur* 
walde  der  Serra  dos  Tapes,  als  auf  den  anstossenden  Campos 
gehalten  haben.  Die  ethnographischen  Funde  deuten  überdies 
auch  an  vielen  Orten  der  Serra  dos  Tapes  auf  einen  grösseren 
Zeitraum;  so  fand  man  Topfscherben,  Steinbeile  und  auch  ein- 
zelne,  in  der  Form  den  Steinäxten  ähnliche  eiserne  Beile  fuss- 
tief in  der  Erde  unter  den  Wurzeln  dicker  Palm-  und  Baum- 
stumpfen. Könnte  diese  Tatsache  nicht  auch  zugleich  als  Beweis 
dafür  gelten,  dass  die  ehemaligen  Pflanzungen,  welche  die  Tapes 
gehabt  haben  müssen,  wieder  völlig  mit  Urwald  bewachsen  sind? 

Eigentümlich  ist  es,  dass  direkte  Nachkommen  der  Tapes 
(wenigstens  geben  sie  sich  für  solche  ausi,  keine  blasse  Ahnung 
von  der  Anfertigung  von  Töpfen  und  Steinbeilen,  sowie  Ver- 
wendung der  letzteren  haben.  Sic  glauben,  wie  auch  viele 
Kolonisten,  diese  Steinbeile  seien  als  »Donnerkeile«  vom  Himmel 
gefallen. 

Schreiber  dieses  kennt  eine  alte  Frau,  deren  Vater  von 
Kolonisten  jenseits  des  Rio  Camaquam  zufällig  gefangen  ge* 
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nominell  wurde.  Er  befand  sich  im  Zustande  völliger  Wildheit 
in  bezug  auf  Kleidung,  Nahrung  u.  s.  w.  Später  verheiratete  er 
sich  mit  einer  Indianerm  ans  dner  angesessenen  Familie.  Dieser 
Indianer  betete  regelmässig  und  zn  gewissen  Stunden  das  »Vater 
Unser«  und  »Ave  Maria«  in  seiner  Sprache,  ein  Beweis,  dass 
er  zu  den  katechisierten  Indianern  gehörte.  Seine  Leiche  ist  in 
der  Kirche  von  Säo  Joäo  de  Camaquam  beigesetzt.  Eigentüm- 
lich ist  es,  dass  die  Tochter  jenes  Indianas  blaue  Augen  hat. 
Wie  sie  versichert  hat  auch  ihr  Vater  solche  besessen.  Erklär- 
lich ist  die  Sache  nur,  wenn  man  den  Erzählungen  von  den  in- 
timen Beziehungen  der  Väter  Jesu  zu  den  Indianern  Glauben 
schenkt.  Unter  den  Patern  befanden  sich  einige  Deutschet 
Die  eben  erwähnte  Frau  gehört  mit  zu  denen,  welche  die  Stein^ 
beile  für  Donnerkeile  halten. 

Sprache.  —  Rasse. 

Die  Tapes  gehörten  zur  Gruppe  der  sogenannten  Tupy 
und  müssen  daher  die  Lingua  Geral  gesprochen  haben.  Letztere 
war  und  ist  unter  verschiedenen  Namen  bekannt.  In  der  bereits 
zitierten  Exposition  des  Visconde  do  Rio  Branco  hetsst  es 
unter  anderem:  tDie  Guaranys  vom  Paraguay  und  die  Tupy^ 
Brasiliens  sprachen  und  sprechen  sämtlich  die  Sprache  aba  lleenga,. 
d.  i.  Sprache  der  Menschen,  von  den  Portugiesen  Lingua  Gerat 
dos  Brazis  —  (zu  deutsch:  allgemeine  Sprache  der  BrasUier) 
genannt,  heute  jedoch  mehr  unter  dem  Namen  »Guarany  be- 
kannt, eine  Bezeichnung,  welche  die  Jesuiten  in  Paraguay  dieser 
Sprache  gaben.«  — 

In  einem  andern  Werke:  Giorographla  do  Brazil  von 
l>r.  Joaquim  M.  de  Lacerda  ist  die  Tupysprache  mit  >nhehen- 
gatü<  bezeichnet.  AU  Beweise  dafür,  dass  die  Tapes  diese 
Sprache  gesprochen  haben,  dürfte  wohl  gelten:  die  engen  Be- 
ziehungen derselben  zu  den  Guarany  der  Uruguaymissionen  — 
und  weiter,  gleiche  Benennui^  von  Flüssen  des  Tapegebiete» 
und  der  genannten  Missionen.  Es  sind  die  Flüsse  Camaquam 
und  Piratiny.  Dass  die  Sprache  der  Indianer  eine  sehr  reiche 
gewesen  ist,  davon  zeugen  die  in  die  brasilianische  Sprache 
herübergenommenen  Namen  von  Flüssen,  Örtlichkeiten,  Bergen» 
fast  allen  Pflanzen,  sehr  vielen  Vierliissem,  Insekten,  Fischen 
u.  s.  w. 
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Ein  Volk  mit  solGhem  Spradirddituin  kann  maa  nicht 
ohne  weiteres  als  wild  bezeichnen. 

Versuchen  wir  nun  etwas  näher  auf  die  Rasseneigentüm» 
lichkeiten  der  Tapcs  einzugehen.  Die  Nachkommen  derselben 
oder  wenigstens  diejenigen,  welche  sich  als  soldie  bezeichnen, 
unterscheiden  sich  von  den  übrigen  Brasilianern  durch  gedrungenen, 
nicht  selten  auch  grossen»  starken  Körperbau,  breites  Gesicht 
mit  vorstehenden  Backenknochen,  einer  eigentümlich  gebogenen, 
nach  unten  hängenden  Nase,  wulstigen  Lippen,  grobes,  schwarzes 
Haar,  wenig  Bart,  funkelnde,  dunkle  Augen  und  eine  kupfer- 
braune bis  schmutziggelbe  Hautfarbe.  Die  helleren  Individuen 
haben  mehr  Ähnlichkeit  mit  Chinesen.  Die  Augenstellung  deutet 
auf  mongolische  Mischung  hin.  Einige  Autoren,  wie  Joäo  von 
Frankenberg  in  seiner  Historia  do  Brazil  vertreten  die  Ansicht» 
dass  in  grauer  Vorzeit  eine  mongolische  Einwanderung  statt» 
gefunden  hat.  Welcher  Typus  nun  denjenigen  der  Tapes  dar- 
stellt, lässt  sich  kaum  entscheiden.  Alle  Versuche  Gerippe  zu 
erhalten,  schlugen  fehl  und  so  ist  bis  jetzt  die  einzige  Möglich* 
keit  genommen,  genauere  Studien  in  dieser  Richtung  vorzunehmen. 

Religion. 

Leider  sind  uns  keinerlei  Nachrichten  über  Glauben  und 
religiöse  Gebräuche  der  Tapes  erhalten.  Wir  dürfen  aber  wohl 
annehmen,  dass  sie  gleich  andern  Stämmen  die  Sonne  und  den 
Mond  verehrten.  Die  Priester  Ubtoi  jedenfalls  unumschränkte 
Gewalt  aus. 

Geschichtliche  Dokumente  weisen  auf  Beziehungen  der 
Tapes  zu  den  Missionen  am  Uniq^nay  hin  und  ist  darum  rimu- 
nehmen,  dass  ein  grosser  Teil  der  Tapes  katechisiert  worden  ist. 

Charakter. 

Wie  schon  bemerkt,  war  ein  Hauptzug  im  Charakter  der 
Tapes  die  Kriegslust,  eine  Erscheinung,  welche  auch  vor  1 5C0 
Jahren  bei  unseren  Vorfahren  im  alten  Germanien  beobacluct 
wurde.    Freiheits-  und  Vaterlandsliebe  waren  damit  verbunden. 

Ausdauer,  Geduld,  Fleiss  und  eine  gewisse  Kunstliebe  und 
eine  Art  Kunstsinn  erkennen  wir  aus  den  wenigen  Überresten 
ihrer  Gerate,  Pietät  gegen  ihre  Toten  aus  der  sorgfältigen  Be- 
stattung derselben  in  Urnen  und  tönernen  Särgen.    Wir  dürfen 
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ann<jhmcn,  dass  dieses  Volk  unter  günstigen  Verhältnissen  Wdu^ 
gewesen  Wille,  eine  hohcic  Slute  der  Kultur  zu  erreichen. 

Lebensweise.  —  Beschäftigung. 

Die  Tapes  lebten  (nach  l'into  Gnimaräesi  in  kleineren 
Ih  rden  von  ca.  50  FamiHen,  deren  jede  einem  Kaziken  Unter- 
st .md.  Primitive  Hutten  aus  Holz  oder  Häuten,  vielleicht  auch 
natürliche  Höhlen  mögen  als  Wohnung  gedient  halien. 

Man  darf  wohl  annehmen,  d.i-s  die  Sehet  benstätten  idio- 
tisch mit  den  ehmiali^cn  Wohni )l.ii/rn  >in  l.  Sic  finden  sich 
fast  immer  aui  den  Hohen  der  Hii;_;clketlen.  Jcdentalls  hatten 
die  ra]  )cs  wichtige  Gründe,  die  VVoluiungen  auf  diese  Weise  an- 
zulegen. 

Auf  den  Anhöhen  ist  der  Wald  wenii^rr  vun  den  l\uhr- 
arten  Ta<ju.ira  und  C'n  scinnia  durchwcichscn,  die  man  mehr,  un- 
durchdringliches Dickicht  bildend,  an  tlen  l'fern  der  Wasser- 
laute  und  Niedcrunian  antrifit.  Ks  ist  klar,  da>>  dies  ein  Hin- 
dernis war.  Vielleicht  sind  auch  Gesundheitsrücksichten 
nia'iSE^cbei'.d  i^^ewescn.  In  den  Tälern  herrscht  ausserdem  ein 
bedeutend  yru.>,sercr  Temperaturunterschied,  als  auf  den  Hohen. 

Zu  verkennen  ist  auf  keinen  Fall,  dass  wichtige  IVueg- 
griinde  die  Ansiedlung  auf  den  Höhen  veranlasste,  denn  Aus- 
nahmen sind  fast  gar  nicht  zu  verzeichnen. 

Die  Beschäftigung  der  Tapes  musste,  w  ie  die  aller  andern 
Naturvölker,  eine  vielfältige  sein,  da  sie  sich  Nahrung,  Kleidung, 
Geräte  und  WatTen  selbst  herstellen  mussten  und  wohl  keine 
Idee  von  Arbeitsteilung  hatten. 

Die  Beschaflfung  von  Nahrung  ist  für  alle  Menschen  die 
wichtigste  Frage  und  auch  die  Tapes  hatten  bei  der  Armut, 
der  von  ihnen  bewohnten  Walder  an  essbaren  Früchten  und  bei 
dem  Mangel  grosser  fischreicher  Flüsse,  gewiss  mit  manchen 

Schwierigkeiten  /ii  kämpfen. 

Aufgefundene  Knochen  deuten  auf  die  Jagd  kleinerer  Tiere, 
wie  Tatu,  Cutia,  Coati  u.  a.  Knochen  von  Seefischen  (M>Ta- 
guaya  und  Hagre)  beweisen,  dass  alljährlich  eine  Abteilung  an 
die  Meeresküste  zog,  um  dem  Fischfang  obzuliegen. 

Stücke  von  eigentümlichen  Sicbtdpfen.  wie  solche  noch 
um  1870  bei  Indianern  am  Camaquam  bei  Bereitung  einer  ge- 
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wissen  Speise  aus  Maiskörnern  benutzt  wurden,  beweisen  den 
Anbau  von  Mais. 

Nach  einigen  Autoren  befassten  sich  die  Patos  niil  der 
Kultur  von  Maniok  und  BiiuniwuUc.  Dies  durlic  von  Einfluss 
atit  die  Tapes  gewesen  sein.  Die  riesigen  Gefasse  können  zu 
nichts  anderem,  als  zur  Bereitung  des  Maniokmehles  nach  in- 
dianischer Art,  gedient  haben. 

Ob  sie  auch  eine  gewisse  Art  Bohnen,  die  sog.  Tupy- 
bohnen  und  eine  hier  heimische  Kartoffelart  oder  sonsLigc  Ge- 
wächse kultiviert  haben,   lasst  sich  in  keiner  Weise  bestimmen. 

Die  Pfeilcnküplc  verschiedenster  Gestak  und  Vollendung 
uhlI  eine  an  gewissen  Stellen  angetroffene  weissblühende  Tabaks- 
ari  weisen  auf  das  Anpflanzen  von  Tabak  hin. 

Die  zahlreichen  Btenenarten  des  Urwaldes,  von  den  hi- 
dianem  mit  besonderen  noch  heute  gebräuchlichen  Namen  be- 
legt, lieferten  in  ihren  feinen  Honigsorten  ebenfalls  einen  Beitrag 
zur  Nahrung.  Die  Steinäxte  dienten  vornehmlich  zum  Öffnen 
hohler  Bäume  in  welchen  Bienen  hausten. 

So  beriditet  mir  Herr  Pedro  BischofTin  Taquara  do  Mundo 
Novo,  dass  ihm  bekannte  Waldläufer  auf  der  Serra  Gerat  oft 
soldie  Bäume  antrafen,  welche  von  Coroados  mittels  Steinäxten 
geöffnet  waren.  Wir  dürfen  annehmen,  dass  die  Tapes  ebenso 
verfuhren. 

Die  Niederlegung  des  Waldes  zur  Anlage  von  Pflanzungen 
geschah  jedenfalls  in  der  Weise,  dass  nur  die  mittelstarken  und 
dünnen  Stämme  gefällt  wurden,  während  die  grösseren  und 
dicksten  Bäume  stehen  blieben,  beim  Ro^abrande  verdorrten 
und  später  mit  Feuer  gefallt  wurden,  ein  Vorgehen,  was  man 
heutzutage  noch  bei  manchem  Caboclo  beobachten  kann,  der 
trotz  seiner  guten  Stahlaxt  zu  bequem  ist,  dicke  oder  zu  knorrige 
Bäume  abzuhauen. 

Es  wird  berichtet,  die  Tapes  wären  gute  Reiter  gewesen 
und  hätten  auch  Rindvieh  besessM. 

Dies  Vieh  kann  unmöglich  von  den  Kolonisten  eingeführt 
worden  sein,  denn  als  1737  die  Villa  Säo  Pedro  durch  Silva 
Paes  angelegt  wurde,  besassen  die  Indianer  schon  grosse  Herden. 

Auch  schon  vorher  traf  eine  Expeditton,  welche  einen 
Landweg  von  Sao  Paulo  nach  der  Colonia  do  Sacramento,  un- 
weit des  heutigen  Montevideo  ÖfTnete,  zahlreiche  Herden  im 
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Süden  von  Rio  Grande  do  Sul  an,  und  veranlasste  einige  Minua- 
noindtaner  zur  Anlage  von  Estancias.  Es  ist  anzunehmen»  das» 
das  Vieh  vom  La  Plata  hergekommen  ist.  Vielleicht  hatschoa 
Joäo  Dias  de  Solls,  welcher  1515  den  »Silberstrome  entdeckte, 
oder  eine  der  vielen  nachfolgenden  Expeditionen  Vieh  mitge- 
bracht, welches  sich,  dank  eines  günstigen  Klimas  und  aus- 
giebiger Nahrung  ungehindert  und  schnell  vermehrte  und  nach 
und  nach  gen  Norden  verbreitete.  Pferd  und  Rind  bewirkten 
bedeutende  Änderungen  der  Lebensweise  der  Indianer,  also  auch 
der  Tapes. 

Zum  Emfangen  des  Viehes  bedienten  letztere  sich  des 
Lasso  und  der  »bolasf,  d.  s.  Wurfkugeln  aus  Stein  mit  einem 
Leder-  oder  Baststrick  untereinander  verbunden,  eine  eigene 
Erfindung  der  Indianer» 

Die  Tapes,  wie  auch  alle  übrigen  Indianer,  bei  denen  sie 
im  Gebrauch,  bedienten  sich  dieses  Wurfgeschosses,  welche» 
übrigens  auch  eine  furchtbare  Waffe  ist,  mit  nur  zwei  gleich- 
grossen  gerillten  Steinkugeln. 

Die  Brasilianer  fügten  später  eine  dritte  kleinere  Kugel  an 
einem  kürzeren  Riemen  hinzu,  jedenfalls  um  dadurch  grössere 
Treffsicherheit  und  mehr  Wucht  zu  erzielen. 

Die  Kleidung  der  Tapes  war  eine  dem  Klima  und  den 
Verhältnissen  angemessene,  also  jedenfalls  eine  primitive.  Wir 
dürfen  wohl  annehmen,  dass  sie  sowie  ihre  Nachbarn  Schürze 
aus  Bast,  Ticrfellen  oder  Federn,  vielleicht  auch  die  langen 
Mäntel  aus  Baumwolle,  welche  die  Patos  angefertigt  haben  sollen, 
getragen  haben.  Federn  fanden  jedenfalls  reichliche  Verwendung 
und  mögen  der  amerikanische  Strauss,  der  wilde  Schwan,  die 
Papageien,  Jacus  u.  a.  das  Material  geliefert  haben. 

Im  Kriege  fehlte  überhaupt  jedes  beengende  oder  belästi- 
gende Kleidungsstück.  Der  Kopf,  der  Hals,  die  Arme  und  die 
Beine  wurden  mit  bunten  Federn,  gewöhnlich  roten  und  schwarzen, 
geschmückt  (s.  Basilio  da  Gama  »O  Uruguay«);  von  den  Hüften 
fiel  ein  Federschurz  nieder.  Den  Hals  zierte  oftmals  eigenartiger 
Schmuck  aus  Krallen  erschlagener  Tiere,  wohl  auch  aus  See- 
musche'n  oder  einzelnen  bearbeiteten  Steinchen.  Sulchcr  Knillen- 
schmuck  wurde  zusammen  mit  Resten  von  Federn  an  Gerii)j)cn 
in  der  Kolonie  Sao  Lourenco  von  deutschen  Kolonisten  auf-^ 
gefunden.    Leider  vernichteten  dieselben  alles. 
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Waffen. 

Als  Waffen  führten  die  Tapes  grosse  Bogen  und  Pfeile, 
von  denen  sich  allem  Anscheine  nach  keine  Exemplare  erhalten 
haben;  ferner  Lanzen,  deren  Spitze,  wie  jedenfalls  auch  die  der 
Pfeile,  vergiftet  wurden,  und  schliesslich  die  weithintrefTenden 
»bolasi,  welche  schon  weiter  vom  beschrieben  sind. 

Ob  die  Steinbeile  auch  als  Waffen  gedient  haben,  ist  nicht 
gewiss;  man  findet  keinerlei  Aufzeichnungen  darüber. 

Die  Rogen  sollen  aus  zähem  Holze  hergestellt  gewesen 
sein,  die  Pfeile  aus  Lichtrohr  mit  Knochenspitze.  Die  Lanzen 
waren  angespitzte  Stangen  harten  Holzes.  Nur  vereinzelt  mögen 
Spitzen  aus  anderem  Stoff,  wie  z.  B.  aus  Eisen  oder  Stein  ge- 
dient haben.  Eine  eiserne  Spitze  wurde  mit  Steinbeilen  zu- 
sammen in  der  Kolonie  Santo  Antonio  gefunden. 

Das  Eisen  und  seine  Verwendung  haben  sie  jedenfalls  erst 
durch  Zusammentreffen  mit  den  Weissen  kennen  gelernt.  Es 
ist  sehr  wahrscheinlich,  und  einzelne  Geräte  zeugen  für  diese 
Annahme,  dass  sie  jedes  Stück  dieses  Metalls,  dessen  sie  habhaft 
-wt^rden  konnten,  in  ihrer  Weise  verarbeiteten. 

G  c  f  a  s  s  e  und  Gerate. 

Ik'sondcre  Beachtuni;  verdienen  die  verschiedenarliy;en  Ge- 
fasse,  sowohl  in  bezug  auf  Grösse  und  Form,  als  auch  in  Hin- 
sicht auf  die  verschiedenartige  Vcrj^ieruni:^. 

Von  den  Geräten  haben  sich  leider  nur  die  aus  Stein  an- 
gefertigten erhalten,  abgesehen  von  einigen  wenigen  eisernen 
Gegenständen. 

Am  häufigsten  trifft  man  noch  die  verschieden  geformten 
Steinbeile,  weniger  die  flachen  Mörser,  Morserkeulen,  Schleif- 
steine etc.  an. 

Es  fehlen  die  Geräte  zur  Bearbeitung  des  Botlens  und  zur 
K(^rderung  des  Tones,  resp.  feiner  Glasurerden.  Sie  müssen  un- 
bedingt aus  Holz  gefertigt  gewesen  sein.  Es  ist  einleuchtend, 
dass  man  ohne  passende  Gerate  nicht  mannstiefe  Locher  machen 
konnte. 

Solche  Lucher  wurden  an  verschiedenen  Stellen  der  Sena 
dos  Tapes  gefunden  Man  erkennt  auf  den  ersten  Blick,  dass 
sie  von  Menschenhand  hei  i^t  stellt  sind.  In  einigen  traf  man 
starke  Bäume,  welche  auf  dem  Grunde  derselben  gewachsen  waren. 
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Keramik. 

Die  Anfertigung  der  verschiedenen  Gefässe  und  Geräte 
musste  naturgemäss  eine  Art  Hausindustrie  herausbilden.  In  der 
Keramik  konnte  sich  natürlich  Erfindungsgabe  und  Kunstsinn 
mehr  betätigen  als  in  der  Steinbearbeitung. 

Die  Gefässe  zerfallen  in  drei  scharf  unterschiedene  Arten, 
nämlich  i.  solche,  welche  ganz  glatt  und  einfach  sind,  auch 
keinerlei  Vencierung  aufweisen,  2.  andere,  welche  plastische,  meist 
dachziegelähnliche  Verzierungen  oder  runde  Eindrücke  haben, 
und  3.  endlich  solche,  welche  mittels  feiner  weisslicher  Erde 
»glasiert«  und  auf  dieser  Glasur  mit  bunten  Malereien  ver- 
sehen sind. 

Am  häufigsten  trifft  man  die  gekerbte  Art  an  und  sind 
von  diesen  Gefässen  leichter  Exemplare  erhältlich  als  von  den 
beiden  andern  Typen. 

Alle  Gefässe  haben  i^^ewülbtc  Boden,  die  sie  neben  andern 
Merkmalen  von  europäisciu  n  Erzeugnissen  auffällig  unterscheiden. 

(  )hne  'ri)pt'er.scheüjc  treihändig  modelliert,  zeigen  die  Ge- 
fässe trotzdem  eine  ziemliche  Regelmässigkeit  in  Form  und 
Rundung. 

Das  Material  ist,  je  nach  der  örtlichkeit,  verschieden  und 
nicht  geschlemmt,  so  dass  es  ziemlich  viel  grobe  Sand-  und 
Kieselkömer  enthält. 

Das  Brennen  wurde  in  Öfen,  welche  aus  rohen  Feldsteinen 
zusammengesetzt  und  zur  Hälfte  in  die  Erde  eingegraben  waren,, 
in  meist  unzulänglicher  Weise  besorgt.  Selten  trifft  man  besser 
gebrannte  keramische  Objekte  an. 

Solche  Brennöfen  wurden  in  verschiedenen  Teilen  der  Ko- 
loiue  Santo  Antonio  und  an  andern  Stellen  angetroffen,  aber 
leider  von  den  Kolonisten  zerstört,  so  dass  eine  Beschreibung 
nicht  möglich  ist. 

Die  meisten  Gefässe  weisen  eine  zienUiche  Stärke  der 
Wandungen  auf,  jedenfalls  des  verwendeten  Materials  und  der 
Anfertigungsweise  wegen. 

Fast  alle  zeigen  im  Durchschnitt  nur  eine  dünne  gebrannte 
Schicht,  während  das  Innere  roh  ist,  ein  Umstand,  der  gewiss 
sehr  viel  zu  leichtem  Zerbrechen  beitragen  musste. 
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Hei  einzelnen  Gefassen  erkcnnl  nun  deutlicli,  dass  sie  aus 
einzelnen  Ringen  geformt  wurden;  andere,  welche  diese  Spuren 
nicht  trai^^en,  wurden  wohl  ;uh  einem  ein/i;^en  grösseren  Sluck 
^curbcitcl.  An  manchen  ist  auf  Bildung  des  Randes  besondere 
Sorgfalt  verwendet,  auch  /ei-cn  ^ic  eine  charakteristische 
Bauchung;  andere  stellen  einfach  die  Hälfte  einer  LiTosscn  l-.ier- 
schale  dar.  Übrigens  mögen  sehr  verschiedene  l''ornien  i^e- 
bräuchlicii  gewesen  sein.  Aus  den  Scherben  lässt  sich  erkennen, 
dass  Gefasse  mit  mehrfacher  Kehlung  und  Bauchung,  mit  ver- 
schieden geformten  Rändern,  in  den  verschiedensten  Höhen  und 
Weiten  fabriziert  wurden. 

Am  interessantesten  sind  ohne  Zweifel  die  bemalten  Ge- 
fasse. Die  Malerei  befindet  sich  stets  auf  einer  Art  Glasur  von 
ca.  I  nun  Dicke  aus  feiner  bläulich*  resp.  rötlich-  oder  gelblich- 
weisser  Erde,  welche  mit  ganz  feinem  Gümmer  vermischt  ist. 
Der  Boden  der  Gefässe  ist  nicht  glasiert,  ebensowenig  die  Innen> 
Seite.')  Die  Malerei  bt  meist  mit  roter,  seltener  mit  schwarz- 
brauner  Mineral&rbe  ausgeführt. 

Der  scharfe  Unterschied  in  Art  und  Form  der  verschiedenen 
Gefasse  lässt  im  ersten  Moment  auf  gemeinschaftliche  Ansiedlung, 
unter  sich  verschiedener  Stämme,  schliessen,  auch  Hesse  sich  an- 
nehmen» dass  ein  vielleicht  höherstehender  Stamm  von  einem 
wilderen,  aber  stärkeren,  vertrieben  wurde.  Hält  man  aber  die 
Tatsache  dagegen,  dass  nördlich  des  Rio  Jacuhy  ebenfalls  drei 
Arten  Gefässe  gefunden  wurden,  darunter  auch  solche  mit  Malerei 
(welche  jedoch  von  der  der  Tapes  abweicht),  und  dass  sogar 
im  Jahre  1849^50  die  Herstellung  m^erer  Arten  von  Ge- 
ßissen  und  anderen  Dingen  von  Teilnehmern  einer  Expedition 
unter  Anfiihrung  des  Herrn  Alfons  Mabilde  beobachtet  wurde, 
so  zerfallt  obige  Annahme  in  nichts. 

Ausser  der  Herstellung  von  Geflossen  war  auch  die  An- 
fertigung von  Tabakpfeifen,  resp.  Pfeifenköpfen,  eine,  wie  es 
scheint,  von  jung  und  alt  geübte  Besdiäftigung,  wenigstens  deutet 
die  ungeschickte  Arbeit  bei  manchen  und  die  sorgfäiltigere  Aus- 
fuhrung bei  andern  darauf  hin. 

Schwerlich  handelt  es  sich  hier  wohl  um  Exemplare  aus 


*)  Einige  wenige  Scherben,  woU  von  flachen  Schüsseln  heirShiead,  seigen 
Mderei  lowobt  tat  der  Annen-  «]s  noch  «n  der  Innenacite. 
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verschiedenen  Perioden,  welche  einen  Entwicklungsgang  dar- 
stellen. 

Die  meisten  Köpfe  zeigen  die  Form  eines  al^;estumpften 
Kegels,  andere  bilden  mit  dem  Rohr  ein  einziges  zusammen- 
hängendes Ganzes. 

Gänzlich  abweichend  vom  gewöhnlichen  Typus  ist  ein 
Kopf,  welcher  in  einem  Töpfchen  zusammen  mit  mehreren  runden 
Steinen  in  der  Picada  Franceza,  Kolonie  Santo  Antonio,  gefunden 
wurde.  Der  gut  und  gross  gearbeitete  Kopf  zeigt  an  der  Vorder- 
seite eine  Platte  in  Form  eines  Schildes,  welche  wohl  dazu  diente, 
die  Pfeife  so  niederzusetzen,  dass  das  Rohr  senkrecht  stand.  Der 
Stiefel  ist  seitlich  flacl\  und  sehr  breit;  er  zeigt  eine  kleine 
()fTnung,  welche  zur  Aufnahme  eines  feinen  Lichtrobrs  gedient 
haben  mag. 

Der  Grösse  und  säubern  Arbeit  wegen  ist  anzunehmen, 
dass  diese  Pfeife  entweder  einem  Häuptlinge  gehörte  oder  dass 
es  eine  jener  sogenannten  >  Friedenspfeifen«  war,  wie  sie  in  den 

Versammlungen  reihum  gingen. 

Die  andern  Köpfe  fassen  dag^en  verschwindend  wenig, 
ein  Zeiciien,  dass  die  Tapes  entweder  nicht  sehr  leidenschaftliche 
Raucher  waren  oder  aber  ihre  Pfeifchen  öfter  stopften. 

Es  liegt  nahe,  dass  auch  Versuche  in  der  Nachbildung  von 
menschlichen  und  andern  Geschöpfen  gemacht  wurden;  einige 
wenige  Funde  deuten  darauf  hin.  Ein  Fragment  stellt  eine  Art 
Fuppenkopf,  ein  anderes  Objekt  eine  .'\rt  Fisch  dar. 

Von  einem  Kolonisten  wurde  ein  langer  trichterförmiger 
Gegenstand  gefunden,  jedenfalls  eine  jener  tönernen  Trompeten, 
wie  solche  aucli  bei  andern  Stämmen  in  Gebrauch  gewesen  sind. 
Der  Finder  verfuhr  damit  wie  fast  alle  andern. 

Malerei. 

In  Frage  kommen  nur  Malereien  auf  Gefasbcn  und  Scherben 
von  solchen.  Ob  die  Tapes  auch  Holzmalereien,  wie  die  Co- 
roadiKs,  oder  Wandmalereien,  wie  einzelne  Stämme  im  hinern 
von  Matto  (jio^so.  austührlen,  ist  nicht  tu  ermitteln. 

Da  es  sehr  .schwierig  ist,  ganze  Gelasse  mit  Malerei  m 
erlangen,  so  hat  e.s  Schreiber  dieses  uniernomniun,  von  gru:>seren 
und  kleineren  Scherben  die  darauf  befindlichen  Zeichnungen  in 
natürhcher  Grösse  und  Farbe  zu  kopieren. 
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Es  ist  auf  diese  Weise  ^^clun^cn,  eine  Anzalü  leiU  ver- 
^cliiedencr,  teils  unter  sich  verwandter  I'kluster  zu  erhalten.  Bei 
tinii^'en  derselben  lallt  uns  die  korrekte  und  systematische,  bei 
manchen  die  an  griechische  Muster  erinnernde  Linienführung  auf, 
wahrend  man  bei  andern  die  geringere  Begabung  des  betretl'enden 
Zeichners  sofort  erkennt. 

Die  Malerei  harmoniert  mit  der  Form  der  Gefässe.  So 
ist  z.  B.  in  den  Kehluni^en  entweder  ein  breites  Band  oder  ein, 
durch  Bänder  abgegrenztes,  entsprechendes  Muster  anzutreffen. 

Gewöhnlich  zeigt  jedes  Gefäss  neben  dem  Hauiitniustcr 
auf  der  Bauclning  ein  oder  zwei  schmälere  Muster  in  der  Kell- 
limg  und  auf  der  Randwulst,  voneinander  getrennt  durch  ein 
bis  vier  schmale  Bänder  von  gleicher  oder  verschiedener  Farbe 
oder  ein  breites,  meist  rotes  Band. 

Die  Reihenfolge  ist  also  von  unten  nach  oben  wie  folgt: 
I.  das  Hauptmuster,  2.  ein  oder  mehrere  schmale  Bänder,  3.  das 
Muster  in  der  Kdilung  resp.  ein  breites  rotes  Band,  4.  das 
Muster  auf  der  Randwulst  und  5.  das  abschliessende  und  nach 
Innen  übergreifende  oberste  Band  von  roter  Farbe. 

Manchmal  ist  das  Hauptmuster  nach  unten  durch  ein  breites 
Band  abgeschlossen.  Bei  manchen  Gefässen  fillJt  das  Kehlungs- 
mustert  der  Form  wegen,  ganz  fort. 

Die  Hauptmuster  auf  der  Bauchung  der  Gefasse  zerfallen 
in  geradlinige  und  krummlinige. 

Die  geradlinigen  sind  häufiger  und  zeigen  v^schiedene 
Motive. 

Nicht  selten  wechseln  gerade  und  krummlinige  Muster  in 
der  Weise  ab,  dass  das  Hauptmuster  geradlinig  und  das  dar- 
überstehende Randmuster  krummlinig  ist;  manchmal  ist  auch 
das  Gegenteil  der  Fall. 

Ein  beliebtes  Muster  ist  der  Irrgang  (s.  Abb.  9,  16,  19, 
S.  495  '-497).  Man  findet  ihn  dadurch  variiert,  dass  alle  ^ken 
des  Musters  mit  Tupfen  bedeckt  wurden,  wodurch  das  Muster 
•ein  ganz  fremdartiges  Aussehen  bekommt  (s.  Abb.  20,  S.  497). 

Muster  aus  fächerartig  geordneten,  regelmässig  wiederholten 
Geraden  verdanken  vielleicht  der  Blattentfaltung  gewisser  Pabnen 
ihre  Entstehui^  (s.  Abb.  i,  S.  495). 

Von  rechts  nach  links  oder  umgekehrt  laufende  parallele 
Schräglinien,  entweder  durch  je  drei  senkrechte  oder  entgegen- 


Digitized  by  Google 


490 


XIV.  AmerikADisten^Koagress. 


gesetzt  laufcihle  Schrnc^linion  in  j^owisscn  Ahilanden  j^L-tcilt^ 
bilden  einfache  und  doch  nicht  unschöne  Muster  (s.  Nr.  4  und  5, 
S.  495)- 

Manchmal  findet  das  Hauptmnster  E^eiren  die  Kelilung  meinen 
Abschhiss  durch  zwei  schmale  rntc  l^andcr,  die  Kohlung  selbst 
zci^t  in  rcqehnässiiien  Abstanden  runde  Tui)ton  und  ist  i^e^^en 
den  oberen  Rand  wieder  din  ch  zwei  schmale  P>änder  abj^eschlossen. 
Der  Rand  zeigt  einlache,  senkrechte  und  schräge  Linien  im 
Wechsel  (s.  Nr.  4). 

13ei  den  Hauptmustern  finden  wir  ferner  die  ziemlich  sy- 
metrischen  Zickzackmuster,  treppenstufenartig  ansteigende  und 
parallel  in  regelmässigen  Abständen  wiederholte  Linien  (s.  Nr.  6 
und  10,  variiert  Nr.  8  und  14). 

Auf  den  Scherben  eines  kleinen  Töpfchens  fand  sich  ein 
anderes,  flüchtig  gearbeitetes  Zickzackmuster  mit  senkrechter 
Teilung  (s.  Nr  15  ),  auf  Überresten  eines  grösseren  Gefasses,  eine 
leiterartige  Zeichnung  (s.  Nr.  21,  auch  Nr.  12). 

Die  weniger  angetroffenen  krummlinigen  Hauptmuster  zeigen 
weniger  Abwechslung. 

Bei  manchen  sehen  wir  die  Bogenlinien  durch  je  zwei 
Senkrechte  regelmässig  unterbrochen  (s.  Nr.  2)»  während  bei 
andern  Mustern  (s.  Nr.  5  und  1 1)  die  Bogenlinien  fortlaufend  sind 
resp.  beieinander  beginnen. 

Mit  Mustern,  welche  aus  Geraden  und  Krummen  zusammen- 
gesetzt sind,  wurde  nur  ein  kleiner  Scherben  gefunden.  Das 
Fragment  gibt  jedoch  keinerlei  Idee  vom  ganzen  Muster.  Trotz 
stundenlangem  Suchen  war  es  nicht  möglich,  Ergänzungsstücke 
zu  finden  (s.  Abb.  1 7). 

Der  Scherben  rührt,  nach  Dicke  und  schwacher  Rundung 
zu  urteilen,  von  einem  sehr  grossen  Gefäss  her. 

Die  Kehlungs>  und  Randmuster  sind,  wie  schon  bemerkt,, 
ebenfalls  entweder  einfache  senkrechte  und  schräge  Striche  im 
Wechsel  (s.  Nr.  4)  oder  sich  kreuzende  Schrägstriche,  welche 
ein  oder  zwei  Reihen  verschobener  Quadrate  resp.  Rechtecke 
ergeben  oder  parallele  Zickzacklinien  (s.  Nr.  i,  tt,  14,  19  und 
21)  oder  schliesslich  auch  ganz  unregelmässtge  systemlose  Striche 
(s.  Nr.  7). 

Die  krummlinigen  Randmuster  sind  entweder  konzentrisch 
angelegte  Halbkreise,  im  Wechsel  nach  oben  und  unten  geöffnet 
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oder  pani'l  I  1  lutende  Schlanq'enlinicn,  welche  sich  in  gewissen 
Abstanden  mit  mehr  oder  weniger  Gleichmässigkdt  wiederholen 
(s.  Xr.  5,  6  und  lo). 

Neben  dem  Bestreben  nach  S>'steniatisierung  und  Erzeugung 
von  Harmonie  der  einzelnen  Muster  eines  Gefösses  unter  sich,, 
wie  auch  ein  Mcnorheben  der  einzelnen  Formenteile  des  Ge- 
fiisses  durch  die  Bemalung,  die  Verwendung  von  Bändern  zur 
Teilung  und  zum  Abschluss  der  Muster  und  schliesslich  die 
Verwendung  mehrerer  Farben  zur  Erzielung  eines  besondem 
ElTcktes,  zeigen  uns,  dass  auch  ein  noch  in  der  Kindheit  stehen* 
des  Volk  imstande  ist»  seine  Kunstideen  zu  haben. 

Die  Malerei  musste,  wie  die  Töpferei  Gemeinf^ut  des  ganzen 
Volkes  sein,  und  so  kam  es,  dass  unter  den  »Künstlern«  viele 
Pfuscher  waren,  wie  sich  aus  einzelnen  der  kopierten  Muster 
deutlich  erkennen  lässt. 

Einige  Arbeiten  erregen  unsere  Aufmerksamkeit  wegen 
zarter  und  systematischer  Linienführung.  Man  muss  bedenken,, 
dass  den  Indianern  nur  das  primitivste  Material  zur  Verfügung 
stand. 

Ob  die  Tapes  Pinsel  aus  Haaren  oder  Federn  benutzten 
lässt  sich  nicht  feststellen. 

Zur  Erzeugung  der  Farben  dienten  verschiedene  farbige 
Steinarten.  Noch  jetzt  werden  solche  Farbsteine  an  Stellen  wo- 
Tapes  gehaust  haben,  aufgefunden.  Sie  zeigen  deutliche  Spuren 
der  Abnutzung  und  ein  Reiben  mit  dem  nassen  Finger  erzeugt, 
sofort  eine  schöne  Farbe. 

Die  meisten  Malereien  sind  in  Rot  ausgefijhrt  und  dem- 
gemäss  sind  auch  die  meisten  der  aufgefundenen  Farbsteine 
rote.  Man  findet  jedoch  auch  solche,  die  eine  hellgelbe,  eine 
dunkelgeibe  oder  eine  schwarzbraune  Farbe  ergeben. 

Einzelne  Scherben  triift  man  auch  mit  schwarzbrauner 
Malerei  bedeckt,  manche  rotbematte  zeigen  dunkle  Bänder. 

Es  ist  zu  beklagen,  dass  in  den  meisten  Fällen  nur  kleinere, 
und  oft  übel  zugerichtete  Scherben  und  äusserst  selten  ganze 
Gefasse  mit  Überresten  von  Bemalung  antrifft. 

Das  grosse  ethnographische  Museum  der  Gebrüder  Bar- 
bedo,  welches  auf  der  Ausstellung  des  Staates  Rio  Grande  do 
Sul  zu  Porto  Alegre  im  Februar  1901  einen  grossen  Saal  füllte,. 
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iiattc  nur  ein  einziges  und  ooch  dazu  sehr  fragmentarisches 
Elxemplar  aufzuweisen. 

Ks  sei  nebenbei  bemerkt,  dass  tlic  besciiriLlicnen  Mineral- 
farben jedenfalls  auch  zur  liemalung  des  Körpers  gedient  liaben 
onögen. 


Steinbearbeitung. 

Die  Tapes  leisteten  in  der  Bearbeitung  von  Steinen  sehr 
viel.  Besondere  Beachtung  verdienen  die  gteichmässig  bear- 
beiteten Kugeln  für  die  »bolasc«  wie  auch  die  selten  gefundenen 
Fragmente  bearbeiteter  Bergkristalle. 

Beile  und  Kugeln  brockten  sie  jedenfalls,  aus  schon  von 
•der  Natur  mehr  oder  weniger  nach  ihren  Wünschen  geformten 
Steinen,  welche  sie  wohl  oft  atis  Bächen  und  Flüssen  entnahmen, 
wie  steh  an  manchen  der  gefundenen  Gegenstände  deutlich  er* 
kennen  lässt. 

Nach  der  rohen  Vorbereitung  wurden  die  betreffenden 
ObjdEte  auf  gröberen  und  später  auf  feineren  Steinen  durdi 
Hin-  und  Herrdben  geschliffen  und  erhielten  so  nach  und  nach 
die  gewünschte  Form*). 

Man  iindct  hauli^,  sowohl  lose  Steine,  als  auch  grossere 
Felsen,  welche  deutliche  Si^uren  dieser  Arbeit  aufweisen. 

Manche  Heile  sind  nur  an  der  Schneide,  andere  sijrgfältig 
im  ganzen  bearbeitet.  Einige  sind  aus  (lestcinsartcn  hergestellt, 
welche  bis  jetzt  in  der  Serra  dos  Tapes  ebenso  weni^  ange- 
troffen wurden,  als  die  grossen  und  schönen  bis  30  cm  langen 
Bergkristalle,  welche  dann  und  wann  zusammen  mit  anderen 
•Gegenständen  gefunden  werden.  Es  ist  daher  anzunehmen,  da^s 
sie  diese  Steine  aus  dem  Innern  des  Landes  holten  oder  aber, 
"bis  jetzt  von  Weissen  nicht  entdeckte  Lager  solcher  Gesteine 
kannten.  Die  Länge  der  Steinbeile  schwankt  zwischen  8  und 
ly'.i'  cm,  die  Breite  an  der  Schneide  l)euagt  5  bis  12  cm.  Die 

Herr  Bi-chofT  cr/ähll  in  setner  Pjl-  clueitHUii,'  tler  F\jicdilinn  des  Herrn 
A.  Mabilde  vom  Jahre  1849— 5°.  d^iss  ein  Mugiicii  der  Exiieditim  len  Cumados 
bei  Anfertigung  ihrer  Steingeräte  zusah.     Die  Coroados  fertigten  ausser  glatten 

Seilen  aacb  solche  mit  Kille  cur  bessern  Befestigung  des  Stieles,  welch  letxteie 

.Art  liier  bis  jetzt  nicht  gefunden  wurde. 
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Schneide  ist  abgerundet,  selten  gerade.  Ein  C)hr  besit/.cn  sie 
nicht 

Eine  eis^entunilichc  Art  von  Geräten  verdient  l)esonderelvr\vah- 
nung.  Man  hat  bis  jetzt  aiii^cnommen,  «lass  es  Streitäxte  ^cwcsca 
sind,  was  Schreiber  dieses  aber  bezweifelt.  Eh  sind  \  ullij^  kreis- 
runde, sori^^taltig  gearbeitete,  seithch  konisch  geschUlTene  und  im 
Zentrum  durchlöcherte  Steine,  von  welchen  bis  heute  nur  ein 
Fragment  in  hiesiger  Gegend  gesammelt  werden  konnte  und 
der  Fund  eines  ganzen,  das  der  Finder  leider  zerschlug,  be« 
kannt  ist. 

Wohlerhaltene  Exemplare  gleicher  Form,  aber  von  ziem- 
licher Grösse  und  bedeutender  Schwere  befinden  sich  im  bereits 
em^nten  Museum  Barbedo  und  in  der  deutsdien  Knabenschule 
zu  Porto  Alegre.  Es  ist  unmöglich,  dass  Steine  von  solcher 
Grösse  als  StreitMxte  benutzt  wurden.  Da  die  kleineren  genau 
die  gleiche  Form  haben,  so  werden  sie  auch  gleichen  Zwecken 
gedient  haben,  welchen,  das  bleibt  noch  zu  ergründen.  Läng- 
liche Steine  wurden  zu  Mörserkeulen,  flache  rundliche  zu  Mör« 
sern  verarbeitet.  Letztere  waren  kreisrunde,  nach  der  Mitte  zu 
schwach  vertiefte  Steine  aus  hartem,  schwerem  Material.  Die 
Mörserkeulen  wurden  bis  zu  50  cm  Länge  angefertigt. 

Zum  Glätten  der  Innenseite  von  Gefassen  wurden  längliche 
nach  allen  Seiten  abgerundete  Kiesel  benutzt,  welche  teils  schon 
in  dieser  Form  in  den  Flüssen  und  Bächen  vorkommen,  zum 
Teil  auch  noch  etwas  nachgearbeitet  wurden. 

Auch  Anhängsel  wurden  aus  weicheren  Gesteinsarten  her- 
gestellt, wie  dies  ein  2  cm  langes  doppelt  durchbohrtes  und 
schön  geglättes  Fundstück  beweist. 

Wundem  muss  man  sich,  wie  die  Tapes  es  fertig  brachten 
Kristalle  zu  bearbeiten.  G^enstände  aus  diesem  Gestein  sind 
selten,  obwohl  man  häufiger  unbearbeitete  Kristalle  antriift. 
Die  meisten  Sachen  wurden  von  den  Findern  zerschlagen  »um 
zu  sehen,  wie  die  Steine  inwendig  aussehen«. 

Einige  Fragmente  zeigen  rauhen  Schliff,  andere  sehen  aus 
wie  geschnitten  I 

Welche  Werkzeuge  besassen  die  Tapes  zum  Steinschnei- 
den?   Nur  durch  irgendeinen  glücklichen  Zufall  könnte  dies- 

*)  Die  Beile  wunlen  jedcoralls  in  etnem  gesimltenen  Stiel  durch  Umwickeln, 
mit  Bast  befestigt 
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wohl  aufgeklärt  werden.  Ein  in  Kolonie  Santa  Silvana  aufge- 
fundener Kristall  scheint  als  Signalpfeife  gedient  zu  haben.  Er 
ist  vollständig  erhalten.  Die  fehlende  Membrane  wird  aas  Rohr 
gefertigt  gewesen  sein. 

Schon  mehrfach  berichteten  Kolonisten,  dass  an  verschie- 
-denen  Stellen  im  Walde  Steine  gefunden  wurden,  auf  denen 
Figuren  eingehauen  waren. 

An  einer  Stelle  der  Kolonie  SAo  Louren^o  sollen  sogar 
aus  Stein  gehauene  Figuren  vorhanden  sein. 

Ebenda  wurde  von  einer  Jagdgesellschaft  eine  riesige 
Steinplatte  gefunden,  welche  in  der  Mitte  eine  grosse,  an  zwei 
gegenüberliegenden  Seiten  aber  je  drei  schüsselartige  kleinere 
Vertiefungen  aufwies. 

Eine  andere  Jagdgesellschaft  ruhte  auf  einer  grossen  Stein- 
platte aus.  Man  kam  auf  die  Idee,  die  Platte  von  dem  unter- 
liegenden Stein  herabzustossen  und  fand  in  einer  Höhlung  des 
letzteren  eine  grössere  Anzahl  »bolasc,  ungefähr  vierzig  an  der 
Zahl,  welche  die  J^ger  teils  zerschlugen,  teils  mit  nach  Hause 
nahmen. 

Alle  diese  Angaben  der  Kolonisten  müssen  erst  auf  ihre 
Richtigkeit  geprüft  werden. 

Jedenfalls  bietet  sich  für  einen  hier  ansässigen  Sammler 
Gelegenheit  die  Forschung  über  die  Tapes  noch  weiter  zu 
fördern. 

Vor  allem  wäre  es  sehr  wünschenswert,  Gerippe  zu  er- 
halten,  von  denen  in  letzter  Zeit  dem  Schreiber  dieser  Zeilen 
berichtet  wurde,  wie  auch  die  obigen  Angaben  der  Kolonisten 
in  be/ui^  auf  die  bearbeiteten  Steine  zu  untersuchen,  und  wenn 
möglich  die  vorhandenen  Sachen  einer  Sammlung  zu  sichern  und 
^o  vor  schliesslicher  Vernichtung  zu  bewahren. 
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II.  Teil. 

Bemerkimgeii  fAer  die  ethnograpliisohe  Sammlung. 

Angelegt  von  C.  O.  LH  rieh,  Lehrer  zu  Kolonie  Santo  AntoniO|  Munizip  Pclom, 

StMt  Rio  Grande  do  Sul.  Brasilien. 

I.  Abteilung. 

Gefässc  der  Tapesindianer. 

(Siunntelgebtet :  das  Munizip  Pelotas.) 

Obwohl  erst  im  letzten  Jahre  \  nilieijendc  Sammlung  ein- 
verleibt, ist  doch  dem  bemalten  Topfe  als  Nr.  i  der  erste  und 
wichtigste  Platz  eingeräumt. 

Schon  im  ersten  Teile  dieser  Arbeit,  wurde  darauf  hinge- 
wiesen, wie  selten  gerade  diese  bemalten  Gelasse  sind.  Der 
Finder,  ein  Franzose,  trennte  sich  nur  ungern  davon,  um  so  mehr 
als  es  der  einzij^o  Gegenstand  war,  der  dem  Brande  seines 
ilauses  im  Oktober  1901  nichl  /.um  (  )iifcr  licl.  Er  fand  den 
Topf  I R94  beim  Arbeiten  im  Walde,  halb  im  Hoden  steckend 
und  umgestürzt.  Kin  H,iutnciu-n  war  durch  den  Hoden  gewachsen 
und  es  bedurfte  nicht  gerini^er  Vor>.icht  das  Gefass  loszube- 
ktutimen.  Die  Malerei  war  noch  sehr  gut  erhalten,  verschwand 
aber  teiKveise,  infolge  der  \\  ittcrungscintlii->se,  denn  der  l'indcr 
hatte  den  Topf  auf  einen  Pfosten  seines  VVeinspaliers  gestürzt. 
Erst  Jnlire  nacliher  nahm  er  ihn  ins  Haus. 

Der  l  o\j(  ist  20  cm  hoch,  hält  an  der  Hauchung  28  cm, 
an  der  Ofthuni^  23  cm  Durchmoser.  Die  Bemalung  ist  unter 
Nr.  19  aut  h.  497  wiedergegeben. 

Dieselbe  Form  und  auch  Spuren  von  Glasur  aber  keine 
Malerei,  zeigt  ein,  in  l'icada  Arroio  do  Padre  ebenfalls  umge- 
stürzt im  Walde  gefundenes  Töpfchen  von  10  cm  Höhe  mit 
20  cm  Durchmesser  in  der  Bauchung  und  15  cm  Durchmesser 
an  der  Öffnung.  Der  Finder  hielt  ihn,  des  Lochies  halber»  für 
einen  hohlen  Stein.  Gefasse  des  gegerbten  Typus  enthält  die 
Sammlung  sechs.  Das  grosste,  ein  Topf  von  70  cm  Höhe  und 
45  cm  Durchmesser  an  der  Öffnung  wurde  1894  im  Rincilo  do 
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Inferno  von  einer  Mulattin  gefunden,  welche  zu  Hause  Blumen 
hineinpflanzte.  Es  bereitete  einige  Schwierigkeiten  den  Topf 
bis  zu  dem,  zwei  Stunden  entfernten  Hause  des  Sammlers  zu 

bringen 

Das  Töpfchen  Nr.  4  verdient  besondere  Erwähnung,  weil 
in  demselben  der  schöne  Ffeifenkopf  (Nr.  13)  gefunden  wurde. 
Es  hält  in  der  Bauchung  15  cm,  an  der  Öffnung  13  cm  Durch* 
messer  und  ist  t2  cm  hoch. 

Töpfchen  Nr.  5  wurde  in  einem  grossen,  total  von  Wurzeln 
einer  riesigen  F^eira  (Waldfeigenbaum)  zersprengten  Topfe 
des  gleichen  Typus  in  der  Hinterpikade  von  Santo  Antonio 
•gefunden*).  Um  den  grossen  Topf  fand  sich  eine  Steinsetzung, 
im  kleinen  Topf  ein  Kiesel,  jedenfalls  einer  jener  Glättsteine 
zur  Fabrikation  der  Töpfe.  Über  dem  kleinen  Topf  lag  ein 
Schleif-  und  Farbreibstein  mit  einer  kleinen  Vertiefung  (s.  Nr.  53 
dieser  Sammlung). 

Die  schwach  gekerbte,  7  cm  hohe  und  10  cm  weite  Schale 
Nr.  6  diente  ihrem  Finder  lange  Zeit  als  Salznapf,  den  Indianern 
-ehedem  vielleicht  als  Essgeschirr. 

Gleichem  Zweck  m<^en  auch  die  Gefasse  Nr.  9  und  lo 
•gedient  haben. 

Alle  eben  erwähnten  Gefässe  zeigen  die  mehr  oder  weniger 
gleiche  plastische  Verzierung,  welche  jedenfalls  mit  Hölzchen, 
vielleicht  auch  mit  den  Fingernägeln  erzeugt  wurde. 

Eine  von  der  eben  angedeuteten,  gänzlich  abweichende 
Verzierung  zeigt  ein,  in  der  Picada  Franceza  der  Colonia  Santo 
Antonio  gefundener  Deckel  (Nr.  11),  vom  Finder  mit  Flaschen* 
lack  wieder  zusammengektttet,  Die  \'crzicnine:  muss  mit  einem 
•kreuzweise  eingeschnittenen  Hölzchen  in  den  Ton  eingedruckt 
worden  sein. 

An  gleicher  .Steile  fand  Schreiber  dieses  bei  einer  Nach« 
grabung  noch  einzelne  IkuchstUcke  mit  gleicher  Verztenu^  und 
die  eigentümliche  Figur  Nr.  19. 

Der  Deckel  misst  17,6  cm  im  Durchmesser  und  ist  mit 
•einem  Henkel  versehen. 

*}  Dieser  70  cui  bobe  Tupf  ging  leider  durch  L'nvofviehtigkeit  eine» 
Freundes  in  Stocken.  An  «eine  Stelle  trat  der  kleinere  Topf  von  14  cm  Höbe 
mnd  17  cm  Durcbmcner,  den  ich  am  3.  Aug.  a  c.  erhielt. 

')  Höhe:  10,5  cm:  Durchmesser:  15  cm. 
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Dem  glatten  Typus  gehört  das  lo  cm  hohe  und  15  cm 
weite  Töpfchea  an,  welches  1899  in  Picada  Andrada  gefunden 
wurde.  £s  wird  jeden&Us  als  Koch*  oder  Esageschirr  gedient 
haben. 

Das  kleine  Töpfchen  Nr.  8  diente  entweder  als  Spielzeug 
oder  zur  Aufbewahrung  von  Pfeilgift.   Höhe:  4,4  cm.  Durch» 

messer:  5,5  cm. 

Nr,  12  ist  ein  Bruchstück  eines  Siebtopfes,  der  als  Auf- 
satz eines  Kochtopfes  diente.  In  den  Siebtopf  wurde  Mais  ge- 
tan, der  untere  Topf  enthielt  kochendes  Wasser.  Diese  Art 
Töpfe  wurde  noch  in  den  siebzi^n^r  jähren  des  neunzehnten 
Jahrhunderts  von  den  kleinen  huiiancrliorden  in  den  Wäldern 
nördlich  des  Kio  Camaquam  zu  obengenanatem  Zwecke  benutzt. 

Pfeifenköpfe  und  andere  Gegenstände. 

Der  Plcifcnkopf  Nr.  13  ist  schon  im  ersten  Teile  be- 
schrieben. Der  Finder  konnte  sich  nur  gegen  Geschenk  einer 
Maserpfeife  von  ihm  trennen.  Er  liatte  versucht  daraus  zu 
rauchen  und  wunderte  sich,  was  die  Indianer  für  einen  gro:>sen 
Mund  gehabt  haben  müssen,  denn  es  kam  ihm  nicht  der  Ge- 
danke, dass  dielben  ein  dünnes  Rohr  (laquariij  in  die  kleine 
Öffnung  am  Stiefel  gesteckt  haben  könnten. 

Nr.  15  auf  dem  Gipfel  des  Berges  »Tres  Cerros«  gefunden, 
zeigt,  dass  Kopf  und  Rohr  aus  einem  Stück  gearbeitet  waren. 
Sogar  an  diesem  Pfeifenkopfe  hat  man  versucht  die  Eindrücke 
der  gekerbten  Töpfe  anzubringen. 

Von  gröberem  Aussehen  ist  der  10  cm  lange,  in  der 
Hinterpikade  der  Kolonie  Santo  Antonio  gefundene  Kopf  ohne 
Stiefel  (Nr.  16).    Ahnliche  wie  dieser  werden  mehr  gefunden. 

Kopf  Nr.  17  in  Kolonie  Santa  Maria  gefunden  ist  völlig 
halbkugelförmig  und  weicht  somit  ganz  von  den  andern  Formen  ab. 
Einen  Stiefel  hat  er,  wie  es  sdieint,  nicht  gehabt.  Die  seitliche 
Öffnung  hat  wahrscheinlich  der  Aufnahme  eines  Rohres  gedient. 

Nr.  18  stellt  allem  Anschein  nach  einen  Puppenkopf  vor. 
Trotz  aller  Bemühungen  konnte  der  Rest  nicht  au^funden 
werden. 

Nr.  19  soll  die  Nachbildui^  eines  Fisches  sein»  wahrschein» 
lieh  vom  Verfertiger  mit  aufgeschnittenem  Bauche  gedacht. 

Die  Nr.  20,  21  und  22  dienten  jedenfalls  als  Spielzeug.. 
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n.  Abteilung. 

Steingeräte. 

Die  Kr.  25—40  sind  Steinbeile,  welche  im  ersten  Teile 
bereits  im  allgemeinen  beschrieben  sind. 

Nr.  41  und  42  sind  zwei  jener  »bolas«  mit  welchen  die 
Tapes  so  sicher  zu  treffen  wussten.  Die  Rille  diente  zur  Be> 
festigung  des  Veibindungsriemens. 

Nr.  43  und  44  sind  Mörserkoilen,  Nr.  46  und  47  Steine 
zum  Glätten  der  Innenseite  der  Gefösse. 

Nr.  48.  Eine  Anzahl  runder  Steine,  welche  zusamtncn 
respektive  an  gleicher  Stelle  wie  jene  Steine,  mit  den  Kristallen 
Nr.  55  und  57  gefunden  wurden  und  jedenßills  als  Spielzeug 
gedient  haben. 

Nr.  49  ist  das  Bruchstück  eines  jener  kreisrunden  durch- 
löcherten Steine,  sog.  Streitäxte. 

Die  gerillten  Steine  Nr.  50,  51,  52  und  54  haben  jeden- 
falls zum  Glätten  und  Schärfen  der  knöchernen  Pfeilspitzen 
gedient. 

Nr.  5.^  ist  der  Fnrhreibstein,  welcher  auf  dem  Töpfchen 
Nr.  5  [^efuntlcn  wurde.  !•>  zeigt  an  den  Seilen  noch  starke 
Farbspuren.  Die  kleine  Vertiefung  diente  wahrscheinlich  als 
Tuscbnapf. 

Die  Nr.  55,  56  und  57  sind  Objekte  aus  liergkristall.  Das  erste 
scheint  entweder  irgend  ein  GritT  oder  eine  Reibkeule  gewesen 
zu  sein,  Nr.  56  ist  die  schon  im  ersten  Teile  erwähnte  Signal- 
pfeife, Nr.  57  ein  Bruchstück  eine*;  12  cm  langen  Stabchens, 
welches  der  I'inder  nach  und  nach  zcrsciilug,  um  die  Stuckchen 
als  Ladung  für  eine  Schleuder  zu  verwenden.  Sämtliche  Kri- 
stalle wurden  in  Kolonie  Santa  Silvana  an  verschiedenen  Stellen 
aufgefunden 

Nr.  5i>  ist  ein  aus  einer  Art  Speckstein  hergestellter  Hals- 
schmuck. Das  Steinchen  wurde  zusammen  mit  den  tönernen 
SpicLsachen  Nr.  20,  21  und  22  in  Kolonie  Baptista  gefunden 
(resp.  an  der  gleichen  Stelle) 

Nr.  59  bis  64  sind  in  verschiedenen  Stellen  aufgefundene 
Farbsteine,  meist  von  roter  Farbe. 
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m.  AbtfiÜung. 

Muscheln. 

Die  Nr.  65—67  enthallen  Seemuscheln,  wie  solche  an  ver- 
schiedenen Stellen  der  Serra  dos  Tapes  gefunden  werden  und 
die  wohl  meistens  den  Indianerkindern  als  Spielzeug  vielleicht 
auch  Grossen  als  Halsschmuck  gedient  haben  mögen.  Zu  letzter 
Annahme  wurde  Schreiber  dieses  veranlasst  durch  einen  Muschet- 
fund  in  Kolonie  Santo  Antonio.  Die  Muscheln  lagen  in  einem 
Halbkreise,  eine  Tritonenmuschel  bildete  den  Mittelpunkt,  zu 
beiden  Seiten  reihten  sich  in  der  Grösse  (von  der  Mitte  weg) 
abnehmende  Muscheln  anderer  Art  an.  Obwohl  die  Schalen 
keine  Durdibohrungen  zwecks  Aufnahme  eines  Fadens  aufweisen» 
ist  es  dennoch  möglich,  dass  die  Muscheln  einfach  eingeknüpft 
wurden. 

Die^e  zahlreichen  Muschelfundc  beweisen  sicher  die  jähr- 
lichen Wanderungen  der  Tapes  zur  SeeküsLc,  ebenso  wie  die 
unter  68  und  69  rubrizierten  Knochen  von  Seefischen,  welche 
an  der  Küste  von  Rio  Grande  häufig  sind  und  heutzutage  einen 
Handelsartikel  der  Stadt  Rio  Grande  bilden. 

Gefunden  wurden  Knochen  von  Bagre  und  Myraguaya. 

IV.  Abtaüniig. 
Eiserne  Geräte. 

Dass  die  gefundenen  eisernen  Beile  von  Tapes  gearbeitet 
sind,  unterliegt  keinem  Zweifel,  wenn  man  dieselben  mit  den 
Steinbeilen  vergleicht.  Nr.  70  ist  zusammen  mit  einer  Steinaxt 
am  Südwestabhange  des  Berges  »Tres  Cerros«  gefunden 
worden. 

Nr.  72  wurde  zwischoi  Scherben  t^i*  Fuss  tief  unter  den 
Wurzeln  eines  dicken  Palmstumpfen  in  der  Picada  Franceza  der 
Kolonie  Santo  Antonio  erst  kürzlich  aufgefunden. 

Nr.  71  sdiliesslich,  ist  allem  Ansdiein  nach  eine  Lanzen* 
spitze,  ob  von  den  Indianern  selbst  verfertigt,  bleibt  dahinge- 
stellt; sie  wurde  jedoch  ebenfalls  mit  einem  Steinbeil  zusammen 
gefunden.  Die  Spitze  hat  nur  einen  mit  Widerhaken  ver* 
sehenen  Seitenflügel,  am  untern  Ende  befindet  sich  gleichfalls 
eine  Spitze,  jedenfalls  zur  Anbringung  auf  einer  Stange  dienend. 
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Die  Spitze  hat  eine  Lange  von  36  cm  im  ganzen,  der 
Flügel  ist  12,4  cm  lang;  sie  ist  aus  i  cm  starkem  Rundeisen 
gearbeitet  und  ist  einem  Bootshaken  nicht  unähnlich. 

Das  kleine  Beil  Nr.  70  bildet  ein  Trapezoid,  bei  welchem 
die  ganz  verbeulte  Schneide  die  längste  Seite  bildet.  Länge 
ca.  7  cm,  Schneide  7  cm,  hintere  Seite  5  cm. 

Das  andere  Beil  hat  10  cm  lünge,  6  cm  Breite  an  der 
Schneide,  1,6  cm  am  entgegengesetzten  Ende,  welches  noch 
spitzer  gewesen  sein  mag.  Die  Stärke  beider  Beile  beträgt  ca. 
8  mm ;  sie  besitzen  wie  die  Steinbeile  kein  Öhr. 

Nachstehend  folgt  eine  genaue  Liste  aller  Gegenstände  der 
Sainnilung,  nebst  Angabe  des  Fundortes,  des  Funddatums  und 
des  Namens  des  Finders. 
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Nr. 

t  Inder 

korr. 

Art 

Fundort 

1 

Datum 

I 

• 

Bemalter  Topf 

Col.  Sto  Antonio,  Ficada 
doe  Andmdas 

J.  Louis  Charleaiu 

1894 

Glatter  Topf 

Col.  Sao  Loarengo,  Picada 

Arroio  do  Padfe 

Clara  dos  Saatoi 

1S9S 

3 

Gekerbter  Topf 

RincäD  do  Infemn 

Rosita  do-  Santos 

1894 

4 

• 

CoLSto  Antonio,  Fic  Franceza 

Joäo  Jouglard 

1S9J 

5 

» 

Mint.  Picada 

James  Douglas 

1889 

6 

Gdcarbtc  Sciuüe 

»  * 

JnUiM  Goetike 

1900 

7 

Glatter  Napf 

1»            I'ic.  dos  An- 
drades 

Madetaine  Comte 

1899 

8 

Glatte:»  Tiipfchen 

Col.  St»  Helena 

Caj).  Lar-' Torckcben 

i$$8 

9 

Gekerbter  Napf 

Col.  St*  Antonio,  Hini.  Ficada 

Alben  bemdt 

16  IV.  1900 

lO 

Gekerbte  Hacke  Schale 

Col.  St*  Silvana 

Tkeodor  Hardtke 

1887 

II 

Dediel  mit  Henkel 

CoL  St»  Antonio,  Pic  Fkanceia 

Denis  Capdeboiq 

1899 

12 

Bruchstück  v.  Siebtopf 

* 

derselbe 

1899 

u 

Pfeifeukopf 

»  » 

Franci>co  He  Paula 

1893 

• 

■  Ostgrei»e 

Karl  Erbi^cii 

1899 

15 

» 

Col.  Domingos  Fragata. 
Tres  Cerroi 

Joaquim  Cardoxo 

1900 

16 

» 

CoL  St»  Antonio,  Hint.  ücada 

Albert  Wrege 

1900 

«7 

C\il.  St-»  Maria 

Hermann  Lemke 

1901 

18 

Puppenkopf 

Col.Slo  Antonio,  Mittel-Ficada 

NVithelm  Schubert 

«9 

FiMk 

»         Pic.  Fraacesa 

Ullrich  bei  l^pdeboeq 

1901 

ao 

R»g 

CoL  Baptista 

Aoguit  Pnap 

1889 

21 

Spielxeog 

» 

derselbe 

1889 

aa 

» 

derselbe 

1889 

23 

Steinbeil 

Col.  Sl^  Antonio,  Hiul,  Ficada 

Albert  üemdt 

18S7 

«4 

* 

»  » 

Karl  Berndt 

1SS9 

as 

• 

»  » 

SantAugo  Douglas 

1887 

26 

* 

*  I* 

Karl  Ficmdt 

1900 

27 

1 

•            Abh-in^  des 
■'TresCerros» 

Joaqnim  Pinbeiro 

1900 

28 

»           lünt.  Picada 

Albert  Berndt 

1901 

»9 

m 

1          CoL  Baptista 

1 

August  Paap 

1889 

Digitized  by  Google 


XIV.  Amerikanisten-Kongress. 


Nr. 

Art 

Fundort 

1 

KQfTa 

Finder 

Datum 

30 

Stdnbeil 

Col.  Sc««  Antonio,  Hint.  Picada 

Albert  Berodt 

1890 

31 

» 

»  » 

denelbe 

1893 

9* 

Munizioalkolonie  von  Pdotas 

Tohnnn  Scbaefer 

18S4 

CoU St**  Antonio,  Hint.  I'icada 

Karl  Berndt 

1 90 1 

J*t 

Col.  St»  Silvana 

Theodor  Hardtke 

1S96 

IC 

Col.  St<*  AntoniD  l*ic.  Franceza 

Atiinut  Fouchv 

•  •••^a*MP%    m  ***e^M j 

1898 

%6 

Joio  Jottglard 

1808 

•9t 

Landitraiae  n.  Pelotas  unweit 

CoL  St^  Antonio  an  An^ 

OuiloTTihA 

Ullrich 

1807 

• 

Col.  Sf^  Antonio,  Pic.  Franccza 

Joat|uiin  l'inbeiro 

1899 

39 

• 

» 

CoL  St*  SilvM» 

Theodor  Hardtke 

1883 

Col.  St*  Antonio.  Hint  FIcada 

Albert  Berndt 

23.  l.  1902 

4t 

Bola«Wurfkuftel 

*                     *  #nn*  s 

Alfrtrd  Pouchv 

«•••■^M     •  v*eweev 

I.  VI!1.  1901 

»  ^ftttel-Picndr\ 

Ullrich 

25.  XTI.  t901 

43 

Mörserkeule 

*  Pic.Fraocera 

Denis  ('a|KJcbosq 

44 

Emile  Kibes 

1S89 

1  Sliiek  Schiefer  uml 
I  Tosfsteiti 

>              Hint  PiM^I* 
^             mni«  &  iviNia 

Albett  Berndt 

1001 

•46 

Stein  mm  Topfirlitten 

Col.  St»  Silvana 

Theodor  Hardtke 

1893 

47 

r*ol  St" Antonio  Hint  Picada 

T.  I)<tUQ!;is 

1801 

48 

Runde  Steine  (Spiel- 
zeiur^ 

Col.  St"  Silvana 

Theodor  Hardtke 

1S91 

^0 

Pratffnent  einer  <aimn 

Streitaxt 

Emile  Ribei 

1887 

50 

Gerillter  Stein 

1S87 

5' 

»          Hint*  Picada 

Adolph  >t  inle 

1901 

3* 

: 

I  DO  I 

FarbreilMtcin  mit 

#  ik 

I.  Douslaa 

1880 

54 

%^VIe   Oft*  O4lvll0l» 

Theodor  Hardtke 

iSoi 

Kri.stall  (Griff?) 

* 

derselbe 

1892 

Ivristall-Sicnalnfeife 

Karl  Schild 

l>4aii    «'Villi  vt 

57 

J 

Kristall,  FraemcjQt 
eines  StHbcheaB 

Theodur  Hardtke 

1800 

Schmncksieinchen 

Col.  Baptista 

AngoAt  Plaap 

189s 

59 

Farbsteine 

CoL  Sf«  Antonio,  Hint.  Picada 

G.  Douglas 

1900 

■60 
61  ' 

* 

»  * 

derselbe 

1901 

m 

CoL  Baptiau 

August  VSLA\> 

1S99 

•62 

m 

CoL  Mono  Redondo 

Aug.  Fkth 

1900 

«3 

• 

CoL  St»  Silvana 

Karl  Schild 

23.  V.  1902 
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St. 
konr* 

Art 

Fundort 

Finder 

Dalum 

Farbsteine 

Col  St«  Antonio,  PicFnnceza 

August  Capdebosq 

IQOO 

Setnutcheln 

»  Mittel-Picftda 

Luise  Schiller 

19.  XI.  1900- 

66 

• 

Ilint.  Picada 

]'>uuglas 

14.  1.  I902 

67  b 

* 

Aitgtist  P.iap 

f  nro 

67 

» 

Coi.  Manoei  Dias 

FrieU.  Scjrfert 

2.  XI 1.  iyol' 

68 

Fiscbknochen 

CoKSc» Antonio,  Hint  Picada 

Douglas 

190I 

69 

Col.  Baptista 

Auf.  Faap 

1900 

70 

Eisernes  Beil 

Col.  St»  Antonio,  Abhang  des 

Joaqnin  Plohtlro 

1900 

>TresCerTOs« 

7» 

Eiserne  Lanzen:>pitze 

*           Hint.  i'icada 

Albert  Benidt 

21.  II.  t90C 

72 

1      Eisames  Bell 

1 

■ 

1 

•  IHcFraneeu 

Pedro  JougLiid 

• 

1903 
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Ober  das  natürliche  Vorkommen  von 
Nephrit  in  Brasilien. 

Von  H.  von  Ihering,  Rio  Gnn<te  do  Sul  (Braailiea). 


Die  sogenannte  Nephrit-Frage  ist  in  Europa  von  der  Tages* 

Ordnung  verschwunden,  seit  die  Voraussetzung  von  Fisclier,  wo- 
nach Nephrit  in  Europa  anstehend  nicht  gefunden  würde,  sich 
als  irrig  erwiesen  hat.  Kntscheidend  waren  in  diesem  Sinne 
schon  die  von  Rudolf  Virchow  auf  dem  Amcrikanistenkongfres» 
zu  Berlin  erörterten  Traubeschen  Nephritfunde  von  Jordansmuhle 
und  anderen  örtlichkeilen  in  Schlesien.  Im  Laufe  der  folgenden 
Jahre  wurden  weitere  ähnliche  Funde  gemacht,  welche  kürzlich 
\-on  Dr.  A.  B.  Meyer  übersichtlich  zusammengestellt  und  dis- 
kutiert wurden.') 

W  ährend  somit  für  Europa  das  natürliche  Vorkommen  von 
Nephrit  und  die  Verwendung  desselben  zu  prähistorischen  Arte- 
fakten ausser  Frage  gestellt  wurde,  blieb  für  Amerika  und  zu- 
mal für  Südamerika  die  Annahme  bestehen,  dass  einheimischer 
Nephrit  und  Jadeit  fehle  und  die  daraus  gefertigten  Altertümer 
aus  Asien  importiert  seien.  Diese  Ansicht  hat  Tür  Brasilien 
J.  Barbosa  Rodrigues  mit  Geschick  in  seinem  Buche  »Ü 
Muyraqytä  e  os  idolos  symbolicos,  2*  edigäo  Rio  de  Ja- 
neiro ii^c,g<  vertreten.  Auch  in  der  neuen,  erweiterten  Auflage 
dieses  Werkes,  welche  namentlich  durch  die  Zuijabe  von  Ab- 
bil düngen  an  Wert  gewonnen,  hält  Barbosa  Rodrigues  an  dieser 
Auffassuntj:  fest. 

Die  ini  folrrcndcn  mit/.uleiK  nden  Tatsachen  haben  nun  auch 
für  Brasilien  die  Sachlage  verändert.  Das  mir  unterstellte  Staats- 

*)  Meyer,  A.  B.  Zur  Nepbritfrage  ^Neu-Guinea,  JordansmUhle  U.  a.,  Alpen, 
Bibli<^niphisclies).  Abhandlungen  nnd  Berichte  des  KÖn^lidien  Zoologischen  und 
Anthropologisch-Ethoographiscben  Mu«eums  tu  Dresden.  Bd.  X,  Nr.  4.  1903. 
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museum  von  S.  Paulo  erwarb  im  vorigen  Jahre  eine  schöne 
Suite  von  Nephritäxten  aus  Bahia  und  zugleich  mit  denselben 
einen  rohen  und  einen  halbbearbeiteten«  ab  Schleifstein  ver- 
wendeten Nephritblock.  Diese  Objekte  wurden  von  Herrn 
Christovam  Barreto  bei  Amargosa  im  Staate  Bahia  ge* 
sammelt.  Herr  Ch.  Barreto,  welcher  mit  Eifer  der  archäologi- 
sehen  Explorierung  des  Staates  Bahia  obliegt,  hat  mir  darüber 
folgende  Mitteilungen  gemacht,  ^^ährend  in  Feira  de  Sant  Arnia 
unter  den  gesammelten  Steinäxten  kaum  5  Prozent  aus  Nephrit 
bestanden,  bilden  dieselben  die  überwiegende  Mehrheit  unter 
den  im  Munizip  von  Amargosa  gefundenen  Steinäxten.  Aus 
diesen  und  anderen  ergänzenden  Beobachtungen  geht  hervor, 
dass  Nephritaxte  im  Staate  Bahia  nicht  etwa  glciclmiässig  ver- 
teilt vorkommen,  sc>i-  l  ';  :i  dass  ihre  Häufigkeit  in  der  Umgebung 
von  Amargosa  und  Haytinga  eine  rein  lokale  l'.rscheinung  ist. 
Dass  diese  Objekte  in  der  Gegend,  wo  sie  gefunden  werden, 
auch  hef^estellt  wurden,  geht  unter  anderem  auch  daraus  her- 
vor, dass  auch  unbearbeitete  Nephritblöcke  in  dieser  Gegend 
angetroffen  werden,  Ist  daher  auch  das  Gestein  noch  nicht  an- 
stehend nachgewiesen,  so  wird  sich  doch  dieser  Nachweis  ver- 
mutlich leicht  erbringen  lassen,  sobald  ein  erfahrener  Mineraloge 
einmal  dieses  Gebiet  exploriert. 

Indem  ich  tür  weiteres  auf  einen  Artikel  von  mir  verweise, 
welcher  in  i^.ind  VI  der  Revista  do  Musen  Paulista  erscheinen 
wird,  mochte  ich  hier  nur  noch  hervorheben,  dass  auch  in 
archäologiscluT  l^e/ichuiig  dieses  Gebiet  eine  gründliche  Er- 
forschunL^  lohnen  wurde.  Es  finden  sicli  da  in  grösserer  Anzahl 
Grabhügel,  aus  denen  Herr  Barreto  nicht  nur  Nephritäxte  ent- 
nahm, sondern  auch  mancherlei  and.ere  Objekte,  von  denen 
namentlich  zwei  Gruppen  von  besondcieni  Interesse  sind.  Zu- 
nächst tembetäs  oder  Lipi>enzicrratc  aus  blassblaugrünem  Ama- 
zonit  und  einem  ähnlichen  qu'irzitartigen  Steine  und  ferner  irdene 
Cachimbos  oder  Pfeilcnköpfc,  welche  ganz  den  in  Rio  Granue 
do  Sul  vorkommenden  entsprechen.  Ich  habe  hiernach  die  früher 
von  mir  ausgesprochene  Meinung,  wonach  die  Cachimbos  in 
Brasilien  als  postkolumbische  Artefakte  anzusehen  seien,  aufgeben 
müssen.  Es  ist  aber  bemerkenswert,  dass  diese  Cachimbosfunde 
nicht  an  der  Küste,  sondern  xi-viter  im  Innern  gemacht  viiirden, 
na|;ie  an  der  zentralen  Camposregion,  dem  sogenannten  Sertäo. 
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Ebenso  steht  es  mit  dem  Staate  Paranä,  von  wo  mir  ebenfalls 
Funde  von  Pfeifenköpfen  im  Innern  des  Landes  neuerdings  be- 
kannt wurden.  Mit  der  Abwesenheit  der  Cachimbos  in  der 
Küstenzone  stehen  im  Einklang  die  Aussagen  der  alten  Schrift- 
steller,  welche  Übereinstimmend  versichern,  dass  die  Tupis  gerollte 
Blätter,  also  Zigarren,  rauchten.  Wir  haben  uns  hiemach  vorzu> 
stellen»  dass  die  Cachimbos  von  Stämmen  herrOhren,  welche 
nicht  der  Tupifamilie  angehörten,  d.  h.  also  von  Tapuias. 

In  bezug  auf  das  Vorkommen  prähistorischer  Nephritarte- 
fakte haben  wir  ia  Brasilien  zwei  Gebiete  zu  unterscheiden,  das- 
amazonische  und  das  nordostbrasiliaaiscfae.  In  ersterem  werde» 
keine  aus  Nephrit  hergestellte  Äxte  angetroflen,  dag^en  jene 
mannigfaltigen  amulettartigen  Zierate  aus  Nephrit,  welche  man 
zumeist  unter  dem  Namen  Muiraquitä  zusammenfasst,  und  welche 
den  G^enstand  der  monographischen  Darstellung  von  Barbosa 
Kodrigiies  bilden.  Das  zweite  obengenannte  Gebiet  scheint 
wesentlich  auf  die  Staaten  Bahia  und  Espirito  Santo  beschränkt 
zu  sein.  In  letzterem  Staate  kommen  Nephritäxte  selten,  in 
ersterem  häufig  vor,  doch  ist,  wie  schon  oben  bemerkt,  die 
relativ  grosse  Häufigkeit  von  Nephritäxten  bei  Amargosa  als 
eine  mehr  oder  minder  lokale  Erscheinung  anzusehen,  bedingt 
durch  das  natürliche  Vorkommen  von  Nephrit,  sei  es  anstehend,, 
sei  es  in  isolierten,  durch  Verwitterung  freigewordenen  Blöcken. 
Im  südlichen  Brasilien  findet  man  niemals  Nephritobjekte  und 
ebensowenig  im  argentinischen  Pampasgebiete.  In  Bahia  werden 
Muiraquitäs  nicht  gefunden,  und  hat  sich  die  Verwendung  des 
Nephrits  auf  die  Herstellung  polierter  Äxte  beschränkt,  welche 
von  den  kleinsten  Modellen  an  bis  zu  fussgrossen,  2  kg  wiegen- 
den Exemplaren  sich  vorfinden. 

Es  ist  hiernach  klar,  dass  diese  Nephritäxte  ebenso 
wie  die  mit  ihnen  zusammen  vorkommenden  Kohgeschiebe 
dem  natürlichen  Vorkommen  des  Nephrits  ihren  Ursprung  ver- 
danken, nicht  aber  einem  etwaigen  Import  von  weither. 

Es  wird  hiemach  sehr  wahrscheinlich,  dass  auch  im  Ama- 
zonasgebiete das  natürliche  Vorkommen  von  Nephrit  noch  nach- 
gewiesen werden  wird. 

Ich  gebe  im  folgenden  den  Bericht  über  die  mineralische 
Komposition  der  Artefakte  und  Rohgeschiebe  aus  Nephrit, 
welchen  mir  Herr  Dr.  E.  Hussak,  Sektionschef  der  Commissäo- 
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"Geographica  c  Gcoloi^ica  in  Säo  Paulo  zu  übermitteln  die  Güte 
lialte.  Demselben  lie^^cn  zwei  kleinere  Axle  und  ein  Rohgcschicbe 
zugrunde,  welche  sich  im  Besitze  des  Herrn  Dr.  O.  Derby, 
Chefs  der  obengenannten  Commissäo  Geographica  in  Säo  Paulo 
befinden,  sodann  verschiedene  dem  Museu  Paulista  gehörige 
Äxte  nach  Auswahl  des  Herrn  Dr.  Hussak  und  endlich  ein  Roh- 
geschiebeblock von  i6oog  Gewicht,  welchen  mir  Herr  Christovani 
Baretto  schenkte,  und  von  welchem  ich  die  eine  Hälfte  für  das 
Museu  Paulista,  die  andere  für  die  anthropologischen  Museen  in 
Berlin  und  Dresden  bestimmt  habe.  Leider  hat  die  Zersägung 
des  Blockes  bisher  nur  unvollkommen  gelingen  wollen  infolge 
•der  Anwendung  von  Schmirgel,  doch  steht  zu  hoflen,  dass  die 
Verwendung  von  Diamantsägen  zu  dem  gewünschten  Ziele  fuhren 
wird.  Im  folgenden  gebe  ich  nun  den  Bericht  des  Herrn 
Dr.  Hussak: 

iDie  beiden  untersuchten  Rohnephritgeschiebe  von  über 
Mannsfaustgrösse  zeigten  schon  makroskopisch  einen  Unter- 
schied und  ist: 

das  erste  Rohgeschiebe  (Dr.  Derbys)  von  hellgrüner  Farbe 
■auf  frischem  Bruche  und  von  deutlich  grobkörniger  Struktur, 
mit  zahlreichen  ockerroten  Eisenoxydhydratflocken  besät. 

Das  zweite  Kohnephritstiick  ans  dem  Miiseu  Paulista  gleicht 
^m  frischen  Bruche  \  c  illständig  den  Rohnei)hriten  von  Neuseeland 
und  Jordansmühle,  die  ich  aus  eigener  Anschauung  kenne.  Die 
kömige  Struktur  ist  in  diesem  Stücke  nur  zum  kleinsten  Teile 
noch  mit  der  Lupe  nachweisbar;  das  Gemenge  ist  ein  sehr  fein» 
und  verworrenfaseriges.  Eisenhydroxydflecke  sind  fast  ganz 
verschwunden,  und  die  Farbe  ist  eine  viel  satter  grüne. 

Das  Steinbeil  Dr.  Derl>ys  zeigte  auf  frischem  Bruche  eine 
mit  dem  zuerst  erwähnten  körnigen  R  o  h  n  cphritgeschiebe 
vollständige  Übereinstimnmni;  in  der  Struktur. 

Aus.ser  die.srn  erhielt  ich  noch  drei  weitere  kleine  Proben 
von  bearbeiteten  Nephrit  stücken,  Steinbeilen  aus  der  SannnlunLj 
des  Museu  Paiilista,  die  sehr  schon  den  l  liergauL;  von  i^'runcni 
Ncpliril  durch  fortschreitende  7.eri^eV/Anvj;  LXuslauL^uini.^  des  Kisen- 
gehaltes)  in  ein  weisses  slealit-  lesp.  steinniarkalmhclies  Mineral 
zeigen.  Diese  Zer.->elzungserscheinuni;en  sind  aber  nur  auf  die 
Oberfläche  der  Steinbeile,  ca.  i  ctn  hinein,  boschrankt. 

Diese  Stücke  sind  hier  als  M.  P.  Nr.  558,  563  und  564  be- 
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zeichnet.  Nr.  558  ist  ein  ca.  20  cm  lanc^es  schmales  Reil,  das 
zum  Teil  noch  aus  frischem  feinfaserigem,  kantendurchscheinendeni 
und  hellgrünem  Nephrit  besieht,  zum  Teil  aus  einer  weissen, 
undurchsichtigen  dichten  Subslan/.  /usamnienn;cseLzt  ist. 

Nr.  563:  kleines  lieil,  L;anz  weiss,  in  feinsten  Splittern  nicht, 
mehr  kantendurchscheinend,  jedoch  zum  Teil  nocli  mit  deuthchcr 
körniger  Struktur. 

Nr.  564  :  kleines  \veisses,  steinmarkahnliches  Beil  von  dichter 
Struktur,  ohne  jedwede  Faser-  oder  Körner:>truktur. 

Schon  die  makroskopische  Untersuchung  ergab: 

1.  Obergänge  von  einem  körnigstruierten  Nephrit  in  einen 
feinfaserigen,  verworrenstrahligen. 

2.  Übergänge  dieses  hellgrünen,  faserigen  Nephrits  in  ein 
dichtes  weisses,  steinmarkahnliches  Mineral. 

Die  mikroskopische  Untersuchung  aller  der  erwähnten 
Varietäten«  sei  es  von  Rohgeschieben  oder  von  Steinbeilen, 
zeigte  eine  vollständige  Obereinstimmung  in  der  mineralischen 
Zusammensetzung,  und  auch  die  chemische  Konstitution  aller 
dieser  ist  eine  gleiche,  den  normalen  Nephriten  anderer  Fund- 
orte entsprechende. 

Am  deutlichsten  ist  die  körnige  Struktur  in  den  zwei 
Stücken  aus  der  Sammlung  Dr.  Derbys  zu  beobachten. 

Dünnschliffe  von  Stücken  des  Steinbeils  ersdieinen  wie  aus 
zweierlei  hellgrünen,  im  Schliffe  farblosen  Silikatkömem  zu* 
sammengesetzt,  die  beide  in  dasselbe  feinfaserige,  divei^ent^ 
strahlige  Aggregat  von  Amphibolfasem  umgewandelt  werden, 
von  denen  aber  das  eine  dieser  Umwandlung  widerstandsfähiger 
war  und  noch  in  Kömerform  zurückbÜeb. 

Trotzdem  konnte  als  ursprüngliches  Mineral  des  Gesteins 
nur  Amphibol  von  sehr  hellgrüner  Farbe  (ein  AktinoHth)  unter 
dem  Mikroskop  nachgewiesen  werden,  auch  in  frischen  Resten 
noch  mit  deutlicher  Spaltbarkeit  und  den  optischen  Eigenschaften 
eines  monoklinen  Amphibols,  und  kein  P3^oxen. 

Die  Konturen  der  einzelnen,  noch  ziemlich  frisch  erhaltenen 
Silikatkömer,  Amphibol  und  Pyroxen  sind  durch  kranzartig 
angereihte  winzige  graue  Kömchen  (ähnlich  denen  zersetzter 
Pyroxene  in  stark  veränderten,  amphibolittsierten  Diabasen)  mar* 
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kierl,  wahrend  das  Silikatkorn  selbst  in  feinfaserigen,  hellgrünen 
Amphibol  umgewandelt  ist.  Die  Kömer  liegen  gleichsam  wie 
in  einer  Grundmasse,  in  einem  verworrenfaserigen  Aggregate 
dünnster  Amphibolnädetchen. 

Akzessorisch  kommen  in  diesen  Nephriten  nicht  selten  ^anz 
zu  Eisenhytlroxyd  umgewandciic  unregelmassige  Erzkorner  (wnh! 
von  Magnesit)  und  auch  rundliche,  frische,  weisse  Körner  von 
Apatit  vor. 

Mit  diesem  Icömigstruierten  Nephrit  stimmt  auch  vollständig 
das  über  faustgrosse  Rohgeschiebe  (Derbys)  überein,  nur  dass 
in  selbem  die  faserige  Umwandltu^  schon  weiter  fortgesclvltten 
ist  und  die  körnige  Struktur  sich  deshalb  mehr  verliert. 

Von  diesem  Nephritgeschiebe  wurde  auch  eine  chemisch- 
quantitali\e  Analyse  ausgeführt,  die  eine  vollständige  Überein- 
stimmung mit  der  der  typischen  Nephrite  anderer  Fundorte  ergab. 
Es  wurde  folgende  Zusammensetzung  gefunden : 

SiO»  54.76 

MtOs  4,08 

FcO     1,80  „ 

CaO  14,31  „ 

MgO  21,26 

PjO»    0,40  „ 

H«0     372  „ 

100,33  ";o 

Das  andere  Rohnephritgeschiebe  (Museu  Pauüsta!  hingej^en 
hat  eine  tielergrune  Farbe  und  bei  weitem  ausf^esprocheaeiiL  Faser- 
struktur.  Schon  makroskopisch  gieiclit  dieses  Stück  überaus 
den  Neuseelandnephriten,  und  auch  in  der  Mikrostruktur  zeigt 
sich  nur  insofern  ein  Unterschied  von  diesen,  dass  im  bradUa* 
nischen  Nephrit  die  Amphibolfäserdten  viel  kleiner  und  zarter 
sind  als  in  denen  von  Neuseeland  und  Jorduismühie. 

Ferner  ist  injmer  Apatit  als  ak/.cssorischer  Gemengteil  im 
brasilianischen  Nephrit,  wenn  auch  nicht  als  sehr  häufig,  zu  be- 
obachten, wähl  end  Eisener/.körner  nur  in  den  noch  kömigstruierten 
Gesteinstücken  erscheinen. 

Die  kömige  Struktur  ist  in  diesem  Geschiebe  fast  gar  nicht 
mehr  sichtbar,  und  niu'  \  <  reinzclt  lassen  sich  im  Schliffe  noch 
einzelne  Körnergrenzen  der  total  lascrig  umgeivandellen,  amphi- 


Digitized  by  Google 


XIV.  Amerikamsten-Kongress. 


bolitisierten  Silikatköraer  nachweisen.  Ganz  verschwunden  ist 
endlich  jede  körnige  Struktur  in  den  drei  letzterwähnten  Stein» 
bellen  (Museu  Paulista),  die  zugleich  eine  Entfärbung  zeigen  und 
Übergänge  rein  weisser,  dichter,  kanienundurchscheinender,  stein 
markähnlicher  Nephrite  zeigen,  i^ese  bestehen  aus  einem  sehr 
fein*  und  kurzfaserigen  Filz  von  Amphibolfasem,  in  dem  nicht 
selten  noch  Reste  eines  ganz  farblosen  Amphtbols  (Tremoliths) 
eingesprengt  Hegen. 

Auch  in  diesen  weissen  Nephriten  erscheint  der  Apatit 
wieder  als  akzessorischer  Gemengteil,  während  die  £isenerze 
ganz  verschwunden  sind  und  auch  der  Eisengehalt  der  wohl  ur* 
spriinglich  hellgrünen  Amphibolfosem  ganz  ausgelaugt  zu  sein 
scheint. 

Mitunter  erscheinen  hier  auch  die  Amphibolfäscrchen  zu 
schönen  spharolitischen  Gebilden  vereint. 

Von  Resten  eines  PyroxenmincrnlH  ist  auch  hier  nichts  zu 
sehen.  Um  zu  bestimmen,  ob  diese  weissen  Nephrite  sicli  \  on 
den  jj^iünen  in  der  chemischen  Zus;inimen.->etzung  unterscheiden, 
wurde  an  dem  spärlichen  Material  eine  Analyse  ausgeführt, 
die  ergab : 

SiOj  57.51  */o 

yiiOi  und 

Spuren FesOj  3,11 
CaO  14,65  „ 

MgO  21,80  „ 

HiO  3,39 

Summe  100,46  "  > 

Ilieratis  crfoifTt,  dass  hei  der  Bildung  der  weissen  Nephrite 
keine  i;r<isserc  W  .Tsseraulnahnie  erfi>l^te,  sondern  nur  i:ine 
Bleichung  des  Gc^itcins  durch  Fortfuhr ung  des  Eisengehaltes. 


Von  hc->(in(lLrcm  Interesse  ist  die>er  l-'und^irl  der  zahl- 
reichen Nej)hriUrierakte  \vec;en  der  !Tutvi>rl;<>niinenden  Roh- 
geschiebe, wodurch  es  als  sehr  wahrscheinlich  erscheint, 
dass  Nephrit  in  der  Nähe  von  B.i\  iinga  resp.  Aaiargosa  im 
krystaliinischen  Kustcn<^cl)irge  Bahia>   in  stehend  ist. 

Hinsichtlich  der  Bildung  des  Nephrits  neige  ich  mich  nach 
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dem  mikroskopischen  Studium  obiger  brasilianischen  Voricomroen 
der  Ansteht  zu,  dass  der  Nephrit  ein  sekundäres  Mineral  ist, 
eine  sekundäre  Faserhomblende,  ähnlich  wie  die  faserige  Horn- 
blende in  vielen  zersetzten  Diabasen  Gabbros,  Psrroxeniten  und 
anderes  gebildet.  Arznini  nahm  bekanntlich  für  einzelne  Nephrite 
auch  eine  primäre  Bildung  an,  in  den  brasilianischen  ist  aber 
deutlich  die  Bildung  der  Nephritfasem  aus  einem  grobkörnigen 
Amphibolgemenge  nachweisbar 

Zweifelhaft  bleibt  es  noch,  ob  auch  ursprünglich  neben 
Amphibol  ein  Pyroxen  den  Hauptgemengteilen  des  Mutter- 
gesteins, das  zu  Nephrit  umgewandelt  wurde,  zuzurechnen  ist. 

Ferner  erscheint  es,  nach  Traubes  Funden  von  Nephrit  im 
Serpentin  von  Jordansmühle,  auch  als  sehr  wahrscheinlich,  dass 
das  Muttergestein  des  Nephrits  nur  kleinere  kugelige 
magmatische  Sekretionen  in  einem  Olivingestein 
oder  Pyroxenit  (Webskytt)  bildete,  und  müsste  bei  der  ge- 
planten Aufsuchung  des  anstehenden  Nephrits  in  Bas^tinga  be- 
sonders hierauf  Rücksicht  genommen  werden. 

Durch  die  vorliegenden  Untersuchungen  ist  die  archäo- 
logische und  mineralofrische  Bedeutung  der  Bahianer  Nephrit- 
funde in  ziemlich  erschöpfender  Weise  klarj^estcllt  worden.  In 
bczug  auf  die  Mutraquitäs  stinunen  im  allgemeinen  meine 
Erfahrungen  mit  jenen  von  Barboza  Rodrigues  überein,  nur 
einige  ICrgänzungen  mögen  hier  noch  Platz  finden.  Das  Museu 
Paulista  ist  im  Laufe  der  letzten  Jahre  in  den  Besitz  zweier 
ausgezeichnet  schöner  Muiraijuit.ls  gelangt,  welche  aus  dem 
Staate  Parä  stammen  und  aus  Sleaiit  bestehen.  Sie  entsprechen 
ganz  dem  batrachiiformcn  Muiraquita,  welchen  Barboza  Rodri- 
gues  (l.  c.  Vol.  1,  T.  III,  Abb.  la  c)  abbildet.  Sic  bestehen  also 
aus  einem  relativ  weichen,  leicht  zu  bearbeitenden  Material. 
Das  gleiche  gilt  für  einen  anderen  Muiraquita  des  Museu  Pau* 
lista,  welchen  B.  Rodrigues  ebendaselbst,  Band  II,  p.  231 — 234, 
unter  der  Bezeichnung  eines  falschen  Muiraquita  abgebildet  und 
beschrieben  hat.  Der  Verfasser  geht  dabei  \'on  der  Voraus- 
setzung aus,  dass  es  sich  nicht  um  ein  natürliches  Mineral  handle, 
sondern  um  eine  künstliche,  lacl^ahnlichc  Masse.  Hierin  liegt 
jedoch  ein  Irrtiun  vor,  indem  nach  Mitteilung  des  Herrn  Dr.  U. 
A.  Derby  das  Artefakt  aus  Jet  besteht,  einem  auch  in  Europa 
gern  zur  Herstellung  von  Schmuckgegenständen  verwendeten 
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Mineral,  welches  an  verschiedenen  Stellen  der  brasilianischen 

Küsten/.oiic  angretrulVen  wird. 

l-s  ergibt  sich  hiernach  für  Brasilien  die  Existenz  von  zwei 
verschiedenen  Gebieten  von  Nejihritvorkominnissen,  von  denen 
das  eine  dem  Aniazonus^cbiete,  namentlich  dem  unteren,  ent- 
spricht und  die  als  Aiinileitc  /.um  Uniliäncjen  bestimmten  Muira- 
■quitäs  liefert,  aber  keine  Ncphritaxtc,  \sährcnd  das  zweite,  die 
Staaten  Bahia  und  Espirito  Santo  umfassende  Gebiet  Nephrit- 
axte,  aber  keine  Muiraquitas  liefert.  Die  grünen  Steine,  welche 
in  demselben  Gebiete  zu  Lippen/.ieraten  verarbeite  t  wurden,  be- 
stehen aus  grünem  Quarzit,  Beryll  und  Amazonit.  Hiermit  wäre 
die  archäologische  Bedeutung  des  Nephrits  mit  Be/.ug  aut  Brasilien 
scharf  bezeichnet. 
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Die  Reste  der  Urbevölkerung  (Indios 
bravos)  in  der  kolumbisclieii  Westkor- 
diücre  nacii  eigenen  Beobaclitimgen 

im  Jalire  1896. 

Von  Prof.  Dr.  Kritz  Kegel,  Wür^burg. 


liei  dem  überaus  reichh.iltigcn  Inhalt  des  heutigen  Vor- 
tr;igs[)r()gramincs  ist  die  Beschrankung  auf  einige  kurze  Mit- 
teilungen dringend  geboten,  die  mehr  den  Charakter  einer 
Anregung  tragen  sollen  zu  einer  genaueren  Erforschung  der 
Indianer  des  westlichen  Kolumbiens  durch  einen  Fachethnographen. 

Gelegentlich  einer  1896  1897  ausgeführten  geographischen 
Forschungsreise  in  das  Bcrgland  von  Antioquia  kam  ich  bei 
.zwei  Vgrstössen  nach  demWesten  mit  Resten  der  Urbevölkerung 
in  Berührung,  die  eine  gründlichere  Untersuchung  gewiss  ver 
lohnen  worden,  wenn  ihre  Stammesgenossen  weiter  im  Westen 
^im  Atratugcbiet)  in  den  Bereich  dieser  Untersuchung  gezogen 
werden  könnten. 

Zur  Orientierung  sei  bemerkt,  dass  in  der  Republilc 
Kolumbien,  einem  Gebiete  von  mehr  als  der  doppelten  Grösse 
Deutschlands  (auch  nach  Abzug  des  nunmehr  selbständig  ge* 
wordenen  Staates  Panamä),  nur  gegen  4  Millionen  Menschen 
wohnen,  also  noch  nicht  einmal  die  doppelte  2^hl  der  Bewohner 
des  Königreichs  Württemberg;  von  denselben  sollen  50*^/0  Weisse 
und  50 Farbige  (etwa  40*^/0  Indianer  und  10*^/0  Neger  und 
Mulatten)  sein,  doch  ist  hierbei  der  Begriff  der  »weissen  Rasse  c 
sehr  weit  gefasst,  denn  tn  Wirklichkeit  ist  die  Zahl  der  Misch- 
linge von  Weissen  und  Indianern  eine  sehr  grosse. 

Die  meisten  Indianer,  besonders  diejenigen  des  östlichen 
Hochlandes  sind  bekanntlich  längst  zivilisiert,  d.  h.  sie  sind 
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Christen  geworden,  sprechen  spanisch  und  haben  einiges  von 
der  spanischen  Kultur  aii^'onünunen.  *  Indios  bravos,<  wilde 
Indianer,  gibt  es  zur/cit  nur  noch  in  den  ausgedehnten  östlichen 
Niedcnint^cn  dci  Lianos,  ferner  in  cinii^en  i  Lilcn  der  ( >>tkor- 
dillerc  (wie  z  H.  die  Meitilimcs),  in  der' Sierra  Nevada  cic  Santa 
Maria  i  die  Arhuacüs),  tiut  der  Halbinsel  GoaJir.L  (die  Goajiros), 
sowie  im  Westen  von  Kolumbien.  Nur  von  den  letzteren  habe 
ich  die  am  weitesten  nach  O.  vorgeschobenen  Vertreter  aus- 
eigener Anschauung  kennen  gelernt. 

Wie  manchen  von  ihnen,  meine  Damen  und  Herren,  aus 
Vorträgen  und  literarischen  Mitteilungen  bekannt  sein  wird^ 
machte  ich  von  Medellin.  der  Hauptstadt  des  Departamento 
Antioquia,  im  Winter  1 896/ 1 897  nach  allen  Richtungen  eine 
Anzahl  kleinerer  und  grösserer  Reisen,  um  dieses  Gebiet  von. 
der  dreifachen  Grösse  Württembergs  und  einer  Bewohnerzahl 
von  etwa  4CX}000  Seelen  tunlichst  kennen  zu  lernen.  Auf  diesen 
Reisen  kam  ich  im  Oktober  1896  mit  den  bei  Andes  im  SW» 
von  Antioquia  angesiedelten  Indianern  und  im  November  mit 
zahlreicheren  am  Rio  Sucio  und  seinen  Nebenflüssen  wohnenden 
Indianern  im  SW.  dieser  Departamentos  in  nähere  Berührung. 

Die  WestkordtUere  von  Kolumbien  ist  die  direkte  Fort- 
setzung der  Cordillera  occidental  von  Ecuador,  während  die  Cordil^ 
lera  oriental  des  letzteren  Staates  sich  in  Kolumbien  als  Zentral- 
kordillere  in  das  Bergland  von  Antioquia  auflöst»  und  die 
Ostkordillere  von  Kolumbien  als  ein  ziemlich  selbständiges. 
Glied  des  Andensystems  am  sogenannten  Gebii^sknoten  von 
Pasto  sich  von  letzterem  absondert. 

Sobald  man  nun  den  Bereich  der  Zentralkordillere  verlässt 
und  über  den  Cauca  vordringt,  bemerkt  man  eine  zunehmende 
Mischung  von  Weissen  und  Indianern  im  Gesamthabltus  der 
Bewohner,  indem  die  breiten  Schichten  der  weissen  Bevölkerung 
immer  indianerähnlicher  werden;  unvermischte  Indianer  jedoch  trifit 
man,  wie  gesagt,  nur  bei  Andes  im  Südwesten  und  um  Frontino- 
im  Nordwesten  von  Antioquia. 

I.  Andes  ist  ein  auf  blühender  Ort,  die  Hauptstadt  eines^ 
durch  Goldbergbau  wichtigen  Distriktes.  Hier  sieht  man  sonn* 
tags  auf  dem  stark  besuchten  Markte  einzelne  Indianer  mit  3  nk. 
langen  Blasrohren ;  am  Hals  tragen  dieselben  Perlenketten,  sowie 
ein  Beutelchen,  um  den  Leib  einen  hübschen,  mit  Perlen  besetzten 
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Gurt,  der  fiir  gewöhnlich  jedocli  von  dem  übergeworfenen  Tuch- 
poncho  verdeckt  wird.  Ich  suciUe  diese  Indios  sodann  auch  in  der 
ihnen  von  der  Regierung  angewiesenen,  nach  Jardin  zu  gelegenen 
Reservation  (resgiiardo)  auf  und  fand  durchweg  sehr  friedfertige, 
harmlose  Leute,  die  cLuas  Anbau  von  Mais,  Bananen  u.  s.  w. 
betreiben,  jedoch  dem  Tabak-  und  Hranntvveingenuss  sehr  frö- 
nen und  an  Zahl  hier  mehr  und  mehr  zurückgehen.  In  der 
Hütte  ihres  Anführers  war  der  Hauptraurn  etwas  iiber  cIlhi  Hoden 
erhöhl;  über  demselben  befand  sich  noch  ein  Vorralsraum. 
Weiter  nach  Westen,  in  den  Vorbergen  der  Westkordillere,  sah 
ich  keine  Indianer  mehr;  die  letztere  ragt  hier  mauerartig  bis 
über  3000  m  Mecrcshohe  auf  und  ist  mit  Ausnahme  v.cv  steilsten 
Hänge  mit  üppiger  Vegetation  so  stark  bedeckt,  daoö  ich  hier 
während  der  Regenzeil  nicht  über  dieselbe  gelangen  konnte, 
sondern  mich  nach  Süden  zu  über  einen  Nebenast  derselben 
nach  Rio  Socio  wandte.  Jenseits  dieser  grossartigen  Gebirgs- 
mauer  sitzen  an  den  Quellen  des  Atrato  und  auf  der  Wasser- 
scheide desselben  gegen  Rio  San  Juan  nach  der  Angabe  von 
Perez  die  Chocoes- Indianer,  zu  denen  die  geringen  Reste 
bei  Andes  oflenbar  gehören. 

2.  Im  November  lernte  ich  sodann  weitere  Vertreter  der 
Urbevölkerung  in  der  Gegend  von  Frontino  kennen.  Es  ist 
dies  jener  Bezirk,  in  den  die  Spanier  von  San  Sebastian  her- 
kommend, nach  Überschreitung  der  ,Sierm  de  Abibe*  zuerst  ein* 
drangen  und  auch  alsbald  eine  Stadt  gründeten,  die  jedoch  bald 
näher  an  den  Cauca,  nach  Antioquta,  verlegt  wurde.  Nach 
diesem  ersten  Stützpunkt  wurde  sodann  das  ganze  Land  benannt, 
dessen  heutige  Hauptstadt  das  lebhaft  aufblühende  Medellio  bt 
Die  Gegend  um  Frontino  war,  wie  das  ganze  mittlere  Caucagebiet, 
in  jener  Periode  der  Conquista  stark  von  Indianern  besetzt, 
worauf  die  zahlreichen  Gräberfunde,  sowie  der  Bericht  von  Qe^a 
de  Leon  hinweisen,  der  die  Eroberer  Cesar,  Badillo,  J.  Robledo, 
Belalcazar  als  Soldat  begleitet  und  sorgfältige  Aufzeichnungen 
über  seine  langjährigen  Beobachtungen  hinterlassen  hat,  die 
eine  erste  l.andeskunde  dieser  Teile  von  Kolumbien  bilden. 
Heute  kommen  die  Vertreter  der  Urbevölkerung  ostwärts  bis  nach 
Fronttno  vom  Rio  Sucio,  Rio  Verde,  Rio  Musinga  u.  s.  w.;  am 
Rio  Sucio  abwärts  werden  sie  um  Dabeiba  bereits  zahlreicher 
und  haben  ihr  Hauptgetnet  im  Westen  von  letzterem  Ort  wie 
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von  Urrat)  ^cgcn  den  Atrato  hin  Iis  sind  ziemlich  scheue, 
in  kleinen  Cinippen  zusannmciilebende  Leute,  die  jenen  von  An- 
des  sehr  rilinhch  sind,  jedoch  einen  ursprüng^lichercn  Kindruck 
machen  feini^^-  in  IVontiiio  und  Umgegend  autj^'enommene  Typen 
derselben  waren  ausgestellt;  das  ihnen  enlslainnicntie  ethno- 
graphische Material  wurde  von  mir  der  Ethnographischen  Samm- 
lung in  Jena  übergeben).  Alle  Indianer  verstehen  und  sprechen 
etwas  Spanisch,  haben  jedoch  ihre  Sprache  bevir'ahrt;  Proben 
hat  Dr.  Uribe  Angal  in  aehieni  Weike  über  Aatioqiiia  rasammen* 
gestellt,  doch  sind  diese  Angaben  noch  sehr  der  Ivrganzung 
bedürftig. 

Die  künftige  Forschang  wird  am  Atrato  einzusetzen  haben, 
dem  besten  Zugangswege  zum  Westen  von  Kolumbien.  Hier 
ist  infolge  der  übermächtigen  Vegetation  erst  wenig  Kuftur, 
doch  dürfte  es  nicht  allzu  schwierig  sein,  zu  den  Hauptsitzen 
der  Indianer  vorzudringen,  da  der  Atrato  weit  hinauf  schiffbar 
ist.  Die  Beziehungen  zu  den  Kflstenindianem  von  Ecuador 
euierseits,  zu  denen  des  Isthmus  von  Danen  andererseits  auf- 
zuheilen,  wäre  eine  dankbare  Aufgabe  für  einen  künftigen  ethno- 
graphischen Forschungsretsenden. 
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The  Megalith  ic  Age  in  Peru. 

By  Sir  Clements  Mark  harn,  London. 


J    Origin  of  Peruvian  civilization  derived  from  the  Tiakuanacu 

btiilders. 

The  great  builders,  ncar  Lake  Titicaca,  preceded  the  Incas 
by  niany  gencrations.  and  we  must  look  to  them  for  the  origin 
of  Peruvian  civilization.  Our  information  is  vaguc  and  limited, 
consisting  of  tradiiions  prestrved  by  the  early  Spanith  writers 
anJ  the  silent  testimony  of  ruins. 

2.  liarliest  indications  of  man  in  S.  America. 

In  seeking  for  the  very  earliest  indications  of  man  in  South 
America,  no  actual  bones  have  been  found  earlier  than  a  time 
when  mai/.e  and  cotton  were  already  cultivated.  Modesto 
Basadre  teils  us  of  an  anciont  mummy  found  in  Tarapaca  in  1 874, 
below  the  chuca  Stratum  of  gypsum  and  sand,  but  it  was 
accompanied  by  couon  cord  and  wool,  and  maize  cobs.  Its 
age  was  probably  not  greater  than  that  of  the  Tiahuanacu  ruins. 
Yet  there  are  reasons  for  the  bclicf  that  man,  in  South  America, 
was  coeval  with  some  of  the  ext  inet  mammals,  for  bone  and 
stone  implements  have  been  found  associated  with  them.  One 
argument  against  the  original  home  of  North  American  glacial 
man  having  been  in  the  ncw  world,  is  based  on  the  fact  that 
there  are  no  anthropoid  apes;  but  the  discovery  of  certain 
simian  forms  in  the  American  tertiary  formations  makes  it  pro- 
bable that  anthropoid  forms  once  existed  there.  The  most 
likely  conclusion  appears  to  be  that  the  antiquity  of  man  in 
North  America  is  much  greater  than  the  time  where  the  erosion 
of  the  Niagara  gorge  commenced,  22000  years  ago,  and  that 
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it  reacbes  into  a  paat  for  which  no  time  meastire  has  been 
found.  The  saine  condusion  is  justified  as  regards  South 
America.  Man  seems  to  have  existed  there,  with  some  exttoct 
nuunmals,  before  the  Andes  had  risen  to  their  present  heigbt. 

j.  Agriculturt  from  a  remoU  ptriod,  i» 
The  Andean  people  had  made  advances  in  agriciilture  and 
in  the  domesticatton  of  animals  from  a  veiy  remote  period. 
Maize  had  been  brought  to  a  high  State  of  ciiltivation,  yidding 
harvests  with  the  laigest  known  cobs,  and  of  several  coloiirs« 
This  must  have  the  restilt  of  careful  aad  systematic  cuitivation 
during  many  centuries;  commencing  at  so  remote  a  time  that, 
I  believe,  it  is  not  even  certainly  known  from  what  wild  plant 
the  original  maize  was  derived.  The  wild  potatoe  is  known. 
It  is  a  small  tube  which  scarcely  increased  in  size  after  a 
Century  of  careful  cuitivation.  Yet  the  Andean  people,  after 
many  centuries  of  such  cuitivation,  produccd  excellent  potatoes 
of  many  kinds  for-uhich  they  had  names.  The  same  may  be 
said  of  the  oca  and  qninua  crops,  of  their  cotton  crops,  and  ^ 
above  all  of  the  coca  pLinlations  in  the  montafia.  I  never 
heard  ol  wild  coca.  The  ai^ricultural  achievemcnis  of  pre- 
historic  Andean  man  are  evidence  of  his  vast  antiquity  as  an 
intelligent  being. 

4..  Domesticatton  of  animals. 

Tlu-  dl imcstication  of  the  llama  and  alpaca  hirnishes 
corroboraüve  evidence  of  the  immense  antiquitx  (^f  the  Andean 
people  as  farmers  and  cidtivators.  There  is  no  wild  llama, 
The  htianacu  is  a  ditVercnt  animal.  It  must  have  been  many 
centuries  before  the  lUniKi  becanic  completcly  düiiiesticatcd, 
carrying  burdens,  yielding  its  wool  for  clothing  and  its  flesh  for 
food.  Individuais  are  of  various  colours  as  is  usual  with  do- 
mesticated  animals,  while  the  wild  huanacus  have  fleeces  always 
of  the  some  colour.  The  domestication  of  the  alpaca  must 
have  taken  an  equally  long  period,  and  even  greater  skill  and 
care.  There  is  no  wild  alpaca;  and  the  tarne  animal  is  depen* 
dent  on  man  for  the  Performance  of  almost  all  its  functions. 
It  must  have  taken  ages  to  bring  the  silken  fleeces  to  such 
perfection.   Originally  the  alpaca  may  have  been  derived  from 
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the  wild  vicuiia  bat  no  two  anim.ils  of  ihe  simie  ^enus  can  now 
appcar  aiurc  diffcicnt;  the  vicuiia  wild,  shy,  active  and  graceful ; 
the  alpaca  weighed  down  with  its  heavy  fleece,  slow  in  its  mo- 
tions,  tarne,  and  dependent.  Such  changes,  the  results  of  patient 
cultivation  and  watchful  training,  nuut  have  been  the  work  of 
inany  centuries. 

5.  Migalithie  periitd, 

The  people  had  attained  to  this  sü^e  of  civilization  wben 
the  megalithic  period  saw  the  developmeat  of  a  still  higher 
and  more  completely  organized  System.  The  buildings  at  Tia^ 
kuttnacu  indicate,  «rith  some  certainty,  a  number  of  facts.  The 
fifst  aod  most  important  is  that  there  must  have  been  a  dense 
Population  for  worldng  quarries,  moving  and  placing  the  cyclo- 
pean  monoliths,  and  for  caltivating  and  providing  the  workers 
with  food. 

6.  Wkence  the  megalithic  builders  came. 

Whenoe  came  these  people  who  formed  what  may  be 
called  the  ancient  megalithic  empire?  The  answer  must  be 
sought  for  in  tradition.  The  later  developments  of  the 
language  cannot  help  us.  Their  most  archaic  forms  are  modern 
compared  wiih  the  speech  of  the  megalithic  builders.  Doubtless 
there  was  a  large  indigenous  popiilalion ;  biit  ihe  civilizing 
appears  tn  have  oriq;iiiaiIy  como  Irom  the  suuth.  I  arc  quitc 
in  a^Tcemcnl  with  those  who  iiold,  wiih  the  lale  Dr.  Brinton, 
that  »the  cultiirc  of  the  American  rare  is  an  indi<^enous  growlh, 
whdily  selfdeveh)j)ed,  and  owing  nonc  of  its  [^erms  to  any 
other  racc Tlicre  were  movements  aniung  ihc  Andean  tribcs, 
gradual  i)roL[ress  extendini^  over  vast  periods  of  time,  but  no 
outside  irifluences  of  any  kind.  As  regards  the  megalithic  em- 
pire, the  regions  to  the  south  of  F\mu,  Cliarcas  and  Tiicuinaii, 
and  countries  far  beyond  ilic  southcrn  tropic,  were  the  sourccs 
of  its  population.  Tiie  traditions  point  in  that  dircctiun,  Cieza 
de  Leon,  the  earliest  writer  to  collect  them,  teils  us  that  their 
leader  came  from  the  south.  Montesinos  records  arrivals  from 
Tucuman,  Santa  Cruz  Salcamayhua  says  that  all  the  nations 
of  Peru  came  fromth«  south,  aod  settled  in  the  various  regions 
as  they  advanced.  Molina  has  a  similar  tradition.  Betanzos 
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makes  tbe  civilizers  advance  from  the  south.  The  cave  myth» 
which  was  the  fomily  myth  of  the  Incas  —  the  Paccari-tampu 
(home  of  down)  also  points  to  the  south.  On  this  point  there 
is  practical  unamimity.  The  great  popuIation,  of  the  cxisteoce 
of  which  the  Tiahuaaacu  buildings  bear  evidence,  represents  a 
series  of  movements  from  the  regioos  to  the  south.  ^ 

I 

7.  AntiqmtY  of  the  Tiahuanacu  ruins. 
These  niovcmcnts.   aiul   the  civilization  which  lolluwed;  | 
niu-^t  dritc  t'rom  V(:r\-  rniKiir  tinu-s.     Tt  is  quitr  clear  that.  in  : 
the  days  nf  the  Incas,  the  ruins  ol  1  iahuanacu  were  very  much  . 
in  ihe  sainc  condiiion  as  ihey  are  now.  For  centuries  they  had 
been  a  qiian\-,   for  kss  in>triiricd  and   Icss  cxpcrt  buildcrs. 
Acosta,  whu  luok  nicasurciiu-nis  of  tht-  siotics,  speaks  of  ihcm 
as  the  ruins  of  very  ancient  biiikiin^'s.   t^ic/a  do  Leon  nuniions 
two  j^itjantic  slatues  which  wcrc  auich  vvealhcrcd  and  ^houcd 
marks  of  great  aniiquity.  An  old  schoolfellow  of  Garcilasso 
de  la  Vcga,  named  Alcobasa,  described  the  ruins  as  very 
ancient.    We  arrive  at  the  conclusion  that  the  m^alithk  buil* 
ders  were  a  people  who  came  from  the  south,  at  a  period  which  ' 
was  very  remote,  even  in  the  time  of  tbe  Incas. 

8.  Mtnit'tnent  of  monoUths. 
The  remains  of  ihe  buildings  tc'l  us  something,  ofthead» 
vances  that  had  been  made  in  civilization  by  these  very  ancient 
builders.  The  movement  and  the  placing  of  such  enormous 
stones  point  to  an  organized  and  probably  a  despotlc  govem- 
ment,  to  a  dense  populaiion,  and  consequently  to  large  areas 
under  cultivation,  with  arrangements  for  ihe  conveyance  of 
suppHes  Irom  \arioiis  directions.  Tliere  must  have  been  an 
Organization  combining  skil!  and  inteUigence,  with  power  and 
ndniitiistrative  ahiUty.  The  movement,  from  a  distanrc,  of  siones 
ont*  of  whicli  is  36  foot  long  >  7,  weighing  1 70  tons.  anoiher 
26  X  X  6,  bear  ihcir  tcstimony  to  lliis.  A{)arL  fiDni  the 
tnonolilhs  of  ancient  Ivgypl,  diese  Tiahuanacu  stones  are  the 
largest  in  the  world  iliat  have  been  used  for  building. 

p.  ExcelUnc€  of  workmanskip. 
The  point  next  in  interest  to  the  great  size  of  the  stones, 
is  the  excellence  of  the  workmanship.  The  lines  are  accurately 
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straight,  thc  anales  square,  the  siirface  level.  The  upri<^ht 
monoliihs  havc  inortises  and  iirojcctiiiL;  icd;;cs  to  retain  thc 
horizontal  slabs  in  thcir  placcs  whicli  cuinplctcd  thc  wall,  as 
Mr.  Squier  sujjgests.  The  sculptures  are  complicated  and  at  the 
same  time  well  arranged,  and  the  omamentation  of  serpents  and 
bird  headed  sceptres  is  accurately  designed  and  cxecuted.  All 
this  shows  remarkable  sktil  on  the  part  of  the  masons.  Not  less 
striking  are  the  fragments  lying  about,  such  as  the  angle  jomts 
of  a  stone  conduit;  a  wbdow  of  careful  workmanship,  with 
nine  apeitures,  all  ia  one  piece,  and  numerous  mouldings  and 
niches.  These  exemples  prove  the  veiy  advanced  stage  which 
the  megalithic  builders  had  reached  in  architectural  art. 

10.  Scul pturi  (l  fi^ttres. 
The  fanious  sculpturcd  comp« »sition  over  the  nionülithic 
doorway  shows  thi»  civilizalion  in  anotlier  phase,  apart  from 
any  merit  in  thc  desij^n.  There  are  three  lows  of  figures,  one 
rmv  with  heatis  nt  hirds,  iwo  rows  vviih  nien  hcads,  all  crow- 
ncd  and  hoiding  sccpücs,  and  all  kneeling  on  one  knee  to  a 
central  tl^^ure  covered  with  emblematic  designs,  over  a  richly 
oraaiuented  throne.  The  monolithic  doorway  has  bccn  so  often 
carefully  described  that  it  is  unnecessary  to  enter  into  further 
details.  The  composition  proves  that  these  people  had  great 
ideas,  which  they  were  capable  of  recordiiig  by  symbolic  represen- 
tation  which  is  as  striking  as  it  is  original. 

//.  Extrvt  ef  the  ancient  evipire  shmvn  by  cyclopec^n  niins. 
Ttaltuanacu  is  a  modern  nanie.  Herc  undoubtediy  was  the 
ccntre  of  the  megalithic  einpirc,  and  we  can  on!}'  trace  its  ex- 
tciit  conjecturally  b}'  the  aj^ptarancc  ul  ihc  >inuiar  iisc  of  im- 
mense stunes  in  buüdin^.  The  cromlcchs  mct  with  in  tlu:  des- 
ccnt  Ironi  Uinapampa  to  Charasoni  may  be  referrcd  l<>  the 
megalithic  period.  They  arc  f.  <rmed  ot  four  slabs  5  foot  high, 
uurkcd  up  an  !  joined  in  a  way  wortliy  of  the  workuian»hip  at 
Tiahuanacu.  A  lilth  sl  ib  toinis  the  roof.  On  a  height  near 
Acora,  on  the  west  sidc  of  lakc  Titicaca,  there  is  anotlier  crom- 
lech.  Ihc  cionilcchs  are  quite  different  from,  and  nmch  morc 
ancient  than  the  sepulchral  towers  at  Sillusiani  and  other  places 
in  the  basia  of  lake  Titicaca,  called  chulpas.  These  only  datc 
from  the  Inca  period,  though  pecultar  to  the  Col^  people. 
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There  are  some  structures  for  defensive  purposes  which 
are  to  be  attributed  to  the  very  early  megalithic  people.  The 
famous  fortress  at  Cuzco,  on  the  Sacsaliuaman  hill,  is  the  most 
notable.  It  is  true  that  Garcilasso  de  la  Vega  claims  the 
fortress  for  the  Incas,  and  even  gives  the  namcs  of  the  buil- 
ders  of  three  towers.  Rut  these  towers  were  subscquent  ad 
ditions  and  have  long  since  disappeared.  The  huge  stones  of 
the  fortress  itself  were  erected  many  centuries  beforc  the  risc 
of  the  Incas,  in  remote  antiquity.  The  massive  structure  in  the 
Calle  del  Triunfo  at  Cuzco  may  also  be  attributed  to  the  early 
period.  There  are  some  parts  of  the  wonderful  buildings  at 
Ollantay  tavipu  which  are  referable  to  megalithic  times,  and 
formed  the  nucleus  of  the  later  Incasial  structures :  Farihcr  north, 
in  the  department  of  Ancachs,  a  carved  sione  was  found  by 
Raimondi  which  resembled  those  at  Tiahuanacu.  At  Chavin, 
and  as  for  north  as  Qiiecap  in  Chachapoyas,  there  are  vasl 
edifices  of  great  antiquity. 

Guided  by  the  existence  of  megalithic  ruins,  and  by  tra- 
dition,  we  are  led  to  the  tentative  conclusion  that  the  ancient 
empire  extended  its  sway  over  the  Andean  regions  from  Tucu- 
man  to  Chachapoyas,  with  Tiahuanacu  as  its  centre  of  nile  and 
of  thought.  The  old  empire  passed  away,  and  many  centuries 
appear  to  have  intervcned  of  which  we  know  next  to  noihing. 
Montesinos  gives  a  long  list  of  rulers  of  an  ,,Amauta"  dynasty. 
Then  the  Inca  rule  arose.  The  later  civilizers  must  have  deri- 
ved  much.  as  an  inheritance,  from  the  great  builders. 

12.  hanguage. 

The  language  of  the  megalithic  people  would  be  handed 
down,  and  the  so-called  Quichua  and  Aymara  dialects  must  bc 
forms  of  it.  With  the  language  came  a  vague  tradition  of  a 
deity  or  a  great  man  having  been  the  origin  of  the  Inca  racc, 
on  the  stones  of  lake  Titicaca. 

/j.    Titicaca  myth. 

This  Titicaca  myth  was  related  by  the  Incas,  in  varied 
forms,  to  the  early  Spanish  writers.  Garcilasso  de  la  Vega  teils 
how  a  man  appeared  at  Tiahuanacu,  who  divided  the  world 
among  four  kings.  Cieza  de  Leon  relates  the  story  ofa  very 
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powcrlul  man  of  great  st.ilure  vvhü  caine  from  the  south,  and 
whose  name  was  Ticci  Viracocha.  He  adds  that  the  grcat  stones 
at  Tiahuanacu  are  believed  to  bdong  to  that  time.  Mo  Ii  na  des* 
cribes  the  creation  of  man  at  Tiahuaiiacu,  and  how  Chiefs  were 
seilt  forth  by  their  creator,  to  rule  certain  regioi».  The  aculp- 
tured  composition  on  the  monolithic  doorway  might  well  be 
intended  to  commemoiate  this  event.  Betaozos  teils  us  that 
the  Creator,  whose  name  was  Coit'Ticei'Virttcoeka,  rose  out  of 
the  lake,  and  he  corroborates  Molina*  s  story  about  the  despatch 
of  Chiefs  to  various  regtons.  Salcamayhua  mentions  a  man 
named  Tonapa  who  taught  the  people  with  much  love.  The 
anonymous  Jesuit,  whose  narrative  is  valuable,  also  refers  to  the 
creator  as  ,Jlli  teesif*  (light  etemal),  and  „Viracoeha**  (the  vast- 
god  of  Pirna).  Montesinos,  Baiboa,  Acosta,  and  San- 
tillana,  do  not  mention  the  Titicaca  myth. 

14.  Names  of  the  (Uity. 

The  memory  of  the  megalitbic  ciMÜ/ation  was  preserved 
in  the  Titicaca  myth,  and  in  the  names  for  the  deily.  Bctanzos, 
who  is  a  very  rch'able  authority,  gives  the  name  Con,  which 
Lopez  suggests  to  be  the  cult  of  the  setting  sun.  The  name 
t^lta"  is  from  „illani*'  (to  shine)  and  may  mean  light.  ,ß^icci" 
or  „Ticsi"  is  the  base  or  foundation —  »principium  rerum  sine 
principio«  —  according  to  the  anornmoiis  Jesuit.  „Viracocha^', 
according  to  the  same  authority,  means  the  ^ great  god  of  Pirna', 
and  Montesinos  confirms  him  with  rcgard  to  , .  f  Im"  bcing  a 
crirruption  of  ..rirua"  a  word  the  tirsi  meaning  of  which  is  a 
granary  or  depusitory.  The  meaning  of  „cocha"  is  a  lake  or 
expanse  of  water,  and  as  appHed  to  the  deity  it  may  be  an 
abyss,  profundity,  or  Space.  »Dweller  in  sjjacc.  s  Viracocha 
was  tho  siipreme  creator  uf  tlie  iiiii\ersc,  j)(>.ssibly  represented 
in  the  centre  of  the  sculpturcd  composition  on  the  monolithic 
doorway  at  Tiahuanacu.  The  meaning  of  ihc  word  has  been 
cxliaustively  diacut>äed  ly  i>on  Leonardo  Villar  (Lima  iSS/J. 

rj.  Reeapitulathn. 

To  recapitulate  —  the  builders  of  the  wonderful  edifices 
at  Tiahuaiiacu,  «rfiich  have  been  in  niins  during  maoy  centuries, 
were  far  advanced  in  all  the  arts  connected  with  architecture, 


Digitized  by  Google 


528 


XIV.  AmeHkanisten-Kongress. 


and  they  had  ideas  and  beliefs  which  they  recorded  by  means 
of  symbolic  sculpture.  The  movement  of  great  stones  shows 
that  they  had  unlimited  command  of  labour,  pointing  to  a  dense 
population  in  well  organized  communities;  necessitating  large 
supplies  of  food.  Megalithic  remains  in  other  parts  of  Peru  lead 
to  the  conjecture  that  the  Tiahuanacu  builders  ruled  over  a  vast 
empire  at  a  very  remote  time,  That  empire  broke  up  in  the 
course  of  ages,  and  many  centuries  elapsed  before  the  rise  of 
the  Incas.  Besides  the  silcnt  evidence  of  ruins,  the  Incas  pre- 
served  the  tradition  embodied  in  the  Titicaca  myths,  and  the 
names  of  the  deity  and  his  attributes,  as  well,  probably,  as  some 
religious  ideas.  These  were  the  only  memories  of  that  far 
diätant  civilization. 

i6.  Difficulty  from  great  clcvation  of  Tiahuanacu. 

There  is  one  great  difficulty  which  needs  elucidation.  It 
appears  stränge  that  such  edifices  as  those  of  Tiahuanacu  should 
have  becn  erected  on  a  site  where  no  com  can  ripen,  and  where 
the  cUmate  is  so  rigorous.  In  laiitude  16.22'  S.  Tiahuanacu 
is  4000  m  (12930  f)  above  the  level  of  the  sea.  The  country 
cannot  sustain  a  dense  population.  Thcrc  arc  two  alternatives: 
either  daily  food  must  have  been  brought  from  a  distance,  which 
is  scarcely  crediblc  for  a  pcriod  of  such  duration,  or  the  country 
was  not  then  at  that  elevation. 

//.  Fossible  Solution. 

There  was  a  State  of  things  in  very  latcr  geological  times 
when  the  Andes,  in  this  latitude,  had  not  risen  to  such  a  height 
as  it  has  now  attained.  In  the  deserts  of  Tarapaca,  imbcdded 
in  the  sides  of  ravines,  there  are  numerous  skeletons  of  gigantic 
ant  eatcrs,  animals  whose  habitat  is  in  dense  forests.  When 
they  lived,  the  deserts  in  which  their  bones  are  found,  must 
have  been  covered  wilh  Irees.  For  such  a  condition  of  things 
the  winds,  Coming  from  the  Atlantic,  were  not  wrung  dry  in 
passing  over  the  lofty  peaks  of  the  Andes,  as  is  now  the  case. 
These  winds  must  have  carried  their  moisture  across  the  slowly 
rising  mountains,  and  have  deposited  it  on  the  strip  of  coast 
linc  which  is  now  an  arid  desert,  producing  arboreal  Vegetation 
and  the  means  of  supporting  the  gigantic  ant  eaters.    As  the 
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mountains  rose,  the  wind  ceased  to  carry  moi>uire  bev  oml  thcm, 
thc  coast  forests  disappearcd,  and  the  larj^e  aninials  pcri^hcd, 
Wliilc  forests  existed  on  thc  coast,  the  Site  of  Tiahuanacu  was 
tW(>  er  three  thousand  foot  lowcr  than  it  is  now,  and  maiTic 
would  ripen  in  ihc  surroiintling  country.  The  l)iiildings,  now 
sevcral  mik-s  from  thc  lakc,  were  then  on  its  l)anks.  If  the 
megalilhic  builders  wert-  flourishing  in  that  distant  cpoch,  bcfore 
the  heii]fht  of  the  Andcan  peaks  had  converted  thc  coast  into 
a  dcscrt ;  thcn  thc  cHmatc  was  iiiuch  less  severe  and  corn  could 
ripen  at  thcir  doors,  If  this  is  dcemed  impossible,  the  difficulty 
remains  in  force. 

riic  5uccessful  üvercoming  ot  such  a  dilficult) ,  must  ^ivc 
US  a  still  higher  idca  of  the  civilization  of  thc  mcgalithic  period. 
It  impltes  arrangcments  for  transit  of  a  complicated  cbaracter 
whereby  edtfices  at  such  a  height  above  the  sea,  and  a  dense 
Population  surrounding  thenit  could  regulady  be  supplied  with 
the  producta  of  milder  dtmates. 

iS*  CmclueUng  remarks, 
The  subject  is  one  of  great  interest,  and  will  repay  further 
and  closer  investigatton:  I  would  venture  strcMq^ly  to  recommend 
that  the  Andean  phases  of  civilization  should  be  studied  aepara- 
teiy  both  as  regards  different  periods  and  different  races.  Next 
to  the  megalithic  period  would  come  that  of  the  >Amautas« 
and  the  tribes  which  contendcd  for  mastery  with  the  Incaa. 
The  System  established  hy  th  -  Tncas  themselves  has  not  yct 
been  exhaustively  treated,  though  the  materials  are  at  our  hands, 
especially  at  the  hands  of  thosc  who  havc  access  to  German 
libraries  and  museums.  Another  ficld  for  rcsearch  of  the  grea- 
tcst  infcrcst  is  includcd  in  the  lanc.niage  and  traditions  of  thc 
civih/.cd  coast  people  of  Fern,  iUustiated  hy  the  investif^ations 
of  Stuchcl.  Squicr  and  othcrs.  In  this  Pernvian  field  alone 
there  still  renmms  a  vast  amount  of  work  to  bc  done. 
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Fouilles  de  k  mission  scientifique  fran^aise  a 

Tiahucinaco.  Ses  rcclicrches  arch(^ologiqucs  et 
ethnographiques  en  Bolivie,  au  Chili  et  dans  la 

Röpublique  Argentine. 

Par  le  comte  G.  de  Cr^qni-MoDtfort,  Parii. 

Invit^'ä  foire  partie  du  XIV*  Congr^  International  des 
Am6ricanistes,  j'avais  eu  tout  d'abord  Tintention  de  Itu  rendre 
compte  untquement  des  fouiUes  que  la  Mission  Scientifique  a 
effectu^es  ä  Tiahuanaco.  M.  le  Professeur  von  den  Steinen 
a3rant  bien  voulu  me  signaler  l'intöret  que  pr^nterait  un  apergu 
g^n^ral  des  recherches  ethnographiques  et  arch^ologtques  que 
nous  avons  faites  sur  le  haut-plateau  sud-am^ricain,  et  bien 
qu'un  rapport  tr^  hfttif  et  sonunaire  sur  lea  travaux  de  la  Mission 
ait  d6jä  ^t^  publik  pour  prendre  date*)  je  ferai  suivre  nia  pr^ 
sente  conununication  sur  Tiahuanaco  d  une  ^num^tion  de  nos 
recherches  concemant  les  peuples  qui,  dans  les  temps  de  la 
präiistoire  8ud-am6ricaine,  ont  habitö  les  rögions  que  nous  avons 
parcourues  ainsi  que  ceux  qui  les  habitent  encore  de  nos  jours. 

Tiahuanaco. 

Tiahuanaco,  reconnue  depuis  longtemps  comme  <tant  pour 
l'arch^logue  le  lieu  peut-etre  le  plus  interessant  de  tout  le  haut 
pays,  n'avait  jusqu'k  präsent  €tA  l'objet  d'aucune  ötude  de  longue' 
dur^e.  Pour  citer  quelques  exemples,  d'Orbigny  n'y  a  s^ournö 
que  trois  jours;  de  Castelnau,  un  jour,  de  meme  que  von 
Tschudi;  enfin  Georges  Squier  et  Stübel,  huit  et  neuf  jours. 

')  Rapport  sur  une  Misüion  Scientifujue  en  Am^rique  dll  Snd  pw  M.  G. 
dft  GMqul  llootÜDrt  et  M.  E.  S^aCdtel  de  la  Gnmge.  (NpmMÜ^  Arekha  du 
Mistimu  SekmÜfyme»  T.  XH,  p,  Si—tag),  Perii  1904. 
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Dans  sa  trcs  belle  monographie,  en  collaboration  avec 
M.  Uhle,  A.  Stübel  dcciarant  avec  melaiicolic  (ju  ils  n'avaicnt 
lall  qirinventorier  les  mim  s  de  Tiahuantico  et  groiipor  les  tcxtes 
de  la  litlcratuic  speciale  les  conccrnant,  exi^rimait  le  d^sir  de 
voir  utie  mission  sciciUiiHjiic  laue  de  Tiahuanaco  1  objet  d  une 
ctudc  aussi  mcthudiquc  et  complctc  cjue  jicssible. 

J'avais  assign^  k  notre  Mission  un  prograninie  trop  vaste 
k  rempln  dans  un  dclai  trop  rcstrcint,  pour  cju  elle  püt  cimcacrcr 
ä  Tiahuanaco  tont  le  tenii)s  ncccs.s;iire  k  cctte  ötude.  l't  en 
effet,  la  Mission  n  y  scjourna  d'ahord  que  du  Q  au  13  Aoul  1903. 
Elle  y  constal.i  une  fois  de  j)!us  le  vandalismc  iaconscicnt  des 
habitants  qui,  non  contcnls  de  continuer  l'oeuvre  de  destruction 
partielle,  avaient  transformd  le  Cerro  Akkapana  en  carridre  et 
en  iitilisaient  les  matöriaux  pour  la  constructton  de  la  ligne  de 
chemin  de  fer  de  Huaqui  ä  La  Paz.  A.  de  Mortillet,  avec  l'aide 
d'autres  membres  de  la  Mission,  n*a  pu  que  prendre  ä  nouveau, 
dans  ce  comt  cspace  de  temps,  im  grand  nombre  de  photo- 
graphies  des  dtfförentes  parties  des  ruines  et  dresser  de  ceUes<i 
un  plan  g^n^ral. 

Notre  interventiott  aupr^s  de  M.  le  G^n^ral  Pando,  Presi- 
dent de  la  R^publique  de  Boliviei  et  de  MM.  les  Membres 
du  Gouvernement  Bolivien  ayant  r£ussi  k  faire  cesser  les  r^;ret- 
tables  travaux  de  destruction  auxquels  je  fats  allusion  ci<dessus, 
G.  Courty»  göologue  de  la  Mission  Sctentifique  Frangaise,  se 
vit  conlier  la  täche  de  poursuivre  nos  travaux  k  Tialnianaco. 

U  y  scjouma  Uois  niuis  et  demi,  du  3  Septembre  au 
15  D^cembrc  1903.  II  disposa,  h.  parlir  du  25  Septembre, 
d'un  piquet  de  force  publique  et  de  nombreux  Indiens.  Frapp^ 
par  la  maladie,  if  ftit  oh\\g6  de  rentrer  prccipitanunent  en  France. 

En  dchors  de  nombreux  estampages  qu'il  a  pris  et  de 
plusieurs  pl.ms  qu  11  a  Icvds,  dont  un  C^^.  r)  des  ruines  d'Ak- 
kapana  clabli  en  mesurant  les  dimcnsiunj»  et  les  distances  des 
grands  blocs  de  la  Grande  llnceinte,  G.  Courty  a  efifeclue  des 
fouilles  importantes  ;  il  a  pu  ainsi  nu  tti  e  ä  jour  des  constructions 
jusqu'lci  inconnues,  de  proportions  aussi  grandioses  que  Celles 
que  nous  connaissions  d^jh. 

Je  me  propose  de  foui  nir  ici  un  rt  siimt  de  ces  contribu- 
tions  nouvelles  a  notre  conuaissancc  des  lamcuscs  ruines. 
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A.  FouilUs  dans  U  cerro  Ak-Kaf>ana.    Mise  ä  jour  dune 

canalisation  souterraiuc . 

Le  monticiile  d'Ak-kapana  fut  k  Heu  oii  notre  collc^mc 
cntreprit  Ics  prcmicrcä  fouilles.  11  y  ouvrit  une  tranchee  vcrti- 
cale  partant  du  pied  du  nionticule,  en  direction  Nortl-Sud,  et 
oü  les  tcrrassiers  indiens  deblaycrcnt  une  terrc  rougeatre,  mö- 
lange  d'argile  et  de  sable.  Apres  de  loiigues  et  penibles  re- 
chcrclies,  il  mit  a  jour  une  canalisation  souterraine  a  trois 
gradins.  CcIIc-ci  a  son  poiiu  de  d^part  dans  la  grande  cxca- 
vation  centrale  situ^e  sur  Ic  faite  du  muniiculc,  excavation  qui, 
d'apr^s  Squier,  a  plus  de  irois  ccnts  pieds  de  diametre  et  soi- 
xante  pieds  de  profondeur.  Cctte  canalisation,  ou  plutöt  ce 
puits,  se  dinge  d'abord  en  profondeur  et  forme  tm  aogle  droit 
vers  le  c6t^  Nord  du  mooticide  et  d'autres  angles  successüs 
pour  aboutir  au  bas  du  monticule  et  piesque  en  face  de  l'angle 
Sud-Est  de  la  Grande  Enceinte.  La  conduite  carr^  en  pierres 
taillto  a  une  coupe  uniforme  de  on>47  paroin70.  Les  pierres 
qui  la  recouvrent  du  c6t^  Nord  d^passent  un  peu  la  largeur 
de  la  conduite  ^tant  tiniformöment  i »  1 15  de  large.  Les  pierres 
de  gr^  qui  la  eomposaient  4taient  r6inies  entre  eUes  ä  Taide 
de  crampons  en  cutvre  sans  aucun  ctment>  comme  le  sont  Celles 
de  plusieurs  autres  constructions  anciennes  de  Tiahuanaco. 

La  ßg,  2  (Table  I)  montre  Texcavation  pratiqude  par 
G.  Courty. 

Squier*)  donne  une  t^re  de  l'amorce  d'une  canalisation 
verticale  semblable,  du  Rodadero,  et  qu'il  a  d^nomm^e  »Inca- 
aqueduct«. 

B.  /'ouil/ts  t  ffectuifes  en  face  de  la  Station  du  chemin  de  /er 
de  2iakuanaco  a  une  centaine  de  niitres  de  cctte  äemiire, 

Di'couvei  te  de  deux  idoles  mouolit/ies. 
Apres  CCS  prcniieres  touilles  dans  !e  nionlicule,  G.  Courty 
s<tnL,a'a  a  laire  porter  ailleurs  hcs  in\ chtii^ations.  Son  attention 
ayant  (5tii  attiree  par  la  prcscacc  d  une  statuc  ou  itJolc  ijui  gisait 
ä  terrc  au  Sud  du  C  erro  Ak-kapana,  II  fit  fouillcr  tuul  auprcs 
et  dccuuvrit  k  peu  de  profondeur  deux  autres  statucs  ou  idoles 
monolithes. 

')  E.  Cf.  Squier:  Peru.  TncidentB  gf  Umvcl  »nd  ei^l«w«tiOII  in  thc  lud  of 
th«  Xncas,  Londrcs  iSj?»  p< 
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Elles  ^taienl  laillees  dans  du  gres  rouge  micac^.    L  une  | 
d'elles  mcsiirait  un  pcu  plus  de  deux  melres  et  avait  ete  tres 
corrodce  par  K  s  caux  d  iiifiltration. 

Lautre,  plus  j^Tande,  attci*;nant  une  hauteur  de  5  "» 72  y  1 
compris  hi  partic  dcstincc  a  clre  enterr^e,  sc  trou\ait  d.ms  un  ' 
asscz  hon  cUil  de  conservation.    Elle  ctail  rccouvcrte  de  dcssins  ^ 
gravcb  au  trait,  asscz  pcu  varies,  qui  se  succddaient  dans  un 
ordre  difTcrent.    La  hauteur  de  l'idole,  dans  sa  partic  gravce, 
dtait  de  3  m  82,  cell«  du  pied  non  gravd  de  1  m  90. 

En  pf^sence  de  Don  Manuel  Vicente  Ballivian,  Pf6$ident 
de  la  Soci^t^  de  Geographie  de  la  Paz,  on  replaga,  aa  moyen 
de  crics  et  de  cordes,  tes  trots  statues  ou  idoles  dana  la  po» 
sition  verticale. 

G.  Courly  a  repria  toua  lea  deaains  gravis  aiir  la  grande 
idole  (ß^.  s). 

C.  Fouilles  a  fest  de  la  grande  etice'mte  ^Ak-Kapana,  Mise 
ä  jour  itun  appareii  de  construcHon  denamm^  par  mms  *La 

Nmtvel/e  Jinceinte*,  f 

Continuant  ses  fouilles  m^thodiques  k  VEst  et  dans  Taxe  ( 
des  alignetnents,  G.  Courty  rencontra  dans  un  sondage  une 
profondeur  de  trois  m^tres  de  terre  de  d^nudation :  La  g^ologie 
ouvrait  la  voie  ä  larcb^ologue. 

G.  Courty  fit  porter  lä  son  principal  effort  et,  le  28  Oc- 
tobre  1903,  il  exhumait  une  partie  de  mur  de  fagade  duquel . 
^ergeaient  quelques-unes  de  ses  pierres.  Sur  celks-ci,  des  t^tes 
humaines  ^taient  sculptces  cn  rond-bosse  dans  un  trachyte  me- 
tamorphise,  d'aspect  blanchätre  a  la  cassure.  La  Photographie 
ß^.  ^  (Tdhlc  l)  montre  ce  niur,  et  ia  /i^.  5  (Table  II)  l'une  des 
pierres  a  ictc  scnlptöe  quc  notrc  collcq^tic  a  rapportce  Paris. 
Touics  K  s  scul])turos  reprcsentaicnt  des  fit,niies  humaines,  excepte 
une  scule  qui  montre  une  tete  de  saurien. 

Ln  suivanl  !e  mitr  dccnm  crt,  les  touillos  mirent  a  jdur  tont 
l'appareil  de  constructiun,  de  türme  presque  carrce,  d  environ  21  >" 
sur  22  I".  La  fig.  6  (Table  II)  reprc^cnte  le  mur  du  cöte  Est  de  la 
»Nouvellc  Enceinte«  qui,  sur  le  plan  fie[.  i,  est  dösignöe  par  la 
lettre  G.  Elle  est  compt).sce  de  grands  blocs,  enfonccs  vcrti- 
calement  dans  la  terre  comme  ceux  de  la  Grande  FaictMnte  döjä 
connue,  laiUcs  et  polis  au  moyen  d'autres  pierres  probablemeilt 
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B4pr«Mioii  du  terr*lB  »n  mllieo  dea  «UxoMMnU. 

K«ritli«r  de  1»  n»nda  Knccint«  ak  M  J«Br  N 
l';ir  !<'■  Amlllei  d«  1*  Miikioo. 

«Table"  «n  plerr«  trftebytiqa«.  OO 

Port«  mnnolithe  d'Ak-k*paiUI.  P 

Idol«  «l<''PHtO  p:\T  S<flh«l. 

„Noavelle  Ciicrint.'"  mlM     dtoottvtlt  fM  las  '  <^ 

fonilles  dt'  lu  Mis!<iun.  i  RK 
Idole  tli''lerr''  par  Courty 

Cuftl  »oiitt^rraiQ  eil  piorrc,  8 

7«tite  l'.ncpinto  dWk-Akapsnn.    Mnr  iut4rieur,  T 

h  deui  enterr«  »vAot  tat  foafllei  da  la  Mlaaton. 
Mut  wlirim     Ift  «Im 


Eioalier  d'antr««  et  p^iiftlyle  de  U  Patito 
Knoainta. 

Foallle  de  G.  CkiurU  «iti  flt  «UeouTrir  l'tntHa 
da  Im  oanaUiatiOB  00. 
Canal  eouterrain. 

Conitruollon  oontanaal  tnlt  MMb  (I),  44eMI> 

T«*rte  par  O  Conrty, 
„Mouud"  de  Sr|ui<-r. 

rartit't  dt-  muri  de  U  la  (lrand<^  Rnaaiato,  d^- 
tern'pf  i>ar  O.  Coortv. 
Mar  et  utnnrce  d'ane  lalla  dallAa. 
Oraode  muraills  an  pfarre  ta 
piad  dtt  Oe/ro  JÜsrkmp$»m, 
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gr&seuses,  comme  sembleat  rindiquer  des  stries  appaientes.  Ces 
blocs  ^taieot  fich^s  en  teire  ä  des  distaoces  presqne  Egales  les 
uns  des  autres  et*r6unis  enire  eux  par  des  pierres  plus  petttes 
paifaitement  bien  ^quarries  mais  oon  cimentte  vi  reli^es  en 
aucune  &con.  Les  grands  blocs  ötaient  en  grks  de  mSme  que 
les  pierres  plus  petites  qui  les  r^unissaient,  ä  Texoeption  de 
Celles  qui  portaient  les  tetes  en  ronde  bosse  et  qui,  comme  nous 
l'avons  d^jä  dit,  ctaicnt  de  trachyte  tendre. 

Dans  les  ligncs  des  yeux,  du  nez,  des  oreilics  et  de  ia 
bouche  de  ces  sculptures,  on  apercevait  au  moment  de  ia  d^* 
couverte  une  couleur  ocreuse  rouge  qui  avait  conserve  toute  sa 
fraicheur.  Les  tetes  represcntaient  bien  le  type  indien  ä  pom- 
mettes  saillantcs;  In  partie  frontale  ötait  nm<5e  d'un  bandcau. 

G.  Court)'  a  faii,  au  cours  de  ses  fouillcs  a  Tiahiianaco, 
In  ddcouvertc  d  une  pwcc  ircs  importante  rcprcsentant  uiic  pe- 
litf  trle  de  fcün  cn  tracli)  te,  doiit  les  ca\  it<5s  des  ycux  ctaient 
remplies  d  une  couleur  l)lt:u  d  uiüromer.  et  les  creux  des  oreilics 
et  de  la  gueule  d  une  pcinture  rouge  assez  vive. 

Cette  decouverte  ne  prouverait-elle  pas  quc  les  nicpiats 
des  .->culi)turt>s  etaicnt  destines  a  recevoir  des  cuuleurs,  cc  que 
seniblenl  dcmontrer  aussi  les  pciniures  observees  sur  les  tetes 
en  ronde-bosse? 

De  ce  chef,  ne  serions-nous  pas  autoriscs  a  rcconstituer 
en  Couleurs  les  ornements  symboliques  de  la  grande  porte 
monolithe  d'Ak-kapana^ 

Dans  rintdrieur  de  Ia  NowtlU  Eiteeinte,  k  l'aogle  Nofd> 
Ouest,  on  trouva  une  statue  ou  Idole  (cfr.  plan  fig.  tff)  d'une 
hauteur  d'environ  on^o  qui  n'avait  que  quatre  doigts  ä  Tune 
des  matns.  Ceile»ci,  ainsi  que  tous  les  objets  rencontr^  au 
cours  des  fouilles,  a  ^Xi  transportö,  par  les  soins  de  G.  Courty, 
dans  une  saile  contigue  au  petit  mus6e  de  Tiahuanaco  et  qui 
est  d^nommi^e  tr^s  pompeusement  >Le  Palais  de  Justice«. 

Pendant  ces  recherches»  tl  se  produisit  ä  un  oertatn  moment 
un  fait  assez  curieux:  tandis  que  les  Indiens  Ctaient  occap^s  ä 
d^blayer  la  terre  qui  recouvrait  les  murs  de  la  Ntntv^lh  EnuinU, 
les  eaux  d'une  pluie  torrentielle  vinrent  inonder  lex  excavations» 
entrainant  les  terres  et  les  cailloux.  G.  Courty,  qui  veoait  de 
d^couvrir  sous  une  daUe,  ä  Tancien  niveau  du  pied  des  murs, 
un  canal  souterrain  dirigde  vers  le  Nord-£st  (cfr.  plan  fig.  il)^ 
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fit  ctablir  un  chenal  pour  essayer  de  faire  ^coufer  par  la  catia- 
iisation  l'eau  qui  ^tait  veoue  mterrompre  le  travail.  Qudle  ne 
(ot  pas  aa  surprise  de  voir  disparaltre  en  quelques  mimites  plus 
d*uae  vtngtaine  de  m^trea  cubes  d'eaul  II  chercha.  d'amont  en 
aval  du  Rio  Huaquira,  l'issue  par  laquelle  se  d^versait  Teau 
boueuse  pfoveoant  des  fouiUes,  mais  sans  parvenir  ä  d^couvrir 
la  sortie  des  eaux. 

Aucun  des  auteurs  qui  ont  d^crit  les  ruines  de  Tiahuanaco 
ne  parle  de  la  Nmuvtlh  Emcemte;  il  n'y  a  que  G.  Squier  qui, 
sur  son  plan  des  enceintes  d^jä  connues  d'Ak-kapaaa')  (igure 
itne  ligne  partant  du  milieu  du  c6t^  Est  et  formaot  aussttdt  un 
angle  droit.  II  est  probable  que  G.  Squier  avait  vu  apparaitre 
sur  le  sol  le  sommet  de  qudquea-uns  des  blocs  verticaux  de 
renceinte  en  question,  mais  U  a  cm  que  ces  blocs  formaient 
une  Sorte  de  pöristyle  de  la  Grande  Enceinte.  C'est  donc  aux 
fouilles  de  G.  Courty  que  Ton  doit  la  di^couverte  de  ce  nouvel 
appareit  de  construcUon  gigantesque. 

D.  Di'couvertt-  ,fnn  cscalier  du  cott'  Est  de  la  Grande  Enceinte. 
D/couverUs  di  b/ors  j^ra^'^s.   Fouilles  niettant  a  jour  des  parties 
du  mur  Omst  de  la  Grande  Enctinte, 

Toniours  k  l'Est,  dans  l  axe  de  alignements  de  Tiahuanaco 
les  fouilles  mircnt  a  jour  un  cscalier  imposant  de  grandes  di- 
mcnsions,  compose  de  six  marches  d'unc  largeur  de  7^075, 
tailices  dans  un  gros  rougc.  Une  pierre  formait  ä  eile  seule 
les  dcux  prcmieres  marches  et  l'entree  large  de  8  "M  2, 

Cet  cscalier,  reprcsentc  sous  des  vues  diflcrentes  par  les 
flg.  7,  S  et  ri'altlc  III — V),  constttnc  la  sortie  de  la  Grande 
Enceinte  faisani  lace  a  la  Nouvvlle  Enceinte.  Au  pied  !  cs- 
calier on  trouva  dcux  pilier*;  en  rctrait  avec  un  puma  sculptc 
dcstinc  sans  deute  a  les  cuuronncr.  11  devait  se  Irouver  la  un 
modele  analocjue  a  celui  de  la  Porte  des  Pumas  de  Hiianuco  Vicjo. 

Ici  l'crusion  s  clait  produite  avec  nioin--  d  inlciisitc  qu  ail- 
leurs,  car  i  ni  50  sculcaiciit  de  tcrre  reciuix  rait  ce  gi-and  cscalier. 

Tout  auprcs,  on  mit  ä  jour  un  bioc  de  trachyic  J  une 
longueur  de  o>n77,  d'unc  largeur  de  on'4ü  et  d'une  cpaisseur 
de  o™i7;  on  dislinguait,  sur  l  unc  de  ses  faces,  quatre  aniuiaux 


*)  /.  c.  p.  276. 
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gravis  en  m^lat,  rappelant  des  pumas.  La  quatriime  paitie 
de  la  pierre,  avec  la  figure  de  l'un  de  ces  animaux,  est  repr^- 
sent^e  par  la  fig.  lo.  C'est  im  type  d'animal  aU^orique  qui 
revicnt  plusieurs  fois  dans  l'ornementation  des  blocs  monolitlies 
de  Tiahuanaco.  Ce  bloc  sculpt^  a  ^6  döpos^  au  »Palais  de 
Justice«. 

G.  Courty  trouva  ^galement  tout  aupr^s  un  fragment  de 
(cfr.  fig.  Ii)  taill^  angulaiiemeiit,  suir  lequet  on  distingue 


Fig.  lo.    l'artie  d'une  piene  sculptie  en  xncplai,  irouvöe  k  Ak-kapena.    */*  P* 

la  gravure  de  deux  putnas  p]ac6i  dos h.  dos  dans  lattitude  d'une 
mardie  lente.  Cette  pi^e  fort  interessante  est  expos^  au  Palais 
du  Trocad^ro  k,  Paris. 

Aprha  ces  fouilles,  G.  Courty  fit  pratiquer  des  excavations 
dans  Taxe  du  grand  escalier,  jusqu'au  c6t€  Ouest  de  la  Grande 
Enceinte,  mais  il  ne  rencontra  qu'une  pierre  trachytique  sculpt^e, 
creua^  en  forme  de  bassin. 

Ed  m&aub  temps  qua  ces  fouilles,  d'autres  ^ietit  executees» 
ä  I'Est  de  la  NotevelU  Enceinte,  qui  eurent  pour  r^sultat  la  dö- 
couverte  d*un  grand  mur  (cfr.  plan  ßg.  iT)  qui  part  du  pied  du 
monticule  d' Ak-kapana,  en  direction  Nord ;  malheureusement  les 
circonstances  n'ont  pas  permis  de  poursuivre  les  investigations 
et  de  connattre  son  ^endue. 
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Les  fouilles  ä  I'Ouest  de  la  Grande  Enceinte  fiireat  conti- 
nu^  et  se  terminärent  par  la  mise  ä  jour  des  dcux  parties  de 
son  mur  de  ce  cot^.  Elles  sont  d^sign^  RR  sur  le  plan 
ß£t'  Quelques  auteurs  ont  suppos^  que  cet  alignement 
tait  pas  un  mur  et  qu'il  ne  se  coniposait  que  de  grands  biocs 
verticaux  isol^s.  Les  fouilles  de  G.  Couity  ont  d^mootr^,  au 
contraife,  qu'il  est  analogue  ä  ceux  des  trois  enceintes  connues 
mainteoant,  c'est-ä-dire  qu*tl  constitue  un  v^ritable  mur,  les 


Fig.  II.   Fragment  de  pierre  gnvte  au  mit*  tronvdc  ä  Ak-lufwu.   ^^  fp»  nat 

blocs  verticaux  ctant  reunis  par  des  murs  en  pierres  de  dunen- 
sions  plus  petites. 

E.  Fouilles  a  POtust  de  la  Grande  EMceinte.  Mise  ä  jour  dune 
petite  construetioH.   Pierres  sculpties,   Esealier  de  la  Petite 

Enueinte, 

G.  Courty  fit  porter  ensuite  ses  recfaerdies  ä  I'Ouest  des 
alignements  de  la  Grande  Enceinte,  entre  le  monticule  ddnommd 
»moundc  par  Squier  (cfr.  plan  fig  /.  0  et  la  grande  porte 
monolithe.  II  y  ddcouvrit  trois  petites  piices  contigttes,  d'un 
mitre  carr6  environ  (cfr.  plan  fig,  t,  P)  qui  sont  tres  semblables 
aux  autels  de  certains  petits  temples  mexicains  dont  une  tt^to- 
duction  existe  au  Mus^e  d'Ethnographie  de  Paris. 

A  proximitö  de  cette  petite  constnictioii  U  y  avait  des 
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murs  de  tcrre.  Ccux-ci.  ainsi  cjue  Ics  mvirs  cii  pierre  de  cet 
endroit,  etaient  cnduits  de  coiileurs  blanche  et  rouf^e. 

Immödiatcment  au  Sud  de  la  pctite  construction,  011  dcblaya 
Taniorce  d  une  salle  dall^e,  substruction  d  un  important  cditice 
(cfr.  plan  fijf.  r,  S). 

A  l'entree  de  1a  construction  P  on  troiiva,  enterrees,  cjuatre 
pierres  d'un  tracliyte  dur,  chacune  de  16^015  x  16^1115  x  22  cm  2, 
avec  sculpturcs  cn  mtiplat  sur  deux  de  leurs  cotös.  Dcux  de 
ces  pierres  ont  etd  placc^es  au  pctit  mus^e  de  Tiahuanaco ;  nous 
n'en  posscdons  qu  un  exemplaire  que  le  Gou\  erneiiicnt  Bolivien 
a  lai^sd  ä  la  Mission  et  qui  est  reprcscntc  par  la  Jig.  12  (Table  V), 

G,  Courty  entreprit  quelques  fouilles  dans  la  Petite  Enceinte 
k  alignements  doubles  (cfr.  plan  jig.  i,  KK,  LL).  11  mit  ä 
jour  certaüies  parties  des  alignements  ä  rnoiti^  enterr^s  et  put 
constater  que  ceux-ci  ne  sont  que  des  mttrs  analogues  ä  eeux 
des  autres  enceintes,  c'est'ä^dire  des  murs  en  pierres  tailt^s, 
interrompus  ^  des  blocs  verticaux  de  grandcs  dimensions. 

Au  mitieu  du  c6t^  Est  de  cette  Pctite  Enceinte»  G.  Courty 
dtfcouvrit  un  escalier  de  trois  marches  (cfr.  plan  fig.  i,  M)  qui 
Itti  avait  servi  de  moyen  d  accis.  Les  pierres  d'entr^e  portaient 
encore  les  traces  d'uoe  couleur  verte  cutvreuse  dont  elles  avaient 
^Mk  enduites  intentionnellement. 

Entre  tes  murs  int^eur  et  ext^eur  de  l'enceinte,  notre 
colligue  pratiqua  une  fouille  d^signte  N  fsox  \t  plan  et  qui 
amena  la  d^ouverte  du  canal  souterrain  00  construit  en  pierre 
taill^e  et  se  trouvant  k  2»  50  de  profondeur  au-dessousdu  sol 
actuel.  La  dimension  de  ce  canal  ^tait  juste  süffisante  pour  per- 
mettre  &  un  homme  d'y  passer. 

F.  Sipulturcs  apf^artenaut  an  peupie  qui  a  construii  les  tW//lceS 
äe  Tiahuanaco.    Poterü  orm'e  des  manes  ornetnents  que  Us 

ruines. 

G.  Courty  a  pu  reconnaitre  par  ses  fouilles  deux  n^cro- 
poles,  l'une  situce  aupr6<;  du  cimeti^re  acttiel  du  villar^e  de 
Tiahuanaco,  l'autre  a  proximite  du  Rio  Muatjuira  sur  sa  rive 
gauche  a  uu  dcmi  kilometre  au  Nonl-Ouest  de  ce  village.  La 
distance  de  ces  nccropolcs  du  p^roupe  cK:  ruines  le  plus  prochCt 
cest-ä-dire  de  Fuma-Punco,  est  d'environ  un  kilomeirc. 

Aucun  signe  ext^rieur  ne  r^vde  la  prCscnce  des  s^pultures, 
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dont  notre  coUigue  a  fauUl^  une  vingtaine*  Cest  par  im  Indien 
qu'U  fut  avis6  de  leor  existence. 

Les  caidavres  sont  enterrda  horizontalemeot,  diflKrents  en 
celä  du  mode  de  proM6  gcn^ralemeot  employ^  autrefois  sur 
le  haut-plateau,  oü  Ton  a  toujours  obterv^  la  position  plus  ou 
moios  verticate  avec  les  jambes  rqpU6es  sur  la  poitrine.  Lnmd- 
diatement  au*^essus  du  cadavre  se  trouve  uoe  pierre  plate»  de 
o»70  ä  3«  de  longueur  et  0*^40  a  de  largeur.  Cette 
pieire  se  trouve  ea  g^n^ral  k  0^40  de  profondeur.  La  distaooe 
d'une  s^ulture  k  lautre  est  d'environ  0^40  ä  o»so;  quelque* 
fois  eile  atteint  t ». 

ossements  ^taient  tr^  ddt^rior^»  cependant  quelques 
cränes  ont  pu  6tre  recueillis.  Iis  prdseoteut  des  d^formatioiis 
artaficielles;  quelques-una  ont  4i6  tröpanös. 

Les  cadavres  ötaient  entourös  de  poteries  peintes  et  grav^es, 
d'une  confection  tr^s  Aue,  d'aniulettes,  de  petites  figures  d'aai« 
maux  sculpti^es  en  pierre,  de  t^fpos  et  autres  objcts  en  cuivre, 
de  nombreux  objets  en  or  gravö  ou  repouss^,  de  peiites  perles 
plates  en  azurite,  de  mortiers  en  porphyre  pcirosiliceux  poli 
etr  ...  La  poteric  du  cimcli(:re  du  Rio  Iluaquira  ctait  moins 
fine  qiie  celle  de  la  necropole  situöe  aupres  du  village  moderoe 
de  Tiahuanaco. 

Je  donne  ici  (Table  VI)  la  reproduction  de  dcux  vases, 
1  un  peint  {Ji^.  ij),  lautre  (^^.  i./'i  »ii  })otetie  nuire,  brillante, 
ome  ile  lis^nes  irravecs  au  trait.  Ces  dcu.\  vases  se  trouvaient 
in  situ  tians  des  t<>:nbcs  d'oü  ils  ont  ctc  retircs  par  ti.  Tuurty. 

Le  [Mima  du  prc  iiiiervase,  iJcinl  ca  trois  coulcurs,  est  si  aiialopnie 
ä  celui  bculptr  sui  la  [>ierre  ßg^.  10  (p,  539)  et  sa  tt  le  rcss«,  inole 
tellcment  a  unc  Lctc  <lc  puma  qui  oinc  la  grande  portc  monolitlie 
d'Ak-ka.pai)a,  qu'on  nc  pcut  douu  r,  mcme  un  instant,  que  les 
difTcrents  de.ssins  provicnnent  d  artistes  du  nicuic  peuple.  Les 
traits  gravcs  sur  le  vasc,  ßg.  i^,  sc  retrouvent  aussi  dans 
romementatioa  des  ruines.  II  est  donc  Evident  que  ce  sont  les 
con^ructeurs  des  ^difices  en  niines  qui  sont  enterr^  dans  les 
n^ropoles  ct-dessus  mentionn^s. 

Conclttsion« 

En  outre  d'une  partie  des  objets  recueillis  au  cours  de  ses 
fouilles  (le  Gouvernement  Bolivien  ayant  conserv6  Tautre)  la 
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Missidti  Scientifiquc  !■  i.u.v-ii--  ia|)porte  de  ses  ctudes  k  i  uihii  inaco: 
le  plan  des  riiincs  avant  les  fouillcs  de  G.  COuily,  Ic  i)tdn  des 
d^couvertes  de  ce  dernier,  de  nombreux  estampai^^es  et  dessins 
(notamment  des  sculptures  de  la  porte  monolithe  d'Ak-kapana, 
qui  pcrmettroot  d*eii  doofier  wie  recoQStitution  döpassant  par 
reseactitude  ce  que  la  Photographie  pourrait  faire),  de  nom- 
breuses  photographies  parmi  lesquelles  6i  clich^  i8  x  24  pris  * 
par  un  professioimcl  et  repr^sentant  les  d^uvertes  de  G.  Courty. 

Tons  ces  documeats  paraitront  dans  les  publications  de  la 
Mission.  Je  n'ai  voulu  donner  ici  qu'un  apergu  des  travaux 
quelle  a  eflectu^  k  Tiahuanaco  et  dont  les  rdsultats  prindpaux 
seront  de  permettre  peut*4tre  d'^tablir  que  les  grands  alignements 
de  ce  lieu  ne  soot  que  les  parties  principales  d*ua  appareil  de 
constructton  et  que  les  sculptures  eo  m^plat  ^ient  destm^s 
k  £tre  peintes. 

De  plus,  grace  ä  la  d^couverte  des  deax  nforopoles,  nous 
allons  pouvotr  -essayer  de  proc61er  k  la  d^terminatiou  anthro- 
pologique  des  arcbitectes  des  ruines  de  Tiahuanaco,  k  Tötude 
approfondie  de  leurs  industries,  ainsi  qu'k  la  comparaison  de  ce 
peuple  avec  les  autres  peuples  anciens  d^k  connus  de  l'Aai^rique 
du  Sud. 

Comme  le  dit  M.  Stttbel.  on  a  1' Impression  d'£tre  k  Tia' 
huanaco  sur  les  ruines  d'une  civilisation  qui  amarqu^  l'apogte 
d  un  peuple  tres  dou^  et  de  se  trouver  en  pr^sence  d'un  monument 
de  la  Periode  prd-iocasique  du  vieux  P^u. 

Rteum^  des  recherches  arch6olo^ique<^  &  ethnographiqnes 
de  Ift  miaaion  acientifique  franfaiae. 

/*  Arck/oUgie, 

Je  vaii  simplement  eiiuiucrcr  ;i  cette  place,  en  commengant 
I)ar  le  Nord,  les  i)rincipales  fouilles  effectuees  par  les  Meaibres 
de  la  Mission  dans  les  autres  parties  du  haut-pays. 

Vallecs  de  Yura  et  de  Panagua  (N.-O.  de  Pulacayo). 
Mes  fouilles  personnelles  ä  Charcoyo  niirent  ä  jour  des  sei)ultures 
anciennes  d'oü  j  ai  retire  de  nombreux  cränes  et  de  ki  polerie 
peinte  d'nn  type  tout  a  laiL  inconnu.  J'en  donnerai  quclrjiies 
reprotluctioiis  dans  ina  deuxi^me  communication  au  Conj^res 
intitul^e:  »Fouilles  dans  la  necropole  prchlspamque  de  Calamat, 
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M'  Pj  Dcu'f  photogfaphics  (jlfjg'.  /j  ^/  745,  Table  VU) 
rq>r^$entent  1'int^eur  de  tombes  de  la  valI6e  du  Cagua. 

AjjpcK  dans  unc  autre  partie  de  la  Bolivic  par  Ics  soins 
quc  m  iniposail  la  direction  de  la  Mission,  j'ai  laissd  ä  deux 
Krangais,  ^tablis  momentan^ment  dans  la  contröe,  les  instructiona 
^   n^etsaires  pour  leur  permettre  de  continuer  les  occavations 
que  j'avais  commenc^es. 

Des  citudcs  d'importantcs  ruincs  de  villagcä  prchispaniqucs, 
des  fouilles  dans  des  s^pultures  ancienncs  ä  Visicza,  Yura, 
Tocarji,  Asnapujio,  Caleria,  une  magniiique  coUection  de  la 
poterie  mentiomufe  cMessus,  de  nombreux  otjets  en  or,  en  cirivre 
en  pierre  taill^,  environ  trois  cent  cränes,  eofin  de  nombreuaes 
photographies,  tels  sont  les  i^sultats  de  oos  efforts  r^inis  dans 
oette  partie  de  la  Bolivie. 

Tanja.  A.  de  Mortillet  a  recueilli,  en  cet  eadroit,  une 
coUection  interessante  d'outils  de  pierre  primitifs. 

Cobrizos,  Colcha  et  Chuquicamata.     G.  Courty,  outrc 

une  ^tude  soi^ncu^c  de  la  gcolo^ie  du  Sud-Duest  de  la  ie, 
a  fait  dans  ccs  regions  d  intcrcssantcs  fouilles  de  scpulturcs 
anciennes  et  y  a  ötudic  des  ruines  pri:hispaniques. 

Calama.  Au  cours  de  ma  communtcation  au  Congr^s 
cit^e  ci-dessus,  je  vais  dicriro  cn  detail  les  fouilles  offectuöes 
dans  cette  iniporUinte  nccropoie  preliispaniquc  par  iL.  Senechal 
de  la  Grande. 

Jujuy.  J'ai  fait  personncllemcnt  des  e.xcavations  dans  des 
ruines  pr^historiques,  ä  Tendroit  appele  Alto  de  Quintana,  qui 
domine  Ventrde  de  la  Quebrada  de  Hunu^iuaca. 

Puna  de  Jujuy.  E.  Boman,  spccialement  charfje  par  moi 
des  rechcrclie.s  aicht^ologiques  dans  la  partie  argenline  du  haut- 
platcau,  a  effectud  de  nutnbieuses  fouilles  dans  des  villages 
anciens.  II  a  dresse^  les  plans  de  ces  villages,  examin^  un  grand 
nombre  de  s<!pulture8  existant  ä  l'interieur  de  grottes  creus^ 
par  les  eaux  dans  des  rochers  de  tradi}te  ieadre,  adtanmiait 
ä  Casabindo,  Cochiooca  et  Rinconada.  Des  squelettes,  des 
crAnes,  dlmportantes  collectioiis  d  objets  eo  bois,  en  cuivre,  en 
or,  en  os,  en  pierre  taillde,  enfin  des  photographies,  constituent 
la  r^olte  scientifique  de  ce  voyi^.  E.  Boman  a  ögalement 
d^couvert  et  dessin^  des  inscriptions  gravdes  sur  des  rochars 
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Crcqui-Montfort,  Tiahuanaco. 
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Ixs  fouilles  a  l'Ouest  de  la  Grande  I^nccintc  futcnl  coiiti- 
nuees  et  se  termincrent  par  la  mise  a  jour  des  deux  parties  de 
son  mur  de  ce  cötc.  Klles  sont  desi^nees  R  R  sur  le  plan 
^A''  Qucltiues  autcurs  ont  suppuse  qua  cet  alignement  n'c- 
tail  pas  un  niur  et  qu'il  nc  se  coinposait  que  de  grands  blocs 
vcrticaux  isoles.  Les  fouilles  de  G.  Courty  ont  demontre,  au 
contrairc,  qu  il  est  analogue  a  ceiix  des  trois  cnceintcs  connues 
maintenant,  c'est-k-dire  qu'il  consliluc  un  veritablc  mur,  les 


I 
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Fig.  II.    Fragiucul  de  juetre  gravee  au  iratl,  truuvee  ä  Ak-kapana.    */,  gr.  naU  | 

I 

bloos  vcrticaux  etant  reunis  par  des  murs  en  pierres  de  dimen- 

sions  plus  petites.  I 


E.  Fouilles  a  fOuest  dt  la  Grande  EnceinU.  Mise  d  jour  dune 
petite  construction,   Pierres  sculpUes,    Escalier  de  la  Petite 

EmeitUe. 

G.  Courty  At  porter  ensuite  ses  recherches  ä  TOuest  des 
alignements  de  la  Grande  Enceinte,  entre  le  monticule  d^nommd 
»moundc  par  Squier  (cfr.  plan  /(f  /.  Q)  et  la  grande  porte 
monolithe.  II  y  d^ouvrit  trois  petites  pi&ces  contigües,  d'un 
m^re  carr^  environ  (cfr.  plan  fig.  i,  P)  qui  sont  tres  semblables 
aux  autels  de  certains  petits  temples  mexicains  dont  une  repro- 
duction  existe  au  Musöe  d'Etbnographie  de  Paris. 

A  proximit^  de  cette  petite  constniction  il  y  avait  des 
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murs  de  terre.  Ceux-ci,  ainsi  que  les  murs  en  pierre  de  cet 
endroit,  dtaient  enduits  de  couleurs  blanche  et  rouipe. 

Imm^diatement  au  Sud  de  la  pettte  constniction,  on  deblaya 
Tamorce  d'une  saile  dali^e,  substruction  d  un  ünportant  ^difice 
(cfr.  plan  /ig.  /,  S). 

A  l'entr^e  de  la  constniction  P  on  trouva,  cnterrdcs,  quatre 
pierres  d  un  trachyte  dur,  chacunc  de  16  cm  5  x  16 cm  5  x  22  "«2, 
avec  sculptures  en  mdplat  sur  dcux  de  leurs  cotc^s.  Deux  de 
ces  pierres  ont  6i6  placdes  au  petit  musde  de  Tiahuanaco ;  nous 
n'en  possddons  qu'un  exemplaire  que  le  Gouvernement  Bolivien 
a  laissc  ä  la  Mission  et  qui  est  reprcscntc  par  la  f/if-      (Table  V). 

G.  Courty  entreprit  quelques  fouilles  dans  la  Petite  Enceinte 
;i  alignoments  doubles  (cfr.  ])Ian  /,   A'Ä',   AA).    11  mit  ä 

jour  ccrtaincs  partirs  des  alignements  a  moitic  cnlcrrcs  et  jiut 
constater  (|iic  ccux-ci  nc  sont  ([uc  des  murs  analo^ues  a  ceux 
des  autres  enceintes,  c'cst-ä-dirc  des  murs  en  pierres  taillees, 
interrompus  par  des  blocs  verticaux  de  {^randes  dimensions 

Au  milieu  du  cote  Est  de  cette  Petite  Knceinte,  G.  Courty 
decouvrit  un  escalier  de  trois  marches  (cfr,  plan  fig.  i ,  M)  qui 
Uli  avait  servi  de  moyen  d'acces.  Les  pierres  d  entree  portaient 
encore  les  traces  d'une  Couleur  verte  cuivreuse  dont  eües  avaient 
6tc  entluites  intentionnellement. 

Kntre  les  murs  inttVieur  et  extörieur  de  l'enceinte,  notre 
collcgue  pratiqua  une  fouille  d(^si^n<5e  A'^  sur  le  plan  et  qui 
amena  la  döcouvcrte  du  canal  souterrain  00  construit  en  pierre 
tailice  et  se  trouvant  ä  21»  50  de  profondcur  au-tiessous  du  sol 
actnel.  La  (Htn<  nsion  de  ce  canal  ctait  juste  süffisante  pour  per- 
mettre  ä  un  lu>nime  d'y  passer. 

F.  Sdpultures  appartenant  au  penple  qui  a  construit  les  /difiees 
de  Tiakuanaeo.    Poterii  ^m/e  des  mkmes  ornements  que  les 

ruines. 

G.  Courty  a  pu  reconnaitre  par  ses  fouilles  deux  n^cro- 
poles,  l'unc  situce  auprcs  du  cinieliere  actuel  du  village  de 
Tiahuanaco,  l  autre  a  proxiuiitc  du  Rio  Huaquira  sur  sa  rive 
gauche  ä  un  dcmi  kilomelrc  au  Nord-Ouest  de  ce  village.  La 
distance  de  ces  necropoles  du  groupe  de  ruines  le  plus  procbe, 
c'est-a-dire  de  Puma-Punco,  est  d'cnviron  un  kilomötre, 

Aucun  signe  exl(irieur  ne  rövcle  la  prtscncc  des  scpultures, 
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dont  notre  coU^gue  a  fouill^  ime  vingtaine.  C'est  parunloctieii 
qu'tl  fut  avift^  de  leur  existence, 

Les  caüdavres  sont  «iterr^s  horizontalemeDt,  difförents  en 
celä  du  mode  de  proc6d^  g^n^ralement  employ^  autrefojs  sur 
le  haut-plateaut  oü  Ton  a  toujours  observ^  la  position  plus  ou 
moins  verticale  avec  les  jambes  replito  sur  la  poitrine.  ham6'  • 
diatement  au-dessus  du  cadavre  sc  trouve  une  pierre  plate,  de 
ü">70  ä  31»  de  tongueur  et  oin4o  ä  im  de  largeur.  Cette 
pierre  se  trouve  en  gcndral  k  o»40  de  profondeur.  La  distanee 
dune  scpulture  ä  l'autre  est  d'environ  o»40  ä  onso;  quelque- 
fois  eile  atteint  i 

ossemeats  ^tatent  trhs  d^^rior^s,  cependant  quelques 
cranes  ont  pu  Hre  recueiUis.  Iis  pr^senteot  des  d^formations 
arüücielles ;  quelques-uns  ont  6t6  tr^pan^s. 

Les  cadavres  ^tatent  entour^s  de  poteries  peintes  et  grav^es,  ^ 
d'une  confection  tr^s  fine,  d'amulettes,  de  petites  figures  d'am> 
maux  sculpt<ies  en  pierre,  de  fopps  et  autres  objeta  en  cuivre, 
de  nombreux  objcts  en  or  grav4  ou  repoussd,  de  pelites  perles 
plates  en  azurite,  de  mortiers  en  porphyre  p^trosüiceux  poli  ^ 
etc.  ...   La  poterie  du  cimetidre  du  Rio  Huaquira  ^tait  moins  | 
fine  que  celle  de  la  n^cropole  situöe  aupr^  du  village  moderne  i 
de  Tiahuanaco.  ' 

Je  donne  ici  (Table  VI)  la  reproductton  de  deux  vases,  ^ 
Tun  peint  (ß^,  tj%  lautre  {ßg»  14)  en  poterie  noire,  brillante,  i 
om^  de  lignes  grav^es  au  trait.   Ces  deux  vases  se  trouvaient 
in  situ  dans  des  tombes  d'oü  ils  ont  iti  retir^s  par  G.  Courty. 

Le  puma  du  premier  vase,  peint  en  trois  couleurs,  est  sl  analogue 
ä  celui  sculpt^  sur  la  pierre  ßg:  10  (p.  559)  et  sa  töte  ressemble 
tellement  k  une  töte  de  puma  qui  ome  la  grande  porte  monolithe 
d'Ak-kapana,  qu'on  ne  peut  douter,  meme  un  instant,  que  les 
diff^^rents  dessins  proviennent  d'artistes  du  möme  peuple.  Les 
tratts  gravis  sur  le  vase,  ßg.  se  retrouvent  aussi  dans 
Tomementation  des  ruines.  It  est  donc  Evident  que  m  sont  les 
constructeurs  des  ^dtfices  en  ruines  qui  sont  enterrös  dans  les 
n£cropoIes  ci-dessus  mentionnöes. 

Condusion. 

£n  outre  d*une  partie  des  objets  recueUlis  au  cours  de  ses 
fouilles  de  Gouvernement  Bolivien  ayant  conserv^  l'autre)  la 
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Mission  Scientifique  Frangaise  rapporte  de  ses  ötudes  äTiahuanaco : 
le  plan  des  ruines  avant  las  fouilles  de  G.  Courty,  le  plan  des 
döcouvertes  de  ce  Hemier,  de  nombrcux  estanipaj^cs  et  des5?ins 
(notamiiu  nt  tlcs  sculpturcs  de  la  porte  monoliihc  d  Ak-kapana, 
qui  ptTiiirttront  d  en  donner  une  reconstitution  döpassant  par 
l'cxacLiLude  ce  (lue  la  f)h<>t(j«J^raphie  [)ourrait  faire),  de  nom- 
brcuses  photograpliics  p.imii  lesquellcs  6i  clichcs  i8  x  24  pris  * 
par  un  professionncl  et  representant  les  decouvertes  de  G.  Courty. 

Tdus  CCS  docunieiUs  [laraitront  dans  Ics  j)iihlications  de  la 
Mis.>tion.  Je  n'ai  voulu  donner  ici  qu  un  ai)cr<;u  des  travaux 
qu  elle  a  effectues  a  Tiahuanaco  et  dont  les  resLiltats  principaux 
scront  de  pennettre  peut-ctre  d'etal)lir  que  les  grands  alignements 
de  ce  lieu  ne  sont  que  les  parlies  principales  d  un  ai)j)areil  de 
constructiun  et  que  les  sculptures  en  m<Splat  ^taient  desiinees 
k  etrc  peintcs. 

De  i)lus,  grace  h.  la  d^couvertc  des  deux  ndcropoles,  nous 
alluns  pouvoir  essayer  de  proccder  ;i  la  dclerininalion  anthro- 
pologi(}ue  des  architertcs  des  niiiies  de  'riciluiuiiaco,  a  l'^tude 
approlondie  de  Icurs  industries,  ainsi  qu  a  la  comiKiraisun  de  ce 
peuple  avec  ics  auLrcs  peuples  anciens  tieja  connus  de  TAm^rique 
du  Sud, 

Comme  le  dit  M.  Stübel,  on  a  l'impression  d'ttre  a  Tia- 
huanaco sur  les  ruines  d  une  civilisation  qui  a  marque  I  apuf^ce 
d'un  peuplc  tres  doue  et  de  sc  trouvcr  en  prescnce  d  un  nionument 
de  la  Periode  pre-incasique  du  vicux  Pcrou. 

Rösumö  des  recherches  archeologiques  &  ethnographiques 
de  la  mission  scientifique  fran^aise. 

Je  vais  simplement  ^num^rer  ä  cette  place,  en  commengant 
par  le  Nord,  les  principales  fouilles  effectudes  par  les  Membres 
de  la  Mission  dans  les  antres  parties  du  haut-pays. 

Valltes  de  Yura  et  de  Panagua  (N.-O.  de  Pulacayo). 
Mes  fouilles  personnelles  ä  Charcoyo  mtrent  k  jour  des  s^pultures 
anctennes  d'oü  j'ai  retirä  de  nombreux  cränes  et  de  la  poterie 
peinte  d*un  type  toiit  ä  fait  inconnu.  Jen  donnerai  quelques 
reproductions  dans  ma  deuxiime  communication  au  Congres 
intitul^e:  »Fouilles  dans  la  n^cropole  prchispanique  de  Calama«, 
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fig.  8,  10,  Delix  photo^r.iphies  (ßg.  75  et  16,  Table  VII) 
reprcscntent  I'inlcrieur  de  tombes  de  la  vall^e  du  Cagua. 

Appele  dans  une  autre  partie  de  la  Bolivie  par  les  soins 
quc  m  imposait  la  dircction  de  la  Mission,  j'ai  laisso  ;i  dcux 
Krangais,  ^tablis  momcntanörnent  dans  la  contr(5e,  les  instructions 
nöcessaires  pour  Icur  permettre  de  contiouer  ies  excavations 
que  j'avais  comraencces. 

Des  ötudes  d'importantes  niines  de  villages  prdhispaniques, 
des  fouilles  dans  des  sepultures  anciennes  ä  Visicza,  Yura, 
Tocarji,  Asnapujio,  Caleria,  une  magnifiquc  collection  de  la 
poterie  mentionnce  ci-dessus,  de  nombreux  objets  en  or,  en  cuivrc 
en  picrre  taillcc,  ein  iron  Irois  cent  cranes,  enfiii  de  nonibreuscs 
photOLirai)hies,  tcls  soni  les  r^sultats  de  nos  dforts  rcunis  dans 
ceite  partie  de  la  Bolivie. 

Tanja.  A.  de  Mortillet  a  recueilli,  en  cet  endroit»  une 
coUecttoa  int^essante  d'outils  de  pierre  primitifs. 

Cobrizos,  Colcha  et  Chuquicamata.  G.  Courty,  outre 
uoe  ^tude  soigneuse  de  la  gtologie  du  Sud-Ouest  de  la  Bolivie, 
a  fait  dans  ces  r^gions  d'int^ressantes  fouilles  de  sepultures 
anciennes  et  y  a  ötudi^  des  niines  pr^htspaniques. 

Calama.  Au  cours  de  ma  cooununication  au  Congr^ 
cit^e  d-dessus,  je  vais  däcrire  en  detail  les  fouilles  effectuöes 
dans  cette  importante  n^cropole  pr^hispanique  par  £.  S^n^chal 
de  la  Crange. 

jHjuy.  J'ai  fait  personnellement  des  excavations  dans  des 
ruines  pr^bistoriqueSp  k  Tendroit  appele  Alto  de  Quintana,  qui 
domine  Tentröe  de  la  Quebrada  de  Humahuaca* 

Puna  de  Jujuy.  E.  Boman,  sp^cialement  charg^  par  moi 
des  recherches  archdologiques  dans  la  partie  argentine  du  haut- 
plateau,  a  efiectu^  de  nombreuses  fouilles  dans  des  villages 
anciens.  D  a  dress^  les  plans  de  ces  villages,  examin^  un  grand 
nombre  de  sepultures  existant  ä  Imt^rieur  de  grottes  creus6es 
par  les  eaux  dans  des  rochers  de  trachyte  tendre,  notamment 
ä  Casabtndo,  Cochinoca  et  Rinconada.  Des  squelettes,  des 
cränes,  d'importantes  coUections  d'objets  en  bois,  en  cuivre,  en 
or,  en  os,  en  pierre  taill^e,  enfin  des  photographies,  constituent 
la  räcolte  scientifique  de  ce  voyage.  £.  Boman  a  ^galement 
d^couvert  et  dessin^  des  inscriptions  grav^es  sur  des  rochers 
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dans  difli^rents  endroits  de  la  Puna  de  Juju>'  ainsi  que  des 
fresqucs  prchispaniques  pcintes  Sur  les  parois  des  grottes  et 
dans  des  abris  sous  röche. 

Les  Jix.  ^'^  ^9  (^^'''  P-  54^  ^  Table  VIII)  repr^sentent 

le  plan,  dress^  par  £.  Boman»  de  l*ancien  village  fortifiö  de  Pucarä 
de  Rinconada,  une  vue  sur  Tinaccesible  plateau  en  trachyte  de 
40  de  hauteur  0(1  ce  village  est  situ^,  et  une  autre  vue 
d'unc  partie  des  ruines. 

La  parfaite  ressemblance  des  collections  de  E.  Boman 
provenant  de  cette  parde  de  la  Puna  de  Jujuy  avec  Celles  de 
E.  Seni^chal  de  la  Crange  recueillies  ä  Calama,  nous  pcrmet 
d*etablir  d'une  mani^re  a  peu  pres  certaine  les  limites  gcogra- 
phiques  du  pciiple  qui,  avant  Tinvasion  des  conqu^rants  espa* 
giiols,  habitait  une  grande  partie  du  haut-plateau. 

\l.  Honinn  a  d\.i,uirc  part  rciini  uiic  niaL;iiiti<|uc  collcction 
de  ^randes  hachi^s  de  pierrc  autoiir  des  Salin. is  Grandes  et  a 
ctudie  les  mincs  de  cuivrc  de  Cobres  qui,  d  apres  lui,  sont 
preliisp.uiiques. 

I'nfin,  il  a  elicctue  des  fouillcs  dans  plusieurs  endroits  de 
de  la  CJuebrada  de  Humahuaca. 

Quebrada  del  Toro.  IC.  Homan  y  a  tait  l'etude  complete 
de  irois  villa<,^es  prehistoriques  d  une  certaine  importauce:  Moro- 
hua.si,  Piierta  de  Tastil  et  Tastil. 

Vall6e  de  Lerma.  De  nombreuses  fouilles  et  recherches 
ont  donne  pour  rdsultat  la  döcouverte  de  restcs,  de  ruines  et 
de  sepultures  qui  paraissent  provenir  de  trois  peuples  distincts. 

Dans  cette  vall^e,  £.  Boman  a  ötudid  aussi  trfes  soigneuse- 
ment  des  groupes  de  tumulus  circulaires  disposös  en  rang^es 
tout  ä  fait  rcgulieres.  Les  ßg.  20,  2i,  22  et  23  donnent :  la 
premiere,  une  vue  de  la  forme  et  des  dimensions  de  Tun  de  ces 
tumulus,  les  autres  representent  le  plan  de  chaque  groupe.  Le 
groupe  A  contient  1.U47  tumulus,  ß  158  et  463.  Des  exca- 
vations  faites  jusqu'ä  i  m  80  de  profondeur  dans  plusieurs  tu- 
mulus, choisis  au  hasard,  ainsi  qu'au  milieu  des  intervalles,  ont 
prouv^  que  Ton  ne  se  trouve  pas  en  prösence  de  tombeaux. 
Au  contraire,  les  fouilles  d^montrerent  tjue  la  terre  qui  se 
trouvait  au-dessous  des  tumulus  n'avait  jamats  ^te  reniuee,  (|ue 
par  consequent  ceux-ci  avaient  ^tc  simplement  superpos^s  au  sol. 

3S 
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Ces  tumulus  ne  sont  donc  pas  des  tombes;  outre  leur 
petite  dimension,  Tabsence  absolue  de  morceaux  de  poterie. 


l'i^.  17.    rian  ilii  villai^c  fiinit'ir  i  rt  his|iani.jntf  »k«  l'iic:ir.i  tie  Kinconada  (Puna  de  Jujuy) 


Kchelle     '  . 

iocx> 

d'os  ou  dautrcs  dübris  humains,  prouve  sufüsamment  qu'ils 
n'ont  pas  ctc  Ics  fondements  de  dcmeures  humaines.  La  sesale 
explication  possible,  semble-t'il,  c^t  quc  ces  »citös  de  tumulus« 
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;auraient  serv  i  dans  de  grandes  ccrcmonies  ou  dans  les  asscni- 
blöes  d'Indicns:  chaijue  tumulus  devenait  peut-ctre  alors  le  sicj;c 
.d'un  individu  oii  d'un  chcf  de  famille. 


Fig.  20. 

(■ro<;ui>  tlc  Tun  des  tumulus  de  l'ucata  de  I.crir.a: 
a  As)  cd  Rcntr.Al  du  tumulu*.. 

b  Tuiiuilu«.  ä  unc  rargOc  de  pieins,  vu  de  dessus. 
c  Tumtdits  ä  «Icux  rangce>  de  \  ieircs,  vu  de  dessus. 
d  Couito  \erlicale  d'un  tuniulu-^. 

Jl'  EtlntOij^raphie  moderne. 

Nolle  collejTuc  A.  de  Mortillct  a  rcuni,  pour  la  plus  grandc 
jjartie,  une  riche  colleclion  d'objcts  ethnographicjucs  des  Ayniaras 
et  des  (JiiicluKis ,  hahiiants  aclucls  du  haut-platcau  boIi\  icn. 
Nous  pouvtms  prescjue  dire 'qu  il  n'y  maiKjue  aucun  sprcinion  de 
leurs  outils,  de  leur  mobilicr,  de  Icurs  M'temcnts  et  de  leurs 
.armes. 
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A  San  Pedro,  dans  la  province  de  Jujuy,  A.  de  Moriillet 
a  j»roupö  une  interessante  collection  d'objets  cihnographiqnes  des 
Matacos  qui  habitent  les  immenses  ior6tes  vierges  du  Gran  Chaco. 


III'  AntJiropologie  physiquf. 

Dans  ics  differents  endroits 
-tiu'elle  a  fouillc^,  la  iSlission 
i\  recueilli  prcs  de  cinq  Cents 
-cranes  ancicjis  et  plusieurs  sque- 
Ictics.  Le  Dr.  A.  Cliervin  en 
ü  entrejiris  l\'tuilc. 

I/anlhropotnctrie  des  In- 
diens vivant-^  clait  rcservcc  «\ 
J.  (juillauinc  (juc  ni.)Us  nous 
4;li'>ns  arljoint  ä  cet  efiet.  Ce 
dernicr  a  incnsure,  d'aprcs  la 
mcthode  de  A.  Bertillon,  1 17 
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Fig.  22.    S^rics  de  Tumulu>  de  Tucara 
de  Lenna-PIan  du  gruupe  B. 
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Fig.  23.    StSries  de  Tumulus  de  Pucara  .!c  Leiiua-Plan  du  groupc  C.    EiahcUe  - 

<i  Keijijiari.    ^  Koste,    c  Mur. 
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Ayraaras,  84  Quichuas,  7  nictis  d  indicns  et  de  hlancs,  i<S  mctis 
d'Aymaräs  et  de  Quichuas.  II  a  cgaletiicnt  pris  de  nombreuses 
pliotograpliies  mötriques  de  ces  Indiens. 
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E.  Boman  a  mensurc  aussi  36  Indiens  de  Susqiies,  dans^ 
la  partie  argentine  de  la  Puna  de  Atacama.  Ces  Indiens  sont 
tres  int^-rcssants  parce  qu'ils  sont  peiit-ötre  les  seuls  de  toute  la 
rcgion  de  la  Puna  qui  se  soicnt  conserves  purs  de  m^tissage, 

Iis  habitent  !cs  validcs  Ics  plus  arides  et  les  moins  accessibles  de 
cette  rcgioii  et  se  ticnncnt  clans  uii  isolcmcnt  absolu  de  tont 
^trangcr,  que  cc  soit  un  blanc  011  uii  Indien  d  une  autrc  iribu. 

Les  Indiens  de  Susques  ont  conscrvc  avec  fidclitc  les  tra- 
ditions  de  leur  religion  j^iYenne,  et  E.  Roman,  qui  est  le  preniier 
savant  ayant  pcnctre  sur  leur  terriioire,  en  a  rapjxntc  une  inte- 
ressante collcction  de  iolk-lore  ainsi  que  la  dcscription  de  leur» 
curieuses  ceü'remonies. 

J'arrote  ici  celle  hätive  enuinc-ration  de  nos  travaux  archeo- 
logi{]ues,  ethnographiques  et  antluopolo^icjues,  vous  renvoyant» 
pour  nos  recherches  dans  les.  autrcs  branches  de  la  science  au 
rapport  prcliminaire  d^nt  j'ai  deja  fait  mention.  Les  resultats 
complets  de  la  Missii^in  l-"rangaise  hcront  (.Umnes  cn  detail  tlans 
les  volumes  dont  nous  prcparons  cn  ce  nioment  la  jniblication. 

Quant  h  nos  collectioas,  sauf  la  partie  paleontulogicjue  qui 
sera  exposec  au  Museum  a  la  fin  de  cette  anntSe,  elles  sont 
reunies,  dcpuis  le  30  Mai  et  jusquau  15  Octobre,  dans  une 
Exposition  au  Palais  du  Trocadero,  a  Paris. 

Je  tiens  cependant  ä  coiistatcr  ici,  en  terniinant,  une 
fois  de  i)lus  et  apres  bien  d'autres.  conibien  est  fecondc,  pour 
rAmericaniste,  l'expluraüon  nielhodiciue  des  di\erses  reifions  de 
l'Amcriquc  du  Sud.  Certes,  au  piunt  de  vue  artislique,  souvent 
la  besoi^ne  de  1  archet>logue  peut  ])araitre  ingrate,  mais  quelle 
n  est  ]>as  sa  rccom])ense,  au  piunt  de  \  ue  scientifique,  quand  il 
parvieni  ä  soulexer  un  dc5  rcplis  du  vuiie  d Onibre  et  de  mystcre 
qui  cnveloppe  la  prchistoirc  de  l'Amcrique  du  Sud. 
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FnuillosdanslanecrüpolcprL'liispailiqiie 
de  Calama.  Les  ancieos  Atacamas. 

Par  le  comte  G.  de  Cr^qni-Montfort,  Paris. 


Chafg^,  de  conceit  avec  £.  S^n^chal  de  la  Crange,  par 
le  Gouvemement  Fran^ais,  d  organiser  et  de  diriger  une  Mission 
Scieiitifique  en  Amdrique  du  Sud,  nous  avons,  ainsi  que  je  Tai 
d^jä  dit  dans  mon  rapport  prdliminaire  adress^  au  Ministre  de 
Ilnstniction  Publique'),  d^cidö  de  ßtire  porter  sur  le  haut- 
plateau  boUvien  le  principal  efibrt  de  nos  recherches  et  d  y 
ctudier,  depuis  le  lac  Titicaca  au  Nord,  jusqu'ä  Jujuy  (Argen- 
tine)  au  Sud,  t komme  et  stm  milieu,  dans  le  präsent  et  dans 
le  pass/,  Notre  but  ^tait  d'^tabltr  ainsi  un  lien  en  quelque  sorte 
entre  les  nombreuses  Stüdes  efifectu^es,  depuis  longtemps  d^ä, 
sur  l'archdologie  p^ruvienne  et  les  travaux,  plus  modernes, 
parus  sur  la  r^gion  de  la  Röpublique  Argentine  dite:  Region 
Calchaquie. 

Le  haut'plateau,  qui  comprend  une  grande  partie  de  la 
Bolivie  et  les  tcrritoires  Itmitrophes  de  la  Röpubltque  Argen- 
tine et  du  Chili,  6tait,  avant  letude  que  nous  en  avons  faite, 
prcsque  inconnu  au  point  de  vue  de  l'ethnographie  et  de  l'ar* 
ch^ologie. 

Son  altitude  varie  entre  54OO  et  38001"  au-dessus  du 
niveau  de  la  mer.  11  est  divise,  par  des  chaines  de  nionta-gnes 
paralleles  dirig^es  du  Nord  au  Sud,  en  larges  bandes  qui  sont 
compostes  d*un  terrain  d'alluvion  si  uniform^ent  plat  que  Ton 
ne  peut  pour  ainsi  dire  y  d^couvrir  aucune  asp^rit^. 

*)  Kapport  sur  une  MUäiun  .Scientihcine  eii  Aiiic-ri<iue  du  Nud  par  M.  G. 
de  Cr^qui-Montfurt  et  M.  E.  ScnOchai  de  la  Crange  (.\\fuir//^s  .irchives  des  Mts- 
shns  Seitnüfiftus  L  Xll,  /.  Si-^tt^)»  Porii  1904. 
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L'altitude  moyenne  de  ces  chaines  de  montagncs  au'dessus 
du  haut-plateau  n'est  pas  consid^ble:  eile  n'atteint  que  1200  m 
cnviron;  Celle  des  pics  les  plus  öiev^s  est  de  5500  ä  6500«* 
au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  c  est-ä'dire  un  peu  plus  de  2000 "» 
au-dessus  du  haut-plateau.  Vers  l'Oc^an  Pacifique,  laltitude  de 
celui«ci  diminue  par  Echelons  paralleles  ä  la  c6te. 

Les  rares  ruisseaux  que  Ton  rencontre  sont  souvent  Satu- 
rn de  sels.  Leurs  eaux  courantes  s'^tatent,  au  milieu  des  di- 
verses plaines,  en  de  grandes  lagunes  saumätres  dont  la  pro- 
fondeur  ne  d^passe  pas  en  g^n^ral  o » 50  ä  i  n  et  qui  n'ont 
pas  d'^missaire ;  elles  sont  tenues  en  ^quüibre  par  l'^vaporation 
et  peut-^tre  aussi  par  des  inBltrattons  souterraines. 

II  y  a  trbs  peu  d'eau  potable  et  les  points  oü  Ion  en  re- 
contre  sont  souvent  distants  d  une  centaine  de  kilometres  les 
uns  des  autres, 

Dans  la  r^gion  occidentale,  il  ne  pleut  jamais;  dans  la 
partie  Orientale,  on  ne  constate  que  de  violentes  pluies  d'orages, 
rares,  de  courte  dur^e,  et  seulement  de  Ddcembre  ä  Mars« 

La  Vegetation  y  est  extremement  pauvre.  Le  terrain 
d'alluvion  est  presque  nu  sur  de  grandes  ^tendues;  en  d'autres 
endroits  on  apergoit  ga  et  ta  des  graminces  touflues,  trbs  sili- 
ceuses.  II  n'y  existe  pas  d'arbres.  Les  arbustes  les  plus  grands 
n'atteignent  qu'environ  i  m  de  hauteur;  se  sont,  pour  U  plupart, 
des  synanther<5es  toufTucs,  noiratrcs,  a  petites  feuillcs  et  ä  ra- 
cines  trbs  fortcs  et  tres  d^vclopp^s.  On  trouve  communöment 
des  cact^cs  basses,  trcs  öpineuses,  tandis  que  dans  les  mon- 
tagnes,  aux  endroits  protcg<^s,  s'^Iövcnt  les  hauts  cactus  cierges 
(Cereus)  qui  constttucnt  l'unique  bois  de  construction  dont  les 
habitants  actucis  du  haut  ptateau  sc  ser\'ent. 

On  ne  peut  songer  ä  faire  de  Tagriculture  qu a  laide 
d'irrigation  artificielle  et,  memo  dans  cc  cas,  le  cliniat,  tr^s  rude, 
ne  permct  que  la  cultur«  do  ccrtaiius  plantcs  iJarticulicrcnient 
rcsistantes:  la  quinoa  iCItcnopodmm  quinoa),  Ics  icves  (Vicia 
Fabd)^  les  pommes  de  tcrre  et  la  luzerne  (Meäicago  sativa), 
Les  mats  n  est  cultiv<:'  <]ue  dans  quelques  petites  vall^es  tr^s 
abritcts  du  \eni  i)ar  Ics  niontagnes  et  bien  exposöes  aux 
rayons  du  soicil.    Mali^rr  ccia  il  nc  [)cut  y  mürir. 

A  l'exception  du  cliicn,  du  cochon  d'indc  et  peut-ctrc  de 
quelques  autres  petits  mammifcres  et  oiseaux  am^ricains,  le 
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lama  ctait  le  scul  animnl  domcsticiuc  des  habitants  du  haut- 
jtlatcau  avant  1  invasion  des  cniuiutrants  espagnols.  Plus  tard, 
l'äiic  et  Ic  moutoii  y  (int  cte  introiliiils  et  ils  se  sont  assez  bien 
acclimatcs.  Les  chcvaux,  Ic  betuil  et  les  poules  ne  supportent 
pas  le  climat ;  Ics  inulets  resistent  aux  cfiets  de  l  altitiide,  mais 
le  sol  nc  jtmdiiit  pas  le  fourrage  necessaire  h  Icur  nourriture. 

K.  ßoinan,  membre  de  nt)tre  Mission,  cliarj>e  des  recherches 
archci ilogiqiics  f!e  la  pariie  Arjrentinc  du  haut-plateau  et  qui 
Ciiniiait  trcs  bien  Ics  piMVinccs  andim  >  de  la  Republique  Ar- 
l^ciUini-,  a  r<^uni  plusieurs  faits  d«.  iiionirarU,  d'apr^s  lui,  <  jvi  il  y 
a  cjuckjucs  siccles  le  climat  ctait  in()in>  äprc  et  i  rau  plus  ai)on- 
dante  qu'aclut  Ucment.  Mos  ob^cj  \  ations  pciaünnelles  confirment 
cetle  opinion  II  y  a  ilans  les  descrls  de  la  cüte  du  Pacifique, 
des  bois  d  une  cspece  ^\'\/garobo  (Prosopis),  eu  ints  et  enterrcs 
par  les  sables,  comme  il  est  dcniontre  par  les  niinas  de  liua, 
pre^  tle>  ^iseinents  de  salpetre  de  la  Pampa  de  Taiiiai  utjal. 
Cca  Iniis  cleinls  sont  encnre  une  pieiue  du  ciian^ement  du 
climat  tli'  CCS  rei^iiais  au  eours  des  derniers  sieclcs. 

Lun  (Jes  tesnilats  Ics  plu>  interesvants  des  recherches 
arclie<)lo(Ti<|ues  de  la  Mission  ScientitK jue  I-"rani,aise  a  consiste 
diin>  1  elcdL'  des  reste>  d'un  peujtle  |»rehi-^j)aniijiic  ijui  a  nabile 
la  pr()\  incu  acluclie  chilicniic  d  Auiula^asia,  la  prox  ince  boli- 
V  Ii  nnc  tle  Lipez,  le  dcsert  d'Alacama.  Ics  territoircs  argenlins 
de  la  l'una  de  Atacaiuu  cl  de  la  Vwwa  de  Jujuy. 

Ces  rcstes.  gräce  au  climat  tont  ä  tail  scc,  ont  ete  aussi 
bien  conserves  que  ceux  cju  on  trou\  c  dans  les  anciennes  necr«>- 
l)oles  du  Perou.  lieaucoup  de  cadavres  sont  momifics  naturelle- 
ment ;  les  \  etemenls  et  sourtout  les  objets  cn  bois,  tres  nom- 
breux,  sont  en  fort  bon  etat. 

Je  me  propose  de  donncr  ici  un  apergu  des  fouilles  eflfec- 
lu^es  par  mon  collcgue  Ii.  Sdncchal  de  la  GranL^e,  dans  l'im- 
portante  necropolc  de  Calama.  C'est  lä  cn  eflect  qu  ä  eu  lieu 
la  rccolte  la  {ilus  abondantc  et  la  plus  vari^e  de  cräncs  et 
d'objets  bien  conserx^cs  ayant  apparlcnu  au  peuple  qui  nous 
occupe. 

Calama  (province  chiliene  d'Antofagasta,  environ  27*^27' 
latitude  Sud  et  7\**  \  longitude  Ouest  du  meridien  de  Paris), 
est  une  Station  de  la  ligne  de  chemin  de  fer  d'Antofagasta  ä 
Oruro,  situde  ä  238  kilometres  de  cette  premi^re  ville.  Calama 
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^tant  a  une  altitude  de  2266«"  au-dessus  du  niveau  de  la  mer, 
se  troiive  donc  sur  Tun  des  echelons  du  versant  Ouest  du  liaut- 
plateau. 

Lc  vilhige  est  siluc  au  milicu  d  une  va>tc  j)!ainc  d'aliu\  ion 
bornce  de  tous  c6t^*s  par  des  chaines  de  nioiua^nes ;  cette  plaine 
est  tollt  .1  fail  (.Icpourvue  de  Vegetation  et  couvcrte,  cn  (]Uelqucs 
endroits,  de  sal)lcs  que  le  vent  souleve  et  transporte  d  un  ln•in^ 
ä  un  autrc.  Le  Rio  Loa,  dont  l'eau  est  legerement  salee.  tra- 
verse  Calama  et  forme,  au  moyen  de  l  irrigation  arlificielle, 
comme  une  oasis  de  quelques  kiionielres  carrcs  oü  les  hal)itant> 
cultivcnt  la  luzerrte.  La  >^u]"»crficie  de  cetic  uasis  lend  a  s  amoin- 
drir  p  ir  suite  de  la  diaiinution  de  i  eau  du  Rio  Loa  et  de  l'en- 
vahihscmeni  des  sahles  qui.  soiis  la  poussee  du  vent,  j^a^nent 
peu  a  peu  du  lerraia  sur  la  parlie  cullivee.  On  a  plante  quel- 
qucs  arhies.  La  vei:^ctation  naturelle  ne  prcsente  que  des  ar- 
bustcs  tiuiffus,  utilises  par  les  habilants  pour  renforcer  leurs 
clotures  constituees  par  des  murs  de  terre. 

]-]n  Janvicr  1904,  E.  Scnechal  de  la  Orange  fut  avise,  par 
un  habitaat  de  Calama,  qu'il  exist  ui  uu  ancicn  cinictiere  ivm 
loin  de  l'oasis.  11  s  rcndit  et  trouva,  dans  un  endroit  liniiie 
d'ua  cuie  par  une  brtrratjca^)  de  i  ">  50  de  hauteur,  quehjues 
cranes  et  ossements  humains  parsenies  sur  le  so!.  On  \o\ait 
ausbi  quelc|ues  (/S  saillir  de  la  cmiije  de  la  darraucii.  V,.  Senc- 
chal  de  la  lirange  elleclua  aiors,  a  partir  de  celle-ci.  des  fouilles 
nieth< idiques,  creusant  jusqu  a  une  profondeur  de  i  "*  50  sur  une 
surlace  de  40  ""1. 

11  a  trouvc  environ  cent  squelettes  dont  il  a  recueilU  une 
soixantaine  de  cränes.  Bon  nombre  de  corps  se  trouvaient 
dans  la  position  oü  ils  avaient  ete  enterres;  leurs  vetements  et 
leur  mobüier  funerairc  ötaient  bien  conservös.  Iis  ^taient  tous 
plus  ou  moins  momifi^s.  Dans  une  partie  du  terrain  fouill^, 
oü  le  sol  parait  avoir  subi  des  mouvements,  les  squelettes  et 
les  objets  avaient  ^t^  d^placös  et  ^crases  par  ia  pression  de 
la  terre. 

Ainsi  qu  on  pouvait  l*observer  sur  les  cadavres  restes  en 
place,  tous  ont  €vt  enterres  avec  les  jambes  repli^es  et  atta> 

')  Bürran^-a:  dcsignaliun  en  csjiagnul  des  coupes  pcrpendiculaires  dans  le 
temio  ptodulu»  par  raction  des  «aux. 
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ch^es  pr^s  de  la  poitrine;  les  bras  ^galement  placcs  sur  la  poi* 
trine,  quelquefois  crois^s;  la  tete  inclin^e.  Sur  les  cadavre» 
bien  conserv^s,  se  trouvaient  les  vetements:  des  ponchos  ou 
des  chemises  sans  manches.  Tous  avaient,  suspendus  au  cou 
ou  pendant  sur  les  cpauics,  un  ou  deux  petits  sacs  en  laine, 
rayes  ou  portant  divers  dessfns  multicolores  tisscs.  I,e  tout 
^tait  envetopp^  dans  une  Stoffe  plus  grossidre  et  solidement  \i6 
au  moyen  de  cordes  cn  lainc  de  lama.  Le  paquet  ainsi  forme 
et  contenant  parfois,  «-ntrc  les  difförenles  enveloppes,  des  amu- 
lettes  et  autres  objcts  de  petites  dimensions,  dtait  toujours 
place  verticalement  d;ins  la  tombe,  l.i  t^te  cn  haut. 

Immcdiatement  contre  ce  paquet,  mais  en  dchors  des  en- 
veloppes, <l't«Tient  dispos^s  les  objets  plus  considcrables,  tels  que 
des  arcs  et  des  pellcs ;  autour,  des  vases  en  terrc  cuite  et  des 
calLt)a^ses  contenant  encore  des  restes  de  mais  et  d'autres 
ahmen  ts. 

Les  tctes  des  cadavres  se  trouvaient  cn  gcneral  ä  0'"50 
ou  Q'"6o  de  profondcur,  La  distance  d  une  tombe  a  l  autre 
ne  dcpassait  ])as  o  50.  Parfois  ia  meme  tombe  contenait  deux 
cadavres  et  menic  plus. 

La  nccropoie  parait  occuper  une  ji^rande  etendue.  1!  n'y 
a  aucune  pierre,  ni  pour  rocouvrir  les  t(>mi)es.  ni  iK)ur  sji,Mialer 
leur  emplacenient.  II  cxistc,  ct-pendant,  au  milieu  de  la  necro- 
pole,  des  restes  de  murs  en  picirc  seche  qui  forment  un  caire. 
E.  Senechal  de  la  tirange  a  trouve  dans  cette  sorte  d'enceinte 
plusieurs  cränes  et  ossements  humains  a  demi  calcincs  par  le 
feu,  mais  il  est  probable  qu  ils  1  unt  ctc  ä  une  epcijue  de  beuu- 
coup  posterieure  ä  celle  a  laquelle  appartiennent  les  sej)ultures. 
Ce  sont  sans  doute  des  os  mis  a  decouvert  par  les  (irosions  et 
brules  apres  pour  del)la\er  le  terraln. 

Voici,  commc  e\emi)Ies,  la  descriplion  de  quelques  tombes 
de  la  necropole  de  C  alania : 

V  Cadavre  donl  la  chair  et  les  vetements,  a  l'exception 
de  tjuclqucä  lanibcaux,  avaient  disparu  par  l'action  du  temp^. 
Pourtant  le  tissu  en  laine  de  lama,  qui  lui  servaii  d  cnvcluppe 
exterieuie,  etait  assez  bien  conscrve  de  meme  (ju  un  sac,  sem- 
blable  ;i  ceux  deja  mcntionnes,  place  sur  le  dus  et  suspendu 
au  cou  par  une  corde  en  laine.  Le  corps  se  tnnnaii  inclinc 
cn  cnvani,  Ich  jambes  eiaient  Icgcrement  repliees,  les  bras 
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croisci  sur  la  poitiiiic.  lüi  dt-hors  de  1  cn\ dopi^e,  appuyccs 
sur  le  devaiit  du  paquct  funcr  lire,  se  irouvaient  disposces  les 
manches  haut,  une  iicllc  cii  bois  (fig.  in)  et  iine  autre 
(fig- J  <i'>  i'ii  ))ierre  schisttude  avec  manche  cn  hois.  .linsi  ([u'un 
sccoiui  cxi'inpl.iii e  de  rette  dtTiiicre  cate^otie  sans  manche. 
Autuur  du  cadaxre  ctaient  jil.icc^s  plusieur^  pelits  vascs  cn  terre 
cuite,  un  phit  en  sparletie  ifig.  12)  et  deux  ou  Irois  lUoilics 
de  c  iK  hasses.  Oueh|ue.s-uns  de  ces  rccipients  contenaient  en- 
curc  du  mais,  tics  i;iaines  d  une  aulrc  ojiccc  et  des  matiercs 
organiques  qui  devaient  ctrc  le.s  restes  d'ahments  cnterres  avec 
le  mort.  Te>vii  autour  du  cadavre  sc  irouvaient  des  fruits  d  une 
espece  d' Algarrobo  (Prosopis). 

II"  Un  cadavre  d'enfant  de  lo  a  15  an^  etait  cn  contact 
immcdiat  avec  le  precedent ;  ses  jambes  etaient  lout  a  laii  re- 
plicc.s,  sa  Position  presque  \erlicalc.  Sur  l'enveloppe  avait  ete 
pose  un  pelit  arc  encore  muni  de  sa  cordc,  diffcrents  morccaux 
de  bois  et  un  carquoi.s  en  cuir  conlenant  des  fleches  attachces 
avec  une  cordeletle. 

IIP  Cadavre  enveloppc  d'abord  dans  une  chemise  sans 
manches  avec  ornements  tisscs  et  cnsuite  dans  une  envcloppe 
commune  en  tisbu  grossier.  11  portait  deux  petits  sacs  en  laine 
de  couleur,  Tun  sur  la  poitrine,  lautre  sur  le  dos.  Entre  les 
enveloppes  se  trouvatt  un  ötui  en  bois  sculpt^  contenant  des 
«Spines  de  cacuis  (7^^^-  2ä—e)y  plic  dans  des  morceaux  d'ötofle 
attach^s  avec  des  cordes  de  iaine.  En  dehors  de  lenveloppe 
funöraire  ^-tait  plac^i  un  Instrument  en  bois  ayant  la  torme  d'un 
couteau  (ßg.  ib — c)^  mais  qui  semble  plutot  avoir  öte  employc 
commc  engin  agricolc,  car  il  n'est  pas  du  tout  tranchant, 

IV^  Cadavre  momiAc,  dans  un  dtat  de  conservation  par- 
faitc,  jambes  repli^cs,  bras  croiscs^  tote  inclinöe  sur  le  cot^. 
Cc  cadavre  ctait  envcloppe  dans  une  couverture  noire  en  laine 
<.]ui  constitue  une  cL'uvrc  de  tissage  remarquabte,  gamie  d'une 
longue  et  c]>uisse  toison.  Cette  couverture  ötait  attach^e  a  Taide 
de  deux  ^randes  aiguilles  en  bois  noir.  Avec  ce  corps  se  trou- 
vait  une  pelle  cn  bois  et  une  autre  en  pierre,  analogues  ä  Celles 
de  la  tombe  N*.  i.  A  cote  de  lui,  il  y  avait  aussi  un  amas 
de  minccs  piaques  d'une  substance  qui  parait  etrc  de  ta  viande 
desscchce,  alinient  jusqu'a  nos  jours  trcs  en  usage  chez  les  Indiens 
du  haut-plateau  etauquel  ils  donncnt  le  nom  de  chahna  ou  charqui. 
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Cadavre  tris  bien  conservö  quant  ä  la  chevelure  qui 
montre  parfattement  la  coiflure  (fig.  j)  des  anciens  habitants 
•  de  Calama.  Dans  rcnveloppc,  un  pcigne  Cf^-  2j)  \\  dents  en 
bots  ind^pendaotes,  disposöes  entre  deux  piices  de  bois  atta- 
chdes  par  une  dtroite  lani^e  en  cuir  habilement  tressde,  qui  seit 
ä  la  fois  ä  r^unir  les  pi^ces  en  bois  et  ä  retenir  et  s^parer  les 
dents.  De  plus,  un  petit  sac  contenant  de  Tocre  rouge;  enAn 
diffi^rentes  amulettes  en  bois  repr^sentant  des  figures  sculpt^es 
analogues  ä  Celles  de  l'^tui  (fig.  2d—e). 

Objets  trouv^s  dans  les  tombes  : 

Parmi  le.s  obicts  trouvcs  dans  la  nccropole  de  Calama,  les 
picccs  cn  bois  attircnt  avant  tout  l'attention. 

Pelles.  La  fig.  i  a  en  donnc  un  cxcmple.  Klles  sont 
Ircs  nniiibi  cuses.  relle  ficjuröc  a  une  loTiL;ucur  totale  de  i  lo. 
Par  suiic  de  leur  forme  on  pi>nrrait  ötri'  tentc  flr  K  s  prendre 
poiir  des  ranies,  mais  C(.iu-  --uppositi' ni  est  iaipoiibie  ctant 
donnc  le  grand  cloignemcnt  de  Calama  de  touto  cau  navigable. 

Ares.  Iis  ne  sont  pas  conimuns.  Celui  de  la  fig.  i  f  est 
dune  longueur  de  o^QS/,  I^s  fli^ches  trouvees  ont  toutes 
ieurs  pointes  en  bois  dur. 

Couteaux.  Pareils  ä  celui  dont  la  fig.  lö,  c,  montre  di- 
vers aspccts  ils  existent  en  assez  grand  nombre;  quelques-uns 
ne  sont  pas  tranchants  et  d'autres  ont  un  tranchant  plus  ou 
moins  emoussd.  Tous  sont  p  .  ntus  et  leur  longueur  varie  de 
o«35  ä  ©»so.  L'exempiaire  de  la  %ure  ci-jointe  constrve 
encore  autour  de  son  manche  une  c-y  I  )ppe  en  lissu  de  laine 
de  tama  qui  a  servi  ä  rendre  plus  doux  le  contact  avec  la  main. 
Celk  prouve  que  ces  Instruments  dtaient  enipIo>  cs  pour  un  tra- 
vall  dur,  et  j'indine  ä  croirc  que  ce  sont  pJutot  des  Instruments 
d'agriculture  que  des  couteaux  pour  couper.  I.a  I.itie  de  bois 
plate  et  longue  (fig.  ig)  de  omgi6,  dtait  probablement  des- 
ttnde  a  söparer  les  fils  d  un  m<^tier  ä  tisser. 

Crochets.  La  ßg.  4.  montre  un  certain  nombre  de  cu- 
rieuses  pieces  en  bois  en  forme  de  V  tr^s  ouvert.  Ces  picces 
sont  extrcmcment  communos  dans  les  tombes  prdhistoriques  de 
la  Puna  de  Jujuy  et  de  la  Quebrada  del  Toro  et  sont  souvent 
munies  de  cordes  cn  laine  attachces  ä  Ieurs  extrcmitös.  La 
distance  entre  celles-ci  est  gcndralement  de  0»iO  ä  o^iy. 
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R.  Lehniann-Nitschc ' )  les  appcUc  des  >mors  de  lania«,  ce  qui 
me  semblc  impossible,  car  le  lama  n'a  jamais  ctc  monte  ni 
attelc.  E.  Hornau  a  vu  ccs  crochets  emplows  dans  Ic  ficel!aL;c 
des  pa(|Uct>  luncraires  des  corps  ai  aiiilks  et  \\.  Si  lu'ch.il  de 
la  Granc^c  donnc  une  cxplication  trcs  .icccptal)Ic  de  leur  usa^^^- : 
Selon  lui,  il>  auraient  remplace  Ics  uniieaux  de  (er  acluels  pour 
aju^Ler  Ics  cordes  avcc  lcbc|uclles  on  allachait  Ics  ciiargcs  sur 
le  dos  des  laiii  is. 

iJiiis  i'H  bois  si'Siiptf  contenant  <it  s  tpmts  de  cdctus.  ("es 
ctuis,  perfoK  -  d  une  cxlrcmite  h  l  autre,  sonl  rcmarqnaliles  par 
le  soin  a\ec  Icqnel  on  a  sculplc  les  figures  (jui  le-.  otiicnt. 
Celui  qui  est  rejne-eiue  ici  (fi(^.  2d--t)  a  176"»^  de  lon^nieur. 
Iis  contcnaiciii  iKujours  «jmli jiies  epines  de  cactus  pounues. 
mais  trop  faihles  poui  avoir  sei  \  i  tl  i  ])ino[les  ou  d  ai;^uillcs. 
R.  Lchaiaan -Nilsche -)  a  cmis  I  h\  j)' )ll]c.-.c  cjuc  ces  tubcs  pour- 
raient  etre  des  instruments  de  eliuui^ie,  des  sortes  de  vcntouscs. 
La  reprc^entc  tni  auire  de  ces  eluis,  contenant  aussi  des 

cpines,  mais  tjui  n  csi  pas  niuai  d  une  figurc  scul[*lce  el  dt»iu 
la  partic  ctroite  consiste  en  un  tube  cn  os.  Les  epines  que 
rcnfermcnt  ces  cnigmaliques  eluis  claient  peut-ctre  des  aiguilles 
a  tatouage? 

Tahli'ttf  en  htns  <iur.  VA\c.  e-i  aiuuic  d  un  appendiei-  sur 
lc(]uel  est  >culiiue  une  tete  tlc  coadt)r  (ßg.  Ja).  J -H.  Anibro- 
setti  pen^e  (|uc  ces  tablettes  ont  dii  servir  pour  otYrir  certains 
objets  i:a  sacnlice  aux  dicux,  mais  il  ne  donae  aucun  argument 
en  faveur  de  son  h)'i>olhes(. .  II  m  est  impossible,  quant  k  iiioi» 
de  me  faire  une  opinion  sur  1  cuiploi  de  ces  i»d>lcUes. 

L  loche  tu  bois.  Un  exemplaire.  scmblable  comme  fcirme 
aux  rlf)ches  en  cuivre  trou\ees  dans  les  X'allees  Cnichaquies, 
est  reprcsente  sous  (|uatre  faces  difl'crentes  par  la  fig.  •>. 

Autres  objets  dt-  bois.  Des  pctits  etuis  et  des  petits  vases* 
des  amulcttes,  des  pieccs  d'un  ernploi  inconnu,  quelquefois  avec 


')  Rollen  L«bmann-Nit$che:  CMälogo  de  las  antigüedadcs  de  la  provincia 

<le  Juiuy  i..n^LTv;iJ;i^   en    cl  Mu-co   de    l.a  PlaU  (p.  SJ,  39  et  $8,  Rewtta 

Muito  tu-1  J.'i  r>::t'A  t.  M,  La  l'lala  1902, 
•)  /.      pagc  10. 

Juan^B.  Ambro^clli:  Aniigiicilades  calchaquieü  i,i>agc  24).  Atiatfs  de  ia 
Socifdaii  Cunitßt'd  Arj^eutitta,  i.  LI  II  t't  ///'.   liuenos«A}rre$  190a. 
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des  figures  humaines  (fig.  le)  ou  autres  sculptures,  des  outils 
de  tisseur,  des  picccs  qui  ont  fait  partie  de  m^tiers,  etc. 

Objets  CH  pierre,  Les  petles,  dont  uae  est^  repr^sent^ 
par  la  ßg,  id,  sont  communes.  La  longueur  totale  de  celle-ci 
avec  son  manche  en  bois  est  de  92  t.  La  pelle  en  pierre 
a  on»2o8  de  longueur;  eile  est  taill^e  dans  une  plaque  de  rocbe 
schistoide.  G.  Courty  Ta  determinöe  comme  une  rocbe  Erup- 
tive trachyttque  contenant  des  cristaux  d*augtte  et  des  grains 
d'oltvine.  Dans  nos  voyages  h.  travers  le  haut-plateau  nous 
n  avons  pas  rencontrE  cette  röche  en  place,  et  cependant  les 
pelles  et  les  haches  confectionn^es  avec  cette  mattere  ne  sont 
pas  rares  d^s  la  Funa  de  Jujuy  jusqu  a  Calama  et  Lipez.  E.  Bo- 
man  a  appris  d'un  yteil  Indien  qu'une  ancienne  carri6re  de  cette 
röche  existerait  ä  Kosario  de  Atacama  (Republique  Argentine). 
Serait-il  possible  que  toutes  ces  pelles  et  toutes  ces  haches 
trouvöes  sur  une  aussi  grande  ötendue  proviennent  de  cette 
untque  carritre?  Si  cela  ötait  vrai,  cette  circonstance  d^^mon* 
trerait  l'exislence  d'un  commerce  tres  actif  entre  les  habitants 
pr^historiques  de  cette  vaste  rögion. 

On  n'a  pas  trouvE  d  autres  objets  de  pierre  dans  la  n^ 
cropole  de  Calama.  Les  pointes  de  flaches  en  pierre  stliceuse, 
les  petites  perles  en  azurite  et  en  malachite  si  communes  sur 
tout  le  haut'plateau,  n'y  ont  pas  ci€  rencontr^es. 

Objets  en  0$.  La  ßg.  2  b,  montre  la  moiti^  supiSrieure 
d*un  tüpa  ou  agrafe  en  os,  impr^gnö  d'une  mattere  colorante 
verte  et  qui  servait  pour  attacher  le  vctement  du  cadavre 
signö  sous  le  N"  3.  D  autres  topos  en  os  sculptd  ont  4t6  ögale- 
ment  trouvcs,  atnst  que  plusieurs  petits  tubes,  dont  les  uns  au- 
raient  6t6  des  ötuis  et  tes  autres  des  siflflets.  Des  os  pointus, 
ayant  servi  de  poin^ons  ont  öt<5  amsi  rencontrös  ä  Calama. 

Püierie.  Toute  la  poteric  de  Calama  est  d'une  confection 
assez  grossicre.  La  ßg.  6  (hauteur  23$  mm,  diamctre  de  la 
bouche  i6o>n»n,  diamctre  de  la  pansc  2  39  mm)  et  la  ßg.  7  (hau* 
teur  140 diamctre  de  la  bouche  165  ""i^.  diamctre  de  la 
panse  219  mm)  donnent  les  formes  charactöristiques  des  plus 
grands  vases.  On  a  trouvd  dgalement  un  grand  nombre  de  pe- 
tites  tasses  en  tcrrc  cuite. 

I'^  f'J^-  4'reprEsente  un  pctit  vase  (hauteur  123»"»,  diametre 
de  la  bouche  loomm,  diamctre  de  la  panse  I25nm)  tout  ä  fait 
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de  mcme  f;tbrication  et  portaiit  des  omcuicuu  iKinis  dins  le 
meme  style  que  les  pu  ocs  d'une  nombreuse  cnllcclinn  rLimic 
au  cours  de  nos  louilles  dans  les  toiubc^  prchisj>animj<'s  dt  la 
valice  du  Caj^'ua.  Les  fii^.  lo  et  Ii  que  j'insere  ici  pour 
servir  de  comparaisoii,  et  le  fait  que  le  vase  de  la  y/^.  S  est  le 
seul  de  ce  modele  trouve  ä  Cal  uiia,  dcin*>nMcnt  suffisammcnt 
que  cclui-ci  ii  du  etre  acqui^.  par  les  habilanls  de  Calama  de 
ceux  de  la  \allce  du  Cagua,  situee  a  y^o  kilomelres  environ  au 
Nord-K.st  de  Calama,  et  appartcnaiiL  a  la  tL-^ion  (!es  Chichas. 
La  trouvaille  est  d'un  grantl  interet  et  seuible  aussi  mdiquer  quo 
CCS  deux  peuples  titaient  conlemporains. 

Sparterü.  Les  12  et  jj  representent  un  plat  el  un 
petit  panier  en  sparterie  d'un  travail  tres  soigne. 

Calebasses,  Dans  les  tombes  de  Calama  on  trouve  un  jjrand 
nombre  de  calebasses  coupees  par  la  moite  et  servant  de  vases 
ou  quelquefois  de  couvercles  aux  pots  en  terre  cuite.  Beaucoup 
de  CCS  calebasses  portent  des  ornements  graves  tres  artfetiques. 

Etoffes,  Les  tissus  en  latne  de  lama,  de  \  igogne  et  peut-ctre 
d'alpaca,  rencontrcs  dans  les  tombes  de  Calama,  ont  ^t^  con- 
fecttonn^s  avec  assez  d'habilet^  et  d'art. 

Le  mais,  les  autres  graines,  les  fruits  d Atgarrobo  et  toutes 
les  matiöres  organiques  que  contiennent  les  vases  du  mobitier 
fundraire  de  Calama  et  qui  sont  dans  un  excellent  etat  de  conser* 
vation,  oifrent  un  intcrct  tout  particuUer.  Ces  matieres  ont 
dtö  remises  ä  des  spdcialistes  pour  etre  ätudiöes  et  ddtennin^es. 
Les  rdsultats  de  ces  recherches  seront,  comme  les  objets  non 
decrits  ci>dessus,  pubties  dans  Touvrage  sur  les  traVaux  de  la 
Mission  qui  paraitra  dans  les  premiers  mois  de  lannöe  prochaine. 

Craniologie.  Le  Dr.  Chervin  s'est  charg<^  de  T^tude  de 
tdute  la  coUection  de  crdnes  et  de  squelettes  humains  recueillie 
par  la  Mission  dans  les  dificrentes  parties  du  haut^plateau, 
collection  composce  d'environ  500  spöcimens. 

Les  cränes  de  la  necropole  de  Calama  comprennent  66 
num^ros,  dont  la  mensuratton  a  donnö,  au  Dr.  Chervin,  les 
rcsultats  sutvants: 
Dolichocöphalcs         (indice  ccphalique  jusqu'  ä  75)  2 
M«Ssoccphalcs  (    »  >  de  75,1  ä  79,9;  10 

Brachyccphalcs  (    >  »  de  80  ä  85)  37 

Hyper-brachyccpliales  (    »  >  de  plus  de  85)  17 
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Fig,  2.  DivCTS  olijets  de  la  nccropolc  do  C'alama :  //  l'elil  platcau  en  Imis  sculptc.  /'  Topo 
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Cr^ qui-Montfort,  Calatna. 
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Fig.  12.    Plat  en  sparterie,  de  la  nccropole  de  Calama.    Environ  '/> 


Fig.  13.    Panier  en  sparterie,  de  1a  nccropole  de  Calama. 
Environ  '/s  gr.  nat. 
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En  rcaunic,  54  cranes,  soit  80'^/,,,  sont  brachyccphales. 
Ncanmoins  la  prösence  de  quelques  cranes  dolichoccphales  dans 
une  mcme  necropole  pröhispantque  est  interessante  ä  signaler. 

De  plu^,  sauf  2  cranes,  prcsentant  Tun  une  deformation 
occipttale  bi-lobpe  et  l  autre  une  döformation  en  pain  de  sucre, 
les  64  autres  cranes  ne  prdsentent  pas  de  deformation  du  type 
dit  Aymara.  Mais  la  plupart  montre  une  Sorte  d'ensellure  bi- 
parietale  tr^s  nette  et  caus^e  dvidemment  par  un  bandeau  contentif 
dispos^  en  vue  de  deformer  le  cräne. 

£.  S^n^chal  de  la  Crange  n  a  pas  trouv^  de  ruines 
d'anciennes  habitations  dans  les  environs  de  la  necropole.  Les 
individus  qui  y  sont  enterr^  ont  probablement  babitd  l'oasis,  et 
la  culture  a  d^tmit  les  vestiges  de  leurs  demeures  au  cours  des 
si^Ies. 

Les  habitants  pr^hispantques  de  Calama  ont  6t6  des  agri- 
culteurs;  le  grand  nombre  d'outils  de  culture  que  I'on  trouve 
avec  leurs  morts  en  est  une  preuve.  Iis  connaissaient  le  lama 
dont  ils  employaient  la  latne  pour  confectionner  d'assez  bons 
tissus.  Leur  poterie  est  grossi^re»  iis  n'^taient  pas  non  plus 
d*une  tres  grande  habilet^  dans  les  autres  Industries,  exception 
fatte  peut-6tre  pour  la  sculpture  sur  bois.  Iis  ont  vraisemblablement 
entretenu  des  rapports  de  commerce  avec  des  peuples  qui  les 
entouraient  et  en  ont  re^u  de  ce  fait  plusieurs  objets  ^trangers, 
mais  en  g^n^ral,  Iis  doivent  ctre  considdr^s  comme  ayant  dtd 
assez  pauvres,  ainsi  que  Ton  peut  en  juger  par  leur  mobUier 
fiinöraire. 

II  est  curieux  de  noter  que  £.  S<Sn6chal  de  la  Crange  n'a 
pas  trouv^  d  objets  en  m^tal  bien  que  les  mines  de  cuivre  de 
Chuquicamata,  oü  C.  Courty,  g^logue  de  no(re  Mission,  a 
rencontrd  des  outtts  pr^hispaniques  tels  que  par  exemple  de^ 
marteaux  en  pierre,  soient  tr^s  proches  de  Calama. 

Llnt^ret  princtpal  offert  par  la  ndcropole  de  Calama 
consiste  en  ce  que  les  restes  qui  y  ont  6t6  recueiliis  sont  tout 
k  fait  identiques  k  ceux  trouvös  par  £.  Boman  au  cours  de  ses 
fouilles  eflTectuces  dans  plusieurs  anciennes  micropoles  de  la 
partie  argentine  du  baut-plateau,  la  Puna  de  Jujuy.  Les  objets 
provenant  de  ces  deux  endroits  sont  en  effet  teUement  semblables 
quil  nen  existe  pas  un  seul  dans  la  collection  de  Calama  qui 
ne  seit  repr/senU  dans  celle  de  la  Puna  de  Jujuy  par  un  autre 
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Cümpletement  pareiL  II  y  a  cependant  300  kilom^tres  ä  vol 
d'oiseau  cntre  ces  deux  regions.  Dans  U  province  boltvienne 
de  Lipes  qui  les  s^pare,  G.  Couriy  a  trouv^  des  pelles  en  schhte 
semblables  ä  celles  de  Calama»  et  bien  qu'il  ne  se  soit  presquc 
pas  occup^  de  Tarcheologie  de  cette  province,  il  y  a  renconir^ 
d'autres  objets  pr^hispaniques  analogues  ä  ceux  de  la  Puna  de 
Jujuy  et  de  Catama. 

On  conserve  au  Mus^e  d'Ethnographie  de  Paris  une  petiic 
collection  d'objets  de  Chiu>Chiu,  localitö  situöe  pres  de  Calama, 
provenant  d'un  don  fait  en  1894  par  le  Baron  Albert  de  Dietrich. 
Ces  objets  sont  absolument  semblables  <i  ceux  de  nos  collections. 

Dans  la  R^publique  Argentine,  M.  J.«B.  Ambrosetti  et  le 
Dr.  R.  Lehmann-Nitsche  ont  publik  des  descrtptions,  mentionnees 
ci-dessus,  des  collections  de  la  Puna  de  Jujuy  exposdes  aux 
Musdes  de  Buenos-Atres  et  de  La  Plata  et  qui  sont  dgalement 
tout  ä  fait  identiques  a  celles  recueiUtes  par  E.  Boman. 

J'at  trouvd  mot^möme,  au  contraire,  comme  je  Tai  ddjä  dit 
ci-dessus,  au  cours  des  fouiUes  que  j'ai  faites  dans  les  vaU6es  de 
Cagua,  de  Panagiii  et  de  Yura,  a  l'Est  de  Pulacayo*  les  restes 
d'une  archeologic  dififeicnte. 

Celle  des  V^allces  Calchai  juu  s.  situces  sur  la  limite  Sud  du 
haut-plateau,  diflfei-c  aussi  de  l'archdologie  qui  fait  l'objet  de  la 
präsente  communicaiion. 

Lei partifs  habitabU  s  dukaut-plateau  et  du  dtfsert  d'Atacama 
ontdonc  ^t^  vraist-mb  lab  lernt- nt  occupt'es,  aux  temps  pr^historiqueSj 
par  un  seul  peuple  dont  le  degr^  de  civilisation  etait  asses 
inft'rit'ur  comparaHvemctit  aux  nations  ayant  hahlt,\  a  l'ipoquc 
pr/hispaniqui',  le  Pt'roUy  la  majeure  partie  de  la  Bolivie  et  la 
region  dite  Calchaquie.  La  r^partition  gi'ograpluquc  de  ee 
peuple  aurait  eti  h  peu  pres  la  sutvaniei  le  dt'seri  d' Atacama, 
les  proviHces  actuelles  if  Atitojagasta,  au  Chili,  et  de  Lipes, 
en  Ihüivie,  le  Nord  des  territoires  argentins  de  la  Puna 
d' Atacama  et  de  la  Puna  de  Jujuy.  II  aUrait  ^t/  rtparti 
entre  le  22  '  et  le  24  '  latitude  Sud,  de  la  Sierra  de  Cochinoca 
ä  i Est  jusqu'a  la  cöte  du  Paeifique  ä  P  Ouest 

Je  jiropose  de  dcsigncr  ce  peuple  prehistorique  sous  le 
nom  ancicn  d'Ataeatuas.  M.  Lafone-Quevedo  s'est  döja  ser\  i  de 
reite  dcnomination  dans  cc  sens,  sans  en  donner  une  d^tinition 
prccisc  cependant. 
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A  quelle  ^poque  remontent  les  restes  de  ce  peuple,  que 
Senöchal  de  la  Crange  et  £.  Bomaa  ont  exhum^s?  Le 
premier  n*a  trouv^  ä  Calama  aucun  objet  signalant  une  ^poque 
postbispanique,  mais  G.  Bomaa  a  rencontr^  k  Cochinoca,  ä  Rin* 
^onada  et  ä  Humahuaca,  dans  la  Puna  de  Jujuy,  des  ruines,  des 
totnbes»  des  pötroglyphes,  des  fresques  tres  interessantes  peintes 
sur  les  parois  de  grottes  et  sur  des  rochers»  et  qui  ont  entre 
eux  un  rapport  tel  qae  H.  Boman,  d'apr^s  ses  recherches,  suppose 
qu'ils  provienAent  tous  d'un  mtme  peuple.  Des  chevaux,  bien 
caract^ris^s,  qui  figurent  sur  l'une  de  ces  fresques,  d^montrent 
4)ue  celle^i  a  peüite  apr^s  l'invasioa  des  premiers  conqu^rants 
espagnols.  E.  Boman  exposera  ses  recherches  et  donnera  son 
£»pinion  sur  cette  question  dans  la  publication  gdnörale  des 
rcsultats  scientißques  de  notre  Mission. 

Les  habitants  actuels  du  haut^plateau  n'ont  conservd  aucune 
tradttion  sur  leurs  pr^d^cesseurs  prdbistoriques.  Iis  sont  issus 
des  m^langes  des  plusieurs  races  d'Indiens  dififcrentes  les  unes 
des  autres  qui,  apr^s  la  conqu6te  espagnole,  ont  maintes  fois 
«hange  de  contree,  mats  qui  ne  descendent  certainement  pas  des 
ancicns  Atacatnas, 

Nous  devons  supposer,  d'apr^s  moi,  ({ue  ccs  Atacamas 
autochthones  ont  occup^  le  haut^plateau  piusiers  si^des  avant 
1'arrivec  des  ])rcniicrs  Ilsp^nols  et  qu'ils  se  sont  ^teints  apr6s 
.ceile-ci,  dans  un  la{}s  de  temps  assez  COurt. 

L'histoire  et  ia  iinguistique  devraient  nous  donner  quelques 
renseignements  sur  les  Atacamas,  mais  ni  l'une  ni  l'autre  ne  nous 
«n  fournisscnt  de  plausibles.  Le  tcrritoirc  occup^  par  ce  peuple 
est  precis^ment  terra  incognita  pour  les  chroniqiieurs  espagnols. 
La  langue  am^ricaine  que  parlent  encore  les  indigenes  de  toute 
la  rcgion  est  le  quichua»  mais  eile  n'est  pas  autochthone ;  eile  a 
iw.  introduite  et  imposee  par  les  Incas  ou  par  les  Espagnols, 
Les  documents  laissts  par  les  missionnatres  catholiques  du  temps 
de  la  conquete  le  d^montrent. 

Les  peuples  qui,  au  XVI*  sieclc,  ont  habite  autour  de  la 
rcgion  des  Atacamas  sont :  les  Chichas  de  ia  Bolivie  mcridionale» 
les  Ümaguacas  de  la  Quebrada  de  Humaliuaca  et  des  montagnes 
^nvironnantes,  plusieurs  tribus  des  forets  viergcs  du  Gran  Cliaco; 
trihus  appaitenatit  an  •,;roiipi«  des  Guaycuriis  et  a  d  autres,  d  un 
^egrc  de  civilisation  trc^  infcrieur ;  enbn  dans  le  Sud,  les  Diaguites 
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des  Vallees  CalcliaquieSt  sans  parier  des  Araucans  du  terrttoirer 
chilien  actuel. 

Mais  les  restes  arch^ologiques  des  Chichas,  des  Omaguacas- 
ct  des  tribus  diaguites  diflcrent  beaucoup  de  ceux  de  Atacamas. 
Quant  aux  tribus  nomades  du  Chaco,  elles  peuvent  encore  moins- 
ctre  mises  en  parallele  avec  les  Atacamas,  II  est  donc  impossible 
de  classer  ceux-ci  parmi  les  peuples  cit^s;  si  Ton  essayait  de 
les  rapprocher  de  Tun  d  eux,  ce  nc  pourrait  etre  quo  des  Chichas. 
Les  postes  les  plus  avaacös  de  ces  derniers  s'iitendaient  jusqu'a 
Moreta,  dans  la  l'una  de  Jujuy,  i>eIon  un  document  digne  de  fo» 
datant  de  1566^)  dans  lequel  Juan  de  Maiicnzo,  conseüler  du 
Tribunal  Supdrieur  espagnol  ä  Chuquisaca,  ddnomme  Audieneia 
di  Charcas,  propose  au  roi  d'Espagnc  r^tablisscment  d'une 
route  commerciale  r^guli^re  de  1a  Bolivie  au  Rio  Paranä,  en 
utilisant  l'ancienne  route  militaire  des  Incas.  Matiemo  mentionne 
dans  ce  document  l*existence  des  Indiens  Chichas  aux  environs 
de  l'emplacement  des  postes  qu'il  proposait  detablir  jusqu'ä 
Moreta*  la  localitö  ct>dessus  citöe,  mais  il  ne  donne  pas  le  nom 
des  Indiens  habitant  ä  Casabindo,  le  poste  suivant,  oü  il  existe 
des  ruines  importantes  et  de  nombreux  tombeaux  des  ancien» 
AtacamaSy  ce  qui  semble  indiquer  que  ces  derniers  n'avaient 
pas  de  relations  avec  tes  Espagnols.  Les  Chichas  en  question 
n'ctaient  probablement  que  des  Indiens  dötachds  aux  postes  de 
la  route  pcruvienne  pour  lentretentr  en  bon  dtat  et  se  roettre 
au  Service  des  vo>'agcurs. 

Je  ne  pcnsc  p.is  ijue  les  Atacamas  aient  ^tc  des  sujets  de 
l  empirc  incasiquc,  tlans  le  strict  sens  du  mot;  mais  il  est  pro- 
bable qu  i!s  Gilt  du,  de  tenips  ä  autre,  de  meme  que  les  peuples- 
des  Vallees  Calchaquies,  paycr  tribut  aux  Incas  et  meme  se 
Vüir  imposer  des  traiiOs  par  r(  -  derniers.  Sir  Clements  Markham') 
d'ailleurs,  qui  fait  autonte  en  la  matiere,  ne  comprend  pas  les 
Atacamas  p:inni  les  peuples  qui  faisaient  partie  de  l'empire 
incasitjue. 

Plusicurs  auteurs  anciens  dcsignent  les  Changos  comme 

')  KtIucii)rios  '^«.ii^t.ihu.is  de  India^,  publicadas  por  cl  Ministerio  de  Fo- 
menlu.  iVrii.  t.  II,  \>.  XLIll:  Carla  a  S.  M.  de!  Oidor  de  Los  Charcas,  Licendiado' 
Juan  d«  Matien/o,  fechada  cn  La  Plata  en  1566,  Madrid  tSSs. 

*)  Clements  Afarkltam,  d.ini  ]«&  rrtw^tfinj!»  cf  tke  Koyal  GtusfopkieAl 
Stvit'ty,  Londres  1S71. 
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üyant  habitd  ta  partte  occidentale  d'Atacama,  et  Philippi ') 
'pri^tettd  qirils  parlatent  anctennement  Taraucan.  C'ötait  donc 
probablement  une  tiibu  chtlienne  ou  peut-etre  des  indivtdus 
oblig^,  par  suite  d'une  extreme  pauvretd  ou  pour  d'autres 
motifs,  de  venir  s'dtablir  sur  ce  littoral  d^sert  et  presque  compicte« 
jnent  dt3pourvu  de  toutes  ressources. 

Nous  trouvons  encorc  aujourd'hui,  sur  le  territoire  de  nos 
anciens  Atacamas,  Ics  demiers  restes  d'un  peuplc  ayant  des 
fflocurs  tout  k  fait  particulicres ,  des  vctcments  qui  lui  sont 
propres  et  une  langue  completemcnt  dislincte  de  toutes  celles 
de  l'Am^Tiquc  du  Sud.  Ce  cont  ies  Atacamenos  qui  se  donnent 
-eux'ineines  le  nom  de  Lican-Äntai  et  dont  deux  ou  irois  cenis 
environ  existent  encore  ä  Toconac  et  dans  d'autres  localites  des 
environs  de  San  Tedro  de  Atacama.  II  en  \  ivait  aiissi  un  petit 
nonibrc  ä  Chiu-Chiu,  il  y  a  i)rcs  d'un  siede,  mais  lä  ils  se  sont 
^teints.  Des  vocabulaires  de  leur  langue,  denommde  par  eux- 
memes  cunsa^  ont  dtö  publiös  par  von  Tschudi,  ^)  Moore,  ^)  San 
Roman;*)  mais  cc  peuple  n'a  pas  ctc  cludiü  au  point  de  vue 
4e  l'anthropolo^ic  et  de  1  clhnographie,  et  malheureusenient  il 
s'cteindra  peut-clre  entierenient  sans  que  ces  etudes  soient  faites. 

II  se  pourrait  que  ces  AtacanieAos  soient  les  demiers  sur- 
vtvants  de  nos  anciens  Atacamas, 

•)  R.  A.  I'lulippi    Reise  durch  die  \Vii>tc  Atacama,  Halle  iSoo,  p.  42. 

*)  J  'J-        Tschudi:  K*.i»en  durch  Süd-Amerika,  Vol.  V,  \>.  82  et  .>uiv. 

')  T.*!!.  Moure  dans  Ic  Compte-rendu  du  CongieB  Internntiotial  des  Ameri» 
camstes  1877,  Voh  11,  p.  44  et  suiv. 

F.-J.  San  Roman:  La  leogua  Cunza  d«  los  naturales  de  Atacama, 
Santiago  de  Chile  1890. 
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Bericht  über  die  Ergebnisse  meiner 
südamerütanischen  Reisen. 

Von  Dr.  Max  L'hle,  Lima. 

In  einem  sehr  liebenswürdigen  Schreiben  vom  7.  März 
dieses  Jahres  hat  mir  der  Präsident  dieses  Kongresses,  Herr 
Professor  von  den  Steinen,  sein  Bedauern  darüber  ausges[)rochen, 
dass  durch  meine  neue  Rückreise  nach  Peru  die  HoAhung 
verloren  sei,  eine  abgerundete  Auslassung  über  die  Resultate 
meiner  südamerikanischen  Forschungen  während  der  Stuttgarter 
Sitzung  dieses  Kongresses  zu  hören.  Ich  teile  diese  Gefühle  in 
verstärktem  Masse.  Mir  würde  nichts  angenehmer  gewesen  sein, 
als  vor  dieser  Versammlung  auf  deutschem  Boden  die  Resultate 
davon  vorzulegen,  wozu  ich  im  Dienste  der  in  Berlin  vertretenen 
wissenschaftlichen  Bestrebungen  im  Jahre  1892  zuerst  ausgezogen 
bin.  Auch  wird  es  mir  schwer,  von  Amerika  aus  meine  Resul« 
täte  in  englischen  VeröfTentlichungen  vorzulegen.  Meine  1898 
abgeschlossene  Monographie  über  Fachacamac,  welche  seit  über 
Jahr  und  Tag  bis  auf  einige  auf  den  Tafeln  fehlende  Figuren- 
nummem  im  Drucke  abgeschlossen  ist,  erscheint  wegen  der  in 
Philadelphia  vorhandenen  administrativen  Verhältnisse,  noch  lange 
nicht  an  der  Öffentlichkeit. Andere  Publikationen,  über  die 
Resultate  meiner  letzten  Reise  von  1899— 190 1,  erleiden,  wegen 
der  in  Amerika  vorhandenen  Notwendigkeit,  die  deutschen  Manu- 
skripte erst  ins  Englische  zu  übersetzen,  eine  natürliche  Ver* 
zögerung.   Die  gütige  Anregung  Ihres  Herrn  Präsidenten  ver- 


')  Die  .Xrbcit  ist  inzwischen  encbienen:  —  »Pachacamac,  h'tf'ort  of  tle 
William  IV;f  r,  J/.  /».,  /  /.  />..  P^rin-iitn  Erpediiion  .-f  tS.)f^  \,\  Dr.  Max  Uhle. 
Pub!i?lied  by  the  Department  uf  the  University  o!  1\ ania.  Philadelphia, 

Pa.  lyoj  .  (Atmicikung  der  Redaktion.) 
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stärkt  jedoch  meinen  \\'un>ch.  Ihnen  mit  herTilichcn  Giüsscn  und 
frohen  Wünschen  für  da>  Gedeihen  Ihrer  Arbeil,  wenigstens 
schriftlich  eine  allgemeine  Darstellung  tler  H<uii)iresultate  meiner 
südnmerikanisclu-n  l'orschungen  zu  vcrgegen\variiL;cn.  —  Als  ich 
am  14  November  1892  den  Hafen  von  Antwerpen  nach  l^uenos 
Airci  vcrhe^>,  brachte  icii  ausser  dem  Enthusiasmus  tur  meine  For- 
schungen zunächst  wenit;  nu-hr  mit,  als  was  mir  durcli  die  Kenntnis 
der  Sammlung  Centeno  ini  Kgl,  Museum  in  Berlin  klar  feststand, 
die  Kenntnis  der  charakteristischen  Zeichen  der  Kultur  der  Inka, 
welche  diese  auf  den  Kroberungszügen  der  letzten  Jahrhunderte 
vor  dem  Eintreffen  der  Spanier  in  Peru  verbreiteten.  Von  meiner 
Tätigkeit  in  den  Tälern  am  östlichen  Abhänge  der  Kordilleren 
in  Argentinien,  und  im  Hochlande  der  Provinz  Jujuy  und  dem 
Bolivias  zeugen  die  Sammlungen,  welche  in  das  Kgl.  Museum 
von  Berlin  gelangt  sind.  Auf  meinen  Reisen  konnte  ich  mich 
überall  davon  überzeugen,  dass  die  Kultur  der  Inka  bis  nach 
der  Sierra  von  Cordoba,  und  nach  der  Provinz  Rioja  am  Fuss« 
der  Kordilleren  gelangt  war,  und  teils  sprachlich,  teils  in  charak- 
teristischen inkaischen  Objekten,  teils  in  beiden,  Keste  hinter 
lassen  hatte.  Ich  konnte  im  Verlaufe  meiner  Heise,  auch  an 
den  prächtigen  argentinischen  Sammlungen  des  Museums  de  la 
Plata,  überall  beobachten,  dass  den  Einwirkungen  der  Kultur 
der  Inka  auf  argentinischem  Boden  eine  Reihe  interessanter 
anderer  Kulturen  von\iegend  einheimischen  Ursprunges  voraus- 
gegangen sein  muss.  Da  aber  meine  Fonds,  auch  nach  dem 
Rate  Professor  Bastians,  damals  für  eigene  Ausgrabungen  nicht 
ausreichten,  so  war  es  mir  leider  nicht  vergönnt,  das  gegenseitige 
historische  Verhältnis  jener  anderen  Kulturen  weiter  festzustellen. 

Ich  tnuss  es  den  massgebenden  Herren  und  Damen  der 
Universitäten  von  Pennsylvanien  und  Kalifornien  Dank  wissen, 
dass  mir  durch  Anvertrauung  einiger  Expeditionen  nach  Peru 
ausreichende  Mittet  zur  Verfügung  gestellt  wurden,  um  auf  perua- 
nischem Boden  eigene  Ausgrabungen  vornehmen  zu  können. 
Zu  solchen  hatte  ich  selbst  stets  den  inneren  Drang  gefühlt, 
denn  nur  durch  die  Funde  im  Boden  an  Ort  und  Stelle  konnten 
sich  die  zalilrctchen  Rätsel  lösen,  welche  die  in  den  manntg* 
faltigsten  Farben  schillernden,  bunt  durcheinander  gewürfelten 
Reste  der  peruanischen  Vorzeit  in  unseren  Museen  bis  in  diese 
Tage  dem  Beschauer  vorlegten. 
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Als  ich  im  J;inii;ir  i8y6  in  Lima  ankam,  unternahm  ich 
'/imachst  kleinere  Aus<,na1)un'jen  in  den  Unv^^cbunj^en.  Ich  er- 
fuhr daraus,  dass  sich  im  Boden  1'enis  \  iclo  Arten  von  (k-;^en- 
istanden  finden,  d'«-  nie  bi.slicr  in  Musci  n  :4<.  langt  waren.  \  iclleicht 
weil  sie  recht  wcni:"  tiek<>rati\  wirkten.  In>tinkti\'  zog  es  mich 
dann  nach  dem  n  ilu  n  Pachacamac,  dem  bcrülmUL-n  ahcn  IkiH^- 
tume,  iiher  des-c  n  (icschichlt'  und  reUi^iDsi-n  (.'liar.iktcr  aus  den 
bis  tlahin  l)rkaniUcn  DarstcUungcn  niclils  zu  gewinnen  war. 
<7ic^cn  10  Monate  \crweilte  ich  bei  dem  Studium  desselben. 
I.in  3  m  lanj^er.  2  2  ni  hoher  Tlan  der  alten  Stadt  im  Ma-;-- 
stab  I  :  500,  fler  vicrfarh  re  "u/icrt  für  die  MonogT-a]>hie  ubi  r 
Pachacamac  gcihnirkt  worden  isl,  bildet  eine  der  Fnirh'.c  desselben. 

Ich  begann  huh  mit  Ausgrabungen  in  dem  };r(*>>ien  Graber- 
felde an  dem  Kusse  eines  Haues,  den  man  für  einen  lempelartigtn 
ansehen  konnte.  Die  Atist^rahuni^^en  lorikrten  alK  rhand  Gei^en- 
stande,  an  Töpfen  nanientUch  w (ilmUclie,  u ei>.s-rot-.schwar/-e, 
die  in  keinem  Mus,eum  vertreten  waicn,  /.ula^e.  Die  Diskre- 
I^anz  mit  den  auf  der  ganzen  Fl.iclie  der  Statit  \\ ahrnclimb.uen 
inkai.^chen  Scherben  war  offenkuii*n;^\  Ich  h.ilte  .iIm'  einerseits 
eine  Kultur,  die  nicht  i^l^aisch  war,  unerwartet  (^elumitn,  und 
anderer>cits  mussten  auch  iur  die  inkaische  Kultur  Gr.iberielder 
vorhanden  sein.  liald  \  crlegte  ich  meine  Ausgrabungen  dichur 
an  den  Fuss  des  tempelartigen  Gebäudes,  und  bemerkte  erstaunt, 
dass  das  Graberfeld  sich  unti  r  d  n  V^ormuuern  des  Tempels  hin- 
zog. In  den  tieferen  Grabern  fanden  sich  als  leitender  Typus 
Gefässe  von  der  Art  von  Fig.  VMII":  und  XI und  ahnlich  ab- 
weichende Geweljc,  wahrend  in  einer  höheren,  kunstlich  d.uüber 
gelegenen  Schicht  Gräber  mit  Gelassen  vom  Tyj^us  von  l  ig.  XII '  ) 
(weiss-rot-schwar/c  Gefasset  erhalten  waren.  V'or  der  F'ront- 
wand  des  Icjnpels  lagen  einige  wenige  Gräber,  deren  Inhalt 
inkaisch  war  (F  ig.  XIII}.  ■')  Eine  drei-  bis  vierteilige  Gliederung 
der  Perioden  (Stil  von  Tiahuanaco,  Epigonen,  Periode  der  weiss- 
rot-schwarzen  Gefassc,  Inka)  war  damit  festge.stellt.  Es  wurde 
der  Ausgangspunkt  meiner  ganzen  folgenden  Auffassung  der 
Entwicklung  altperuanischer  Kulturen. 

')  S^el  e  Uhle,  l'i&ch.acamac.  Tlftte  4,  Fig.  3,  4. 

"}  Ibidem.    Plaie  5,  Fig.  1  7. 

*)  Ibidem.    Plate  7,  Fig.  i  — y. 

*)  Ibidem.    Plaie  7,  Fig.  10  — tl,  14  —  17,  19,  20. 
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Die  Not\vemliL;krit.  duch  .luch  ausjjedehnlerc  Gräberlclder 
der  inkaibchcn  Kultur,  uic  ulltnbar  in  den  letzten  Zeiten  in 
Pachacamac  bn  il  iji  herrscht  hatte,  /.u  hnden,  trieb  meine  Aus- 
grabungen \  orwarts.  Die  Foljje  davon  war  die  Aiifdi  c  kung 
eines  Gr. ibci  leides  auf  einer  Terrasse  des  anderen  <iiit  der  1  iulie 
gelej^enen  Tempels.  Sein  Inhalt  war  fast  rein  ink  dscli  und  ge- 
horu:  ni:r  einer  Zeit  an  (Fig.  XIV^ — XV). "i  Ks  stellte  sich  heraus, 
dass  das  Graberfeld  die  Leiber  der  dem  inkaischen  Gotte  durch 
Erwürgen  geopicrlcn  Weiber  (vergleiche  den  Kopf  mit  dem 
Wür^tuche,  das  vorn  einen  Knoten  hat,  und  von  hinten  durcli 
einen  Knuten  geschlossen  ist,  in  Fig.  XIV)  barg.  Zugleich  sali 
in  an  klar,  dass  dies  dci  neu  •  S<  «nne/Ut  inpcl  der  Inka,  der  andere 
am  l'  u.^bc  der  alle  rarh.iraaiaclcmiiei  war,  der  durch  vier  I'erioden 
bis  in  die  Zeilen  der  Gründung  der  Werke  von  Tiahuanaco  zu- 
rückreichte, und  vieles,  wovon  schon  Garcilaso  gesprociien  hatte, 
fand  dadurch  emc  crwünscluc  Erklärung. 

Weitere  Ausgrabungen  vor  dem  Xordwesltore  der  Stadt 
führten  zur  Aufdeckun,;  eines  neuen  Gräberfeldes,  in  dem  sich 
an  Töpfen  schwarze  an  der  Küste  allgemein  verbreitete  Typen, 
hellfarbige  lokale  und  eine  Anzahl  inkaischer  Typen,  —  Gegen- 
stande anderer  Art  ähnlich  —  mischten  (Fig.  XVI).')  Der  späte, 
an  die  inkaische  Zeit  angrenzende  Charakter  dieser  Typen  war 
damit  festgenagelt.  Eine  etwa  achttiigige  Ausgrabung  in  der 
Umgegend  von  Lambayecjue  im  Norden  Perus  führte  mir  dann 
dieselben  schwarzen  Gefässe  mit  inkaischen  gemixt  nochmals 
vor.  Mit  diesem  Ergebnis  von  vier  bis  fiinf  kulturellen  Perioden, 
die  in  Pachacamac  aufeinander  folgten,  begab  ich  mich  in  Phila- 
delphia i8i^7  an  die  Niederschrift  meiner  Monographie  über 
Pachacamac. 

Die  prähistorische  Forschung  auf  dem  europäischen  Boden 
verfolgt  den  Zweck,  die  Entwicklung  der  historischen  Verhaltnisse 
vor  dem  Eintritt  der  ihn  bewohnenden  Völker  in  die  Geschichte 
zu  ergründen.  Es  scheint  mir  die  hauptsächlichste  Aufgabe  jeder 
prähistorischen  Forschung  auf  aussereuropäischem  Boden,  dieses 
Ziel  der  Forschung  und  die  dazu  gehörende  Methode  dahin  zu 
übertragen.    In  diesem  Sinne  habe  ich  bei  meinen  archäolo- 


Siehe  l'hl«,  Pachacamac.  Plaus  iS,  19. 
')  Ibidem.    Plate  13. 
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gischen  Untersuchungen  in  Peru  dieses  Ziel  in  den  Vordergrund 
gestellt,  ohne  dass  es  dabei  nötig  gewesen  wäre,  die  Erforscliun^ 
einzelner  Denkmäler  oder  das  innere  Verständnis  einzelner  Kul- 
turen  durch  £rkläning  ihrer  Objekte  oder  Erläuterung  ihrer 
Ornamente  zu  vernachlässigen,  ich  darf  wohl  sagen,  dass  sich 
meine  Weise,  an  jede  von  mir  zu  untersuchende  Gegend  die 
Frage  nach  kulturellen  Resten  verschiedener  historischer  Tiefe 
zu  stellen,  als  ungemein  erfolgreich  erwiesen  hat,  so  dass  ich 
wohl  wünschen  möchte,  recht  viele  Kullurdistrikte  des  alten 
Amerika  würden  in  gleicher  Weise  durchtorsclit.  Das  Bild  der 
prähistorischen  Entwicklung  der  ein/xlnen  Länder  gi  uinnt  da- 
durch vor  unserem  Auge  an  Relief.  Die  unvcrständüchc  Häufung' 
verscliiedc-iistcr  i\este  aus  denselben  Got^eiult  n  ^ibi  dadurch  einer 
lichten  OrdnuiiL;  Raum,  uiul  wir  xcrn^oL^cn  einen  Dombau  der 
in  sich  zu-^aiiimenhangeiKk ii  jnaliistorischen  Entwicklung  des 
ganzen  Amerika  aus  vielfach  noch  wirr  nebeneinanderliegendcn 
Wcrkstiickcn  aufzulüliren. 

i^Icinc  beideti  im  Auftrage  der  Universität  von  Kaliloinion 
für  Frau  riioi  be  llearsl  unternr»mmpnen  Reisen  l8i)<j  —  h/ji  und 
seit  l  aule  1903  dienten  dem  Zweck  das  in  l'achacamac  liej^nindete 
S}  steni  peruanischer  Kulturen  weiter  auszubauen.  Zu  deni  Zwecke 
verweilte  ich  etwa  6  Monate  im  Tale  von  I  riijülii,  s(  dann  im 
nahen  Gcliirge  in  der  Gegend  von  I  luani acliuco,  und  verbrachte 
den  Rest  der  fKiheren  Reise  iiut  der  l  iUersuchung  dgr  Täler 
von  Chincha,  l'isco  und  Ica  ^udlich  \<)n  Lima.  Augenblicklich 
verfolge  ich  die  peruanische  Kaste  mehr  im  einzelnen.  Die  An- 
nahme liegt  nahe,  dass  die  ältesten  kulturellen  Ansiedelungen 
in  grösstcr  Nähe  der  Ku.>>lc  am  häufigsten  sind.  Die  Ausgrabung 
eines  der  /ahlreichen  Muschelhugel  an  der  Bai  von  .'^an  I  'rancisco, 
mit  der  mich  die  b'nivei.>iLäL  von  Kalitornien  1902  beaultragte 
(die  Abhandlung  darüber  noch  niclit  i;edruckt);  hatte  mich  mit 
diesem  Zweige  der  Forschung  naher  bekannt  gemacht,  und  ob- 
wohl ich  schon  1901  zwei  gewaltige  Muschelhügel  an  der  Mün- 
dung des  Flusses  von  Ica  beobachtet  hatte,  so  finde  ich  duch 
jetzt  ein  noch  weit  reicheres  Material  in  Peru  an  solchen  vor. 
Soweit  ich  dieselben  bis  jetzt  kenne,  fallen  sie  alle  in  die  von 
mir  hauptsächUch  untersuchte  l'eriode  prähistorischer  peruanischer 
Kulturen,  geben  aber  bisweilen  Gelcgcnlieit,  frühe  sonst  schwer 
auffindbare  Formen  derselben  kennen  zu  lernen. 
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«istco  ualerbrochea.  Die  Täler  von  Chincha,  Pisco  und  Ica, 
und  vielleicht  andere  mehr  bOden  ein  grosseres  Gebiet,  in  der 
sich  seit  den  Einwirkungen  des  Stiles  von  Tiahuanaco  die  Kultur 
zwar  nicht  bedeutend,  aber  doch  verschieden  von  niSrdticheiea 
Gebieten  entwickelte.  Diese  Täler  sind  voll  von  den  Resten 
mittlerer  Perioden,  während  solche  der  epigonalen  Kultur  spär- 
licher sind.  In  einem  Grabe  des  Tales  von  Ica  wurde  von  mir 
auch  grilngelblicher  Nephrit  gefunden.  Sehr  merkwürdig  sind 
die  grossen  sscpterartigen  Schnitzereien  aus  hervorragenden 
Gräbern,  die  teils  Ruder,  teils  breite  scbaufelartige  Geräte  zum 
Urbilde  haben.  Aber  den  interessantesten  Teil  der  Untersuchungen 
im  Tale  von  Ica  bildete  doch  die  Exploration  einiger  Gräber- 
felder, die  eigenartige  bunte  Gefösse,  wovon  einzelne  auch  in 
Berlin  vorhanden  sind,  enthielten.  Meine,  die  vorliegende  be- 
gleitende zweite  AUiandlung  erklärt  die  frühe  Stellung,  die  ich 
ihnen  in  der  kulturellen  Entwicklung  des  alten  Peru  zuweise, 
ihre  Contemporaneität  mit  immensen  alten  Bauten  aus  Lehm- 
klumpen, die  jetzt  zu  Hügeln  verschrumpft  sind,  im  Küstenlande 
von  Pisco  und  Ciiincha,  und  ihre  historischen  Beziehungen  zu 
anderen  Stilen.  Durch  das  Tal  von  Pisco  verläuft  eine  der  be- 
deutendsten Inkastrassen,  die  i<  h  bis  über  Huaitarä  nach  dem 
Hochlande  aufwärts  verfolgte.  Bei  L  in  ix  fmdcn  sich  die  schönsten 
Ruinen  der  Küste  aus  Ziegeln  von  Adobe,  t>esonders  ein  wunder- 
bar erhaltener  inkaischer  P  iliist,  der  offenbar  zugleich  als  Station 
bei  den  Reisen  nach  der  Küste  diente  (eine  Ansicht  davon  in 
Harpers  Magazine,  Oktober  1903).  In  Huaitarä  sind,  in  die 
moderne  Kirche  zum  Teil  eingebaut,  die  Reste  eines  alten  Sonnen- 
tempels erhallen.  Die  zum  Teil  vor/ü.;lichen  Steinmauern  sind 
nach  dem  System  der  in  Cuzco  vorhandenen  Bauten  konstruiert. 
Aber  die  schöne  wohlgefügte  Aussenseite  dieser  Bauten  ist  doch 
zum  Teil  Blendwerk.  Die  nn  clor  Front  haarscharf  aneinanderge- 
passten  Steine  keilen  sich  jeder  nach  innen  zu,  ihre  Zwischenräume 
im  Innern  der  Mauer  sind  durch  Mörtel  und  Steinbrocken  ausgefüllt. 

Wenn  ich  am  Schluss  der  zweiten  Reise  die  bisherigen 
Resultate  überblickte,  so  licssen  sie  sich  dahin  zusammenlassen : 

Der  Stil  der  feinen  bunten  Gelasse  von  Ica  und  der  in 
ziemlicher  V<  ta  andtschaft  mit  ihm  stehende  der  sch«>nen  bunten 
Gefässe  von  i  rujillo  u.  s.  w.  stehen  am  Anfnncrc  der  uns  bisher 
bekannten  Entwicklung  der  peruanischen  Kulturen. 
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Dann  tauchte  im  südlichen  Hochlande  der  Stil  der  alten 
AVerke  von  Tiahuanaco  archaischen  Charakters  auf.  Seine  Pro- 
dukte verbreiteten  sich  Uber  den  grössten  Teil  des  alten  Peru, 
nordwärts  mindestens  bis  Trujillo,  und  befruchteten  mit  den  dar- 
aus abgeleiteten  Erzeugnissen,  die  die  ganze  epigonale  Periode 
füllen,  die  ganze  weitere  Entwicklung  in  den  verschiedenen 
Teilen  des  Landes.  Die  Träger  dieses  Stiles  waren  offenbar 
die  Aimarä,  deren  Sprache,  obwohl  im  Grunde  der  der  Ketschua 


XVIII.  Scherben  und  Kigurenbtuchstücke  aus  einem  Muschelhaufen  bei  Ancon. 

verwandt,  in  vieler  Hinsicht  einen  älteren  Habitus  hat  als  die 
letztere.  Wir  wissen  jetzt,  dass  die  Sitze  der  Aimarä  sich  weit 
nach  Norden,  wenigstens  bis  in  die  Gegend  von  Lima  erstreckten, 
und  dass  sie  im  Hochlande  des  südlichen  Peru  den  natürlichen, 
kulturell  zubereiteten  Boden  bildeten,  auf  dem  sich  die  Herr- 
schaft der  Inka  in  ihren  Anfangssladien  am  leichtesten  ausbreitete. 

Reste  der  epigonalen  Kultur  wurden  von  mir  fast  in  allen 
Teilen  des  Landes  beobachtet.  So  finden  .sie  sich  ausser  in  Ica 
und  Pachacamac,  in  Ancon,  Chancay,  Huacho,  Trujillo  (Moche), 
Huamachuco,  im  Tale  von  Casma,  Chavin  de  Huantar. 
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Dann  trat  eine  Gliederung  der  Entwicklung  ein:  Im  Südeit 
von  Ica  und  Chincha  ging  eine  neue  Stilart  mit  ziemlich  bunten 
Gefiissen  daraus  hervor,  in  zentralen  Teilen  des  Landes  fPacha- 
camac,  Rimactal,  Chancai)  trat  eine  andere  Stilform  hervor,  am 
leichtesten  ckarakterisiert  durch  die  weiss-rot-schwarze  Farbe 
ihrer  Töpfereien.  Kontemporan  schlössen  wahrscheinlich  im 
Hochlande  die  weiss-rot-schwarzen  Gefasse  von  Recuay  und 
lluaraz,  die  dieser  Art  von  Huamachuco  sicher,  an.  Weiter 


XIX.   Scilcrbcn  aus  einem  Muschelhiigel  bei  Ancon. 


nördlich  um  Trujillo  und  nördlich  davon  kamen  gewisse  schwarze 
Typen  von  Gefas^^en  zur  Ausbildung.  In  jeder  Gegend  kann 
man  dann  jüngere  und  altere  Stile  unterscheiden.  In  Chancai 
entwickelte  sich  z.  B.  der  bekannte  Typus  weiss  und  schwarzer 
Gefässe  daraus,  im  Norden  der  der  schwarzen  chimuartigen  Ge- 
lasse. Dann  cr»t  kam  die  Überschwemmung  des  ganzen  Landes 
durch  die  Inka. 

Man  soll  darum  nicht  meinen,  dass  die  einzelnen  Kultur- 
distrikte in  der  Zeit  ihrer  Sonderung  im  grossen  keine  Berüh- 
rungen miteinander  besessen  hatten.    Ks  gibt  z.  B.  eine  Anzahl 
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Ornamente,  die  einen  gcwissermassen  leitenden  Charakter  tragen, 
und  in  denen  sich  getrennte  Stile  gleicher  Zeilstellung  vielfach 
berühren.  An  den  Geweben  scheint  der  Unterschied  lokaler 
Stile  gleicher  Zeit  vielfach  viel  geringer  als  an  den  Töpfereien, 
und  offenbar  wurden  auch  Gewebe,  zum  Teil  auch  Töpfe,  öfter 
durch  1  landel  zwischen  den  Stilgebieten  verschleppt. 

Das  befremdlichste  einzelne  Resultat  meiner  bisherigen 
Untersuchungen  war  das  gewesen,  dass  die  stilistisch  am  freiesten 
und  in  gewissem  Sinne  am  höchsten  entwickelten  kulturellen 


XX.  Scherben  aus  einem  Muschelhugel  bei  Ancon. 


F'ormen,  die  der  alten  Gefasse  von  Ica  und  die  alte  Kultur  von 
Trujillo  gerade  am  Anfange  der  kulturellen  Entwicklung  zu 
stehen  schienen.  Was  sollte  man  dabei  von  den  in  Peru  voraus- 
gehenden Zuständen  denken.^  Je  höher  die  ältesten  anfanglichen 
Kulturen  waren,  desto  länger  musste  der  Weg  gewesen  sein, 
der  bis  zu  ihrer  Entwicklung  zurückgelegt  wurde,  desto  befremd- 
licher war  es,  dass  von  diesen  Vorstadien  nichts  gefunden  wurde. 
Wollte  man  freilich  einen  anfanglichen  Import  der  Kultur  aus  einem 
anderen  Lande,  z.  B.  das  zentrale  Amerika,  annehmen,  so  wäre 
wenigstens  der  Umstand,  dass  zu  den  höchsten  anfänglichen  Kul- 
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tiuen  die  Vorstadien  in  Peru  selbst  fehlten,  sofort  erklärt  ge- 
wesen. In  den  altperuanischen  Kulturen  hat  es  nie  an  Parallelen 
zu  dem  zentralen  Amerika  gefehlt,  am  wenigsten  in  den  alter* 
ältesten  Formen  derselben.  Das  Plateau  der  Huaca  del  Sol  bei 
Moche  besitzt  eine  weitgehende  Ähnlichkeit  zu  den  Unterlagen 
der  Fyramidenbauten  von  Copan  u. s.w.,  Tongefösse  in  Form 
von  bärtigen  Greisen  mit  wirbelartigen  Ornamenten  an  den  Ohren 
von  Trujillo  erinnern  an  den  Quetzalcoatl  der  mexikanischen 
Mythen,  der  Fledermausgott  der  alten  Kultur  von  Trujillo  steht 
dem  zentralamerikanischen  in  mehrfacher  Hinsicht  nahe.  Es 
lie^n  sich  noch  eine  ganze  Anzahl  charakteristische,  obwohl 
immer  einzelne  Ähnlichkeiten  vorführen.  Aber  es  ist  noch  keine 
Kultur  beobachtet  worden,  an  welche  sich  die  ältesten  peruanbchen 
Formen  in  Mittelamerika  anschtiessen  liesse,  und  gesetzt  den 
Fall,  sie  hätte  existiert,  so  ist  doch  immer  die  Möglichkeit,  dass 
sie  nie  gefunden  wird.  Vielleicht  hat  aber  auch  nie  eine  be- 
sondere Kultur  existiert,  von  welcher  alle  Peru  zur  Kultur  be- 
fruchtenden Keime  in  Mittelamerika  allein  ausgegangen  wären. 
Em  sehr  vorteilhafter  Weg,  diese  Forschungen  in  Peru  fortzu- 
setzen, ist  noch  immer  der,  die  Vorstadien  jener  ältesten  Kul- 
turen von  Ica  und  Trujillo  zu  suchen.  Sie  müssen  irgendwo 
existiert  haben,  z.  B*  in  Muschelhügeln.  Deswegen  besonders 
widme  ich  jetzt  einen  grossen  Teil  meines  Augenmerkes  den 
Muschelhugeln.  Das  hügelige  Terrain  bei  Ancon,  aus  welchem 
die  Herren  Reiss  und  S-  !  den  grössten  Teil  ihrer  Graberfunde 
entnahmen,  ist  aus  den  1  afein  ihres  Werkes:  Das  Gräberfeld 
von  Ancon,  allgemein  '  '  innt.  In  ihm  verbergen  sich  gegen 
I  oo  Muschelhügel  und  Muschelhaufen,  zumeist  sehr  respektabler 
Grösse.  Verschiedene  von  ihnen  wurden  von  mir  angeschnitten. 
Ich  schachtete  einen,  der  an  Grösse  vielleicht  keinem  Muschel* 
hügel  der  Vereinigten  Staaten  nachgibt,  in  geräumiger  Fläche 
9,30  Meter  bis  zu  seinem  Hoden  rms  und  fand,  dass  seine 
Struktur  nicht  die  mindeste  Verschiedenheit  von  den  mir  aus 
Kalifornien  bekannten  Muschelhügeln  darbot.  Das  Bemerkens- 
werteste ist,  dass  sie  alle  aus  sehr  junger  Zeit,  vielleicht  alle 
aus  der  Periode  tlrr  v.  ei-^  und  schwarzen  Gelasse  von  Chancay 
stammen,  obwohl  die  K  •  •  in  f^.cr  Kbene  bis  in  die  epigonale 
Periode  7.urückgchcn.  Und  docli  bietet  Ancon  nuch  einen  im- 
mensen IVluschelhügci  von  viel  huhcrem  Alter  dar,  der  aber  sieht 
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in  der  Kbene  liegt,  sondern  schwer  erkennbar  den  Ik'r<,Mbhang 
über  der  Ortschaft  deckt.  Aus  ihm  stammen  die  Gckuss-  und 
Figurenreste  (Ton)  der  Fig.  XVIII  — XX.  Sie  vergegenwärtigen 
uns  in  Spuren  eine  alte,  uns  bisher  noch  nicht  bekannte  Kultur, 
die  ich  in  zeitliche  Nähe  der  ältesten  von  Ica  bekannten  Kultur 
stelle.  Auch  in  Chancay  habe  ich  schon  eine  fremdartige  neue 
Kultur  ^efimden,  die  offenbar  von  ähnlichem  Alter,  jedenfidls 
aber  früheren  Datimis  als  die  Einfuhrung  der  alten  Kultur  von 
Tiahuanaco  ist.  So  dürften  wir  auf  diesem  Wege  noch  ver- 
j9chtedenen  anderen  Erkenntnissen  entgegengehen. 
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Aus  meinciü  Bericht  über  die  Ergebnisse 
meiner  Reise  nach  Sü(iaiii('iikal899  1901. 

Von  1)1.  Max  Uhle,  Lima. 


Über  die  historische  Stellung  der  feinen  bunten  Gefässc  von 
Ica  unter  den  übrigen  prähistorischen  Resten  von  Peru. 

L  uLt.1  den  v  erschiedenen  Stilen,  die  in  cU  n  (IralK-rii  des 
Tales  von  Ica  sonst  gefunden  werden,  steht  keiner  iiüt  dem  der 
feinen  bunien  (Ictasse  in  direkter  V  erbindung.  Dies  ist  um  so 
merkwürdiger,  als  die  historische  ICntwicklung  von  der  Zeit  des 
EinIritis  der  epigonalen  Kultur  (Tochter  der  Kultur  der  Werke 
von  1  ialiuanaco)  iii  dub  Tal  bis  zu  den  Zeilen  der  bik.i  an  dem 
Inh  ilte  der  Graber  lückenlos  vor  uns  liegt.  Schon  dadurch 
werden  wir  zu  der  Vermutung  gedrangt,  dass  die  Zeit  der  feinen 
bunten  Gcfasse  den  anderen  Stilen  vorauslag,  und  dies  wird 
durch  Beweise  anderer  Art  bestätigt. 

Die  frühere  Besprechung  der  liugekirtigcn  Huacas  de  AI- 
varado  und  de  Santa  Rosa  im  Tale  von  Chiucha,  und  der  von 
dem  Flusse  zerrissenen  bei  Ptsco,  welche  «ausschliesslich  aus 
I^hmklumpen  ohne  irgendwelche  Verwendung  von  Ziegeln  auf- 
geführt smd,  hat  die  umfassendsten  Beweise  fiir  ihren  uralten 
Ursprung  geliefert  (Material,  Eriialtungszustand,  prähistorisches 
Alter  ihrer  Verschrumpfung  zu  liügeln,  einzelne  fremdartige 
noch  n;  .,uids  klassiftzterbare  Reste  in  ihnen).  Die  Zeit  des  Ur* 
Sprungs  dieser  Huacas  war  aber  auch  die  der  feinen  bunten  Ge« 
fasse  von  Ica.  Der  Beweis  dafilr  gründet  sich  auf  drei  Umstände* 
Die  Mauern  in  den  Gräberfeldern,  denen  diese  bunten  Gefässe 
entstammen,  bestehen  aus  derselben  seltenen  Art  von  Lehm« 
klumpen,  wie  jene  Huacas  ohne  jede  Verwendung  von  Ziegeln. 
Die  merkwürdig  langen  Schädel,  welche  mit  den  bunten  Gefassen 
gefunden  werden,  sind  ihrer  Art  nach  identisch  mit  denen, 
welche  zwischen  dem  Mauerwerk  der  Huaca  de  Alvarado  zum 
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Vorschein  kamen,  während  langdefonnierte  Schädel  typisch  an 
der  Küste  sonst  nicht  vorkommen.  Bei  einer  Ausgrabung,  welche 
im  Innern  der  erwähnte  n  Huaca  am  Flusse  bei  Fisco  unternommen 
wurde,  wurde  nur  ein  kleiner  Scherbe,  das  einxige  Produkt  der 
ganzen  Ausgrabung,  gefunden.  Seiner  Bemalung  nach  stammt 
er  aber  von  einem  der  feinen  bunten  Gefässe,  welclie  im  Tale 
von  Ica  vorK'ommcn,  und  erhärtet  dadurch  die  Gleicbalterigkeit 
dieser  frühzeitlichen  Huacas  mit  jenen  Gcfässen. 

Oberflächlich  betrachtet  ist  der  Stil  der  feinen  bunten  Ge- 
Gase von  Ica  (und  verwandten  Gegenden :  Tal  von  Pisco^  Cbala? 
u.  8.  w,)  im  alten  Peru  ein  merkwürdig  isolierter.  Sehen  wir  aber 
näher  zu«  so  entdecken  wir  doch  eine  Anzahl  Zusammenhänge  und 
Berührungen  mit  anderen,  die  eine  wenigstens  vorläufig  ziemlich  ge- 
naue Präzision  seines  historischen  Verhältnisses  zu  ihnen  gestaltet. 

Man  sollte  meinen,  dass  die  feinen  bunten  Gefässe  des 
Stiles  von  Trujillo  mit  den  feinen  alten  Gefassen  von  Ica  beinahe 
nichts  gemeinsam  haben.  Sie  sind  ja,  wie  nachgewiesen,  gleich- 
falls sehr  alt,  älter  als  die  Einfuhrung  der  Kultur  von  Tiahuanaco, 
glcichlails  merkwürdig  isoliert,  gleichfalls  hervorragend  neben 
allem,  \vn<  in  Peru  später  geschaffen  wiuile,  durch  die  Grösse 
und  Freiheit  der  stilistischen  Auffassung,  durch  die  lebcndii^e 
WiederfT.ibe  von  allerhand  Gegenständen  der  Natur.  Aber  mit 
diesen  ailgemeinm  Kennzeichen,  die  vtcUi  iclit  beide  Siilc  in  ge- 
\vls<«^m  Grade  \crbiiuleii.  werden  slili^iiMhe  Beziehungen  noch 
in   kciiu  r  L;etri 'Itcii.     Es    bestehen    sogar   auch  starke 

Gegensät/.c.  l^ic  Furinen  der  Gefässe  sind  rmn  <^ri)ssvn  Teile 
und  besonders  in  allem  W'escnthclien  vcrscliietlen.  Der  südlichere 
von  beiden  Sliien  verwendet  eine  viel  grossere  Zahl,  und  nament- 
lich zumeist  auch  andere  Farben  als  der  nördlichere.  Die  Farben- 
slnninuiii;  der  Gefässe  des  su^lIichLit  a  Stiles  ist  immer  trübe, 
die  des  nordlicheren  fast  immer  heiter.  Im  nördhclieren  Stile 
i.->L  die  Kunst  der  plaslisclu  n  Formung  in  j^jan/  einziger  Art 
ausgebikici,  in  dem  südliciieren  fehlen  selbst  die  «geringsten  An- 
täni^'e  dazu  Die  Kette  der  mythologischen  Mcen,  die  in  den 
iJai slclkini,cn  an  Gcfässen  zu'ai^e  treten,  ist  bc  i  tlem  si'i;lliehereii 
Stile  wesentlich  verschieden  von  der  bei  dem  nördlicheren. 

Trotzilem  bestehen  auch  eine  An/ahl  ('klaivinler  Beziehungen 
zwischen  beiden  Stilen,  die  unter  l'm>ian(lcn  sogar  den  Schluss 
auf  eine  naiie  und  enge  V'erwandtschalt  zwisclicn  ihnen  zulassen. 
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Reiher,  Enten.  Eidechsen,  Schlangen,  Tintenfische,  Tausend- 
Pttsse,  Muscheln,  Schnecken,  werden  von  beiden  Stilen  mit  gleicher 
Häufigkeit  wiedergegeben.  Was  die  übrigen  peruanischen  Stile 
als  Gegenstande  der  Darstellung  daneben  bieten,  fallt  in  merk- 
würdiger Weise  dagegen  ab,  und  lässt  jene  beiden  Stile  ge- 
wissermassen  in  einsamer  Höhe  nebeneinander  stehen.  Dabei 


I.  Zeidioaog  auf  einem  Gefäue  vod  Moche. 


werden  die  Eidechsen  in  beiden  Stilen  aufrecht  parallel  um  das 
Gefäss  stehend  in  merkwürdiger  Weise  gemalt,  vergleiche  Taf.  9, 
Fig.  I  und  oben  Fig.  152  mit  Ruins  of  Moche  Taf.  14,  Fi^.  i. 
Die  gewöhnliche  Darsteütmgsweise  des  Tintenti.sches  ist  in  beiden 
Stilen  gar  nicht  zu  untt  rscheiden,  vergleiche  Taf.  10.  Fi?^  9  mit 
Ruins  of  Moche  Taf.  14.  Fii^.  4.  Der  Tausendfuss  hat  in  beiden 
Stilen  einen  Kopf  an  beiden  Enden,  und  auch  in  dem  nörd- 

Die  Zitate  bezieben  sieb  aaf  <la«  n<>ch  unpublmerte  Werk  des  Auton 
Aber  di«  Rdnett  fon  ICodie.  (Americ  d.  Redaktion.) 
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lieberen  bisweilen,  wie  in  dem  südlicheren  immer,  ( Mircn,  ver- 
gleiche Fi^.  (Moche),  III— IV  (Icai.  ICinc  andere  Ähnlich- 
keit zwischen  beiden  Stilen,  die  nur  in  liiesen  beiden  vcrlrclcii 
ist,  bestellt  in  dem  X'orkomnien  niythdlogischer  Tiere,  denen 
neben  dem  wurmaiti^en  Leil)e  n<»ch  ein  menschlicher  von  dem- 
selben Koj)fe  auslachender  Leib  ^e;;eben  ist,  ver«;leiche  Fig.  II 
(MocheK  III— IV^  (Icai.  I  )ie  Agalogie  ist  so  eklatant,  dass  sie 
nur  durcli  kulturelle  He/ii-hungen  zu  erklaren  ist.  Eine  häufige 
tur  den  nördlichen  Stil  sehr  typische  Form  von  Gelassen  sind 


II.  Zeichnanc  auf  einem  Gcfäne  von  Moche. 


solche  um  menschlichen  I-'ic^urcn  aut  dem  Gefässk()ri)er,  die  auf 
dorn  Hauche  liegend,  spaiierdrtig  ilaruber  schauen  (\ergieichc 
Rums  of  Moche,  Tat".  12,  Fig.  lo).  Gelasse  mit  gleichartigen 
Darstellungen  waren  uns  bisher  aus  anderen  peruanischen  Stilen 
nicht  bekannt  geworden.  Das  einzig  figürliche  unter  den  feinen 
bunten  Gefässen  von  Ica  ist  jedoch  gerade  von  dieser  Art  (Fig.  V). 
Dieses  Zusammentreten  wird  darum  gleichfalls  nur  durch  engere 
kulturelle  Beziehungen,  die  zwischen  beiden  Stilen  bestanden, 
erklärt  werden  können. 

Scheinbar  sehr  untergeordnet  als  Element  der  Versierung 
ist  eine  Einteilung  von  Bändern  und  Flächen  in  Vierecke,  die 
mit  Punkten,  bis  zu  zwei  oder  drei  in  jedenit  gemustert  sind.  Dieses 
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Verzicnmgselement  besitzt  jedoch  dadurch  eine  tiefere  Bedeutung, 
dass  es  auf  die  Darstellung  von  Gesichtern  mit  Mund  und  Augen 
zurückgeht.  Man  vergleiche  dafür  die  Punkte  der  Halskrause 
des  grossen  Gesichtes  in  Fig.  III  mit  den  Gesichtern  an  den 


III.  Zeichnung  auf  einem  Gcfässe  von  I  c  a. 


IV.  2^ichnung  auf  einem  Gefdsse  von  I  c  a. 

Federn  und  Flügelspitzen  bei  Fig.  VI  und  VII,  den  Gesichtern 
der  an  der  Hauptfigur  hängenden  Figuren  in  Fig.  IV,  und  den 
■Gesichtern  in  dem  darmartigen  Leibkanal  des  Wurmes  in  Fig. 
III,  IV,  auch  verschiedene  Hander  bei  V.  Dasselbe  seltene  Ver- 
zierungselement wiederholt  sich  an  dem  Gürtel  der  einen  Figur 
von  Fig.  II  (Moche),  ferner  am  Gewand  der  Figur  in  Ruins  of 


I 
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Moche,  Taf.  lo,  Fig.  17,  w»)  es  als  viele  Gewichter  den  i^räss- 
lichen  Charakter  der  Gottheit  (Fledermaus)  verdeutlicht.  lici 
dem  Gefasse  Taf.  13.  Fig.  2,  welches  dieselbe  Gottheit  darstellt, 
sind  seihst  die  Punkte  aust^elasscn.  Die  l-.intcilung  des  Kragens 
in  Vierecke  genügt,  um  dasselbe  Symbol  zu  verdeutlichen. 


V.  Huntes  (icfass  vou  Ica.  1 

Man  könnte  noch  auf  einige  weitere  Ähnlichkeiten  zwischen 
beiden  Stilen  hinweisen,  so  aut  die  in  gehalsten  Tierköpfen, 
welche  von  dem  Gürtel  herabhängende  Bänder  vertreten  (ver- 
gleiche  Fig.  V,  Ica,  mit  Fig.  X,  Taf.  to,  Fig.  1 7,  Taf.  1 3,  Fig.  i 
und  5,  u.  s.  w.  von  Moche),  auf  eine  grosse  Vorliebe  fiir  Darstel- 
lungen trophäenartiger  menschlicher  Köpfe,  vergleiche  Fig.  III, 
IV,  VI  mit  Fig.  X  etc.  (Moche),  auf  die  gewöhnliche  Form  der 
Messer,  die  dabei  vielfach  zur  Schau  treten.   Auf  diese  in 
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beiden  gleich  uralten  Stilen  vorkommenden  Ähnlichkeiten  soll 
nur  deswegen  weniger  Gewicht  gelegt  werden,  weil  sie  vielleicht 
die  gesamte  Kulturrichtung  einer  gewissen  Zeit,  weniger  zwei 
enger  verbundene  Stile  allein  treffen. 

Ks  ist  interessant  zu  sehen,  dass  ausser  dem  viel  be- 
wunderten Stile  der  alten  Gefässe  von  Trujillo  noch  ein  zweiter, 
der  in  der  Archäologie  des  alten  Peru  von  gleich  grundlegender 
Bedeutung  ist,  mit  dem  Stile  der  alten  Gefässe  von  Ica  in  Be- 


ziehung stand,  der  der  alten  Werke  von  Tiahuanaco.  Und  es 
ist  weiter  interessant  zu  sehen,  dass  die  verwandtschaftlichen 
Berührungen  mit  letzterem,  obwohl  gleich  entfernt  wie  die  zu 
dem  ersteren,  vollständig  verschiedenen  Charakter  von  denen 
zu  dem  anderen  Stile  tragen.  So  steht  der  alte  Stil  von  Ica 
gewissermassen  in  der  Schwebe  zwischen  dem  der  Werke  von 
Tiahuanaco  und  dem  von  Trujillo.  Es  muss  späteren  Forschungen 
vorbehalten  bleiben,  die  Lücken  der  Verbindung  zwischen  beiden 
auszufüllen.    Die  allgemeine  Stellung  des  alten  Stiles  von  Ica 


VI.  Zeichnung  auf  einem  Gefässe  von  Ica. 
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zwischen  den  zwei  anderen  erscheint  schon  jetzt  als  eine  völlijj 
bestimmte. 

Die  feinen  alten  Gefä»isc  des  Tales  von  Ica  teilen  mit  den 
zu  ticm  Stile  tlor  Werke*  von  Tiahnanaco  gehörigen  die  gleich- 
artige nll;^cnicine  Färbung,  die  völlige  Identität  der  grossen 
Ziihl  fein  ahscliatli*  r?cT  l'arhon,  welche  nur  diesen  und  dem  an 
der  Küste  folgenden  epigonalen  Stile  eigen  ist,  die  gleiche 


\  II.  /,iiclitnni;4  auf  ctiicni  üc^ä^^e  von  Ica. 


Neigung  zu  tiefroter  l'ärbung  des  Grundes  um  Zeichnungen  und 
eine  unterschiedslo;4C  (jleichartigkeit  in  der  Anwendung  schwarzer 
K<»nturcn  bei  Zeichnungen.  Am  stärksten  ist  also  die  V'er- 
wandtschaft    auf   ti  i  liniM.-l)»  tu    (ii-hiotc.    l);inelien    stehen  eine 

Anzahl  .st  itlvi  r  Almii'  lil.r  iu  n  in  <'.>  r  ,->tili^ii>clKn  Bcliandlun^^  \  < »u 
t  ini.u  11  ]"in/i üii'iti-n.  Man  kann  die  /.oicluiung  der  geballten 
lla:id  m.iir  \  mli.  r  I iir,:t "a i;./ i  f;^  im  Stile  \  i>n  Ica,  verj^leiclie 
1  ig.  III— IV.  Vi— VMU  Ica,  und  \  Iii,         von  Pachacamac, 

"j  ."^lelic  i.  l.ie.  r.ii.hncain;ic,    l'ia.c  4,  I  i};.  4. 
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IX  von  Moche),  die  des  Fusses  (Fig.  III.  IV,  VII  und  VIII— IX) 
und  die  Hervorhebung  weisser  viereckiger  Nägel  an  Fingern  und 


Zehen  in  beiden  Stilen  als  im  wesentlichen  identisch  ansehen. 
Der  im  alten  Stile  von  Tiahuanaco  gewöhnliche  Abschluss  feder- 
artiger Verzierungen  durch  weisse  Vierecke  mit  einem  schwarzen 
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Punkt  darin  (vergleiche  Fig.  VIII,  2")  findet  sich  auch  in  dem 
alten  Stile  von  Ica  (Fig.  V).  Die  Füllung  bandartiger  Korper 
durch  skelettartig  eingezeichnete  Streifen  in  dem  Stile  von  Tia- 
huanaco  (vergleiche  die  Tafeln  zu:  Die  Ruinenstätte  von  Tia- 
huanaco  von  A.  Stübel  und  M.  Uhle,  femer  z.  B.  Fig.  VIII  und  IX) 
findet  in  der  streifenartigen  Ausfüllung  bandartiger  Körper  im 
alten  Stile  von  Ica  (vergleiche  Fig,  JSL — V)  eine  bemerkenswerte, 
offenbar  auf  Verwandtschaft  beruhende  Analogie. 


X.  Rejkllficiur  auf  eioem  Geftfne  von  Mochc 


W'elchcs  war  aber  nun  das  zeitliche  Verhältnis  beider  Stile 
zueinander?  Bisher  waren  wir  i^cwohnt,  die  Periode  der  Grün- 
dun«^  der  alten  Werke  von  Tiahuaniu  i  >  .m  den  Anfanj:^  der  be- 
kannten Ijitwickiun^  peruanischer  Kulturen  zu  stellen.  Eine 
Anderuni,'  in  diesem  X'erhältni.sse  trat  (  in,  als  wir  in  Moche  ge- 
notiL;t  waren,  ein  Grabfeld  der  akeii  Kuluir  von  TrujiHo  für 
alter  als  ein  anderes  ahnliches  mit  beigemischten  1  ypen  des 
Stiles  von  Tiahuanaco  zu  erklären.  Das  Prinzip  der  uranfäng- 
lichen  Stellung  des  letzteren  Stiles  in  der  kulturellen  llntwick- 
lung  des  alten  Peru  ist  damit  durchbrochen,  und  es  ist  nur  die 

>•)  Siehe  S.  SS8. 
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Frage,  ob  wir  die  Stile,  die  historisch  dem  von  Tiahuanaco 
vorausgeganc^cnen  sind,  auch  finden.  Der  Stil  der  alten  (jefasse 
von  Ira  kann  dem  der  (irundunL;  der  Werke  von  Tiahuanaco 
mchi  f;ef«)lgt  sein.  Daxn  ])a>.st  er  zu  wenig  in  die  stilistische 
Entwicklung,  die  seil  dieser  Zeit  im  Tale  von  Ica  zu  verfolgen 
ist,  hinein.  Ausserdem  teilt  er  nicht  die  Eigenheit  der  anilcrcn 
aus  dem  der  Werke  von  l  ialmanaco  abgeleiteten  Stile,  eine  ein- 
fache Forisel/.ung  der  in  jenem  inhaklicli  gegebenen  Ideen  zu 
bilden.  Man  könnte  ihn  vicUeichl  für  konLeaiporan  damit  halten. 
Noch  wahrscheinlicher  jedoch  ist.  dass  er  ihm  in  der  Zeit 
vorausliegt.  Bei  der  grossen  Verschiedenheit  der  beiden  Stile 
im  i;e istigen  Inhahe  müssen  wir  uns  mit  nvei  stilistischen  Einzel- 
heiten, also  Beweisen  begnui^en.  Oben  haben  wir  gesehen,  dass 
Vicreeke  mit  zwei  oder  drei  Punkten  im  Stile  von  Ica  aus  mensch- 
lichen Gesichtern  abgeleitet  sind.  Dasselbe  ist  mit  den  weissen 
Vierecken  mit  einzelnen  Punkten,  welche  den  Abschluss  von 
I'^edcrn  bilden,  der  Fall.  Die  letzteren,  welche  im  Stile  von 
Tiahuanaco  bei  der  Andeutung  von  Federn  ganz  allgemein  üb- 
lich sind,  sind  abgeleitet  aus  solchen  Gesiebtem,  welche  im  alten 
Stile  von  Ica  bei  der  Darstellung  von  Vögeln  an  den  Enden 
der  Federn  erscheinen  (vergleiche  Fig.  VI  und  VII).  Hier  bietet 
also  der  Stil  von  loa  die  ältere  Sture  des  Oraamentes  dar. 
Ganz  analog  ist  das  Verhältnis  bei  der  in  beiden  Stilen  vor- 
kommenden Füllung  bandartiger  Körper  mit  Streifen.  Während 
sie  im  Stile  von  Tiahuanaco  einfach  skelettartig,  im  ganzen  aber 
unverständlich  wirkt,  hat  sie  in  dem  von  Ica  die  Bedeutung 
eines  darmartigen  Magens.  In  dem  Magen  sind  die  Menschen- 
köpfe aufgespeichert,  welche  das  UngetQm  schon  verspeist  hat 
(Fig.  III — IV)t  während  andere  teils  noch  trophäenartig  in  der 
Hand  gdialten  oder  provisionsweise  zwischen  die  Domenfüsse 
des  Tausendfusses  geklemmt  sind  (Fig.  III).  Dieselbe  Vorstellung 
ist  in  den  Bändern,  die  unter  den  Achseln  und  zwischen  den 
Beinen  hervorkommen,  in  Fig.  V  lebendig,  während  sie  bei  dem 
Stirnband  derselben  Figur  zu  einem  einfachen  Ornament,  immer 
aber  noch  mit  der  Vorstellung  eines  Menschenköpfe  enthaltenden 
Darmes  herabgesunken  ist.  Die  Ausfüllung  bandartiger  Körper 
mit  unverstandenen  Streifen  im  Stile  von  Tiahuanaco  bildet  den 
zweiten  Schritt.  Die  Weise  des  alten  Stiles  von  Ica  bestimmt 
sich  also  auch  hier  als  die  ältere. 
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Der  freier  und  höher  entwickelte  Stil  von  Ica  ist  hiernach 
der  altere,  der  von  Tiahuanaco,  \on  ausjjcpragt  archaischem 
Typus,  der  jüngere.  Diese  historische  Auffassung  widcrsprichi 
einer  landläufigen  Vorstellung,  welche  jedoch  zu  korrij^crtii  i^t. 
Dean  der  Archaismus,  der  an  der  Spitze  einer  kulturellen  Knt- 
niAlung  steht,  kann  ebensosehr  von  höher  entwickelten  aus- 
wärtigen Kultaren  angeregt  sein.  Ein  solcher  Archaismus,  der 
eine  neue  Form  kuItureUer  Entwicklung  einleitet,  scheint  uns 
der  des  Stiles  von  Tiahuanaco  zu  sein.  Höher  entwickelte  Stile» 
wie  der  von  Ica,  lagen  ihm  voraus. 

Es  scheint  gut,  daran  noch  eine  weitere  allgemeine  Be- 
merkung anzuschliessen.  Die  stilistische  Entwicklung  der  Kul- 
turen des  alten  Peru,  wie  sie  durch  den  Stil  der  Werke  von 
Tiahuanaco  eingefiihrt  wurde,  steht  den  alten  mexikanisdien  und 
sentralamerikanischen  Kulturen  verhlltnismässig  fremd  gegenüber. 
Geringer  erscheint  die  Entfernung  bei  den  alten  Kulturen  von 
Ica  und  Trujillo.  Die  Freiheit  und  Grösse  der  stilistischen 
Wiedergabe  und  die  lebhafte  Auflassung  von  Objekten  der  Natur 
für  die  Darstellung  bei  den  letzteren  erinnert  vielmehr  an  die 
alten  Kulturen  des  mittleren  Amerika  als  später  Peruanisches, 
die  Darstellung  offener  Blumen,  in  beiden  gewöhnlich,  späteren 
fremd,  desgleichen.  Das  Bauprinzip  der  Huaca  del  Sol  bei  Moche 
steht  dem  der  Pyramidenbauten  von  Copan  viel  näher  als  das 
der  späteren  peruanischen  Tempel.  BUgelflaschen,  in  dem  alten 
Stile  von  Tnijillo  in  Masse  vorhanden,  und  Pfeifengeßisse,  darin 
beginnend,  finden  sich  auch  unter  den  anscheinend  älteren  Resten 
des  westlichen  Mexiko,  und  die  Ausfuhr  der  Schalen  von  Spon- 
dylus  pictorum,  die  aus  den  warmen  Meeren  des  zentralen 
Amerika  stammen  und  auch  in  den  Tempeln  von  Copan  aber- 
gläubische Bedeutung  besassen,  nach  Peru  mag  schon  in  jenen 
frühen  Zeiten  peruanischer  Kultur  begonnen  haben.  Wir  sind 
ja  noch  weit  davon  entfernt,  älteste  südamerikanische  Kulturen 
mit  solchen  des  zentralen  Amerika  enger  zusammenzustellen, 
und  es  ist  auch  noch  nicht  absehbar,  wenn  es  wirklich  gesdidben 
kann.  Aber  es  ist  sicher  zu  hoffen,  dass  wir  noch  weiter  ge- 
langen, und  prähistorische  Untersuchungen  in  Peru  in  diesem 
Sinne  sind  noch  lange  versprechend. 
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The  Peruvian  Asterisms  and  their 
Relation  to  tlic  Ritual 

Bj  Staotbarj  Hagari  Brooklyn. 

When  the  Spaniards  entered  rem  they  found  that  ihe 
peoplc  er  leb  rat  cd  certain  festivals  which  were  rcpeated  rinnnally. 
one  e;ich  tnontii.  Tliese  festivals  differed  Httle  cithcr  fruni  xear 
to  \  car,  (jr  as  observcd  in  Cu/co  and  (  hiito.  Therc  \sero  \our 
princijial  festivals,  the  datcs  nf  wiiich  were  determincd  by  the 
solsticLS  and  cijninoxes,  and  eight  minor  festivals  dintribtitfi 
amont;  the  intcrveninii  month^.  It  is  probable  that  uhen  the 
coiiquistadorcs  arrived.  ihc  dates  of  tlie  major  fcsti\als  were 
determined  by  laiuim  irks,  soinc  natural,  some  artificial,  so  distri- 
buted  alonj^'  the  eastern  hori/.on  as  to  mark  liie  poinl  oi  sunrise 
at  the  cqumoxes^nd  soUiices.  Dr.  Kewkes  teils  us  that  by  a 
similar  System  marking  all  the  months.  the  Pueblo  Indians  of 
New-Mexico  and  Arizona  still  determine  the  dates  of  their 
monthly  festivals  with  remarkablv  slight  Variation.  Many  of  the 
early  writers  reler  to  colurniis  used  for  this  purpuse  both  at 
Cuzco  and  Quito;  bui  they  differ  radically  as  to  the  number 
of  these  columns  and  their  localiun.  Ciarcilassu  slates  tliat  the 
C  ii/.co  columns  existed  as  l.Tte  as  the  year  1560,  but  no  trace 
ot  them  has  been  seen  l)y  later  tra\  ellers.  Huwever.  if  we 
snppose  tliLin  to  liave  consisted  i)artl\,  at  least,  of  natural  land- 
ui.uks  located  al  somc  distaiice  (mm  the  city,  the  contusion 
wilh  resiieet  to  ihem  is  not  astonishin^,  nor  is  it  stran^'e  tliey 
have  not  been  found.  Evidcnily  this  systeai  of  limc  nicasurc.-» 
was  preceded  by  the  simpler  Observation  of  the  risinj^  and 
sctling  uf  eonspicuuus  gr<uips  ot  stai's.  At  Inst,  primitive  man 
sccms  gcnerally  to  have  made  use  of  the  Pleiades  for  this  pur- 
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pose,  because,  as  Mr.  Haliburton  has  shown,  they  were  so  located 
as  to  easily  mark  the  approach  of  the  two  agricultural  seasons, 
the  rainy  and  the  dry.  This  was  certainly  the  basis  of  the 
primitive  calendar  of  Peru.  Later  the  observations  passed  frotn 
this  sini^le  asterism  to  conspicuous  groups  lying  along  the  course 
of  the  moon,  and  thus  a  lunar  zodiac  was  created.  This  in 
turn  became  solar  when  thought  and  Observation  had  sufficiently 
advanced  to  reah'ze  that  the  sun  by  day  passed  over  the  same 
course  as  the  moon  by  night.  The  division  of  the  solar  course 
into  twelve  raonth  periods  also  implies  an  attempt  to  co-ordinate 
the  solar  and  lunar  years;  but  again  when  we  approach  the 
Peruvian  calendar  there  is  great  confusion  and  contradiction. 
The  e.xplanation  which  secms  best  to  reconcile  the  conflicting 
Statements  is  that  the  Peruvians  actually  observed  the  equinoxes 
and  solsticcs  by  means  of  the  landmarks  aircady  described,  and 
thus  dividcd  their  ye.ir  into  four  seasons,  the  names  of  which 
have  been  recordcd.  They  then  subdivided  these  seasons  into 
three  months,  the  first  two  arbitarily  consisting  of  thirty  days, 
the  third  of  the  rcmaining  pcriod.  They  commenced  at,  or 
immediately  after  sunset  and  continued  for  an  indefinite  time. 
Now,  what  was  the  basis  of  the  ritiial  of  these  festivals?  Whenever 
the  date  of  a  festival  is  determined  by  a  direct  reference  to  a 
celestial  body,  we  may  be  certain  that  there  is  an  astronomical 
Clement  present  in  the  myth  or  legend  ;  as  well  as  in  the  ritual 
pcrtaining  to  it.  The  festival  was  originated  to  mark  the  season 
for  some  purpose  important  to  agriculture,  or  some  other  depar- 
teraent  of  human  labor,  and  the  ritual  seeks  to  induce  conditions 
favorable  to  the  end  towards  which  that  labor  is  directed,  while 
the  myth  personifies  the  natural  forces  involved,  and  allegorizes 
the  part  which  they  play.  The  Peruvians  believed  that  cvery 
living  thing  upon  earth  —  and  every  object  was  regardcd  as 
possessing  spirit  or  life  —  reflectcd  in  form  and  all  other  characte- 
ristics,  the  attributes  of  its  prototype  which  exists  invisibly  in 
the  sky.  That  prototype  they  called  mama  or  mother,  and  if, 
in  a  certain  portion  of  the  sky,  a  stellar  group  was  observed 
to  suggest  the  form  of  some  terrestrial  object,  it  was  explained 
as  due  to  the  predominant  influence  of  the  mama  of  that  object 
in  that  portion  of  the  sky.  For  example,  this  idea  may  be 
found  to-day  among  the  Indians  on  the  upper  waters  of  the 
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Ama/on.  They  also  give  to  the  pi  ototype  the  name  of  mother 
and  inany  of  their  constellations  ate  identical  with  those  of  the 
Penivians.  In  Icss  dcruiitivc  form  the  harne  idea  is  also  found 
anionj^  tlic  tribcs  of  North  America.  In  the  Orient  it  is  deve- 
lopcd  in  the  «lohlc  pliilosophy  of  Plato,  but  attains  its  cliniax 
in  the  Hindu  doclrinc  <>t  ihc  J)ivine  Mothcihoud;  in  lact,  the 
cunccpt  is  of  World  wiiic  disti ibution.  From  this  Pcruvian 
System  of  the  mamas,  it  tcllowcd  tliat  the  maiiia  ol  the  Hamas, 
for  cxami)Io,  was  thoiiglit  to  control  that  portion  of  the  sky 
where  a  celestial  object-in  this  c;i<c  a  dark  spot  in  Milky  Wax  - 
suggested  the  form  of  the  llama,  and  for  that  reason  w  as  callcd 
by  its  name.  The  llama  asterisiu  was,  iherctorc,  described 
as  watching  over  and  cating  for  the  welfare  and  increase  of 
its  terrcstrial  descendants,  and  peiilions  wcrc  adrcsscd  to  it  1  y 
those  wlio  stood  in  necd  of  its  good  ulTices  on  bchalf  of  tlicir 
flücks.  In  primit!\e  times  it  was  thought  nccessary  tu  explain 
to  this  mama  as  cx.ictly  as  possible  by  nicans  of  pantomine 
the  nature  of  ihe  des i  red  boon. 

In  additiun  to  its  usual  aspect,  however,  another  cicmcnl 
operated  to  powerfully  inilucnce  tlie  location  of  these  mamas. 
Probably  long  before  the  solar  zodiac  had  been  recognized,  the 
concept  of  the  influence  of  the  celestial  prototype  creatcd  a 
tendency  to  attribute  any  seasonal  increase  in  the  importance 
of  a  terrestrial  object  to  the  predominance  of  its  mama  in  the 
portion  of  the  sky  which  was  conspicuous  at  that  time.  For 
example,  the  great  profusion  of  the  conspicuous  and  beautiful 
eantua  flower  (Periphragmos  dependens)  in  Peru  duiing  the  month 
of  June,  seems  to  have  led  to  the  identification  of  the  Cantua 
asterism  with  another  dark  spot  in  the  Milky  Way,  which  rises 
nearly  at  sunset  during  this  month<  So  seasons  as  well  as 
form  determined  the  position  of  the  Penivian  asterisms,  and 
from  this  cause  arose  a  series  of  asterisms  which  denoted  sea- 
sonal concepts  when  in  Opposition  to  the  positton  of  the  sun. 
The  course  of  the  moon  could  not  be  co-ordinated  widi  the 
seasonal  changes,  but  gradually  as  the  sun's  path  along  the 
zodiac  began  to  be  recognized,  and  as  it  became  known  that 
the  orb  was  passing  by  day  through  the  asterism  six  signs 
distant  from  that  which  rose  at  sunset,  a  solar  cult  sprang  up, 
which  modified  the  purely  stellar  system  of  the  mamas  by 
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U'Achinj^  that  the  inilucacc  ol  lliese  prut()t}pos  was  greatly 
slreiii^lhciicd  by,  or  even  entirely  due  to  the  ntar  prescnce  ol 
the  solar  ruler  of  the  sky.  (V)nsistcnl!\  witli  thi>  iu«>dification, 
there  arose  a  ncw  icrics  ul  a.sterisais,  ihe  manias  ol  uhichwere 
bclieved  to  cxert  thcir  strengest  influence  on  e  in  Ii  vvhcii  in 
conjunction  with  the  sun,  instcad  of  in  Opposition  lo  it.  This 
last  staj^c  hui  hi-en  reached  in  Peru  long  beforc  the  anival  of 
the  Spaniards,  hut  tiaccs  uf  the  older  s\stcm  ruoiaincd.  In 
Sonic  ca^i  s  it  iiad  pcrhaps  been  found  difficult  or  impossible 
to  iiJiaginc  amongst  the  stars  in  conjunction  with  the  sun,  an 
object  of  satisfaclory  lurin  to  represent  the  required  seasonal 
concepts,  and  herc  the  oppositional  asterism  had  been  retained, 
although,  by  a  kind  of  astronomical  fiction,  it  was  regarded  as 
cxerting  its  influence  frora  the  position  of  conjunction.  A  change 
of  a  sitnilar  nature  secms  to  be  indicated  in  the  Accadian  aad 
other  calendars. 

The  astronomical  m)rthB  and  rHual  nattmlly  followed  tbe 
calendar  changcs  and  the  festivals  at  first  connected  with  tbe 
asterism  crossing  the  meridian  at  midntght,  were  transferred  to 
the  opposite  asterism  through  whicfa  the  sun  was  passing  at  the 
time  of  the  oelebration«  but  one  trace  of  the  purely  stellar  system 
remained  in  the  beginmg  of  the  rites  after  sundown.  • 

Our  knowledge  of  the  Penivian  Asterisms  is  derived  from 
three  main  sources,  the  star  Chart  of  Salcamayhua,  the  plan  of 
the  city  of  Cuxco  which  was  supposed  to  reftect  the  celestial 
plan,  and  the  Itsts  of  asterisms  given  by  the  carly  writers.^) 
These  lists  are  however  rather  brief,  and  few  if  the  stars  and 
constdlations  named  are  identified. 

The  commencement  of  the  Peruvian  year  is  involved  in 
the  same  confusion  that  surrounds  the  calendar.  The  prepon^ 
derance  of  evidence  seems  to  indicate  that  tt  began  at  the 
December  solstice  with  the  celebration  of  the  niost  important 
of  the  festivals  known  as  the  Capuehay  or  Festival  of 
the  Reard;  or  as  the  Ccapac  Raymi  or  Principal  Festival. 
Düring  this  month  the  sun  is  passing  through  onr  sign 
of  Capricomus.     The   corresponding   Peruvian  asterism  is 

')  See  the  Aiithor»  paper  oa  the  Slellai  Chart  of  Salcamayhua  Cougr^ 
des  Americanistes,  ParU  1900  and  Cuxco,  the  Celestrial  City,  Congrts  de« 
Americanistes,  New  York  1903. 
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called  Nhccu  the  Bcard  and  Cayau  Cachi  the  Footprint.  It 
comprises  the  stars  Y.  S.  K.  I.  of  Capricorn  and  a  group  of 
feinter  stars  in  the  eastern  part  of  that  constellation,  wliicli» 
all  togcihci  fonn  a  figur  quiie  readily  suggestmg  its  Peruvian 
'  names.  Tbose  oames  refcr  directly  to  the  widespread  myth  in 
which  the  sun  then  at  the  height  of  his  power,  in  the  southem 
hemispbere«  is  fij^ired  as  Capra,  the  Bearded  One,  a  man  in 
the  prime  of  life,  who  marks  the  Zenith  of  his  strcDgth  by 
impressing  the  print  of  his  foot  upon  a  rock.  As  the  symbolisni 
of  the  myth  is  directly  associated  with  ihc  sun,  wc  find  that 
the  constellation  is  actuaüy  that  through  which  he  is  passiog. 
At  this  timc  the  sun  was  said  to  turn  to  trcad  back  his  steps. 
But  as  it  was  observed  that  at  the  solsticcs  for  several  days 
he  hardly  moved  either  north  or  south  at  bis  risii^,  he  was 
regarded  as  resling.  Siniilarly  on  earth  everyonc  was  required 
to  rest  from  labor  during  this  month  and  to  devote  themselves 
to  ceremonial  dances  in  which  the  participants  worc  masks  with 
long  beards  and  processions  in  whicli  the  Upper  orders  who  at 
other  tioies  wore  sandals,  walked  in  bare  feet  likc  the  common 
people. 

In  Februar) ,  the  Aquarius  month ,  the  sun  entercd  the 
Peruvian  sIl^m  known  by  the  names ,  Mama  Coc/ta,  Mother 
of  VVaters  and  chatjniU  chaca  \\:\ii\c  Hrid;:fc.  It  was  also 
associated  with  the  aquilla  or  waler  jar.  ihc  water  inotlicr 
was  fi^ured  as  a  sacrcd  lal^c  iocated  in  the  Southern  Fish 
and  the  Crane,  the  hridge  as  the  narrow  lofty  brtdge  of 
sails  which  spanned  tlu-  rivcr  of  death,  like  nne  of  ihc  swaying 
sif^pension  bridi^es  ol  rope  which  spanned  the  Andean  torrents, 
the  {)ass.i<^c  ot' w  hich  was  terrifyinL(  and  at  times  rcally  ilati:;c- 
rous,  The  a^tcrism  ol  this  bridLjc  is  f<>nnd  in  the  d.irk  liand 
which  Spans  the  Milky  Way,  the  ("elesiial  I\i\er.  in  the  Sails 
and  Kccl  uf  Argo,  oppo^ite  to  Ac^uarius.  Ihe  inonlh  ul  Fe- 
bruary  marks  the  liet;^lit  ol  the  r.iiny  season  in  tlic  Andes  and 
the  rivers  are  in  llond,  so  that  the  power  ol  the  ^h ither  of 
Waters  was  then  niost  con^picuousl)'  ch'splayed.  The  second 
fcstival,  hcld  during  thi.s  munlh,  was  callcd  the  Ccapac  Cocha 
or  Ruler  of  the  Waters.  and  con«?i<?ted  ot  a  ceremonial  ofü'ering 
to  the  Mother  of  Waters.  Aller  simsi  t,  at  a  inonn.nt  probably 
tixed  by  the  rising  of  some  starj  a  Uama  was  sacriticed  to  Mama 
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Cocha  with  a  praycr  to  her,  evcr  to  send  her  waters  so  that  they 
might  nurish  tiie  Coming  crops  and  give  food  aod  drsak  to  her 
suppliants.  The  ashes  of  all  tbe  burnt  oflferings  of  the  prcvioos 
year  wcre  then  thrown  into  the  sacred  stream  of  the  Huataoay, 
to  bc  carricd  to  the  bosom  of  the  Mothcr  of  Waters  in  the  unknown 
£ast  They  werc  followcd  down  stream  as  far  as  the  bridgc 
Over  the  Sacred  River  at  OUantaitambo  some  thirty  miles  from 
Cuzco.  The  city  was  supposed  tn  he  purified  by  this  ceremony 
jusl  as  the  rains  of  the  monlh  purified  the  land  by  carrying  oflT 
the  dccnying  matter.  And  the  sacred  River  was  the  terrestrial 
type  üf  the  Milky  Way,  the  Celcstial  Stream, 

March,  the  Pisces  month.  scems  to  have  been  represented  by 
tu  n  astei  isnis  callcd  the  Terracc  of  the  (iranaires  or  the  T>ove«!,  a 
nanie  of  litie  lieiadcs.  It  was  fiqfurcd  as  a  kind  ot  nct  with  nume- 
rous  meshes,  and  al«;n  hnrc  tlie  naine  of  ilu  (  curicancha  or  Golden 
Place  the  district  in  uhich  stood  the  principal  temple  of  Cut^co. 
It  is  imposihle  tn  clLtennine  whelher  it  actually  rcjircscnted  the 
Pleiadt  s,  which  have  no  obvious  connection  with  this  sign,  or 
nu  II  l\  ictcrred  to  them  becanse  of  some  unagined  analogy  nr 
tckit  iunsiiip.  I^iit  WC  may  notc  in  passini^  tliat  for  sonie  un- 
cxplaincfl  rc  ison  th»;  Plciades  secm  to  ha\  c  hccn  asNociatod  u  ith 
this  sign  ni  ihe  (  )ri(  iit,  I'hc  «uher  a^tcrisni  is  called  richti,  the 
Tie  or  Knot,  by  wiiich  nanie  ihe  ni-uith  itsrlt  was  also  known, 
Its  most  i^eneral  nse  was  to  describc  tishcs  cnclosed  in  a  net  or 
baskct,  and  the  ai>lh  dcscribing  the  oiigin  of  fishes  scems  to 
bc  connected  both  willi  ihc  Pieiades  and  with  this  sj«^n. 

()n  the  terraces  of  the  CoUcampata  the  first  inaize  was 
annually  sown  by  the  Inca  during  this  month,  and  that  niler  is 
then  said  to  have  crmii*  ^nially  ploughed  a  furrow  wiili  a  golden 
plough.  Hcnce  the  nlual  sems  to  hav(!  lypifud  tlic  rcbirth  or 
renewal  of  Vegetation  after  the  snhsulcnce  oi  tho  heavv  rains 
of  the  preceeding  m<>nih.  I  Ik  dclails  of  ihc  typical  fish  myths 
of  Anurica  and  olhci  c uriimiiis  reveal  a  symbolism  based 
upon  ihat  vcry  rcbirili  ur  rem  wal. 

Arles,  the  April  sign,  was  known  in  Peru  as  Katu  OiiUla 
or  Market  Moon,  and  Quillt  Pata  or  Kneeling  Tcrrace,  both 
iiamcs  referring  to  a  group  of  dark  spots  in  ihe  Southern  Milky 
Way,  extcnJing  from  Ccntaunis  to  Scorpius.  Then  the  carly 
crops  were  harvested  and  borne  home  upon  the  backs  of  the 
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Ilamas.  The  festi\al  was  calied  Ayrihway  or  ihat  of  the  axe 
and  rcferrcd  to  thc  reapini^  thcse  crops.  An  import.int 
sacrificc  of  Hamas  also  tock  place  al  this  liiiK-,  accoinpanied  by 
a  Petition  t'or  t^nod  hangest  and  an  offcriiv^f  of  Haina  wool. 

Taurus  was  rcpresented  by  the  I'lciadcs  as  Pinia  nr  Collca 
the  Granaries,  and  by  Tupa  Tanna  thc  Pasturin^^  Sta^»^,  thc 
1  lyades  and  L  and  of  F  Taurus.  T  he  pleiades  j^overned  the  crops 
and  the  harvest  and,  indeed  worc  siipposed  tho  have  created 
them,  while  thc  stag,  which  in  May  made  frequent  incursions 
into  the  «^rain  fields,  became  the  natural  symho)  of  thc  harvest 
teastcr.  1  hc  Ayrihway  festtval  was  held  dnriny;  this  munth,  the 
wort  meaning,  a  sack  filled  with  ihe  harvest.  The  crops,  which 
had  been  previously  reapcd,  were  now,  dept>siicd  in  the  grana- 
ries, linder  ihc  prcbiding  care  nf  the  asterism  whose  name  they 
bore,  and  prayers  were  offtMcd  for  their  preservation  thercin. 
The  ceremonies  concluded  with  a  harvest  hume  festival  in  which 
the  dancers  were  drcsscd  tn  rcprcscnt  the  taruc.is  or  deer, 
1  )runkenness,  anpnrently  tolerated  at  all  the  festivals,  was  cspe- 
cially  prcNtiicnt  at  this. 

Gcmini  was  caHed  Camach  Facha,  Time  of  Creatiun  Irom 
Camani,  I  crealc.  antl  Iluaca  I'iinca  the  Sacred  Gate.  The 
Word  Hnaca  is  prohably  dcrivcd  from  ffiuuo/iu-,  duuble,  also 
the  broihcr  of  a  brotlier.  The  former  asterism  was  dcpicted 
as  a  man  and  woman,  evidentiy  Manco  Ccapac  and  Mama 
OcHo,  thc  niN  tliical  cliildren  of  thc  sun  and  moon  and  the  first 
rulers  of  thc  incas.  This  asteri.sm  pmbabiy  represented  the 
Stars  Pollux  and  Prucyon.  The  sacred  Gate  niay  h  ivc  been 
Iranicd  by  the  same  stars  hctuecn  which  thc  auii  pasacd  as 
troucfh  a  ijate,  or  by  ihat  ^Mte  or  cavc-likc  tjap  in  the  Milky 
\\\{\  betwecn  Gcmini  and  Orion  just  benealh  the  solar  path. 
Hoth  asierisms  refer  to  the  appearance  of  the  first  Inca  pair 
out  of  tlie  P.icari  Tampu  or  Cave  of  the  Üawn.  and,  in  earlier 
loiiii,  lo  thc  creation  of  the  world  at  l  iahuanacu.  June  is  a 
monlh  peculiarly  favorahle  lo  tlie  rearing  of  infants  in  the  rcgion 
of  Cuzco,  and  as  \ve  sliall  see,  the  September  ritual  tended  to 
locate  the  niajority  uf  the  births  at  this  timc.  Whethcr  this 
was  accident  or  desifjn  is  only  indicatcd  by  the  nature  of  the 
fact  as  stated.  Rul  thcre  was  a  cereinonial  proccssion  from 
Cuzco  to  Pacari  Tampu  and  back  in  which  thc  ruling  Inca  and 
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teaching  that  ihc  iiinucnco  of  thcse  protutypes  was  greatly 
strengthened  hy,  or  evcn  cniircly  due  to  the  ncar  presence  of 
the  solar  nilcr  of  the  sky.  Consi^u  with  this  inodificalion, 
iherc  arobC  a  iicw  series  <  >!  as;<.'i  i^nis.  ihe  manias  of  which  were 
bclicved  lo  cxtrt  thcir  struiiL^t-si  inlliicacc  on  earih  wlicii  in 
conjiinction  with  the  sini.  in>tcacl  of  in  Opposition  lo  ii.  Ibis 
last  stagc  had  bccn  rcachcd  in  I'cru  long  betöre  the  arrival  of 
the  Spaniards,  but  traces  of  the  older  syslcm  remained.  In 
some  cases  it  had  perhaps  been  found  difficult  or  impossible 
to  imagine  amongst  the  stars  in  conjunction  with  the  suo,  an 
object  of  satisfactory  form  to  represent  the  required  seasonal 
concepts,  and  here  the  oppositional  asterism  had  been  retained, 
atthough,  by  a  Wind  of  astronomical  fiction,  it  was  regarded  as 
exerting  its  tnfluence  from  the  position  of  conjunction.  A  change 
of  a  similar  nature  seems  to  be  tndicated  in  the  Accadian  and 
other  calendars. 

The  astronomical  myths  and  riiual  naturally  followed  the 
calendar  changcs  and  the  festivals  at  first  connected  with  the 
asterism  crossing  the  meridian  at  midnight,  were  transferred  to 
the  opposite  asterism  through  which  the  sun  was  passing  at  the 
time  of  the  celebration,  but  one  trace  of  the  purely  stellar  System 
remained  in  the  begining  of  the  rites  after  sundown.  • 

Our  knowledge  of  the  Peruvian  Asterisms  is  derived  from 
three  main  sources,  the  star  chart  of  Salcamayhua,  the  plan  of 
the  city  of  Cuxco  which  was  supposed  to  reflect  the  cetestial 
plan,  and  the  lists  of  asterisms  given  by  the  early  writers.') 
These  lists  are  however  rather  brief,  and  few  if  the  stars  and 
constellations  named  are  identified. 

The  commencement  of  the  Peruvian  year  is  involved  in 
the  same  confusion  that  surrounds  the  calendar.  The  prepon- 
derance  of  evidence  seems  to  indicate  that  it  began  at  the 
üecember  solstice  with  the  celebration  of  the  most  important 
uf  the  festivals  known  as  the  Capuchay  or  Festival  of 
the  Beard;  or  as  the  Ccapac  Raymi  or  Principal  Festival. 
Düring  this  month  the  sun  is  passing  through  our  sign 
of  Capricomus.     The   corresponding   Peruvian   asterism  is 

*)  See  llic  AuthoTs  i>a[>er  ou  the  Stellar  Chart  of  Salcamajhua  Congrfcs 
des  Americantstes,  Paris  1900  and  Cuxco.  Ibe  Cekstrial  City,  Congris  des 
Amerlcanbtes»  New  York  1902. 
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called  Nuccu  the  Beard  and  Cayau  Caeki  ihe  Footpnnt.  It 
comprises  the  stars  Y.  S,  K.  I.  of  Capricorn  and  a  group  of 
fainter  stars  in  the  eastern  part  of  tbat  constellation,  which, 
all  together  foim  a  figur  quite  readily  siiggesting  its  Penivian 
'  names.  Those  names  refcr  direcily  to  the  widespread  myth  in 
which  the  sun  then  at  the  height  of  his  power,  in  the  southern 
hemisphere,  is  figured  as  Capra,  the  Beardcd  One,  a  man  in 
the  prime  of  life,  wlio  marks  the  Zenith  of  his  strength  by 
impressing  the  print  of  his  foot  upon  a  rock.  As  the  symboUsm 
of  the  myth  is  directly  associated  will»  ilic  ?!iin,  \ve  find  that 
the  consteUation  is  actually  that  through  which  he  is  passing. 
At  this  time  the  sun  was  said  to  turn  to  trcad  back  his  steps. 
But  as  it  was  obserxed  that  at  the  solstices  for  several  days 
he  hardly  moved  cither  north  or  south  at  his  rtsing,  he  was 
regarded  as  restln^»^  Similnriy  on  carth  evcryonr  m«;  rcntiircd 
to  rest  from  labor  during  this  month  and  to  devote  ihcmsclves 
to  cerenionial  dances  in  w'hicb  the  j^articipants  wore  niasks  wilh 
\o^^  hc.irds  and  processions  in  whicli  the  upper  orders  who  at 
otlier  times  wore  sandals,  walked  in  bare  feet  likc  the  common 
people. 

In  I 'cbi  iiaiy,  the  Aquarius  month ,  the  sun  entercil  ihc 
Perm  ian  sii;n  known  by  the  names ,  Mama  Cocha,  Mother 
of  Waicrs  and  cliaquiU  chaca  Eagle  Bndj^c.  It  was  also 
associated  with  the  aquiila  or  water  jar.  Tbc  uatcr  mother 
was  figured  as  a  sacred  lake  locatcd  in  the  Soulhern  I'ish 
and  the  Crane,  the  hriili^e  as  the  narmw  lofty  biid^^e  of 
sails  which  spanned  the  ri\  er  uf  dealh,  like  one  of  the  swaying 
svLspension  l)rid^(  s  of  n>pe  which  spannet!  the  Andcan  toirents, 
the  iiassa^e  of  w  hich  was  tcrrifyini;^  and  at  timcs  really  tian^e- 
rous.  The  a>terisni  of  this  brid[;e  is  f< 'Und  in  the  dark  iumd 
which  Spans  tlie  Milk\-  Way,  the  Celesiial  River,  in  ihe  Sails 
and  Keel  of  Ari*o.  oj)|)osite  to  Aquarius.  The  month  of  Fe- 
bruary  marks  the  hei;^ht  of  the  rainy  scason  in  the  Andes  and 
the  rivers  are  in  flood,  so  that  the  power  of  the  Mother  of 
Waters  was  then  most  con-.i>icuously  (hspluyed.  The  sccund 
festivai,  lield  during  tliis  mr.nth,  was  called  the  Ccapac  Cocha 
or  Ruler  of  the  W  alcrs,  and  Ci>n?*isted  of  a  ccremonial  otTcring 
to  the  Mother  of  U'aters.  After  sunsct,  at  a  monieiit  pnjbably 
fixed  by  the  rising  of  äome  star,  a  Uama  was  sacri5ced  to  Mama 
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Cocha  with  a  i)raycr  to  her,  cvcr  to  send  her  waters  so  thal  they 
might  nurish  the  Coming  crops  and  givc  food  and  driak  to  her 
suppliants.  The  ashes  of  all  the  burnt  offeriags  of  the  prcvious 
year  were  then  thrown  into  the  sacred  stream  of  the  fhiatanay, 
to  bc  carried  to  the  bosom  of  the  ^^'  -tlier  of  Waters  in  the  unknown 
East.  They  wert  foUowed  down  biream  as  far  as  the  bridge 
Over  the  Sacred  River  at  Ollantaitambo  somc  thirty  miles  from 
Cuzcc).  The  city  was  supposed  to  be  purified  by  this  ceremony 
just  as  the  rains  of  the  month  purified  the  land  by  carrying  off 
ihc  dccaying  matter.  And  the  sacred  River  was  the  teirestrial 
type  of  the  Milky  Way,  the  Celestial  Stream. 

March,  the  Pisccs  month.  seems  to  havc  bccn  rcprescntcd  by 
two  asterisms  callcd  the  icrracc  rif  the  Granaires  or  ihe  Doves,  a 
name  of  the  lieiadi  s.  It  w.is  fii;ured  as  a  kind  of  net  witli  nume- 
rfivis  meshcs,  and  also  Ix  >re  the  naine  ot  the  CcTfricdfir/ia  or  Goldiin 
Place  ihc  distriei  in  which  Storni  ihe  principa!  uinple  of  Cuzco. 
It  is  iiuixoible  l<>  iletermiiu-  whether  it  actuall)'  reprcsentod  the 
IMiMad'  S,  which  !ia\e  m»  obvious  connection  with  this  sign,  or 
nicrel)'  iclerreil  tu  them  becausc  oi  sonie  imaiMned  analog)-  or 
relationship.  Hut  \ve  may  note  in  passing  that  for  sonie  un- 
ex]>lained  rcason  tlie  Plciadcs  seem  to  have  bcen  assoeiated  with 
this  sign  in  the  Orient.  The  other  asterisni  is  called  richii,  the 
Tic  or  Knoi,  by  which  name  the  nioatli  itself  was  also  known. 
Its  mosi  ;^cneral  iise  u.is  to  describe  fishes  enclose<l  in  a  net  or 
basket,  and  ihc  aiyüi  dcscribing  the  origin  of  hslies  seenis  to 
be  connected  both  with  the  Pleiades  and  with  ihis  sign. 

On  the  leiiares  of  ihe  Collcaiiipata  the  first  maize  was 
annually  sown  hy  the  Inca  during  this  nionth,  and  that  niler  is 
then  Said  to  havc  ceremonially  ploughcd  a  turrow  with  a  golden 
plough.  Hcnce  the  ntuil  sems  to  have  typitied  the  rebirth  or 
rcncwal  of  Vegetation  aller  the  subsidcnce  of  the  heavy  rains 
of  the  preceeding  month.  The  details  of  the  typical  fish  niyths 
of  Anu  iica  and  other  continents  reveal  a  symbolism  based 
upon  that  vcry  rebirth  or  renewal. 

.\ries,  the  April  sign,  was  1<nin\  n  in  Peru  as  Kuiu  Qusila 
or  Market  Moon,  and  Quillt  J\ihi  oi  Kneeling  Terrace,  both 
nanies  referring  to  a  group  of  dark  spots  in  the  Southern  Milky 
Way,  extending  from  Centanrus  to  Scorpius.  Tiien  the  early 
crops  were  harvestcd  and  bome  home  upon  ihe  backs  of  the 
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Hamas.  The  fcstival  was  called  Ayri/iuay  or  ihat  of  the  axe 
and  rcferred  to  the  reapini^  of  thesc  crops.  An  important 
sacrifice  of  Ilamas  also  tock  place  at  this  timc,  accompanicd  by 
a  Petition  for  good  harvcst  and  an  oftctinj^  of  llama  wool. 

Taurus  was  rcpresented  by  the  Pleiadcs  as  Pirna  or  Colli  a 
the  Granaries,  and  by  Tuf>a  Tartica  the  Pasiuring  Sta{,^  the 
1 1)  ades  and  L  and  of  F  Taurus.  The  pleiades  governed  the  crops 
and  tlic  liarvest  and,  indeed  were  supposed  tho  have  creatcd 
them,  while  tlie  stag.  which  in  May  made  frequent  incursions 
into  the  grain  fiulds,  became  the  natural  symbol  of  the  harvcst 
feaster.  llie  Ayrihway  festival  was  hcld  during  this  month,  the 
wort  meaning,  a  sack  lillcd  with  the  harvcst.  The  crops,  which 
had  becn  previou.^Iy  rcapcd,  were  now,  liejidi-ited  in  the  grana- 
ries, under  the  presidin^  care  of  the  asterism  wiiosc  n  iine  thcy 
bore,  and  pra\'ers  were  ofTeied  for  their  prescr\"ation  tlierein. 
The  ccrcmunics  eoncluded  with  a  harvcst  homc  festival  in  w  hich 
the  dancers  were  dressed  to  reprcscnt  the  tarucas  or  dccr. 
Dt  Liiikenness,  ai)parently  toleralcd  at  all  the  festivals,  was  espe- 
ciiiUy  prevalcnt  .it  this. 

(}cmini  was  c.ilied  Camacli  Pacha,  Time  («fCrealion  tVoin 
Camaui.  I  create,  and  ffiiaca  Pitnca  the  S acrcd  Gate.  The 
Word  UHdca  is  prubably  dcriwid  from  Huauque.  double,  also 
the  brother  of  a  brothcr.  The  former  aslerisui  was  depictcd 
as  a  man  and  wninan,  c\idtjntl\-  Manco  Ccapac  and  Mama 
Ocllo,  the  niytliical  cliildren  of  Ihc  sun  and  moon  and  the  first 
rulers  of  the  Incas.  This  asterism  probably  rcpresented  the 
Stars  Polhix  and  Procyon.  The  sacred  Gate  may  have  been 
franied  by  the  samc  stars  bctween  which  the  sun  passed  as 
trough  a  gate,  or  by  that  gate  or  cave-like  gap  in  the  Milky 
Way  betwecn  Gemini  and  Orion  just  beneath  the  solar  path. 
Both  asterisms  refer  to  the  appearance  of  the  first  bica  pair 
out  of  the  Pacari  Tampu  or  Cave  of  the  Dawn,  and,  in  earlier 
form,  to  the  creation  of  the  world  at  Tiabuanacii.  June  is  a 
month  peculiarly  favoiable  to  the  rearing  of  infants  in  Üie  region 
of  Cuxco,  and  as  we  shall  see»  the  September  ritual  tended  to 
locate  the  majority  of  the  births  at  this  ttme.  Whether  this 
was  accident  or  design  is  only  indtcated  by  the  nature  of  the 
fact  as  stated.  Bot  there  was  a  ceremoiual  procession  from 
Cu2C0  to  Pacari  Tampu  and  back  in  whtcb  tlie  ruling  Inca  and 
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bis  wife  participated.  We  aie  told  tliat  it  commemorated  Uie 
birth  of  the*  sud  and  the  jouroey  of  the  Inca  pair  frotn  Pacari 
Tampu  to  Cuzco.  The  month  was  catled  Hnauque,  the  two 
brothers^  apparently  again  referring  to  Maoco  Ccapac,  but  to 
his  brother  instead  of  his  wife.  Aoother  oame  was  Husque 
the  sandaJs«  suggesting  the  sacred  joumey,  The  piayer  besought 
the  celestial  powers  never  to  grow  old. 

The  Cancer  asterisms  are  named  Nayraccu^pa  or  ^attitt, 
the  Grindstone  Eyes,  and  (/»taa  ümina  or  Head  Gem.  It  b 
figured  as  a  group  of  scven  stars  evidently  tbose  tn  the  head 
of  Hydra,  directty  under  Cancer,  The  Drst  two  names  refer  to 
the  deep  red  and  virtdescent  cuttle  fish  eyes  which  were  fre- 
quently  substituted  for  the  human  eye  in  mummies,  the  head 
gern,  being  the  emerald,  belleved  to  bave  marvelous  healing 
properties.  The  other  asterism  was  the  Caniut  Pata  or  Terrace 
of  the  Cantua.  The  Cantua  (Feriphragmos  depcndens  and  uniflora) 
was  the  sacred  flower  of  the  Incas,  generally  deep  red  in  color, 
and  in.  form  suggesting  that  of  ,the  aquid.  In  June  and  July 
the  fields  around  Cujsco  are  red  with  them.  The  ritual  of  the 
f/ttip  Ra/mi  or  festival  of  the  sun  included  the  same  solsticial 
resting,  as  in  Dezember,  but  there  was  also  the  Anta  Asitua 
or  Copper  Great  Dance  named  from  the  nse  of  objects  of  that 
dark  red  nietal  by  the  dancers.  At  that  festival  sacred  cakes 
were  ealen  calted  Cancer.  They  were  made  of  cnished  maize 
reddened  wtth  the  blood  of  animals,  and  the  participants  in 
the  accompanying  dances  were  dressed  in  suits  of  likc  colors. 
In  fact  throughout  these  ceremonials  the  keynote  seems  to  be 
dark  red,  hidden  fire,  the  color  of  the  distant  but  retuming  sun. 

Leo  becomes  Chuqui  Ckinchay  Itterally  the  Western  Lance, 
referring  to  the  figure  of  a  puma  springing  upon  his  prey.  It 
is  formcd  by  ihe  stars  of  Leo.  Puma  Ccuncu  or  the  Restless 
Puma  refers  to  the  same  asterism  which  is  the  fitting  symbol 
of  the  warrior.  The  ritual  consisted  of  military  balls,  in  which 
the  troops  were  exercised  to  the  accompaniment  of  noisy  music, 
and  songs  of  triumph  were  sung. 

Virgo  was  know  as  Sara  Mama,  the  Maize  Mother  inden- 
tified  als.)  with  Facha  Mama  or  Mother  Eartli  also  as  Toco 
Cachi,  the  female  symbol,  hoih  names  referring  to  Spica  and 
the  suriounding  stars  of  Virgo.  The  month  festival  was  called 
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the  Ccaya  Raymi  or  Women's  F'estival  and  was  deiJicaied  to  Ihe 
Mai/e  and  the  Harth  Mother  as  well  as  to  u<*nicii  in  i^encral, 
who  in  this  iiKnilh  <>nl\,  predoiiiinaled  in  tlic  ritual.  All  mar- 
riages  ihroughoiu  the  country  were  cclcbratcd  al  ihis  tinie,  none 
beinj(  legal  duringf  other  inonths.  The  women  devotcd  thcir 
tinie  to  cercino!)inl  s])iiinin^  aiid  vveaving,  and  the  Karlh  iMolhcr 
was  wor.shi])pc(l  wiih  praycrs  to  her  to  ensure  the  fruitfuhiess 
both  of  niankind  and  of  the  crops. 

Lihra  was  entiiied  Rainbow,  Lightening,  Sacrcd  or  Druidcd 
River  and  the  Marth.  It  was  represented  by  a  group  uf  objects 
corrrsponding  to  these  naincs,  and  dcnoiin'^  the  constcliation 
Serpens,  with  parls  of  Ophiuchus  Lihra,  and  the  Milky  Way. 
The  ("uxcu  a.slerism  was  Munay  Ssciua  tlie  male  syinbol,  relcr- 
ring  also  prol>ably  to  the  stars  L>f  Libra.  1  he  sign  seenis  to 
lia\  e  is  pified  the  male  atlributes  much  as  iho  preceeding  sign 
typihed  ihc  Icmale.  The  corresponding  myth  explains  the  ge- 
nesis  of  tcrrestial  life  by  the  union  of  ihe  Earth  Mother  with 
Libra,  spirit  of  light,  lightening  and  the  thiinderstonn ;  and 
the  ritual  of  the  preceeding  month  suggcsls  an  anology.  At 
this  time  the  wet  season  was  ushered  in  amongst  the  Andes 
with  striking  electric  displays  followed  by  numcrous  rainbows 
and  the  rains  began  to  fertilize  the  earth  for  the  Coming  harvest. 
The  mcnth  festival  was  Vma  raymi,  the  liead  festtval  referring 
to  the  annual  ccnsus  of  the  male  heads  of  families  which  was 
taken  this  month  after  the  marriagcs  of  August  and  September. 
()n  thts  number  was  based  the  annual  dividan  and  assignment 
of  cultivable  lands,  to  the  newly  constituted  families.  There 
was  also  a  ceremonial  purification  by  bathing  at  the  junction 
of  two  streams.  The  Situa  festival  of  the  September  equinox 
opened  the  ceremonies. 

Scorpius  was  the  Penivian  Mallqui^  meantng  tree,  roeaning 
immorlal  and  signifying  a  group  of  Stars  in  that  constcliation 
near  Libra,  which  present  the  form  of  the  two  objects  named. 
The  other  asterlsm  was  the  Rimoc  Pampa  or  Speaking  Place 
pointing  in  Cuzco  to  a  sacred  district  where  all  laws  were  an- 
nounced,  probably  during  this  month.  It  seems  to  refer  to  a 
sacred  mountain  or  hill  as  its  celestial  type  but  the  stars  which 
framed  it  were  probably  the  same  as  those  which  framed  ihe 
foliage  of  the  Scorpius  Tree.    During  this  month  was  held  the 
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Ayamarca  or  Carr>'ing  of  ihe  Corpse  in  which  ihe  niummies  of 
the  dcad  were  brought  from  their  sepulchres  and  carried  in 
procession  around  ihe  city,  in  honor  of  the  spirits,  which  were 
believed  to  revisit  the  earth  at  this  time. 

Finally  Sagittarius  is  represented  by  its  cast  asterism  Orion» 
as  the  Stairway,  and  by  its  own  westem  stars,  with  those  nea- 
rest  in  Scorpius,  as  Puma  Ckupa  the  Drunken  Puma.  Just  above 
this  last  named  group  is  a  dark  band  in  the  MUky  Way,  dotted 
with  two  spots  of  light  and  presenting  tlie  fonn  of  the  long 
tail  of  a  puma.  It  is  impossible  to  say  whether  thb  Pumap 
Ckupam  or  Puma's  Tail,  or  the  Drunken  Puma  represents  the 
older  form  of  this  asterism;  but,  as  in  the  Puma  of  Leo,  we 
recur  to  the  warrior  type  tn  the  ritual.  The  trials  or  tests  at  the 
Initiation  of  the  young  men  to  knighthood»  which  were  held  at 
this  time,  suggest  the  Steps  of  the  celestial  Stairway.  The  no< 
vices  were  required  to  cUmb  a  hili  and  to  contest  in  a  footrace 
in  initition  of  a  certain  idol  »which  ran  like  a  puma«.  Tbere 
was  also  a  contest  with  süngs  between  two  bands  of  novices 
to  test  their  valor,  and  they  were  exorted  to  live  hcnceforth  as 
brave  men.  Arms  were  gtven  to  them  and  they  danced  dothed 
in  puma  sktns.  Prayers  were  offered  that  the  new  knights  might 
be  fortunate  in  war.  But  as  contrasted  with  the  Leo  festival 
this  was  a  ceremony  confined  to  the  nobles  or  leaders  and  to 
those  about  to  be  initiated  as  knights. 

A  comparison  of  the  Peruvian  ritual  with  that  of  Walpi, 
as  described  in  the  valuable  paper  by  Dr.  J.  W.  Fewkes  in  the 
annual  ccremonies  at  that  pueblo,  reveals  a  correspondence 
too  striking  to  be  accidental»  however  eise  we  may  explain  It. 
But  the  similarity  of  the  ritual  of  more  than  one  country  on 
the  eastem  contincnt  is  little  less  remarkable.  Nevertheless  it 
is  certain  that  this  Peruvian  ritual  has  not  been  introduced  or 
established  since  the  time  of  Columbus.  But  the  purpose  of 
this  paper  was  to  determine  whether  there  was  such  a  corres- 
pondence between  the  Peruvian  asterisms  and  ritual  as  woidd 
indicate  and  astronomical  basis  for  the  latter,  and  the  material 
bearing  upon  that  part  has  now  been  presented. 
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de  la  lengua  de  los  Indios  Antis  ö 

Caiupas". 

Von  Kftrl  von  den  Steinen,  Steglitz. 


Lucicn  Adam  hat  im  Jahre  1890  ein  sehr  werlvolles 
Manuskript  verößentlicht :  »Arte  de  la  lengua  de  los  Indios 
Antis  6  Campas«.*)  Diese  Indianer  bewohnten  vornehmlich 
das  Gebiet  zwischen  dem  Rio  de  Santa  Ana  und  dem  Apunmac, 
aus  denen  sich  der  Hauptstrüm  des  Ucayali  bildet.  Die  C^rii^tnal- 
handschrift  war  von  Charles  Ledere  in  Toledo  gefunden 
worden,  wie  in  der  Biblioteca  Americana  von  1878  zum  ersten- 
mal berichtet  wurde.  Es  enthalt  3  Vokabularien  (2  Fragmente 
und  ein  drittes  von  anderer  I  land  und  auf  anderem  l'apier),  eine 
Grammatik,  Sätze  und  eine  Doctrina  ('hri>tiana.  Der  Verfasser 
ist  nicht  genannt,  doch  gelangte  Adam,  was  die  Zeit  anlangt, 
zu  dem  Schluss,  dass  wenigstens  der  q;raniniaiische  Teil  mit 
Sichetheil  um  das  zweite  Dritte!  des  18.  Jahrhunderts  (/wischen 
'733  und  1751)  entstanden  sein  muss;  denn  es  werden  dort  che 
drei  Missionen  von  Sonomoro,  von  Cerro  de  la  Sal  und  von 
Tarnjuaniciui  erwähnt,  von  denen  die  beiden  ersten  uni  1751  von 
dem  Indianer  Juan  Santos  zerstört  wurden,  während  die  dritte 
erst  1733  von  dem  F.  Juan  de  la  Marca  gegründet  war. 

*)  «Arle  de  1»  lengua  de  lo«  Indio»  Antit  6  Campas.   Varia«  pre- 
gontaa,  advertencias  i  doctrina  erisUana  conforme  al  manoacrito  original  hallado 

en  la  Ciudari  de  Toledo  por  Charles  Lee  lere  con  un  Tocnliulirio  metödico 
i  una  introduccion  comparativa  ]  or  I.ueicn  Adam.«  Bililiuthr  jue  Am-Ticaine, 
T.  XIII,  Pari'^  1890.  Das  MS  eiitsjiricht  der  Nr.  2105  der  Leckrcsuhen  >Bib- 
liuteca  Americana',  Faru  1878  und  der  Nr.  994  der  »bibliografia  Espanola  d« 
Lengua«  Iniligenas  d«  An^ca«  von  Conde  de  la  ViSaxa»  Madrid  i99«« 
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Nun  findet  sich  in  dem  grossen  Werk  von  Antonio 
Kaimond i  •£!  Peru«  im  2.  Band  (Lima  1876)  S.  255  in  be- 
treif des  Juan  de  la  Marca  der  Satz:  »Dieser  berühmte  Mbsionar 
lernte  vollständig  die  Sprache  der  ungläubigen  Antis  oder  Canipas, 
von  der  er  eine  Grammatik  und  ein  Vokabular  ver- 
fasste.«  Von  diesem  Hinweis,  der  Luden  Adam  entgangen 
ist,  geleitet,  untersuchte  ich  genatier  die  in  der  Grammatik  ge- 
gebenen Anhaltspunkte  für  die  Frage,  ob  die  von  Leclerc  ge- 
fundene Handschrift  nicht  eben  das  von  Juan  de  la  Marca  ver- 
fasste  Werk  über  die  Campasprache  darstellt. 

Es  ei^ibt  sich,  dass  sich  der  Verfasser  in  der  Konversion 
von  Sonomoro  oder  San  Antonio  anfhielt.  Denn  es  heisst 
S.  16:  »Dieses  Idiom  ist  allgemein  mindestens  bei  den  Männern 
dieser  (hiesigen)  Konversion,  obwohl  es  in  der  von  Sonomoro, 
San  Antonio  und  flussabwärts  des  £ne  und  Perene  bis  zum 
Piros  einheimisch  (matemo)  ist«.  Er  setzt  der  Konversion,  in 
der  er  sich  also  befindet,  «alsdann  die  von  Chavini  und  die 
dritte  von  Cerro  de  la  Sal  mit  dem  Pajonal  gegenüber. 

San  Antonio  de  Catalipango  ist  aber  von  Juan  de  la 
Marca  im  Jahre  1729  begründet,  vgl.  P.  Fr.  Josd  Amich, 
Compcndio  Historico,  Paris  1854,  p.  155.  Er  gründete  ausser- 
dem, wie  Adam  bereits  erwähnt,  das  Pueblo  von  Tampianiqut 
in  dem  Pajoual,  das  auf  S.  19  in  einem  Beispiel  genannt  wird. 
Die  erste  von  lAicien  Adam  angesetzte  Grenze  von  1733  kann 
also  bestehen  bleiben,  jedenfalls  höchstens  bis  1729  zurück- 
geschoben werden,  und  verlrägt  sich  vortrefflich  mit  der  Ver- 
fasserschaft des  Juan  de  la  Marca. 

Die  zweite  Grenze  Jedoch  von  1751  würde  nicht  zutreffen, 
da  unser  Missionar  bereits  1735  gestorben  ist,  vgl.  Amich,  p.  157. 
In  diesem  Jaluc  waren  drei  Väter  von  Lima  nach  Sonomoro 
i^ekommen:  Alonso  de!  Espiritu  Santo,  Manoel  Hajo  und  Crislox  al 
Pachcco.  ]\s  wird  besonders  hervorgehoben,  dass  bis  dahin 
Juan  de  la  Marca  mit  einem  Laienbruder,  einem  spanischen  Ge- 
nossen in  San  Antonio  lunl  San  Tadeo  des  Pajonal  ganz  allein  tätig 
war.  Er  war  also  auch  der  einzige,  den  man  für  diese  Zeit  mit 
dem  Manuskript  in  Beziehung  setzen  kann,  da  die  neu  An- 
j^ekomnicnen  naturlich  die  (\inipasprache  noch  nicht  k.mnlen. 
Auf  Befehl  der  Obern  reiste  Juan  de  la  Marca  1735  nach  der 
Sierraab,  »auf  weicher  Reise  er  sein  Leben  beendete«. 
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Auch  was  die  Missionsorte  selbst  betrifft,  erscheint  die 
Adamsche  Grenze  von  1751  zu  weit  entfernt.  Denn  1737,  be- 
richtet Amich  p.  162/163,  verbrannte  der  Indianer  Ignacio  Torote 
die  Kirche  v^n  ?^an  Antonio  am  17.  März  und  tütete  den 
I .aicnhrudcr.  Uaraut  begab  er  sich  nach  Sonomoro,  brachte 
dort  die  drei  oben  erwähnten  Missionare  um,  die  Juan  de  la 
Marca  abgelöst  liatten,  und  plünderte  die  Kirche. 

So  folgt  unmittelbar,  dass  das  Manuskript  aus  der  Kern- 
Version  von  Sonomoro  oder  San  Antonio  zwischen  1733  und 
1737  geschrieben  sein  muss.  Da  Juan  de  la  Marca  talsächlich 
eine  Grammatik  und  ein  Vokabular  der  C'ampasprache  verfasst 
hat,  so  darf  man  mit  Bestimmtheit  annehmen,  dass  dies  1734 
oder  1735  c^eschehen  ist,  und  dass  es  diejenig^e  ist,  die  Lucien 
Adam  veröffentlicht  hat.  Wenn  er  ferner  im  Jahre  1735  während 
seiner  Reise  eir.en  unerwarteten  Tod  gefunden  hat,  so  erklirt 
sich  leicht  die  iatsache,  dass  die  beiden  von  Adam  S  2  unter 
V  und  VI  beschriebenen  Wörterlisten  nur  ^ruch^tiicke  waren. 
>V.c,  »Vocahulario  de  la  Icngua  Ande«,  (Ande- Spanisch,  pagi- 
niert I  — 21)  reicht  von  A  bis  zu  einem  Drittel  von  G;  »VI.« 
ein  Vokabular  S[)anisch- Ande  (paginiert  von  S.  21  36)  beginnt 
bei  einem  Drittel  von  1 1  und  endigt  bei  dem  Beginn  von  P. 
Diese  beiden  unvollständigen  Vokabularien  wurden  Juan  de  la 
Marca  zuzurechnen  sein,  der  infoige  seines  1  odcs  sie  nicht  voll- 
endete. 

Unter  VII  führt  Adam  alsdann  noch  ein  zweites  Spanisch- 
Ande- Vokabular  an  von  34  Blättern,  die  nicht  pa-nueri  sind, 
und  die,  wie  bereits  erwähnt,  von  einer  anderen  Hand  auf  imdercm 
Pai^ier  geschrieben  sind.  Für  die  hisiurischc  AnaUse  ist  es 
vielleicht /.u  bedauern,  dass  x\dam  der  besseren  Übersicht  zuliebe 
die  drei  Vokabularien  in  eins  verschmol/in  hat. 

Ich  glaube,  dass  man  n<ich  den  vorhergehenden  Ausfuh- 
rungen Juan  de  ia  Marca  mit  Bestimmtheit  als  den 
Verfasser  der  wichtigen  i  I.üulschrifi  bezcichneji  darf. 

Lucien  .\dam  selbst  erklärt  sich  briefhch  mit  dieser  Hypo- 
these einverstanden  und  fugt  hinzu,  dass  ihr  auch  das  /\usschcn 
des  Manuskripts  nicht  widerspricht. 
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Dem  in  Stuttgart  tagenden  XIV.  Internationalen  Amerika- 
nislen-Kon^ne.ss  widme  ich  ein  kleines  Buch  unter  dem  Titel: 
»Diccionario  Sipibo.  (Castellano-Deutscli-Sipiho.  Aininles 
de  (ir,Lni;ii!ea.  Sipibo-Cnstellano.)  Aluimck  der  Handschrift 
eines  i  iaä)/.iskancrs  um  Beitrugen  zur  Kenntnis  der  Pano- 
Stamme  am  ücayalit.  Berlin  1904,  Dietrich  Reimer  (Ernst 
Vohsen). 

Ich  habe  das  Manuskript  im  vorigen  J^liic  von  dem  öster- 
reichischen Naturforscher  und  alten  Ama/.onasreisentlcn  Richard 
Payer  erworben.  Dieser  hat  es  1884  auf  der  Reise  nach  Vo/.uzu 
in  Puerto  Mayro  am  Rio  Palcazu  bei  10"  s.  Hr.,  dort  wo  der 
Rio  Mayro  und  der  Pozuzofluss  einmünden  und  heute  die 
Dampferfahrt  endigt,  gefunden.  Er  entdeckte  das  Büchlein,  gibt 
er  an,  in  einer  mit  Palmstroh  bedachten  Unterkunftshüttc,  wo 
die  zwischen  Chanchamayo  und  dem  Ucayali  verkehrenden 
Franziskaner  Quartier  machten,  in  einem  Bündel  zurückgelassener 
und  grossenteils  von  Ameisen  zerstörter  Papiere. 

Der  Stamm  der  Sipibo,  Schipibo  oder  TSipibo  (spanisch 
Chipibos),  deren  Sprache  uns  hier  zum  erstenmal  überliefert 
wird,  wohnt  noch  heute  an  den  Ufern  des  Ucayali  auf  dem  7. 
und  8.^  s.  Br.  Aus  den  Berichten  der  Forschungfsreisenden  sei 
angeföhrt,  dass  sie  1846  zur  Zeit  Castebiaus  in  grosser  Zahl  am 
Rio  Pisqui,  westlich  vom  Ucayali  bis  zur  Kordillere  des  Huallaga 
sesshaft  waren  und  dass  sein  Reisegenosse  Paul  Marcoy  (Laurent 
St.  Cricq)  als  ihre  Grenzen  die  Mündungen  nördlich  des  linken 
Nebenflusses  Cosiabatay  (Cuxhiabatay)  und  südlich  des  rechten 
Nebenflusses  Capucinia  bezeidmet.  Als  südliche  Nadibara  der 
Sipibo  erschienen  im  Gebiet  der  Pachiteamöndung  die  Cunibo. 
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Im  Norden  waren  ihre  Nachbarn  die  Setipo  und  l^ano  —  die 
tMf(cntliclic  Stammbcvolkcrunt^  der  Missinn  Sar:i\'acu  (6*35'  s. 
Br.),  von  deren  Gastfreundschaft  die  Rcisendtii  Sm\  ih  und  Lowe, 
Herndon.  ("astelnati,  Marcny  hencditen.  und  die  in  der  ersten 
Hälfte  des  19  Jalirhund«.  rts  die  Hauptstadt  der  j)eriianischen 
HualI.ii,M-  und  Ucayalipro\ in/,  war.  Sarayacu  verfiel,  und  neue 
Missionen  in  Callaria  (Ü  ")  und  Cashiboya  (7'')  kamen  nicht  mehr 
auf  die  alte  Höhe 

nhne  Zwcif(;l  waren  nun  diese  Setib<\  Pano,  Sipilx*,  Ceniho 
nur  Clannaineu  eiue^  und  desselben  .s})rachludi  und  körperlich 
einheitlichen  Stammes.  Wie  wir  aus  dorn  Manuskriiit  lernrn,  ist 
dies  Immer  wiederkehrende  -bo,  da»  unnüt/.eru  eise  noch  mit  einem 
bedacht  wird,  schon  selbst  die  Pluralendun;^  und  das  Wort 
»Cunibo^  niu^>  w  ihrs(  heinlich,  wie  so  viele  andere  iiuhanischc 
StammesnauKu,  mit  dem  Ursinn  > Mensrhen«  angesetzt  werden. 

Am  Ucay.di  selbst  werden  ausser  jener  engeren  Cirupi)e 
noch  mehrere  Mitglieder  derselben  Sprachf.^nippe  angeführt,  und 
auch  in  Bolivien  und  Brasilien  haben  sich  n<>ch  eine  Reihe 
sprachverwaniher  Siamme  gefunden,  die  man  alle  insgemein 
unter  dem  Xainen  der  »Tano«  zusaiunienfasst.  Die  Pano  waren 
urspriuiglicli  ein  Teil  der  Setibo  und  Ir.iten  am  ICnde  des  17.  Jahr- 
hunderts mit  den  jesuitischen  Missionaren  am  untern  Hualla^M. 
wohin  man  sie  verpilan/te,  in  ein  besonders  nahes  X'erhaltnis, 
Wenn  man  dann  ihren  Namen  als  den  Allgemcinnanien  zunächst 
für  die  ganze  Sprachgruppe  im  Uca>  ali;^el)iet  gebrauchte,  so  war 
den  Missionaren  (Cardüs  1886)  spater  auch  keineswegs  unbekannt, 
dass  Stamme  am  Madeira  und  am  Beni  nahverwandte  »Pano- 
sprachen«  redeten.  Linguistisch  ist  die  Gruppe  jedoch  erst  klar 
zusammcngefasst  worden  in  einer  kleinen,  dem  Berliner  Amerika- 
nistenkongrcss  1888  überlieferten,  leider  von  Dnickfehlern  wim- 
melnden Arbeit  von  Kaoul  de  la  Grasserie«,  de  la  famille 
Itnguistique  Pano«,  Compte-rendu,  Berlin  1890,  S.  438,  oder  in 
besonders  erschienenem  Heft,  Paris  1 889.  Im  Britischen  Museum 
befindet  sich  das  Manuskript  eines  Vokabulars  des  Cunibo  von 
der  Hand  des  P.  ßuenaventura  Marques  (1800),  nach  dem 
ich  eine  volle  Identität  zwischen  Cuntbo  und  Sipibo 
feststellen  konnte. 

So  erscheint  hier  unter  der  Firma  des  Sipibo  zum  ersten- 
mal ein  ansehnlicheres  Wörterbuch  des  Pano  vom  Ucayali.  Es 
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besteht,  von  zwei  Personen  verfasst,  aus  einem  älteren 
Teil  B,  Sipibo-Spanisch,  und  aus  einem  jüngeni  Teil  A,  Spanisch- 
Sipibo;  ß  ist  eine  Abschrift.  Zwischen  A  und  B  steht  die 
kurze  Grammatik  und  hinter  B  folgen  Zusätze  zu  A,  wie  auch 
hinter  den  meisten  Buchstabengruppen  von  A.  Vielleicht  habe 
ich  das  Manuskript  mit  grösserem  Respekt  behandelt,  als  dem 
Leser  lieb  ist.  Ich  hätte  die  alphabetische  Ordnung,  die  zu 
wünschen  übrig  lässt,  in  genauer  Weise  herstellen  können,  wie 
der  Verfasser  selbst  im  Fall  der  Veröffentlichung  hoffentlich 
getan  hätte ;  ich  hielt  mich  zu  einer  solchen  Änderung  nicht  be- 
rechtigt und  hätte  den  Charakter  der  Handschrift  völlig  um- 
gewandelt. Diese  Pietät  hat  mich  viele  Arbeit  gekostet,  weil 
die  Hinweise  mit  Nummern  zwischen  A  und  B  sehr  zeitraubend 
waren.  Ich  habe  jedoch  unter  A,  stets  mit  Angabc  der  Nummer, 
alle  Nachlrat^'c  und  Zusätze  und  auch  die  Wörter  aus  B  ein- 
gereiht, die  fehlten.  Die  /aiilreiclicn  (>rth(»L,Ma|)iiischen  Fehler  im 
Spanischen  .sind  stehen  L^ebhcben  und  nur  gelegentlich  ane^enierkt; 
der  Leser  niaj^  also  vertrauen,  dass  sie  dem  Original  angehören. 
Es  ist  eine  Art  verarbeiteter  Faksimileausgabe  geworden. 

NllC'1ltra)2^.  Während  der  Dnicklet^ung  des  ri)in[)te-rendu 
habe  ich  eine  Entdeckung  gemacht,  die  mich  in  nicht  geringe 
Verlegenheit  setzt  und  von  der  ich  mich  nur  freue,  dass  ich  sie 
seihst  gemacht  habe  und  ilass  ich  nicht  durch  einen  freundlichen 
Referenten  mit  ihr  überrascht  worden  bin.  Beim  Ordnen  meiner 
Bibliothek  fand  ich  in  dem  ersten  Ht>lt  des  ersten  Jahrgangs 
deü  »Boletin  de  la  Snciedad  Gcugrdfica  de  la  Paz,  Bolivia,  1H98« 
S.  43  bis  91  zn  meinem  Staunen  und  .Schrecken  ein  ausfuhr- 
liches spanisch-indianisches  Sipiljo  oder  Schipibü-Worterver/eich- 
nis  unter  dem  Titel :  ^'Idioma  Schipibo*.  tVucabulario  dcl 
Idioma  Schipibo.  del  Ucayali,  que  es  el  mismo  qne  cl  Pacaguara 
del  Heni  y  Madre  de  Dios,  Este  es  un  dialcctu  de  la  lengua 
Pana,  (jue  es  la  Icngua  general  del  Huallaga,  del  Ucayali  y  de 
sus  alliu  ntcs. «  Es  folgen  alsdann  3815  Wörter.  Keine  weitere 
Bemerkung,  kein  \''ertasser.  Aber  der  Index  am  Sellins.-»  des 
Boletin  ergibt  den  Namen  des  Autors,  der  kein  geringerer  ist 
als  der  >Fray  N.  Armentia,  Vice-president  de  la  ,Sociedad 
Geogräfica* « . 
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Hätte  ich  diese  Veröffentlichung  nicht  nur  besessen,  sondern 
auch  gekannt,  so  \\nirde  ich  den  Abdruck  des  »Diccionario 
Sipibo^  walirsclicinhch  unterlassen,  jedenfalls  aber  in  ganz  anderer 
Form  vurgcnoaimen  haben.  Die  mühsame  Verarbeitung  der 
beiden  Teile  meiner  Handschrift  wäre  uherfKissig  gewesen. 
Arnicntias  Wörterbuch  ist  erhebh'ch  grösser.  Ich  muss  mich 
damit  trösten,  dass  die  Hauplsjjrache  des  Ucayali  jetzt  bequemer 
zugfangUch  geworden  ist  und  dass  man  nun  von  ihr  auch  ein 
indianisch-spanisches  Wörterbuch  und  die  Apuntes  de  Gramatica 
besitzt.  Auch  behalten  die  Kapitel;  iZur  frühen  Geschichte 
der  Missionen  am  UcayaH«,  > Übersicht  der  Gesamt-Panostämme 
in  I'eni,  Bolivien  und  Brasilien«,  >Das  Londoner  Vokabuiario 
Cunibos  als  Spczialstudien  ihren  Wert  und  Nutzen.  Namentlich 
der  letzte  l'unkt.  die  wichtige  Identität  des  Sipiho  mit  dem 
Cunibo,  wäre  im  Dunkel  gel)licben,  bis  zufällig  ein  Amerikanist 
das  Manuskript  des  Cunibo  im  Britischen  Museum  genauer  vor- 
genommen oder  noch  am  Ucayali  selbst  ein  Reisender  die  Tat- 
sache festgestellt  hätte. 
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De  la  langiie  Tohuelche. 

Par  Kaoul  de  la  Grftsscrie,  Nantes. 


Le  TEHLhLciiK  appclc  aussi  tsoncka  et  ahonicanka  est  une 
des  langues  de  la  Patagonie  Icsquelles  sont  fort  peu  connues 
et  cju  il  ne  faut  coiiroiulrc  ni  avcc  l  araucan  ou  Auca  qui  appartient 
au  Chili,  (]iioitjii  il  s'ctcndc  siir  la  Patac^onic  voisine,  ni  a\cc  Ics 
lan^jues  fucyiciines  ou  du  inuins  la  plupart  d  cntrc  dies.  Les 
langiics  Patagones  propremcnt  dites  sont  au  Nord  ic  I'chuclche 
Sur  lequel  nous  avons  dcjä  publik  une  monographie  dans  le 
Memoire  du  Congrfes  des  Americanistes  de  Paris  et  au  Sud,  sur 
les  confins  da  la  Terre  de  Feu,  le  Tehuelche  dont  nous  essayons 
ici  de  rassembler  quelques  documents.  Entre  le  Tehuelche  et 
le  Pehuelche,  ce  demier  appel^  quelqucfois  iinproprement  Te- 
huelche du  Nord,  il  n'y  a  pas  de  parenti  lioguistique.  Au 
contraire,  comme  nous  r^tablirons,  cette  parent^  semble  exister 
entre  le  Tehuelche  et  Tun  des  idiomes  fiidgieos,  TOna. 

Les  Tehuelches  occupent  sur  le  territoire  de  la  R^publique 
Argcntlne  im  espaoe  limit^  au  Sud  par  le  d^troit  de  Magellan, 
au  Nord  par  le  Rio  Chicp  et  qui  est  travers^  du  Nord  au  Sud 
par  le  Rio  Gallegos,  le  Rio  Coy,  le  Rio  Santa  Cruz  et  le  Rio 
Schdioen  lequel  conflue  avec  le  Rio  Chico  et  va  se  jeter  dans 
le  Rio  Santa  Cruz.  A  Touest  s'd^vent  les  Cordillires  des  Andes 
et  se  trouvent  les  lacs  Misterioso«  San  Martin,  Viedma  Argentino. 

Le  but  de  la  präsente  ^ude,  au  milieu  de  la  p^nurie  de 
documents  relatifs  &  la  langue  Tehuelche  a  etd  de  faire  connaitre 
au  Congrte  et  au  public  savant  un  manuscrit  D'ALcn>B  d'Orbigny 
d^pos^  ä  la  bibliothöque  publique  de  Parts,  fonds  am^ricatn 
Nos  25  et  30,  contenant  un  vocabulaire  ^tendu  du  cette  langue 
et  qui  n'a  pas  encore  publik;  il  ne  faut  pas  le  confondre 
avec  un  vocabulaire  tr^  restreint  de  la  m6me  langue  qui  se 
trouve  dans  la  narration  de  son  voyage  d*exploration  de  1839; 
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te  manuscril  de  la  Bibliothique  de  Paris  est  in^it  et  nous 
croyons  rendre  servil  k  la  sctence  en  en  faisant  la  rq>roductio]i 
daas  le  präsent  travail. 

Nous  nvons  voulu  d'un  autre  c6t6  ^tablir,  ce  qui  n'avait 
pas  6t€  fait,  la  comparaison  eotre  deux  langues  congcncres,  le 
Tf.huelche,  parnii  les  langues  patagones  et  l*Ona,  parmi  les  langues 
fuögiennes.  Cette  comparaison,  en  ce  qui  concerne  l'Ona,  n'est 
devenu  possible  que  depuis  qu'un  vocabulaire  de  cette  langue 
a  ^t^  publik  par  un  religieux  salesien  de  la  Terre  de  Feu  dans 
un  ouvrage  anonyme  paru  il  y  a  quelques  annees  ä  Buenos  Ayres 
sous  ce  titre:  «pequeilo  diccionnario  del  idtoma  fuegino-ona«, 
contenant  beaucoup  de  mots  de  cette  langue  avec  traduction 
espagnole. 

Un  ccrtain  nombre  de  ces  mots  pr^ntent  une  ressemblance 
vc^rital^le.  II  est  facheux  qu'ii  n'ait  pas  encore  paru  de  grammaire 
ni  de  tcxtcs  dans  cette  langue  pour  pouvotr  pousser  plus  loin 

la  comparaison. 

En  ce  qui  concerne  le  Tchuelche,  les  Clements  nnt  etö 
rcciK  ilüs  dans  un  ccrtain  nombre  d'ouvrages,  malheurcuscment 
chacun  d'eux  n'en  a  traite'-  que  d'une  manii:re  insufhsantc, 
contfiitant  qiielcjucfois  de  renfcrmer  sciilcment  quclqnt-s  niots  de 
cctlc  ]aiii;uc.  Dans  un  numerri  de  la  natunvissenschaftliche 
Wochi  nsc/inft,  M.  Robert  Lehmann-Nit«;chc,  conservateur  du 
Museum  de  la  Plala  en  a  donnc  la  liste  C(nnp]ete  en  rappelant 
entre  autres  les  noms  de  Pigafetta,  Vieilma,  Hcrvas,  Fit/.-Koy, 
Cox,  Schmidt.  Musters,  Moren«),  Har  Sierra,  Barbara,  Kamon 
Li^ta,  Segers.  llales.  Kanion  Lista  a,  dans  un  de  ses  ouvrages, 
indiquc  rapi)araü(in  successive  de  ces  vocabulaires.  f.c  plus 
ancien  est  celui  d' Antonio  Picafftta  gentiliiomme  lombard,  com- 
pagnon  de  l'explorateur  austral  Magellan,  il  collig^ea  seulement 
46  mots  du  dialecte  des  Pataimns  de  la  baie  de  .Saint  Julien 
dont  10  seulement  sont  reelK  menl  tehuelches ;  les  autres  ne  sont 
point  recoiinaissablcs.  Le  second  vocabulaire  est  celui  de 
rcxploratcur  Antom«*  dl  Vild.ma,  il  comprend  135  mots;  quelques 
uns  sont  defigures,  surtoiit  les  noms  de  nombre.  Le  troisiemc 
est  celui  de  it'OkiiiG.NN  (jue  nous  avons  nientionne,  distinct 
d'ailleurs  du  niaiuiscrit  qui  fait  lObjet  de  la  präsente  communi- 
cation.  Vient  ensuite  le  vocabulaire  de  Cox,  mais  il  s'agit  des 
Tehuclchcs  du  Nord,  Icsqucls  ne  sont  pas  des  Tcliuelchcs;  ce 
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sont  des  Pcluielches  ainsi  quo  l  obscrvc  avec  raison  Ramon  I .ista. 
Le  ciiKiuicmc  est  cclui  du  voyageur  aiiglais  Musikks  (|ui  contient 
222  mots  et  17  phrascs.  Vicnnent  ensuile:  un  vocabulairc  de 
79  niüU  contenus  dans  le  viaje  al  pats  de  los  Tehuelches  iSy(j 
et  un  vocabul.iire  de  Moreno  de  624  mots  contenus  dans  le 
/  laje  ä  ia  Patagonia  de  i8jg.  II  faut  enfin  ajouler  ks  ouvrages 
de  Ramon  T-isja,  dont  nous  donnons  plus  loin  le  contenu  lin- 
guistiijue,  ä  savoir:  l*  una  raza  qui  desaparece:  2*  los  Indios 
Tehuelches,  3"  los  Tehuelches  de  la  Pataj^unia. 

Nous  pul)lions  dans  la  {)resenle  monographie :  V  le  voca- 
bulairc techuelche,  manuscrit  deposc  a  la  BibÜoth^que  nationale 
de  Paris  et  comme  annexes:  2"  les  mots  colligcs  par  Ramon* 
LisTA  dans  un  premier  ouvrage,  3°  ceux  colligcs  par  le  mcnie 
dans  un  second,  4"  ceux  colliges  par  le  nieaic  dans  un  troisienie, 
5'  ceux  trouvcs  dans  rou\  rage  de  Mariens  intitiilc:  ^Beitrage 
zur  Ethnographie  und  Sprachenkunde  Amerikas  und  l^i.isiiiensc  II, 
6°  ceux  publics  j)ar  liRiNTON  dans  son  ouvrage:  »studies  in  south 
americau  native  language«,  7°  ceux  publies  par  le  meine  dans  :  »ihe 
american  racet,  8*  ceux  extraits  de  l  ouvrage  deMi^ii  Ks,  uae 
es(juisse  de  la  grammaire  du  rchuclclie,  d'apres  l'ki  DKKic  i\lf-!.i,EK, 
10  des  phrases  et  locutions  en  Tehuelche,  ii*  tinc  conipaiaison 
entre  le  rciiuelche  et  le  Pehuelclie  d'apres  Mii  anksi,  12  un  pelit 
vocabulairc  comparatif  du  Tehuelche  et  de  l'Üna,  d'apres  le 
vocabulairc  Ona  public  a  Buenos  Ayres. 

Puisscnt  ces  docunients  reunis  et  dont  le  premier  est  incdit 
contribuer  h  jeter  quelque  lumi&re  siir  un  idiome  aussi  interessant 
que  peu  connu  et  eclairer  Tenseinble  des  groupes  linguistiqucs 
de  la  Patagonie  et  de  la  Terre  de  Feu.  En  ce  qui  conceme 
cette  dernidre,  les  trots  groupes,  Ona,  Alikaluf  et  Yahgan 
semblent  irr^ductibles  entre  eux,  tandis  que  la  langue  Ona  et 
le  Tehuelche  seraient  fortement  apparentes. 

I* 

Vocabulaire  Tehuelche  ou  Tsonelea. 

(Eztiait  d'un  nmiiscrit  de  UKblioili^ue  nationale  d«  Fiaris  —  Langue  d'Amerique- 
Patagom,  Fonds  «fn^ficain  N**  30  et  25.) 

A  [      acoog  avoir  du  plaisir 

achan  voler  i      actel  (algarobo)  mimota 

achea  marmite  \     ahi  avaler 

acheqaeikat  canet     ^^nie  da  mal        i     alni^  l'OR 
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ajc 

canacananque 

joli 

ajure 

ivrene 

camcha 

parier 

«quccbe 

fleur 

canqoe 

m&dier 

archft 

fiottlMn 

capauca 

le«  joues 

atop 

vuir,  regarder 

«apele 

cotte  de  maiiles  cn 

atme* 

jumenl 

cnir 

atU 

avant 

caper 

scolopendre 

caqneii 

adj«^  fovmant  le 

c 

notabre  ao 

caacaha 

an  palagon  (oiseau) 

canetcn 

toiincrre  et  €clair 

caadi 

hommcs  hlancs,  Eu- 

catzca 

sei  1  e  d  II  pays(recado) 

cett 

arijile 

caehama 

graudc  fuuLjuc 

chaapul 

lourmi 

fafhfiwl 

capricoroe  (iosecte) 

chaar 

renatd  d«  Br£sil 

cacl» 

lomlnie    des  ««• 

diaantm 

Toleur 

Iniches 

rhal 

ptdicr 

casli 

adverbe  de  nomhrc 

chaha 

prends 

qui  accompagne 

cballuc 

jaguar 

lea  noubres  aa- 

chalua 

poisson 

d«9»aa  de  db 

charnqni 

pinl  da  puluB 

cachachuc 

memtruec 

cliamequesen 

noinbrc  9 

cachclau 

froment 

cham 

non 

caclii 

attrapcr  k  la  coun>c 

chano 

caciem 

cnfant 

chaoemucit 

se  rapi>eler 

calMinAte 

l^xard* 

ebaneaya 

3 

cahaqiieca 

froDt 

chanqae 

I 

caha 

opaulc 

chatiuem 

canard 

cahamgui 

bumbilla 

cbauna 

pierre 

cahacha 

uui 

i  hpnrli 

demander 

cahaetucl 

payer 

cheamma 

serpcDt 

cahcchel 

^ptDgie  ponraitacher 

cbel 

vulve  de  la  femoie 

la    mante  des 

chelegm 

mante  des  femmes 

fenunes 

>  lielcBca 

seile  des  femmes 

ciilui«'!  (caballo) 

chcval 

fessc 

Iroupial  commun 

chcmc 

tnriin 

(oiseau) 

chezehdx 

dulel}»hys  tniainnii- 

caja-caja 

ven  k  viande 

ftie) 

caja 

peiruche 

Chi 

oiseau 

caju 

rive 

chicapeDque 

itouniean  nilitajre 

calaba 

Ucron    Couleur  «le 

chiclu 

luninenu  chülg<do 

plumb 

ckichao 

sei  marin 

camelieque 

pour|«arlcr 

chlchalioc 

danscr 

camehes 

Iiis 

chihaat 

maigie 

camesa 

pommea 

chilepehilqi» 

grnion 

camlc 

muri 

chiiuique 

biaceleLs 

camc|iii;ic.i 

braceku  des  pieds 

rhis 

laine  des  animaux 

canacana 

jolie 

chiiena 

aauterelle  . 
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Chol 
cliftch 

I.  huma 

chuin-quctaqucnquc 

elitiiiHqiiecbuneqae 

chtt 

chuitft 

chun 

carasquen 
cibueoque 

CO 

eocbil 

cuhute 

colecole 
cocn«hi 

coTniiijtie 

couquen 
coqucigui 
coTApecb 
colje 

cripa-onpa 

corecbi 

cucbin 

cncha 

ciichrn 

cuchaneco 

cuniu 

cnqucna 

cuquer 

cabola 

curlcog 


da 

diil 

duhahuel 
daluU 


pon 

entendre 
poittine 

Inn«* 

soieil,  joar 
beau  temps 
nuuivais  temp 
ehalft  viande 

ara 

bottcs 

cacique-chef 


bois  qtii  Matiennent 

les  maisons  de  cuir 
CCinture  qul  atlacbe 

les  cbeveiu 
dormir 
«ut]|«r 

petit  coUo  (obeau) 

boire 

bas,  basse 

court 

em^'urter 

icoipion 
peindre 
je  n'ai  pa$ 
hydromys  qulya 
mooffeile  (mamiDi- 

coclion 

vent 

cöt6  droit 
|>erdrix  tridaclyle 
mouette 
dniltt  droite 
papiUon 


D 


t«te 

tonge 
teslicules 

arbre  oommi  cba> 


Mbence 
eje 

elleqne 
eteqnen 


gaba 
gahnn 
guieque 
gani 

ganegnen 

gano 
game 
gneneque 
gin 

fjdnrnnca 

guches 

guilca 

guineguil 

gnlmeniiaye 
goiecud 

guier 
gnu 

^uli<jue 
galbco 


hamar 

babauier 

ban^e 

bna 

hemihuc 

biacach 

hiacha 

hiacucbi 

biaja 

bianja 

hienengal 

ho 

boca 

bobamjel 


graod 
merle 

marcber 
live  toi 


sc  fächer 


bant 

arrfitc-toi 

pigeon  a  ailu  tache- 

t^es 
tatuu  pichi 
tatoa  mulet 
baut 
couteaii 
1000 
sottrals 

pctit  morceau  de  bois 
senraot  k  peindre 
oiteaux  de  praie 

pince  pour  cpilcr 
le«i  chcrtiix  flivis^s 

en  dcux  <pieue:> 
let  yeux 
cbeveoa 
blanc 
le  loir 


coli,  gobicr 
cuUse 
accoacher 
eaa 

pipc  k  fumcr 

Indiens  aracaunos 

fumer 

froid 

je,  moi 

tabac 

je  Tees 

net 

nanncs 

aiecoiiebe«M 

doe 
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hoiacha 

nfc  (oisean) 

T 

j 

hoiya 

autruche  ftaada 

t 

honcho 

jcntupws 

Ics  doigts 

huaca 

grande  aigrctte  (oi* 

jene 

a«»tt) 

jen&l 

UOULIC5    M  ÜICIIICN 

litiacaiquenA 

anign^e 

lonftüf 

huacon 

lit 

fe 

JVIw 

■Alis 

hiinlhiin 

I 

jhoin 

ICvTC 

lllKl  l.UUl 

bak'inc 

dcnt 

hu&nicliel 

ceinture 

jhufu 

L)Li  uc  [ic 

cbieti 

hnechft 

mooton 

bnv 

* 

joa 

hui 

iT>*ii<ion  cnir 

II  1 1\  r        '11      \  1  V-  vV^^A 

johva 

viens 

huicra 

luup  rougc 

Jona 

rivicTe  et  surtont  Ic 

ttallDuu 
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raime 

chtchabue 

danser 

hiengui 

je  vcux 

gahuo 

chanter 

chni  tengut 

je  ne  veoz  pa« 

tacahi 

pleurer 

spanepa 

ywi 

biiit 

coorir 

spanepi 

j'avMs 

oqni 

ra 

bto> 

je 

comabt 

boire 

taja 

Itti 

ajurc 

ivress« 

ja 

nricn 

cahute 

dormir 

qiiichaha 

je  dis 

eteqaen 

tujaa 

se  marier 

P« 

aasieds-toi 

meken 

tiner 

gani 

«nrtte-coi 

toebje 

mordre 

comcha 

parier 

hiachoi 

fumer 

cajo 

rire 

chal 

p«"cher 

cah.icha 

oui 

alap 

regartler 

cbam 

non 

aeoog 

avoir  du  plaisir 

ganeque 

haut 

chano 

bcaucoup 

comuqae 

bas 

«{uinobe 

plus 

onche 

petil 

moins 

ecbenec 

grand 

raluicmel 

payer 

macho 

tout  h,  l'heurc 

ichaneje 

acheter 

nana 

cbemln 

irea 

vendre 

Doria 

perles 

acacach 

fakt  an  maiclii 

cuoi|uen 

empörter 

camcbQqne 

powparler 

ct)chi 

altra|ier 

lati) 

eau  de  vie 

riaica 

lance 

liarem 

l.aril 

canacana 

joli 

tUD 

fannc 
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quiiiBe 

brtkr 

mogohugucn 

TUUlde  Ntie 

tasj« 

donner 

tapulee 

jeter  l«t  boulca 

tumie 

s'informer 

chibncaque 

gras 

ohtaclii 

demander 

cbinuul 

maigre 

iinajiiue 

oflTrir 

schoyoque 

faim 

maja 

toi 

pagantch 

iourd 

ahi 

»valer 

a  ^ 

lucate 

leger 

canqse 

micher 

tegal 

■ 

Toir 

qaenumenque 

aveugle 

choi 

eniendre 

jeflser 

sourd 

sura 

ann^e 

qutrecbaoque 

boiteux 

quechuina 

moU 

bincanca 

barqne 

ternaehe 

teoobet 

bleue 

tfaolqne 

punir 

uncha 

iin  peu 

iguinque 

«rroMT 

sirichcnqae 

orßvre 

iegui 

arriv6 

cbu 

viande 

atta 

avani 

yuca 

boD  marcb^ 

ma(|ut:inic(jue 

apres 

ehi^queiaqueiK)a« 

beatt  tenpt 

quequeanque 

brave 

chuin  qnechniieqae 

maavai»  temp» 

cboita 

arc 

napead 

flechc 

qneqnenque 

montCT 

jurjeco 

c6t6  droit 

ii 

descendre 

ciichancco 

c6i^  gaucbe 

cbenamncu 

se  rappeler 

cuquer 

droit 

qui 

fil 

IDMriC 

arrondl 

ichaha 

dir« 

cbanquin  cbataa 

jour 

II- 

Vocabulaire  de  la  Uuigue  Tsoneca  ou  Tehudcfae. 

(Extrait  d'an  ovmge  iatttnli  >ais  esploiacioiw«  y  dctcnbrimieiitat  eft  Palafoni« 
1877 — 1S78«,  par  Ranon  Usta,  Bneaot  Ayrc»  1880.) 


abestru/ 

megensb 

bolear 

korigue 

aycr 

uaakeitetb 

xorro 

patca 

aguardiente 

goordcnte 

menton  (barba) 

sbeken 

annas  de  fuego 

alauoe 

enfermo 

soyo 

altiler  de  plata 

azene 

coodor 

oiguele 

bueno 

yenick 

yegua 

jooken 

barro 

act4ceii 

pasto 

oote 

boletia 

otre 

IcOa 

kake 

cerco 

maal 

chico 

bamel 

caballo 

cahual 

barba,  bigott 

ashchij 

quülango  (mania) 

kai 

cnheüo 

honue 

(pieles) 

kojrenk 

cuchara 

kooyo 

quinquincbo 

aoon 

tetera 

konpeok 

cspiielas 

witereni» 

ojo 

otel 

40 
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« 

•haa 

inanaiitial 

viuni 

II 

honoe 

meiMtiuacioii 

enake 

nr 

noche 

icisincKCQ 

piedra 

)Aten 

katcnubue 

cucniiio 

paijen 

piatarse  la  car& 

keesh 

jown 

pantano 

Goyo 

cinturon 

waten 

para   etpantar  un 

Dualo 

grasa 

ham 

perro 

horre 

boca 

thaham 

])ultnunesde  avestruz 

gultak 

pic 

[•ipa 

anewe,  kao 

coochela 

rio 

kooti 

lehe 

roca,  plcdra 

ay»  au 

yeper 

sal 

jeechem 

])iern.i 

sonihrcro 

KOI 

aur 

sangre 

icliau 

brtzo 

Icoolo 

vidrio 

kwütt 

yenua 

vcraoo 

tOlT 

yeg6  gona 

vicnto 

kosken 

shanna 

dorniir 

kuters 

matl  re 

yaana 

l!i  <inr 

eeshkt 

yancu 

ciitil.ir 

kniurreskel 

IDUjer  auiicni 

guageren 

euna 

»«Wal 

tanaj 

miijer  cuboa 

ishe 

cincha 

qu^gtie 

CTiBttano 

kadesh 

puma 

gool 

golkiil 

toldo 

Kau 

pCTTO 

.shameone 

huevo  de  avestrux 

na 

gato 

peelue 

sol 

kenguenkin 

sbttme 

Ittoa 

snegaena 

indio  tebuelche 

cboonke 

OOIClUIUiC»  U"*» 

jaschke 

Cosa  chica 

vaieiUC 

nnco 

fruia 

gal 

olri> 

kayuco 

yo 

yä 

comcr 

jattenak 

aguj* 

juik 

VCD  a  coincr 

hetrojatiensk 

abuela 

kone 

paradero 

oiken 

ave 

chehue 

V-  .1  ^  J  <.  j  llv 

CotTge 

talon 

kelac 

jckt.' 

polvora 

shc]«tn 

ff  ^illfV 

kcr-sor 

ruüilla 

tepne 

setreu 

mucTto 

jamienke 

iicctia 

arek«cha1 

fuego 

yeitkc 

Colores. 

«All,  mu 

ncgro 

püinek 

gakc 

blancu 

ornek 

junco 

corpen 

Colorado 

kaapenk 

lan/a 

uaiken 

verde 

acantenk 

melo 

terro 

amarillo 

uaintek 
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1 1 

choche  caur 

rmineros. 

13 

iMine  caur 

1 

choche 

«3 

kaash  caw 

3 

jaukc 

14 

kacite  caur 

3 

knrtsh 

'5 

tien  caur 

4 

kague 

16 

unakash  caur 

5 

tjeo 

ooke  caor 

6 

mumokafh 

18 

aenakifue  caor 

7 

ook«. 

19 

janakerjen  caur 

8 

Tipnakague 

20 

uameno  kaken 

9 

jatiiakerjen 

loo 

pataca 

to 

kaken 

lOOO 

huoraDca 

Extrait  d'uii  ouvrage  mtitulö:  »viaje  a]  pais  de  los  Tehuelcbes; 
exploracion  en  la  Patagonia  AustraU,  par  Ramon  Lista,  primera 

parte,  Buenos  Ayres  1879. 


«spu^laa 

witeraena 

pierna 

shea 

bolear  . 

korigue 

plnma  de  avcstrnx 

aur 

SOtto 

paten 

brazo 

koolo 

rapi  de  pieles 

kai 

amigo 

jenun 

enlermo 

SOJO 

hermaoo 

ycgo  goua 

condor 

oiguele 

madre 

jaana 

yegua 

jooken 

padre 

yanko 

paaio 

oote 

muger  toltcra 

guagilereii 

leJia 

kake 

muger  catada 

ijc 

chiio 

li.tmrl 

cristianu 

kadesh 

barba,  bigotc 

aschchij 

tabacu 

golkal 

«abello 

honae 

pcrro 

skamMee 

cuchera 

kooyo 

gato 

peelue 

tetera 

kompcak 

boleadoiea  de 

ave- 

ibume 

oj») 

otcl 

stniz 

oreja 

shaa 

hnlcadtires  de 

gua- 

ya«chke 

• 

« 

Uonne 

nac<> 

«atii 

or 

otro 

kayuco 

piedia 

yatea 

comer 

jatiensk 

cucliillo 

paijeii>je«ii 

grande 

chaenk 

xicndas 

jauni 

vi'n  ä  comer 

hem>  jatiansk 

cinltiron 

waten 

dornür 

kolers 

grasa 

han 

Uurar 

eeshke 

■dedo 

borre 

cantar 

kcuoireskct 

boca 

■haham 

cuna 

tefaal 

liic 

»Ij 

cincha 

gucntgue 

vtncha 

coochelc 

fuegn 

yeikc 

agua 

lehe 

putna 

gool 

xame 

yeper 

toldo 

kau 
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kuevo 
*  fol 


Indio 


sheigüenoo 


chica 


chooukc 
talenk 


IV 

Vocabulaire 

extrut  de  Touvrage  de  Ramon  Lista:  »una  ra/a  que  disparece, 
loa  Indios  Tehuelches«.   Buenos  Aires  1894- 

(Noui  dflvom  1»  commMiication  de  cet  ouvragc  a  l  obligeance  de  M.  Robeft 
LctuMBR-Nitidie,  Chef  de  d^putemeiit  au  Mus^  de  la  Plata.) 


ccTca 

ekel 

A 

cincha 

gueniguene 

&oor 

corax  on 

icb^y 

tamtcni 

cnico  ^I>c^^o] 

ditehtten 

luBmen 

colunaa  vect^bnl 

0^ 

eiiioa 

kaaptt 

clavieala 

bdgüe 

huaye  ' 

ccrebro 

cbefer 

cmclrado 

chilue  tejin 

k  tjaijn 

cavidad  del  oju 

otel  kank'n 

agua 
aheve 

lebe,  amien 

caero 

kai 

natbo 

eine 

kokae 

alumbrar 

kewbttie^b 

corva 

euenkea 

iai)aeroso 

ehueitek 

ninicT 

azerr 

cuUar 

guerroku 

ibuy 

caracol 

k<u 

BDUCia 

keguerc 

caiboo  de  niedia 

yach'n 

argentiito  (lago) 

diam 

earancho  (ate) 

khixro 

amarillo 

huaitenk 

cntdar 

kamnrosh 

azul 

halten 

cicatrit 

oöjer 

mone 

ciclo 

kuotsch 

agarrar 

kshan 

caUado 
caspa 

pe»bqiie 
jeppevr 

B 

Colorado 

kapenk 

boatezar 

kompeoshek 

cabeza 

ch'ler 

b.il.i  (terreinoto) 

thpel 

cabello 

gohte 

shum'a  (amudu) 

crÄneo 

£rbtte 

bißote 

asbchij 

ceja 

casbebij 

brato 

hash 

eortar 

eb^nbk 

bota  (caUado) 

ch'tk'nr 

columbre 

karrot 

liolcar 

korij;ucshk 

Celeste 

kriltcnk 

lilunco  (color) 

urnek 

cansado 

huoten 

,  caniar 

keuomok. 

c 

cbuecft  (jiM^o) 

lanj 

codo 

teksh 

catneando 

eekesh 
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dej«r 

descuenur 

dcdo 

dientes 


cstribo 
«nojarse 

exckuMcioiide  doda 

eipejo 

CDtnd 

csiomudo 
r  ^enlli« 
entrar 
entcrw 

1 

frutilk 
frcttlc 

fnuad«  (cobertor) 
/lamenco  (sTe) 
flecha 


gracias 

gato  tlomestico 
gato  cimarron 

guaoaco 
graeso 

gimnaco  chico 

golpear 
grasa 

gavioU  (Laruü) 

hombre 

biUr 

Mgado 

bilu 
lieml)ra 

hncha 

hcnnano  menor 
hielo 
lielado 
huecos 


ikernoshk 
kash-c6t 
hurre 
ort 

olmusb 


keshon 

ihuteo 

kdcli 

lufdl 

bMh'e 

pcrh'n 

tepn 

yasbesk 

kijeslkk 

chate 

t«iik'n 

shalgne 

k.ipenk 
shat 


näkel 

pel  n 

daHttk 
corho 

k^jesh 

hani 

cuken'u 


mikey 
guaij 

cbame,  tcinoen 

ckjsh 

pclk 

igoba 

tbanr 

potli«rr 

ome,  oa 


jonftar 


ihe-yajr 


huawi 


lanza  boaike 

liar  (envolver)  kojen 

loro  kaka 

langotu  didne 

lechttia  hamcn 

Ittoar  tunmei 

lumbrU  (deaveitrut)  katur 

linrlo  ktshk 

loca  (en  et  !>inudo  bcbes 

de  lamcra) 

loca  (en  el  wntido  chop'« 

de  ettttidlda) 


levantate 

Icchc 

levantar 

labio 

Utieve 

11  u  via 

Uorax 


inaj 

kero»b 

kooken 


^etbk 


M 


mortero 
murtilla 
nwftcco 
matanbre 

nnenüra 

mentiroso 

mucbo 

mauaiia 

nma  (de  bactcnda) 
mttcbo 


manposa 

murder 

inoroi 

ino)ar 

tnandar 

inujer 


euke,  kocbeiM 
potcnk 

tapey'on  Mt«huen 

cbokel 

tarob 

taiah  kho 

k'jejr 

aash 

akeröjcn 

jefts 

teben 

chclelon 

«>bui>k 

jamesbk't 

chajeen 

omaib 

tbe 
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noch« 
nino 
luwis 
nieto 

tiegro  (color) 


omoplato 

ojo 

Ofcjm 

oid 

otoAo 


pcnnr 
pintim 

pintarse 
alacrän 

palma  de  la  mano 

pelvit 

p^ulo 

pulsera 

puDta 

cl  pi6 

pcgftdk 

perdUdo 

pAMkdo  nAflmaa 

palpar 

primn  hcrnuiiiK 
prima  hermana 

pr«star 
padrasto 

primavcra 
pcdir 


querer 


N 

guigshk,  kom 

t^nsh 

hamel 

0fr'« 

•Ikek'n 

pulnek 

yennsbk 

o 

ak'en 
^1 

hud 

kepenk 

P 

joonuh 

ajenne-mok 

tcfler 

kageuk'n 

goj 

köo 

jentek 

b^ul 

alh 

ktjiien 
uaitshk 

eun'nash 
siachesp 
y-jeu 

jeuiün^hk 
jdenne,  nicbcne 
toyut 
ipwk 

yesumk 
arma 

Q 

ket 

osll 


retiratc 
riendas 

Rcodo  (montiira) 
retpinur 

rinon 
Tutula 

relincho 

ruüilla 

raspar 

raspadof  de  vidvto 

raspadur  d«  piwdn 
redoodo 


ti 

sifilis 

soplar 

silbar 

sobnno  carnal 
talmon  (color) 
solfetlno  (color) 


lencr 
tripa 

tripa  goida 

tirar 

talun 

tristeia 

tabaquera 

tatnaje 

Inieiip 

tocar 
tio  carnal 
luldo,  üenda 

cueroB 
tackara 


i  usted 


R 

joom,  gucnjeoue 

Uuske 

j6je 

top 

t^penc 

arransbk 

tep'ne 

jalon 

cnot  «tu 

kattt 

kortemk 

s 

koha*« 
kdch 

shajon,  shap'» 

shamaishk 

imehj 

pentcnk 

yoltenk 

T 

elshk 
le6 
ckoo 
ketten 

lerr 

janeben 

pat 

shama 

kaivtftn 

karretrek 

i-konum 

kau 

sontkin 

U 

kachuel 
aue 
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viento 

volar 
vibom 
vejiga 
▼iene 

▼iednft  (lago) 
verde  (ci>lor) 


jufllMn 

jen'sh 

chakmiemen 
keh 

jeselienk 


'  vioku 
I  vMa 
I  vidrio 
verano 
vos 


yugulir 


sejcrvek 

chotj 

kst 

zurk'n 
maye 


chot 


V.  Martius  (»Wörtersamnilung  Brasilianischer  Sprachen«. 

Leipzig  1867.) 


PättAiraiiä 

(d'apres  O.  FeL  Bauza.  ^criture  espagnole). 

che 

nabenae 

shum 

kana 

ncrba 

ottä 

avis 

giieiiio 

bomo 

nuken 

An  VIA 

sbene 

jandor,  an 

seibak 

■  « 

ignia 

hanwBaka 

nir\^  AVA 

DIÜO,  CiC 

kara 

infans 

calum 

lue 

kaguen 

shum 

guil 

1  ahorare 

ashul 

JBM  ■■■■■■■■■■■■           mSII  APttl 

ciiiciniiiia  capiuoruiii 

korgegue 

lacij-mo,  are 

jacangui 

tf^ificni  1  flim 

cDClda 

lapia 

ckana 

clavis 

guokcraxue 

Uogua 

del 

cutis 

lug 

iu(|uor,  1 

neaKcn 

cymba 

guakemjaro 

luna 

amania 

da  mihi 

mama 

magnus,  a,  um 

mazi 

deps 

ctirr 

mala 

capank 

dcus 

kakcaga 

manos 

ov«,  fas 

domus 

cocha 

maala» 

chagua 

dorntiOj  in 

O'koten 

niater 

yajnän 

dux 

mendacium 

xaueo 

edo,  ere 

catoDocho 

mulier 

zunum 

eo,  ire 

algueD 

malt  III 

»sttm 

faux 

Omer 

mystax 

machen 

fibula 

kochel  k^utar 

nasus 

00 

frango,  «IC 

kaken 

navis 

carrf) 

frater 

chen 

nix 

mayggü 

frenum 

call 

noD  amplius 

a«rikoko 

frigidui 

azossem 

nttx 

apula 

fron» 

cauliken 

oculus 

goltel 

fiimum  tahaci  ducerc 

hangui 

omnis 

keuken 

funtculus  (filutn) 

cacha 

parvus,  a,  am 

tudem 

globulos  cornibus 

pater 

yecamesh 

laDronim  impoDcre 

komken 

pe» 

keal 

(»embolar« :  Usp.) 

1 

pileut 

koja 
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pluna 

volo.  vdla 

Kkey 

puella 

zu  nit  m -k  e  kal  u  m 

I 

cheuquen 

puer 

nukenke-kiüob 

2 

xetikay 

relinauo  cic 

kut-kut 

■3 

kcash 

iilio,  ire 

aliekuMi 

HAAS     WIV#  i 

A 

kacacrtiv 

saltO|  W9 

andiam 

c 

kejtzttn 

SCiibOt  CK 

<m 

6 

wenecaih 

s«deo,  ere 

1 

7 

kuka 

«ic.  sane 

chca 

8 

wcnckeka^iic 

sociuä 

kcniparkeiti 

g 

kekaxetzum 

•Ol 

■livim 

10 

xakcn 

kcao 

SO 

kciikaDMcakeii 

tupn 

congucn 

ashunu-xaken 

telnin  pjTium 

s«mbak 

60 

kiikunu-xaken 

tenipiui  outuünum 

keniu 

100 

k.i^imu-xagena 

totnm 

ch4 

caaii 

^cguen 

▼entiu 

ko«kil 

daftypus 

vriji 

venter 

guim 

rhea  anaericao* 

elue 

vestis 

kakoesrn 

cicer  ariednitm 

kekuretaregoea 

vtgtlo,  are 

anguenguen 

Icntes 

sella 

VI» 

Dans  son  ouvra^c  intitulö:  stuäUs  in  south  amerUam 
naiive  languages  M.  Daniel  Brinton,  page  45,  indique  qiie  le 
Tsoneka  s'appelle  aussi  Hongote,  ce  qui  pourrait  ctre  une  comip- 
tion  de  .,Choonke'*,  et  rcltve  un  manuscrit  au  British  Museum  en 
date  de  1789,  coatenant  la  liste  suivante  des  mots  de  cette  langue. 


t^te 

seyocup 

longues  pliimes  de« 

chavi 

frunt 

ey&!»en 

alles 

yeux 

can 

1 

pa 

oreUl«« 

coana  (qy.  coana) 

2 

aa 

iuurine$ 

bacsen 

3 

chalaf 

cils 

suman 

4 

bok 

bouche 

zu2in 

5 

ciechs 

dcutü 

idU 

6 

tesan 

cou 

«aulan 

7 

aoki 

bras 

chetlaa 

8 

tadiB 

malus 

cupa'chea 

leus  (') 

iloigts 

gadyocoye 

10 

o"pen 

venire 

coaa' 

canut 

tasabay 

Cava' 

pagaie 

asaap 

jambe 

euxin 

1  tottte  classe  de  bou- 

coyocuy 

pied 

paxasen 

\  tona 

»a  las  cunchas'; 

chavin  (  ) 

chapelct 

amts  (?) 

Un  autre  vocabulaire  d'un  autre  manuscrit  präsente  des 
racines  difü'erentes. 
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Dans  Ic  mcme  ouvrage,  Bnnt<  ui  <  ombat  l  idce  de  l'Orbi^y, 

ä  savoir  qu  il  n  \   a  aucune  parcntt  cntit    Ir  Tsoneka  ou  Te- 

huelche  et  Ic  Puelchc  et  indique  rcsäciiiblances  suivantes 
tir^es  de  i  ouvrage  de  //a/f. 

Puelche  'i'ehuelche 

*                         ctoile             sxalcla  tsokalela 

arbre              apa  opuk 

o>               olwtsk  oUt 

II  donne  enfin  la  liste  compar^e  de  quelques  inots  dans 
les  langues  de  la  Patagonie ;  nous  la  reproduisons. 


femtne  soleil 

Inn«* 

1 

patagonien 

Pigafetla 

calex,chem 

9 

Mt.Br.Mtt8.I 

nukeo 

ache 

kora 

amania 

3 

dlo.  II 

Dttken 

mottm 

kokaoa 

amania 

4 

V.  Martins 

niiken 

xtifnim 

shulm 

amania 

5 

d'Orbigny 

nuca 

nacuna 

chuina 

chuina 

6 

tsuneka 

Haie 

kina 

iamo-kanika  apitiyk 

7 

choonke  ou 
teDuclche 

Musters 

ahonican 

karken 

gengenko 

shuwAD 

0 

tehuelhet 

Lista 

kenguenkin 

ahegueaon 

9 

1  ^ 

puekne 

Haie 

kibe 

ianio-kanok  tfiaxAtok* 

»piXok 

10 

d'Orbigny 

cUa 

iam-kat 

apiucuc 

pioo 

II 

hongoie 

Ms.  Br.  Muä.I 

becok 

kekar 

ts 

dto.  II 

»3 

TekewtikA 
(orY«li(«) 

Brydges 

von 

kepa 

lum 

bannoka 

>4 

AHknliif 

ackiniah 

ackbanash  lum 

caunequa 

didectcs 

«uteun 

fen 

eatt 

ttte  oeil 

oreille 

1 

patagomen 

rigafetu 

gialcme 

holi 

her  oter 

san< 

a 

Mt.Br.Mu.vI 

jarra 

guil  GO!>el 

jene 

3 

• 

dto.  II 

hnmnnnkn 

k.irra 

^nial  gotel 

shenö 

4 

V.  Martius 

hauiunaka 

karra 

guil  gottel 

shenc 

5 

d'Orbigny 

maja 

am 

dil  guter 

•  jen^ 

6 

tsotMca 

Haie 

hanakok 

iagap 

iagoha  iatelk 

7 

chaarikion 

Musters 

yaik 

My 

khtar  Ötl 

8 

tehuelhet 

Lista 

yeike 

Iche 

ia'ie  otel 

.sliaa 

9 

puelche 

Haie 

aui^ok 

ugup 

iacaa        iateteke  iatsosk 

10 

d'Orbigoy 

aquacake 

iagttp 

seyocup  iatitco 

fl 

hoDgote 

Mti.Br.Mtts.1 

can 

coana 

12 

<iio.  n 

kaiiikok 

kukhin 

kavak 

kakuk 

13 

Tekennika 
(orV'ahgon) 

Brydges 

pushaky 

shamea 

lukabe  della 

ufkhea 

«4 

aUknlaf 

tetal 

chanadi 

oPchocka  letkh 

teldil 
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Dans  son  ouviagc:  The  atnirican  raci.  Daniel  Brinton 
donne  un  vocabulaire  de  quelques  mots  Tchuclchc,  I  nn  tirc  de 
Martius  complclc  par  les  listes  de  d'Orbi^ny,  1  auiic  tirc  de 
Musters  completc  par  Ramon  Lista,  en  cunstatant  qu  il  existe 
des  diflfcrences  entre  eux.  * 

Ces  diflRSrences  sont  interessantes  a  constater,  il  devra  en 
£tre  tenu  compte  lors  des  comparaisons  avec  d'autrcs  idiomes. 


homme 

nuken 

chonik 

teminc 

nakuna 

karken 

foleil 

chuina 

gengenko 

liine 

cbmaa 

• 

showan 

teu 

maja 

yaik 

cnu 

karra 

tcte 

guil  (dil) 

kifar 

oeil 

gott«! 

onUle 

ihen« 

«hoa 

boiiche 

shahan 

npr 

oo 

tchal,  OT 

l.ingue 

dcl 

tal 

dent 

CUIT 

Oer,  orre 

OK,  ftn 

tikc'r  • 

pied 

ke«t 

«haokeoee,  alj 

domicile 

cocha 

kou 

Mots  de  nouibrc. 

1 

cheu<)ucn 

chuche 

a 

Xcukay 

houke 

3 

kaaih,  ais 

4 

kekagay 

carge,  kagve 

5 

keytzum 

kuin 

VIII- 

Liste  des  mots  Tehuelches  extraits  de  l'ouvrage:  »Unter  den 
Patagoniern  von  der  Magalhaesstrasse  bis  zum  Rio  Negro«,  par 
Georges  Chaworsh  Musters,  tradutt  en  allemand  par  J.  Martin. 

l.'auteui  (Icsigne  la  langue  Tehuelche  &ous  les  noras  de  langue  Tesoneka  Ott 

Ahonicankn  i^hnmme). 


Particules. 


moi 

toi 


ya 
ma 


il 

ce1ttt-ci 

qui 

ici 


tl 

win 
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U  bas 

mawook, 

pore 

yank 

• 

mon 

roere 

yanna 

kiiiik 

femmc 

ysher 

4uand 

kenoesh 

Eis 

ykalluiu 

qnoi 

ket 

fr^ 

yten 

combien 

Un,  kein, 

kenim 

war 

yrtahen 

en  haut 

etk 

enfant 

coqnetra 

SP«? 

peuk,  wnimka 

ami 

pennon 

soiileicb 

nwrso 

tele 

kittar 

demun. 

suih 

yeux 

öll 

hier 

aaah 

nes 

tchal 

aprb  denuUn 

eowkwtth 

laneoe 

tat 

vite 

gemmo 

chum 

oni 

ahon 

dents 

oec 

Don 

kompsh 

jambe 

tsic^r 
noa 

Adjectifs. 

piedt 

tente 

ahasknice 

koQ 

yiinien 

pieux  de  tonte 

hö 

fou 

chop$ 

peaux  pour  la  couvrir 

wummun 

rapide 

sourno 

coum^ 

cowan 

bon 

k«ty 

manteaa 

kai 

mauvais 

terotb 

lien  de  tHt  pottr  les 

kotchi 

mi-chant 

baninenh 

chevenz 

chaud 

ypork» 

bottes 

•«iuccre 

fioid 

kekoosh 

v(teinenU 

kakewit 

gVMld 

chatich 

cbapcau 

kor 

petit 

talenqite 

tcadoas 

katj 

leger 

höppen 

lazzo 

laso 

loviid 

pogeUh 

couteav 

paiken 

hottrks 

fusil 

gilwum 

loin 

eouns 

rcvolvcr 

gilwinikush 

pti* 

ek«l 

poudfe 

tcbampum 

lemblable 

Wik» 

captaJe 

kaa 

fati'gud 

wotyik 

lance 

waike 

affami: 

pashlik 

not  fi  our  cvire) 

askem 

difticile 

wickemi 

bouteille 

ocUe 

diir 

cboruk 

tonmaii,  vräwau 

baiT 

mott 

kalta 

aigulUc,  poiaton 

hüllen 

klah 

bourse 

pil)c 

hOU 

anivee,  coRf^lMM 

Substanttfs. 

labac 

golk 

seile 

tusk 

honune  (indien) 

ahanican 

bride 

boin 

bomme  (ehriticQ) 

b^cbiih 

mors 

kankion 

gciu 

tcboBik 

^triera 

kcabon 

fentme  marine 

ttafken 

^peroBs 

wateten 
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TtnkrMve 

•   — W 

oom 

comrole  au'on  net 

kaligi 

OS 

kotah 

ttUA       JmUI  LJC9  UC9 

Icliain 

potnoti 

o'in 

Centura 

ooyenk 

Knl  All 

vUiciiy  juiir 

(▼^n<T^ffilf  n 

liinj*  miit 
lUIlCf  Iillll 

r\\  n  Win 

C  III*»*  nAtl 

annelv 

aaskscn 

sommeil 

>heosk 

tsor 

Urne 

kikeriki 

fett 
reu 

ifiif 

assemUte  du  codmII 

aix 

'*/ 

mauvai« 

hammerak 

nn\  irc 

youlel 

g(/miue,  resine 

muki 

pluic 

cartes 

bcTsen 

paw«U 

Couleurs. 

null 

ouevonCU 

noir 

chorlo 

kaki 

blanc 

pohvvin 

■  il  1  i  titf* 

JF  Ml  14 

jaune 

waikcn 

liett 

baik 

vert 

arkum 

DA  VI 

ronge 

kaopen 

bleu 

kaliken 

ru(*  t 

I  1 

noonm 

brun 

soiirsh 

ra'kllff»'  1 
■  vtUIC  1 

bigarr6 

liogel 

Iccho 

Vcrbes. 

kateh 

petpeah 

t  VwHVI 

MEt 

prendre 

korigi 

etre  fatijjui 

j-wotisk 

je  vais 

yschengs 

cbcval 

il  va 

wansk 

choi 

n  a 

heU 

bfcbis 

prete-moi 

mon 

1^1  «»tu*    vvs  k 

ccris 

a.'ikren 

roi! 

achöle 

nmili 

ii\  i  W  k  p  L }  u  s  Ii 

cchäJige 

p  u  ri)  ä 

je  saia  fatig;ii<S 

«astyskiya 

j'ai  faim 

paahlikya 

putois 

wicksier 

j'ai  envie  de  donnir 

ynheosk 

talou 

tuer 

ymuck 

lii-vre 

combattrc 

ywowesk 

vulaillti 

i>e)uu 

chancer 

yuorrish 

faun 

koofoo 

je  fais  volonlien 

yshovake  ya 

foarrure 

wusumum 

aller  \  cbeval 

amcotu,  oin 

or 

winki 

coarir  a  la  coune 

kauern 
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enveyer  ou  ine»Mgcr 

wicWem  cucto 

i 

aas 

bftblller 

«yeofh 

4 

einte 

je  comipieiids 

ya  omkes 

5 

ktsin 

je  ne  conprcDde  pei 

yotonkes 

6 

«inikinh 

venez 

hcro'.chnngs 

7 

aak 

alier  h.  la  cba»se 

auukern 

8 

winikarge 

parier 

kinscott 

9 

bumana  koutien 

faire  «luelque  dioae 

tnicheten 

lO 

kake 

febes 

naki 

ti 

chache  kor 

travailler 

tmk 

12 

houke  kor 

allumer 

kalme 

>3 

aäs  kor 

remplir 

mesbawr 

20 

womtnenikaki  kor 

manger 

ihebaltu 

30 

morset 

w£cn 

40 

entgekaki 

friser 

chaitk 

$0 

ktitokaki 

jotier 

nayenik 

100 

patack 

1000 

buareoca 

Mots  de 

nombre. 

1 

chuehe 

houke 

IX* 

Esquisse  d'unc  q^ranimairc  Tehuelche  ou  Tsoncka  d'apr^s  Friedrich 
Müller:  >Grunäriss  der  iiprackwissenscitaft'., 

U  n'y  a  pas  de  diflr<£rence  entre  le  singulier  et  le  pluriel. 
Parmi  les  cas  il  n'y  a  dlndices  que  pour  le  g^nitif  qut  est 
prdcid^  de  dai  ou  suivi  de  kav 

dal  ya-nkot  de  tUon  phtt;  Jtami  ka  yepr,  viande  de  cheval. 

L'accusatif  6«  marque  par  la  posttitioOi  il  pr^c^de  le  verbe; 
au  contraire,  le  nominatif  le  suit 

yemer  ni-gax*b-mo '  qtii  frappes-tu' 

il-]..iiken  d-toshko  ni-she,  son  coute.iu  ]>rt*te  ton  i  jKnix. 

Les  cas  locatifs  s  expiiiucnt  ))ar  la  suJlixdiiun  de  particulcs 
de  lieu  {ash,  dans;  aur,  sur;  /eu,  bans) 

tB-xea-««h  yi-paiken,  dam  ta  teilte  (est)  man  conleau. 

tem-«ur  kaid,  aur  le  aol  jette  (cda). 
L  adjectif  peut  suivre  ou  pr^cdder  le  subatantif  qu'il  qualifie 

yir>i  watenk  vatsseau  naufragö. 
wakenk  kcnikenkon.  pleine  lune. 

mnpo  kpnikenkon,  n«>iivc!le  lune. 

11  n'y  a  pas  de  \  crbe  elrc     L  adjectif-attribut  devient  un 
verbc.    Dans  ce  cas  on  y  Joint  uk. 
*  »bare-uk,  plein;  sbare>mo?    Est-ce  plein?    share*sko,  c'est  plein. 
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Le  pronom,  h,  la  dtfförence  d'ua  substantif  poss^e  un 
singulier,  un  pluriel  et  un  duel. 

Singulier              Dnel  PInricl 

!•  p.                ya                   uk-wa  utb-w« 

2'  I».                   ma                      mek-ma  tnesh-ma 

3«  p.                   da,  hem              dct -da  desh-da 

Pronom  possessif.    11  est  prefixe  au  substantif. 


I«  j'. 
a«  p. 
3»p. 


2«  1«. 

3«  p. 


Singulier 

7».  y» 
ma,  m 

da,  d 


Duel 


ttk 

mek 

dek 


Exemple 


Singulier 

yi-paikcn 
m-paikeo 
d-paiken 


Duel 
uk-paiken 
tnek-paikeii 
dek-paiken 


l'luriel 

.tuh 

nesh 

dcsh 

Plttriel 

tiä-h-pp.i'Kcn 

mesh-paiken 

de&h-paikeu. 


Pronom  possessiis. 

!•  \>.  ya-u«en  ukwa-u-cn  ushwa-u-cn 

3«  p.  ma-u-en  loekma-tt-ett  mcduna'U-cn 

3«  p.  da-ti-cn  dekda^u^en  deshda>a«en 

Le  pronom  possessir  peut  aussi  devenir  mterrogatif  «n 
sufitxant  m4f, 

ma-no?  est'C«  qiie  k  loi?  ya<4hk  c'est  k  moi;  rna-cUi  c*cst  k  toi. 
Le  verbe  se  forme  enjoignant  les  pr^fixes  possessifs  k  la  racine. 
Tout  substantif,  ou  autre  mot,  en  ajoutant  skko,  peut  devenir 
un  verbe  positif  et  en  ajoutant  mo  un  verbe  interrogatif. 

yaik-shko,  <.  'e>i  du  feu ;  pesho-sbko,  c'est  de  l'ai^ent ;  g^te-ihko,  c'est 

biin ;  arc-shko,  rV^i  sec. 

yaik-mo?  esl-CL*  du  icu?  peshu-mu?  esl-ce  de  l  argem  •  gete-mo  • 
e«t-ce  bon?  are*mo?  e&t-ce  sec? 

Paradigme  de  la  Conjugai:>c>n. 
Singulier  Duel 
yi-pati-sliko  (l'ai  faim)  nk-psU-ahko 

m-p.\li-shko  mek-piili-shko 
d-päii>$hko  dck-pn1i>sbko 

Interrogatif. 


I»  p. 

2"  p. 

3"  p. 


Pluriel 
ash->paU<«hko 

mesh-pali-shko 
desk-päli-shko 


I«  p. 

2«  p. 

3" 


2«  p. 

3*p. 


yi-p;ili-mi>  uk-]iali-m<) 

m-päli-iuo  mek-päli-tno 

d'pali'mo  dek-pSli-tno 

Verbe :  tgcshko  =  \  uir. 

yi-tgeshko  uk-tgesliko 

tne-tgeshko  mek-tgediko 

de*igeshko  dek-tgesbko 


wsli-[>ä]i-nio 

mcsh-päli-mo 

desh-pali-mu 

ii9b>tgealiko 

metMg^ko 

deak^tgesliko 
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Lc  verbc  n(5i^atif  sc  forme  en  preposant  gomeshkin  gom^ 
ihkin  et  alors  t<>inl)c  le  suffixc  shko. 

Le  pronom  CKinplement  est  suffixc  au  vcrbc  et  mCfiic  le 
pronom  complcinent 

yi-tyoshku,  j'enlcnils ;  yi-m-jyoshko,  jc  l  entciids;  gonishktn  yi-m- 
yoi,  je  ae  t'eadends  ]>as. 

yUk^ueüliko,  )e  lave  moo  visag«;  yUk«>tsheiMhko,  je  peius  mon 

visage. 

gshaittd,  preod»;  gyhai-yi'kaul-ud,  prends  mon  t:be%'al. 

Mots  de  nombre. 


I 

tsbdUhe 

10 

kaken,  geno^ktsen 

2 

warne 

1 1 

;<;<>t«h«*  k.tur  (an  de  plus) 

3 

ksn<>h 

12 

waine-kaur 

4 

kflge 

30 

waino-nu-käken  warne  gcnu/'ktüeil 

{  Molutohe: 
kt!»enon  i  . 

(  KeUbu 

21 

wamo-no-kiken  tabotshe*kauT 

5 

4Ö 

kago-no-kaken 

6 

7 

wine-kasth  (2  X  S) 

100 

.   (  Mülut^he: 
^  \  l  etak. 

8 
9 

wiuc-kiVge  (2  X  4) 
Xamexkt»«! 

1000 

,   1  Molutshe : 
witank  \  . 

\  «rannka 

Phrases  et  locutions  en  Tehuelche. 

(Extrait  de  l'ouvrage  ci-desins  de  Ranoit  Litte:  Lot  Indios  Tekueklie*.) 


aulu  iiiun 

ya  estas  ahi' 

aar  kogen 

aten  pluma 

anbi  male  koshk 

quiero  mucho  nate 

ater  ni  huatek 

se  me  cayö  la  agvja 

c6li  neshk 

tcngo  suefto 

chccb«-me-ma  i  chechc-m-nti 

lieQes  una 

cu  iia»h  lekesk 

paaiado  maSana  coneM 

eroesbk  ya  Itafm 

•i,  ca  ml  bijo 

emesh  coosh 

tc  iiulero 

^ene  omshkcsk  ahonilten 

mäs  larde  subrc  Ichuclchc 

herro  chano 

venid  pucs  ;  vaino!«  pued 

licrru  kulcn 

varnu»  ä  durin  ir 

kare  k'shone  jash 

el  viento  es  nuiy  Tucrto 

hucneshk  ni  *he 

esta  es  mi  mujcr 

j^nere  a  mot 

qniet)  viene  ? 

jencre  <•  mot 

quicn  llt-g» ' 

janiii  (t'iishk 

viiy  a  ensillar 

ju'uche^pk 

tcugo  trUte2a  ü  pena 

jaukc  k'ochon 

dos  congueros 
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jcWnilC  p>iHl> 

CTMte  «M  HD  pCRO 

HO  (|ni6ro  cmiMi 

Kv  1 1  iirmn  t 

kcne-ni  ianic 

como  sc  ll;;mii  ^ 

kctcsh  k'cahuei  mx 

tu  csibaUo  es  may  lindo 

^■■1  »III    1      --'*--  _A 

ooiwg  CSU  n  CMMUOr 

KCDmo  pwjcQ  y» 

«iiiiiiin  cwi  nu  cimiiiio  • 

K  0  >  inc»[j  u  icoics 

iiw  f|uBn«  uoiuiir 

KCDgUCJSuK  \ClKc 

kenguejühk  Ichc 

vislumbrc  dt\  ogoii 

KOiKcn  g<>£ue 

iiXiea  10»  CADAJios 

kclmekth  gagüey 

iwVftr  cftOMJo  de  uro 

KooicuiK  ni  oniK  n 

M%aA  Mw 

no  >c  10  «jiie  CS 

Kcu  miiurcK  yc 

UCJCiu  all« 

Kcncmcy  äsncn 

«'■ll'^l       AI?      In       VM  ■  A  3 

kckct  tcffihk  1911011 

1%  noclic  et  nnuy  largft 

KOJSII  n   la  JCiCBIIC 

csift  Miisiiao  an  pcrro 

Ktnc  Kcrvcn  amoi 

OC  OODQc  VlCnC  - 

'%ntr\e    tiiiAft   riflhvuk   I  jctA^  ^ 
1.  TianTi>s  I11J09  UCDC  VHCQ  f 

Iii  Lfnf^Mnttnu 
lU  K4JI't:n5ilK 

Vi  1    i^tt  fT  na*   lik  n 
Iii    LtmI  I  tlC  Inl-UdU 

|)ur<|uc  no  CM»  CBiiuior 

]||Rtt€ll€  niAK 

DMio  <ie  nnevo 

niA  cyot  chochc  fosfoTO 

tu  BSC  aas  no  losiofo 

luiiiiiinA  Die  Toy 

vk  1  s  n  .  ^  l/^  ii  Mi  n 

näSD'CKccn 

a  vor    1  i^ewt  rt~\n 

VwHA  VjMfc9 

poiarnWK 

csiK  neisaof 

c»i&  imco 

<ic  (juc  IC  ncs  r 

^-  n  4  1-K  ■  t            Vk  Lr  ^  •%     &  A       Hl  A 

^al^ucSDK  nus  Kftii 

hace  calor  co  cl  toldo 

ensille  ligero 

SnUl  UaK  KeUpICDlun 

Atm    Am  mIm* 

snc^ucnoii  mn  niwii 

iniia  niieva 

t  '1  c  tt  *  tn 

CS  inio 

CSial     n''V  ICIUI'  ► 

lulllCIIJM  vC^SlI 

«.alC   C5   III    UlJU . 

uaingsh  teuth 

€am6  esti  «sta  nocbe 

estamot  comicndo 

yaslik  ai  tcyor 

danme  fuego 

yam'ishk  cigorru  choche 

yo  te  doy  un  ctgarro 

ya  achit  Ie«ik 

yp  tomo  wate 

yoninen  ycrgüe 

no  te  asosles 

yjattes{ishk 

estoy  comicndo 
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yhatcslik 

yatcn  ek^leihk 
zetuk'telco 


se  enojo 

W  esta  por  enojar 
macfao»  mofqnitos 


Extrait  de  l*ouvnige  de  M. 

je  vous  remerde 
pretez  moi  la  pipe 
prenei  non  cheval 

vene2  avec  nuoi,  inon  ami 
venez-vous  k  la  chasse,  ditc$-le 
moi? 

1e«  gern  lont  k  sc  battre 
combien  sont  tomMs? 

caise/   un   peu  de  viande, 

j'at  faim 
je  cuniprcnds  la  laogue  in- 

votre  femme  me  pliit 

(|ue  disiez  vous? 

il  pleui  beaucoup  aujoHrd'hui 

noiu  verruns  beaucoupd'hom- 

vencs-vite  id 
qa'acbetez-voas? 


Musters  design^  ci-dessas. 

mouremi  maki 

mon  aniwee — aniwcemoyout 
kor%i  ya 

heroschcng  gcnnow 
herosavukemshaw  kinscotlja 

ywowiahk  chonik 
kiakeinkenim  yumk 
kinrk  nh  chcoga 
herosh  yippcr  wummi,  path- 

lik  ya 
unikes  ahoni  canka 

mu  yihonks  yiher 

keteruin  kam 

chaiske  nmh  <]ue  tewa 

wu&bkaeye  kaisk  yerraen 

g<mimo  heoot  witka 


XI' 

Comparaison  entre  le  Iclmclche  et  une  autre  langue  de  la 

Patagonic,  le  Pehuelche. 

(Extrait  de  Touvr^  de  Domenico  M^taned  intitnle :  »la  Patagunia,  lingua,  industria, 
cottume  e  religione  dei  FatagoDi«.   Buenos  Ayres  1898,  page  22.) 

Teknelcke  Pehuelche 


accjua 

le 

iogup 

albcro 

kara 

Dayca 

animo 

kok 

kaouca 

anitra 

chidh 

cayucoa 

ave 

che 

cayava 

cacico 

kiyan 

chulela 

i  ampo 

auken 

olhac 

eine 

wascuna 

iilarsu 

capo 

chete 

yoßugu 

carne 

yepttr 

pichua 

4t 


Digitized  by  Google 


XIV.  Amerikamsten-Kongress. 


Tehnelche 

Pehaelche 

CMiMLarlilk 

kak 

kucli 

chcrk 

tulcch 

cor|*o 

ckuQ 

alhil 

rinn  TIA 

kirken 

iiiuncfttik. 

ke 

IfltifiiillA 

abbo 

faoco 

pio 

/** 

IcHT  HlkHU 

AftU 

pcchuft 

lago 

ku  y 

van 

Ka  K 

1  tM  t  n  c 

clia! 

lunn 

nie  WVHH*4 

ycksl 

atntlr 

II  u  U  w 

boyÄ 

kohn 

kar 

cooyll 

chel 

kou 

VI  t  7  L 

* 

UM 

SU  II 

süle 

kerkik 

flnjn  kuk 

et  J-1  1»* 

oyo 

athek 

•1%  ■Wik 

tigre 

kaloun 

keloun 

tuono 

kante 

acathnik 

uomi' 

pathroy 

va».io 

chay 

threye 

vecchio 

karoun 

Utk 

volpe 

putu 

yesclanj 

zia 

e|)ea 

aDonuuijoiiki 

zio 

konun 

anamunkla 
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Mots  de  nombre. 


Tehuelche 

l'ebuclche 

Milnnesi 

t 

chuclie 

chuehi 

chie 

« 

jauk 

kanke 

pech 

3 

kash 

kas 

gked 

4 

kaghue 

kaghur 

mal 

S 

k'rtcn 

kutjen 

tuiic 

6 

hueoakash 

wanekos 

thruman 

7 

k'ooke 

kok 

cntpach 

huenc  kague 

pas 

puia 

9 

jamaktjen 

kamel  qutjnm 

ckiba 

to 

iikaken 

kakcn 

tjnmnslci 

It 

chochc  kniir 

chuchi-cor 

(.hucliichye 

12 

htinme  knur 

wami-cor 

ijaiuiLi-guda 

13 

kash  kaur 

ka«-kor 

pech-tjainaike 

20 

huamenno  koken 

waiDttka^koken 

peeh-tjamaski-cbie 

lOO 

patanca 

pataca 

pataca 

lOOO 

bnaranca 

waranca 

Comparaison  entre  le  Tehuelche  et  l'Ona,  ressemblaoces  et 
dbsemblances  tcMologiques  des  deux  langues. 

II  ne  peut  ötre  question  de  comparaison  grammaticale, 
puisque  la  grammaire  de  TOna  n'est  pas  connue  et  que  celle  du 
Tehuelche  ne  Test  que  Xxhs  imparfaitement 

En  ce  qui  concerae  les  aflinit^s  linguistiques  rauteor 
anonyme  du  lexique  de  l'Ona  s'exprime  ainsi :  — 

»origen  de  los  Onas  —  Que  los  Fueginos  —  Onas  sean  des* 
cendientes  de  los  Tehueldies,  hombres  del  Sur  de  la  Patagonia, 
habitantes  llmftrofos  del  Estrecho,  hay  mucha  probabilidad  pues 
tanto  los  unos  como  los  otros  son  de  alta  estatura  y  por  lo 
regulär  de  cuerpo  bien  formado,  y  en  el  idtoma  como  en  los 
usos  y  costumbres  tienen  tambien  bastante  analogta.« 

D'autre  part  Daniel  Brinton  s'exprime  ainsi  dans  son 
Amdrican  race,  page  329. 

»The  toi^ue  of  the  Onas,  who  ar e  knnwn  as  ihe  Vakanna- 
canni  is  apparently  connected  with  the  Tsonc  k a  or  Patagonian 
which  people  they  also  resemblc  in  stature  and  physical  traits.« 

On  peut  consulter  dans  Ic  mrine  scns  Dr.  Hyades,  dans 
Revue  d'Ethnographie.  tomc  VI,  nr.  VI,  et  le  cbapitre:  l'Ethno« 
jogie  des  Fu^giens  dans  E.  Martial. 
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Enfln  Ramon  Lista  dans  son  ouvrage:  »los  Tehuelches  c!e 
la  Patagonia«  s'exprime  ainsi  page  V: 

>Todos  los  Tehuelches  antiguos  Patagones  hablan  el  tzoneka, 
y  tambien  los  Onas  de  la  Tierra  de!  Fuego  que  desde  tiempo' 
inmemorial  han  formado  un  pueblo  insofar  sin  contacto  alguno- 
con  sus  hermanos  del  continente,  raxon  porque  poseen  un  dialecto- 
anticuado  con  ingertos  del  Yahagan«  Alukuluf  y  Guaicuro  lenguaje^ 
ese  ultimo  de  los  antiguos  habitantes  de  ia  peninsula  de  Brunswick 
y  tierra  del  rey  Guillermo.« 

Enfin  les  auteurs  de  la  Mission  scientifique  au  cap  Horn 
identiüent  les  Onas  avec  les  Yakanacunny,  et  pensent  qu'il» 
parlent  un  dialecte  trhs  apparentö  au  patagonien. 

Les  peuples  fu^giens  comprennent  trois  races:  Celles  des 
Onas,  des  Alikulufs  et  des  Yahgans.  Ces  langues  n'ont  aucun 
rapport  entre  elles,  aussi  qu'on  peut  s'en  convaincre  par  l'extrait 
sutvant  du  dictionnaire  de  TOna  publik  par  le  Missionnaire 
Salösien  qui  nous  a  servi  comme  base  du  präsent  chapitre. 


oliktttuf 

homme 

chon 

oua 

yppa 

femme 

naa 

kipa 

ypuchelts 

ttit 

ahaleta 

lamana 

iirkuar 

Ixiuche 

karkea 

ya 

ofTiikal 

«lent 

ohor 

luun 

sccnklc 

rnaia 

chen 

yach 

pell  er 

soleil 

kre 

kam 

arelok 

donnir 

nysten 

aka 

cheekBta 

I^vre 

cbai 

yatateka 

affiry 

jambe 

toku 

chikam 

kal 

Au  coutumc,  cntre  les  Onas  et  ks  J\  luiciches  il  existe 
une  ccrtaine  aftinit^  relev^e  d'abord  ethnologiquement  puis 
linguistiquement. 

Cept-ndant  celte  derniere  affmite  est  loin  d'etre  parfaite. 
HUe  sc  manifeste,  commc  nous  allons  Ic  voir»  dans  les  mots  de 
nombre  et  surtout  dans  cause  des  differentes  parttes  du  corps. 
Ce  sont  des  noms  auxquels  le  sauvage  attache  une  grande 
importance,  des  noms  essentiellement  subjectifs. 

Dans  les  auires  il  existe  une  grande  diffi^rence  qui  parait 
au  premier  abord  incüuctible  niais  it  ne  faut  pas  oublier  qu'tl 
oxi^to  de  c;randes  variations  dans  la  manicre  d'ecrire  les  mots 
tehuelches  el  aussi  de  nombreux  doublets  dialectiques.    11  en 
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«St  de  meme  sans  doute  che/,  les  Onas,  le  mot:  bois,  par  cxempte, 
v.'cxprinic  chez  eux  ä  ia  fois  par  ^minche  et  erisku,  chaleur  par 
pQt-k€n  et  kmon, 

Les  Onas  habitent  Ia  terre  de  Feu  depuis  la  cotc  nf>rd 
au  dessus  du  detroit  de  Magellan,  jusqu'au  cap  Saint  Paul,  1  est 
au  dessus  de  l'Atlantique  et  jusqu  ä  la  pointc  de  la  baic  Inutil, 
l'est  et  tout  le  centre,  au  nombre  d'un  millier  environ.  11  y  a 
une  ininiitie  profonde  entre  eux  et  les  autres  Fu^gtens,  k  savoir: 
les  V'ahgans  et  Ic  AHkulofs. 

Iis  coniprennent  les  Aoniks  ou  Onas  proprcincnt  dits  sur  les 
dcux  bords  du  detroit  de  Magellan,  et  les  lliicniuls  prcs  des 
baies  de  Skyrings  et  d'Otway,  et  les  Peeschcrs  au  ccntrc  du 
Detroit. 

Mots  oü  il  cxiste  une  rcsscmblancc  cntrc  Ic  Teluielche  et 
rOna. 


Mots  de  nombre. 

'l'ciiutltlie 

Ona 

1 

chocho,  chuche,  cbncb«,  cheui^ucn 

2 

jauk,  jauke,  bonk«,  teenkaj 

•oki 

3 

ka»h»  kaaah,  kaas,  aüs 

sänke 

4 

kaguce,  kekaguy 

koni'soki 

s 

tzen,  kttea,  keytiin 

kismerei 

Mots  des  parties  du  corps. 


pietl 

quel 

mcnton,  barbe 

akekem 

chejr 

OS 

obtttf 

ko 

^paale 

Ciiha 

kt»ien 

juue 

fopnnka 

haiiken 

ruaüi 

chf  nie 

chcii 

poitrine 

cbttch 

schior 

cntendre 

choi 

your 

laogne 

dül 

th.-;i 

nez 

ho,  or 

ol,  oul 

«los 

hoi 

koycu 

oreillc 

jene 

scen 

aourd 

jenser 

yoyten 

sang 

jero 

juar,  wuar 

dem 

jhor 

oor 

bras 

ji'|UC 

siqiiill 

coude 

tequb 

ti-tr 

yeuK 

otal 

oUr 
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Autres  tnots  d'objets  usuels. 


VotcT 

oeHno 

wockii 

fliehe 

aje 

fleur 

oqueche 

kospe 

•iimenl 

jookea 

cheyomen 

cht 

chache 

vol 

chkhon 

hud» 

claaacr 

chiehahoe 

kojccbea 

Utine 

clii« 

joi 

eiiipurtef 

cooi|iien 

vehnn 

vcnt 

cachcn 

xeurr,  cruyen 

blanc 

yeli<iue 

csqI 

«oir 

golisco 

koyeikcD 

lie 

hnacon 

chekott 

baieine 

hualana 

chochia 

fils 

ikaelem 

yoklal,  lal 

leire 

im  an 

harw 

rivifcre 

Jona 

Jon 

miit 

maaca 

jaakca 

fenune 

naeuna 

aa 

|)1iiie 

schum 

chalun 

s.ible 

tibi 

i-\ 

mere 

yana 

mam 

«'asseoir 

pe 

pca 

chahee 

chachen 

noir 

polnek 

pur 

chaater 

galuen 

yenor 

Voilä  donc  une  cinquante  de  mots  ch&t  lesquels  t1  existe 
une  rcssemblance  frapprante  entre  les  deux  langues.  Un  fait 
remarquable  c'est  qu'ils  se  composent  de  ceux  exprimant  les 
parties  du  corps. 

Voici,  au  contratre,  des  mots  oü  la  divefgence  serable 
complcte. 


voir 

atep 

kaiken 

cnfant 

cachem 

lelken 

nn-rt 

camic 

lech 

parier 

caiiicha 

yoscn 

beaucottp 

chaas 

poker 

serpent 

chamma 

kelpea 

lune 

chuiiM 

kree 

clui 

yeprr 

Uurniir 

ntysien 

Digitized  by  Google 


XIV.  Aiiierikuiist«ii*Koiigresi. 


647 


hoir«* 

comabi 

cbeien 

chcveux 

gutz 

uhal 

coa 

bamar 

chellr 

«au 

hm 

chown 

courir 

huit 

hoscen 

bois 

hui 

vuinche 

ceur 

ichich 

toi 

faini 

ichuya<iue 

kauay 
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The  Chorotes  Iiitliaiis  in  liic  Bolivian 

Chaco. 

By  L'ouDt  Eric  von  Ku^en,  Stockholm. 


Düring  Ihe  Swedish  expedition  to  Soulli  Araei  c.:.  i  ^oi  tili 
1902,  under  thc  Icadership  of  Baron  ICrland  Nordcn^kiold,  I  caiuc 
into  contact  wiih  some  of  thc  Indian  tribes  who,  free  and  in- 
dependent,  roani  about  in  the  forests  and  deserts  of  El  Gran 
Chaco,  and  who  are  still  in  possesston  of  the  larger  portion  of 
this  vast  region.  It  is  true  that  both  the  Bolivian  and  Argentine 
Governments  attempt,  stcp  by  stcp,  hy  founding  new  Settlements 
and  colonies,  to  add  more  territory  to  civilization,  but  the 
dilHculties  which  meet  new  aettlers  are  frequentl)'  so  great  that 
they  are  obliged  to  desert  their  new  homes  and  retum  to  more 
hospitable  parts.  Furthennore,  many  have  succumbed  under 
waterlamine«  fevers,  and  attacks  from  the  numerous  Indian  tribes 
of  the  Chaco. 

From  these  tribes,  who  stUl  constitute  the  real  population 
of  the  Chaco,  I  had  an  opportunity  of  making  collections  from 
the  Chorotes»  the  Chiriguanos,  the  Tobas,  and  the  Tapietes. 
From  the  Mataco  Indians  Baron  Nordenskiöld  had  made  a 
valuable  coUection  before  I  joined  the  expedition.  I  will  now 
try  to  give  a  short  description  of  the  first  of  the  aforesaid  tribes, 
namely  the  Chorotes  Indians,  who  are  practically  unaffccted  by 
any  civiiization«  and  are  therefore  very  suitable  as  a  type  of  a 
nomad  Chaco  people. 

In  the  literature  concerning  the  Chaco,  there  is  not  much 
Information  to  be  found  in  regard  to  the  Chorotes.  The  French 
traveller,  M.  Thouar,  has,  in  his  work  »Explorations  dans  TAm^* 
rique  du  Sud«»  given  some  stray  informations  in  r^ard  to  this 
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Intlian  tribe,  whom  he  found  on  the  Upper  course  of  thc  Pil- 
comayo,  but  as  yet  no  complctc  dcscription  of  the  Chorotes 
Ims  becn  piibÜshcd,  and  besides  thc  collection  which  I  succeeded 
in  makiii^%  and  which  is  now  incorjioratcd  into  thc  Swedish 
Kthnographic  Riksmnseiim,  there  are  but  a  few  stray  objects 
from  this  tribc  in  European  museum^.  Scveral  expeditions  havc, 
however,  comc  into  rontnct  wilh  thcsc  tribes  of  Indians,  and 
Crevaux  was  imirtlcretl  in  1880  by  thc  Chorotes  and  the  Tol^a^. 
who  niatlc  a  common  attack  on  him  ;  and  Ibarrcta  bccanic  tiic 
victini  nt  thc  biiiians  in  190O,  whcn  he  attenipled  to  exj)lorc 
the  course  of  the  l'ilcomayo  l\i\cr.  It  has  not  yet  been  a^cer- 
taincd.  for  certain,  which  tribc  connnilled  the  latter  dced,  but 
it  is  probable  that  it  was  t!ic  Toba  or  the  Tapictes  tribes.  An 
old  Mataco  Chief,  whom  I  askcLl  il  he  knew  anythin«,^  about  the 
fatc  of  Ibarreta,  said  that  Ibarrcta,  when  he  reachctl  the  point 
whcre  the  Pilconiayo  spreads  out  in  grcat  hwamps,  was  takcn 
sick  iind  was  for  sonic  time  carcd  for  by  the  Tapietes  hidian.:., 
but  that  they,  whcn  he  finally  be«^an  to  be  too  much  trouble 
für  ihcni,  murdercd  him  while  bc  was  aslcep. 

The  Cliorotcs  arc  a  ralhcr  lall  pe^iple.  By  measureaicnts 
I  havc  touncl  the  average  height  of  the  men  to  be  170  cm., 
and  thal  of  thc  womcn  about  152  cm.  Of  cuur.sc  1  have  not 
becn  ablc  tu  niake  a  sufficient  numbcr  of  measurements,  and 
thcrciore  these  figiires  nuist  be  regarded  as  only  ajjproximute. 
1  he  shape  of  the  crnnium  is  dohchocephal,  and  Professor 
Ketzins,  who  kindiy  undcrtook  thc  tlcscriplion  of  tlic  skeletons 
and  skulls  which  wcrc  coUcclcd  by  thc  cxpcdilion,  says  that 
none  of  thc  Chorotes  craniunis  show  signs  of  deformation.  Both 
men  and  womcn  are  strongly  built,  although  the  ehest  seems 
to  be  sunken  and  the  abdomen  rather  large  [V\.  1,  PI.  II,  Fig.  l). 
Ohler  indtviduals  arc  frequently  quite  fat.  The  hair  is  coar.se 
and  jet-black.  cycs  dark  brown  and  skin  chocolatc  brown,  coo- 
sidcrably  darker  among  older  individuals  ihan  among  younger, 

Both  sexea  develop  early,  and  girls  [VI.  III,  1  ig.  l  &  2^) 
arc  constdered  marriageabte  at  about  13,  the  boys  at  about  15 
ycars  of  age.  Polygamy  only  ocairs  among  the  rieh;  thus  the 
Cazikes  have  quite  a  number  of  wives.  Parents  seem  to  cherish 
grcat  love  for  thcir  children  (VI  IV,  Fig.  i ).  \n  ho,  when  they 
are  small,  are  carricd  by  thcir  mothers  io  a  sling  on  the  back. 
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As  a  sign  that  the  boy  has  attained  tnanhood,  his  ears  are 
piercedt  and  cylindrical  wooden  pegs  are  inserted  in  the  holes. 
Later  on,  these  are  exchanged  for  larger  ones,  and  still  later 
on  for  still  larger,  and  therefore  the  ear-Iaps  of  older  individuals 
are  frequentiy  distended  to  enormous  dimensions  (PI.  IV,  Fig.  2). 
The  same  custom  exists,  according  to  Dr.  Koch,*)  among  the 
Lengua  Indians,  who  live  on  the  Rio  Paraguay,  and  who  have 
more  simiiarities  to  the  Chorotes  than  any  other  Chaco  tiibe. 
Tliis  is  very  remarkable,  since  they  inhabit  entirely  distinct 
territories  and  are  separated  from  each  other  by  nearly  the 
whole  Chaco  with  its  dififerent  tribes  of  Indians,  but  it  is  largely 
accounted  for  by  the  strong  tendency  of  the  Chaco  tribes  to 
roam  about,  and  it  is  probable  that  the  Lenguas  and  Chorotes 
have  formally  been  in  closc  toucli  wilh  each  Other.  It  is  quile 
certain  that  the  Chorotes  have  of  late  moved  in  a  westerly 
direction,  and  I  found  this  tribe  much  further  west  than  their 
territory  has  hitherto  been  supposed  to  extcnd.  Besides  the 
aforesaid  ear-pegs,  tatooing  is  considered  a  sign  of  puberty, 
and  individuals  of  both  sexes  are  tatooed,  but  the  ear-pegs  are 
exclusively  reserved  for  the  men.  The  tatooing,  which  is  almost 
entirely  dnne  on  the  face,  is  of  different  patterns,  and  is  exe- 
cntcd  by  means  of  cactus  spines,  or  sharp  bone-aw!^.  The 
pigment  used  if?  soot.  Both  men  and  uomcn  arc  frequentiy 
painted.  The  usual  color  is  red  and  is  preparcd  troni  the  sccds 
of  Caesalpinid  mrlanocarpa.  Kor  smearing  on  the  paint,  the 
fin-ray  of  a  Siluroid  is  frequentiy  used. 

'riu-  men  go  alnrnst  naked  (PI.  V,  Fij^  l),  A  fringed 
leathcr  hell  or  a  wooien  cluth  uorn  roiuul  ihe  loins  is  the 
usual  dress  (PI.  V,  Fig.  2  &  PI.  VI,  l  i<;.  1).  In  colder  weather, 
however,  they  wrap  themselves  up  in  lartjfe  woolcii  mdniles, 
frccjiicntly  with  interwoven  stripes  of  dirtercnl  colors.  The 
Wdiiicu  wear  a  light,  usually  blue  clolh,  open  aloni;  «>nc  side, 
and  held  together  at  the  Shoulder  with  a  cactus  spiiie.  \'<ning 
boys  and  girls  always  go  naked.  Alth(ni<rh  the  Chorotes  h.ivc 
no  ^reat  fancy  for  clothes,  which  is  casily  explained  by  the 
lact  that  they  live  in  an  extremely  warm  and  dry  climatc,  they 

')  Koch,  Th.  Die  Leoguas^Indianer  in  Paraguay.  GlobUS,  LXXVUI,  190O, 
ni-.  14  &  15.  —  Also:  Ilatcttty.  The  Lengua  Indians  of  the  Paraguayan  CbftCO. 
Juurn.  Anthr.  lost.  Gr.  Brit.  ^  heland.    XXXI.    1901.    p.  280—299. 
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are  all  the  more  fond  of  Ornaments  of  all  possible  kinds;  and 
I  do  not  believe  that  any  Chaco  tribe  can  compete  with  them 
in  this  respect.  But  contrary  to  what  is  the  case  in  Europe, 
among  the  Chorotes  it  seems  that  only  the  men  are  victims 
of  the  fancy  for  omaments.  If  an  omament  is  found  on  any 
member  of  the  fair  sex,  it  is  of  the  simplest  nature,  but  I  must. 
alas,  admit  that  this  token  of  the  simplicity  of  the  Chorotes 
women  bas  its  origin  in  the  rather  egoistical  disposition  of  the 
men,  which  prevents  them  from  giving  away  any  omament  which 
can  enhance  their  own  appearance.  Among  the  omaments  used 
I  may  mention  the  frontal  bands,  of  bird-skin  or  wool,  under 
which  Ostrich  plumes  or  other  feathers  are  inserted.  These 
plumes  or  feathers  are  frequently  cut  in  diflferent  pattems  (PI.  II, 
Fig.  2).  It  was,  however,  impossible  for  me  to  ascerlain  wliether 
the  different  modes  of  cutting  the  feathers  had  any  symbolic 
meaiung  or  not.  Furthermore,  network-caps  and  hoods,  fre- 
quently studded  with  can'ed  pieces  of  shell,  necklaces,  all  the 
way  up  to  15  meters  long,  consisting  of  strung  discs  of  mollusk 
shell,  necklaces  with  spangles  of  mother*of-pearl  taken  from  river 
mussets,  bracclcts  and  anklets  of  leather  or  down,  and  fingcr 
rings  madc  of  lizard  skin.  These  rings  are  made  in  an  original 
manner.  A  slice  about  2  mm.  thick  is  cut  out  of  the  lizard's 
tail  at  the  point  whcre  it  is  of  the  same  thickness  as  the  ünger 
which  is  to  bcar  the  ring.  After  the  flesU  has  been  poked  out 
of  the  slice,  the  ring  is  ready. 

As  regard  cleanhness,  the  Chorotes  are  nowhere  near  as 
filthy  as  their  neighbors  the  Matacos  (PI,  VI,  Fig.  2).  but  the 
frecjuent  scarcity  of  watcr  in  the  Chaco  causes  the  cleanliness 
of  the  Chorotes  to  be  in  direct  proportion  to  the  e.xisting  water 
supply.  Tin  y  dcv»»ic  special  care  to  the  hair,  but  havc  evi- 
tlcntly  much  dilticully  in  keeping  it  free  from  vermin,  nolwith- 
^tanding  that  they  diligenlly  comb  it  with  toothed  tish-jaws 
(IM.  XI,  Fig.  I ),  wlüch  ha\e  to  act  as  a  Substitute  for  fine-combs. 
C  ombs  oi  wood  (PI.  XllI,  I*  ig.  i )  and  Iximboo-spHnts  also  occur. 
i  hc  beardgrowth  is  very  slight»  and  all  hairs  on  the  lips,  chin, 
and  othcr  parts  of  ihc  body  are  carefully  pulled  out.  The 
uomcn  wear  the  hair  hanging  loose.  This  is  also  generaMy 
ihc  casc  wiih  the  nien,  wlio,  however,  frequently  usc  to  brinq- 
the  hair  together  m  tlie  back  of  the  neck,  aiid  wind  it  tight. 
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to  a  length  of  about  20  cm.,  so  that  is  forms  a  kind  of  pigtail. 
It  is  also  a  very  common  custom  to  insert  a  lock  of  a  con- 
quered  enemy's  hatr,  wound  into  a  pigtail  (PI.  XllI,  Fig.  2), 
under  the  frontal  band. 

The  Chorotes  live  together  in  villages,  and  every  village 
has  tts  Chieftain,  but  this  chieftain  is  subordinate  to  a  tribe- 
Chieftain  in  common  for  all  the  villagcs.  Chieftainship  is  here* 
ditary,  and  the  chieftains  seem  to  be  highly  esteemed  and  to  be 
vested  with  extensive  authority.  Thus,  for  instance,  tt  only 
necessa^^  to  get  the  consent  of  the  chieftain  in  order  to  have 
the  members  of  the  trIbe  execute  any  work  destred.  As  the 
Chorotes  are  a  nomad*tribe,  their  huts  are  of  very  simple  nature. 
A  few  tree-branches  about  3  meters  long  are  stuck  in  the  earth, 
with  the  thick  end  downward,  so  that  they  enclose  a  circle  of 
about  2  meters'  diameter.  The  tops  of  the  branches  are  then 
tied  together,  so  that  a  bee-hive  shaped  frame  is  made  (PI.  VII, 
Fig.  2),  and  when  this  framework  is  covered  with  palm-leaves 
and  grass,  the  hut  is  finished  (PI.  V,  Fig.  1).  The  opening  of 
the  hut  is  made  so  large  that  a  person  can  pass  through  it  in 
a  crouching  position.  The  huts  are  frequently  built  so  near 
each  other  that  they  can  be  united  by  means  of  a  very  short, 
covered  passage,  and  several  huts  are  sometimes  thus  connected. 
The  Chiriguanos,  who  are  residentiary,  have  much  finer  huts, 
both  as  regards  size  and  construction,  and  for  the  sake  of  com- 
parison  1  will  show  a  few  pictures  of  them  (PI.  VIII,  Fig.  t  &  2). 

In  the  Chorotes  huts  we  do  not  find  many  household 
Utensils,  a  few  bowls  of  gourd-rinds  (PI.  XIII,  Fig.  8),  mortars 
of  palm-wood  witli  pcstles  of  the  bone>hard  wood  of  Buinesia 
Sarmienti,  niussel-shells  used  as  spoons,  and  a  few  roughly  made 
vessels  of  bumt  clay,  are  all  that  we  find.  The  clay  vessels 
lack  Ornaments  and  cannot  be  conipared  wiih  the  finc  pottcry 
of  the  Chiriguanos.  For  transporting  the  household  Utensils  in 
moving,  which  is  onc  of  the  dutics  of  the  womcn,  large,  net* 
work  bags  are  used,  which  are  made  of  übres  froni  the  Chaguar 
plant  (Bromelia  Serra),  which  is  very  common  in  the  Chaco. 
Small  bags  of  the  samc  material  are  generally  carried  by  the 
men,  who  keep  in  them  diverse  small  articles,  such  as  tobacco- 
pipes  and  Utensils  for  producing  fire  by  friction.  The  firc- 
ntensiis  of  the  Chorotes  consist  of  two  sticks  (Fl.  XllI,  Fig.  5 
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and  4),  of  diflfereot  length»  taken  from  a  certaio  Speeles  of 
liana,  of  the  Asclepiadacex.  Wben  fire  is  waated»  the  smaller 
stick  (Fig.  4),  wbich  is  generally  only  about  5  cm.  long,  is  in» 
seited  in  the  end  of  an  airow-sbaft,  after  wbich  the  other  stick 
(Fig.  5),  generally  about  three  times  as  long,  in  whicb  there  are  several 
smalt  concavities  (and  as  U  usual  in  South  America,  always 
with  a  notch  at  one  side),  is  pressed  firmly  against  the  ground 
-with  the  left  foot.  The  first-mentioned  stick  is  now  placed 
upright  in  one  of  the  small  concavities,  after  wbich  the  arrow- 
shaft  is  dexterously  twirled  between  the  hands  (PI.  IX,  Fig.  i). 
The  fine  dust  formed  and  caused  to  glow  by  the  friction  of  the 
two  sticks  is  collected  in  the  lateral  notch  and  serves  as  tinder. 
Dry  grass  is  hüd  on  the  glowing  tinder-dust  and  ts  blowed  into 
a  flame.  In  this  way  the  Chorotes  make  fire  in  about  30 
seconds. 

The  Chorotes  live  by  hunting  an  fishing  and  by  collecting 
esculent  roots  and  fruits  found  in  the  woods.  The  fruit  of  the 
aioresaid  Chaguar  plant  (Bromelia  Scrra)  is  an  especially  im* 
portant  article  of  food  with  these  Indians.  I  do  not  believe 
that  the  Cliorotes  can  brew  any  intoxicating  drink,  but  their 
neighbors,  tlic  Cliiiiguanos  arc  experts  in  making  the  alcoholic 
drink.  chicha  (IM  IX,  Fi^  2).  The  only  article  of  gratification 
uscd  by  the  Chorotes  is  doubtless  tobacco,  wbich  is  smoked 
in  straiglit  rcrds  or  cylindrical,  wooden,  tubes,  resembling  cigar» 
holders  (PI.  Xill,  Fig.  5).  Fish  can  only  be  caught  in  the  langer 
water-courses,  as  for  instance  Rio  Pilcomayo  (PI.  X,  Fig.  l),  since 
in  the  Chaco  all  sniall  water-courses  dry  up  in  the  dry  season.  The 
fishing-tacklc  uscd  is  generally  nets  made  of  chaguar  yam. 
Fishing  is  also  donc  with  hook  an  line,  although  more  setdom. 
Since  the  Chorotes  do  not  use  either  boats  or  canocs,  they  are 
obliged  either  to  wade  or  swim  when  they  set  their  nets,  and 
in  so  doing  they  cxpose  iheniselves  to  being  badly  tom  or 
nuitilated  by  a  fish  with  sharp  teeth  which  infests  the  larger 
rivers  ot  the  Chaco.  This  fish  (a  Sirrosalmo.  called  by  the 
sottlers  i)alometre<t ).  froquently  biies  round  pieces  of  flesh 
Irnm  the  boilios  of  the  Indians,  and  niany  Indians  carried  large 
scars  after  such  bitcs  (IM.  IV,  Fig.  2).  On  the  other  band,  the 
siiccics  of  alligalor.  C  tiinuin  scLrops  (IM.  X.  l-^it^.  2\  which  is 
niust  Irequcnt  in  the  Chaco,  scidom  attacks  huiiian  beiogs. 
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In  the  hunt,  the  bow  and  arrow  are  used  exclusively 
(PI.  XI).  The  bow,  which  has  a  length  of  about  17  decimeters, 
is  made  of  a  very  hard  kind  of  wood,  and  is  fumished  with  a 
string  of  twtsted  hide.  The  arrows  are  long  and  frequently 
lack  feather  guides.  If  tbere  are  any,  they  are  only  two,  shon 
and  Wide,  and  eacb  consisting  of  half  a  feather  placed  on  edge. 
The  heads  are  of  wood  or  iron;  in  the  former  case  they  are 
made  of  some  very  hard  kind  of  wood,  and  frequently  provided 
with  barbs.  In  hunting  smaller  mammais  and  birds,  arrows 
are  used  with  blunt,  club-shaped  heads  of  wood,  which  prevent 
injuring  the  skin  of  the  game,  and  besides,  such  arrows  will 
not  stick  in  the  trunks  or  branches  of  trees  and  thus  be  lost 
Poisoned  arrows  are  not  used. 

The  bow  and  arrow  are  the  most  important  weapons,  and 
in  Order  to  protect  themsetves  from  arrows,  the  Chorotes,  when 
on  the  war-path,  wear  a  kind  of  shirt  of  mail  made  of  Chaguar- 
fibre.  These  shirts  are  quite  heavy,  and  are  very  closely  woven, 
or  braided,  and  prevent  arrows  from  entering  the  body.  Similar 
Shirts,  althougth  of  much  thinner  quality,  are  in  use  among  several 
Chaco  tribes,  but  are  wom  exclusively  as  a  protection  against 
the  cold.  It  is  quite  common  among  all  Chaco  tribes  to  shoot 
üre  into  the  villages  of  the  enemy  by  means  of  burning  arrows. 
Near  a  sugar  plantation  which  we  passed,  two  Indian  tribes 
had  become  enemies  and  shot  at  each  others  villages  all  night 
with  burning  arrows.  Our  expcdition  arrived  at  the  plantation 
the  next  day,  and  thus  we  missed  a  very  fine  spectacle.  In 
Iiand  to  band  cr.mbats,  the  Chorotes  use  short  clubs  (lüg.  i) 
of  a  he.iw  kitul  of  wood,  which  they  know  how  to  handle  with 
great  skiU.  The  Chorotes  can,  however,  hardiy  be  calied  brave, 
since  they  try  to  avoid  fighting  enemies  of  equal  strength.  If, 
however,  they  are  so  numerous  tiiat  there  is  no  doubt  of  vic* 
tor\-,  their  warrior  spirit  is  aroused,  but  they  always  tr>'  first 
to  lull  the  enemy  into  sccurity,  so  as  to  surprise  him  and  win 
an  easy  victoiy  'IMns  the  Chorotes  and  Toba  tribes  had  in 
the  most  friendiy  and  peaceful  manner  carried  on  barter  with 
the  Crevaux  expcdition,  until,  at  a  preconcerted  sign,  they  took 
out  tlieir  clubs  and  began  the  massacre,  which  ended  in  the 
annihilation  of  the  expcdition. 

AU  heavy  work  is  done  by  the  women,  wliile  the  men 
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pass  the  time  with  hunting  and  fishing  or  with  playing.  A  common 
game  consists  in  throwing  four  rectangular  wooden  chips  on 
ihe  ground.  The  chips  are  flat  on  one 
side  and  convcx  on  ihe  other  (PI.  XIII. 
Fig.  6  &  7),  and  the  value  ot  the  throw 
depcnds  on  how  many  chips  lie  with  the 
convex  side  upwards.  The  scores  are 
kept  by  sticking  arrows  in  the  ground 
(PI.  XII,  Fig.  \),  (Juite  a  large  number 
of  men  take  part  in  the  game  at  once. 
A  hockeyhke  play  (PI.  XII,  Fig.  2)  is  also 
very  common.  The  clubs,  or  bats,  are 
bent  palm-leaf  stalks  and  the  balls  are 
eilt  out  of  palm-wood.  The  stakes  are 
generally  necklaces  of  discs  of  molhi^k 
shell.  In  Chaco  thesc  necklaces  are  the 
usual  legal  tendcr,  and  serve  as  a  kind 
of  Unit  of  value  among  the  Chorotes. 

The  musical  talent  is  not  highly  de- 
veloped  among  ihe  Chorotes.  Their  musical 
instruments,  with  the  exception  of  a  kind 
of  magic  drum,  consist  only  of  flutes  of 
bone  and  wood.  On  these  they  can  pro- 
ducc  four  or  five  diflferent  notes,  but  I  was 
never  able  to  di.stinguish  any  particular 
melody.  A  kind  of  disc-shaped  whistles 
of  wood  are  carried  as  ornament  on  the 
breast,  and  with  them  they  can  make  very 
shrill,  far-sounding  notes. 

The  Chorotes  believe  in  spirits,  both 
good  and  bad,  but  the  good  spirits,  who 
are   considered  to   be  harmless,  rcceive 
very  little  attention,  while  grcat  respcct 
is  shown  to  the  evil  spirits,  since  they 
are  believed  to  cause  sickness  and  other  ** 
misfortunes,  and  in  order  to  scare  away  these  troublesome  spirits, 
magic  dances  are  arranged.    The  men  of  the  tribe  assemble  by 
night  around  a  fire  in  ihc  villagc  and  dancc  to  a  monotonous 
song.    In  order  to  frighten  the  spirits,  they  make  as  much  noise 
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as  possible  ivith  rattles  and  magic  drums.  The  rattles  are  made 
of  gourd-rinds,  frequently  carved  with  omaments,  in  which  are 
placed  stones,  pteces  of  metal,  and  seeds.  In  nearly  all  rattles 
examined  by  me  1  have  found  these  three  articles,  wbich  are 
probably  supposed  to  have  some  magic  iofluence.  The  magic 
drums  oonsist  of  an  earthen  pot  covered  with  skin,  and  the  pot 
is  generally  parüy  filled  with  water  to  give  the  desired  tone 
to  the  drum. 

When  a  member  of  the  tribe  dies,  he  is  buried  in  a  grave 
near  the  village,  usualiy  in  a  sitting  posture,  and  it  is  costomary 
to  place  bestde  him  a  bowl  of  water  and  a  bowl  of  food,  so 
that  he  will  not  lack  viaticum.  After  the  burial  death-dances 
are  perfomied  to  protect  the  deceased  from  evil  spirits.  All 
this  goes  to  prove  that  the  Cborotes  believe  in  a  life  after  this. 

Their  neighbors,  the  Chiriguanos,  whose  customs  Iiave  bcen 
described  by  several  exptorers,  bdieve  that  the  soul  after  death 
goes  to  the  Kingdom  of  the  Great  Spirit,  Tumpa,  where  he  is 
allowed  to  enjoy  all  worldly  pleasures,  only  in  a  magnified 
degree.  But  no  joy  lasts  for  ever.  When  the  spirit  has  lived 
for  some  time  with  Tumpa,  he  is  obliged  to  retum  to  the  earth 
and  wander  about  in  the  shape  of  a  fox.  When  the  fox  dies, 
the  spirit  is  transferred  to  a  rat,  and  when  the  rat  at  last  also 
dies,  the  spirit  takes  prossession  af  a  brauch  of  an  old  tree  in 
the  forest.  The  tree  at  last  fiiUs  from  old  age,  and  as  the 
branch  slowly  decays,  the  spirit  simultaneously  looses  consciousness, 
and  is  for  ever  dead.  It  ts  possible  that  the  Qiorotes  have  a 
simtlar  conception  of  the  life  to  come. 

The  language  of  the  Chorotes  seems  to  differ  essentially 
from  that  of  the  surrotmding  Indian  tribes.  I  will  here  give  a 
few  examples. 

Ckorotis,     Matacos.  Tobas, 

Sun   Kileh         Ichuala  Tahigua. 

Fin   HoÄt         Eitach  Döllc 

Ear   Sitöte         Untjatö  Kandktelä 

Nou   Sitnethu^     Enhnus  Kadimick 

The  Giiriguanos  and  Tapietes  speak  Guaranf,  and  most 
of  the  Giaco  tribes  are  able  to  speak  a  little  of  this  language 
which  in  the  Chaco  plays  the  r61e  of  a  kind  of  diplomatic 
language. 
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In  contrast  to  the  Matacos,  the  Chorotes  dtd  not  appear 
to  be  any  lethargic  or  degenerated  race.  The  contrary  indeed  I 
I  had  the  opportun!  ty  of  observing  them  during  their  housework, 
on  their  hunts,  whilc  playiug  gaiiics,  and  they  always  seemed 
wide^wake  and  interested. 

As  to  their  future,  it  is  not  probable  that  they  will  form 
any  important  constituent  part  of  the  population  of  the  country 
when  civilization  once  gets  a  firm  foothold  in  this  part  of  Chaco. 
It  is  truc  that  Indian-hunters  have  succeeded  in  bringing  Chorotes 
Indians  to  the  siigar  plantations  to  ctit  sugar-cane  or  to  serve 
the  white  men  in  some  other  manner,  but  it  has  then  happened 
that  this  tribe,  like  so  many  other  aborigines,  only  adopt  the 
bad  qiialities  of  the  white  men,  and  it  is  almost  certain  that, 
through  the  effects  of  alcohol  and  contagcuus  diseases,  they 
gradually  will  become  extinct. 
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Ueber  die  Verbreitung  und  Wanderung 
der  Mythen  bei  den  Naturvölkern  Süd- 
amerikas. 

.Von  Dr.  Pftul  Ehren  reich,  Bcrib« 


Ein  gewaltiges  Material  an  Mythen  und  Legenden  nord- 
amerikanischer  Völker  ist  wahrend  der  letzten  beiden  Dezennien 
von  amerikanischen  und  deutschen  Forschern  gesammelt  und 
wissenschaftlich  analysiert  worden.  Diese  mühevollen  Arbeiten 
haben  uns  nicht  nur  das  Verständnis  der  Beziehungen  der 
M)rthen  zu  den  religiösen  Anschauungen,  den  Geheimbünden 
und  Mysterien  jener  Stamme,  sowie  ihre  Bedeutung  für  Kunst- 
formen,  Stil  und  Symbolik  erschlossen,  sondern  uns  auch  einen 
Einblick  in  den  Prozess  der  Mythenbildung  selbst  tun  lassen, 
der  von  höchstem  allgemeinen  Interesse  ist.  Wir  wissen  jetzt, 
dass  diese  Traditionen  in  ihrer  gegenwärtigen  Form  das  Re- 
sultat einer  langen  Entwickelungsreihe  sind,  in  der  aus  den  ein- 
fachsten Elementen  der  Naturmythe  nicht  nur  durch  immanente 
psychische  Faktoren,  sondern  auch  in  weitem  Umfange  durch 
Aufnahme  fremder  Bestandteile  überaus  komplizierte  Gebilde 
entstanden  sind,  deren  spezielle  Ausgestaltung  wiederum  von 
den  al^emeinen  Kulturverhältnissen  des  betreffenden  Stammes 
abhängt.  Die  Aufstellung  ethnologisch  bestimmter  Sagenkreise, 
die  Wanderungen  einzelner  Mythen  und  Mythenelcmcnte  von 
Volk  zu  Volk  und  die  Darstellung  ihrer  wahrscheinlichen  Ver- 
breitungswege sind  weitere  Ergebnisse  dieser  Studien.  Vor 
allem  aber  ist  nunmehr  auch  die  Brücke  zwischen  den  Tradi- 
tionen der  alten  und  neuen  Welt  geschlagen  worden.  Wir 
wissen  heute,  dass  seit  alter  Zeit  ein  Austausch  von  Mythen- 
elementen  zwischen  Nordasien  und  Nordwestamerika  statt- 
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gefunden  hat,  die  vielleicht  noch  viel  weiter  herkommen  und 
weiter  reichen,  als  wir  surseit  mit  Sicherheit  sagen  können. 

Wenn  Bogoras  in  seiner  lehrreichen  Zusammenstellung  der 
Hauptergebnisse  der  Jesupexpedition  (Am.  Antiir.  N.  S.  IV. 
p.  577  ffl)  als  Grenze  der  alt-  und  neuweltlichen  Mythenkretse 
eine  Linie  annimmt,  die  von  der  unteren  Kotyma  in  Ncyrdost- 
Sibirien  bis  zur  Gishigabai  sieht,  also  etwa  mit  dem  i6o.  Meri* 
dian  xusammenfallt,  so  ist  damit  nur  gesagt,  dass  östlich  davon 
die  Zone  der  spezifisch  amerikanischen  Ideenwelt  beginnt,  nicht 
aber,  daas  die  Einflüsse  aus  dem  weiteren  Asten  hier  Halt 
machen.  Wir  begegnen  solchen  vielmehr  nicht  nur  bei  den 
Nordweststämmen  Amerikas  und  den  Kalifomiern,  wie  scdion 
Boas  gezeigt  hat,  sondern  noch  viel  weiter  südlich,  und  wir 
dürfen  sie  daher  auch  noch  jenseits  des  Isthmus  erwarten. 

Zur  Feststellung  dieser  Tatsache  bedarf  es  zunächst  der 
Untersuchung,  ob  sich  auch  für  Südamerika  bestimmte,  den 
einzelnen  ethnographischen  oder  geographischen  Zonen  ent- 
sprechende Mythenkretse  nachweisen  lassen,  die  untereinander 
und  zu  den  nordamerikanischen  in  Beziehung  stehen.  Ergibt 
es  sich  dann,  dass  die  Mythen  der  Nordweststämme,  die  als 
Vermittler  asiatischer  Einflüsse  in  erster  Linie  in  Betracht  kom- 
men, die  meisten  und  deutlichsten  Berührungspunkte  mit  den 
südamerikanischen  aufweisen,  so  ist  damit  wenigstens  die  Wahr- 
scheinlichkeit einer  altweltlichen  Beeinflussung  Südamerikas  dar- 
gelegt. Natürlich  bedürfen  alle  gefundenen  Parallelen  einer 
sorgfältigen  Prüfung,  ob  sie  nicht  etwa  unabhängig  entstan- 
dene Acusscrungen  des  allgemeinen  menschlichen  Elementar- 
gedankens sind. 

Auf  den  ersten  Blick  erscheint  die  Beantwortung  dieser 
Frage  hoiTnungslos,  da  in  Südamerika  unsere  Quellen  nur  äusserst 
spärlich  fliessen.  Nur  verschwindend  geringe  Bruchstücke  echter 
indianischer  Tradition  sind  aus  älterer  Zeit  gerettet,  und  nur 
weniges  ist  in  neuerer  Zeit  in  letzter  Stunde  dazu  gekommen. 

Bei  näherer  Betrachtung  zeigt  es  sich  aber,  dass  die  Sache 
keineswegs  so  ungünstig  Üc^t.  Der  Zufall  hat  es  gefügt,  dass 
in  dem  wenigen,  was  wir  haben,  eine  Anzahl  wichtiger,  beson- 
ders charakteristischer  Vei^leichspunkte  enthalten  ist,  die  uns 
gestatten,  manche  Frage  zu  beantworten  und  andere  zu  wet^ 
terer  Untersuchung  zu  formulieren. 
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Von  dem  vorliegenden  Mythenbestande  ist  ein  Teil  ge- 
wissen ethnologisch  zusammengeharigen  Stammesgruppen  eigen- 
tümlich, während  ein  anderer  bestimmten  geographischen  Pro- 
vinzen mit  verschiedenartigen,  aber  einander  akkultnrierten 
Stammen  entspricht.  Solche  Gebiete  mythologischer  und  ethno- 
logischer Angleichung  finden  sich  namentlich  im  nördlichen 
Teile  des  Südkontinents,  in  Guayana,  am  Orinoco  und  Rio  Negro, 
sowie  in  Zentralbrasilien  und  Ostbolivia. 

Am  schärfsten  charakterisiert  ist  die  Tradition  der  Tufii" 
Guaraiti, 

Von  den  alten  Ost-  oder  Küstentupi  hat  uns  Th^vet  in 
seiner  ^Cosmographte  universelle",  Paris  1575,  eine  ziemlich 
vollständige  Kosmogonie  überliefert;  von  den  Westtupi  oder 
Guarayo  besitzen  wir  wichtige  Fragmente  durch  Cardus,  «Las 
mtssiones  Franciscanas  entre  los  infieles  de  Bolivia*,  Barcelona 
1886,  während  die  Südtupt  oder  Guarani  nur  unbedeutende 
Einzelheiten  geliefert  haben.  Dazu  kommen  noch  ansehnliche 
Bruchstücke  der  Stammeslegende  der  Mundruku,  eines  der  sog* 
„unreinen*  Tupistämme  des  mittleren  Tapajoz  nach  den  Auf- 
zeichnungen des  Goiualvez  Tocantins,  Rev.  trim.  1877,  IV, 
p.  86,  und  Barl^n/a  Rodriguez  in  seiner  aPoranduba",  Ann. 
d.  bibl.  nat ,  XiV.  2.   Rio  1890. 

Die  Mythe  der  Osttupi  erzählt  von  einer  Reihe  genealo- 
gisch zusammenhängender  Kulturheroen,  die  alle  mehr  oder 
weniger  als  Sonnensöhne  charakterisiert  sind  und  als  über- 
menschliche Wesen  und  mächtige  Zauberer  den  f  t  \  mologisch 
noch  unklaren  Beinamen  Maire  oder  grosser  Karaiba  führen. 
Der  bedeutendste  derselben  ist  Maire  Monan^  der  eigentliche 
Kulturbrtnger  und  Lehrer  der  Menschen,  der  aber  später  durch 
seine  Zaubereien  ihren  Unwillen  erregt  und  gezwungen  wird, 
sich  einer  Feuerprobe  zu  unterziehen,  bei  der  er  verbrennt  und 
in  einer  Feuersäule  zum  Himmel  fährt.  Von  seinen  Nachfolgern 
ist  die  interessanteste  Persönlichkeit  Maire  pnxi,  der  „Häss- 
liehe",  der  anfänglich  im  Dienste  einer  menschlichen  Familie 
allerlei  gute  und  schlimme  Dinge  vollbringt,  um  schliesslich  als 
schönster  der  Menschen  zu  seinem  Vater,  der  Sonne,  ebenfalls 
in  den  Himmel  entrückt  zu  werden.  Er  erzeugt  auf  magische 
Weise  einen  Sohn,  dessen  Mutter  durch  den  Genuss  eines 
Fisches  empfangen  hat.   Dieser  lehrt  die  Menschen  Kultur- 
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pflanzen  finden  und  anbauen,  bis  er  spater  gleichfalls,  nach  vor- 
uljcrgehender  Verwandlung  in  Stein,  zum  llinuncl  steigt.  Er 
besitzt  ein  feuriges  Federdiadem,  das  einen  Vorwitzigen,  der 
es  unbefugt  aufsetzt,  verbrennt,  alles  Zuge,  die,  durch  die 
Sonnennatur  solcher  Wesen  bedingt,  in  den  meisten  südameri- 
kanischen Mythen  wiederkehren. 

I'-s  folgt  dann  Main'  Afn ,  ^der  grosse  Wanderer",  auch 
^urn^  bei  Thevet  Sflttttnay  genannt,  den  die  spateren  Chronisten 
auch  als  den  Hauptheros  der  Guarani  anführen  und  mit  dem 
Apostel  S.  Thomas  identifizieren.  Er  zieht  nach  Osten  an  das 
Cabo  frio,  nachdem  er  sein  Weib,  das  guter  Hoffnung  war, 
Verstössen  hat.  Die  Frau  gibt  dann  zweien  Söhnen  das  Leben, 
von  denen  einer  aber  dem  Incest  eines  Menschen  sein  Dasein 
verdankt,  und  wird  weiterhin  von  Jaguaren  zerrissen.  Ihre 
Kinder,  von  einem  Jaguarweibe  aufgezogen ,  rächen  ihren  Tod 
und  suchen  den  Vater  auf,  der  aber,  bevor  er  sie  anerkennt, 
gewisse  Proben  von  ihnen  verlangt.  Sie  schiessen  Pfeile  in 
den  Himmel,  die  dort  haften  bleiben,  müssen  Symplegadenfelsen 
passieren  und  endlich  zum  Anhanga^  dem  Totengeist,  in  den 
Hades  hinabsteigen  und  den  Köder  rauben,  mit  dem  dieser  den 
Fisdi  Ailen  angelt.  Der  jüngere  mensdiliehe  Halbbruder  wird 
dabei  zweimal  in  Stücke  zerrissen,  aber  von  seinem  halbgött- 
Itchen  Genossen  gerettet  und  geheilt.  Zwischen  beiden  Brüdern, 
deren  Namen  Tamenäuare  und  ArikuU  übrigens  nicht  in  diesem 
Zusammenhange,  sondern  an  einer  andern  Stelle  erwähnt  wer- 
den,  bricht  später  ein  Streit  aus,  bei  dem  der  eine  eine  Sint- 
flut aus  der  Erde  stampft.  Sie  retten  sich  mit  ihren  Familkm 
auf  Bäume  und  werden  Stammväter  der  beiden  Hauptgruppen 
der  Osttupi. 

Diese  Form  der  Zwillingssage  bildet  das  charakteristische 
Moment  für  die  Tupimythe.  Sie  ist  bei  den  Guarayo  ebenfalls 
vorhanden,  leider  aber  nicht  in  den  Einzelheiten  bekannt.  Nur 
der  Besuch  bei  dem  Vater  und  die  in  den  Himmel  geschossene 
Pfeilkette,  an  der  die  Brüder  emporklimmen,  werden  erwähnt. 
Die  Symplegaden  kommen  in  einem  andern  Zusammenhange 
vor,  nämlich  bei  der  Beschreibung  der  Reise  der  Seele  in  die 
Unterwelt,  deren  Eingang  sie  bilden.  Der  Vater  der  Brüder 
ist  Abaangiti,  einer  der  vier  Hauptheroen  und  Schöpfer  bezw. 
Bildner  der  Menschen,  dem  Zaguegnayu  als  Partner  gegenüber- 
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steht.  Beide  trennen  sich ,  indem  jener  als  Stammvater  der 
Guarayo  nach  Westen,  dieser  als  Ahnherr  anderer  Stämme  nach 
Osten  zieht.  Die  noch  ausserdem  für  Weisse  und  Neger  ge- 
nanoten  Ahnherren  sind  wohl  moderne  Fiktionen  (nach  Cardus). 

Bei  den  Mundruku  hat  die  Zwillingsmythe  eine  Modifi- 
kation insofern  erfahren,  als  hier  nur  von  einem  Sohne  Rairtt 
die  Rede  ist,  über  (1cn  sein  Vater  Kam,  der  ihm  nicht  wohl 
will,  allerlei  Plnf^en  verhängt.  Die  Symplegadcnfelsen  sind  da- 
bei durch  fallende  Baume,  der  Fischfang  durch  das  Ergreifen 
eines  sich  eingrabenden  Gürteltieres  ersetzt.  Andere  Kinzel- 
hciton  berühren  sich  nüt  dci  in  Bolivia  bei  den  Yurakare  be- 
kannten Fassunc^  dieser  Sage  und  finden  auch  in  Nordamerika 
interessan t  e  A  n  a  I  o \\  i  <;  n . 

Im  übrigen  zeigt  sich  die  Beziehung  der  Tupini\  the  zu 
der  zentralbrasilianischen  und  boliviani.-chen  in  Her  (jchurts- 
geschichte  der  Zwillinge,  in  dem  ,  was  von  dem  Schicksal  der 
Mutter  und  der  Rolle  der  Jaguare  dabei  gesagt  wird.  Auch 
bis  in  den  peruanischen  Kulturkreis  hinein  lassen  sich  Elemente 
der  iupimythe  verfolgen.  Von  den  wenigen  bekannten  Lokal- 
sagen der  kleineren  peruanischen  Stamme,  die  ja  sonst  fast  alle 
in  die  Inkatradition  absorbiert  wurden,  zeigen  zwei  eine  auf- 
fällige Achnlichkcit  mit  Episoden  der  Tupimythc.  So  ver- 
einigt die  ].rj:^enHe  der  Guamachucos  von  dem  Himmelssohne 
Guamanstri,  der,  von  seinem  Vater  Atagiiyu  gesandt,  in  die 
Dienste  von  Menschen  tritt,  Züge  der  Mairc  Monan-^  Maire 
Puxi-  und  /l/^y-Sage.  Der  Heros  schwängert  ein  Weib  und 
wird  zur  Strafe  von  ihren  lirudern  verbrannt,  wobei  seine  Asche 
zum  Himmel  aufsteigt.  Aus  zwei  Eiern,  die  das  Weib  geboren, 
entspringen  Zwillingsbrüder,  die,  von  einer  alten  Frau  aufge- 
zogen, sich  an  ihren  Verwandten  rächen.  Vgl.  Brühl,  Kulturl. 
d.  a.  Amerik.,  p.  472. 

An  die  Maire  Pt^xi-Sn^c  erinnert  ferner  die  von  Fran- 
cesco de  Avila  mitgeteilte  Mythe  der  Huarochiri  (wahrschein- 
lich ein  \  uiikastamm),  die  die  Abenteuer  ihres  Heros  Coniraya 
Viracocha  zum  Gegenstand  hat.  Auch  er  schwängert  auf 
magische  Weise  durch  eine  Frucht  ein  Weib  und  wird  später 
ebenso  wie  Maire  Puxi  von  dem  Kinde  als  Vater  rekognosziert 
(Markhams  Uebersetzung  in  der  Puhl,  der  Hacluit.  Soc,  1873, 
p.  121  ff.). 
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Es  liegt  nahe,  die  Westtupi  als  Vermittler  zwischen  den 
peniaiiischen  und  brasilianischen  Sagenkreisen  anzunehmen, 
doch  ist  zu  beachten,  dass  auch  am  unteren  Amazonas  Sagen- 
elemente vorkommen,  die  sich  in  Peru  wiederfinden,  wie  z.  B. 
die  später  noch  zu  besprechende  Mythe  von  den  beiden  Zwerg- 
papageien,  die  sich  in  Weiber  verwandeln,  um  als  Gattinnen 
von  Männern,  die  allein  einer  Katastrophe  entrannen,  das  Land 
von  neuem  zu  bevölkern. 

Arowakischer  Sagenkreis.  Zwischen  den  Arowaken 
und  ihren  Nachbarn,  besonders  aber  den  Karaiben,  scheint  von 
jeher  ein  weitgehender  Austausch  wie  von  Kultur-  so  auch  von 
Sagenelementen  stattgefunden  zu  haben,  daher  wir  sehr  häufig 
arowakischen  Namen  in  den  Mythen  anderer  Stämme  begegnen. 
Der  interessanteste  derselben  ist  Kamosi ,  Tamosi,  von  Kamu 
„Sonne**,  der  bei  den  Karaiben  als  Katnushmi,  Kamosi  und 
Kante y  bei  den  Tupi  als  Tamoi  in  der  Bedeutung  „Ahnherr", 
„Grossvater" ,  bei  den  Karaya  als  Kabai  wiederkehrt. 

Wir  sind  bezüglich  des  rein  arowakischen  Materials  auf 
die  Taino-  und  Fragmente  der  Paressi-  und  Ipurina-Mythen  an- 
gewiesen, während  die  Sagen  der  Arowaken,  Guayanas  und  des 
Orinokogebicts  stark  karatbisch  beeinflusst  sind. 

Ein  Cbarakterzug  der  rein  arowakischen  Mythe  ist 
Hervorkommen  der  Menschen  und  aller  sonstigen  Wesen,  Ge- 
stirne u.  dgl.  aus  Höhlen.  Auf  Haiti  verlassen  Sonne  und  Mond 
die  Höhle  zuerst  und  verwandeln  alle  Menschen,  die  sich  un- 
vorsichtigerweise ihren  Strahlen  aussetzen,  in  Steine,  Pflanzen 
oder  auch  Tiere,  bis  endlich  eine  Anpassung  an  diese  Einwir- 
kungen eintritt.  Die  Paressilegende  hat  die  Erdhöhle  gänzlich 
anthropomorphisiert.  Sie  spricht  von  einem  steinernen  Weibe 
Maisö  als  Urmutter,  aus  deren  Schosse  die  Flüsse  und  steinerne 
Menschenwesen  hervorgehen.  Von  diesen  erzeugt  das  erste 
Paar  nicht  nur  Sonne  und  Mond,  Pflanzen  und  Tiere,  sondern 
auch  alle  sonstigen  Kulturgüter,  selbst  die  europäischen  Import- 
artikel,   (v.  d.  Steinen,  Naturw.  Ccntr.br.,  p.  437.) 

Der  erste  Mensch  von  Fleisch  und  Bein,  Vazale,  ist  auf 
magische  Weise  mittels  eines  Haars  der  Maisö  entstanden  und 
hat  noch  fledermausartige  Gestalt,  ein  Moment,  das  ebenfalls 
auf  die  Höhle  hindeutet,  die  zweifellos  hinter  der  Vorstellung 
des  steinernen  Weibes  sich  verbirgt.  Aus  den  Körperteilen  der 
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verbrannten  Kinder  des  UoMole  entstehen  die  wichtigsten  Kultur« 
pflanzen,  eine  interessante  Parallele  zur  peruanischen  Sage,  in 
der  Pachacamac  sie  aus  den  zerstückelten  Gliedern  seines  Halb« 
brudcrs  hervorgehen  lässt. 

Die  Mythen fragmente  der  Ipurina  gestatten  noch  keine 
verwertbaren  Vergleiche,  nur  die  bei  allen  festländischen  Aro- 
waken sich  findende  Sage  vom  Sindbrand  wäre  hier  hervorzu- 
heben (Ehrenreich,  Beiträge  z.  Völkerk.  Bras.,  p.  71). 

Dem  Brande  folgt  in  Guayana  wie  bei  den  Osttupi  noch 
eine  Sintflut.  Die  darüber  vorliegende  Version  der  Arowaken 
gehört  in  eine  Kategorie  mit  der  entsprechenden  Warraumythe 
(Brett,  Legends  and  myth.,  p.  lOw  63).  Die  Sage  von  Haiti, 
nach  der  die  Söhne  des  Jaya  aus  Neugierde  die  Kalebasse  mit 
Wasser  umschütten,  in  der  dieser  die  Gebeine  eines  von  ihm 
getöteten  Sohnes  aufbewahrt,  ist  ihrer  Form  nach  selbständig, 
berührt  sich  aber  in  der  Verwertung  des  Neugterdemotivs  mit 
der  karaibischen  (Akawoio)  Sage  von  Guayana. 

Es  wäre  der  Mühe  wert,  zu  untersuchen,  ob  die  vonStradelli 
im  BoL  de  la  Sog.  geogr.  Ital,  1890,  p.  659  fl".,  798  fi".,  mitge- 
teilte sog.  Juniparimythe  der  Uaupestämme  nebst  den  darin  ent- 
haltenen eigentümlichen  Gesttrnmythen  ursprünglich arowakisches 
Eigentum  ist.  Die  Mysterien  des  Sonnenheroen  Ist  werden  am 
Uaupc^,  Isanna,  Inirida  und  Atabapo  von  untereinander  akkultu- 
Herten  Stämmen  der  Betoya-,  Karaiben-  und  Arowak- Familie 
in  ähnlicher  Weise  gefeiert.  Nun  finden  wir  im  fernen  Süd- 
westen bei  den  Ipurina  am  Purus  ein  analoges,  nur  mit  primi- 
tiveren Riten  ausgestattetes  Fest,  das  des  Kamutshi  oder  AVr- 
matshi^  bei  dem  dieselben  magischen  Schalmeien  wie  bei  den 
Uaup^stämmen  zur  Verwendung  kommen,  die  offenbar  wiederum 
mit  den  von  Humboldt  erwähnten  Botutotrompeten  des  Gaschi> 
manafestes  am  Atabapo  identisch  sind. 

Es  liegt  die  Annahme  nahe,  dass  die  der  arowakischen 
Familie  zugehörigen  Tariana  eine  ursprunglich  bei  allen  arowa- 
kischen Stämmen  des  Binnenlandes  verbreitete  Mythe  eines 
Geheimbundes  der  Manner  unter  Aufnahme  fremder  Elemente 
zu  dem  komplizierten  Gebilde  der  gegenwartigen  Version  weiter 
entwickelt  und  unter  anderen  Stammen  verbreitet  haben.  Dieser 
Prozess  hat  sich  wohl  ganz  in  derselben  Weise  abgespielt,  wie 
die  Ausbildung  der  Mythen  bei  den  nordwestamerikanischen 
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Gchcimgcscllschaftcn  und  Schamanenbunden,  denen  die  Juriipari- 
mythc  auch  ihrer  Form  nach  völlig  analog  ist.  Wir  dürfen 
hoffen,  dass  Dr.  Th.  Koch,  der  seit  Jahresfrist  mit  dem  Studium 
der  Uaupestämme  beschäftigt  ist,  zur  Lösung  dieser  ethnologisch 
äusserst  wichtigen  Frage  beitragen  wird. 

Die  karaihischen  Afythen  erscheinen  fast  überall  stark 
von  den  arowakischcn  bccinflusst,  was  wohl  der  von  jeher  bei 
den  Karaiben  iiblichcn  friedlichen  oder  noch  öfter  gewaltsamen 
Aufnahme  arowakischcr  Wcibcr  in  den  Stamm  zuzuschreiben 
ist.  In  Betracht  kommen  für  unseren  Zweck  nur  die  Mvthen 
der  Karaiben  Guayanas  und  Venezuelas,  sowie  die  einen  sehr 
ursprünglichen  Charakter  tragende  Kosmogonie  der  Zentral - 
karaiben  (Kakairi).  Heide  Gruppen  haben  untereinander  keine 
Berührungspunkte,  was  aber  vielleicht  nur  eine  zufällige  I-ucke 
in  der  Ueberlicfcrung  beweist.  So  vermisst  man  bei  den  Ba- 
kairi  die  im  Norden  so  bedeutungsvolle  Flutsage.  In  Guayana 
wird  die  Flut  in  eine  eigentümliche  Verbindung  mit  der  Sage 
von  dem  Erwerb  der  Kulturpflanzen  gebracht.  Diese  wachsen 
an  den  Acstcn  eines  Weltbaums,  von  wo  sie  zunächst  von 
Tieren  geholt  werden,  bis  ein  Heros  \Si£u  der  Akawoio,  la- 
mosi  der  Karabisi)  ihn  fällen  lässt.  Aus  seinem  Stumpf  quillt 
später  eine  Wasserflut,  nachdem  ein  neugieriger  Affe  den  Deckel 
der  Oeffnung  gelüftet  hatte,  also  ein  Zug,  der  an  die  Taioo- 
mythe  vom  Üeffnen  der  Kalebasse  des  Jaya  erinnert.  Auch 
die  Arowaken  Guyanas  liaben  eine  etwas  modifizierte,  man 
möchte  sagen  abgeschwächte  l'orm  der  Wcitbaummythc  ^Ürctt, 
Legends,  p.  7:  Im  Thum,  a.  a.  O.,  p.  376). 

Die  von  Humboldt  mitgetciltr  i  irnanakische-Sage  berichtet 
nichts  über  die  F'ntst<  lum:^  der  Mut,  ebensowenig  etwas  vom 
Wellbaum.  r3as  Hrutlerpaar  Amalivaca  und  V^ochi  rettet 
von  Osten  kommend  die  Menschen  und  bringt  die  Erde  ifi  ihren 
gci,ciu\ artigen  Z.ustand,  worauf  sich  beide  dahin  zurückbegeben, 
von  wo  sie  gekommen,  d.  h.  in  das  Land  der  Weissen.  Dieses 
Moment  hat  eine  interessante  Parallcic  in  der  Warraulegende 
von  Abort .  der,  um  der  froschL;c.,taltigen  \V(Ki'te  oder  VWKvtafi, 
deren  Skla\  e  er  i^t,  zu  entfliehen,  in  einem  Kanoe  den  Ozean 
überschreitet  und  ins  Land  der  Wei.ssen  gelangt,  von  wo 
er  noch  bis  auf  die  j^.n^  le  Zeit  seinem  Volke  alle  Arten 
Kulturguter   sendet,    eine  Frzahiunj;,   die  sich  liiren  Einzeln 
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heitcn  nach  als  deutliche  Mondmythe  erweist  (Brett,  Legends, 
p.  76). 

Aus  Guayana  ist  eine  lirudcr-  bczw.  Zwillingsmythe  nicht 
bekannt,  desto  hedcutsanicr  tritt  solche  bei  den  Zentralkaraiben, 
den  Bakairi  hervor,  wo  sie  den  Hauptinhalt  der  ganzen  Kosmo- 
f^onie  liefert.  Die  Zwillinge  Krri  und  Käme  aus  dem  Ge- 
schlcchtc  des  KatnnsJiini,  der  seinerseits  wohl  mit  dem  Kamutshi 
der  Ipurina  und  dem  Kamosi  der  Arowakcn  Guayanas  identisch 
ist,  sind  hier  die  eigentlichen  Kulturbringer.  Die  arowakischen 
Namen  der  Hauptpersonen  der  Sage  weisen  auf  ihre  wahre 
Herkunft  hin,  ebenso  wie  auf  ihre  Rolle  als  Sonnen-  und  Mond- 
heroen. Merkwürdigerweise  sind  aber  die  Namen  beider  Brüder 
vertau-^cht.  AVr/,  der  arowakische  Mond,  ist  der  Herr  der 
Sonne,  Käme,  der  arowakische  Sonnenheros,  ist  Herr  des 
Mondes  und  gleichzcittcr  der  schwächere  und  dümmere  von 
beiden.  Dieses  eigentumliche  Verhältnis  liesse  sich  dadurch 
erklären,  dass  der  arowakische  Stamm,  der  die  Hakair  1  bt  ein- 
flusst  hat  oder  von  dem  diese  die  Sage  einfach  übernahmen, 
tatsächlich  den  Mond  Ken  als  das  bcdeutrnderc  \\'csf  n  an- 
sahen, wodurch  sich  für  die  Bakairi  dessen  Identifizierung  mit 
ihrem  eichenen  Tshitshi  „Sonne"  von  selbst  ergab.  Diese  höhere 
Bewertung  des  Mondes  ist  bei  den  Naturvölkern  durchaus  keine 
seltene  Erscheinung  und  wird  z.  B.  auch  von  den  Osttupi  aus- 
drücklich von  Thc^vet  erwähnt. 

Die  Zwillingssage  der  Bakairi  ist  dadurch  wesentHch  von 
der  der  Tupi  verschieden,  dass  ihr  das  Moment  der  Reise  zum 
Vater  und  der  Ableistung  der  Frohen  vollständig  fehlt.  Sie 
stimmt  dagegen  mit  ihr  überein  in  der  Geburtsgeschichte,  na- 
mentlich in  allem,  was  die  Mutter  betrifft.  Diese  fallt  auch 
hier  einem  Jaguar  zum  Opfer,  während  die  Kinder,  ihrem  Leibe 
entnommen,  von  Jaguaren  aufgezogen  werden.  Denselben  Zug 
enthalt  die  Mythe  der  Vurakare  (Harboza  Rodriguez,  l'oranduba, 
p.  252\  wo  aber,  wie  bei  den  Mundruku.  nur  von  einem  Knaben 
Tin  die  Rede  ist,  der  sich  später  erst  selbst  einen  Bruder  oder 
Sohn  Kiiru  aus  einem  Zehennagel  schafft.  I  'a^^  die  Namen 
Tiri  und  Knrn  entstellte  h'ormen  von  Keri  und  hntne  sind,  lasst 
sich  zwar  nicht  beweisen,  ist  aber  immerhin  sehr  wahrscheinlich. 
Auch  vom  geographischen  Standpunkte  aus  wäre  gegen  eine  Ent- 
lehnung dieser  Sage  von  den  Zentralkaraiben  nichts  einzuwenden. 
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Ein  gemeinsamer  Ztig  aller  Imraibischen  Scbl^pfungslegenden 
scheint  die  Herkunft  des  Volkes  aus  einem  Himmels  lande 
zu  sein,  von  dem  aus  die  Erde  xufälltg  entdeckt  wird.  Ein 
Jagdtier,  von  einem  Jäger  verfolgt,  bricht  in  ein  Loch  ein,  das 
diesem  einen  Blick  auf  die  untere  irdische  Welt  eröffnet.  Dieses 
Moment  ist  in  Guayana,  wo  es  sich  auch  hei  den  Warrau  findet, 
am  meisten  au^ebildet.  Bei  den  Bakairt  ist  es  wenigstens  ao* 
gedeutet,  da  auch  hier  die  Urheimat  im  Himmel  liegt  und  ein 
Tapir  durch  ein  Loch  fällt,  von  dem  aus  Keri  und  Käme  die 
Erde  beobachten;  während  aber  Makusi  und  Warrau  an  einer 
Schlingpflanze  zur  Erde  gelangen,  geschieht  dies  in  der  Hakairi- 
sage  einfach  dadurch,  dass  Himmel  und  Erde  ihre  Plätze  tau- 
schen (v.  d.  Steinen,  a.  a.  O.,  p.  376). 

Das  Herablassen  vom  Himmel  ist  ein  in  der  ganzen  Welt 
sich  wiederholender  Zug,  der  keine  Schlüsse  auf  Mythen- 
zusammenhänge  zulrisst,  ist  aber  manchmal  mit  besonderen 
Umständen  verknüpft,  deren  wir  bei  der  Karayasage  zu  ge- 
denken haben. 

Von  den  Mythen  der  Gtsnattonen  ist  zurzeit  nur  die  Flut- 
und  Ahnensage  der  Kaingangs  bekannt,  über  die  Lucien  Adam 
in  den  Comptes  rendus  des  Am.  Konfjr.,  Paris  1900,  p.  319  ff.| 
berichtet.  Sie  hat  in  Südamerika  keine  Analogie,  enthält  aber 
eine  an  nordwestamerikanische  Sagen  erinnernde  Erzählung  von 
der  Herabholung  des  Feuers  durch  einen  Heros  in  Vogelgestalt. 

Karayamythen.  Dieses  in  ethnologischer  Beziehung  so 
eigenartig  dastehende,  von  seinen  Nachbarn  scharf  geschiedene 
Volk  zeigt  auch  in  seinen  Ucbcrlieferungen  Besonderheiten,  die 
auf  eine  Einwanderung  aus  weiter  Ferne  von  Norden  her  hin- 
deuten. Von  der  eigentlichen  Kosmogonic  und  Ahnensage 
kennen  wir  leider  nur  sehr  geringe  Bruchstücke,  die  aber 
mancherlei  Interessantes  bieten.  Brüderpaare  spielen  darin  zwar 
eine  KoUe,  doch  ist  nicht  ersichtlich,  inwieweit  sie  dem  spezi- 
fischen Zwillingspaar  entsprechen. 

Acltester  Stammvater  ist  K(rh<^i\  der,  in  der  Unterwelt 
hausend,  zufällig  die  Erde  durch  eine  Oeflfnung  entdeckt  und 
sie  durch  seine  Leute  erkunden  lässt.  Ein  Teil  des  Volkes 
wandert  auf  die  Oberwelt  aus,  während  Kadöi  selbst  mit  dem 
anderen  zurückbleibt.  Er  vermag  nämlich  wegen  seines  zu 
grossen  Körpenimfangs  das  Loch  nicht  zu  passieren.  Dieses 


Digitized  by  Google 


XIV.  An^rilniilitini«  Koi  igicM» 

eigentumliche  Hintlernis  ist  ein  in  g^^nz  Amerika  verbreitetes 
mythisches  Moment.  So  wird  in  Her  \\'nrrrm«;nc^c  die  1  limmels- 
öffninf,  nn-?  der  die  Menschen  ntcdersteij^cn ,  durch  eine 
Schwangere  verstopft.  Wenn  hei  den  Yurakare  Tiri  n!»  ichtlicli 
das  Loch  schliesst,  um  die  7nbl  der  hcrvorkoiiiiii< mlcn  M(  n 
sehen  zu  beschränken  oder,  nach  anderer  Version,  „weil  jemand 
kam,  der  Herr  sein  wollte"  (Müller,  Urrcl.,  p.  269),  so  liegt 
darin  offenbar  eine  spatere,  vielleicht  auf  Missverständnis  des 
Berichterstatters  beruhende  Modifikation  der  Sap^e  vor.  In  Nord- 
amerika sind  die  bekanntesten  Versionen  die  der  Mandans 
(nach  Catlin)  und  Apachen.  Wahrscheinlich  kommt  diesMom* nt 
überall  vor,  wo  überhaupt  von  einem  Auf-  oder  Absteigen  der 
Menschen  durch  ein  T-och  die  Rede  ist,  und  sein  Fehlen  be- 
wei:>t  nur  Ungenauigkeit  der  Ueberlieferung. 

Der  Schwerpunkt  des  Karayamaterials  liegt  in  den  Märchen - 
elementen,  aus  denen  sich  deutliche  Beziehungen  zu  den  Stam- 
men nördlich  vom  Amai^onas  ergeben,  während  andere,  wie  wir 
sehen  werden,  weit  über  den  südamerikanischen  Kontinent  hinaus- 
reichen.  Die  Er/  ihlung  von  den  beiden  Zwergpapageien,  die 
nach  Vernichtung  des  Stammes  sich  in  Mädchen  verwandeln, 
um  die  Gattinnen  der  beiden  Ueberlcbenden  und  Mütter  einer 
neuen  Generation  zu  werden  (Ehrenreich,  Beitrage,  p.  40),  stimmt 
überein  mit  der  von  Rarboza  Rodriguez  atn  Ru>  Jamunda  er- 
haltenen Sage,  die  dort  einer  anderen,  nämlich  der  vom  Wasser- 
dämon Paitiinate,  unorganisch  eingefugt  ist  (vergl.  auch  Her- 
bert Smith,  Brazil  Amazons  and  Coast,  p.  583).  Die  Tapagcien- 
niythe  kommt  auch  in  Peru,  und  zwar  in  Verbindung  mit  der 
Flutsage  vor  (Andree,  Flutsagen,  p.  iiS  . 

Das  erwähnte  /V7//«w/rrrmärchen  selbst  hat  fast  ganz  den- 
selben Inhalt  wie  die  Karayasage  vom  Jacarc  und  den  streit- 
baren Weibern  h'hrenreich,  Beiträge,  p.  41),  die  offenbar  eine 
der  weitverbreiteten  Amazonensagen  ist,  deren  einheimischen 
Ursprung  Humboldt,  Martins,  Schomburgk  u.a.  mit  Un- 
recht bezweifelt  haben.  Auch  Brett  teilt  eine  ähnliche  Mythe 
von  einem  Karaibenstanim,  den  Wor!>i.uia  (Wapishiana?)  mit 
(Legends  and  in\  tiics,  p.  180),  eine  weitere  bildet  einen  inte- 
grierenden Bestandteil  der  Juruparimythc  der  Uaup<5stämme. 
Wahrscheinlich  ist  die  Amazonensage  überhaupt  nordkaraibischcn 
Ursprungs  und  den  Karaya  jedenfalls  von  Norden  her  über- 
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mittelt,  da  sie  südlich  vom  Amazonas  sonst  in  einheimischer 
Tradition  nicht  vorkommt.  Die  durch  die  spanischen  Kon- 
quistadoren am  Laplata  in  der  zweiten  lialfte  des  16.  Jahr- 
hunderts verbreitete  Erzählung  von  Amazonen  im  Quellgebiete 
des  Paraguay  ist  nur  die  missverstandene  Auslegung;  des  aitcn 
Orellanaschcn  Berichts.  Der  Charakter  dieser  Mythe  ist  ein 
durchaus  explanatorischer.  Sie  erscheint  erfunden  zur  Erklä- 
rung alter  sozialer  Kinrichtun^en.  indem  sie  den  Gegensatz,  der 
im  Männerbund  und  seinen  iMysterien  vertretenen  Genossen- 
.scii.ilt  zu  der  Gesamtheit  der  nicht  eingeweihten  Frauen  zum 
Ausdruck  bringt.  Die  von  diesen  ausgehende  Reaktion  wird 
benützt,  um  die  Institution  des  Mimnerbundes  zu  le^itunicren. 

Das  Gesamtbild  der  ethnographischen  Verteilung  des  bisher 
vorliegenden  Mythennialerials  gestaltet  sich  hiernach  folgender- 
niasscn : 

Am  selbständigsten  erscheint  der  Tupi-  und  arowakische 
Mythenkreis,  insofern  sie  am  wenigsten  fremde  Elemente  auf- 
genommen haben,  dagegen  am  meisten  abgegeben  haben.  Leider 
lassen  sich  die  arowakischen  Mythen  nicht  kontinuierlich  über 
die  ungeheuren  Landerstrecken  hin  verfolgen,  die  arowakische 
Stämme  im  Laufe  der  Jahrhunderte  vom  Antillenmeer  bis  zum 
Paraguay  hin  durchzogen  haben,  aber  die  Uebereinstimmungen 
gerade  bei  den  entlegensten  Gliedern  dieser  Gruppe,  den  Taino 
und  den  Paressi,  beweisen  die  ursprüngliche  Einheit  der  Tra- 
dition und  lassen  die  Auffindung  der  verbindenden  Zwischen- 
glieder  erwarten. 

Zwischen  Tupi  und  Arowaken  scheinen  keine  Berührungs- 
punkte zu  bestehen,  wenn  wir  nicht  die  allerdings  noch  un- 
sichere Gleichung  Kamosi  und  Tamoi  als  solchen  betrachten 
wollen.  Einige  auffallende  Züge  hat  die  Tupisage  mit  der 
peruanischen  gemein  und  hat  zusammen  mit  der  arowakbchen 
die  karaibtsche  beeinflusst«  Die  arowakische  Einwirkung  auf 
diese  ist  jedoch  weitaus  die  stärkste,  eine  Erscheinung,  die 
überall  wiederkehrt,  wo  Arowaken  und  Karatben  sidi  berühren, 
auf  den  Antillen  sowohl  wie  in  Guayana  und  in  Zentralbrasiiien. 

Die  Tradition  der  Karaya  scheint  mit  der  der  benachbarten 
Stämme  keine  Beziehung  zu  haben»  ein  desto  innigerer  Zu- 
sammenhang besteht  mit  den  Sagen  des  mittleren  Amazonas- 
gebiets und  Guayana,  aus  welchen  Gegenden  die  Karaya  wohl 
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selbst  eist  eingewandert  sind.  Doch  ist  2u  t»erücksichtigen> 
dass  sie  in  der  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  noch  viel  weiter 
südlich  Sassen  als  heute,  da  Löry  sie  als  die  nördlichen  Nach- 
bam  der  Tupinamba,  aber  in  Sprache  und  Sitte  von  diesen 
verschieden  erwähnt  Eine  Beeinflussung  seitens  der  Tupt  von 
Süden  her  wäre  daher  bei  ihnen  nicht  angeschlossen»  so  dass 
z.  B.  der  Name  des  Heros  KabfSi  direkt  auf  den  Tamm  der 
Guarani  zurückgeführt  werden  müsste. 

Die  wichtigsten  Akkulturationszentren,  in  denen  allophyle 
Stämme  in  enger  Berührung  miteinander  nicht  nur  materielle 
Kulturgüter,  sondern  auch  Getstesprodukte,  Traditionen  und 
Mythenelemente  austauschten,  sind  folgende: 

1.  Gui^na  und  das  untere  Orinocogebiet,  wo  Arowaken, 
Karatben,  Tupi  und  Warrau  ^ch  berühren. 

2.  Das  des  mittleren  Rio  Negro,  den  Uaupe  und  die  süd- 
westlichen Orinocozuflüsse  mit  umfassend,  wo  sich  Betoya- 
stämme  (Tucanos,  Dessana  u,  a.)  den  Arowaken  (Tarianna)  und 
Karaiben  (Arekuna)  und  anderen  noch  unklarer  Stellung  zu- 
gesellen. 

3.  Im  zentralen  Teile  Südamerikas  das  Quellgebiet  des 
Xiogu  und  Paranatinga,  in  dem  auch  ein  Gesstamm,  die  Suya, 
sowie  ein  vielleicht  den  Chacostämmen  verwandtes  Volk  die 
Trumai  mit  Karaiben,  Arowaken  und  Tupi  in  Akkulturation  \ 
getreten  ist.    Hier  ist  indessen  nur  die  Mjrthe  eines  Stammes 

der  Bakairi  bekannt  und  es  bliebe  zu  untersuchen,  inwieweit 
die  übrigen  daran  Anteil  haben. 

Jedenfalls  reichen  von  hier  aus  Beziehungen  in  das  öst- 
liche Bolivien  hinüber,  die  wohl  durch  Tupistämme  vermittelt 
sind.  Sie  treten  besonders  bei  den  Yurakare  hervor.  Wahr- 
scheinlich ist  auch  das  ganze  ostboitvianische  Tiefland  als  ein 
solches  Austauschgebiet  zu  betrachten ,  das  die  Nationen  der 
Guarayo  und  Chiriguano  (Tupi),  der  Mojo  und  ßaure  (Aro- 
waken), die  Chiquitos,  die  Yurakar^  und  einige  nicht  klassi« 
üzierbare  umfasst. 

Uebcr  Mythen  der  Stämme  des  Chaco  und  des  südlichsten 
Teils  von  Amerika  lässt  sich  noch  nichts  bestimmtes  sagen. 
Sicher  ist  nur,  dass  sowohl  die  Guaikurugruppe  wie  die  Arau- 
kancn  mannigfache  Einflüsse  aus  dem  peruanischen  Kulturkreise 
aufgenommen  haben.   Uebrigens  zeigen  die  in  neuerer  Zeit  ge- 


Digitized  by  Google 


673 


XIV.  AmcrikAiiisleo-KoiigieH. 


sammelten  araukanischcn  Märchen  und  Leckenden  eine  aufiallenri 
grosse  Zahl  europäischer,  namenth'ch  auch,  wie  die  Untersuch- 
ungen von  T.enr.  und  Lehmann  Nitzschc  gezeigt  haben,  ger- 
manische l'.lcmente,  so  dass  vergleichende  Studien  hier  Vor- 
sicht erfordern. 

Betrachten  wir  nun  die  Mythenclcmente ,  die  7.um  nörd- 
lichen Kontinent  und  auf  die  östliche  Hemisphäre  luiuher 
reichen,  so  müssen  wir  von  vorn  herein  auf  viele  allgemeine 
Analogien  gefasst  sein.  Diese  wurzeln  teils  im  allgcnicm 
menschlichen  Mlementargcdankcn  ,  teils  ergeben  sie  sich  von 
selbst  aus  der  Gleichheit  derjenigen  Naturvorgänge,  die  der 
Bildung  besonders  der  kosmogonischcn  Mythen  überall  zugrunde 
liegen.  So  tragen  uberall  die  an  Sonne  und  Mond  und  ihr 
gegenseitiges  Verhalten  ankniipfenden  Mythen  oft  bis  in  die 
Einzelheiten  denselben  Charakter.  Immer  wieder  hören  wir  von 
einem  Verschlungenwerden  des  Sonnenheroen,  von  seinem  I^in- 
tritt  in  die  Unterwelt  durch  das  Tor  der  Symplegaden,  von  der 
Verstümmelung  und  Befleckung  des  Mondes  u.  s.  \v.  Kbenso 
ähneln  sich  die  Stemmythen  und  die  Fabeln,  die  zur  Erklärung 
gewisser  körperlicher  Eigentümlichkeiten  der  Tiere  dienen,  die 
nur  durch  den  Charakter  der  betreffenden  Fauna  modifiziert  sind. 
Grösser  sind  schon  die  Differenzen  bei  den  meteorologischen 
Vorgangen  und  Erscheinungen ,  da  diese  von  den  einzelnen 
Völkern  sehr  verschieden  aufgefasst  und  bewertet  werden.  Bei 
den  primitiven  südamerikanischen  Stämmen  kommen  sie  für  die 
Mythenbildung  nicht  in  Betracht,  während  sie  in  Nordamerika 
wie  in  der  arischen  Welt  den  Hauptinhalt  der  M3rthologie  bilden. 
Um  innigere  Ztisammenhänge  bei  solchen  Naturmythen  oder 
deren  Ableitmig  ai»  einer  gemeinsamen  Quelle  zu  beweisen,  be> 
darf  es  der  Uebereinstimmung  in  so  speziellen  Zügen,  dass  die 
innere  Unwahrsdieinlichkett  einer  unabhängigen  Entstehung  evi« 
dent  ist. 

Eine  Reihe  solcher  auffallender  Analogien,  oder  vielmehr 
geradezu  Homologien  bietet  uns  die  Zwtllingssage,  deren 
einzelne  Züge  namentlich  in  den  nordamerikanischen  Sagen 
von  »dem  Besuche  im  Himmel"  immer  wieder  kehren.  Am 
bekanntesten  sind  die  entsprechenden  Mythen  der  Bilchula, 
Quakiutl,  Nutka  und  Shushwap  an  der  Nordwestktiste»  der  Maidu 
in  Kalifornien,  sowie  der  Crow  und  Kioway  des  Präriegebiets. 
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E55  wird  in  der  Regel  erzählt,  wie  zwei  Brüder,  manchmal  die 
Kuiturherocn  selbst,  zum  Himmel  aufsteigen  meist  an  einer 
Pfetlkette  emporklcttcmd,  um  die  Tochter  des  Himmelhäupt- 
lings zu  heiraten.  Dieser  sucht  sich  zunächst  ihrer  zu  entledigen, 
indem  er  gewisse  Proben  von  ihnen  verlangt.  Sie  müssen  auf 
einem  stacheligen  Sitz  oder  heissen  Steinplatten  sich  niederlassen, 
Keile  aus  gespaltenen  Baumstämmen  herausschlagen,  wobei  sie 
Gefahr  laufen,  eingeklemmt  zu  werden  (Symplegadenmotiv)  und 
endlich  gewisse  Tiere,  besonders  Fische,  fangen.  Die  Analogie 
mit  der  teilweis  um  mehrere  Jahrhunderte  älteren  Tupimythcn 
ist  schlagend  und  schwerlich  zufallig.  Gerade  die  Varianten 
sind  besonders  beweiskräftig.  Die  zusammenschlagenden  Felsen 
sind  in  Nordamerika  durch  zusammenklappende  Baumstämme 
ersetzt,  bei  den  Präricindianern  durch  fallende  Bäume,  von 
denen  aber  auch  die  Mundrukumythe  berichtet.  Spezifisch 
nordamerikanische  Varianten  desSymplegadenmotivs  sind  die  im 
Süden  fehlenden  Vorstellungen  von  der  auf  und  zuschnappenden 
Haustür,  dem  Adlerschnabel,  und  der  mit  Zähnen  bewehrten 
Vagina  der  himmlischen  Jungfrau  (Boas,  Sagen  24.  30.  66). 
Der  Stachelsitz  ist  in  der  Mundrukumythe  durch  einen  stach- 
liehen  Palmbaum  ersetzt,  den  Rairu  erklettern  muss,  bei  den 
Osttupi  wird  er  nicht  erwähnt,  wohl  aber  in  dem  araukanischen 
Märchen  von  Latrapai  (Lenz,  Estud.  Arancanos  p.  256).  Wo 
dieser  Zug  jedoch  dem  Uebersetzer  unverständlich  geblieben 
ist,  dort  erscheint  auch  die  Prüfung  durch  das  Baumfällen  mit 
Keilen  wieder,  ist  aber  offenbar  missverstanden  oder  den  India- 
nern in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  nicht  mehr  klar,  da  das 
eventuelle  Zerdrücktwerden  des  Arbeitenden  unbeachtet  bleibt. 
Diese  missverständliche  Abweichung  auf  der  einen  Seite  bei 
Hervorhebung  des  echt  nordamerikanischen  Stachelspitzes  auf 
der  anderen  deutet  auf  einen  direkten  Import  dieser  Sage  in 
neuerer  Zeit  hin,  wozu  der  lebhafte  SchiflTvcrkehr  an  der  pazi- 
fischen Küste  reichliche  Gelegenheit  bietet.  Eine  interessante 
Analogie  dazu  würden  die  Grimmschen  Mhrchcn  biUlrn  ,  die 
natürlich  unter  Vermittelung  europäischer  Immigranten  in  auf- 
fallender Zahl  in  den  araukanischen  Sagenschatz  aufgenom- 
men  sind. 


*)  Nach  Bogoru  kommt  dieses  Motiv  auch  in  Sibirien  vor.    A.  a.  O. 
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Die  in  Nordamerika  sehr  verbreitete  Sage  von  der  Frau, 
die  einen  vorübergehend  menschliche  Gestalt  annehmenden  Hund 
heiratet  und  Hunde  zur  Welt  bringt,  mit  denen  sie  in  der  Wild- 
nis lebt,  bis  ihr  und  ihren  Kindern  die  Rückkehr  gestattet  wird, 
scheint  sporadisch  auch  im  Süden  vorzukommen.  So  finden 
wir  sie,  nicht  ganz  vollständig  überliefert «  bei  den  Mundruku 
(n.  Gongalvez  Tocantins)  und  in  modifizierter  Form  mit  Um- 
kchrung  der  Motive  als  Einleitung  in  die  Juniparisage*  Hier 
wird  ein  Weib  in  den  Vogelstamm  der  Jacami  aufgeoommeti 
und  gibt  4aaenschlichen  Kindern  das  Leben  ^  die  jene  Vögel 
töten,  um  dann  in  der  Heimat  der  Mutter  mächtige  Zauberer 
YU  werden.  Ihren  Einzelheiten  nach  ist  diese  Mythe  zweifellos 
eine  Sternmythe,  wie  vielleicht  die  Hundesage  auch. 

Als  Beispiele  der  Wiederholung  ganz  abstruser  Ideen  an 
weit  entlegenen  Punkten  Amerikas,  die  keinesfalls  unabhängig 
•entstanden  sein  können,  seien  noch  zwei  merkwürdige  Parallelen 
angeführt.  Eine  Schelmenfabel  der  Bakairi,  in  der  der  Ameisen- 
bär mit  dem  Jaguar  heimlich  die  Exkremente  vertauscht  und  sich 
dann  über  ihn,  als  habe  er  Amelsen  gefressen,  lustig  macht,  findet, 
so  eigenartig  und  weit  hergeholt  das  Hauptmotiv  auch  sein  mag. 
ihr  genaues  Gegenstuck  bei  den  Navaho  Nordamerikas,  wo  der 
listige  Coyote  einem  Bären  oder  Ric'cn  denselben  Streich  spielt 
und  zwar  durch  Auswechseln  des  Krbrochcnen,  was  in  beiden 
Fällen  mit  geschlossenen  Augen  geschieht. 

Eine  andere  wunderliche  Vorstellung  der  Nordamerikaner, 
dass  nämlich  die  Menschen  früher  Sinnes-  und  Geschlechtsorgane 
an  anderen  Körpcrstellen  trugen,  bis  der  Kulturheros  sie  ihnen 
zurecht  setzte,  findet  ihre  l'nrall cle  in  der  Yurakar^sage,  wo  Tiri 
den  Menschen  die  Augen,  die  ihnen  früher  an  der  Brust  sasseo, 
an  die  jetzige  Stelle  rückt. 

In  Anbetracht  des  Umstandes  ,  da.ss  unser  südamerikani- 
sches Material  nicht  mcthorli»5ch  i  t  sammelt  ist,  sondern  nur  aus 
systemlos  und  zufallig  zusammengelesenen  Bruchstücken  besteht, 
ist  die  Häufigkeit  der  Anklänge  an  die  Sagenwelt  des  fernen 
Nordwestens  nur  um  so  auffnllender.  Besteht  hier,  wie  es  wahr- 
scheinlich ist,  ein  direkter  Zusammenhang,  so  muss  die  Ver- 
breitungslinie in  nordsudlicher  Richtung  an  der  pazifischen  Seite 
gesucht  werden ,  die  vermutlich  über  Yukatan  die  Inseln  des 
Antillenmccrs  erreichte,    in  das  östliche  Nordamerika  jenseits 
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der  Felsengebtrge  gelanL,tr[i  nur  Ausläufer,  die  nach  Süden  hin 
keine  Fortsetzung  erkennen  lassen. 

Jenseits  des  Isthni'i«^  stehen  dagegen  gerade  die  weiten 
Gebiete  östlich  der  Anden  in  mythologischer  Beziehung  den 
nordwestanicrikanischen  naher  als  die  der  nndinf  n  Kulturländer 
selbst,  haben  aber  mit  diesen  deutliche  Herulirungspunkte,  wie 
die  Tu[)ieleniente  in  der  peruanischen  Sa<_^e  beweisen.  Daneben 
muss  aber  noch  eine  weitere  unmittelbar  der  pazifischen  Küste 
folgende  V'erbreitunf^'^Hnic  angenommen  werden,  die  in  den 
M)'then  der  ^'unka  und  Araukanci  Spuren  hmtri  lassen  hat.  Die 
Verhältnisse  Heepen  also  im  andinen  Gebiet  sehr  kompliziert  und 
lassen  kaum  weitere  Aufklarung  erwarten,  da  wir  über  die  Volks- 
tradition der  einzelnen  Hauptstämme  des  Inkareichs  vor  ihrer 
künstlichen  Assimilation  durch  die  peruanische  Kultur  allzuwenig 
wissen.  Einzelne  zufällig  überlieferte  Saiden,  wie  die  von  Coni- 
raya  Viracocha  erleuchten  gleichsam  blitzartig  dunkle  Perioden 
uralter  Völkerbeziehungen,  die  nicht  nur  bis  an  die  Ostküste 
Südamerikas,  sondern  sogar  bis  in  die  indische  Kulturwelt  hin- 
überreichen, denn  ihre  am  genauesten  entsprechende  Parallele 
findet  sich  nicht  auf  amerikanischem  Doden,  omlern  in  Hinter- 
indien (Siam  und  Laos).  Vgl.  iiai»tian,  V  olker  des  östlichen 
Asiens  I,  p.  354. 

Dies  führt  uns  nun  auf  die  Präge  der  altweltlichen  Sagen- 
demente  in  Amerika.  In  verhältnissmässig  grosser  Zahl  hat  sie 
Boas  bei  den  nordweslamerikanischen  Stämmen  nachgewiesen, 
und  die  lesupexpedition  hat  die  nordostasiatischen  Mythen  in 
enge  Verbindung  mit  den  benachbarten  amerikanischen  gebracht, 
so  dass  wcnu^'^ti  über  die  ßchringstrasse  her  ein  Import  und 
Austauscli  erfolgt  sein  muss.  Jedenfalls  kommt  aber  daneben 
auch  der  direkte  durch  Meeresströmungen  gegebene  Seeweg 
von  Japan  nach  dem  sudlichen  Teil  des  heutigen  Brit.  Kolum- 
bien in  Betracht  ,  der  wie  wir  wissen  oft  genug  unfr«  iw  lUige 
Beruhrungen  von  Asiaten  und  Am« nkanern  verniittclt  hat. 

Dcmgemass  sind  auch  die  .^pc/ifisch  japanischen  l^lementc 
für  die  Gestaltung  der  neuweltlichen  Mythen  besonders  bedeut- 
sam geworden. 

Wie  gross  der  Einfluss  des  so  reichen  Sagenschatzes  und 
der  phantastischen  Shintomythologie  Japans  hierbei  gewesen 
•   ist,  sei  nur  an  zwei  willkürlich  herausgegriffenen  Beispielen  dar- 
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gelegt ,  die  darauf  hindeuten ,  dass  eine  eingehendere  Prüfung 
und  Vergleichunf^  uns  noch  manche  Ueberraschung  bereiten  wird. 

Nach  der  Erzählung  des  altjapanischen  Geschichtswerkes 
Kojiki  stieg  Okuninushi,  der  Urenkel  des  die  Unterwelt  be- 
herrschenden Bruders  der  Amaterasu  Susanowo,  zu  diesem 
hinab,  um  ihn  um  Rat  und  Hilfe  gegen  seine  Brüder  zu  bitten. 
Diese  hatten  ihm  wegen  seiner  Werbung  um  eine  schöne  Prin- 
zessin nach  dem  Leben  getrachtet,  indem  sie  glühenden  Felsen 
auf  ihn  rollten  und  ihn  in  einen  gespaltenen  Baum  nach  Her- 
ausschlagen der  Keile  einklemmen  Hessen.  Er  entkam  allen 
Anschlägen  mit  Hilfe  seiner  Mutter,  der  Sonnengöttin.  Um  den 
Ahnen  günstig  zu  stimmen,  vermählt  er  sich  vorher  mit  dessen 
Tochter.  Der  erzürnte  Susanowo  unterwirft  ihn  verschiedenen 
Prüfungen.  Er  sperrt  ihn  in  der  ersten  Nacht  in  die  „Schlangen- 
kammer",  in  der  zweiten  in  einen  Raum  mit  giftigem  Gewürm 
und  schiesst  drittens  einen  Pfeil  in  ein  Dorngebüsch,  das  er 
anzündet,  als  sein  Urenkel  ihn  .luf  sein  Gchciss  suchen  will. 
Wir  haben  hier  also  die  wohlbekannten  Züge  der  amerikani- 
schen Sage  beieinander,  die  Probe  der  Baumkeile  und  des 
hcissen  Steins  der  nordwestlichen  Mythe  vom  Besuch  im 
Himmel,  ebenso  den  hcissen  Stein  und  die  Schrcckenskammcrn 
der  Oiiichcsage  von  dem  Aufenthalt  der  beiden  Brüder  in 
der  Unterwelt  Xibalba,  das  brennende  Dickicht  mit  der  Rettung 
im  Mrdloch ,  von  dem  die  Mundruku  Mythe  erzählt,  dagegen 
fehlt  das  in  Asien  überhaupt  noch  nicht  nachgewiesene  Ele- 
ment der  Pfeilkette. 

Weitere  wichtige  Beziehungen  zur  japanischen  bczw.  nord- 
ostasiatischen Sage  sind  in  der  universell  verbreitet cr^  neuer- 
dings auch  in  Amerika  nachgewiesenen  Märchen  von  der  sog. 
„magischen  Flucht"  enthalten.  Ihre  unzahligen  fast  über  die 
ganze  Erde,  ausser  Afrika,  zerstreuten  Versionen  stimmen  alle 
darin  iiberein,  dass  eine  oder  mehrere  Personen  in  die  Gewalt 
eines  Danion  oder  Ungeheuers  gelangen,  diesem  entfliehen  und 
dem  Verfolger  Gegenstimdc  hinwerfen,  die  sich  in  Hindernisse 
verwandeln  für  ihn.  Eine  besonders  reiche  Ausbildung  hat  die 
Sage  in  Indien  erfahren,  von  wo  aus  sie  sich  wahrscheinlich 
in  die  nordasiatische,  europäische  und  polynesische  Märchen- 
welt ICingaiig  gefunden  hat  (vgl.  Tawneys  Nachweise  in  seiner 
Uebersetzung  des  Kathasarit  sagara  I.,  p.  368).    Einen  eigen - 
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artigen  Charakter  trägt  sie  im  Nordosten  Asiens  zunächst  in 
Japan,  dann  in  Ostsibirien  bei  Tschuktschen  und  Julcagiren 
(n.  Bogoras).  Diese  Version  bat  nun  auch  in  Amerika  ihren 
Einzug  gehalten  und  eine  Reihe  selbständiger  Varianten  erzeugt, 
von  denen  einige  aber  wesentliche  Züge  verdreht  oder  miss* 
verstanden  wiedergeben.  Bezüglich  der  nordwestamerikanischen 
und  Eskimoversion  hat  sich  Boas  bereits  eingehend  geäussert 
(Indian.  Sagen,  p.  352).  Aus  dem  Osten  Nordamerikas  ist  sie 
nur  in  entstellter  Form  bei  den  Nenenot  in  Labrador  bekannt. 
In  Zentralamerika  ist  sie  noch  nicht  nachgewiesen,  in  Südame- 
rika dagegen  erscheint  sie  an  drei  Stellen  und  zwar  erstens 
unvollständig  in  der  peruanischen  Conirayamythe,  wo  der  Gott 
vor  der  Gattin  des  Pachacamac  flieht,  deren  Töchter  er  entehrt 
hatte,  zweitens  in  einer  vonBarboza  Rodriguez  (Poranduba 
p.  250)  mitgeteilten  Si^e  derMundruku,  die  einen  echt  nordwest- 
amerikanischen Zug  enthält,  und  endlich  drittens,  in  allen  Teilen 
vollständig,  in  einer  von  mir  aufgezeichneten  Karayasage  von 
den  Pirarucufischen,  die  sich  in  Menschengestalt  der  Weiber 
eines  Dorfes  bemächtigen,  indem  sie  die  Gestalt  ihrer  Gatten 
annehmen  (Beitr.  z.  Völkerk.,  Bras.  p.  41).  Eine  der  Frauen 
entflieht  ihrem  Pseudogatten  und  wirft  unterwegs  Asche,  Sand 
und  Kohlen  hinter  sich,  aus  denen  Hindernisse  entstehen,  die 
den  Verfolger  zwingen  abzulassen. 

Allen  diesen  amerikanischen  Fluchtsagen  ist  nun  ein  Motiv 
gemeinsam,  das  auch  als  selbständige  Erzählung  weit  verbreitet 
oder  mit  anderen  Sagen  von  einer  Tötung  von  Ungeheuern 
verquickt  ist.  Der  betreffende  Dämon  lässt  sich  nämlich  von 
seinem  Gaste  das  Ungeziefer  absuchen  oder  auch  nur  den  Kopf 
kratzen,  die  Haare  kämmen  u.  dergl.  Anstatt  der  Läuse  finden 
sich  dann  Frösche ,  Schlangen  (in  Nordwestamerika),  Fisch- 
stacheln (b.  Karaya),  Biberhaare  (Nenenot),  in  den  entsprechen- 
den asiatischen  V^ersionen  Käferschilder  (Korjäken  n.  Bogoras), 
Skolopender  (n.  Japan).  In  den  letztgenannten  Fällen  fehlt  die 
sich  anschliessende  Flucht  ebenso  wie  in  der  Yurakar^mythe, 
wo  von  Ameisen  die  Rede  ist.  Auf  Samoa  kommen,  wie  in 
Japan,  das  Parasiten-  und  das  Fluchtmotiv  in  zwei  verschiedenen 
Erzählungen  vor.  In  einigen  Fällen  ist  es  übrigens  der  Dämon 
selbst,  der  die  Untersuchung  vornimmt  oder  beide  Teile  be- 
dienen sich  gegenseitig  (Zuiiimythe).    An  dem  gemeinsamen 
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Ursprung  aller  dieser  Mythen  ist  solchen  Uebereinstimmungen 
pcp^enüber  nicht  7u  zweifeln,  zumal  diese  sich  auch  auf  ganz 
nebensächitche  Momente  erstrecken.    So  findet  sich  die  Zu- 
mutung, die  gefundenen  Parasiten  zu  essen  und  die  listige  Um- 
gehuDg  dieses  Verlangens  nicht  nur  in  der  japanischen  Sage, 
sondern  auch  bei  den  Bil/ula  und  Yurakare,  in  anderem  Zu- 
sammenhange aber  auch  in  polyncFischcn  Mythen.    Woher  die 
Sage  stammt,  welches  ihre  Grundform  und  tiefere  Bedeutung 
ist,  bliebe  zu  untersuchen.    Abschliessende^^  In^^t  sich  zur  Zeit 
noch   nicht  darüber  sa^en.    Ivs  liegt  indessen  nahe,   Japan  als 
den   Ausgangspunkt    der   kombinierten  l'arasitrn     nnd  Flucht- 
mythe anzunehmen,  nachdem  wir  uns  von  dem  engen  Zusammen- 
hang der  dortigen  Sage  von  dem  )V^uch  in  der  Unterwelt  mit 
der  amerikanischen  vom  Besuch  im  Himmel  und  den  damit  ver- 
bundenen Prüfungen   uberzeugt    haben.    In  der  Tat  weist  nun 
auch  Japan  für  diese  Kombination  die  älteste  l'assung  auf,  die 
uns   das   alte  aus  dem  achten  Jahrhundert  stammende  Werk 
Nihongi   uberliefert  hat.    Es  wird  dort  erzählt,  wie  Isanagi 
.seine  verstorbene  Gattin  Isanami  aus  der  Unterwelt  heraufholen 
will.    Als  sie  sich  weigert,  ihm  zu  folgen,  macht  er  T  icht  durch 
anzünden  eines  Kammes  und  sieht  statt  seiner  Frau  einen  ver- 
wesenden, mit  Maden  bedeckten  Leichnam.    Er  äussert  seinen 
Abscheu,  worauf  ihn  der  Geist  lanamis  durch  Furien  verfolgen 
Irisst,  die  er  sich  durch  Wegwerfen  seines  Kammes  und  seines 
Kopfschmuckes  vom  Leibe  halt.    Aus  jenem  entstehen  Trauben, 
aus  diesem  Bambussprossen,  um  die  die  Verfolgerinnen  sich 
streiten.    In  einer  anderen  Version  sieht  er  ,acht  Arten  Donner- 
götter*' an  Kopf  und  Leibe  seiner  Frau  haften,  die  sich  dann 
auf  ihn  stürzen  (vergl.  die  Uebersetzung  von  Florenz  im  Suppl, 
der  Mitteil.  d.  d.  Ges.  in  Tokio  1903). 

Die  ganze  Handlung  spielt  sich  also  ebenso  wie  die  Oku- 
ninushisage  in  der  U  n  t  e  r  w  e  1 1  ab.  Die  betreffenden  Dämonen 
gehören  also  dem  Totenreiche  an.  und  solche  werden  bei  den 
meisten  Völkern  als  mit  Unrat  bedeckte,  auch  schlangenhaarige 
W  esen  aufgefasst  'wie  Charon,  die  Gorgonen  und  Erinnycn  . 
Vorstellungen,  die  sich  wieilerum  leicht  mit  der  des  madeii- 
bedecktcn  Kadavers  assoziieren  oder  dadurch  hervorgerufen  sind. 
Auch  unsere  Sage  bringt  die  luillischen  Geister  mit  dem  Unge- 
ziefer in  Verbindung  und  der  leufel  ist  der  Fliegengott,  „der 
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Herr  der  Ratten  und  der  Mäuse  u.  s.  w.".  Die  Donnergötter 
der  japanischen  M)  the  ^^chören  in  denselben  IdeenkretSp  da  nach 
dortigem  Volksglauben  der  Gewitterregen  das  Ungeziefer  erzeugt. 
Endlich  seien  die  namentlich  in  Amerika  und  Polynesien  weit 
verbreiteten  Sagen  erwähnt,  In  denen  schädliche  Tiere,  Moskitos 
und  dergl.  aus  der  Asche  eines  verbrannten  Dämons  oder  Men- 
schenfressers entstehen.  Ein  interessantes  Beispiel  dieser  Art 
ist  die  Ualricpisode  der  Juruparim}rthe. 

Das  Wegwerfen  von  Gegenständen  wie  Kämmen  und  dergLj 
sowie  das  Aufhäufen  von  Sandhiigeln,  um  Geistern  den  Weg  zu 
verlegen,  ist  ein  noch  jetzt  im  nordöstlichen  Asien  geübter  scha- 
manistischer  Brauch  bei  Ixichenzeremonien  (n.  Bogoras,  Am. 
Anthr.  N.  S.  IV,  1902,  p.  626).  Es  ist  demnach  wohl  in  Ost* 
asien  die  fast  universell  verbreitete  Fluchtmythe  mit  Vorstel- 
lungen, die  sich  an  magisch  nckrom.intische  Praktiken  an- 
schliessen,  verknüpft  und  in  dieser  Form  schon  in  sehr  früher 
Zeit  nach  Amerika  importiert  worden,  wo  die  nordwestlichen 
Stamme  sie  in  ihrem  Sinne  modifiziert  und  weiter  verbreitet 
haben*).  Nur  an  der  pazifischen  Kuste  wird  der  Kamm  noch 
als  Abwehrmittel  angeführt. 

Dasselbe  Karayamarchen  von  den  Tirarucus  enthalt  als 
Episode  auch  das  in  zahlreichen  altwcltlichen  l'arallelen  sich 
wicdcrhndende  I-Llement  der  „Trugheilunj^".  Die  fliehende  Vtau, 
die  ein  schön  bemaltes  Kind  bei  sich  hat,  wird  von  einem 
Jaguar  gestellt,  der  -  ich  von  ihr  ebenso  verschönern  lassen  will. 
Kr  folgt  ihrem  listigen  Rate,  sich  in  einer  Krdgrube  dem  Feuer 
aussetzen  zu  lassen  und  findet  so  seinen  1  od.  Gen:iu  das  gleiche 
erzählt  und  zwar  mit  dt  n  ,(  Iben  Worten,  wie  ich  sie  aufzeichnete, 
die  von  Boas  mitgeteilte  Sage  der  Kutcnay  am  Kolunibiastrom 
(Verh.  d.  Herl,  anthr.  Ges.  i89i\  Die  interessantesten  Paral- 
lelen aus  altweltlichen  Mythenkreisen  sind  die  Tötung  des  Königs 
Pelias  durch  seine  Töchter  auf  den  Rat  der  Medea,  sowie  die 
Verbrennung  eines  intlischen  Königs  durch  seine  ungetreue  Ge- 
mahlin in  dem  Zehn  IVinzen-Roman  des  Dandin.  Eine  genauere 
Untersuchung  über  Verbreitung  und  Wesen  dieses  Märchenstotis 

■)  Nanentlieli  verbiadet  ileb  die  „iMgiiclie  Flvdit**  gßn  mit  den  in  Nord- 
Amerika  reich  mnigebildetea  Ogv»  oder  lC«liniba!eninythcn.  die  zum  Teil  sell>- 
Mindig  «tad,  «im  TcU  «b«t  «benfidlt  ««(fUUge  Panülelea  xs  dea  ofUibiruchcn 
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von  dem  sich  in  allen  Sagerkrt  isen  Spuren  finden,  namentlich 
da.  wo  sich  um  die  Töiun.;  von  Ungeheuern,  Hexen  und 
dergl.  handelt,  ist  dringend  zu  wun.^chen. 

Auf  Beziehungen  zur  polynesischen  Mythe  deutet  das  Frag- 
ment der  Karayasage,  nach  der  die  Sonne  zu  langsamerem  Lauf 
gezwungen  wird,  indem  der  Heros  ihr  ein  Rein  abschneidet. 
Eine  zweite  südamerikanisch<  i'arnllele  zu  dieser  bekannten  Kpi- 
sode  des  Mauimythus  enthalt  cli<  tauuuiakeische  Sage  von  Amali- 
vaca,  der  seinen  Töchtern,  natufhch  ebenfalls  Sonnenwesen  wit 
er,  ein  Bein  bricht,  damit  sie  nach  Ablaufen  der  Flut  unter 
den  Menschen  bleiben  und  für  deren  Fortpflanzung  sorgen. 
Diese  Version  würde  indes  auch  für  eine  unabhängige  Entstehunj:; 
der  ganzen  mythischen  Idee  auf  südamerikanischem  Boden 
sprechen  können. 

Wenn  diese  Mitteilungen  die  Krkenntnis  befestigen  sollten, 
dass  auch  das  Stutliuu]  der  südamerikanischen  Legenden  reiche 
Fruchte  für  die  vergleichende  Mythologie  verspricht  und  für 
die  I'Vagc  nach  der  Beeinflussung  der  neuen  Welt  durch  die 
alte  wegen  der  längeren  und  strengeren  IsoHeruug  des  .sudlichen 
Kontinents  von  fundamentaler  Bedeutung  ist,  so  ist  damit  ihr 
Zweck  erfüllt.  Üie  Untersuchung  hat  mehr  Fragen  gestellt  als 
gelöst,  mehr  Wahrscheinlichkeitsschlüsse,  als  gesicherte  Er- 
gebnisse gebracht,  aber  sie  hat  doch  einige  der  Hauptprobleme 
formuliert  und  weiteren  Forschungen  die  Wege  gewiesen.  Auch 
auf  ethnologischem  Gebiet  ist  in  Südamerika  die  Pertode  der 
Pionierarbeit,  des  blossen  Sammeins  von  Museumsobjekten  und 
Wdrterltsten  zu  Ende.  Es  bedarf  zielbewusster  methodischer 
Erforschung  auch  des  geistigen  Lebens  der  Aboriginer  nach 
dem  Vorbilde  der  grossartjgen  Arbeiten  in  Nordamerika»  die 
jetzt,  wo  der  Handel  und  die  Kolonisation  in  bisher  völlig  an« 
zugängliche  Gebiete  dringen  und  damit  neue  Gelegenheit  für 
Berührungen  mit  den  Eingeborenen  schaflen,  nicht  länger  auf- 
zuschieben ist. 
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Europäische  Märchen  unter  den  argen- 
tinischen Araukanem. 

Von  Dr.  Robert  Lehm*ikn>Nittelie»  La  PUbu 


Nachdem  die  zünftige  Philologie  den  Wert  exakter  Auf- 
nahmen der  heute  noch  lebenden  primitiven  Sprachen  ansehet* 
nend  vollkommen  verkennt  und  speziell  in  Südamerika  ein  un- 
ersetzliches Material  durch  das  unaufhaltsame  Aussterben  der 
Eiogcborenen  verloren  geht,  ohne  dass  sich,  bis  auf  wenige 
aufzuzählende  Ausnahmen,  die  Fachphilologen  darum  küm- 
merten, wäre  CS  für  den  Vortragenden  eine  unverzeihliche 
Unterlassungssünde  gewesen,  nicht  seinerseits  in  seinem  be- 
sdiiünkten  Wirkungskreise  im  Weichbilde  der  Stadt  La  Plata 
sprachliches  Material  zu  Papier  zu  bringen,  obwohl  ihm  der- 
artige Studien  seiner  Vorbildung  nach  fernliegen.  Im  Laufe 
der  Zeit  konnte  er  eine  grössere  Anzahl  (gegen  70)  araukani- 
scher  Texte  aufzeichnen,  welche  die  von  Rudolf  I-cnz  in  San- 
tiago de  Chile  zusammengebrachte  grossartige  Sammlung  von 
chilenisch-araukanischen  Texten  nun  für  Argentinien  komplet- 
tieren. 

Das  vom  Vortraj^enden  gesammelte  Material  aliederl  sich 
in  selbständige  psychische  Schöpfungen  der  bttrrtknden  Leute 
(Erzahhmgen  über  l'.pisodcn  aus  ihrem  Leben,  über  Sitten  und 
Gebräuche  ihrrv  Volkes  und  dcssrn  trauriges  Schicksal  ctc ) 
und  in  T.icdir  und  M:\rchen  in  mehr  oder  weniger  fest- 
geprägter l'orm.  \  nn  den  Märchen  und  Ticrfabeln  ist  der 
grösste  Teil  ohne  nachweisbaren  europäischen  Einfluss.  In 
einigen  erscheinen  Anklänge  an  solchen,  was  man  aber  zwanglos 
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als  Konverjj! nzcr^chcmung  auffassen  kann.  So  tritt  2.  B.  in 
einer  Tierfabel  der  Fuchs  auf,  der  durch  List  den  Jaguar  mit 
der  Axt  erschlagt  und  sich  des'>n!  Fell  abzieht  und  iimnimmt, 
um  damit  zu  paradieren  und  die  Hunde  (seine  Fcinde'^i  in 
Schrecken  zu  setzen.  In  Europa  ist  dieser  Gedanke  in  der 
Geschichte  vom  Esel  in  der  Löwenhaut  allgemein  bekannt. 

Ein  kleiner  Teil  der  Texte  ist  aber  unzweifelhaft  euro- 
p'äisch.  Rudolf  Lenz  hat  st)lche  bereits  veröffentlicht.  Vor- 
ir  i^;cnder  kann  auch  derartige  vorlegen,  welche  für  Deutsch- 
1  iiul  dem  Lande,  wo  der  diesmalige  Amerikanistcukongress 
statttmdet.  von  besonderem  Interesse  sein  diirften,  und  wo  ja 
durch  die  klassische  Samnilung  der  Gebrüder  Grimm  gerade 
die  deutschen  Märchen  das  Gemeingut  aller  geworden  sind. 

Eine  spezielle  Kommenticrung  der  folgenden  Sagen, 
welche  hiermit  zum  ersten  Male,  und  zwar  in  deutscher  Ueber- 
setzung,  erscheinen,  und  ihre  Vergleichung  mit  den  in  luiropa 
und  sonst  in  der  Welt  vorkommenden  Parallelen  ist  nicht  er- 
folgt. Vortragendem  ist  dies  mangels  literarischer  Hilfsmittel 
in  Argentinien  unmöglich  gewesen.  Aber  ein  jeder  kennt  doch 
die  bekannten  europaischen  Fassungen  und  wird  uul  (jcnuss 
selber  die  eigenartigen  Veraadcrungcn,  Verstümmelungen,  Ver- 
schmelzungen aus  verschiedenen  Elementen  und  lokalen  Assi- 
milierungen herausfinden.  Vortragender  möchte  eben  für  ver- 
gleichende mythologische  Studien  einen  Beitrag  aus  Südamerika 
liefern  und  wenigstens  diesen  Teil  seines  Materials  nicht  mehr 
langer  hintanhalten,  zumal  da  der  Zeitpunkt  der  Veröflent- 
lichung  seiner  sämtlichen  araukanischen  Texte  nebst  Ueber- 
setzung  vorläufig  nicht  abzusehen  ist. 

Ob  Nr.  I  und  2  europäisch  sind,  resp.  inwieweit,  lasse 
ich  dalimgcstellt.  Immerhin  mögen  sie  hier  mit  Platz  finden. 
Nr.  1  klingt  an  die  bekannte  1  r.  ihlung  von  Heinrich  dem  Weifen 
und  seinem  Lüw  cn,  Nr.  2  <iii  arabisch  -  europaische  Märchen. 
Nr.  3  ist  die  Geschichte  vom  Hasen  und  Swinegel,  nur  mit 
anderen  Tieren.  Nr.  4  Undct  sich  in  anderer  l'assung  auch  bei 
Lenz,  Estudios  Araucanos.  Nr.  7,  p.  200  ff.,  aukanische 
Märchen  Nr.  i  i  ,  und  niemand  zweifelt  wohl  am  europaischen 
Ursprung.  Nr.  3  und  6  sind  unsere  Märchen  vom  Hansel  und 
Gretel,  resp  den  Bremer  Stadtmusikanten  in  zum  Teil  lacher- 
licher Ucbercinstiuiuiung. 
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I. 

Eine  Geschichte  vom  Tiger  und  einem  Menschen« 

Einmal  wurde  ein  Indianer  von  den  Christen  gefangen 
genooimen.  Er  entkam  aber  und  irrte  dann  lange  Zeit  allein 
in  der  grossen  Wüste  umher.  Beinahe  wäre  er  vor  Hunger 
gestorben.  Einmal  nun  traf  er  den  Tiger,  und  der  arme  Teufel 
glaubte  schon,  der  würde  ihn  zerreissen.  Vor  Furcht  fing  er 
an  zu  zittern  und  kniete  nieder,  um  zu  Gott  und  dem  Tiger 
zu  beten.  Der  Tiger  spitzte  die  Ohren,  setzte  sich  dann  neben 
ihn  hin  und  weinte.  Der  Indianer  ging  also  seinen  Weg  weiter, 
und  der  Tiger  tat  ihm  nichts.  Er  folgte  dem  Indianer,  aber 
eine  Weile  später  ging  er  voran  und  trennte  sich  dann  von 
seinem  Gefährten.  Als  er  weiterhin  Strausse  antraf,  erjagte  er 
sofort  einen  und  kehrte  um  zu  seinem  Gelahrten,  der  fast  tot 
vor  Hunger  war.  Kaum  nodi  konnte  er  zu  Fusse  gehen.  Da 
er  aber  schon  wusste,  dass  der  Tiger  ihm  nichts  tun  würde, 
fasste  er  Mut  und  machte  sich  von  neuem  auf  den  Weg.  Da 
sah  er  das  blutbedeckte  Maul  des  Tigers  und  ging  diesem  nach. 
Und  als  er  ankam,  sah  er  den  Strauss  und  trank  dessen  Blut. 

So  entging  der  Indianer  dem  Hungertode  durch  die  Hilfe 
des  Tigers.  Noch  sehr  viele  Tage  begleitete  ihn  der  Tiger; 
erst  als  sie  Menschen  antrafen,  trennte  er  sich  von  seinem  Ge- 
fährten. So  konnte  dieser  in  sein  Land  und  zu  seinem  alten 
Heim  zurückkehren. 

II. 

Die  Geschichte  von  der  alten  Hexe. 

Es  war  einmal  eine  aitc  Hexe,  die  wohnte  auf  ihrem 
Alten-Hexenberge.  Da  konnten  die  Leute  nicht  vorübergehen, 
denn  die  Alte  hatte  einen  grossen  Sack.  Darin  gingen  alle  zu- 
grunde, welche  nach  oben  auf  den  Herg  blickten. 

Es  war  nun  einmal  ein  kleiner  Christ,  der  sagte: 

»Ich  will  zu  der  alten  Hexe  ihrem  Berge  geben  und  nicht 
nach  oben  sehen,  wenn  sie  mich  ruft.« 

Er  machte  sich  also  auf,  sattelte  sich  eine  Ziege  statt 
eines  Pferdes  und  kam  zu  dem  Berge,  wo  die  alte  Hexe  war. 
Die  sagte  zu  ihm: 


j 
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»Kleiner  Christ,  komm  doch  herauf  zu  mir!« 
Der  aber  sah  nicht  nach  oben. 

»Sieh  doch  hierher,  kleiner  Christ!«   rief  wiederum  die 
Hexe,  aber  er  tat  es  nicht,  sondern  entgegnete  ihr: 
»Sich  doch  du  nach  unten.  Alte!« 

Die  aber  blickte  nicht  nach  unten,  sondern  rief  ihm 
wieder  zu: 

•  Sich  nach  oben,  kleiner  Christ!« 

Der  aber  f)licktc  nicht  nach  oben,  sondern  sagte: 

»iliick  du  hierher  nach  unten.« 

Da  blickte  die  Alle  nach  unten  uml  stürzte  pUitz.lich  her- 
unter, ganz  tief  in  die  Mrde  hinein,  so  dass  nur  das  eine  Bein 
herausguckte.  Da  zog  sie  der  kleme  Christ  mit  dem  Sattelgurt 
heraus,  band  daran  einen  grossen  geflochtenen  Lasso  und  stieg 
zu  ries  le. 

Die  alle  Hexe  aber  hatte  einen  Kopf  von  Kisen.  Der 
kleine  Christ  aber  zog  ihr  die  Zunge  heraus  und  band  sie  an 
seinen  Satteiriemen  fest.    So  kam  er  zu  Hause  an. 

Da  Hess  ihn  der  König  rufen,  und  er  ging  hin. 

■Wir  hast  du  das  fertig  gebracht,  um  die  alte  Hexe  zu 
töten?«  fragte  der  König. 

»Ich  tütete  sie,  weil  Gott  es  so  wollte,«  antwortete  der 
kleine  Christ. 

Da  sagte  zu  ihm  der  König: 

nl-^s  gibt  einen  wilden  Stier  mit  goldenen  Hörnern,  wenn 
du  den  tütest,  gebe  ich  dir  meine  Tochter  zur  Frau.« 

■'s  ist  recht,«  erwiderte  der  kleine  Christ  und  machte  sich 
auf,  sattelte  seine  kleine  Ziege  wie  ein  Pferd,  band  an  den 
Satteiriemen  seinen  grossen  geflochtenen  Lasso  und  ritt  los- 
Und  wie  er  ankam,  rief  er: 

■Wo  ist  der  Stier  mit  den  goldenen  Hornern?« 

»Hier  gerade  vorn!<  erhielt  er  zur  Antwort. 

Er  ritt  also  drauf  los  und  traf  ihn  gerade,  wie  er  die  Erde 
stampfte.  Die  Hörner  glänzten  ihm  nur  so  von  Gold.  Und 
wie  er  den  Mann  witterte,  kam  er  direkt  auf  ihn  zu.  Dieser 
aber  zog  plötzlich  seinen  grossen  geflochtenen  Lasso  und  fing 
ihn  damit.  Dann  stieg  er  von  seinem  Pferde,  der  kleinen  Ziege. 
Diese  aber  blieb  fest  stehen  wie  ein  Pfahl.   Dann  erwürgte  er 
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den  Stier  und  tötete  ihn,  schnitt  ihm  die  Höraer  und  die  Zunge 
ab  und  nahm  das  alles  mit  sum  König. 

Da  gab  ihm  der  König  seine  Tochter  zur  Frau  und  ausser- 
dem einen  Ring. 

»Mit  diesem  Ring  kannst  du  verlangen,  was  du  willst,« 
sagte  zu  ihm  der  König.    Er  aber  sprach: 

»Ring!  Möge  sich  ein  grosses  Haus  bilden,  für  mich  zum 
Wohnen  !- 

Da  bildete  sich  ein  grosses  Haus,  und  dorthin  brachte  er 
seine  Frau.  In  der  Nähe  aber  wohnte  ein  Neger.  Der  verliebte 
sich  in  die  Frau  des  kleinen  Christen.  Und  wie  der  einmal 
schlief,  zog  er  ihm  den  Ring  vom  Finger.  Dann  aber  sagte  er : 

»Ring!  Durch  deine  Wunderkraft  bringe  mich  an  die 
andere  Seite  dieses  Sees  mit  dieser  Frau!« 

Da  war  er  auch  schon  auf  der  andern  Seite  des  Sees. 

Wie  der  kleine  Christ  aber  aufwachte,  hatte  er  keinen 
Ring  mehr.    Da  rief  er  den  Hund  und  die  Ratte: 

»Ihr  werdet  euch  jetzt  auf  die  andere  Seite  des  Sees  be- 
geben ! « 

Da  setzte  sich  die  Ratte  dem  Hund  aufs  Ohr  [und  der 
Hund  schwamm  los];  mitten  im  See  ruhten  sie  aus,  dann  ging 
es  weiter,  bis  sie  auf  die  andere  Seite  kamen,  wo  sich  der  Neger 
aufhielt.    Da  '?prnrh  der  Hund: 

«Vorwärts,  Ratte,  du  bist  kleiner  als  ich!« 

Da  machte  sich  die  Ratte  auf.  Der  alte  Neger  und  die 
Frau  schliefen  aber  gerade.  So  traf  ihn  die  Ratte,  huschte 
leise  hinein  und  zog  ihm  den  Ring  ab. 

> Dieser  Neger  soll  vier  Tage  schlafeti ,  Ring!«  sagte  die 
Ratte  und  lief  wieder  zurück.  Wie  sie  aber  an  das  Ufer  des 
Sees  kam,  sprach  sie: 

»Sofort  wollen  wir  am  Hause  des  kleinen  Christen  an- 
kommen, Ring!« 

Und  sofort  kamen  sie  an  und  brachten  auch  die  Frau  des 
kleinen  Christen  mit. 

»Tch  befehle  jetzt,  dass  der  König  seine  Tochter  wieder 
zurucknmimt I<  sagte  der  kleine  Christ.  »Wenn  er  das  nicht 
will,  werde  ich  alle  töten  lassen!« 

Da  nahm  der  König  seine  Tochter  wieder  zurück. 
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So  kam  der  kleine  Christ  wieder  zu  seinem  Ringe.  Dem 
Hund  und  der  Ratte  aber  schenkte  er  ein  grosses  Haus,  um 
darin  zu  wohnen.  Er  hatte  mehr  Macht  als  der  König  und 
war  Herr  über  das  Land. 

III. 

Die  Qeachichte  vom  Puchs  und  vom  Proacfa. 

(Hase  md  Swhteg^L) 

Der  Fuchs  und  der  Frosch  sprachen  einmal  zu  einander: 
»Wir  wollen  spielen,«  sagten  sie.    »Uebermorgen  wollen 
wir  spielen.« 

Da  sprach  der  Frosch: 

»Ich  will  meine  Freunde  einladen  « 

■Ich  will  auch  meine  Freunde  euüadcn,«  antwortete  der 
Fuchs. 

Sie  kamen  also  zusammen. 

•Was  wollen  wir  zuerst  spielen?«  fragte  der  Frosch  den 
Fuchs. 

»Irgend  was  wollen  wir  spielen,«  antwortete  der,  »du  sollst 
angeben  was.« 

Da  sagte  der  Froftdi: 
•Wir  wollen  Ball  spielen.« 

•Du  wirst  nicht  gewinnen««  entgegnete  der  Fuchs. 
Der  Frosch  aber  sagte: 

»Ich  werde  dich  bald  herumspringen  lassen,«  und  kräm» 
pelte  sich  die  Aermel  auf.    Dann  frug  er  den  Fuchs: 

»Worum  wollen  wir  spielen,  verdammter  Fuchs,  Gross» 
maul?« 

Da  antwortete  der  Fuchs: 

»Um  Irgend  etwas  wollen  wir  spielen.« 

Da  sagte  der  Frosch: 

»Gut,  um  irgend  etwas  wollen  wir  spielen.« 
Da  entgegnete  der  Fuchs: 

»Ich  werde  um  ein  gesatteltes  Pfetd  spielen,«  sagte  er. 

»Nun  wollen  wir  also  spielen,«  sagte  der  Frosch.  »Los, 
Freunde,«  sagte  er  zu  seiner  Partei.  »Spielt  um  Dinge,  die 
etwas  wert  sind,  wir  werden  nicht  verlieren,  bald  sollen  die 
verdamnAten  Fuchse  verlieren.« 
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Da  frug  der  Fuchs  den  Frosch : 
•Nun,  hast  du  Mitspieler  gefunden?« 
•G«wiss,«  antwortete  der. 

Sie  spielten  also  und  der  Fuchs  verlor.   Als  er  nun  vci- 
loren  hatte,  frug  er  wiederum  den  Frosch; 
•Was  wollen  wir  jetzt  nun  spielen?« 
»Sag  du  selber,  was  du  willst.« 
Da  sagte  der  Fuchs: 
»Morgen  wollen  wir  von  neuem  spielen.« 

Am  andern  Morgen  also  kamen  sie  wieder  zusammen. 

»Nun  wollen  wir  wieder  spielen,«  sagte  der  Fuchs  zum 
Frosch.    Der  aber  antwortete: 

»Wie  du  willst.  Welche  Klasse  von  Spielen  wollen  wir 
jetzt  spielen?« 

»Wir  wollen  Wettlaufen,«  sagte  der  Fuchs,  und  der  Frosch 
antwortete : 

■Gut!    Um  welches  Pferd  wirst  du  spielen'« 

■Um  meinen  dunkelbrauiicn  Pony,  nur  um  diesen,«  ant- 
wortete der  Fuchs.    Dann  frug  er  den  Frosch: 

■Und  um  welches  Pferd  wirst  du  spielen?« 

■Ich  um  meinen  hellbraunen  Pony,«  antwortete  der. 

Dann    agte  der  Pouchs  zum  P'rosch  : 

■Du  wirst  ja  doch  nicht  im  W'ettlaufen  gewinnen!« 

»Un(!  du  auch  nicht,«  ent^t  LjrK  tc  er  dem  Fuchs.  »Du 
am  allerwenigsten  wirst  gewinnen,  Freundchen,  verdammter 
Fuchs,  P'alschspielcr!« 

Da  entgegnete  dieser: 

»Du  wirst  am  allerwenigsten  gewinnen,  PVevmdchen  Frosch.« 
Sie  machten  sich  also  auf  den  Weg,  und  unterwegs  frug 
der  i  uchs  den  Frosch: 

»Wieviel  Strecken  sollen  es  sein  r« 
Der  Frosch  aber  antwortete: 
■Vier  1« 

Nun  kamen  sie  zum  Zielstrich  und  Hessen  den  F.insatz  zurück. 

"Hier  wollen  wir  alle  Wertgegenstande  zurücklassen,«  sagte 
der  P'rosch  zu  dem  Fuchs,  »denn  du  bist  ein  falscher  Spieler.« 

■Naja,«  sagte  der  Fuchs,  und  sie  liefen  aus.  Und  als  sie 
schon  eine  Strecke  zurückgelegt  hatten,  fragte  der  Fuchs: 
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»Wo  kommt  denn  mein  breund  Frosch?« 
Da  schrie  dieser  aber  schon : 
»Hier  bin  ich,  Freund  Fuchs.« 

Da  lief  der  Fuchs  wieder  eine  Strecke.    Und  ais  er  wieder 
am  Ziele  vorbeikam,  frug  er  von  neuem: 
»Wo  kommst  du,  Freund  Frosch?« 

Da  schrie  aber  schon  der  Frosch,  um  eine  Strecke  voraus: 
»Hier  bin  ich  schon  wieder,  verdaninitcr  Im  Iis  « 
Der  Fuchs  aber  peitschte  sein  Pferd,  legte  wieder  eine 
Strecke  zurück  und  ntf  von  neuem: 

»Wo  kommst  du,  Freund  F'roschr« 

Und  wiederum  eine  Lange  voraus  quakte  der  Frosch: 
•  Hier,  hier  komme  ich.« 

Der  l  uch>  iber  craloppicrte  von  ncucni  iiad  als  er  wiederum 
beinahe  beim  Ziclslnch  dnkam,  tief  er  wieder: 

»Wo  kommt  denn  dci  verdammte  Frosch r  Hierher  will 
ich  ihn  rufen.  Wo  kommst  du  denn,  Freundchen  Frosch?«  rief 
er  wieder,  als  er  beinahe  beim  Zielstrich  war. 

»Hier  bin  ich,  verdammter  Fuchs,«  antwortete  der. 

Da  peitschte  dieser  von  neuem  sein  Pferd.  Der  Frosch 
aber  rief  schon  als  erster  am  Zielstrich: 

•Woher  kommst  du  denn,  Freundchen  Fuchs?«  als  dieser 
am  Zielstrich  endlich  ankam. 

Auf  diese  Weise  wurde  der  Fuchs  besiegt. 

IV. 

Die  Geschichte  vom  Hund  und  der  Ratte. 

Es  waren  einmal  ein  Hund  und  eine  Ratte.  Da  frug  man 
die  Ratte: 

»Warum  durchlöcherst  du  das  Hans  der  Christen N 
Die  Ratte  antwortete: 

»Weil  mich  die  Katze  tötet.  Deswegen  durchUkihefe  ich 
das  Haus  der  Christen.« 

[Da  frug  man  die  Katze: 
»Warum  tötest  du  die  Ratte?« 
Die  Katze  antwortete:] 

•Weilmichder  Knüppel  prügelt.  Deswegen  tötetch  die  Ratte.« 
Da  frug  man  den  Knüppel: 
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•Warum  prügelst  du  die  Katze,  Freund  Knüppelt 
Der  Knüppel  antwortete: 

•Weil  mich  sonst  das  Feuer  brennt   Deswegen  prügle  ich 
feste  drauf  los.« 

Da  frag  man  das  Feuer: 

»Warum  brennst  du  den  Knüppel?« 

Das  Feuer  antwortete: 

»Weil  mich  sonst  das  Wasser  löscht.   [Deswegen  brenne 
ich  den  Knüppel.« 

Da  frug  man  das  Wasser: 
»Warum  löschest  du  das  Feuer?«] 

Das  Wasser  antwortete: 

•Weil  mich  der  Ochse,  die  Kuh,  das  Pferd,  das  Schaf, 
weil  mich  alles  trinkt.   Deswegen  lösche  ich  das  Feuer.« 
Da  frug  man  den  Ochsen: 
•Warum  trinkst  du  das  Wasser?« 

Der  Ochse  antwortete : 

»Weil  mich  das  Messer  schneidet.   Deswegen  trinke  ich 
das  Wasser.« 

Da  frug  man  das  Messer: 

»Warum  schneidest  du  den  Ochsen?« 

Das  Messer  antwortete: 

»Weil  mich  der  Stein  abschleift.   Deswegen  schneide  ich 
den  Ochsen.« 

Da  frug  man  den  Stein: 

»Warum  schleifst  du  das  Messer  ab?« 

Der  Stein  antwortete: 

»Weil  mich  die  Sonne  erhitzt.   Deswegen  schleife  ich  das 
Messer  ab.« 

Da  frug  man  die  Sonne: 
•Warum  erhitzest  du  den  Stein?« 
Die  Sonne  antwortete: 

»Weil  mich  die  Wolke  bedeckt.  Deswegen  erhitze  ich  den 
Stein.« 

Da  fru^  man  die  Wolke: 
•Warum  bedeckst  du  die  Sonne?« 
Die  Wolke  antwortete: 

»Weil  mich  der  Wind  daliiniegt.    Desw^en  bedecke  ich 
die  Sonne.« 

44 
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Da  frug  man  den  Wind: 

»Warum  fegst  du  die  Wolke  dahin?« 

I^cr  Wind  antwortete: 

»Weil  die  W  olkc  regnen  lässt.  Deswegen  fege  ich  sie  dahin.« 
Da  frug  man  den  Regen; 
■  Warum  regnest  du?« 
Der  Regen  antwortete: 

•Gott  befiehlt's  mir.  Deswegen  regne  ich.  Ich  selber 
regiere  mich  nicht.  Goit  regiert  den  Regen,  deswegen  regnet 
es,  weht  der  Wind,  fallt  der  Schnee  und  ziehen  die  Wolken. 
Alles  dies  befiehlt  Gott.  Wir  allein  regieren  nicht.  Es  gibt 
eben  einen,  der  uns  regiert!« 

V. 

Die  Geschichte  von  der  Alten  mit  ihrem  Manne. 

(Hänsd  und  Gretel). 

Es  war  einmal  ein  altes  Ehepaar,  das  war  sehr  geizig.  Die 
hatten  zwei  Söhne.  Einmal  nun  sagten  sie  sueinander:  ^^cg^n 
denen  können  wir  nicht  gut  leben.  Besser  wäre  es,  wenn  wir 
sie  mitten  in  den  Wald  führten  1«  Und  die  Frau  fuhr  fort: 
„Morgen  ganz  früh  stehst  du  auf»  Alter,  und  wir  fuhren  die 
zwei  Rangen  in  den  Wald!"  —  Am  andern  Morgen  also  standen 
sie  auf  und  gingen  fort.  Und  als  sie  mitten  in  den  dichten 
Wald  gekommen  waren,  sagte  die  Frau:  «Hier  wollen  wir  sie 
lassen,"  und  versteckten  sie.  So  blieben  die  beiden  Brüder 
hilflos  zurück.  Die  Alten  aber,  nachdem  sie  ihre  Kinder  zurück- 
gelassen hatten,  gingen  fort,  sehr  zufrieden. 

„Wo  sind  unsere  Eltern  hingegangen,  Bruder?*  fragtea 
sie  einander  und  fingen  an  zu  weinen.  Nun  bradi  audi  die 
Nacht  herein  und  mitten  im  Walde  mussten  sie  bleiben.  Gegen 
Morgen  aber  erblickten  sie  von  weitem  ein  kleines  Licht.  Da 
sagten  sie  zu  einander:  „Vorwärts,  Freundchen,  diesem  kleinen 
Lichte  wollen  wir  nachgehen!*  und  folgten  ihm.  Das  Licht 
aber  wanderte  und  als  der  Morgen  graute,  konnten  ste*s  nicht 
mehr  sehen.  Und  als  es  Tag  wurde,  standen  sie  auch  sdion 
vor  ihrem  Hause.  Als  sie  nun  so  ankamen,  sahen  sie  ihre 
Eltern.   „Da  kommen  sie  ja  wieder,  gerad'  da  vorn,  die  beiden 


Digitized  by  Google 


XtV.  AiMfiInitMlcA.KoiignM. 


6^1 


Rangen,"  rief  die  Frau.  «Was  fangen  wir  bloss  mit  ihnen  an?" 
fragten  sie  sich  gegjenseitig.  „Morgen  ganz  früh,  wollen  wir 
sie  nochmals  fortführen,  aber  viel  weiter,  damit  sie  nicht  wieder 
.zurück  können!** 

Wie  es  nun  Nacht  wurde,  legten  sich  alle  schlafen.  Da 
hörte  der  altere  Bruder,  wie  die  Mutter  sagte :  „Alter,  morgen 
früh  gehen  wir  und  bringen  sie:  viel  weiter  fort.  Dann  lassen 
wir  sie  dort,  damit  sie  nicht  wieder  aajrückkommen!"  „Gut," 
antwortete  der  Vater.  Am  andern  Morgcs  aber  stand  der 
Junge  auf  und  nahm  viel  Maiskörner  mit.  Die  streute  er  auf 
den  Weg.  Das  war  das  Merkzeichen,  denn  er  wusste  ja,  dass 
die  Alten  sie  wieder  in  dem  grossen  Walde  verstecken  würden. 

Nachdem  sie  also  von  den  Eltern  zum  zweiten  Male,  aber 
viel  weiter  zurückgelassen  waren,  kehrten  sie  wieder  zurück, 
denn  die  Maiskörner  zeigten  ihnen  den  Weg.  Und  am  andern 
Tage  früh  kamen  sie  wieder  zu  Hause  an.  „Ihr  zwei  Ranc^cn 
was  machen  wir  mit  euch?**  sagten  die  Eltern.  Die  Mutter 
aber  ^^^b  ihnen  zu  essen  und  sie  assen  gut.  Am  andern  Morgen 
Iruh  aber  gingen  sie  viel  weiter  fort  und  nahmen  ihre  beiden 
Kinder  wieder  mit.  Diesmal  aber  blieben  die  zwei  hilflos  zu- 
rück. Nachdem  sie  viel  herumgeirrt  waren,  kamen  sie  zu  einem 
kleinen  Häuschen,  Dort  lebte  ein  altes  Ehepaar.  „Ach,  ihr 
lieljcn  Kinder,  was  macht  ihr  denn  hier'"  rief  die  Alte.  „Wir 
irren  hilflos  umher,  so  kamen  wir  hierher, antworten  die  beiden 
Bruder.  Da  nun  die  beiden  Alten  kein  einziges  Kind  hatten, 
freuten  sie  sich  sehr.  „Ach  ihr  armen  Kmder!"  sagten  sie, 
„Wir  selber  haben  keine  Kinder,  aber  Gott  hat  uns  geholfen 
und  hat  uns  euch  hierher  geschickt.**  Da  behandelten  sie  die 
beiden  Bruder  als  ihre  eigenen  Kinder  und  kauften  ihnen  alles, 
Schuhe,  Hute  und  Stiefel.  „Ach,  meine  lieben  Sohne,"  nannte 
sie  die  Alte  und  freute  sich ,  die  beiden  aber  nannten  sie 
Mama.  „W^ir  haben  Gluck  gehabt,  Bruder,  dass  wir  eine  so 
gute  Mutter  gefunden  haben  I"  sagte  einer  zum  andern. 

Eines  Tages  nun  baten  sie  ihre  Pflegemutter :  „Erlaube 
uns  auf  die  Jagd  zu  gehen,  wir  wollen  die  kleinen  Vögel  hier 
herum  jagen!"  „Gut.  geht  nur  ruhig,  meine  Kinder!*  antwor- 
tete die  Alte.  Da  sattelten  sie  ihre  Pferde  und  ritten  fort. 
Wie  sie  nun  zu  einem  kleinen  1  lugel  kamen,  ritten  Me  hinauf 
und  erblickten  von  oben  in  der  Ferne  ein  kleines  Haus.  Da 
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sagte  der  ältere  :  „Grad  da  vorn  ist  ein  kleines  Haus,  Bruder. 
Es  scheint  das  Haus  unserer  richtigen  Eltern  zu  sein!"  Da 
gingen  sie  hin  und  sahen  ihre  Eltern.  Da  rief  die  Alte:  „Da 
kommen  ja  die  beiden  Rangen  an."  Wie  sie  ankamen,  sagten 
sie:  „Grüss  Gott,  Mutter!"  „Grüss  Gott,  Jungens!"  antwortete 
diese  und  tat,  als  ob  sie  weinte.  „Ihr  werdet  jetzt  hier  bleiben  !'* 
Die  beiden  Hrüder  wollten  aber  nicht.  „Wir  wissen  nicht, 
warum  wir  hier  bleiben  sollen,  denn  eines  schönen  Tages  werdet 
ihr  uns  wieder  hilflos  in  dem  Walde  zurücklassen!"  —  Die 
Mutter  wollte  sie  aber  nicht  wieder  fortlassen.  „Bleibt  doch 
bei  uns  Kinder,"  bat  sie.  »Wir  wollen  nicht/  antworteten  die 
beiden  Bruder. 

Als  am  andern  Morgen  aber  die  andere  I  raa  "^ah,  dass 
ihre  Pflegekinder  nicht  zurückgekommen  warm,  'Jjn^^  sie  dem 
Wege  nach  und  nahm  ihren  grossen  schwarzen  Hntid  mit,  der 
war  sehr  böse.  Und  wie  sie  das  Haus  der  eigentlichen  Mutter 
erblickte,  ging  sie  weiter  und  kam  dort  an.  „Grüss  Gott," 
snijtr  sie,  als  sie  ankam.  „Was  wollt  ihr  denn  hier,  dass  ihr 
hl  rh»  r  gekommen  seid?"  frug  sie  die  andere  Alte.  .Ich  will 
memc  beiden  Kinder  holen!"  antwortete  sie.  ^Welche  denn>* 
„Die.se  zwei  hier!"  antwortete  jene,  „kommt  schnell  wieder  mit. 
liebe  Kinder!"  —  Da  wurde  die  eigentliche  Mutter  der  beiden 
Knaben  sehr  böse,  und  hetzte  den  Hund  auf  sie:  „Fass,  fa-^s!" 
Der  Hund  jagte  sie,  sie  aber  lief  fort  und  fluchtete  sich  in  das 
Haus.  Die  beiden  Knaben  aber  nahmen  sie  nun  aufs  Pferd 
und  brachten  sie  nach  Hause.  Dort  erzog  sie  die  beiden  und 
diese  dachten  nicht  mehr  an  ihre  Eltern. 

VI. 

Die  Geschichte  vom  Esel,  dem  Schwein,  der  Katze 

und  dem  alten  Hahn. 
(Die  Bremer  Stadtmusikanten), 

Es  war  einmal  ein  alter  Esel,  der  war  gar  sehr  alt.  Da 
sagte  einmal  sein  Herr:  „Verdammter  Esel,  du  taugst  zu  j^ar 
nichts  mehr,  morgen  früh  werde  ich  dich  schlachten."  Das 
hörte  der  alte  Esel.  Da  machte  er  sich  aus  dem  Staube  und 
wanderte,  in  ein  anderes  Land.    Schon  war  er  einen  Tag  gc- 
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wandert,  da  kam  er  zu  einem  Hause.  Hier  traf  er  das  Schwein. 
„Wohin  gehst  du,  Freund?*  frag  das  Schwein.  «Weit  weg, 
mein  Freund,  auf  der  Erde  zu  reisen.  «Adi,  du  Glücklicher," 
sagte  das  Schwein.  „Gehst  du  nicht  auch  fort,  Freund?"  frag 
der  Esel.  .Wie  kann  ich  fort,  morgen  früh  will  man  mich 
schlachten!"  „Sei  doch  nicht  so  dumm,  Freundchen,"  ent- 
gegnete der  Esel,  «was  wirst  du  dich  morgen  tot  machen  lassen, 
lauf  schnell  weg,  wandern  wir  beide  zusammen!"  Da  gingen 
sie  beide  fort.  Als  sie  einen  Tag  gewandert  waren,  trafen  sie 
die  Katze.  „Grüss  Gott,  Freund  Katze,"  sagte  der  F^el.  „Grüss 
Gott,"  antwortete  die  Katze.  „Was  machst  du  denn  hier,  wa- 
rum bist  du  denn  so  traurig,  Freund?"  frag  der  Esel.  «Ich  bin 
traurig,  denn  ich  bin  sehr  verdriesslich ;  schon  vier  Tage  habe 
ich  nichts  gegessen.**  „Gehen  wir  zusammen  als  Kameraden 
und  reisen  auf  der  Erde!"  schlug  der  Esel  vor.  „Gut!"  er- 
widerte die  Katze.  Sie  wanderten  also  weiter.  Die  Katze  aber 
setzte  sich  dem  Esel  auf  den  Rücken.  Als  sie  so  weiter  zogen, 
trafen  sie  den  alten  Hahn.  Es  waren  auch  viele  Hennen  da, 
aber  der  alte  Hahn  war  weit  weg  von  ihnen.  Der  Esel  s^e : 
„Grüss  Gott,  Freund  Hahn!"  „Grüss  Gott,"  antwortete  der. 
„Warum  bist  du  so  traurig,  mein  Freund?"  frag  der  Esel. 
„Morgen  will  mich  mein  Herr  schlachten,  hat  er  mir  gesagt, 
deshalb  bin  ich  traurig.''  „Vorwärts  Freund,  da  steig  auf  meinen 
Rücken,  wir  hier  sind  auf  der  Reise,  wandern  auch  wir  zU' 
sammen  als  Kameraden."  „Gut,"  sagte  der  alte  Hahn,  und  es 
ging  weiter.  Da  kamen  sie  nachts  zu  einem  einsamen  Hause. 
Dort  fand  sich  zu  essen  und  sie  assen.  Ein  Weilchen  später 
kam  brüllend  der  Tiger.  Es  war  der  Herr  des  Hauses.  Da 
sagte  der  Esel :  „Kameraden,  da  vorne  kommt  ein  Mensch,  der 
spricht  sehr  laut.  ICs  ist  wohl  der  Herr  des  Hauses."  Es  war 
aber  der  Tiger*  Da  sagte  der  Esel  zu  dem  Schwein :  „Du  bleibst 
drin  im  Hause  neben  der  Tür.  Wenn  er  hereinkommt,  er- 
schreckst du  ihn  durch  dein  Grunzen.  Und  die  Katze  stellt 
sich  mitten  auf  die  Schwelle.  Wenn  er  hereinkommt,  zerkratzst 
du  ihm  die  Rippen.  Du  Hahn  zerpickst  ihm  den  Kopf.  Ich 
selber  stelle  mich  auf  die  Seite  an  die  Tür.  Wenn  er  herein- 
kommt, schlage  ich  nach  ihm  aus  und  furze  ihn  an."  Richtig 
kam  der  Tiger  an.  Da  grunzte  ihn  das  Schwein  an:  „or,  or, 
or,"  als  er  herein  wollte.   Der  Esel  schlug  nach  ihm  aus.  Die 
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Katze  zerkratzte  ihm  die  Rippen.  Der  Hahn  pickte  ihm  auf 
den  Kopf.  Da  machte  der  arme  Tiger  kehrt  und  sagte  za 
seiner  Frau:  „Frau,  als  ich  in  das  Haus  herein  wollte,  griffen 
sie  mich  von  innen  her  an.  Ich  weiss  nicht,  was  für  Leute  es 
sind.  Aber  es  scheinen  Menschen  ZU  sein.  Einer  hatte  einen 
Prügel,  ein  anderer  einen  Pfriemen,  ein  anderer  ein  Messer. 
Ein  anderer  sagte  zu  mir  „or  or  or*,  als  ich  herein  wollte." 
«Oh,  da  gehen  wir  lieber  nicht  ins  Haus,"  sagte  die  alte  Tigerin. 
Sie  gingen  also  nicht  herein  und  bauten  sich  anderswo  eins. 
Da  waren  also  jene  Herren  des  Hauses  viele  Jahre  lang  und 
blieben  darin  wohnen. 

So  verdankte  das  Schwein  dem  Esel  sein  Leben.  Der 
Hahn  und  die  Katze  bedankten  sich  aber  sehr  bei  ihm,  weil  sie 
ordentliche  Leute  geworden  waren. 
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A  European  Custom  of  Pagan  times 
brouglit  Over  to  America 

(Halloween  at  Chicago). 

By  Jonkheer  L.  C.  van  Panhuys,  s'Gravenhage. 

(Ein  europäischer  Gebrauch  aus  heidnischen  Zeiten  nach 
Amerika  gebracht  [Abend  vor  Allerheiligen  in  Chicago]). 


Those  of  the  Americantsts  who,  at  tiie  close  of  the  Con- 
gress  of  New  York  in  1902,  made  the  most  interesting  trip, 
which  was  graciously  offered  to  them  by  the  American  Museum 
of  Natural  History,  to  various  citics  in  the  United  States,  and 
arrived  the  31»^  of  Octobcr  at  Chicago,  may  like  the  narrator, 
in  the  evening  of  thit  ciay,  have  bcen  stnick  by  a  festivity, 
called  Halloween,  \\hich  took  j)lacc  cspcci al.y  among  young 
people,  afid  was  commcntcd  and  spoken  of  in  ihe  ncws  papers 
of  the  town. 

„We  will  meet  on  Halloween 

„That  night  whcn  the  spooks  and  ghosts  arc  seen 

,B«  sure  yoa  an-ive  a  halt  hour  before  eight 

„For  tbe  spirits  grow  lively  bcfof«  yery  hte  .  .  .  ete. 

So  ran  the  invitation  of  the  girls  basket  ball  master  for 
three  schools,  in  a  news  papcr.  In  another  paper  we  wcre 
told  how  apples  and  nuts ,  pcrhaps  with  a  ring  cake  ,  had  to 
be  the  „menu"  for  the  evening,  how  Halloween  was  a  maidcn 
festival  and  in  which  v.  ay  the  girls  could  try  to  get  an  insight 
in  the  character  of  their  intended. 

In  the  neighbourhood  of  the  Hotel  de  Prado  groups  of 
children  walked  round  with  Venetian  lanters  and  a  young  child 
with  a  sly  face  came  with  a  toy  at  my  window,  to  play  ghost. 
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I  duly  returned  that  attention  by  hiding  myself  much  tcrrified  j 
to  her  grcat  delight  behtnd  an  easy  chair.  —  i 

So  WC  mcet  in  America  u  ith  a  curious  custom  ,  spruncr, 
as  WC  may  see  by  companson  wilh  thc  samc  custom  in  lüiropt.-,  [ 
from  thc  old  pagan  belief,  —  which  was  latcr  on  tolcrated  or  . 
slijrhtly  changcd  by  thc  Church,  —  that  during  that  night  the  ' 
süuls  of  the  dcad  arc  Walking  round  (the  souls  from  Purgatory  j 
and  that  catablcs,  eaten  by  the  living,  will  put  the  ghosts  into  ' 
a.cheeriul  mood. 

Much  information  is  given  aboui  the  custom  in  Kn;j;land 
in  Observations  on  thc  populär  Anliquitics  of  Grcat-Britain  by 
John  Hrand,  revised  by  KUis,  ncw  Edition,  vol  I,  1883,  in  the 
chaptcr  AHhallow  Kdcn ,  vul^arly  Halle  "ccn  ,  pag.  377—396. 
On  pa^.  3S9  thc  ori^in  of  Druidism  is  pleaded. 

G.  1'.  Northall,  in  l'.nglish  Folk-rhymcs,  CoUcction  of  tra- 
ditional  vcrses  rclating  to  places  and  persons,  custonis,  super- 
stitions,  London.  1892,  says  a  bout  the  word  AaZ/ouct  n  ihat  it 
derives  from  thc  Saxon  haligan^  holy,  and  gives  a  rhynie  about 
thc  custom  in  Shropshire. 

In  the  Netherlands  the  custom  is,  as  far  as  I  kuow,  out 
of  use;  in  Flandcrs  they  may  still  bake  thc  „zieltjes  koekjes" 
(cakes  for  thc  little  souls)  and,  as  many  souls  will  be  delivered 
from  Purgatory  as  cakes  will  have  been  eaten  with  religious 
sense  and  prayer. 

Thc  Gaules,  on  All  Souls  day,  the  first  of  November, 
covcred  tables  wIth  eatables  in  order  that  the  souk  of  the 
dead  might  partake  of  the  same.  Bosc  and  Boonemdre  assure 
US  that  even  untill  now  the  Bretons  earnestly  bdleve  that  in 
that  night  the  souts  of  relations  and  friends  do  enter  their 
house.  In  Schräders  Reatlexikon  der  Indogermanischen  Alter- 
tumskunde, 1901,  is  mentfoncd,  sab  Ahnencoltus,  that  stiU  to 
thts  time  in  Tyrol  milk  is  put  on  the  table  on  AH  Saints  day 
and  oil  is  put  in  the  lamp  to  dress  the  wound  of  the  poor 
souls  from  Purgatory  (Meyer,  Deutsche  Volkskunde,  S.  275) 
and  to  refresh  them. 

In  my  lecture  I  will  explatn  shortly  that  is  was  probably 
by  the  English,  and  not  by  the  old  Dutchmen,  that  the  custum 
was  brought  over  from  Europe  to  the  United  States.  For  those 
who  are  interested  not  only  in  the  spreading  but  also  in  the 
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arising  of  Thought  io  different  pUices  on  eaith,  I  will  conclude 
with  the  foUowing  extract  front  the  Journal  de  la  soci^t^  des 
Am^rtcamstes  de  Parts,  Nouvelle  S^rie,  Tome  I,  n«  i,  Etudes 
sur  les  Indiens  de  la  r^ion  de  Riobamba,  par  le  Dr.  Rivet, 
pag.  76: 

,Let  Indient,  ma  liicle  dei  liica«,  oflnient  tax  mort»  des  liqueiiTs  et  de» 
a*Uneiili^  poar  qae  ceux-ci  puissent  boire  et  vmnger.    Leurs  deioenduil« 

„ont  conwY^  cctte  couttlme.  Le  jour  des  Morts,  ils  s'asseolent  au  inilie« 
„de  l'e^^Iisr,  uiif  boulcille  de  chicha  ou  d'.iguardient»'  t^evant  cu\;  autour 
„d'eux  ,  de  petils  pain&  qu'ih  arro&cot  cooKtencieu&einent.  ih  donncQt  ä 
«nuuiger  mn  Imet,  109t  en  pri«nt  ponr  eilet:  offraade  et  pittre,  paganiiaie 
„et  chriatiAiibiMl*' 

May  the  Chicago  children  keep  long  their  interesting 
and  innocent  feast,  a  token  of  the  folk  poetry  of  former  ages. 


To  our  Sketch  as  it  was  read  at  Stuttgart  we  have  to 
add  a  few  facts  for  the  Ftoceedings  of  the  Congress.  Only  a 
few,  our  subject  leading  too  quickly  froxn  American  Folklore 
into  the  dominion  of  European  History  of  Civilisation.  That 
the  mentioned  customs  were  brought  over  to  Chicago  by  colo- 
nists  of  Celtic  blood  is  proved  by  the  same  eustoms  still  exi- 
sttng  in  Celtic  countries.  Compare  f.  t.  the  Halloween  customs 
given  by  E.  J.  Guthrie  (Old  scottish  Customs,  London  dan 
Glasgow,  Hamilton,  Adams  and  Co,  1885)  as:  an  insight  in 
futurity,  burning  nuts,  cutting  an  apple,  perhaps  also:  dipptng 
the  Shirt  sleeve  and  pricking  the  egg  etc.  The  feasts  on  the 
evening  of  October  3i*t  and  on  November  were  one  and  the 
same,  as  will  be  explained  at  the  end. 

As  origin  of  the  festivity  wc  And  back  the  feast  of  the 
sun  god ;  Combined  with  the  ground  idea  of  Fear  for  the  spirtts 
of  the  dead.  The  connexion  between  tbese  two  ideas  is  shown 
in  the  foUowing  Quotation.  Prof.  Rhys  writes:  „Halloween 
night  was  the  Saturnalia  of  all  that  was  hideous  and  uncanny 
in  the  world  of  spirits.  It  had  been  fixed  at  the  ttme  of  all 
othcrs  when  the  sun  god,  whose  power  had  been  gradually 
falling  off  since  the  great  feast  associated  with  him  on  the  first 
of  August,  succumbed  to  his  encmies,  the  powers  of  darkness 
and  of  Winter.  It  was  their  first  hour  of  triumph  after  an 
intreval  of  subjection,  and  the  populär  Imagination  pictured 
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them  stalktng  abroad  with  more  than  ordioary  insoience  and 
aggressivenes^) 

The  idea  of  eating  cakes  for  the  soiils  was  there  forc  no 
other  than  putting  the  spirits")  by  an  offering  into  a  chcerfui 
mood.  Guthrie,  l.  c.  pag.  66  givcs  somc  morc  cxplanation 
about  the  feast  of  the  Sun.  All  fircs,  save  those  of  the  Druids 
were  extm^uished  from  whose  altars  alone  the  holy  fire  had 
to  be  purchascd.  The  bon  fires  (bon  means  bone;  of  Hallo- 
ween bleeze  were  surrounded  in  Scotland  with  a  ctrcular  trench» 
symbolical  of  the  Sun. 

In  the  difi'ercnt  names  we  find  also  an  explanation.  The 
first  of  November,  still  calied  New-Years  day  on  the  isiand  01 
Man,  was  the  ncw  years  day  on  the  beginning  of  the  wintcr 
half  year  among  Fins,  Scottish,  Dancs,  Swcdish,  Brilons  and 
Germans');  and  callcd  Calan  gaeaf,  i.  e.  the  Calends  of  wintcr, 
by  the  Welsh  and  Manx,  Satnhanach  and  Samhcin ,  the  feast 
of  the  sun,  by  Scottsih  and  Irish*).  Hollantide  (Hallow-tide; 
was  the  English  name  in  Manx.  In  Whitby  and  Gcveland  the 
Halloween  evening  is  calied  according  to  the  surviving  custom 
Nut  crack  night.    A  rhyme  in  Cleveland  says: 

Nvttj  cn^  N«et  Ali  inmuit  foifet 

Near  neets  afvoar  Mart'  mas  day 
We  hav'  a  feast  o'  happlei  Ml'  nnts 
An  bow  we  krack  away ! 

As  happened  with  many  othen  the  heäthen  feast  of 
November  \^  was  prociaimed  by  the  clergy  to  be  a  Christian 
one.  The  heathen  ideas  assodated  with  tt  were  altered  into 
a  feast  to  the  memory  of  the  souls  of  the  Saints  of  the  Chri- 


*)  Rhyi.  Celtic  Folkloce.  Welsh  «nd  Manx.  Oxford  190t,  pag.  aa6. 

*)  Spirits  of  relatives  sappow  were  conüdered  as  a  rule  beneYoleot,  bat 
fjave  trouble  and  caused  sickness  when  not  propitini?<1 :  anyhow  a  spirit,  even 
of  a  departed  Household  dead  became  a  strangeri  wbo  is,  in  the  behef  of  all 
primitive  people,  &ynonyinous  with  an  enemy. 

")  Fian  MacniMca.  Den  Ffirate  November  en  Hbtorik-Kakad«ritk  Undcr* 
töfdie.  TSdskrift  for  Nordisk  Oldkyndighed.  2  bind.  Kjöbenhavn  1839,  trans> 
Icted  by  Jhr.  M.  Hottema  D.  C.  L .  LeenwArdm,  FV.  Schierbedc,  tS^S,  paff.  s. 

*)  Rhys,  1.  c.  pag.  316,  317  etc. 

*)  iJounly  Folklore  Vol.  II.  Published  by  the  Folklore  Societj.  London 
IQOI.   Examples  collected  by  Mn.  Gutch.,  pag.  266. 
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stian  Church.  The  people  kept  the  custotn  to  remembcr  on 
the  irt  November  thetr  dead  relatives,  but  gave  up  the  heathen 
tdea  of  fear  for  the  dead.  To  leave  room  for  a  feast  to  the 
memory  of  AU  Samts  as  well  as  to  the  memory  of  dead  rela- 
tives, an  All  Souls  day  is  held  in  several  countries  on  the 
2^  November.  With  great  care  and  foresight  the  Fathers  of 
the  Church  succeeded  in  purifylt^  those  feasts  from  all 
heathen  remtnisceoses^).  Of  course  no  obstacle  was  made  against 
the  continuance  of  old  customs  when  they  were  no  longer 
associated  with  anti-chnstian  ideas. 

The  old  custom  of  beginning  a  feast  the  evening  before, 
called  in  English  waice  (in  Dutch  also  wake,  pronounce  wanke), 
in  Latin  vigilia,  was  tnterdicted  by  the  Concilium  of  Autisio* 
dorum  (Auxerre)  in  586.  This  interdiction  seems  to  have  had 
little  or  no  influence  in  Celtic  Countries  from  where  the  Hallo« 
ween  evening  has  been  brought  over  on  American  sofl. 


Bragnot.  Hntoire  de  la  destruction  du  Paganisme  en  Occident.  Paris 
Firniin  Didot  Fröre«,  iS^?,  Tome  II,  Livre  XII.  —  Buddingh,  Verhaadeling 
over  het  Westland,  Leyden,  1844,  Bis.  377—379.  393—399* 
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